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L*23J ΟΜΙΛ 
Έζανασιάντες δέ ol άνδρες έπέβΛεψαν 

οι. Έμάθβμεν έκ τών χθες άνεγνωσμένων, αγαπητοί, 
τήν υπερβολή ν της του δικαίου φιλοξενίας * φέρε δή χα\ 
σήμερον τά έξης έπελθόντες, πάλιν χαταμάθωμεν του 
πατριάρχου τδ φιλόστοργον κα\ συμπαθές. Έχάστην γάρ 
τών αρετών μεθ' υπερβολής ό δίχαιος ούτος έχέχτητο. 
Ουδέ γάρ μόνον φιλόστοργος, ουδέ φιλόξενος ήν κα\ 
συμπαθής, άλλά χα\ τάς αλλάς άρετάς άπάσας μετά 
δαψιλείας έπεδείκνυτο. Ά ν τε γάρ ύπομονήν δέη έπιδεί-
ξασθαι, εύρήσεις αυτόν είς αυτήν τήν άκρα ν χορυφήν 
άνα€ε6ηκότα * άν τε ταπεινοφροσύνην, δψει πάλιν χα\ 
ενταύθα ούδενΐ παραχωροΰντα, άλλά πάντας ύπερακον-
τίζοντα * καν πίστιν έπιδείξασθαι δέη, κα\ έν τούτω πά
λιν μάλλον εύρεθήσεται τών άλλων απάντων ευδόκιμων. 
Καθάπερ γάρ είκών τις έμψυχος έστιν ή τούτου ψυχή, 
τά διάφορα της αρετής χρώματα έν έαυτ$ δεικνύουσα* 
Ποία ούν ήμϊν υπολείπεται λοιπόν απολογία, δταν ένδς 
άνθρωπου πάσας τάς άρετάς έν έαυτψ περιφέροντος, 
ημείς ούτως έρημοι τυγχάνωμεν, ώς μηδεμίαν άρετήν 
βούλεσθαι κατορθοΰν; "Οτι γάρ ού παρά τδ μή δύνασθαι, 
Αλλά παρά τδ μή βούλεσθαι έρημοι πάντων έσμέν τών 
αγαθών, σαφής άπόδειξις τδ πολλούς τών ομογενών ήμίν 
βύρείν διαλάμποντας έν άρετϊ). Κα\ αύτδ δέ τούτο·, τδ 
τδν πατριάρχην κα\ πρδ της χάριτος, χα\ πρδ του νόμου 
γεγονότα, οΓχοθεν καΧ άπδ της έν τ$ φύσει κειμένης 
γνώσεως είς τοσούτον μέτρον άρετης έλθείν, πάσης ημάς 
απολογίας αποστέρησα* δυνήσεται. 'Αλλ* ίσως έρούσί 
τίνες, ότι πολλής άπέλαυσε της παρά του ΘεοΟ κηδεμο
νίας ό άνήρ, κα\ πολλήν έπεδείξατο τήν περ\ αύτδν πρό
νοια ν ό τών δλων Θεός. Να\, ομολογώ · άλλ' t i μή πρό
τερος τά παρ* εαυτού κα\ αύτδς έπεδείξατο, ουκ άν τών 
παρά του Δεσποτου άπήλαυσε. Μή τοίνυν τούτο μόνον 
δρα, άλλά καθ* Ικαστον εξετάζων καταμάνθανε, πώς 
ιιρότερον της οίχείας άρετης έν πάσι την βάσανον παρ-
εσχηκώς, ούτως ήξιούτο της παρά του Θεού συμμαχίας. 
Κα\ ταύτα πολλάκις ύμίν έδείξαμεν, ήνίκα τά κατά τήν 
μετάστασιν αυτού τήν έκ γης της πατρφας έποιεΐτο, 
δπως ούδε άπδ προγόνων σπέρματα εύσεβείας δεξάμενος, 
οίκοθεν κα\ παρ* εαυτού πολύ τδ φιλόθεον έπεδείκνυτο, 
χα\ άνθρωπος άρτι της Χαλδαίας μεταναστάς, άθρόον 
χελευόμενος τήν άλλοτρίαν της οικείας αντάλλαξα σθαι, 
ούκ ένεδοίασεν, ουκ άνεβάλλετο, άλλ* ευθέως έπλήρου τδ 
έπιταχθέν, κα\ ταύτα ούκ είδως Οπου στήσεται αύτψ τά 
της πλάνης, κα\ έσπευδε κα\ ήπείγετο, ώς έπι ώμολο-
γημένοις. τοίς άδήλοις, τδ τοΰ θεού πρόσταγμα πάντων 
προτιμότερον ηγούμενος. Είδες πώς έξ αρχής κα\ έκ 
προοιμίων τά παρ* εαυτού είσέφερε, κα\ διά τούτο κα\ 
τά παρά τού Θεού καθ" έκάστην έκαρπούτο μετά πολλής 
της δαψιλείας; Τδν αύτδν δή τρόπον κα\ ημείς, 

αγαπητοί, εΐ βουλοίμεθα της άνωθεν άπολαύειν εύνοίας, 
ζηλώσωμεν τδν πατριάρχην, κα\ μή άναδυώμεθα πρδς 
τήν άρετήν, άλλ' έκάστην άπολαβόντες, ούτω ταύτην 
μετά σπουδής μετερχώμεθα, ώς τδν άκοίμητον εκείνον 
ίφΟαλμδν έπισπά^ασθαι πρδς τήν της αμοιβής άντίδοσιν. 
Ό γαρ τά άπό^όητα τής διανοίας ημών επισταμένο;, 

• Savil ο'. alii χαί αίτδ γάρ τοΰτο. 

ιΙΑ ΜΒ. 
έπϊ πρόσωπον Σοδόμων καϊ Γομό££ας. 

έπειδάν ίδη υγιή γνώμην έπιδεικνυμένους, κα\ πρδς τους 
της αρετής αγώνας άποδύεσθαι έσπουδακότας, παρα
χρήμα κα\ τήν παρ* εαυτού παρέχει ^οπήν, όμού κα> 
τους πόνους ήμίν έπικουφίζων, κα\ τδ ασθενές τής ημε
τέρας φύσεως έπιρ^ωννυς, κα\ δαψιλείς τάς άμοιβάς 
χορηγών. Κα\ έπ\ μέν τών Όλυμπιακών άγώνο>ν ούκ 
άν ποτε εύροις τι τοιούτον γινόμενον άλλ* έστηκεν δ 
παιδοτρίβης, θεατής μόνον γινόμενος τών αγωνιζομένων, 
κα\ ουδέν έτερον συνεισενεγκείν δυνάμενος, άλλ* αναμέ
νων τήν νίχην γενέσθαι · ό δέ Δεσπότης ό ημέτερος ούχ 
ούτως, άλλά χαϊ συναγωνίζεται, καϊ χείρα δρέγει, καϊ 
συνεφάπτεται, κα\ μονονουχ\ πανταχόθεν τδν άντίπαλον 
ύποτεταγμένον ήμίν παραδίδωσι, κα\ πάντα ποιεί κα\ 
πραγματεύεται, ώστε δυνηθηναι ημάς καταγωνίσασθα»., 
και τήν νίκην άρασθαι, ίνα τδν άμαράντινον στέφανον 
έπιθ^ τ^ ημετέρα κεφαλή. Στέφανον γάρ, φησ\ν, χη-

ρίτων δέξχι σ\\ κορυφή. Κα\ έν μέν τοίς Όλυμπιακοί; 
τούτοις άγώσιν ό στέφανος μετά τήν νίκην ουδέν έτεροί 

έστιν, ή φύλλα δάφνης, κα\ κρότος, κα\ βοή παρά τού 
δήμου γινομένη, άπερ άπαντα, τής εσπέρας καταλαβού-
σης, κατεμαράνθη καϊ άπώλετο· ό δέ υπέρ της άρετήν 
κα\ τών ταύτης Ιδρωτών στέφανος ουδέν αίσθητδν έχει, 
ουδέ έν τφ αίώνι τούτφ συγκαταλυόμενον, άλλά διηνεκή;, 
αθάνατος, άπασι τοίς αΐώσι συμπαρεκτεινόμένος. Κα\ ό 
μέν πόνος πρδς χρόνον βραχύν, ή δέ υπέρ τών πόνων 
αμοιβή τέλος ούκ οιδεν, ουδέ είκει τφ χρόνφ, ουδέ μα
ραίνεται. Και ίνα μάθητε, Ιδού πόσα έτη διελήλυθε, κα\ 
πόσαι γενεαΐ, έξ οδ πατριάρχης ούτος γέγονε· κα\ ώ ; 
χθες κα\ σήμερον, ούτω διαλάμπουσιν αυτού ol υπέρ τ ή ; 
αρετής στέφανοι, καϊ μέχρι τής συντελείας αυτής πασι 
τοίς εύ φρονούαι διδασκαλίας ύπόθεσις γίνεται. 

β'. Έπε\ ου ν τοιαύτη τού δικαίου τούτου ή αρετή, ε!; 
ζήλον τούτου διεγερθώμεν, και όψέ γούν ποτε τήν οίκείαν 
έπιγνόντες εύγένειαν, τδν πατριάρχην μιμησώμεθα, κα\ 
έννοιάν τινα λάβωμεν της σωτηρίας τής ημετέρας, κα\ 
πολλήν επιμέλεια ν ποιώμεθα, ώστε μή τδ σώμα μόνον 
ύγιαίνειν, άλλά κα\ τής ψυχής τά διάφορα νοσήματα Ια-
τρεύειν.Έάν γάρ βουλώμεθα νήφειν ya\ έγρηγορέναι, 
τών τού σώματος παθών εύκολώτερον τά της ψυχής 
ιασόμεθα νοσήματα. Οίον γάρ άν ένοχλ^ ήμίν πάθος, έάν 
έθέλωμεν εύσεβεί λογισμψ έν νψ άναλαβείν τδ κριτήριην 
τής φοβέρας εκείνης ημέρας, κα\ μή πρδς τδ παρδν ήδύ 
άπιδείν, άλλά τήν μετά ταύτα όδύνην έγγινομένην ήμίν, 
παραχρήμα άποπτήσεται και άποπηδήσειb τής ημετέρα^ 
ψυχής. Μή τοίνυν £αθυμώμεν, άλλ' είδότες δτι άγων έστι 
κα\ παλαίσματα, και 6 δει παρατετάχθαι πρδς τήν μά-
χην, καθ* έχάστην ήμίρανήμών τδν λογισμδν ακμάζοντα 
κα\ νεαρδν έχωμεν, ίνα της άνωθεν συμμαχίας απολαύον
τες, τού πονηρού τούτου θηρίου, [425] τού επίβουλου 
λέγω τής σωτηρίας της ημετέρας, τήν κεφαλήν συντρϊψαι 

*» Sa\il. el auquol mss. παραχρήμα άφίπταται καϊ άποπηδα 
c Conjuucliva parlicula e l.oisl. el Sav. eopplcta esi. EDIT. 
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HOMILIA XLIL 

Cum surrexissent autem v ir i , retpeserunt in (aciem Sodomorum et Gomorrhc: (Gen. 18. 46). 

t . Dklicimws cx bcslcrna leciione, catissimi, cxi-
miam jtisii bospilalilaiem : age et ea quae sequuniur 
Irtciantes, hodie discamus benignilatein et coramisc-
raiionempatriarchae. Possedit enim eximie justus illc 
tirlutes omnes. Neque enim lantum bene aflecms 
eral in proximos, neque hospiulis lantuin et miseri-
cors, sed ei alias virlutes omnes ubcrlim exbibebat. 
Nam siVe patienliam eihibere opus sit, invenies i l -
lum in summum illias verticem progressum : sivebu-
niililatem requiras, Tidebis et in hac nulli cedcnlem, 
sed omnes transcendentem : sive fides declaranda sir f 

et in hoc prac omnibus aliis laudem merebitur. Esl 
enim aniraa ejus iroago quaidam animala, varios vir-
tultim coloresio se oeteoians. Quae igitur nobis post-
hat relicu est excusatio, txm unos bomo cunctas 
in se viriutes po&ideat* nos verd ita expertee earum 
simus, ut fie unam quidem exercerc juyei ? Quod 
enim non quia non poseumus, sed quia Dolumus, a 
bonis oranibus simus alieni, illud manifeste iiidicat 
quod mulli ejusdem naturae homines invenianlur vir-
tulibus conspicui. Et vero istud ipsum quod pairiar-
cba, qui ante graiiae lempus et ante legem fuit, a 
seipso et a scientia quae nalurae insita est, in tanium 
pervenit virtutis fastigium, sufticit ut omnes noetras 
cxcusaliories refutet: At forte dicent aliqui : Vir ille 
muliam a Deo graiiam consequutus e s t , ct omniiim 
Dominus ejiis singularem babuii curam. Eiiam, id ct 
cgo faleor : vcruro nisi primus et ipse quod suum 
crat fccissel, non tanla a Domino oblinuisset. Ea-
proptcr non boc solum respice, scd in unoquoque di-
ligenler ailendc, quomodo primum in omnibus vir-
lutis suac experimenlumexbibtierit, atque sic divinum 
mcruerit prasidium. Hacc ssepe vobis declaravimus, 
illum ncmpe, quando a pairia sua migrabat, non a 
progenitoribus semen (idei accepissc, scd a seipso 
valde religiosam atque piam mcntem exbibuisse ; et 
homiaem illum, cum nuper a Chaldxa iranslatus es-
set, iterum subito jussum alio pcrgerc, et alienam 
terram suae praferre, non flucluasse animo, non dis-
tftlisse, sed statim iraperata fecisse, idque cum ne-
sdretubinam errandi fuiurus cssct finis, et festinasse, 
et properasse, ut qui in iis quae plane incerla erant, 
tamquam certa essent, mandatum Dei oninibus prae-
ferendum duceret. 

Facientt quod in te est Deut auxilium non negai. — 
Vidisii quomodo ab iniiio quse a semelipso erant ai-
Uilerit, et proplerea divina quotidie ubcrtim snsccpc-
r i i ? Eodcm modo, dilecti, ctiam nos, si volucriinus 
supcrna frui gralia, imilcmur palriarcham, ct ne 
cunctemur obirc virlutcm, scd unamquaniquc iia 

cxercearaue, ut oculum illum, qui sopiri hsscil, con-
cilicmu9 nobis ad mcrcedcm tribnendam. Etcnim qni 
scit arcana mentie nosira, cuni viderk sanam mctt-
tcm nostram, el nos conari et cniti ad virliiiis ccr-
tamina, statim nutitetsubsidio suo noe adjuvat, sinuil 
ct labores nostros imminuens, et inOrmnm naturam 
nosiram roborane, ubcresque retributiones supi>cdi-
lans. Sanc in Olfmpicis certaminibus neutiquam qtiis 
lale quid inveniet: sed stat pa»doiriba, fttque speem-
ior lantum cerlaniium, neqae in ulla re potesl ad;n-
varti, sed exspcctat douec victoria dedaretur : D«i-
niinus autem nosicr non ita, scd simul iiobiscuin 
cerUt, et raanom porrigit, et eimul congrcditur, rt 
quasi dndique eoititur ul adverearimn noslrum nobis 
tradal, nlhilquo non dgir, salagens ut in cefrtamino 
praivalcamus, ei vincamus, quo capiti nostro immar-
cescibilem imponat coronam. Coronam enim, inquit, 
graliarum accipies tit capiti tuo (Prov. 4. 9). Jam in 
illis Olympicis cerUroinibus cofona posl yicloriam 
nihil aliud est, quim folia lauri, quam applausus ct 
acclamatio Tulgi, quae ornnia appetenie tcspera mar-
cesconl et pereant: at corona qaae pro tiriuteet cjus 
sudoribtw datur^ tiihil habet sonsibile, nfcqoe in boc 
sxculo nobiscum dissolvitur, scd pcrpclira esi el im-
raorlalis, exfendens se in oiniria saxula. Et labor 
quidem c»i parvi leniporis ; merces autcm kiboruni 
finein non habel, neque cedit lempori, ncque mar-
cescil. Ει ut discatis, ecce quot anni pnciericmnt, 
quot generalioues, a quo palriarcba liic in vivis fttft : 
ct sicuibeii ct hodie, iia fulgent ejus pro virtutc co~ 
ronaB, ct usque ad consummationei» sxculi omnibtis 
qui recte sapiunl, argumentum est scrmonis c ido-
cirina?. 

2. FaciUui medemur αφηω , quam corporis worbia. 
— Proindequia talis est virlus jusii , ad acinulaiidiiin 
illum cxpergiscamur, c l vel sero landcm nostr. in 
agnoscentes nobiliialem, patriarchain imiicmur, 11 
dc salute noslra cogitemus, mulla adhibiia diiigcit-
tia, ut non solum corpus sanum sit, sed et ui divevei 
animx morbi curcntur. Nam si voluerimussobrii csso 
ac vigiles, facilius roorbos animai quam corporisemcii-
dabiinus. Nara quotice noe aflectio qwepiain pcrtur-
bat, si volucriraus pia religiosaque mente cogiurc 
judicium diei illius lcrribilis, et non ad praesenlam 
voluputcm gpectare, scd ad crucialus qooa propier 
illam fercmus, stalim abanima iiostra resiliet et avo« 
labit. Eapropter nc simas ncgligentes, sed Kientct 
agoncm csse ct ccrlamen, ui in praelio hosiibus DOS 
objiciamus oportci, quotidic rcnovetur, ac vigorem 
JMvenilcra reciuiat animus nosler, ut siiperno frcii 
prrcsidio, malx hujns Dcsti^, insidiatoris dico salutis 
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nosira\ capui siatim contererc valeamus. Ipse cniin 
Doniinus nobis promisit, dicens : Ecce dedi vobis po-
teslatan calcandi supcr urpentct et scorpioncs, et tuper 
vmnem viriutem inimici (Luc. 4 0 . 4 9 ) . Vigilemus igi-
inr, obsecro, ut vcsligia hnjiis pa riarcluc scquentes 
ad virlutem cxercendam , cnsdcm coronas mcrcri 
possimus, et ad ejus sinus pervctitre, <t ciTngcrc ge-
bcnna? poenam, c l assequi bona illa ineflabilia. Vc-
rum ut amplior fial veslra acimilaito, et magis ad 
iiml;mdinH buuc justtiin vos provocemus : age ilerum 
ex bisloria illius cum vcsira cariiaic colluquenles, sc-
queuiia aggrediamur. Igitur post largam illam bospi-
taliiaiem, quam exercuit, non laulllia vel multiplici-
tale ferculorum , scd alacrilate ei liberalilale menlis 
rcslimatam, slalim Itospitalilatis mercedem obtinuit : 
c l didicil quisnam prescns illc csset, ct qiianla cjus 
virtus. Abimros illinc ad stibvcrtcnda Sodoma seqni-
tur palriarcha , c l bonoris causa coiniiatur, iisqnif. 
Vide Doinim clcmenliani el quaula !>enignilnlc indul-
gcnliaque USIJS, simul justo bonorcm inipomlit, ci vir-
tulem in anima ejus lnlentetn dclog4>rc volnU. 4 6 . 
Cum surrexhscnl aulem, iuqtiii, viri9 respcxerunl hi fa-
ciem Sodomorum el Gomorrha:. 

Deut Abrahamcon$Morum suorumparticipat. Quartto 
honore justum digmtur Deus. — De angclis dicit.Nam 
bic quidcm in labernaculo Abrabai, c l aitgeli, ct co-
IIIIII Dominus peridem lcnipus visisunt: postea vero 
•VIIi quidem ul imntetri missi sunt ad subvcrsioucm 
illarum civilatuin, ipse autcm Dominus mansit, et 
quasi amicus amico juslo comiuunicabal qwicnam fa-
clurus csscl. Unde illis profeetis, 4 7 . Dixit, inquil, 
Domlnut: Non celabo Abraham puerum meum, qitce 
ego (aciain. Magna Dei indulgeniia, c i omnem sertno-
nem supcrans jnsto bonor cxbibelur. Y*nle namque 
quo paclo ipstim alhw|walur qwisi home homiucm, 
tlcmonstrans nobis, quaulo boHore dignelur bomincs 
virlulc prapdilos. Ει ui nepulos bonorem tanlum jusio 
toncessiimsolios diviiue esee bonitatis, vidc quomodo 
divina Scripiura dnceat nos, ipsum sibi ipsi bonoris 
fuisse aiictorcm, mandalis nempe divinis magna sc-
dnlilale obsoquutum. Poslqtiam enim d i x i l : Nonce-
labo Abraham ptterum meum, quas ego [aciam, non sta-
tiin dicit quid futurum sit : consequens cnim crat, 
til pergens dicerelse ineensurum Sodoma. At dignuin 
cst, ut ncquc illud pralereamtis : neqne enim sylla-
bam, ncque apicem in divuia Scripftira pracierirc 
oporlci. Qiianuc cnim digiiKalis csse pulas id quod 
dicil , Ahrakam ptterum meum? ipianu nfTeclus ? quanti 
anioris ? Uoe eatpi potissimiuu monslral eximiain di -
gnilatcm ct honorem juslo exliibitmn. Doindo id quod 
dicebam, postquam dixit, Non eehbe : wm statimaf-
ferl c l dicit quod erat fuluruin ; eed quid? U l disca-
mus non abs^oe causa, neque lemcrc Dcum tautum 
erga HIUIH declarare sludimn, iiiqiili : 4 8 . Abraham 
* M H M futuru* €$t m geutem magnam el nntltam, el in 
fp$v bejif.diceutur omnes gcnlet terras. 4 9 . Novi enim 
ffuod cotwiiuct filHi et domui stuc posl $e> et cnstodient 
via$ bvmini Dt'u ut faciant justitiam et judicium, ta 
adducat Dcmimtt tupcr Abrr.ham omuin quacumque lo-
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quulus e$t ad cwn. Papa?, qtianla betiigiiitalis Donitiii 
magniludo! Qtioniam postea inducturuseralcxcidium 
Sudomorum, mmc prius patriarcliam ad iiduciain 
concHai, eiintil pollicens ei l>encdiciionem inaximain, 
ipsrimqtie in magnam multitudiuem futurum esse : 
doccns cutii quod mercedem hanc piie sux rnemis 
accqHunis eil. Oig iu enini qnaula sil pairiarcli.v 
vii Uis, qwindo Dcus dic i t : Scio enim qtiod comlituet 
filiis suis posl set et custodienl vias Domini Dei. Magna 
ha?c csi virlutis accessio: uon enim taiitum mercedcm 
accipil qoia ipse beliccgii; scd ct quia praccpil naiis 
suis, largas rciributiones accipil, idi|iie merilo : s i -
quidom ipsc omnibus deinccps magisier et docior 
evjMi. Is cnim qui principium prabet ac ifiilia, cliam 
corum qu.TC postca iiunt auctor esl. 

5 . E l vide Domini boniialcm. Non soluin pro pr.c* 
lcrila virtntc, sed et pro futura jusKira reuuineralur, 
Scio enim, inquil, quod contiituet plils suis. Qtiouiain, 
inqnii , pra?uovi jusii monlcm, itkirco remuitcratio-
nibus pracvcnio. Seil cnim abdila cordis ιιο.απ, el 
quando vidcl consnlcnics nt opnrlcl nc snnani pne 
sc fcrenles meiitem, manuiu porrigit, c i aule labeivs 
merccdem tribuit, alacriores bac rationc clTicien» : 
id qiiod tn juslis omnibos iicri invcuies. Nnn ctiin 
scial iiiibecillhatcm buman c naltir.c, ut non in arduis 
bomo anhnum dcspondcat, inler laboraiidum ita suiim 
auxiHum et remunerationcs pracbet, ul el labor sub-
lcvelur, c l fcrvor crcscat. Novi enint, iuquit, quod 
consiihtel film $uis% el cuilodienl vias Domini Dei. Non 
solum de ipso prxdicit, Constituet, scd el de (iliis eju% 
Custodient vias Domini Dei, Isaac cl Jacob insinuans. 
Vias Domini, hoc csi , maudati el pracccpta. LJt fa-
cim\ly inijdit, judicium et justitiam : nihil pra?fcrcndu 
juslilia*!, ct vivcndo citra omnem injuslitam. I l r c 
enim maxima virius e s l : propierea evenicnl onmia 
qux loqiiutus csl ei Domiuus. Opinor autem el aliud 
quiddam signilicarc, cum dicit : Atraham autem fn-
lurus c$t in gentem maynam cl mnllam : quasi dical : 
Tu qtddcm qui virtulem ampluxaris, c l mcis oblem-
peras praceplis, obcdieniiam i»c pr;c te fers, in gcn-
(em magnara ct multam cris : impii autem illi Sodo-
morum regionem inhabitaHlcs disperibint omnet, 
Nam sieut virlos salutis causa csl cam opcnntibus, 
ila ct malitia inlerilus. Porro poslqnam bcncdiclinni-
bus cl laudibus fiduciam majorcm addidil juslo, inci-
pil id quod diclorus erat, ct a i l : 2 0 . Clamor Sodo-
morum el Gomcrrlm multipticatut est apud mef et 
peccnla eorum magnavalde. 2 1 . CMMI igliur descendcro, 
videbo utrum juxla clamorem ipsorum, qui ad me vcnli, 
pcrficiunt, nec ne9 ut $ciam. Terribilia vcrba. 67«-
nwrt i i iquil , Smlomorum et Gomorrha. Quamvis ct 
aliaB civilatcs simnl pcrierint, scd quia h;c fuerunt 
clariores, ipsas splum commemoravit. Muliiplieains 
eit apud me, ct pcccata eontm magna valde. Vide quo-
modo mala eoaeerventur. Non solom magna est mtrt-
Uliido clamoris, scd eliam iujustithc. Nam illud, 
Clamor Sodomorum et Gomorrhm multipUcatu* est t 

optnor significarc, ipsos cum inenarrabili et vcni;»m 
iiullam ir.crenlc iniquitaic mutias ctiara injoblitias 
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δυτηθώμεν. Αύτδς γάρ ήμίν ό Δεσπότης έπήγγελται λέ
γων· Ιδού δέδωκα ύμιν έξουσίαν πατειν επάνω 
δφεων χαϊ σκορπιών, χαϊ έπϊ πάσαν τήν δύναμιν 
τον εχθρού. Νήφωμεν τοίνυν, χαραχαλώ, ίνα χατ' ίχνος 
του πατριάρχου τούτου τήν άρετήν μετιόντες, τών αυτών 
έκείνφ στεφάνων άξιωθήναι δυνηθώμεν, χα\ είς τους 
τούτου χαταντήσαβ κόλπους, χα\ διαφυγείν τήν έν τ$ 
γεέννη κΌ,ασιν, κα\ τών άπο^ήτων εκείνων αγαθών 
άξιωθήναι. 'Αλλ' ίνα πλείονα ζήλον έν ύμϊν έργαζώμεθα, 
χαϊ πρδς τήν τού δικαίου τούτου μίμησιν υμάς διεγεί-
ρωμεν, φέρε πάλιν έκ τής χατ' αύτδν Ιστορίας διαλεχθώ-
μεν πρδς τήν ύμετέραν άγάπην, έπελθόντες τών έξης 
τήν άκολουθίαν. Μετά γάρ τήν δαψιλή φιλοξενίαν έκεί-
νην, ού τή ποιότητι ή ποσότητι τών εδεσμάτων κρίνομε-
νην, άλλά xfj προθυμία, τδ δαψιλές τής γνώμης δεξάμενος 
παραχρήμα της φιλοξενία; τάς άμοιβάς έχαρίσατο. Καϊ 
μαθών τίς τε είη δ παραγεγονώς, κα\ πόση ή τούτου 
δύνατμις, μέλλουσιν εκείθεν έπ\ τήν Σοδόμων χαταστρο-
φήν όρμ$ν ήκολούθησεν ό πατριάρχης συμπροπέμπων, 
φησίν."Ορα Δεσπότου φιλανθρωπίαν, δση συγκαταβάσε; 
κέχρηται, όμού κα\ τήν εις τδν δίκαιον τιμήν δεικνύς, 
καϊ έκκαλύψαι βουλόμενος τήν άρετήν τήν έναποκειμένην 
αυτού τή ψυχή. Έξαναχττάντες δέ, φησ\ν, ol άνδρες 
κατέβΧεψαν έπϊ πρόσωπον Σοδόμων καϊ Γομόββας. 
Τους αγγέλους φησίν. Ενταύθα μέν γάρ έν τ$ σκηνή του 
•Αβραάμ κα\ οί άγγελοι, κα\ ό τούτων Δεσπότης κατά 

ταύτδν ώφθησαν · λοιπδν δέ οί μέν ώς ύπηρέται άπεστέλ-
λοντο έπ\ τήν καταστροφήν τών πόλεων εκείνων, ό δέ 
έμενε, καθάπερ φίλος φίλφ, μονονουχί κοινολογούμενος 
τφ δικαίφ, άπερ έμελλε ποιείν. Απελθόντων τοίνυν εκεί
νων , Είπε, φησ\ν, ό Κύριος9 Ού μή κρύψω* έγω άπό 
Αβραάμ τον παιδός μου, ά έγω ποιώ. Μεγίστη τυΰ 

θεού ή συγκατάβασις, κα\ πάντα λόγόν υπερβαίνουσα ή 
είς τδν δίκαιον τιμή."Ορα γάρ πώς πρδς αύτδν διαλέγε
ται, ώσανε\ άνθρωπος άνΟρώπφ διαλεξόμενος, δεικνύς 
ήμίν δσης ol ενάρετοι άξιούνται τής παρά τού θεού τι
μής. Κα\ ίνα μή νομίσης τής του θεού μόνον είναι άγα-
θότητος τήν τοσαύτην είς τδν δίκαιον τιμήν, δρα πώς ή 
θεία Γραφή διδάσκει ή μας, δτι αύτδ; έαυτψ ταύτης τής 
τιμής αίτιος κατέστη, μετά πολλής τής υπακοής τοίς 
παρά τού θεού πειΟόμενος έπιτάγμασιν. Ειπών γάρ · 
Ού μή κρύψω άπό Αβραάμ του παιδός μου, ά έγω 
ποιώ. ούκ ευθέως λέγει τδ μέλλον έσεσθαι* άκόλουθον 
γαρ ήν έπαγαγείν καϊ ειπείν, δτι μέλλει τά Σόδομα έμ-
πιπρ^ν. 'Αλλ' άξιον μηδέ εκείνο παραδραμείν · ουδέ γάρ 
συλλαβήν ουδέ κεραίαν παρατρέχειν χρή τών έν τ{ θεία 
Γραφή κειμένων. Πόσης γάρ οίει τψής είναι καϊ τοΰτο 
αύτδ τδ λέγειν, 'λβραίιμ του παιδός μου; «όσου φίλ
τρου ; πόσης διαθέσεως; Τούτο γάρ μάλιστα δείκνυσι τδ 
[426] έξαίρετον, καϊ τήν εις τδν δίκαιον τιμήν. Είτα, 
δπερ έλεγον, είπών, Ού μή κρύψω, ούκ ευθέως επάγει 
και λέγει τδ γινόμενον, άλλά τί ; "Ινα μάθωμεν δτι ούχ 
απλώς ουδέ εική τοσαύτην περ\ αύτδν δείκνυται τήν 
κηδεμονίαν, φησίν Αβραάμ δέ γινόμενος έσται είς 
έθνος μέγα καϊ ποΛύ, χαϊ ένευΛογηΘήσονται έν αύ~ 
τφ πάντα τά έθνη της γής.*φδειν γάρ δτι συντάξει 
τοΤς υΐοϊς αυτού, χαϊ τφ οϊκφ αυτού μετ* αυτόν,, 
χαϊ φυΧάξουσι τάς οδούς Κυρίου τού θεού, ποιεϊν 
δικαιοσυνών χαϊ χρίσιν, δπως άν έπαγάγη Κύριος 
έπϊ Άβραίψ πάντα, ά έΛάΛησε πρός αυτόν. Βαβα\, 
πόσον τής τού Δεσπότου φιλανθρωπίας τδ μέγεθος. 
Επειδή μέλλει μετά ταύτα έπάγειν τά κατά τήν κατα-

4 ln Dibhis Graecis legilur y4 κρύψω, per iulerrogaUoucm. 

στροφή ν Σοδόμων, προλαβών νύν παραθα/^ύνει τδν πα
τριάρχην, όμού κα\ τήν μεγίστην εύλογίαν αύτψ έπαγ-
γελλόμενος, κα\ δτι είς πλήθοςέσται μέγα,κα\διδάσκων 
αύτδν δτι άμοιβήν ταύτην λαμβάνεβ τής φιλόθεου αυτού 
γνώμης. Έννόησον γάρ ooq εστίν ή τοδ πατριάρχου 
αρετή, δταν 6 θεδς λέγη · *φδειν γάρ δτι συντάξει 
ϊοις νΙοΊς αυτού μετ* αυτόν, χαϊ φνΧάξονσι τάς 
Οδούς Κνρίον. Πολλή τής αρετής ή έπίτασις * ού γάρ 
μόνον υπέρ ών αύτδς μέτεισι τήν άρετήν, τάς άμοιβάς 
δέχεται, άλλά κα\ υπέρ &ν διετάξατο τοίς έξ αυτοί 
τεχθείσι, δαψιλούς άξιούται τής άντιδόσεως · είκότως -
αΰτδς γάρ λοιπδν άπασι διδάσκαλος γέγονεν. Ό γάρ τήν 
αρχήν κα\ τά προοίμια παράσχων, οδτος καϊ τών μετλ 
ταύτα γινομένων αίτιος άν είη. 

γ*. Καϊ δρα τού Δεσπότου τήν αγαθότητα. Ού μόνον, 
υπέρ τής έν τώ παρελθόντι αρετής αμείβεται τδν 
δίκαιον, άλλά κα\ υπέρ της με)λούσης. "ξβεινι&ρ, 
φησίν, δτι συντάξει τοΤς- νίοις αυτού. Επειδή, φησί, 
προγινώσκω τού δικαίου τήν γνώμην, διλ τούτο προ
λαμβάνω ταίς άμοιβαϊς. Οίδε γάρ τά άπό^ητα τής 
διανοίας ημών, κα\ δταν θεάσηται τά δέοντα βουλευο* 
μένους κα\ υγιή τήν γνώμην έπιδεικνυμένους, καϊ χείρα 
δρέγει, κα\ πρδ τών πόνων αμείβεται, προθυμότερους 
ταύτη κατασκευάζων · κα\ τούτο άν εύροις έπ\ τών 
δικαίων απάντων γινόμενον. Είδως γάρ τής άνΟρω* 
πίνης φύσεως τήν άσθένειαν, ώστε μή απαγόρευσαν 
πρδς τά δυσχερή, μεταξύ τών πόνων πολλάκις τήν παρ* 
εαυτού άντιληψιν κα\ τάς άμοιβάς παρέχει, ώστε κα\· 
τ^ν πόνον έπικουφίσαι, κα\ τήν όρμήν &πιτείναι."(|&/κ 
γάρ, φησΥν, δτι συντάξει τοΊςυΙοΊς αυτού, καϊ φυΑά-
ξσυσι τάς οδούς Κυρίου. Ού μόνον περ\ αυτού προλέ
γει, δτι Συντάξει, άλλά και περ\ τών υιών αυτού, δτι 
ΦυΧάξουσι τάς οδούς Κυρίου, τδν Ισαάκ, τδν Ίακάβ· 
αίνιττόμενος. Τάς όδονς Κυρίου, τούτ' έστι τά προσ
τάγματα, τάς έντολάς. Ποιείν γάρ, φησ\, δικαιοσυνών 
χαϊ κρίσιν9 μηδέν τού δικαίου προτιμάν, έκτδς γίνεσθαι 
πάσης αδικίας. Τοΰτο γάρ ή μεγίστη αρετή· δ;ά τοι 
τοΰτο πάντα εις Ιργον έκβήσεται, δσα έλάλησε Κύριος 
πρδς αυτόν. Οίμαι δέ κα\ Ιτερόν τι αίνίττεσθαι αύτδν διά-
τού λίγειν, Αβραάμ δέ γινόμενος έσται είς έθνος 
μέγα χαΧ ΧοΧύ, άνΛ τού, Σύ μέν δ τήν άρετήν έλόμενο:, 
καΐ τοίς έμοίς πρόσταγμα σι πειθό μένος, κα\ τήν ύπ· 
ακοήν έπιδεικνύμένος, είς έθνος μέγακα\ πολύ γενήστρ 
οί δέ παράνομοι ούτοι οί κατά τήν τών Σοδόμων χώρα ν 
οίκούντες, άφανισθήσονται άπαντες, "βσπερ γάρ ή αρετή 
σο>τηρίας ύπόθεσις γίνεται τοίς ταύτην μετιοΰσιν, ού
τως ή πονηρία αφανισμού αιτία καθίσταται. Είτα 
επειδή χα\ διά τής ευλογίας, κα\ διά τών επαίνων είς 
πλείονα πα££ησίαν ήγαγε (427J τδν δίκαιον, άρχεται τής 
υποθέσεως, καί φησι · Κραυγή Σοδόμων χαϊ Γομό{φας 
πεπΛήθυνται πρός με, χαϊ αϊ άμαρτίαι αυτών μεγά-
Λαι σφόδρα. Καταβάς ούν δψομαι, εΐ χατά τήν 
χραυγήν αυτών τήν έρχομένην πρός με συντελούν
ται* εΙδέμή, Ίνα γνώ. Φοβερά τά είρημένα. Κραυγή 
Σοδόμων, φησ\, χαϊ Γομόφφας. Καίτοι καϊ Ιτεραι πό
λεις μετ'αυτών ήφανίσθησαν, άλλ1 επειδή αύται ήσαναί 
περιφανέστεραι, τούτων έμνημόνευσεν. ΠεπΛήθυνται 
χρός με, χαϊ αϊ άμαρτίαι αυτών μεγάΧαι σφόδρα. 
"Ορα τών κακών τήν έπίτασιν. Ού μόνον «ολύ τδ πλή
θος τής κραυγής, άλλά καϊ τής αδικίας. Τδγάρ, Κραυγή 
Σοδόμων χαϊ Γομό^βας χεπΛήθυνται, οΐμαισημαί-. 
νειν, δτι μετά τής παρανομίας εκείνης τής άφατου κα\ 
πάσης συγγνώμης άπεστερημένης, κα\ ετέρας αδικίας 
πολλάς έπεδείκνυντο, οί δυνατώτεροι κατεξαν ιστάμενο ι 
τών ασθενέστερων, οί πλούσιοι τών πενήτων. Ού μόνον 
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τοίνυν, φησι, πολύ τής κραυγής τδ πένθος, άλλά κα\ αϊ 
άμαρτίαι αυτών ούχ αϊ τυχούσαί είσιν, άλλά κα\ μεγά-
λαι, κα\ σφόδρα μεγάλαι. Ξένον γάρ τρόπον παρανομίας 
επενόησαν, κα\ αλλόκοτους καϊ άθέσμους τών μίξεων 
γόμους έφεύρον, κα\ τοσαυτη τής κακίας ή φορά, ώς 
απαντάς τής λύμης άναπλησθήναι πάσης, κα\ μηδεμίαν 
λοιπδν διόρθωσιν αοτούς έπιδέχεσθαι, άλλ'άφαγισμού 
δείσθαι παντελούς · ούδε γάρ ίατρείαν λοιπδν επιδέχεται 
τά τούτων πάθη ανίατα γεγονότα. Είτα παιδεύων άπα
σαν ?ών ανθρώπων τήν φύσιν, καν μεγάλα ή σφόδρα τά 
αμαρτήματα καΐώμολογημένα, μήπρότερον τάς ψήφους 
έκφέρειν, πριν άν εναργείς αποδείξεις γένωνται, φησί· 
Καταβάς δψομαι, εΐ κατά τήν κραυγών αυτών συν
τελούνται τήν έρχομένην πρός/(€ · εΐ δέ μή, Ίνα γνώ. 
Τί βού^εται τής λέξεως ή συγκατάβασης; Καταβάς, 
φησ\ν, δψομαι. Τόπον γάρ έκ τόπου μεταβαίνει ό τών 
όλων θεός; Ούχ\, μή γένοιτο. Ού τούτο λέγει, άλλ* δπερ 
πολλάκις έφην, τήπαχύτητι τής λέξεως ημάς παιδεύσαι 
βούλεται,δτι δ>ϊ πολλή τή άκριβείακ&χρήσΟαι, καί μήτε 
άπδ φκοής καταδικάζειν τους ήμαρτηκότας, μήτε άνευ 
αποδείξεως τάς ψήφους έκφέρειν. Άκούωμεν ταύτα 
άπαντες. Ού γάρ μόνον οΕ τδν δικαστικδν Ορόνον επ
έχοντες, τούτον παραφυλάττεσθαι όφείλουσι τδν νόμον, 
άλλά κα\ ημών ζκαστος μηδέ ποτε άπδ ψιλής διαβολής 
κατακρίνειν τ$ν πλησίον. Διά γάρ τούτο κα\ μετά ταύτα 
ό μακάριος ούτος Μωύσης; ένηχούμένος ύπδ τού Πνεύ
ματος παρήνει, λέγων · Άκοήνματαίανμή παραδέξη. 
Κα\ ό μακάριος δέ Παύλο; γράφων έβόα · Σύ δέ τί 
κρίνεις τόν άδεΛφόν σου ; Καϊ ό Χριστδς διατασσό
μενο; τοις μαθηταίς, κα\ διδάσκων τών Ιουδαίων τδ 
πλήθος, τους γραμματέας αυτών κα\ Φαρισαίους, έλεγε* 
Μή κρίνετε,Ίναμή κριθήτε.ΎΙ γάρ, φησ\, πρδ καιρού 
αρπάζεις τδ τού δικαστού αξίωμα; τί προλαμβάνεις τήν 
ήμίραν έκείνην τήν φρβεράν; Βούλει κριτής είναι; Σαυ-
τοΰ γίνου, κα\ τών σοι [428] πεπλημμελημένων. Ούδε\ς 
ό κωλύων. Ούτω γάρ κα\ τά ήμαρτημένα σοι διόρθωση, 
κα\ ούδε μίαν έκ τρύ πράγματος ύποστήσΐ) βλάβην. Έάν 
δέ τά κατά σαυτδν καταλιπών έτερους καθέζη κρίνων, 
μείζονα σαυτφ τά φορτία τών αμαρτημάτων συλλέγων 
ούκ αίσθάντ}. ΔΓ δ, παρακαλώ, φευγωμεν πάντη τδ 
καταδικάζειν τους πλησίον. ΕΙ γάρ κα\ τής εξουσίας 
τής δικαστικής ού μετέχεις, άλλά τή γνώμη κατέκρινας, 
και ύπεύθυνον τφ άμαρτήματι πεποίηκας, ούδε μ ία ν 
άπόδειξιν δεξάμενος, άλλά πολλάκις έξ υποψίας κα\ 
διαβολής ψιλής. Διά γάρ τούτο και ό μακάριος Δαυίδ 
έβόα λέγων Τόν καταΛοΛοϋντα Λάθρα του πλησίον 
αυτού, τούτον έξεδίωκον. 

δ*. Είδες αρετής υπερβολή ν ; Ού μόνον ού παρεδέχετο 
αύτδς τά λεγόμενα, άλλά καϊ άπήλαυνε τδν τού αδελφού 
καταλαλείν βουλόμενον. Έάν τοίνυν βουλώμεθα καϊ 
ημείς έλαττούν τά έαυτοϊς έπταισμένα, τούτο μάλιστα 
πάντων φυλαττώμεθα, μήτε καταψηφίζεσθαι τών άδελ-
(,ών τών ημετέρων, μήτε τους καταλαλείν έπιχειροΰντας 
προσίεσθαι, μάλλον δέ κατά τδν προφήτην άπελαύνειν, 
καϊ πάντη άποστρέφεσθαι. Τούτο γάρ οΤμαι κα\ τδν 
προφήτην Μωύσήν δηλούν διά τού λέγειν, "Ακοήνμα
ταίαν μή παραδέξχι. Διά τοιτούτο κα\ νύν ό τών όλων 
Δεσπότης τοσαύτη παχύτητι λέξεως έχρήσατο πρδς 
ώφέλειαν τών ημετέρων ψυχών, καί φησι · Καταβάς 
δψομμι. Τί γάρ; Ούκ ήπίστατο;ούκ ήδει τδ μέγεθος 
τών αμαρτημάτων; ούκ Ιγίνωτκ: τδ άδιόρΟωτον τών 

έπταισμένων; 'Αλλ* ώσπερ άπολογίαν τινά συντιΟεΙς 
τοϊς μετά ταύτα άναισχύντως έγκαλείν βουλομένοις, κα\ 
δεικνύς αυτών τδ άκάθεκτον, καϊ τήν πο)λήν σπάνιν τής 
αρετής, τοσαύτη κέχρηται τή μακροθυμία. Τάχα δέ ού 
διά τούτο μόνον, άλλ1 ώστε καϊ τω δι καί ψ αφορμή ν 
παρασχείν δειξαι τής γνώμης αυτού τδ συμπαθές κα\ τδ 
φιλόστοργον. 01 μέν ουν &γγε\οι, καθάπερ έφθην είπών, 
άπήλθον είς τά Σό$ομα* ό δέ πατριάρχης είστήκει εναν
τίον Κυρίου. Καϊ έγγίσας, φησίν, Αβραάμ εϊπβ' Μή 
συναποΛέσχις δίκαιον μετά άσεβους, καϊ έσται ό 
δίκαιος ώς ό άσεβης; "Ω τής τού δικαίου πα£0ησίας, 
μάλλον δέ, ώ ψυχής συμπάθεια· δπως τή τής συμπαθείας 
μέθη καρωθείς ουδέ δ λέγει συνίησι. Καϊ δεικνύουσα ή 
θεία Γραφή, δτι μετά φόβου πολλού κα\ τρόμου τήν Ικε-
σίαν ποιείται, φησίν Έγγίσας Αβραάμ είπε" Μή συν-
απολέσ^ς δίκαιον μετά άσεβους; Τί ποιείς, ώ μα
κάριε πατριάρχα; Τής παρά σου δείταιπαρακλήσεως 
δ Δεσπότης, ώστε μή τούτο ποιήσαι ; Άλλά μή τούτς 
νοήσωμεν ουδέ γάρ ώςτοΰ Δεσπότου τούτρ ποιείν μέλλον
τος λ^γει, άλλ' επειδή £ξ ευθείας διά τδν άδελφιδούν ει
πείν ούκ έθά^ει, κοινήν υπέρ απάντων ποιείται τήν, 
ίκεσίαν. βουλόμενος μετά τών άλλων κα\ τούτον διασώ-
σαι, κα\ μετά τούτου κα\ τους άλλους έξαρπάσαι* 
καϊ άρχεται τής παρακλήσεως, καί φησιν Έάν ώσι 
πεντήκοντα δίκαιοι έν τχ\ πόλει, απολέσεις αυτούς ; 
Ουκ άνήσεις άπαντα τόν τόπον ένεκεν τών πεντή
κοντα δικαίων, έάν ώσιν έν αύτΰ; Μηδαμώς' ού 
ποιήσεις τό φήμα τούτο του άποκτείναι δίκαιον 
μετα άσεβους, καϊ έσται ό δίκαιος ώς ό άσεβης. Μ η -
δαμώς. [429] Ό κρίνων πάσαν τήν γην ού ποιήσεις 
κρίσιν; "Ρρα πώς κα\ έν τή Ικεσία δείκνυσιν αυτού 
τής γνώμης τδ φιλήθεον, κα\ κριτήν πάσης τής γής ομο
λογεί, κα\ άξιοί μή συναπολέσαι δίκαιον μετά άσεβους. 
Είτα δ ήμερος κα\ φιλάνθρωπος θεδς έπινεύει τή αιτή
σει, καί φησι· Ποιώ δπερ είρηκας, κα\ δέχομαι σου τήν + 
παράκλησιν. Έάν εύρεθώσι πεντήκοντα δίκαιοι έν 
rj} πόΛει, δι* εκείνους αφήσω πάντα τόν τόπον. 
Χαρίζομαι, φησ\, τοίς πεντήκοντα δικαίοις, έάνεύρεθώσι, 
τών λοιπών τήν σωτηρίαν, κα\ τήν αίτησιν τήν σήν είς 
Ιργον άγάγω. *^Xk' ίδωμεν τδν δίκαιον τούτον, δπως 
πατησιάς έπιλαβόμενος, κα\ τού θεού τήν φιλανθρω-
πίαν είδως, πάλιν δευτέραν αίτησιν προσάγει, καί φησι· 
Νύν ήρζάμην ΛαΛήσαι πρός τόν Κύριόν μου* έγω δέ 
είμι γή καϊ σποδός. Μή νομίσης, φησ\, Δέσποτα, άγ-
νοεϊν με έμαυτδν, καί ύπερβαίνειν με τδ μέτρον, κα\ 
τοσαύτη κε/ρήσθαι τή πα^ησία. Οΐδα γάρ οτι γή είμι 
κα\ σποδός· άλλ* ώσπερ τούτο οΐδα, κα\ σαφώς έπίστά
μα ι, ούτως ουδέ εκείνο αγνοώ, δτι πολύ τδ μέγεθος τής 
σής φιλανθρωπίας, κα\ δτι πλούσιος εΤ έν άγαθότητι b
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κα\ βούλει πάντα; ανθρώπους σωθήναι. Ό γάρ έκ τού 
μή δντος παραγαγών, πώς άν ποτε γενομένους άπολέσης, 
εί (ΐή πολλή τών αμαρτημάτων ην ή φορά; Δι' δ δέομαι 
πάλιν κα\ άξιώ, Έάν έΛάττους τών πεντήκοντα εύ
ρεθώσι, καϊ τεσσαράκοντα πέντε ώσιν έν r$J πόΛει 
δίκαιοι, ού σώσεις τήν πόΛιν; Καϊ εΐπεν- Έάν εύρε
θώσι τεσσαράκοντα πέντε, ού μή απολέσω. Τίς άν 
κατ* άξίαν τδν τών δλων θεδν ύμνήσειε τής τοσαύτη ς 
μακροθυμίας κα\ συγκαταβάσεως, ή τδν δίκαιον μακα-
ρίσειε τοσαύτης άπολαύσαντα πα^ησίας; Καϊ προσ-

a Ια Diblris Graccis μηδαμώ; ον ποιήσει; ώς τό (5ήμα τοΰτο. 
b Savil. δτι πηγάζεις έν άγαθότητι. Trcs niss. δτι πηγάζ^ 

tv. Morcl ul iu tcxtu. 
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nlius exbibuissc : ct insurrcxisse potentiores conlra 
invalidiorcs, ditioresquc contra paupcres. Proinde 
non solum, inquil, magnus eral planctus clamoris, 
scd et pcccata ipsorum non vulgaria fuere, eed ma-
gua, alquc ingenlia. Insolitum enim iniquilaiis mo-
dum excogjlaverunl, c i alienas et illickas cocnndi 
legcs invenenini. Atque tanta eral malitix procli-
Tilas, ut omnes omni malo rcplerentur, c l nullam 
posiea correciionem admittereiit, digniqno essent 
qui peuilus abolereulur : neque enim incurabiles 
illorum morbi medicos ferebant. Postea docens omne 
hominum genus, licel magna valde et explorau sint 
peccaia, non an&ca tamon pronuntiandara senlenliam, 
quam manifestte probaliones adsint, inquit : Cum 
de$ccndero, videbo utrum juxto ctamorem ipsorum, 
qui ad me venit, perficianl, necne, ul $ciam. 

Non sunt auditu toto condemnandi rtu — Qtiid 
sibi vult, et cur sermonem suum iia altemperai? 
Cum dacendero, inquit, videbo. Numqnid de loco in 
locum iransit univcrsoram Dominus? Absil . Non 
boc sibt yult; scd ut dixi, erassiori sermone nos 
insliiuere cupit, magna opus esse diligcniia : et 
uoi) audilu solo peccatores conderonaudos esse , 
nequo senlenliam fereudam, nisi comprobatio pra> 
cedat. Audiamus haec omnea. Non enini solom Η qui 
pro tribunali sedent, observare hanc legem dcbent, 
sed et nullus umquam ob nudam accusaiionem pro-
ximum condemnet. Idcirco enim et post ba>c beatns 
Moses Spiritu sancio afflalos admonel, dicens : Au-
ditum vanum ne accipiat' ( Exod. 23. 4 ) . Et bealus 
Paulus, scribens, clamabat : Tu autem eur judicas 
fratrem tuttm (Rom. 44. 40)?ChrisUis qnoque pra> 
cipiens discipulis sute, el doccns Judacornm muitilu-
dinem, scribas eorum, el Pharisjcos, Nolite, inquU, 
judtcare, til non judicemini (MaUh. 7. 4). Cur enim, 
inquit, ante lempus invadis judicis jus? cur prae-
•enis diem illum terribilem? Vis judcx esse ? Judica 
lemelipeum, et lua delicta. Nullus est qui veiet. Sic 
cnini el pcccata Uia emendabis, et nihil ex boc Iti-
commodi capies. Quod si relictis rebus tuis sedes ad 
judicandum alios, majores te tibi ipsi colligere pec-
catorum sarcinae non sentis. Idcirco, obsecro, fugia-
IUIIS omnino a condemnandis aliis. Natn elsi judicia-
rine polesiatis non sis parliceps, atlamen judicasli 
mente, el peccato fecisii le obnoxium, quando nulla 
domonsiratione accepta, sed sa?pcnumero sola su-
spicione, et lenui accusaiione condemnas. Quapropler 
bcatus David clamabal dicens : Detrahentem ucrelo 
proximo IUO, hunc peruquebar (PsaU 100. 5). 

4· Alienw [αηκε parcendum. — Vidisli virlutis emi* 
ncniiam ? Non iolum non recipiebat quae dicebantur, 
scd et abigobat voleotem fralri suo maledicere. Igiiur 
si ct noe pcccata nostra imminuere volumus, boc 
inaxime omntuin servemus, nec condemnemus fra-
trea noslros, neque delrahere cupienles admiliaoius: 
imo secundum prophetam abigamus, et omnino aver* 
soinur. Hoc cnim opinor et prophclam Mosetn insinu-
cre, cum dic i i : Audilum vanum ne acceperh (Exod. 
25. 4). E i bac dc causa etiam nunc Dominus Ura 
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crasso sermone usus cst in utililalcm animaium 
nosirarum. Dicit cnim : Cum desccudero autem,videfa. 
Cur enira? Num nescicbai? ignorabalne peccaio-
runi maguiludincin ? an nescicbat lapsos corrcctio* 
nem non suscepturo* ? Abait. Verum quasi saiisf.i-
ciionem quauidam affcrk iis qui poslhac impudeiacr 
accusare voknt, el monstraudo eoruro perticaciain 
el virtutis penuriam v tanla usuS est paliemia. For-
lassis autem non propier boc solum, scd* et nt juslo 
dclur occasio dcclarandi menlem suam miaericordiai 
plenam, et bene m aiios affsciam. Aogeli cnim, ut 
dixi , abieranl in Sodoma (v. 2 2 ) : palriareb» vcrt 
atabat coram Demino : 23. El ut appropinquamt,* 
inqoit, Abraham, dixit: Numquid perde*$imul juttum 
cum impio, et erit justus iieui imjmu ? Ο j«sli viri 
filuciam! imo, ο quanta anirai commiteratto! quo-
modo comraiserationis ebrietate grwauis nescii quid 
dicat. E l ostendeos divina Scripiura, ipeiim magno 
limoreet iremore preces fundere, a i t : fJt appropin-
quavit Abraham, dixit : Numquid perdtt iimuljustum 
cum wtpio?Qu\d facis, ο beate patriarcba? Quid opag 
babel lua deprccatione Doininus, ut ne hoc facial? 
^fenim ne hoc cogiiemus : non enim qua&i Domino 
hoc facturo dicit, sed quia manifesto propicr frairis 
filiura dicere non audebat, communes pro omnibua 
fiindit precee, volcns cum aliis et hunc eervare» 
et cum boc etiam alios eripere : bieipiique pairoci-
nari, ac dicil : 24. Si fuerint quinquaginta ju$U m 
civitale, nnnt pcrdes eot ? Non parce* toti loco propter 
qiiinquaginla iu$tp$9 » intenli fuerint m βα?25. Ne-
qmquarn faciet Xtrhwm hoc, ut occidat ju$tum cum 
impiOj et tU justus mcut impius. Nequaquam. Qui jtt-
dica* omnem terram, non fade$ judicium ?> Vi Je qao* 
modo et in hac oralione suam religiosam et piara 
mentem declarat, et jndicera omnis terrae confl^ 
tetur, precaUirque ne pcreal jusitie cum injuato* 
Postea milU et bcnignus Dominus annuit petilionl# 

et dictt : Facio id quiddixisli, et accipio toam ρ · -
tilionem. 26. Si invenientur qninquaginia justi t* 
civitate, propter illot parcam toti Uco. Dabo boe> 
inqnit, quinqnaginta juslis, si ϊατβηϋ fueriot, et aliia 
saluiem impcriiam, el petitioneoi loam. implebo, 
Verum videamus jusium i l l u m , quomodo arrepu 
fiducia, c i agnita clementia D e i , itarum aliam peli-
lionem afferl, el inquit : 27. Nunc capi loqm *d 
Dominum meum, ego autem tum ierra et cinis. No 
putes, inquit, Domine» me ignorare meipsum, c i 
irausgredi mensuram, el lanta uti fiducia. Scio 
enim, nic terrara esse et cinerem : scd sicut boo 
scio, el manifeste scio, ita neque illod ignoro, copio-
sam esse luae clemenliaB maguitudinem, et te divi-
lcm esse boniiaie v vclleque omnes bomincs salvoe 
ficri. Nam quos ex nibilo produxisli, quomodo fa-
clos pcrdcrcs, nisi magna esset peccatorum copia ? 
Idcirco iierura oro el precor, 28. Si pauciores quin-
quaginta inventi fueriut, et quadraginla quinque /u* 
erint in avitate justi, non salvabis avitaiem? Et di-
xil : Si invenii fuerml quadraginta quinque, non per-
dam. Quis pro digniialc Dominum omniuiu laudarit. 
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ob lanuin palieuliam atque indulgcnliam : tel jn-
siuin bcalum prxdicarit, tanla praeditum fiducia? 29. 
Et adjecit, inquil, ultra loqui, el dixit : Si inventi 
fuerinl ibi quadraginla ? Ei dixit : Pion perdam pro» 
pier qnadr*§inta. Exin (juasi reverilus ineflabilem 
Dei patioiitlam justus, et liroens ne forle precando 
videatur transcendere rooduro, d ic i t : 50. Numquid, 
DomitH, «i loquar : Si inventi fueriiU ibi inginut 
Quia paralum invenit ad mtsericordiani, oon jam 
paulalim diminuit, neque quinque justos detrahil 9 

8€d decem, el sic affert patrociniam : Si inventi 
fuerml illic triginta ? Et dixii: Non perdam, « invene-
rim UUc triginta. Animadverle quanla justi conslan-
l i a ; quasi ipse forei obnoxius scntenliae, ita eripere 
sttidet a poeaa Sodoraiururo gentcm. 31. Et dixit, 
qnoniam pouum loqui ad Dominum : Si inventi fuerint 
ibiviginti? Et dixit : Non perdam propier viginti. 
Oroncm sermonera iranscendil et omncm cogilatio-
ncm Doroini bonilas. Quts enim noslrum, qui in me-
dio inQitiloriim malorum versamur, vellet ferendo 
eeiitentiain cotitra proximos lanla uti indulgeutia a l -
qne cleincalia Τ 

5. Yerumtamci) justus ille videns diviiias clemeft-
li;e Dei, non subsislit, sed ilerum dicit : 52. Numquid, 
Domine, « loquar adhue semei ? Nam quia ineffabilis 
eral lolcraiilia, propler boc revcrilus ne el indigna-
tioncm adversus se moteret ejus qui rogabatur, dicit: 
Nuwquid, Domine ? Num lemerarium quiddam facio ? 
d t c i l : num impudenuam prae me fcro? num opus 
condemnaliooc dignum focio, si loquar adhuc somel Τ 
Ριο magnacl iacnarTabilibonitaicieaaonucunam ora-
tioncm accipiio ame,Si autem iuo^nhjutrint iltic decem? 
Ει dixH: Non perdam propUr decem. E l quia prius d i -
xit : Adhuc semel loqnar ? 33. Abiit, inquil, Dominus 
postquam cettaverol loqui Abrahos; et Abraham reversu* 
e$l fn locum $uum. Vidislis Dominum ad nostram i n -
firmiutem se demiitentem? vidistis et justi crga nlios 
afleclum? didicistie quanla vis sii eorum qui viriu-
tem exerccnt ? Si enim invenli fuerint, inquit, decem 
jutli» proptec i l lo i omnibus rcmissionem concedo 
peccalonim. Non bcne dicebam, hxc omnia facia es-
ee, ut nulla poatea relinquatur impudcnler loquenii-
bot coatradicendi occasio? Suntenim muhi insanien-
liom, qp\ infreai lingua el reprehenderc et dicere 
a a d t n l : Qtiare iitcensa sunt SodomaT Si patienicr 
tutittet eos Domimis, forte poenilentiam cgissent. 
Propter boc ostendil tibi nequiliac exsuperanliam; ita 
«I tn lanla roullitudine Uatita virtutis pcnuria fuerit, 
i i l alk> quodam dilimo indigercl, et quale prius in 
rauodo fuil. Sed quia promissio Dei esl, ut non ul-
tra tale inferatnr suppliciura, proptcrea alium poense 
modum excogilat, simul de illis poenas sumcns c l po-
Rteris omnibus perpeiuam prebens doctrinam. Quo-
niam enim natura leges subverterant, et alicnos i l l i -
citosque excogiUrant coilus, idcirco insolitum suppli-
cii modum induxit propier illorum iniquitalem : et 
lerra fiscera inutilia reddens, el reliclo posteris mo-
nimeuto perpctuo, m ne eadem aggf*essi ία easdera 
iacidant pcenas. Licctautcm volcnii ad loca illa pcr-
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gcre videro ipsam lerram, ut iia dicam, cbunaniom 
et ostendcmem supplicii vesiigia po^t laoi mult< s afi-
nos, quasi bcri vel bodie impressa : lam manifcsta 
osicndilur indignatio. ldeo obsecro, ul alieni suppltcii 
exemplo noscastigemur. 

Hic impune peccantet aeerbhu pumenturi* akera vitn; 
proborum catua Deu$ palienter ferl peccalore*.— Scd 
forte dixeril aliquis : Quid ergo ? cur illi poenas de-
derunt? uonne suut cliam nunc multi qui eadcm coni-
millunl scelera, neque lamen puniunlur? Eliam : sed 
boc poiissimum majorem poenam conciliabil iis qui 
talia perpelranlQuando enim nnn casiigamur t χ iis 
qua3 illis acciderunt, et nec quidpiam nobts provenil 
lucri ex palieiitiaDci, cogita quoinodo illum inexsiin-
guibiiem ignem vehemeadus nobismeiipsis auccendi-
raus, et acerbum vermem paramus. Vemmiaincii, 
quia propler gratiam Dei sunt et nunc mulli virtule 
praditi, quj placare possunt Doniinum, sicut tunc 
patriarcha : lametsi nos, cum nos ipsoe aitendimus, 
et nostram videmus desidiaro, putamua rairam virtu-
lis rariiaiem : allamen propter illorum virlutein, cr-
ga alios Detis paiientiam exbibg. E l ut scias talium 
bominum fiducia nobis Dei palicntiam conciliari, 
audi ex bac ipsa bislorl i , quid dicat patriarcliie : 
Si deeem jutlos invenero, non perdam civitalem. E l 
quid dico deocm justoa? Nullus inventus illic ab inn 
quilaie alienue, nisi solus Lot justus, ei ejus dua3 fi-
lia3. Uxor enim preptcr ipsum forte poenam cifilaiii 
eHugil, poslea lamen posnam dedil ignatia; suoe. Nunc 
autem propler ineffabilem Dci misericordiam, quia 
pieUs incremenlum sumpsii, mulii eliam in mcdiis 
civilalibus iaiciiles poesunt placare Deum, et alii in 
montibus et spebincia, paucorumque virtus mallorum 
tegere valel malitiam. Multa enim Oomini boniias est, 
ei saepe solet etiam propler paucos mullis dare salu-
tera. Etquid dico, propler paucos juslos? Sa»pe, 
quando non inventus csi in procsenii viia juslus, pro-
pter defunctorum virlutem, viveotium miserciur el 
coram habel: undeclamal dicens: Protegam civitalem 
hanc propter me, $l propter David puerumx meum (4 
Rcg. 19. 3 4 ) ; quasi diceret: Licct ipsi indigni sinl 
qui serfentur, et nallam salalis habeant occasionem: 
Terum quia solilus 8iim inisericordiler agere, ct ad 
inieerandutn prompius sum ei ad eripiendum c cala-
miuiibus, propier meipsum, et propter puerum meum 
David prolegam : et qui anle toi annos e viia migra-
vit, blc auclor est saltuis iis qui sua sese perdideranl 
desidia. Vidisii clementiam Doroini, qoomodo eos qui 
viriute pollenl, honore afficit, pra?ponii9 et toti 
multimdini xquiparat ? Quapropter ei Paulna diccbai: 
Obambulaverunt in ovillii caprinisque pellibust de$tituti, 
pres$if afflicti, quibu$ indignut erat mundtu ( Hebr. \ I . 
37.38). Totus, inquit, iste mundos, ct toius orbis 
non esi conferendus iis qui in afflictionibus et pres-
surit, et uuditate agunt et obambulant, ei in spelun-
cis vcrsantur propler Deum. 

1 Savil. et quatnor Mss.: Etiam: sed hoc potissitman tna-
jotem anxietatem anirni* nostris injicere poterit. Sed lecuo-
uem Morelli, quae melior vidclur, reiineraus; sub bajc im-
gna observatur iu Wss. etapud S»vil. varieus. 
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εύηχε, φησίν, έτιΛαΛήσαι, καϊ είπεν Έάν δέ εύρεθώ
σιν έχει τεσσαράκοντα; Καϊ είπεν·Ού μή άποΛέσω 
ένεκεν τών τεσσαράκοντα. Είτα λοιπδν ώσπερ αίδε-
σθε\ς του θεοΰ τήν άφατον μακροθυμίαν ό δίκαιος, κα\ 
δεδιώς μήποτβ κα\ δόξη ύπερβαίνειν, κα\ πέρα του μέ
τρου τήν ίκεσίαν ποιείσθαι, φησί· Μή τι, Κύριε, έάν 
ΛαΛήσω' Έάν εύρεθώσιν έχει τριάκοντα; Επειδή εΐ-
δεν ϊτοιμον πρδς φιλανθρωπίαν, ούκ έτι κατά μικρδν 
καθυφίησιν, ούδε πέντε δικαίους παραλιπών · , άλλά 
δέκα, ούτω προσάγει τήν παράκλησιν, καί φησιν Έάν 
εύρεθώσιν έκεϊ τριάκοντα; Καϊ είπεν Ού μή άποΛέσω, 
έάν ενρω έχει τριάκοντα. Σκόπει πόση τού δικαίου ή 
εύτονία' καθάπερ αύτδς μέλλων υπεύθυνος τή ψήφω 
γίνεσθαι, ούτω πολλήν τίθεται τήν σπουδήν έξαρπάσαι 
της μελλούσης έπάγεσθαι τιμωρίας τδ τών Σοδομιτών 
έθνος. Καϊ είπεν Επειδή έχω ΛαΛήσαι πρός τόν Κύ-
ftov, Έάν δέ εύρεθώσιν έκεϊείκοσι; Καϊ είπεν* Ού 
μή άποΛέσω ένεκεν τών είκοσι* Πάντα λόγον υπερ
βαίνει κα\ πάσαν έννοιαν ή τού Δεσπότου άγαθδτης. Τίς 
γάρ ημών τών έν μέσω μυρίων κακών στρεφομένων 
είλετό ποτε κατά τών ομογενών ψήφον έκφέρων τοσαύ-
τΤ1 ΧΡή'δ^θαι συγκαταβάσει κα\ φιλανθρωπία; 

ε\ 'Αλλ'δμως δ δίκαιος ούτος δρών τδν πλοΰτον τής τού 
[450] Θεού φιλανθρωπίας ούχ ίσταται, άλλά πάλιν φησί· 
Μ ή τι, Κύριε, έάν Λαλήσω έτι άπαξ; Επειδή γάρ άφα
τος ην ή μακροθυμία, διά τούτο δεδοικώς μή κα\ είς άγα-
νάκτησιν τήν κατ" αυτού κινήσειε τδν παρακαλούμενον, 
φησί · Μ ή τι, Κύριε; Μή προπετές τι ποιώ; μή αναί
σχυντων τι έπιδείκνυμι; μή καταγνώσεως άξιον πράγμα 
διαπράττομαι, έάν λαλήσω Ιτι άπαξ; Μετά τής πολλής 
εκείνης άγαΟότητος έτι μίαν Ικεσίαν δέξαι παρ* έμού. 
Έάν δέ εύρεθώσιν έκεϊ δέκα; Καϊ είπεν Ού μή 
άποΛέσω ένεκεν τών δέκα. Καί επειδή προλαβών 
είπεν, Έτι. άπαξ ΛαΛήσω; 'ΑπήΛθε, φησΊ, Κύριος, 
ώς έπαύσατο ΛαΛών τφ Αβραάμ · καϊ * Αβραάμ ύπ-
ίστρεψεν είς τόν τόπον αυτού. Είδετε τού Δεσπότου 
τήν συγκατάβασιν; εΓδετε τού δικαίου τήν φιλοστοργίαν; 
έμάθετε δση ή ίσχύ,ς τών τήν άρετήν μετιόντων; Έάν 
γάρ εύρεθώσι, φησ\, δέκα δίκαιοι, δι* εκείνους πάσι τήν 
συγχώρησιν τών ήμαρτημένων δωρούμαι. Ού καλώς 
Ιλεγον, ότι ταύτα πάντα έγένετο, ίνα μηδεμία καταλί-
πηται τοΓς μετά ταύτα αναίσχυντουσιν άντιλογίας αφ
ορμή ; Είσ\ γάρ πολλοΊ τών μεμηνότων, άκόλαστον γλώτ-
τανέχοντες,κα\αίτιασθαι βουλόμενοι κα\ λέγοντες· Τίνος 
ένεκεν ένεπρήσθη τά Σόδομα; ΕΙ μακροθυμίας άπήλαυ-
σαν, Γσως άν μετενόησαν. Διά τούτο δείκνυσί σοι τής 
κακίας τήν έπίτασιν*, κα\ δτι έν τοσούτω πλήθει το
σαύτη ήν σπάνις αρετής, ώς έτερου κλυδωνίου τοιούτου 
δείσθαι, οίον πρότερον κατέλαβε τήν οίκου μένη ν. *Αλλ' 
επειδή ύπόσχεσίς έστι τού θεού, ώστε μηκέτι τοιαύτην 
έπενεχθήναι τιμωρίαν, διά τοΰτο έτερον τρόπον τιμω
ρίας επάγει, δμοΰ κάκείνους ύπδ τήν τιμωρίαν άγων, 
κα\ τοίς έξης άπασι διηνεκή τήν διδασκαλίαν παρεχό
μενος. Επειδή γάρ ανέτρεψαν τους τής φύσεως νόμους, 
κα\ ξένας καί παρανόμους έπενόησαν μίξεις, διά τούτο 
ξένον τιμωρίας τδν τρόπον έπήγαγε, διά τήν εκείνων 
παρανομίαν κα\ τής γής τήν γαστέρα πηρώσας, καί κατα-
λιπών υπόμνημα διηνεκές ταις μετά ταύτα γενεαίς, 
ώστε μή τοίς αύτοις έπιχειρείν, ίνα μή τοίς αύτοίς πε-

• Aliquot mss. παραλαβών. 
b Scx niss. τη" ς αίτιας τήν έπίτασιν. 
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ριπέσωσι. Κα\ έξεστι τω βουλομένω είς τους τόπους 
άφικνείσθαι εκείνους, κα\ δρ$ν αυτήν, ώς ειπείν, τήν 
γήν βοώσαν κα\ δεικνύουσαν τής τιμωρίας τά ίχνη, κα\ 
μετά τοσούτων ετών άριθμδν, ώς χθες κα\ πρώην έπ-
αχθείσης τής τιμωρίας, ούτω καταφανής ή άγανάκτησις 
δείκνυται. Δι1 δ, παρακαλώ , έξ ών έτεροι τήν δίκην 
Ιδοσαν ημείς σωφρονιζώμεθα. 'Αλλ' ίσως είποι τις άν · 
Τί ούν; επειδή εκείνοι ούτως έκολάσθησαν, ούκείσΊ κα\ 
νυν πολλοί τά αυτά εκείνοι ς παρανομούντες, κα\ μή 
κολαζόμενοι; Ναί · άλλά τοΰτο μάλλον τιμωρίαν προ
ξενήσει c τοίς τοιαύτα παρανομοΰσι. Όταν γάρ μήτε έχ 
τών είς εκείνους συμβεβηκότων σωφρονιζώμεθα, μήτε 
άπδ τής μακροθυμίας τοΰ θεού κερδαίνωμέν τι,έννόησον 
κα\ δπως εκείνο τδάσβεστονπνρ σφοδρότερον έαυτοΐς ύπ-
ανάπτωμεν,καΐτδνσκώληκα πικρδν έργαζώμεθα. Άλλο>ς 
δέ, επειδή πολλο\διά τήν τού θεοΰ χάριν είσ\ [431 ] κα\ νύν 
ενάρετοι, ίυσωπείν δυνάμενοι τδν Δεσπότην, καθάπερ τότε 
δ πατριάρχης· εΐ κα\ ημείς έκ τοΰ τά καθ*εαυτούς σκο-
« Λ ν , κα\ *ρδς τήν ^αθυμίαν άφορων τήν ήμετέραν, 
νομίζομεν πολλήν είναι τήν σπάνιν τής αρετής · δμως 
διά τήν εκείνων άρετήν τήν περ\ τούτους μακροθυμίαν 
έπιδείκνυται. Κα*ι ίνα μάθης δτι ή τών τοιούτων πα£-
£ησί« τής μακροθυμίας ήμίν πρόξενος γίνεται, άκουσον 
έξ αυτής ταύτης τής Ιστορίας, τί φησι πρδς τδν πατριάρ
χην, δτι Έάν δέκα δικαίους εΰρω, ού μή άποΛέσω 
τήν πόΛιν. Κα\ τί λέγω δέκα δικαίους; ΟύδεΊς ευρέθη 
εκεί τής παρανομίας έκτδς, ει μή μόνος Αώτ ό δίκαιος, 
κα\ αί τούτου δύο θυγατέρες. Ή γάρ γυνή δι' αύτδν 
ίσως τήν έν τή πόλε ι τιμωρίαν διαφυγούσα, ύστερον τήν 
δίκην έδωκε δι' οίκείαν £αθυμίαν. Νυν\ δέ tta τήν 
άφατον τού θεού φιλανθρωπίαν, επειδή έπέδωκβ τά τής 
εύσεβείας, πολλο\ καί έν μέσαις ταϊς πόλεσι λανθάνον
τες είσι, δυνάμενοι δυσωπείν τδν θεδν, κα*ι έν βρεσι 
κα\ σπηλαίοις έτεροι, κα\ ή τών ολίγων τούτων αρετή 
τήν τών πολλών κακίαν άποκρύψαι δύναται · επειδή 
πολλή τού Δεσπότου ή άγαθότης, κα\ πολλάκις ο!δε δι* 
ολίγους δικαίους τών πολλών χαρίζεσθαι τήν σωτηρίαν. 
Κα\ τί λέγω δι* ολίγους δικαίους; Πολλάκις, δταν μή 
εύρεθή έν τφ παρόντι βίω δίκαιος, διά τήν τών τετελευ-
τηκότων άρετήν τών ζώντων κήδεται, κα\ βοά λέγων * 
Ύπερασπιώ τής πόΛεως ταύτης δι' έ^ιέ, χαϊ διά 
Αανϊδ τόν παίδά μου. ΕΙ κα\ αύτο*ι, φησίν, άνάξιοί είσι 
τοΰ σώζεσθαι, καί ούδε μίαν άφορμήν έχουσι σωτηρίας, 
άλλ* επειδή τδ φιλανθρωπεύεσθαι σύνηθες έμο*ι, κα\ 
περ\ τδ έλεείν είμι έτοιμος, κα\ έξαρπάζειν τών δεινών, 
δι' έμαυτδν ποιήσω κα\ διά τδν παίδά μου Δαυίδ ύπερ-
ασπισμόν · κα\ ό πρδ τοσούτων ετών τοΰ βίου μετα
στάς, ούτος αίτιος τής σωτηρίας γίνεται τοίς ύπδ τής 
οικείας ^αθυμίας προδεδομένοις. Είδες φιλανθρωπίαν 
Δεσπότου, πώς τιμ$ τους έν αρετή διαλάμποντας · πώς 
αυτούς προτίθησι, κα\ αντάξιους δείκνυσί παντδς τοΰ 
πλήθους ; Διά τούτο και Παύλος Ιλεγε - ΠεριήΛθον έν 
μηΛωταΐς, έν αίγείοις δέρμαστν, ύστερούμενοι, ΘΛι-
βόμενοι, κακουχούμενοι, ών ούχ ήν άξιος ό χόσμΌς. 
Ούτος άπας, φησ\ν, ό κόσμος, δ κατά τήν οίκου μϊνην 
άπασαν, ούκ άν είη Ισοστάσιος τούτων τών έν θλίψεσι, 
τών έν κακουχίαις, τών γυμνητευόντων, τών περιιόν-
των, τών έν σπηλαίοις διαγόντων διά τδν θεόν. 

c Savil. elquatnor mss. άλλά τούτο ·ιάλλο\ πλείονα ήμίν 
τήν άγωνίαν έαποιήσαι δυνήσεται· 
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έξωθεν περικείμενον, άρετήν δέένδοθεν περιβεβλημένο ν, 
μή έξευτελίσης τούτον διά τδ φαινόμενον, άλλά τδν της 
ψυχής πλοΰτον χαταμάνθανε, κα\ τήν ένδον περιφάνειαν, 
xaV τότε δψει πανταχόθεν τήν άρετήν λάμπουσαν. Τοιού
τος ην δ μακάριος Ηλίας · μηλωτήν μόνον ειχε, καί 
ό τήν πορφυρίδα περιβεβλημένος 'Αχαάβ τής εκείνου 
μηλωτής έδεϊτο. Είδες τοΰ μέν 'Αχαάβ τήν πενίαν, τοΰ 
δέ Ηλία τδν πλοΰτον; Όρα κα\ τής δυνάμεως δσον τδ 
μέσον. Ή μηλωτή τούτου τδν ούρανδν απέκλεισε* τών 
ύετών έστησε τήν φοράν, καί ή γλώσσα τοΰ προφήτου 
χαλινδς έγένετο τψ ούρανψ, και έπ\ τρία έτη καί μήνας 
έξ ύετδς ούκ έγένετο · κα\ δ τήν άλουργίδα κα\ τδ διάδημα 
περικείμενος περιήει [432] τδν προφήτην επιζητών, κα\ 
ουδέν δυνάμενος κερδάναι έκ τής τοσαύτης δυναστείας. 
'Αλλ' δρα Δεσπότου φιλανθρωπίαν. Επειδή ειδεν άπδ 
ζήλου κα\ πολλής θερμότητος τδν προφήτην κινηθέντα, 
καί τήν μεγάλην ταύτην τιμωρίαν έπαγαγόντα κατά 
πάσης τής γής, ώστε μή κα\ αύτδν συναπολαΰσαι τής 
τιμωρίας, καί ομοίως τή εκείνων πονηρία κολάζεσθαι, 
φησί πρός αυτόν Εγερθείς χορεύθητι είς Σαρεχζά τής 
Σιδωνίας. Έκεϊ γάρ έντεΧούμαι γυναικϊ χήρα τού 
διατρέφειν σε. Καϊ άναστάς έχορεύθη. "Ορα τοΰ 
ΙΙνεύματος τήν χάριν, αγαπητέ. Καί γάρ κα\ χθες είς 
φιλοξενίαν ήμίν'δ λόγος άπας κατέληξε, καί σήμερον ίδού 
ή φιλόξενος αύτη χήρα είς τέλος ήμίν άγειν τδν λόγον 
μέλλει Καϊ χαρεγένετο, φησ\, χρός τήν χήραν, καϊ 
εύρεν αυτήν συΧΧέγουσαν ζύΧα, καί φησι χρός 
αυτήν άόςμοι μικρόν ύδωρ, καϊ χίομαι. Ή δέ ύπ-
ήκουσε. Καί φησι χρός αυτήν χάΧιν Ποίησαν μοι 
έγκρυφίας, καϊ φάγομαι. Ή δέ λοιπδν έκκαλύπτει αυ
τής τήν ύπερβάλλουσαν πενίαν, μάλλον δέ τδν άφατον 
πλοΰτον ή γάρ τής πενίας έπίτασις έδείκνυ τοΰ πλούτου 
τδ μέγεθος. Ή δέ φησιν Ούκ έστι τή δούΧη σου, εΐ 
μή δράξ άΧεύρου, καϊ όΧίγον έΧαιονέν τφ χαμψάχη, 
καϊ φαγόμεθα έγω τε χαϊ τά παιδία, χαϊ άχοθανού-
μεθα. Ελεεινά τά βήματα, κα\ αυτήν λιθίνην ψυχήν · 
Ικανά έπικάμψαι. Ουδεμία λοιπδν, φησιν, έσται έλπ\ς 
σωτηρίας. Έπ\ θύραις τά τοΰ θανάτου. Τοΰτο μόνον ήμίν 
ύπολέλειπται πρδς ζωήν, δ μόλις αρκέσει έμο\ καί τοίς 
παιδίοις. "Οπερ ήν μοι δυνατδν, πεποίηκα* του ύδατος 
μετέδωκα. 'Αλλ' ίνα μάθωμεν κα\ τής γυναικδς τδ φιλό-
ξενον, και τοΰ δικαίου τήν πολλήν πα^ησίαν, δρα τί 
γίνεται. Επειδή έμαθεν ό προφήτης πάντα μετά ακρι
βείας, ίνα έκκαλύψη ήμίν τήν άρετήν τής γυναικδς (δ 
γάρ θεδς όείπών, δτι ΈντέταΛμαι γυναικί τού δία· 
τρέφειν σε, αύτδς ή ν δ διά τοΰ προφήτου ενεργών), καί 
φησι πρδς αυτήν Ποίησον έμοϊ χρώτον, χαϊ φάγομαι, 
χαϊ τότε τοις τέκνοις σου. 'Ακούετε, γυναίκες, αί 
πλούτω περι^εόμεναι, κα\ είς μυρία άνόνητα καταν-
αλίσκουσαι τήν οίκείαν περιουσίαν, και ουδέ μετά 
τήν οίκείαν άπόλαυσιν πολλάκις καταδεχόμεναι άβο
λους δύο προέσθαι τοίς δεομένοις, ή άνδρί τινι τών 
ενάρετων διά τδν θεδν πενομένω. Αύτη δέ ουδέν έτερον 
κεκτημένη, ή τήν δράκα τού αλεύρου, κα\ μέλλουσα 
κατά μικρδν, δσον κατά τδν εαυτής λογισμδν, τών παί
δων τόν θάνατον όράν, άκούσασα παρά τού προφήτου, 
δτι Έμοϊ χρώτον χοίησον, καϊ τότε σοϊ χαϊ τοις 
χαιδίοις σου, ούκ έδυσχέρανεν, ούκ ήμέλλησεν, άλλ' 
έποίει τδ έπιταχθέν, παιδεύουσα πάντας ημάς προτιμών 

e Coisl. καί αυτά λιθίνην ψ. Savil. και αύτολιθίνην ψυχήν. 
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της οικείας αναπαύσεως τους τοΰ θεού δούλους, καί μή 
απλώς παρατρέχειν τά τοιαύτα κέρδη, άλλ' είδέναι δτι 
πολλή ή υπέρ τούτων ήμίν άντίδοσις έσται. Όρα γούν ταύ-
τηντήν χήραν, Αντί μιάςδρακδς αλεύρου κα\ ολίγου ελαίου 
πώς διηνεκή άλωνα έκτήσατο. Μετά γάρ τδ τραφήναι 
τδν προφήτην, ούτε ή δράξ τού αλεύρου έπέλειψεν, ούτε 
δ καμψάκης τοΰ ελαίου, πάσης τής γής λιμψ διαφθειρο-
μένης. Κα\ τδ δή θαυμαστδν κα\ παράδοξον, δτι ουδέ 
[433] μόχθων έδείτο λοιπδν, άλλ' είχεν έτοιμον διηνεκώς 
τδ άλευρον κα\ τδ έλαιον, καί ούτε γεωργίας έχρηζεν, 
ούτε τής τών βοών συνεργίας, ούτε ετέρας τινδς επι
μελείας, άλλά παρά φύσινήν Ιδείν άπαντα συμβαίνοντα. 
Κα\ τοΰ βασιλέως τοΰ τδ διάδημα περικειμένου έν αμη
χανία 5ντος, κα\ λιμψδιαφθειρομένου, χήρα ή πενιχρά, 
ή πάντων έστερημένη, επειδή τδν προφήτην ύπεδέξατο, 
έν εύπορία ετύγχανε διηνεκεϊ. Διά τοΰτο και δ Χριστδς 
έλεγε ν '0 δεχόμενος χροφήτην εΙς δνομα χροφήτον9 

μισθόν χροφήτου Χήψεται- Είδες χθες οίων δ πατριάρ
χης ήξιώθη, δαψιλή τήν φιλοξενίαν έπιδειξάμενος καί 
μετά πολλής τής θερμότητος· δρα κα\ ταύτην τήν Σιδω-
νίαν άθρόον πλοΰτον άφατον κτησαμένην. Ή γάρ γλώσσα 
τού προφήτου, ή τού ουρανού τάς ήνίας έπισχούσα, αύτη 
τοΰ αλεύρου τήν δράκα πηγάσαι έποίησε, τα\ τοΰ ελαίου 
τδν καμψάκην. 

ζ*. Ταύτην πάντες μιμείσθωσαν κα\ άνδρες κα\ γυναί
κες. Έγώ μέν γάρ έβουλόμην είς τδν τοΰ προφήτου 
ζήλον υμάς έναγαγείν, κα\ τής αρετής τήν μίμησιν άλλ' 
επειδή τοΰτο ύπέρογκον ύμίν δοκεί είναι, καίτοι κάκείνος 
άνθρωπος ήν, κα\ σάρκα περιέκειτο καθώς κα\ ημείς, 
κα\ τής αυτής ήμίν μετείχε φύσεως* άλλ' επειδή τά παρ* 
έαυτοΰ μετά δαψιλείας είσήνεγκε, κα\ τήν άρετήν είλε-
το, ήξιώθη κα\ τής άνωθεν χάριτος* άλλά τέως κάν τήν 
γυναίκα ταύτην μιμησώμεθα, κα\ τότε κατά μικρόν 
ήξομεν κα\ ϊπ\ τήν τού προφήτου μίμησιν. Μιμησώμεθα 
τοίνυν τήν ταύτης φιλοξενίαν, κα\ μηδεις λοιπδν πενίαν 
προβαλλέσθω. θ!ος γάρ άν J πένης, ούκ άν είη ταύτης 
πενέστερος, ή πρδς μίαν ήμέραν μόνον έκέκτητο τροφήν, 
καί ουδέ ούτως οκνηρότερα γέγονε περ\ τήν τού δικαίου 
αίτησιν, άλλά πολλ|) τ|) προθυμία χρησαμένη ταχείαν 
τήν άμοιβήν έκομίσατο. Τοιαύτα γάρ τά παρά τοΰ θεού. 
Άντι μικρών έθος αύτψ μεγάλα δωρείσθαι. Τί γάρ, 

είπε μοι, τοσούτον είσήνεγκεν, δσον έκομίσατο; 'Αλλ' δ 
Δεσπότης δ ημέτερος ού τή ποσότητι προσέχειν εΓωΟεν, 
άλλά τή δαψιλεία τής γνώμης, κα\ άπδ ταύτης κα\ τά 
μικρά μεγάλα γίνεται, κα\ τά μεγάλα πολλάκις εξευ
τελίζεται, δταν μή Ιλαρφ τή προθυμία έπιτελήται τά 
γινόμενα. Διά τούτο κα\ ή χήρα εκείνη ή έν τψ Εύαγγε-
λίψ, πολλών πολλά βαλόντων έν τψ γαζοφυλακίψ, δύο 
λεπτά βαλοΰσα πάντας ύπερηκόντισεν, ούκ επειδή 
πλείονα τών άλλων Ε βαλε ν, άλλ' δτι δαψιλή τήν γνώμην 
έπεδείξατο. 01 μέν γάρ άλλοι, φησ\ν, έκ τοΰ περισσεύον
τος αύτοίς τούτο έποίουν αύτη δέ άπαντα άπερ έκέκτη
το έβαλεν. "Ολον γάρ τδν βίον αυτής έβαλε. Κάν τάς 
γυναίκας μιμησώμεθα οί άνδρες, κα\ μή έλάττους αυτών 
δφθώμεν, άλλά σπουδάσωμεν μή μόνον πρδς τήν οίκείαν 
άπόλαυσιν πάσαν τήν ούσίαν καταναλίσκειν, άλλά κα\ 
τών δεομένων πολλήν ποιείσθαι πρόνοιαν, κα\ μετά προ
θυμίας κα\ φαιδρότητος τούτο ποιείν. Κα\ |434] γάρ δ 
γεωργδς είς τήν γήν καταβάλλων τά σπέρματα, ού μετά 
στυγνότητος τούτο εργάζεται, άλλά χαίρων κα\ γεγη-
Οώς, κα\ ήδη τή προσδοκία τά δράγματα βλέπειν νομί-
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6, Igilur, dilccic, quando videris virum viii externo 

habitu vestilum, virtutc vcro intrinsecus amictum, 
ne hunc vilipcndcris proptcr id quod apparet : sed 
aninue diviiias disce, el internam gloriam, ei lunc 
videbisundique fulgentcm virluiem. Talis erat beatus 
Elias, qui melolem tantum habuit; et qui purpura 
vcstilus erat Acbab, illius melote indigebaU Yidisli 
Acbabi inopiam, Eliae aulemdivilias? Vide et quan-
tum poiesiaie distent. Melote hujus caelum clausit, 
pluviarum descensuni inhibuit; lingua prophelae 
frenum fuit cxlo, annisque iribus et sex mensibus 
pluvia nou f u i i : ille aulem, purpura amictus et dia-
deniale redtmilus, circumibal quaTcns prophetam, 
ct nihil lucri ex tania polesiate babebaU Cxterum 
vidc Doniini clementiam. Quia vidil prophelam inulio 
jc loc l fervore moveri, elmagnam banc potnam iulerri 
contra lolaiu lerrani, ne ct ipse simul in supplicium 
iitcidcrel cum illis, c l eorum nequiiisc poeiias daret, 
dicit e i : Surge, et vade in Sarepta Sidoniorum. lltic 
cnim prwcipiam mulieri viduce, ut !e pa$cat. Ei $urrexit9 

ttabiit (3. Heg. 17.9.10).VidcSpirilus graliam, dilccic. 
Eicnim ei bcri nobis lotits sermo circa hospitalilalem 
iiisiimpius cst, c l bodic bospilalis isia vidua (a) ser-
iiioiiom noslrum coinplcbit. El venit, inquit, ad vi-
duam, el invenit eam colligeniem ligna, et dicit ei: Da 
mihi parumaquas, ct bibam. llla obcdivit. Et dixilud 
enm iterum ; Fac tni/ii subciuericios panes, el comedam 
{Ibid.v. 11). Illa vcro pusloa deiegil iimuodicain 
suaincgeslatem, imo incnarrabilcsdivilias.Magnaenim 
patiporlas indical diviliarum illitis magnitudiiieni. Et 
d i c i l : Nou e$t ancillw tum nisi pugitlu* farinw, et ρα-
rum olei in amphora, ei comedemuu ego ei pueri, et mo-
ricmur (Ibid. v. 12). Miscrabilia vcrba v qiias ipsam 
lapidcam aiiimani inflcctere possent. Nulla poslbac 
uobis spcs salulis. Mors in foribus esl. Hoc solum 
nobis rcliclum csl ad viiam, qttod vix sufficiel mihi 
ct pucrtilis. Id quodrral in mea poloslate feci; aquam 
comiiiunicavi. Vcrum ut discamus c l mulieris lio^pi-
lalilalcm, c l justi magnain fiduciam, vide quid fiat. 
Ubi prophcta diligcnlcr hrrc omnia didicil, ul delc-
gpr^t nobis virtulem mulicris (nam Deus qui dixcral: 
Prarcepi mulkri, ul le paicat (Ibid. v. 9), ipso erat qui 
lunc pcr prophetam opcrabatur), dicil e i : Fac mihi 
primum, etcomedam, et iunc filiit tuis. Audile, mulic-
res, qux divitiis aflluiiis, c l in mulla inutilia vestras 
facultalcs iitsumilis, ac post illa omnia duos obolos 
tiidigcnlibus, velviro cuipiam virtulc pradito propter 
Dcum cgcno, impcndcrc non vultis. Isla autcm nibil 
lioruin possidcns, scd lantum pugillum farinoc, cl pau-
lu post sccundum suatn opiuioncm filiurum morlem 
8|>ccialura, ul audivil a propbcta : Fac mlhi primum, 
rt nmc tibi el puerulis tui$ : non a?grc lnlit, non can-
ctnta cst, scd fccil impcrala : erudicns omncs nos, 
prd»fcrcndos nostrx rcfocillalioni scrvos Dei : et tion 
(«Mncre lalia lucra prxlereunda, sed allcndendum mul-
tam liinc nobis fiiiuram csse mcrcodcm. Vidc igitur 

{a) iiancSarcflauaui vKIuani pluribus cclcbrat Cliryso-
su'nus Τυιηο lll suira.in llLinilia dc lldia ul vidua circ? 
ti.iciu. 
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banc viduam, pro pugillo farinsc, ei pauxillo olco 
quomodo perpctuum borreum sibi comparaverii (3 
Reg. 17.14). Nam posiquam pavii propliclam v ncque 
pugillus fariux derecil, neque amphora olci , cnm in-
terim famc lerra omnis consumeretur. Est antem ct 
boc admirabile et slupendum eam neque laboribus 
postea opus babuisse, sed paratum perpetuo fuissc 
farioam el oleum, et neque agricultura indiguisso, 
neque bouin cooperaiione, neque ulla alia cura; 
sed videre erat omnia pneier naluram evcnire. E i 
cum rex, qui coronam capiie gestabat, anxius essct, -
ei fame laboraret, inops vidua omnibus destUuta, 
quia prophelam susceperal, in [ erpetuam venil abun-
dantiain. Propierea eiCbrislusdicebat: Qui $uscepe-
rit prophetam in nomine propketce, mercedem prophe* 
tm recipiel (Matih. 10.41). Vidisuheriquid patriarcha 
ineroerit larga sua bospitaliute elfervida alacrilate: 
vide ct nunc bauc Sidoniam rcpentc ingcnles diviiias 
possideniem. Lingiia enim propheta? quac caeli babenas 
moderabanir, fecit ul farinoB pugillus el olei ampbora 
jugiler scaairirent. 

7. Morali* exhortatto.— Hanc omnes intilenlnr ct 
viri et mulieres. Ego quidem vellem TOS ad prophcl:c 
zelum, ei ad ejus virlulis imiiationem deducere : scd 
qiiia hoc onerosum robis videlur esse, quam?is et 
ilie bomo crat, carnemque sicut nos circumferebat, 
et e.tnideni quam nos babcbal naluram : vcrum qu a 
quaj sua crant largitcrallulit, aique virtulcm amplc-
xalus est, supernam quoque graliam asscqutitus e<i; 
cxtcrum intcrim nos vel mulierem hanc imilemur, 
ei si^paulaiim eo veniemus, ut etiam propbcij! imi 
Utoros simus. iEmulemur iiaque ejus bospitalilaicm, 
et uullua poglbac inopiam prxtexat. Nani quantum* 
vis tnops sit aliquis, non eril hac egcniior, cui ad 
uuum laiutun diem erat alimentitm: et neque sic 
fuii scgnior ad petitioncm propheta», sed magna ala-
critalc ci paruit, c l merccdcm prolinus recepit. Ta-
lia cnim sunl, qu:e a Deo fiunt. Mos ei dare magna 
pro parvis. Quid cnim, dic, oro, lamum altulit, quan-
tum accepit? Ycrum Dominus nosler non quania 
deniur consuevii altcndere, sed voluntalis largiia-
tem; ct ab bac qu;r. pnrva sunl magna reddunlnr, 
ct magna s;rpc vilta cfficiunlur, qnando non hilari 
animo qu& flunt peragtinlur. Eapropter vidua illa 
cvangelica, multis multa in gazopbylachun mitlcnli-
bus, projcctis duobus minutis omncs vicil (Luc. 21. 
3. 4), non quod immiserit plura aliis, sed qnod II!M> 
raliorcm voluntalcm oslcnderil. Al i i cnim, inquit, 
ex co quod sibi abundabat eleemosynam erogabmt, 
ista aulem omnia qugccumque possidcbal immisii. 
Omncm enim victum suum, inquii, injecit. 

Elcemosyna eroganda.—Ετςο mulieres saliem itniitv 
mur vir i , et non inferioreseis videamur: sed siudcanms 
non solum ad nosinira usum omnem subsiantiam no-
stram impcndere, sed el egenorum magnam liabcrc 
curam, idqne cum alacrilatc e( hilaritatc. Elcnim 
agricola lcrnc concrcdens semina, non lioc cum Iri-
stiiia facit, scd gaudcns el Ixtabuiidus, et quasi jam 
epc mauipulos vidcrc Sc cxisUmaiis, in lerra setoinat 



3*5 S. JOANNIS CIIRYSOSTO: 
E l i u v dilectc, nc solum rcspcxcris ad eum qui reci-
|4t, neqnc ad stunptus qni fiuiil; sed c o g i u , illum 
quidem qui a le accipit csse visibilcm, alium autcm 
qu» in illum fiunl, sibi facia declarare; neque illum 
vulgarcm qticmpiam e?se, sed omnium Dominum, 
cadi lernuquc Cnndilorem; et sumplum illtim redi-
tuum locnm obtinerc, nec solum non mimiere sub-
slanliam iuam, scd augere magis si cum fide el ala-
rriialc boc feccris. Addam id qnod prxcipuum cst 
toniim : pra lcr lios reditus et lucra, quae cx snmptu 
parautiir, pcccata ciiam condonanlur : cui bono quid 
par essc |>uicrit? Si igilur volunuis vere locupleiari, 
e l CIIIII diviiiis diam peccalorum invcnire rcmissio-
oem, efiundamtis res nostras in egenorum manus, 
praniiuatnits cas tn csclum, tibi neque fur, nequela-
Iro, neqiic parietum eflossor, neque famuli malitia, 
neqtic aliud quidquam noccre potcrit diviiiis nostris. 
Regio entn illa omnibus istiusmodi damnis supertor 
est. Tantutii nc vaitam gtoriam seclcmur, sed sequa-
mur leges a Cfarisio (radiias, ut non ab bominibus 
laudcs percipiamus, scd a comniunS omnium Domiito, 
ne el sumpus faciamus, ei lucro dcslituamur. Ut 
enim ab insidita aliis omuibus lu lx sunt divitiac per 
manus paupcruro eo iranslatx, ila por vanam solum 
gloriam absumunlur; ct ut tiuca et vcrmcs veslcs 
«orrumpuiii, ila c l inanis gloria divilias qiwc mise-
ricordia coiliguntur. Idcirco, oteecro, non solmn fa-
ciamus clrcmosynas, $ed ct caule faciamus, ut niagi.a 
bona perci;»iamus proparvis, c l pro fiagilibns i i c o r -
ruplibilia. ct pro tcmpondibus xlcrna, c l cum bis 
omnibus cliani pcccatorum rcmissionem asscqui^os-
fiuuis, b iiaqiie illa incflabilia : quibus nos ownes 
l»o(iri couiiiigat, gratia c l niiscricordia Domi'.ii no-
slri Jcsu Cbristi, cui cum Palrc c l sanclo vivilicoquc 
Spiritu sil gtoria, nunc c l scntpcr, c i in sxwJa sxcu-
loruin. Aiuou. 

IIOMILIA XLIII. 
Vcncrunl auiem, iiwsnii, duo angeli SoJjma respcrc. 

(i.V/i. 1 0 . I). 
I . Qiieniadmoduni Uoriduinqiioddam pr.tlum varios 

c i omnigenos flores in se ostenlal, ita ei divina Scri-
plnra jusiorum virttites nobis dcmoiislrai : non utv 

sicul illonim florum fragrantia, parvo lempore fnia-
wur, sed ul pcrpeluam indc uiilitalein rccipiamus. 
ll l ic manu tanliiiu carpiinus flores, et proiinus mar-
ccscenlcssuam graliam amiuunl :bic aulcm non s ic : 
scd quando ainibus juslorum virlules accipimus, et 
eas in sinu mcnlis reponimus, per omne lempus, si 
voUtnuis , corum suavi odore frui poicriinus. Ago 
rrgo, quia tania sanclorum iu divina Scriplura fra-
granlia est, bodie Loti bonum odorem inquiramus, ui 
Kiamus Ii<]uido( juslum bunc in lanluni virlulis api-
cein cvc< tum cs.sc palriarchai consuctudinc, q«i;c cf-
fccit ui vcsiigia illius sequerclur, c l pi*culiarilcr Ιιο· 
spitilitalcin excrccrei. Yeram ul nianifcslior silscrmo 
nosicr, opcrx prcuum fucril Scripiunc verba audiro. 
1. Yctwrunt autcni, inquil, duo angeli Sodonia (CapAd) 
vc*p<ri. Quarc ^ic iaccpit ct dixil : Yencrunt autcm 
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duo angeli Sodoma tetperi f Qiioiiinm poslqtiamdiTcr*-
eaii sunt apad palriarcbam, c4 inde surgcmes abie-
r u n l ; ae clemens Dominus et cumtor, pro sua boiii-
late in buiuaiia iigura visus, mansit aptid palriar-
cbam, loqueus cum eov sicut beri audivislig : volens 
nos omitos doccrc et mgenlcm palientiam suam, c l 
palriarcboi carilaicm, angeli autem conlendebanl luiic 
vcrsiis Sodoma : scnrans Scriptura suuin onlinem d i -
cil ilcriim : Veiteruni aulem duo angeli Sodoma vespc* 
rit facturi quod imperalom erat. 

Loli Itospiialilat laudatur.—El vide diligenliam oln 
scrvaliooemque di?inae Scriplura, quomodo lempua 
qiK) advenerunt nobis declararit: dicitenim, Vetperi. 
Et qiiare lempus significavil? et quare ad vesperam 
eo vencrtjnt ? U l oslendereiur nobis magna Loti bo-
sphaliias. Siculenim palriarcba sedens lempore me-
ridiei, obserrabat praplercunles, ei venalionem euam 
banc studiose excrcebat, e( occiirrebat ac magno 
gaudio vialores suscipiebat : simili modo ei jiislus 
ilte, quoniain sciebat perversitatem eoruin qui in So-
domis babiubant ucque vesperi disccdebal, sed ma-
ncbaU ne tbesaurus aliquis ipsi elaberetur, ct ui lio-
spilalitatis fnicluiu decerpere posset. Verc adniirari 
vehemenler licel jusli hujus viruilem, qui vcrsans in 
medio lam impiorum bominum, non soluni noit iude 
liegligeniior est factus, scd el majorrm viiluiem prne 
8C lulil : cuinqne cnuics, ul ita dicani, in praH;«k|»s 
ruerenl, ipsc soltis iu UmUk muhiludiue rcctam amlHi-
lavit viaiii. Ubi nunc suut qui dicunt, non posse qucm-
piam in mcdiaciviiate versanlem virtuu m scrvare: scd 
opusesse secessu, el montana quadam habiiatione: nec 
possc domui suac pnefeclum, et uxoretn hal>cnlcm}-
c l filios curaniem ac famulos, virtuic pr.vdilum esso? 
Videant crgo juslum illum cum muliere, purris, ct 
famulis, in civilalc degcnlcm, atquc intcr tam ntnlos 
ac impios conversanlem el quasi scinlillam qtiamdani 
in mcdio niari liiceulcm, nec soluiu non cxstingiii, 
sed quctidie lucein clariorcm cmitlcre. E l bacc dico 
non pn>bil)cns sccessum ab urbibu*, ncque intcrdico 
niontium c l soliludinum conversationem; sed oslendo 
volenli sobric agere el vigilare, nibil inde obslaciili 
esse. Sicul igilar negligenlt ac supino niliil prodesl 
eolitudo: neqne enim locus nos virlulcfacil pr«ditos t 

scd mens el mores : ila et priidens alque vigil ηοιι 
offonditur, eliam in media civilale dcgens. Quocirca 
vellcni, stcitl bealum i l l u m , virtule prxslantes in mc-
diis civilatibus essc, ul qnasi fcrmenliim facli aliis, 
niutlos ad sui imitalionem Iraborciil. Verum quia 
boc diiliciic videlur essc, saltem ilind allerum liaL 
Transil enim figura mundi hujus (/ Cor, 7. 31), el 
brevis cst viia pncsens : el nisi nunc, cum adhue 
iu sladiosuinus, labores virluluni aggrediamur,el la« 
queos lualili:» eiTugiaiHiis, poslca iu vaiium nostnel-
ipsos reprobendcimis, quando nulla erit pocnue.nthe 
utilitag. Nani quaitdiu in pr«cseuli vila fuerimt.s, pos-
sunl indo pueniienles lucrum acciperc, et ablulis 
prioribus pcccatis miscricordiam Domini assequi : 
quod si prxicrierhnus lcmpus pncscns, rcpcnicque 
ibrepli iucrimus : pocnilcnua quidcm timc duccnmr, 
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ζων, >ύ*ως εις τήν γήνάφίησι τά σπέρματα. Κα\ συ τοί
νυν, αγαπητέ, μή πρδς τδν λαμβάνοντα δρα μόνον, μηδέ 
πρδς τήν δαπάνη ν τήν γινομένην, άλλ' έννόει. δτι ούτος 
μέν έστιν δ δρώμενος, δ παρά σου δεχόμενος, έτερος δέ 
ό τ ι είς εκείνον γινόμενα οίκειούμένος, κα\ ούχ δ τυ
χών, άλλ* δ τών δλων Δεσπότης, δ τών απάντων Κύριος, 
ό ουρανού καί γης ποιητής· κα\ δτι ή δαπάνη αύτη 
πρόσοδος γίνεται, κα\ ού μόνον ούκ έλαττοί σου τήν 
ούσίαν, άλλάκαΐ πλεονάζει μάλλον, έάν συ μετά πίστεως 
•ούτο έργάζη κα\ Ιλαράς τής προθυμίας. Είπω τδ κε-
φάλαιον τών αγαθών* μετά τής προσόδου τής άπδ τής 
δαπάνης ταύτης γινομένης κα\ αμαρτημάτων συγχωρή-
σεώς σοι πρόξενος γίνεται, ού τί άν γένοιτο ίσον; Εί 
τοίνυν βουλοίμεθα είδέναι πλουτείν τδν αληθή πλούτον, 
καί μετά τού πλούτου κα\ τών αμαρτημάτων τήν συγ-
χώρησιν εύρασθαι, έκχέωμεν τά δντα είς τάς τών δεο-
μένων χείρας, προαποστείλωμεν αυτά είς τδν ούρανδν, 
ένθα ουδέ κλέπτης, ουδέ ληστής, ού τοιχωρύχος, ούκ οί-
κέτου κακουργία, ούκ άλλο ουδέν λυμήνασθαι δυνήσεται 
τδν πλούτον τδν ήμέτερον. Τδ γάρ χωρίον εκείνο πάσης 
τοιαύτης βλάβης άνώτερον. Μόνον μή μετά κενοδοξίας 
τούτο ποιώμεν, άλλά κατά τους ύπ' αυτού δεδομένους 
νόμους, ώστε μή τδν παρά τών ανθρώπων έπαινον καρ-
πώσασθαι, άλλά τδν παρά τού κοινού πάντων Δεσπότου, 
ίνα μή κα\ τήν δαπάνην υπομείνωμε ν, κα\ τοΰ κέρδους 
αποστερηθώ μεν. "Ωσπερ γάρ πάσαις ταίς άλλαις έπι-
βουλαίς άνάλωτός έστιν δ πλούτος δ εκεί μετατιθέμενος 
διά τής τών πενήτων χειρδς, ούτω κενοδοξία μόνη αν
αλίσκεται* και όπερ έστ\ν ενταύθα δ σής κα\ δ σκώληξ 
πρδς τήν τής έσθήτος διαφθοράν, τούτο κενοδοξία γίνε
ται πρδς τδν άπδ τής ελεημοσύνης συλλεγόμενον πλούτον. 
Δι* δ, παρακαλώ, μή μόνον ποιώμεν τήν έλεημοσύνην, 
άλλά κα\ μετά ασφαλείας ταύτην έργαζώμεθα, ίναάντ\ 
μικρών μεγάλα καρπωσώμεθα αγαθά, κα\ άντ\ τών 
έ πι χήρων τά άφθαρτα, κα\ άντ\ τών πρόσκαιρων τά 
αιώνια, κα\ μετά τούτων απάντων κα\ τής αφέσεως τών 
αμαρτημάτων τυχείν δυνηθώμεν, κα\ τών άπο££ήτων 
εκείνων αγαθών ών γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχειν, χά-
ριτι καί φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, 
μεθ* ού τφ Πατρ\ ή δόξα άμα τφ άγίω καί ζωοποιφ 
ΙΙνεύματι, νύνκα\άεΙ, καί εις τους αιώνας τών αιώνων. 
•Αμήν. 

ΟΜΪΑΙΑ Μ Γ . 
*ΠλΟον δέ, φησ\ν, οί δύο άγγελοι είς Σόδομα εσπέρας. 

α'. Καθάπερ λειμών τις εύανθής διάφορα κα\ ποικίλα 
τά άνθη έν έαυτφ δείκνυσιν, ούτως ή θεία Γραφή τών 
δικαίων τάς άρετάς ήμίν δείκνυσιν, ούχ ίνα καθάπερ έπ\ 
τών ανθών πρδς βραχύ μόνον άπολαύσωμεν τής εύωδίας, 
άλλ' ίνα διηνεκή τήν εντεύθεν ώφέλειαν καρπωσώμεθα. 
Εκεί μέν γάρ μόνον έδεξάμεθα τ{| χειρί [435] τά άνθη, 
κα\ μετ' ολίγον αυτά μαρανθέντα τήν οίκείαν χάριν ήμαύ-
ρο>σεν ενταύθα δέ ούχ ούτως* άλλ' έπειδάν δεξώμεθα διά 
τής ακοής τάς άρετάς τών δικαίων, κα\ είς τους κόλπους 
τής διανοίας ημών αύτάς έναποθώμεθα, διά παντδς τοΰ 
χρόνου τής τούτων εύωδίας απόλαυειν δυνάμεθα, έάν 
έθέλωμεν. Φέρεουν, επειδή τοιαύτη τών έν τή θεία Γρα
φή κειμένων αγίων ή εύωδία, σήμερον τού Αώττήν 
εύωδίαν καταμάθωμεν, ίνα γνώμεν ακριβώς, δπως εις 
άκραν τής αρετής τήν κορυφήν ή τοΰ πατριάρχου συνου
σία τδν δίκαιον τούτον ανήγαγε, κα\ κατ* ίχνος αυτού 
κα\ αύτδς τήν οίκείαν φιλοξενίαν διά τών έργων έπιδεί-
κνυται. Άλλ' ίνα σαφέστερος ήμίν δ λόγος γένηται, 
άξιον αυτών τής Γραφής έπακούσαι τών βημάτων. 
"ΙΙλθον δέ, φησ\ν, οί δύο άγγελοι είς Σόδομα εσπέ

ρας. Τίνος ένεκεν ούτως ήρξατο, ψΠΛ0ον δέ οί δύο άγ> 
γελοι είς Σόδομα εσπέρας; Επειδή μετά τδ έπιξενω· 
θήναι τφ πατριάρχη, έξαναστάντων αυτών εκείθεν, δ 
μέν χηδεμών κα\ φιλάνθρωπος θεδς τήν οίκείαν αγαθό
τητα μιμούμενος, κα\ σχήματι άνθρωπου τότε δφθε\ς 
παρέμενε τφ πατριάρχη διαλεγόμενος, καθάπερ χθες 
ήκούσατε· βουλόμενος απαντάς ημάς διδάξαι κα\ τής 
εαυτού μακροΟυμίας τήν ύπερβολήν, κα\ τού πατριάρ
χου τδ φιλόττοργον, οί δέ άγγελοι ώρμησαν έπ\ τά Σό
δομα· τήν; άκολουΟίαν εαυτής διατηρούσα ήμίν ή θεία 
Γραφή νύν φησιν χ11λΰον δέ οί δύο άγγελοι είς Σό
δομα εσπέρας, τδ έπιταχθέν πληρώσοντες. Κα\ δρι 
άκρίβειαν κα\ παρατήρησιν τής θείας Γραφής, πώς και 
τδν καιρδν ήμίν έ σήμανε, καθ1 δν παρεγένοντο* Εσπέ
ρας γάρ φησι. Καί τίνος ένεκεν τδν καιρδν έδήλωσε; 
καί διάτί κατά τήν έσπέραν παρεγένοντο; "Ινα τήν πολ
λήν ήμίν έπίτασιν δείξη τής τού Λώτ φιλοξενίας. Καθά
περ γάρ δ πατριάρχης κατά τδν τής μεσημβρίας καιρδν 
καθήμενος έπετήρει τους παριόντας, και έργον έποιείτο 
τήν τούτων θήραν, κα\ έπέτρεχε κάΙ μετά περιχαρείας 
τους δδίτας ύπεδέχετο· τδν αύτδν δή τρόπον κα\ δ δίκαιος 
ούτος, επειδή ήδει τής κακίας τών έν Σοδόμοις οίκουν-
των τήν πονηρίαν, ουδέ τδν τής εσπέρας καιρδν παρ -
επέμπετο, άλλά μέχρι τούτου παρέμενε, μήπου θησαυρός 
τις αύτφ παρεμπέση, καί τδν άπδ τής φιλοξενίας καρ-
πδν δρέψασθαι δυνηθή. Αληθώς θαυμάσαι έστι μετά 
κολλής τής υπερβολής '.οΰ δικαίου τούτου τήν άρετήν, 
δτι έν μέσω τοιούτων παρανόμων αναστρεφόμενος, ού 
μόνον ού γέγονε ^αθυμότερος, άλλά κα\ πολλφ πλείονα 
τήν άρετήν έπε$είκνυτο. Κα\ πάντων, ώς ειπείν, κατά 
κρημνών φερομένων, ούτος μόνος έν τοσούτω πλήθει 
τήν ευθείαν ώδευεν δδόν. Πού νύν είσιν οί λέγοντες, δτι 
ούχ οίον τε έν μέση πόλει στρεφόμενόν τινα διάσωσα ι 
τήν άρετήν, άλλ' αναχωρήσεως δει, κα\ τής έν τοίς δρεσι 
διατριβής, κα\ ού δυνατδν τδν οικίας προεστώτα, κα\ 
γυναίκα έχοντα, κα\ παίδων έπιμελούμενον καί οίκετών, 
ένάρετον είναι; Όράτωσαν τοίνυν τδν δίκαιον τούτον 
μετά γυναικδς κα\ παιδίων κα\ οίκετών, κα\ έν πόλει 
διάγοντα, κα\ μεταξύ τοσούτων πονηρών κα\ παρανό
μων διατρίβοντα, κα\ καθάπερ σπινθήρα τινα έν μέσω 
πελάγει διαλάμποντα,κα\ού μόνον ού σβεννύμενον, άλλά 
κα\ λαμπρότερον τδ φώς δεικνύοντα. Και ταύτα λέγω, 
ού κωλύων τήν άναχώρησιν τήν [450] άπδ τών πόλεων, 
κα\ τήν έν τοϊς δρεσι καί ταϊς έρημίαις διατριβήν άπα-
γορεύων, άλλά δεικνύς δτι τψ βουλομένψ νήφειν κα\ 
έγρηγορέναι ουδέν τούτων κώλυμα γίνεται, "ϋσπερούν· 
τδν f άθυμον και άναπεπτωκότα ουδέ ή έρημος ώφελήσαί 
τι δύναται* ουδέ γάρ δ τόπος έστιν δ τήν άρετήν κατορ-
θών, άλλ' ή γνώμη καί δ τρόπος* ούτω τδν νήφοντα και 
διεγηγερμένον ούτε τδ έν μέσβ τή πόλει διατρίβειν 
καταβλάψαι τι δυνήσεται. Κα\ διά τοΰτο έβουλόμην, καθά
περ τδν μακάριον τούτον, τους ενάρετους μάλιστα έν 
μέσο) τών πόλεων είναι, ίνα καθάπερ ζύμη τοίς άλλοις 
γινόμενοι, πολλούς εις τδν οίκεϊον ζήλον ένάγωσιν. 'Αλλ' 
επειδή δυσχερές τοΰτο καταφαίνεται είναι, κάν εκείνο 
γινέσθω. Παράγει γάρ λοιπόν τό σχήμα τον κόσμου 
τούτου, κα\ βραχύς δ παρών βίος* κα\ εί μή νύν, ώς έτι 
έν τφ σκάμματι έστήκαμεν, τών πόνων τής αρετής 
άψώμεθα, κα\ τά δίκτυα τής κακίας διαφύγωμεν, ύστε
ρον μάτην εαυτούς αίτιασόμεθα, δτε ουδέν δφελος τής 
μεταγνώσεως. "Εως μέν γάρ άν ώμεν έν τή παρούσα 
ζωή, δυνατδν μεταγνόντας τοΰ εντεύθεν άπόνασθαι κέρ
δους, κα\ τά πρότερα άπονιψαμένους αμαρτήματα τής 
τού Δεσπότου φιλανθρωπίας άξιωθήναι· εί δέ τδν παρόν
τα καιρδν προϊέμενοι άθρόον προαναρπασθείημεν, μετα-

a Sa>H.et quinque mss. ώσπερ γαρ. 
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νοήσομεν μέν καί τότε, ουδεμία ν δέ δνησιν έκ τούτου 
έξομεν. Κα\ ίνα μάθης, άκουε τοΰ Προφήτου λέγοντο:, 
Έν δέ τφ φδχι τΙς έξομολογήσεταί σοι; κα\ πάλιν, 
Αδελφός ού λυτρονται, Λυτρώσεται άνθρωπος; Ου

δείς, φησίν, έσται έχει λοιπδν δ εξαιρούμενος τδν ύπδ 
τής οικείας (Ραθυμίας προδεδομένον, ούτε Αν άδελφδς ή , 
ούτε άν πατήρ, ούτε άν μήτηρ. Καί τί λέγω, άδελφδς, 
χαϊ πατήρ, χα\ μήτηρ; Ούτε αυτοί οί δίκαιοι οΕπα^^η-
σ(αν πολλήν κεκτημένοι τότε συμβαλέσθαι τι δυνήσονται 
ήμΤν, εί νΰν ^αθυμήσαιμεν. Έάν στή γάρ, φησ\, Νώε 
καϊ Ίώδκαϊ Αανιήλ, υΙους αυτών καϊ θυγατέρας αυ
τών ούμ*\ έξέλωνται. Κα\ δρα τής απειλής τδ μέγεθος, 
κα\ οίους δικαίους είς μέσον παρήγαγεν. Επειδή ούτοι 
γάρ κατά καιρδν κα\ έτερο ις σωτηρίας ύ πόθε σι ς γεγό-
νασιν δ τε γάρ Νώε, τού φοβερού κλυδωνίου εκείνου τήν 
οίκουμένηνκατε:ληφότος, κα\ τήν γυναίκα κα\ τούς υιούς 
έσωσε* κα\ δ Τώβ ομοίως καί έτέροις σωτηρίας ύπόθε-
σις γέγονε· κα\ ό Δανιήλ δέ πολλούς έξήρπασε θανάτου, 
ήνίκα ό βάρβαρος εκείνος επιζητών τά υπέρ άνθρωπίνην 
φυσιν τυγχάνοντα, άνελείν έπεχείρει τους Χαλδαίους, καί 
τους Μάγους καί τούς Γαζαρηνούς. 

β\ Κα\ ίνα μή νομίσωμεν δτι κα\ έν τφ μέλλοντι 
αίώνι έσται τινά τοιαύτα, καί οί ενάρετοι καί πα£-
£ησίαν έχοντες τούς μετά Ραθυμίας ενταύθα διάγοντας 
ελευθέρωσα* της εκεί τιμωρίας δυνήσονται τούς αυ
τών επιτηδείους* διά τούτο τούς δικαίους τούτους 
παρήγαγεν ήμίν, τδν φόβον ήμίν άνατεινόμενος, κα\ 
παιδεύων έν τοίς οίκείοις κατορθώμασι μετά τήν άνω
θεν χάριν τάς ελπίδας τής σωτηρίας ημών έχειν, καί 
μήτε έπϊ Λρογόνων αρετή μέγα φρονεί; Λ , ε Ε αύτο\ έν 
κακία τυγχάνομεν δντες, μήτε έπ' άλλω τιν\, άλλ' έν 
τοΰτο μόνον σπουδάζειν κάν προγόνους ώμεν ενάρετους 
[457] έσχηκότες, μιμείσθαι αυτών τήν άρετήν κάν τδ 
εναντίον πάλιν συμβαίη*, καί φαύλων ώμεν προγόνων, 
μή νομίζεινέκ τούτου τι παραβλάπτεσθαι,άλλά πρδς τούς 
τής αρετής πόνους έπαποδύεσθαι· ουδέν γάρ ήμίν έκ 
τούτου βλάβος έσται. "Εκαστος γάρ έξ ών διεπράξατο, 
ή στ ε φανού ται, ή κατακρίνεται, καθάπερ καί δ μακά
ριος Παύλος φησιν, Ίνα κομίσηται έκαστος τά διά 
του σώματος, προς ά έπραζεν , είτε αγαθόν, εϊτε 
κακόν κα\ πάλιν* "Ος αποδώσει έκάστφ κατά τά έργα 
αυτού. "Απερ άπαντα είδότες καί πάσαν (&αθυμίαν άπο-
τιναξάμενοι, πολύν τής αρετής ποιησώμεθα λόγον. Καί 
ώς έτι έν τφ σκάμματί έσμεν, πρίν ή διαλυθήναι τδ 
θέατρον, φροντίσωμεν ημών τής σωτηρίας, ίνα έν τφ 
βραχεί τούτφ χρόνψ τήν άρετήν μετελθόντες , έν τφ 
διηνεκεί αίώνι τάς υπέρ ταύτης άμοιβάς κΟμισώμεθα· 
καθάπερ κα\ δ δίκαιος ούτος, δ μεταξύ τοσούτων πονη
ρών οίκων, κα\ ούδένα έχων ζηλούντα αυτού τήν άρε
τήν, άλλά καί πάντας όρων χλευάζοντας, κωμωδούντας, 
ού μόνον οκνηρότερος ςύκ έγένετο, άλλά κα\ ούτω δι-
έλαμψεν, ώς καταξιωΟήναι κα\ αγγέλους ύποδέξασθαι* 
κα\ πάντων άρδην άπολλυ μένων, αύτδς μόνος σύν ταίς 
θυγατράσι διέφυγε τήν έπενεχθείσαν δίκην. Άλλ' έπ\ 
τήν άκολουθίαν τού λόγου έπανέλθωμεν. *Ηλθον δέ, 
φησ\ν, οϊ δύο άγγελοι είς Σόδομα εσπέρας. Ό και-
ρδς μάλιστα δείκνυσιν ήμίν τοΰ δικαίου τούτου τήν 
ύπερβάλλουσαν άρετήν, δτι καί εσπέρας καταλαβούσης 
παρέμενε, κα\ ούκ άφίστατο. Επειδή γάρ ή δε ι τδ εντεύ
θεν αύτψ τικτόμενον κέρδος, διά τοΰτο επιθυμώ ν έπιτυ
χειν τού πλούτου, πολλ-jj τή προσεδρία έκέχρητο, και τής 
ημέρας πληρωθείσης ούκ άνεχώρει. Τοιούτον γάρ ψυχή 

• Savil. et aliquot mss. μεγάλα φρονεΤν. Ι» i\vU\. συαβαινφ. 
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ζέουσα κα\ διεγηγερμένη* ούχ ύπό τίνων χωλυτικώ* 
εμποδίζεται τήν οίκείαν άρετήν έπιδείξασθαι, άλλα κα' 
δΓ αυτών μάλιστα τών κωλυόντων έπιπλείον αίρεται, 
κα\ μείζονα τήν φλόγα τής επιθυμίας άνάπτει. Ίδών 
δέ, φησί, Λώτ, έξανέστη είς συνάντησιν αϋτοΐς. 
Άκουέτωσαν οί κα\ παραγινομένους πολλάκις καί καθ-
ικετεύοντας,κα\ πολλήν τήν προσεδρίαν έπιδεικνυμένους 
διακρουόμενοι, κα\ πολλήν τήν άπανθρωπίαν έπιδεικνύ-
μενοι/Ορα γάρ τδν δίκαιον τοΰτον, δπως ούκ άνέμεινε 
παραγενέσθαι πρδς αύτδν, άλλά καθάπερ δ πατριάρχης, 
ούκ είδως τίνες ήσαν οΕ παραγεγονότες, άλλ' δδίτας τινάς 
αυτούς είναι ύπολαμβάνων, θεασάμενος μονονουχ\ έσκίρ· 
τησε, κα\ περιχαρής γέγονεν, ώς επιτυχών τής θήρας, 
χαί μή διαμαρτών τού σπουδαζομένου. Ίδίον γάρ, φη
σίν, έζανέστη είς συνάντησιν αύτοις, καϊ προσεχύ-
ντχσε τφ προσώπφ έπϊ τήν γήν. Ηΰχαρίστησε τψ θεώ, 
δτι κατηξίωσεν αύτδν ύποδέξασθαι τούς παριόντας. Σκο
πεί ψυχής άρετήν Μεγάλη ν εύεργεσίαν παρά τού θεού 
ταύτην ήγήσατο, τδ έπιτυχειν τών ανδρών, κα\ διά τής 
είς τούτους δεξιώσεως τόν οίκείον πόθον άποπληρώσοι. 
Μή γάρ μοι λέγε, δτι άγγελοι ήσαν άλλ' εκείνο λογίζου, 
δτι δ δίκαιος ούτος ούδέπω τοΰτο [458] ήπίστατο, άλλ' 
ώς ανθρώπους άγνώτας παροδεύοντας υποδεχόμενος, 
ούτω διέκειτο. Καϊ είπεν Ιδού, κύριοι, έκκλίνατεείς 
τόν οίκον τού παιδός υμών, καϊ καταλύσατε, καϊ 
νίψασθε τούς πόδας υμών, καϊ όρθρίσαντες άπελεύ-
σεσθε είς τήν όδόν υμών. Ικανά τά βήματα ταύτα 
τήν έναποκειμένην άρετήν τή τού δικαίου ψυχή έκκαλύ-
ψαι. Τί γάρ άν τις έκπλαγείη τήν ταπεινοφροσύνην 
ύπερβάλλουσαν, τήν θερμότητα, ήν περ\ τήν φιλοξενίαν 
έπεδείκνυτο; Ιδού, φησ\, κύριοι, έκκλίνατε είς τόν 
οίκον τού παιδός ύμων. Κάκείνους κυρίους καλεί, καί 
έαυτδν παίδα άύτών ονομάζει. Άκούσωμεν, αγαπητοί, 
τών βημάτων τούτων μετά ακριβείας, κα\ παιδευθώμεν 
κα\ ημείς τά δμοια διαπράττεσθαι. Ό επίδοξος, δ πε
ριφανής, δ έν τοσαύτη περιουσία τυγχάνων, ό οικοδεσπό
της, τούς όδίτας, τούς ξένους, τούς άγνώτάς, τούς ευτε
λείς τδ φαινόμενον, τούς παριόντας, τούς ούδαμόθεν 
αύτψ προσήκοντας κυρίους ονομάζει καί φησιν· Έκκλί
νατε είς τόν οίκον τού παιδός υμών καϊ καταλύσατε. 
Εσπέρα γάρ, φησ\, κατέλαβε. Πείσθητέ μοι, κα\ τδν 
κάματον τής ημέρας παραμυθήσασθε, είς τδν οίκον τού 
παιδδςύμών καταλύσαντες. Μή γάρ, φησ\, μέγα τι ύμίν 
επαγγέλλομαι; Νίψασθε τούς πόδας ύμύτν τούς ύπδ 
τής δδοιπορίας κεκ μη κότας, καϊ όρΟρίσαντες άπελεύ-
σεσθε τήν όδόν υμών. Χαρίσασθε ούν μοι ταύτην τήν 
χάριν, καί μή άνανεύσητέ μου πρδς τήν παράκλησιν. 
Καϊ είπαν, φησίν Ούγϊ, άλΧ έν τ{\ πλατεία κατα-
Λύϋομεν. Κα\ μετά τοσαύτην παράκλησιν ίδών αυτούς 
άνανεύοντας ούκ ένάρκησεν, ούκ άπιστη τοί σπουδαζο
μένου, ουδέ έπαθε τι τοιούτον, οίον ημείς πολλάκις 
ποιου μεν κα\ έάν άρα ποτέ τινα -προτρέψασθαι βουλή-
θείημεν, είτα Οεασώμεθα πρδς ολίγον άνανεύοντα, ευ
θύς άφιστάμεθα* κα\ τούτο συμβαίνει άπδ τού μή θερ-
μότητι καί πόθψ τούτο ποιείν, άλλά μάλιστα κα\ νομί
ζ ε ι αρκούσαν άπολογίαν δχειν, τδ λέγειν δτι τό γε εαυ
τών πεποιήκαμεν. 

γ\ Τί λέγεις, δτι τδ σαυτοΰ πεποίηκας; Άπωλεσας τήν 
θήραν, διήμαρτες τοΰ θησαυρού, κα\ τδ σεαυτού πε
ποίηκας; Τότε Αν ής τδ σαυτοΰ πεποιηκώς, εΕ μή έ^5ι-
ψας άπδ τών χειρών τδν θησαυρδν,εί μή παρέδραμες τήν 
άγραν,εί μήάφοσιώσει' τ-Jj μέχρι βημάτων τήν φιλοξενίαν 
έπεδείξω. *Αλλ' ούχ δ δίκαιος ούτως · άλλά τ ί ; Όρων 

r Ilic obsorves ifprum h\οτ»ώ<7;ι, pe* rmvictorie, ul supr». 



597 W C A P . X I I . GEi 
nullam autem utilitatcm inde capiemus. Quod ul d i -
scas, audi prophelam diccnlem: In inferno aulem qtii$ 
confitcbitur tibi ( Psal. 6 , 6) ? et itenim : Frater non 
rcdimit, redimet homo (P$al. 48.8)? Nullus, inquit, eril 
illic postea, qui eripiat eum quem sua desidia prodlde-
ril,neque si frater fuerit, neque si paler, ncque si ma-
ler. Et quid dico, frater, pater, el matcr ? Ncque justi, 
qmbus tanla apud Dcum fiducia esl, poterunt nobis 
tunc aliquid prodesse, « nonc desidos fuerimus. D i -
cit enim : Si steterinl Noe et Job et Daniel, filio$ $uos 
et filias non eripient (Ezech. 14. 20). Et vide minarum 
gravitarem, qualcsque juslos in mcdium adduxerit. 
Quoniam illi suis lemporibus eliam aliis salutis causa 
fucrunt: Noe enim, cum terribilis illa dituvii tempe-
s*as l e m m nccupassct, et uxorem, et filios servavit: 
ei Job smtiliter aliis salutis auctor f o i l : Daaiel quoque 
multo* criptiit a morle, quando bnrbarus ille inqui-
rebat qitse supra homanam sunt naluram , ct in-
tcrimcrc volebal Cbaldaeos, et Magos atquc Gaza-
rcnos. 

2. In fuluro sceculo untaquitque pro $e judicabitur.— 
Et ne putemus in fuluro saxulo fore talia, et eos qni 
virtulc pnedili sunt, ei fiduciam liabenl in Deum, alioe, 
qui hic negligentcr vixerant, necessarios suoe liberare 
iflic a supplieio posse: propterea adduxii nobis justos 
illos, lerrorem nobis inferens, et docent in propriis 
bonis operibus cum supcrna graiia spem salulis no-
Slra? habendam, et non in progenit rura virtutibus, ne-
que in alio quopiam superbiendum, vel conttdendum, 
6i nos in peccatis esse non desinimus, sed boc unum 
curandtim, ul si parentes habuerimas virtate claros, 
imitemur eorum virlutem: el si e diverso accidat, et 
ex improbis simus parentibus, non pulandom nol.is 
aliquid accidere nocumenli, dummodo exerceamur 
ad virtutum labores: nullum enim hinc nobis da-
mnum eri l . Nam unusquUqueper ea vel coronatur, vc! 
conderonatur, quae ipse gessil, quemadmodum ct 
beatus Paulus inqui l : Vt reporiet umuquivjue ea qum 
per corpus ftunt, juxta id quod feeit, $ive bonum, $ive 
malum (2. Cor. 5 .40); et ilerum : Qui reddet umcmque 
juxta opera $ua (Rom. 2. 6 ) . Quac omnia cuni scia-
mus, excussa omni negbgemia, virtulis maxiniani 
habeamus ralioncm. Et cum adhuc in stadio sumus, 
et ccrtandi tcmpus est, priusquam dissoWatur specta-
culum, sollicitt simus de noslra salutc, ui in brcvi 
'ιΊο (cmpore virtules exercendo, in exculo perpHuo 
illarum niercedes recipiamus : sicul et justus ille, 
qui in medio tot maiorum habitans, et nullum ha-
bens qui suam imitareiur virtulem, scd videns omne& 
iiridenlcs et subsannantes, non solum non faclus est 
segnior, vcrum tanla virtute emicuit, ut et angelos 
suscipere meruerii :atqtie cum illi simul omnes per-
i cnt , solus ipse cum filiabus effugeril poenara quao 
illis illnia csl . Crctemm ad seriem sermonis redca-
nius. Vcnerunt autem duo angeli in Sodoma vesperi. 
Justi Iiiijus excellentem Tirlutem lempus boc potisei-
mum indicat, quia et ingruenle vespera permansit, 
et nofc desiitii. Nam quia sciebat lucrum quod inde 
nascebalur, ideo basce diviths assequi cupiens, valde 
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sedulus cra(, el neque die itiiplclo dtsccdubat. l<a 
enim se habel anima fenrida et vigilans, ul nullis 
iinpedimeiuis prxpediatur, quominus suam dcclarcr 
virtulem : quin et islhac ipea quoe prohibent maxi-
me, magis incitant, c l majorem ciipidilatis flammam 
accendunt. Ut autem vidk, inquit, Lot, $urrexit in 
ocatrsum illis. Audianl Η qui adveuas orantes el sup-
plicanles, ac sedulo se coram eis deuihlenlcs muha 
inhumanitam aversantur et rcpellunl. \ide enim 
quomodo justus illc non exspectavil donec ad se vc-
nireiil, sed sicut palriarclia, ignorans qui esscnl ho-
spites, et suspicans viaiores quosdam e&se, quasi prrc 
gsuJio sallabal, quia asseqwulus erat quxsitam pra> 
dam, el non aberrarat ab eo quod cupiebai. (Ji au-
tem vidit, inquil, $urrexit in occunum illii, et adora-
bat facie $uper terram. Gralias egit Deo, qnod di-
gnatns esset cum pralereuotiuni soscepiionc. Anim-
adverle illius anima3 virlutem. Magnuin Dei bcne-
iicium arbitrabalur incidisse in bos viros, i i l susce-t 
plis illis suum perficerel desiderium. Jam ne dixcris, 
ipeos angelos fuisse: sed hoc poiius lecuoi repuia, 
juslum illum nondum boc scivisse, sed quasi boini-
nes igtiotoft et pnetereunles susi ipicus, ita aiTecttuu 
fuisse. 2. Et dixit: Ecce, domitii, diverlilc in domum 
pueri vetlri, et tnanete, quieuite, el lavate pedcs ve-
stros, et diluculo facto proficitcemini in viam venram. 
SufGciunl hoec verba ad delegendam virluicm qua» 
in pectore justi latebat. Elquid miruro si quis obslu-
pescat eximiam bumililatem, ac forvorem qucm in 
bospitalilate detlarabat ? Ecce, inquit, domini, diver-
tile in domum pum vettri. E l illo» dominos vocat, ac 
seipsum illorum servum appellat. Audiamus attcnle 
hscc verba, dilectissiini, ct siniilia nos quoque p r a -
stare discamus. Vir gloriosus, nobilis, lain abunduus, 
lantus palerfamilias, viatores, bospiles, ignolo?f u l 
apparebanl, viles, prjotereuules, nibUque ad sc aui-
nenles, dominos nominal, el inquit: Dlvertiie in do-
mum pueri veslri, ei quietcite. Vespera enim, i n q i u , 
ingruil. Morem mihi gerile, et lassitudinem dici so-
lamini in domuni servi vestri diverlenles. Numquid 
magnum vobis promillo? Lavate pedes ve$tro$ itinero 
longo faligalos, el diluculo pergelis in viam vulranu 
Hanc graliam donale inili i , et pelilionem meam ne 
frublrendui. El dixerunt, mquit, Mintme, sed in pla-
tea manebimus. Etiain post lantam cxhoralionem 
quam fecerat, cum vidil cos renuere, non obtorpuit, 
neque ab instilulo suo deslilit, ncquo fecii uti noa 
inierdum (acimus : qui si quando aliquem bor-
tari dignainur, el poslea videinus parumper delr^ 
cianlem et renueotem, sui im desisliinus : id quod 
contingit, quia cilra desiderium et ferrorem boe 
agiraus, et maxime quia putamus suflicere excugalio-
nem, si dicere poesimus fecisse nos oflicium oostram. 

5 . Quid ais, oflicium te tuum feciesc ? Amisisti in 
venatione pracdam; aberrasti a ibeaauro; ei luofunctus 
c^officioTTuncluofunctusesscs officio, si non abjecis-
sese manibos thesaomm,»i non prapteriksea in vcua-
liooepra3damtsi non perfunctorie et verbo lenus tan-
tum bospitalitatem indicasscs. At non justus iUe s i c : 
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quid ? Vidcbat obluctanles surs precibus, et in pla-

lea manere volcntes. IIoc aulem faciebant angeli, vir-
iutcmjusU palam faccrc volentes,ei nosomnes docere 
quanu ejus fuerit bospitalitas. Poslea auieoi non jam 
verbis contentue est exhoriari, sed et vim facii. Pro-
ptcrea el Chrislus diccbat: Vhletui rapiunt regnum C<B-
tonim (Matih. i i . 1 2 ) · Ubi enim spiriluale affulserit 
lucrum, lempcstiva fucrit violenlia, el laudabilis co-
nclio. Z.Et compellebat, inquit,eo«. Mibi autem vide-
tur c i iiivUos eos allrahere. Deinde ubi viderunt ju-
etum iia ferveniem, nolonlemque desistere, nisi TOU 
compos fieret, Dectinaverunt, inquil, ad eumt et tn-
iraverunl in domum ejus. Etfecit eis convivium, et coxit 
infermentalos, et COmederunt, 4. antequam irenl cubi-

tum. Vidisii et hic non in sumpluosa mensa hospita-
litaiem ostendi, sed potius in liberaliiate meniis ? 
Nam statim ut eos inducere potnit in domum suam, 
nullum liospitalilatis officium praiermisit. Et ipse 
quidein m ministerio occupatus erat, et cibos appo-
suit, et omnein bonorem cultumquc impendit bospi-
tibus, bomines eos et viaiores quosdam csse putans. 
Viri autem chitatis Sodomitce circumdederunt domum 
α juvene tuque ad senem, omni* poputus shnul, 5 . el 
evocaverunt Lot, et dixerunt ei: Vbi $unt viri, qui tunt 

ingrezu ad te nocte? Educ eo$ ad no$, ut coeamuscum 
«« . Ne pcrfunciorie Iranseamus qux dicla sunt, ca-
rissimi, et non solum feiorum videamus insaniara 
nulla venia dignandam ; sed et cogiiemus, quomodo 
juslus in medio lam truculeniarum besiiarum habi-
lans, ita excellenti viriute fulserit, quomodo ferre po-
loeril iniquitaleni eorum, quomodo non fugeril eo-
rum civilaiem, quomodo eis loqut potuerit.Quomodo, 
ego dicam. Universi Dominus pravidcns sinpendam 
illorum nequitiam, diepensaTit, ut justus eo loci do-
micilium haberet, at sicut opiimus medicus morbos 
eorum emendaret. Verum videns se cura sua nibil 
proficere, et illos nullam relle medelam suscipere, 
noa propterea a cura destitil. Habet enim bunc mo-
rem medicus: qnamvis videat inorbos esse grariores 
quam ut arte curari possint, non omitiSt tamen ofll-
cium stHim, ut, si forte possit acgrum vel longo tem-
poro reparare, praestantiam artis osiendal: quod si ni-
bil amplius proflciat, habeat excnsationem majorem, 
eo quod nibil prxtcrmiserii quod ad se perlinerel. 

Exseeranda Sodomitarnm nequitia. — Id sane et hic 
faclum cst. Justus enim bic qui versabatur in medio 
illorum, ciiam sic mansit juslus, muliamque pbiloso-
phiam cxbibuit: i l l i autem proptcrea omni venia 
sunt deslitnlt, quod non solum a malitia non cessa-
rint, sed et magis eam auxerkit. Yide enim : Circvm-
dederunt, inquit, domum α juvene usque ad tenem, 
omnii populus timul. Summa malititt conspiralio, ve-
hcmcns male agendt studium, incnarrabilis perver-
«itatie magnitudo, conaius nulla venia dignus. Α ju-
*cne, impiit, u$que ad $enem. Noii solum, inquit , 
;uYcniu9 lirec roala inqnirebat ? sod ol pravectae aita-
tis viri aderanl, et oranis populns simul. Neque 
erabescebanl tam turpe, tamque impudens flagiiium, 
ncque insomnem oculum cogiiabant, ncque jusitim 
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revcrebantur, ncque iis quos liospites arbitrabantur 9 

quique apud juslum divertcranl hospilalitate insi-
gnem, parcebaut: sed absque rubore, ct nudo, ut 
aiunt, capite, libidiois sux verba dicentes, accessc-
runt, et vocalo justo, dixcrunt e i : Ubi sunt viri qui 
ingreui sunt ad vo$ ? Educ cot, ut cogno$camus eos. 
Propter hunc eorum illicilum conaium, c l impiam 
perversitalem, opinor justiim usquc ad vespcram 
sedisse, ul ue sincret viaiores ignaros incidere in i l -
lorum laqueos. Et juslus quidem cum bospilalilaie et 
magna pudiciiia hanc quoquc adhibuit diligentiam, ut 
omnes praclereunles susciperct, nullusque cum late-
r e l , licel eos tunc non angelos , sed bomines esse 
putarei. Impii aulcm illi pncicrquam quod nibil tale 
agebant, quale jusuis ille, ea solum perpelrare s lu-
debaot, quac nequiliam omncm longo intervallo tu-
perarent. Propter hoc ergo in platea volcbant mane* 
re, u l darent justo occasionem declarandi hospilali-
tatem crga ipsos suani, el monstrarent ei reipsa quam 
digne suppliciis illi plccterenlur qui in tam slupenda 
flagiiia prorumperenl. 

4. Sed videamus de caclero ingcntem jusli viri 
virlutem. 6 . Egressus, inquit, ad eos ad vestibulum t 

januam quidem clautit posi set dixitque ad eo$. Vide 
quomodo timel juslus, et iremit pro bospilum seciw 
ritale. Neque euim tantum januam clausit posl sc y 

sedsciens eorum insaniam et audaciam, el suspicans 
eorum lemerilatem, deinde inquit ad eos : Nequa» 
quam, fratres. 0 jusli viri lolerantiam! ο ingcniem 
humililaiem! Haec vera virtus esl, ita mansuete a l -
loqui lales homines. Nullas enim scgriim volens cu-
rare, ei iosanienlem casligare, cum iracundia ei au-
sterilale hoc facit. E i animadverie quomodo eos, qui 
tam absurda pairare vdebanl, fratres vocat, ut et 
eorum conscientias langeret, et anefario flagitio illos 
abduceret. Nequequam, inquit, fratret; nolite inique 
agere. Nihil lalc cofiletis , ne admitlalis lam grave 
aeelus in menlem vestram, ne naturam ipsam tradu-
catis, ne illicitos eicogitelis coilus : eed si voluerili» 
insanise vestr» furorem demulcere, ego quiddam 
prsebebo, quo flagilium vestrum levius fiat. 8. Sunt 
mihi dum fUice, qum viros non cognoverunt. Adhuc, i n -
quit, inftxperlaj sunt nuplialis congressus, inlactm 
sunt, juvenes sunt, et adhuc in flore aetatis : easom-
nibus expositas do, el utimini cis sicnt Yobis placct. 
Acceplis i l l i s , inquil, expleie vestram in eis Iibidi-
n e m , et iudulgele vcstraa mabe concupisccnliai: 
Tantum in riros illos nihil feceritis iniquum, propierea 
quod intraverunl sub tecta lignorum tneorum. Quoniam, 
inquii, coegi eos ct induxi sub lcctum meum, ut ne 
mibi adscribatur imquiias in cos palrala, c l ego ei» 
aoclor sim contumelix, idcirco pro cis duas meas i i -
lias do, ut illi a nianibus veslris liberonlur. Quanta 
justi virlus ? omnem virtulem bospitaiilaiis supera-
vit. Quid enim quis justi hujus benignilate sal d i -
gnum protulcril, qui nequc filiabus parccre v o l u i l , 
ut exbiberei bospiiibus bonorcm, et liberarct cos :i 
pcrvcrsilate Sodomitarum ? Et ille quidem filiassuaa 
prosliluit, ul hospiies vialores (itcruin ciiim cadem 
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αντιτείνοντας χαϊ είς τήν πλατείαν καταλΰσαι βουλομέ
νους (τούτο δε έποίουν οί Αγγελοι, έπ\ πλέον έχχαλύψαι 

• τήν άρετήν βουλόμενοι τού δικαίου, καί παίδευσα* πάν
τας ημάς, δση αυτού ή φιλοξενία), λοιπδν αύτδς ούκ έτι 
ανέχεται διά λόγων τήν παράκλησιν ποιείσθαι, άλλά και 
βίαν έπιτίθησι. Διά τοΰτο καί δ Χριστδς έλεγε· Βιασταϊ 
όρπάζουσι τήν βασιΛείαν τών ουρανών. "Ένθα γάρ 
άν πνευματικδν πρόκειται κέρδος, εύκαιρος ή ανάγκη 
καί ή βία επαινετή. Καϊ κατεβιάζετο, φησ\ν, αυτούς. 
Έμοϊ δοκεί κα\ άκοντας αυτούς έλκειν. Είτα επειδή εΐδον 

τδν δίκαιον έργον τούτο τιΟέμενον, καί ού πρότερον άφ-
ιστάμενον, εί μή·τδ σπουδαζόμενον αύτψ είς έργον άγά-
γοι, Έξέκλιναν, φησί, πρός αυτόν, καϊ εισήλθαν είς 
τόν οίκον αϋτον. Καϊ έποίησεν αύτοΐς [439] πότον, 
καϊ άζύμονς έπεψεν αύτοΐς, καϊ έφαγον πρό του 
χοιμηθήναι. Είδες καί ενταύθα ούκ έν τή πολυτέλεια 
τής τραπέζης τήν φιλοξενίαν έπιδεικνυμένην, άλλάέν τή 
δαψιλεία τής γνώμης; Επειδή γάρίσχυσεν αυτούς είσ-
αγαγείν είς τδν οίκον αύτου, ευθέως τά τής φιλοξενίας 
έπεδείκνυτο. Καί εκείνος μέν πρδς τήν θεραπείαν αυτών 
παρ«σκευάζετο, κα\ τά τής εστιάσεως παρείχε, κα\ πά-
σαν έπεδείκνυτο τιμήν κα\ θεραπείαν πρδς τούς παρά
γε νο μένους, ανθρώπους αυτούς τινας δδίτας είναι νο
μίζουν. 01 δέ άνδρες της πόλεως οί Σοδοράται περι-
βκύκλωσαν τήν οίκίαν άπό νεανίσκου έως πρεσβυ
τέρου, πάς ό Λαός άμα, χαϊ έξεκαλονντο τόν Λώτ, 
καί έλεγον πρός αυτόν Που είσιν οί άνδρες οί είσ-
εΛθόντες πρός σέ τήν νύκτα; Έξάγαγε αυτούς 
πρός ημάς, ίνα συγγενώμεθα αύτοΐς. Μή απλώς πα-
ραδράμωμεν, άγαπητο\, τά είρημένα, μηδέ μόνον τού
των ίδωμεν τήν μανία ν τήν πάσης συγγνώμης άπε στε
ρημένη ν άλλ' έννοήσωμεν, πώς δ δίκαιος έν μέσψ 
τοιούτων θηρίων ούτως αλλόκοτων οίκων, ούτω δι έλαμψε 
κα\ τοσαύτη; αρετής ύπερβολήν έπεδείξατο, πώς ένεγκεϊν 
ήδυνήθη τήν άνομίαν αυτών, πώς ούκ έφυγε τήν αυτόθι 
οίκησιν, πώς τής πρδς αυτούς διαλέξεως ήνείχετο. Πώς, 
έγώ λέγω. Προειδώς δ τών δλων Δεσπότης τήν ύπερβάλ
λουσαν αυτών πονηρίαν, ψκονόμησε τδν δίκαιον τοΰτον 
αυτόθι κατοικήσαι, ίνα καθάπερ Ιατρδς άριστος τώνά£-
(^ωστημάτων αυτών περιγενέσθαι δυνηθ^. Άλλ' όρων 
αυτούς ανίατα νοσοΰντας, και μηδεμίαν θεραπείαν έπι-
δέξασθαι βουλομένους, ουδέ ούτως αφίσταται. Τοιούτον 
γάρ δ ίατρός· κάν ίδη τά πάθη νικώντα τήν τέχνην, ού 
παύεται τά παρ* εαυτού πληρών, ίνα, άν μέν τψ χρόνψ 
άνακτήσασθαι · δυνηθή τδν κάμνοντα, δείξη τήν περιου-
σίαν τής τέχνης· εί δέ μηδέν πλέον άνύει, έχη τήν με-
γίστην άπολογίαν, δτι ουδέν τών προσηκόντων εις αύτδν 
παρέλιπεν δ δή κα\ ενταύθα γεγένηται. '0 μέν γάρ δί
καιος ούτος κα\ τούτων έν μέσψ αναστρεφόμενος, κα\ 
ούτως έμενε δίκαιος πολλήν τήν φιλοσοφίαν έκδεικνύ-
μενος* εκείνοι δέ κα\ διά τούτο ήσαν πάσης συγγνώμης 
άπεστερημένοι, δτι ού μόνον ούκ έληξαν τής κακίας, 
άλλά καί μάλλον αυτήν επέτειναν. "Ορα γάρ* Περιεκν-
κλωσαν, φτ\α\,τήνοΙχίαν άπό νεανίσκου έως πρεσβύ-
τον9 ό Λαός άμα. Μεγίστη τής πονηρίας ή συμφωνία, 
πολλή τής κακίας ή φορά, άφατος τής παρανομίας ή 
υπερβολή, άσόγγνωστος ή έπιχείρησις. Άπό νεανί
σκου, φησίν, έως πρεσβντον. Ού μόνον ή νεότης, φη
σίν, ή ν ή τά παράνομα ταύτα επιζητούσα, άλλά καί οί 
πρβσβύται τήν ήλικίαν, καί πάς δ λαδς άμα. Καί ούτε 
τήν τόλμαν τήν αναιδή καί άναίσχυντον ταύτην ήδούντο, 
ουτε τδν άκοίμητον δφθαλμδν εις δννοιαν έλάμβανον, ούτι 

* Sa?il. el qtndam mss. τω χρόνψ περιγένηται, άνακτήσα
σθαι, elc. Et paulo posi iidem aliquot discrimiua parvi mo-
menti exhibent, 
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τδν δίκαιον ήσχύνοντο, ούτε τών ξένων νομιζομένων και 
έπ\ τήν τού δικαίου φιλοξενίαν αυτόθι καταλυσάντων 
έφείδοντο , άλλ' άπηρυθριασμένως καί γυμνή, ώς ει
πείν, τή κεφαλή τά τής ασέλγειας* εκείνα βήματα λέ
γοντες [410] προσίασι, κα\ καλέσαντες τδν δίκαιον, έλε-
γον προς αυτόν* Πού είσιν οί άνξρες οί είσελθόντες 
πρός υμάς ; Έξάγαγε αυτούς* ίνα συγγενώμεθα αύ-
νοΐς. Διά ταύτην αυτών οιμαι τήν έπιχείρησιν, κα\ τήν 
παράνομον πονηρίαν, καί τδν δίκαιον μέχρι τής εσπέ
ρας παρακαθήσθαι, ώστε μηδενΛ συγχωρήσαι τών όδι-
τών άγνοούντι περιπεσείν ταίς εκείνων πάγαις. Καί δ 
μέν δίκαιος ρετά τής φιλοξενίας, καυτής σωφροσύνης 
τής οικείας έπιδεικνύ μένος τήν ύπερβολήν, ταύτην 
έποιείτο τήν σπουδήν ώστε πάντας τούς παροδευοντας 
ύποδέχεσθαι, καί μηδε\ς αύτδν λάθοι, εί κα\ τέως ούκ 
αγγέλους, άλλ' ανθρώπους είναι ένόμιζεν. 01 δέ παρά
νομοι εκείνοι μετά τοΰ μηδέν τοιούτον έπιδείκνυσθαι οίον 
δ δίκαιος, τά πάσαν κακίαν άποκρύπτοντα μόνα τολμών 
έπετήδευον. Διά τούτο ούν είς τήν πλατεϊαν έβούλοντο 
καταλΰσαι, ίνα παράσχωσι τψ δικαίψ άφορμήν έπιδείξα-
σθαι τήν περ\ αυτούς φιλοξενίαν, καί δείξωσιν αύτψ διά 
τών έργων ώς άξίαν μέλλουσιν ύφίστασθαι τήν τιμωρίαν, 
ούτω τήν παρανομίαν μεθ' υπερβολής έπιδεικνύμενοι. 

δ\ 'Αλλ* ίδωμεν λοιπδν τού δικαίου τής αρετής τδ 
μέγεθος. ΈξεΛθών, φησί, πρός αυτούς πρός τό πρόθυ-
ρον, τήν μέν θύραν προσέφξεν,είπε δέ πρός αυτούς. 
"Ορα πώς δέδοικεν δ δίκαιος καί τρέμει υπέρ τής τών 
ξένων ασφαλείας. Ουδέ γάρ απλώς τήν θύραν προσ-
έψξεν οπίσω αύτοΰ, άλλ' είδώς αυτών τήν μανίαν καί 
τδ τολμηρδν, καί ύφορώμενος αυτών τήν προπέτειαν, 
εΐτά φησι πρδς αυτούς · Μηδαμώς, αδελφοί. *Ώ τής τού 
δικαίου μακροθυμίας, ώ ταπεινοφροσύνης υπερβολή. 
Τούτο αληθώς αρετή, τδ μετ' επιεικείας τοις τοιούτοις 
προσφέρεσθαι. Ουδείς γάρ τδν νοσοΰντα θεραπεΰσαι 
βουλόμενος, κα\ τδν μαινόμ&νον σωφρονίσαι, μετά θυμού 
κα\ αύστηρίας τούτο ποεί. Σκόπει γάρ, πώς τούς τά 
τοιαύτα παρανομείν βουλομένους αδελφούς καλεί, 4ν-
τρέψαι αυτούς βουλόμενος, κα\ καθικέσθαι αυτών τής 
συνειδήσεως, καί άποστήσαι αυτούς τής επιχειρήσεως 
τής μιαράς. Μηδαμώς, φησίν, αδελφοί · μή πονηρεύ-
σησθε. Μηδέν, φησί, τοιούτον λογίσησθε, μή τήν πονη-
ράν ταύτην πράξιν έννοήσητε, μηδέ τήν φυσιν αυτήν 
παραδειγματίσητε, μηδέ άθέσμους έπινοήσητε μίξεις * 
άλλ' εί καί βούλεσθε τής μανίας υμών τδν οίστρον πα-
ραμυθήσασθαι, έγώ τούτο παρέξω , ώστε κουφότερο* 
υμών γενέσθαι τδ τόλμημα. ΕΙσίμοι δύο θυγατέρες, αί 
ούκ έγνωσαν άνδρας. "Ετι, φησίν, άπειροί είσι γ α -
μικής συνουσίας, άνέπαφρι τυγχάνουσιν, έν αυτή τή 
άκμή τής ηλικίας είσ\, λάμπουσαι τή ώρα· ταύτας πάσιν 
έκδοτους δίδω μι, κα\ χράσθε αύταίς ώς αρέσκει ύμίν. 
Ααβόντες αύτάς, φησι, πληρώσατε υμών είς αύτάς τήν 
άσέλγειαν, καί έμφορήθητε τής επιθυμίας υμών τής πο-
νηράς. Μόνον είς τούς άνδρας τούτους μηδέν ποιή-
σητε δδικον, οΰ εϊνεχεν είσήλθον ύπό τήν σχέπητ 
τών δοκών μου. Επειδή έβιασάμην, φησίν, αυτούς, καί 
είσήγαγον ύπδ τάς δοκούς μου, ίνα μή έμο\ επιγραφή ή 
είς αυτούς γινομένη παρανομία, καί έγώ αύτοίς" αίτιος 
τής ύβρεως ταύτης γένωμαι, δ*ιά τούτο υπέρ αυτών 
τάς δύο μου θυγατέρας δίδωμι, ώστε τούτους έλευθερώσαι 
τών υμετέρων χειρών. Πόση τοΰ δικαίου ή αρετή; πάσαν 
άρετήν φιλοξενίας ένίκησε. Τί γάρ άν τις είποι κατ* 
άξίαν τής τού δικαίου τούτου φιλοφροσύνης, δς ουδέ τών 
θυγατέρων φείσασθαι ήνέσχετο, ίνα τήν βίς τούς ξένους 
τιμήν έπιδείξηται, κα\ έλευθερο')ση τής παρανομίας τώ* 
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Σοδομιτών; [441] Καί ούτος μέν καί τάς θυγατέρας τάς 
έαυτοΰ έκδίδωσιν, ίνα τούς ξένους, τούς δδίτας (πάλιν 
γάρ τά αυτά λέγοΙ), τούς μηδαμόθεν αύτψ γνωρίμους 
έξαρπάση της τών παρανόμων ύβρεως · ημείς δέ δρών-
τες πολλάκις τούς αδελφούς τούς ημετέρους είς αύτδ 
της ασεβείας τδ βάραθρον, κα\ σχεδόν ειπείν, ύπδ τήν 
φάρυγγα τού διαβόλου γινόμενους, ουδέ λόγου μετα-
δούναι άνεχόμεθα, ουδέ συμβουλεΰσαι, κα\ τήν διά 
τών λόγων παραίνεσιν είσενεγκείν, κα\ έξαρπάσαι τής 
κακίας, κα\ πρδς τήν άρετήν χειραγώγησα ι. Ποίαν ούν 
σχοίημεν άπολογίαν, τοΰ μέν δικαίου μηδέ τών θυγατέ
ρων φεισαμένου &ιά τήν είς τούς ξένους ιιηδεμονίαν · 
ημών δέ ούτως ανηλεώς περί τούς ημετέρους διακειμέ
νων, και πολλάκις τά ψυχρά εκείνα και άλογίας γέμοντα 
βήματα προίεμένων; Τί γάρ κοινδν έχω, φησ\, πρδς 
αυτόν; ουδέν μοι μέλει, ουδέν πράγμα έχω μετ* αύτοΰ. 
Τί λέγεις, άνθρωπε; Ουδέν κοινδν έχεις πρδς αυτόν; 
Αδελφός σού έστι, τής αυτής σο\ μετέχει φύσεως, ύπδ 

τδν αυτόν έστε Δεσπότη ν, πολλάκις δέ κα\ της αυτής 
μετέχετε τραπέζης, τής πνευματικής λέγω κα\ φρικτής, 
κα\ λέγεις, Ουδέν κοινδν έχω πρδς αύτδν, κα\ ανηλεώς 
παρατρέχεις, καί ούκ δρέγεις χείρα κειμένω; Κα\ 
Ίουδαίοις μέν ό νόμος προσέταττε, μηδέ τών έχθρων τά 
υποζύγια παροράν πεπτωκότα · σύ δέ τδν άδελφδν ύπδ 
τοΰ διαβόλου πολλάκις τετρωμένον κα\ κείμενον δρών, 
ούκ έπ\ τής γής, άλλ' είς τδ τής αμαρτίας βάραθρον, 
ούκ ανασπάς διά τής παραινέσεως, ουδέ νουθεσίαν 
εισάγεις τήν παρά σαυτοΰ, ουδέ σπουδάζεις κα\ έτερους, 
εί οίον τε, είς συμμαχίαν λαβείν, Ινα τής φάρυγγος τοΰ 
θηρίου τδ μέλος τδ σδν έλευθερώσαι δυνηθής, κα\ πρδς τήν 
οίκείαν έπαναγαγείν εύγένειαν, Ινα κα\ αύτδς, εί ποτε 
περιπέσης, δ μή γένοιτο, τοίς δικτύοις τοΰ πονηρού 
δαίμονος εκείνου, δυνηθής έχειν τούς άμΰναι δυναμέ
νους, καί έλευθερώσαι τών τοΰ διαβόλου χειρών; Ούτω 
κα\ Παύλος διεγείραι βουλόμενος Γαλατάς είς τήν τών 
οικείων μελών πρόνοια ν, φησί · Σκοπών σεαυτόν, μή 
χαϊ σύ πειρασθής · μονονουχί λέγων, Έάν άσυμπαθώς 
κα\ ανηλεώς παραδράμης τδν άδελφδν, ίσως κα\ σέ πε-
ριπεπτωκότα έτερος ούτω παραδραμείται. ΕΙ τοίνυν 
βούλει μή παροφθήναι, είποτε περιπέσοις, μήτε αύτδς 
παρίδοις, άλλά πολλήν έπίδειξαι τήν φιλοστοργίαν, κα\ 
θησαυρδν ήγοΰ μέγιστον τδ δυνηθήναι διάσωσα ι τδν άδελ
φδν. Ουδέν γάρ τούτου ίσον γένοιτ'άν ποτε είς αρετής λό
γον. Έάν γάρ έννοήσης μόνον, δτι ούτος, δν παρορ$ςκα\ 
παρατρέχεις, ύπδ τοΰ Δεσπότου σου τοσαύτης ήξίω-
ται τής τιμής, ώς δι' αύτδν μή παραιτήσασθαι κα\ τδ 
αίμα έκχέειν τδ έαυτοΰ (καθώς κα\ Παύλος φησι * Καϊ 
άπολε'ϊται ό ασθενών αδελφός έπϊ τή σή γνώσει, 
δΐ δν Χριστός απέθανε)9 πώς ούχ\τή γή σεαυτδν κατ-
ορύξεις; ΕΙ τοίνυν δι' αύτδν δ Χριστδς κα\ τδ αίμα έξ- ' 
έχεε, τί μέγα ποιήσεις, έάν τήν παρά σαυτοΰ φιλοστορ
γίαν έπιδείξη, κα\ τή διά [442] τών λόγων προτροπή 
διαναστήσης κείμενον, κα\τήν αυτού ψυχήν βεβαπτισμέ-
νην ίσως κα\ ύποβρύχιον γεγενημένην άνενέγκης έκ τού 
τής κακίας βυθού, κα\ παρασκεύασες ίδείν τής αρετής τδ 
φώς, κοΛ μή παλινδρομήσαι έπϊ τδν τής κακίας ζόφον; 

ε'. Μιμησώμεθα τοίνυν, παρακαλώ, τδν δίκαιον τούτον, 
κα\ εί δέοι κα\ κίνδυνόν τινα ύπομένειν υπέρ τοΰ τήν 
σωτηρίαν τού πλησίον πραγματεύσασθαι, μηδέ τούτο 
παραιτη?ώμεθα. ν Ο γάρ τοιούτος κίνδυνος σωτηρίας 
ήμίν ύπόθεσις γίνεται, κα\ πολλής πα^ησίας πρόξενος. 
Έννόησον γάρ μοι τδν δίκαιον τούτον, δπως πρδς δημον 

/δλόκληρον τοσαύτην περ\ τήν κακίαν τήν συμφωνιαν 
έπιδειξάμενον παρετάξατο, κα\ μετ' επιεικείας πολλής 
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κα\ τήν άνδρείαν άφατον έπεδείκνυτο, εί κα\ ουδέ ούτ» 
καθικέσθαι ήδυνήθη τής ακάθεκτου αυτών μανίας. Με ?ά 
γάρ τά βήματα εκείνα, καί τήν έπιείκειαν τήν ύπερ
βάλλουσαν, καί τδ μονονουχί ταίς χερσίν έκδοΰναι διά 
τών λόγων τάς θυγατέρας, τί φασι πρδς αυτόν; Άπόστα 
έκεΐ. "Ο μέθης υπερβολή, ώ παραφροσύνης έπίτασις. 
Τοιούτον γάρ ή πονηρά αύτη κα\ ακόλαστος · επιθυμία* 
έπειδάν περιγένηται τοΰ λογισμού, ούκ άφίησι συνιδείν 
ουδέν τών δεόντων, άλλά καθάπερ έν σκοτψ καί νυκτο-
μαχία τιν\, ούτως άπαντα διαπράττεται. Άπόστα, φη
σίν, έκεϊ- εΙσήλθες παροικεϊν, μή καϊ κρίσιν χρίνειν; 
Ννν ούν σε κακώσομεν μάλλον, ή εκείνους. "Ορα 
πώς μέν ό δίκαιος επιεικώς αύτοίς διαλέγεται, οί δέ 
πόση κέχρηνται τή θρασύτητι. "Οσπερ έχβακχευθέντες 
λοιπδν ύπδ τοΰ διαβόλου, και ώς ύπ' εκείνου στρατηγού
με νοι, ούτω κατεξανίστανται τοΰ δικαίου, καί φασιν 
ΕΙσήΛθες παροικεϊν, μή καϊ κρίσιν κρίνειν; Πάροι-
κόν σε, φησίν, έδεξάμεθα· μή γάρ κα\ κριτής ημών 
κατέστης; "Ωάγνωμοσύνης υπερβολή. Δέον έντραπήναι, 
δέον αίδεσθήναι τήν συμβουλήντού δικαίου, οίδέ, καθά
περ οί μαινόμενοι κα\τδνίατρδν συγκόψαι έπιχειρούσιν, 
ούτω κα\ ούτοι· Σέ, φησί, κακώσομεν μάλλον, ή εκεί-
νους. ΕΙ μή βούλει, φησ\ν, ήσυχάσαι, μαθήση ώς ουδέν 
σοι πλέον έσται τής εις εκείνους προστασίας, ή τδ εκείνους 
μέν διαφυγείν τδν κίνδυνον, σέ δέ τούτω περιβληθήναι. 
Παρεδιάζοντο δέ τόν Λώτ σφόδρα."Ορα τδν δίκαιον τού
τον κα\ άνδρείαν έπιδεικνύμενον, κα\ τοσούτψ πλήθει 
άντιτάττεσθαι έπιχειροΰντα. Καϊ ήγγισαν. φησ\, συντρί
ψαι τήν θύραν. Επειδή γάρ μέλλων έξιέναι, κα\ τήν 
τούτων μανίαν προορών προσέψξεν αύτοΰ δπισθεν τήν 
θύραν, ούκ άνασχόμενοι οί μιαρο\ ούτοι καί παράνομοι 
τής τοΰ δικαίου παραινέσεως, αυτόν τε έβιάζοντο καί τήν 
θύραν συντρίψαι έπεχείρουν. 'Αλλ' επειδή διά τών πρα
γμάτων έδείκνυτο κα\ ή τοΰ δικαίου αρετή, κα\ ή πρδς 
τούς ξένους νομιζομένους κηδεμονία, καί τοΰ πλήθους 
εκείνου παντδς ή περ\ τήν κακίαν συμφωνία, τότε λοιπδν 
έκκαλύπτουσιν εαυτούς οί παραγεγονότες.ΚαΙ επειδή ειδον 
τδν δίκαιον πάντα τά παρ* εαυτού πεπληρωκότα, τήν 
οίκείαν έπιδεικνύμενοι δύναμιν έπαμύνουσι τψ δικαίψ 
καταδυναστευομένψ ύπδ τής εκείνων μανίας. Έκτεί-
ναντες γάρ, φησ\ν, οί άνδρες τάς χείρας εϊσεσχά-
σαντο τόν Λώτ πρός εαυτούς είς τόν οίκον, καϊ τήν 
θύραν [443] τον οίκου απέκλεισαν τούς δέ άνδρας 
τούς όντας έπϊ τής θύρας τού οίκου έπάταξαν άορα-
σία άπό μικρού έως μεγάλου, χαϊ παρελύθησαν ί η -
τούντες τήν θύραν. Όρ$ς πώς κα\ ό δίκαιος ούτος 
παραχρήμα τής φιλοξενίας κομίζεται τάς άμοιβάς, καί 
οί παράνομοι εκείνοι άξίαν τίνουσι δίκην; ΕΙσεσπά-
σαντο γάρ, φησ\, τόν Αώτ είς τόν οίκον, χαϊ τ\\ν 
θύραν απέκλεισαν τούς δέ άνδρας έπάταξαν άορα-
σία άπό μικρού έως μεγάλου, χαϊ παρελύθησαν ζψ 
χούντες τήν θύραν. Επειδή τδ τής διανοίας αυτών 
δμμα πεπήρωτο, διά τούτο κα\ τής δράσεως τήν τύφλω-
σιν ύπομένουσιν, ίνα μάθωσιν ώς ουδέν αύτοίς δφελος τών 

- σωματικών οφθαλμών, τών τής διανοίας ομμάτων πεπη-
ρωμένων. Και επειδή σύμφωνον τήν κακίαν έπεδείκνυντο, 
κα\ ούτε οί νέοι, ούτε οί πρεσβΰται άπείχοντο τής πο-
νηράς επιχειρήσεως, διάτυΰτο πάντε:, φησ\ν, άπετυφλω-
θησαν, καί ού μόνον τήν πήρωσιν έδέχοντο, άλλά κα\ τά 
τής Ισχύος αύτοίς τοΰ σώματος διελύετο· επειδή γάρ τδ 
κυριώτερον μέρος τήν ψυχήν ήσαν διαλελυμένοι, διά 
τούτο κα\ τού σώματος τήν Ισχύν παρελύθησαν καί οί 
πρότερον συντρίψαι τήν θύραν έπιχειροΰντες, κα\ μετά 
πολλής απειλής τψ δικαίψ διαλεγόμενοι, άθρόον είστή-
κεισαν παραλελυμένοι, κα\ πρδ τών οφθαλμών κειμέ-
νην τήν θύραν ούχ δρώντες. Τότε λοιπδν άνέπνευσεν 4 
δίκαιος, δρών τίνες ήσαν οί παραγενόμενοι b , καί δτι 
μεγάλη τις αυτών ή δύναμίς έστι. Καϊ γάρ εϊπσν, φησι, 

• Quatuor mss. αλλόκοτος. 
Τ» Savil. el mnlli mss. ol παραγεγονότες. IaAra in Bibliis le 

gilur είσί σοι ώδε γαμβροί. 
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dieo) omnino ignotos eriperci ab impiorum conluine- T 

lia : nos autem videntes sape fralres nostros in ipsum 
impieiatis profundum, et prope dixerim, in fauces 
diaboli cadere, neque sermone eos dignamur, neque 
consulere, neque verbis admonere, et eripere a ma-
l i t i a , etad vinutem manuducera Qualem igiiur ba-
bebimua excusationem , cum jusius neque filiabus 
parcat, ut hospituin servet curam: nos autem ita im-
inisericordiler erga fraires nostros afttciamur, el sxpe 
frigida illa el absurdkalis plena verba proferamue ? 
Quidenim, inquit , mibi cum eo commune? mihi 
non eet curse, nihil mihi negotii cum eo. Quid dicis , 
bomo ? Nihil libi commune cum eo ? Frater luus est, 
ejuedem tecum naiura, sub eodem estis Domino, 
s»pe ettam ejusdem participes mensae, spiritualis i l -
l ius , inquam, ei terribilis, et dicis : Nihil conunune 
babeo cum eo; ei immisericorditcr praeteris, et non 
porrigis jacenii manum ? E l Judxis qaidcm lex impe-
ratet, ne inimicorum lapsa jumenta negligerent 
(Exod. 2 3 . 5 ) : Ιαaulein fralremtuum adiabolosa»pe 
sauciaiura et jacentem non super terram, sed supar 
peccati baraibrum ridens, tua exhortaiione non re-
trahis, non admonilionem ttfnm adbibes, non alios in 
auxiiiuin vocas, ut si fieri possit, a faucibus bestiae 
membrum tuura eruereraleae, el ad suara reduccre 
uobililatem : ut el ipse, si quando cccideris, quod 
abeit, in laqueos mali djemonis i l l ius , possis babere 
aliquos qui le juvenl, et liberent a manibus diaboli? 
Sic et Paulus excitare volens Galaias, ut suis prot i -
deantmembris, inquit : Considerans lemetipsum , ne 
et lu tenterii (Galat. 6 . 1 ) : quasi dicerel, St absque 
commiseratione et inhumane fralrera praeleris, forte 
et le, sicecideris, alius similiier pneleribit. Si igilur 
Tis tion despici sicubi labaris, ne ipse despexeris 
alium : sed magoam prae te fer benignilatem, et the-
saurum crede rpaximum, si sejvare possis fratrem. 
Nibil enim buic nmqiiam par fieri polerit, quod ad 
virfailem altinet. Nam si solum cogilaveris il laro, 
qnem despicis el praelem, a Domino luo tanto in bo-
nore habiium fuiase, ut propter ipsum non refuge-
rit el eanguinem suum effundere, sicut et Paulua d i -
c i i : Εί peribit infirmus frater in lua scientia, propter 
quem C/mitus mortuus est ( I . Cor. 8. 11): quomodo 
non pra» pudore snb lerra le abscondes ? Si igiiur 
propter illum Cbrislus sanguincm effudtt, quid ma-
gniim facics, si tuam in eum declares benevolenliam 
et exhorlatfone verborum jacenlcm erigas, elaoimam 
mersam forie el subinersam referas ex profundo ma-
litiae, c l illud satagas ul videat viriulis lucem, ac non 
recurrai ad vitiorum caliginem? 

5 . Imiteniur igiiur, obsecro, juslum iltum t ei si 
pertclilandum eiiam fuerit pro salute proximi, non 
hoc subterfugiamus. Namiale periculum nobissalulis 
iuerit occasio, multamque conciliabil fiduciam. Con-
aidera enim, obeecro, quoraodo jusius ille toti popu-
i o , qui iia in maltiiam conspiraverat, se opposuerit, 
et magnam eiementiam ineflfabilemque forliludmem 
prae se tnlerit, quamvis neque sic corrigere potueril 
indomilam illorum insaniam. Quippe post verba illa 9 

et tam eximiam raansueludinem, cum verbis suis 
quasi manibus prosiiluisset iilias, quid dicunl ad eum ? 
9. Recede illuc. Ο gravero ebrietalem! ο ingentem 
insipientiam! In hunc modum se habet efferata ei 
mala bestia concupiscentia : qnando rationem viceril , 
nibil deconim et honeslum videre sinil , sed quasi in 
teuebris el pngna nociurna omnia facit. Recede illuc, 
dicunt: venhti ut esses advena, numquid eiiam ut judi-
cium judices ? Ergo nunc te affligcmus magti, quam i / -
los. Vide quomodo justus mansuele cum eis loquitur, 
i l l i autem quania ferocilate respondent. Enim fero 
quasi a diabolo exagitati, et eo ducaium prabente, 
ita contra justum insurgunt, et dicunt: Venisti ut ad~ 
vena esse$t numquid etiam ut judicium judicet ? Adve-
nam le, iuquium, suscepinius : nuro el judex nosier 
es facius ? Ο extremam improbilaiem! Oportcbat 
erubescere, oportebal revereri consilium j u s l i : veruin 
sicui insani eliam medicum impetere conantur, ita et 
i l l i : Tey aiunt, magis affligemut, quam illos. Si non 
vis, aiunt, silere ei quiescere, disces te patrocinio luo 
nibil aliud effecturum, pralerquani quod il l i quidera 
periculum eflugient, tu autem in ipsum incides. f a -
ciebant aulem vim Lot valde. Vide jusium illum quan-
tam rortiludtnem declarat, et lantae mullitudini op-
ponere se tentat. Et appropinquaverunt, inquit, ut 
contererent januam. Nam quoniam egressurus, c l ho* 
rum insaniam praevidens clausit posl se januam, non 
fereotes impii et scelesli i l l i adnionitionem jusli , 
Spsum vi premebanl, et januam conterere .nolieban-
tur. Sed quia operibus eatis demonstrata fuerai justi 
virtos, et bospitalitas erga eos qui pcregrini puta-
bantur, nec non ei conspiratio totius populi in nia-
lum, iunc et ii qui advencrant, manifestarunt se. Et 
qnia vidcranl justum omne ofiicium suuni implessc, 
suam declarantes poteuliam, suj»pelias fcrunt justo y 

cui vis fiebat ab Hlorum insania. 10. llaque, inquit, 
wri manibui exlentis altraxerunt Lol ad te in domitm , 
etjanuam domu$ clauserunt; 11. viro* autem qui eratit 
apud januam perctmerunt ccecilate α parvo utque ad 
magnum, et dissoluli tunt qucerenlet januam. Vides quo 
pacto justus ille statim hospitalitatis accipit merce-
d c m , el impii i l l i digna plecluntur posua ? Dicii 
enim : AttraxerwU Lol in domum, et januam elauu-
runt; virot autem percusterunt ccecitate α pnrvo u$qu€ 
admagmm, et dimluti tunt qucerenlet januam. Quo-
niam mentis eorum oculug excaccalus erat, propier 
hoc et visu privali sunt: ul 4'8cant niliii sibi prodesse 
corporales oculos, si oculi mentis fuerint excaecali. 
Et quia conspirareranl in malitia, el a malo conalu 
neque senes neque juvenes abstinebanl, ideo omnes 
excaecali sunt: el non solum exciPcati, sed et viribus 
corporis deslituU sunt: quandoquidem enim poliore 
hominis parte anima debilitati erant, idcirco viribus 
etiam corporis sunt deslitoti: et qui prius januam 
conterere nitebalHur adbibitisqoe minis cum jusio 
loquebanlur, subito stelerunt luxalis membris, ei anle 
oculos silam januaia non videnies. Tunc quasi respi-
ravit juslus, vkjens qualee hospiles eseent, ei 
quam niagnae virlutis. 12. Etenim Dixerunt ad mm 
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tiri: Etl qui* tibi hic gener vel filii vel filte, vel 
(tlius quis in civitatc ? Vide quoioodo jusli bospila-
liiaicm remuncrani, et quomodo ei Iargiri volunt 
afGnium omnium salulem. Si quis esl l i b t , inquil, 
n. civitale , si quem servare cupis, si quem scis 
ab istorum criroine alienum, Educ ex hoc loco, el 
dc lorra; omnes qui tibi juncli sunl cduc; 1*3. 
Perdimus enim nos iocum hunc. Dciude el causam 
afferum, justum omnia diligenter docenles. Quia 
exnliaius esi, inquil , clamor eorum coram Domi-
no, el misil nos Dominus ul extereremus eos. Hoc 
erat quod dicebalur palriarcbae Abrabac : Ctamor 
Sodomortim el Gomorrhce tnultiplicaluf est apud me. 
Exallalu* e$t% inquit, clamor eorum coram Domino 
(Gen. 18. 20). 

6. Grandis perversitatis eorura raagniludo, et i d -
circo, quia incurabilis morbus, el vulmis boc nullam 
curam recipit, raisil nos Dorainus ut cxlereremus eos. 
Et hoc esl quod dicebal David : Qui fach angelos suo$ 
spirhu$t et minitlro$ suos flammam ignit ( Psal. 105. 
4). Quia, iuquil, advenimus ad hanc regionein delco-
dam (proplcr raalitiam enim inbabilantium etiam 
terra pcenatn accipiet), egredere tu hinc. Haec ul au-
divil justus, et didicii causam propter quarn affucrunt 
viri quidcm, ut apparebant, angeli auiem revera et 
imiiisiri Dei omnium, 14. Egressus Lot loquutus esi ge-
neris sui$, qui acceperanl filias ejus. Alqui eupra dice-
bat impiis illis, Ecse duas filia* habeo, qutB nondum 
cognoverunl viros: quomodo igiiur bic dicit, Geiuris 
suit, qni acceperanl filia* ejus? Ne pules coniraria esse 
lia;c illis, quae superius a juslo sunt dicia. Mos eoim 
ille vcleribus erat, anic mulium tempus sponsalia fa-
ccre : sa?pe ilcm ei cohabitare desponsaus, ct simul 
ciim parenlibus versari: id quod et nunc mullis in 
locis ficri solct. Quia igiiurjam desponsatio facia 
erai, ideo vocai eos gencros ei dicil , Qui aceeperant 
filia* cjus, proposilo videlicel ac mutuo consensu. Εί 
dicit: Surgiie, et exite de hoc toco: quia exteril Domi-
nus civilalem. Vi$us esl aulem ridicula loqui coram ge-
neris $ui$. Vide qtiomodo e malo illo fermento erant 
el isii . E i propterca volens Deus cilo liberare juslum 
ab illorum afQniiate,.non pcrmisit ui coiumiscerenltir 
ciim iiliabus j u s i i : scd cum impiis etiam illos perdi-
d i i , ut egresaus jusius cum filiabus effugerel eorum 
rognaiiouem. Iiaque cnm audireul a jtislo terribilee 
illas rainas, quasi subsannabant, et pulabanl delira-
inei (a esse qu;e dicebaniur. Yerumiamen jusius quud 
suum erat faciebat, et quia semel tllis Olias desponsa-
ral, voluit cripere eos a supplicio : al il l i noluerunl» 
sed in moribus suis manserunt, et reip&a didicerunl 
se magno suo damno consiliura jusli rcjecisse. 15. 
(Jlt aulem, inquit, mane faclum est, studwse adhortati 
sunl angeli Loi9 dicenlet: Surge, acctpe uxorem tuam, 
ct filias dua$f quas habes, et ex4f ut ne et tu cuni iniqui-

tatibui ctvitali» pereas. 46. Εί turbali sunt. Ne difler, 
inquil : jamenim illis pernicies infligenda est: ttipsum 
igitur et uxorem c i fllias serva. UJi enim qui nolue-
runl adinonitioni tuae parere, non longc posl parlici-
peseruni coinmunis inlerilus. Ne igitur diifer, ui iie et 
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ipse internecionis isiorum impiomro particepa Aaa. Ft 
turbati $untt ut bxc audierunl L o l el uxor et AUa ; 
Turbati $untf inquit, boc esl, ailoniU fuerunt, atqtie 
in nimium pavorem inciderunl, et propter mina* 
anxii fucre. Et ideo Angeli, curam agenles juati, ap-
prehtnderunt, inquil, manum ejut. Jam non ul de viris 
loquilur dc eis Scriplura divina, sed quia plagam in-
flicturi eranl, angelos cos nooiinat e i d i c i i : Appreken-
dcrunl manumeju$y elmanumuxwisejus, et manum /f/ia* 
rwn ejus9eo quod parceret ei Domimtt .Fiduciam addebant 
eismauuum coniaciuelroboraverunleorum animum, ul 
uc limor corum dissolveret robur; propierea adjecix, 
Eo quod parcerei ei Dominut. Quiaenim Dominns judw 
cavii eum saluie dignum, idcirco el angeli votentes 
corum animum roborare, manum eorum appreben-
dunl^l7 . Ει educente* eo$ foras, dixerunt: Salvaani-
mam tuam : ne respicias pott lergum : ne stes in omni 
loco per circuitum : in montem $alvum te fac% ne forle 
simut abripiaris. Quoniam liberamus le ab impiisillia, 
inquit, ne ultra circumspicias posl lergum, ne velis 
vidcre quae Ulis evenlura sunt, sed feslina et procui 
perge, ut eflugere qucas poenam eis infligeitdaiB. Exin 
juslus limeus, ne forte non possel designaturo ab eis 
locum .assequi, el in moDtem pervenire, i n q n i l : 18. 
Οτο, Domine, 19. quia invenil puer luxit mi$ericordia»a 
coram tef el magnificasli jusiiliam tuaniy quam fucxi 
mcctun, ut vivat anima tnea: ego autem nou potero w/-
vari in monle, ne apprehendant me tnala, et moriar. 20. 
Ecce civitat isia prope, ad quam confugiain ego, parva 
e$t -; ibi iervabor, et vivet anima mea propter te. Qma 
enim, inquil, semel decrevtsiis saluiem mibi cott-
ferre, ascendere aulem in mooiis verlicem, id virca 
meas superat, ampliorera misericordiam mibi exbi-
bcte, el laborem meum leviorem reddite. Ne quaudo 
igilur apprebendar a pcena qua? infligilur illis, el par-
ticeps fiam inlerilus eorum, civiiatem hanc vkioam 
el parvam segregate mibu Naro licel vilis sit et parva, 
aitameu illic servatus, secure poslea agere |>otero 
21. Εί dixii ei: Ecce admiratut sum iuam faciem tl in 
verbo hoc, ul ne tubvertam citnkUem de qua loquutas eu 
Accepi luas preces9 inquit, et hoc faciara, ac quod 
petisti concedo, proplerque te etiam civiiaii parcara. 
22. Festina igitur, et occupa locwn, ac wlvwre: ncque 
enim iaciam aliquid, donec illuc venias. Non poier* v 

inquit, facerequidquam, antequam tu illuc ingrediarii*; 
quia curam ago Lua* saluiis, exspectabo dooec illue 
abeas, et tunc eis infligam poenam. 25. Sol igitur 

, egreutti eti super tenam, el Lot intravil in Segor. Circa 
eolis orium, inquit, venit in civiutein ; el etalim cuoi 
ipse esset intra civitaiem, i l l i supplicio pleclebantur. 
24. Pluit emm, inquit, Dominut iuper Sodoma et Go-
morrha stdphur ei ignem α Domino de calo: 25. el 
subvertit civilates illat, ei quidquid circa *a$ habiiabatur, 
elomnet qui habitabant in civiialibus, el omne quod 
exoriebatur de lerra. Ne ob buac loqueiidi mcdum ad-
miralione tenearis, dilecte; proprieus eniiu esi Scri-

1 Quatuor Mss., non parva ett. 
1 In Bibtiisgrecis bic efleriur sensus: Festma ul ibi sal-

r#rw, noti emm potero facetf qmdquam dtmec ill*c p$rv€* 
nem. 
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πρός αυτόν ol άνδρες 
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"Εστι ζΐς σοι ώδε ιαμβρός, 

ή vlol ή θυγατέρες, ή εϊ τίς σοι ΑΧΧος έστϊν έν τη 
πόΛει; "Ορα πώς τής φιλοξενίας αμείβονται τον δίκαιον, 
κα\ πως αύτψ χαρίσασθαι βούλονται τών οίκείων πάντων 
τήν σωτηρίαν. ΕΓ τίς σοι, φησ\ν, έν τή πόλει, εϊ τίνος 
άντέχη, εΓ τινα οίδας έκτδς γεγονότα τής τούτων παρα
νομίας, Έξάγαγε έχ τον τόπου τούτον κα\ έκ τής 
γής, κα\ πάντας τούς σοι προσήκοντας έξάγαγε. ΆπόΛ-
λυμεν γάρ ημείς τόν τόπον τούτον. Είτα κα\ τήν αι
τία ν έπάγουσι, διδάσκοντες τδν δίκαιον άπαντα μετά 
ακριβείας. "Οτι ύψώθη, φησ\ν, ή κραυγή αυτών εναν
τίον Κυρίου, χαϊ άπέστειΛεν ημάς Κύριος έκτρϊψαι 
αυτούς. Τοΰτο ή ν δπερ έλεγε τψ πατριάρχη, δτιΚραυ-
γή Σοδόμων χαϊ Γομόφφας πεπλήθυνται πρός με. 
Ύψώθη, φησιν, ή κραυγή αυτών εναντίον Κυρίου. 

ς*. Πολύ τής παρανομίας αυτών τδ μέγεθος, κα\ διά 
τούτο, επειδή ανίατος έστιν ή νόσος, κα\ τδ τραύμα 
ούδεμίαν θεραπείαν επιδέχεται, απέστειλε Κύριος ημάς 
έκτρίψαι αυτήν. Τούτο έστιν δ έλεγεν δ μακάριος 
Δαυίδ* Ό ποιών τους άγγέΛονς αύτοΰ πνεύματα, 
χαϊ τους Λειτουργούς αύτοΰ πυρός φλόγα. Ε 
πειδή άφανίσαι, φησί, παραγεγόναμεν πάσαν ταύ
την τήν περίχωρον (διά γάρ τήν πονηρίαν τών ένοι-
κούντων και ή γή τήν τιμωρίαν δέξεται), έξελθε σύ 
εντεύθεν. Ταύτα άκουσας δ δίκαιος, καί μαθών τήν 
αίτια ν, δι* ήν παραγεγόνασιν άνδρες μέν τδ φαινόμε-
νον, άγγελοι δέ τυγχάνοντες κα\ ύπηρέται τοΰ τών 
δλων θεοΰ, Έξελθών έλάλησε πρός τούς γαμβρούς 
αυτού τούς είληφότας τάς θυγατέρας αυτού. Κα\ 
μήν άνω έλεγε τοίς παρανόμοις έκείνοις, δτι [414] Ιδού 
δύο θυγατέρας έχω, αΐτινες ούκ έγνωσαν άνδρας · 
?εώς ούν ενταύθα φησι, Πρός τούς γαμβρούς αυτού 
τούς είληφότας τάς θνγατέρας αύτου; Μή νομίσης 
εναντία είναι ταύτα τοίς πρότερον παρά τοΰ δικαίου 
(5ηθείσιν. Έθος γάρ τοΰτο ήν τοίς παλαιοϊς πρδ πολλού 
τοΰ χρόνου τάς μνηστείας ποιείσθαι, καί πολλάκις κα\ 
συνοικείν ταϊς μνηστευθείσαις, κα\ άμα τοίς γονεΰσι δια-
τρίβειν * δ καί νύν έστι πολλαχοΰ γινόμενον. 'ΕπεΙ ούν 
ήδη τά τής μνηστείας έγεγόνει, διά τούτο κα\ γαμβρούς 
αυτούς ονομάζει καί φησι, Τούς είληφότας τάς θνγα
τέρας αύτοΰ · τή γνώμη γάρ κα\ τή συγκαταθέσει είλη-
φότες ήσαν. Καί φησιν · Άνάστητε, καϊ εξέλθετε έκ 
τού τόπον τούτον, δτι έκτρίβει Κύριος τ§ν πόλιν. 
Έδοξε δέ γελοιάζειν εναντίον τών γαμβρών αύτοΰ. 
"Ορα πώς έκ τής ζύμης εκείνης ήσαν τής πονηράς ούτοι. 
Και διά τούτο βουλόμενος δ θεδς ταχέως έλευθερώσαι 
τδν δίκαιον τής πρδς εκείνους συγγενείας, ού συνεχώ-
ρησεν ουδέ μιγήναι αύτοίς τάς θυγατέρας τού δικαίου, 
άλλά προανήρπασε μετά τών πονηρών κα\ τούτους, ίνα 
έξελθών δ δίκαιος μετά τών θυγατέρων διαφυγή τήν 
πρδς εκείνους συγγένειαν. Άκούσαντες τοίνυν παρά τού 
δικαίου τήν φοβεράν ταύτην άπειλήν, μονονουχι διεχλεύα-
ζον, κα\ ένόμιζον ληρψδίαν είναι τά παρ* αύτοΰ λεγό
μενα. Άλλ' δμως δ δίκαιος τά παρ' έαυτοΰ έπλήρου, 
κα\ επειδή άπαξ έμνηστεύσαντο αυτού τάς θυγατέρας, 
έβουλήθη έξαρπάσαι αυτούς τής τιμωρίας * άλλ' εκείνοι 
ουδέ ούτως ήνέσχοντο, άλλ' έπέμενον τψ οίκείψ τρόπω, 
κα\ έμάνθανον λοιπδν δι' αυτών τών έργων, ώς ού συμ-
φερόντως αύτοίς τοΰ δικαίου τήν συμβουλή ν άπεπέμ-
ψαντο. 'Ηνίκα δέ, φησιν, όρθρος έγένετο, έπεσπούδα-
ζον οί άγγελοι τόν Λώτ, λέγοντες' Άναστάς ΛάΖε 
τήν γυναικά σου, καϊ τάς δύο θνγατέρας, άς έχεις, 
καϊ έξελθε, Ινα μή καϊ σύ συναπόλη τοις άνομίαις 
χής πόλεως. Καϊ έταράχθησαν. Μή μέλλε, φησί · δεί 
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γάρ ήδη τδν βλεθρον τούτοις I πι στη να ι. Σαυτδν ούν καί 
τήν γυναίκα σου κα\ τάς δύο θυγατέρας διάσωσον. Εκεί
νοι γάρ οί μή θελήσαντες πεκτθήναί σου τή παραίνεσε», 
ούκ είς μακράν τής άπωλείας κοινωνήσουσι τοίς λοιποις. 
Μή τοίνυν μέλλε, ίνα μή κα\ αύτδς τή άπωλεία τών 
παρανόμων τούτων χοινωνήσης. Καϊ έταράχθηραν 
ταύτα άκούσαντες οί περ\ τδν Λώτ κα\ τήν γυναίκα καί 
τάς θυγατέρας· Έταράχθησαν, φησί, τούτ' έστιν, 
έμφοβοι γεγόνασιν, είς πολλήν δειλία ν κατέστησαν, ήγω-
νίασαν τήν άπειλήν. Διδ κηδόμενοι τού δικαίου 01 άγγε
λοι έκράτησαν, φησ\, τής χειρός αυτού. Ούκ έτι λοι
πδν ώς περί ανδρών διαλέγεται ή Γραφή, άλλ' επειδή 
μέλλουσιν έπάγειν τήν τιμωρίαν, αγγέλους αυτούς ονο
μάζει καί φησιν · Έκράτησαν της χειρός αύτου, καί 
της χειρός τής γυναικός αυτού, χαϊ τών χειρών τών 
θυγατέρων αύτοΰ, έν τφ φείσασθαι αύτοΰ Κύριον. 
Παρεθά^υναν αυτούς διά τής αφής τής χειρδς, καΐένεύ-
ρωσαν αυτών τήν προθυμίαν, ίνα μή δ φόβος διάλυση 
αυτών τήν ίσχύν · διά τούτο έπήγαγεν, Έν τφ φείσα
σθαι αυτού Κύριον. Επειδή γάρ, φησ\, σωτηρίας αύ
τδν άξιον έκρινεν ό Κύριος, διά τοΰτο καί οί άγγελοι 
βουλόμενοι [445] νευρώσαι αυτών τήν προθυμίαν τής 
χειρδς αυτών κρατοΰσι, Καϊ έξαγαγόντες αυτούς έξω 
είπαν · Σώζε τήν σεαυτού ψυχήν · μή περιβλέψης 
είς τά οπίσω, μή στης έν πάση τή περιχώρφ, είς τό 
όρος σώζου,μή ποτε σνμπαραληφθής. Επειδή, φησ\, 
λοιπδν άπηλλάξαμέν σε τών παρανόμων τούτων, μηκέτι 
περιβλέψη είς τά οπίσω, μήτε θέλησης ίδείν τά τούτοις 
συμβησόμενα, άλλά σπεύσον κα\ μακράν γενού, ίνα δια-
φυγείν δυνηθής τήν έπαγομένην τούτοις τιμωρίαν. Είτα 
δεδοικώς δ δίκαιος, μήποτε ού δυνηθή καταλαβείν τδν 
ύπ* αυτών άφορισθέντα τόπον , κα\ εις τδ δρος φθάσαι, 
φησί * άέομαι, Κύριε, επειδή εύρεν ό παις σου έλεος 
εναντίον σου, χαϊ έμεγάλυνας τήν δικαιοσύνην 
σον, 6 ποιείς είς έμέ τον ζην τήν ψυχήν μου · έγω 
δέ ού δυνήσομαι διασωθήναι είς τό όρος, μή χατα-
λάβη με τά κακά, καϊ αποθάνω. Ιδού ή πόλις αύτη 
έγγυς τού καταφυγείν με έκεϊ, μικρά έστιν »· έκεϊ 
σωθήσομαι, καϊ ζήσεται ή ψυχή μου ένεκεν σού. 
Επειδή άπαξ, φησιν, έκρίνατε τήν σωτηρίαν χαρίσασθαι 
μοι, υπερβαίνει δέ μου τήν ίσχύν τδ φθάσαι τήν τού δρους 
κορυφήν, πλείονα περ\ έμέ τήν φιλανθρωπίαν έπιδείξα-
σθε, και κουφότερόν μοι τόν κάματον ποιήσατε. Μήποτε 
ούν καταληφθώ ύπδ τής επαγόμενης τιμωρίας, και κοι
νωνήσω τής δίκης τούτοις, τήν πόλιν ταύτην b τήν πλη
σίον αφορίσατε μοι. ΕΙ γάρ κα\ ευτελής έστι κα\ μικρά, 
άλλ' εκεί διασωθείς δυνήσομαι έν άσφαλεία είναι λοιπόν. 
Καϊ είπεν αύτφ * Ιδού εΟ αν μασά σου τό πρόσωποί 
χαϊ έπϊ τφ βήματι τούτφ, τοΰ μή καταστρέψαι 
τήν πόλιν , περϊ ής έλάλησας. 'Εδεξάμην σου τήν 
Ικεσίαν, φησί, και ποιήσω κα\ τούτο, καί τ-.αρέξ«υ σοι 
τδ αιτηθεί, καί διά οέ κα\ τής πόλεως φείσομαι. Σπεύ
σον ούν, χαϊ κατάλαβε τόν τόπον, καϊ σώζου · ουδέ 
γάρ ποιήσω τι μέχρι τού παραγβνέσθαι σε έκεϊ c . Ού 
γάρ δυνήσομαι, φησ\, τοΰ ποιήσαι πράγμα Ιως τοΰ 
είσελθείν σε εκεί. Επειδή κήδομαί σου τής σωτηρίας, 
άναμενώ τήν εκεί σου άφιξιν, κα\ τότε τούτοις επάγω 
τήν τιμωρίαν. Ό ήλιος έξήλθεν έπϊ τήν γήν, καϊ 
Λώτ ε'ισήλθεν είς Σηγώρ. Περ\ τήν τού ηλίου άνα.ολήν 
έφθασε τήν πόλιν · καί ευθέως εκείνου έντδς τής πόλεως 
γενομένου, ούτοι τήν τιμωρίαν έδέχοντο. "Εβρεξε γάρ* 
φησ\, Κύριος έπϊ Σόδομα καϊ Γόμοφφα θείον καϊ πυρ 
παρά Κυρίου έκ τοΰ ουρανού, καϊ κατέστρεψε τάς 
πόλεις ταύτας καϊ πάσαν τήν περίοικον, καϊ πάντας 
τούς χατοιχοΰντας έν ταΐς πόλεσι, χαϊ πάν άνατέλ-
λον έχ τής γής * . Μή ξενιζέτω σε, αγαπητέ , τών £ η -

tt Morel. μικρά έστιν. Savil. ή μικρά έστιν. Qualuor ΠΜ*8. ού 
μικρά έστιν. 

b Savil. καί τήν π. τ. Coisl. κάν τήν πό/ιν τ. _ 
< Ιο Bibliis Grsecis legitur : Σπεύσον ούν του σωΟήνα. έκ?*· 

ού γάρ δυνήσομαι ποιήσαι πο&γμα έως τού έλθείν je ίκεΐ. 
d In Bibliis legilur και τα ανατέλλοντα έκ τής γή;. 
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μάτων ή συνθήκη · Ιδίωμα γάρ τοΰτδ ϊατι τής Γραφής, 
και άδιαφόρως ούτω πολλάκις τίθησι τά βήματα · δ δή 
καί νΰν 8στιν ίδείν. Έβρεξε γάρ, φησ\, Κύριος θείον 
καϊ χύρ χαρά Κυρίου έκ του ουραγού, ίνα είπη δτι 
Κύριος τήν τιμωρίαν έπήγαγε, κα\ ού μδνον τάς πόλεις 
κατέστρεψε, κα\ πάσαν τήν περίοικον , καί πάντας 
τούς κατοικούντας, άλλά καί τά ανατέλλοντα έκ τής γής 
ήφάνισεν. Επειδή γάρ οί ταύτην οίκούντες άνθρωποι 
πολύν τής πονηρίας τδν καρπδν έπεδείξαντο, διά τοΰτο 
κα\ τής γής, φησί, τούς καρπούς άχρηστους εργάζομαι, 
ίνα καί εκείνων άφανισθέντων αύτη διηνεκές υπόμνημα 
[446] γένηται ταϊς μετά ταύτα γενεαις, διά τής οίκείας 
άκαρπίας πάντας διδάσκουσα τών ένοικησάντων αυτή τήν 
πονηρίαν. Είδες δσον έστϊν αρετή, και δσον κακία, κα\ 
πώς δ μέν δίκαιος έσώθη, αύτοι δέ άξίαν τήν τιμωρίαν 
έδοσαν τής πονηρίας; Κα\ ώσπερ δ δίκαιος διά τήν οί
κείαν άρετήν κα\ τάς θυγατέρας διέσωσε, και τής πόλεως 
εκείνης τήν καταστροφήν διεκώλυσεν · ούτω καί ούτοι 
διά τήν ύπερβολήν τής οίκείας πονηρίας, ού μόνον αύτο\ 
άπώλοντο κα\ διεφθάρησαν, άλλά κα\ τήν γήν άκαρπον 
είς τδ έξης γενέσθαι παρεσκεύασαν. Καϊ έχέβλεψεν ή 
γυνή, φησιν, είς τά όχίσω, καϊ έγένετο στήλη αλός. 
Επειδή γάρ άκούσασα τών αγγέλων τών διαταττομένων 
τω δικαίψ, ώστε μή προσέχειν είς τά οπίσω, άλλά μετά 
πολλής τής έπείξεως τήν άναχώρησιν ποιήσασθαι, παρ· 
ήκουσε τών ($ηθέντων, κα\ τδ παραγγελθέν ούκ έφύλαξε, 
διά τούτο τής οίκείας ραθυμίας δίδωσι δίκην. 

ζ*. Άλλ' ημείς ταΰτα άκούοντες, πολλήν τής οίκείας 
σωτηρίας τήν πρόνοιαν ποιησώμεθα, κα\ τής μέν εκείνων 
παρανομίας φύγωμεν τήν μίμησιν · τοΰ δέ δικαίου τού
του τήν φιλοξενίαν ζηλώσωμεν κα\ τήν άλλη ν άρετήν, 
Γνα δυνηθώμεν καί τήν άνωθεν δργήν άποκρούσασθαι. 
Ού γάρ έστιν, ούκ έστι τδν μετά σπουδής ταύτην μετ-
ιόντα, μή πολύν εντεύθεν κομίσασθαι τδν θησαυρόν. Κα\ 
γάρ ο! δίκαιοι ούτοι ούτω τής άνωθεν £οπής ήξιώθησαν, 
κα\ δ πατριάρχης κα\ δ Λώτ, κα\ ανθρώπους νομίζοντες 
ύποδέχεσθαι, κατηξιώθησαν κα\ αγγέλους ύποδέχεσθαι, 
καί τδν τών αγγέλων Δεσπότη ν. "Εξεστι καί ήμίν, έάν 
βουλώαεθα, κα\ νΰν αύτδν ύποδέξασθαι. Λύτδς γάρ 
έστιν δ είρηκώς, Ό δεχόμενος υμάς, έμέ δέχεται. 
Ούτω τοίνυν τούς ξένους ύποδεχώμεθα, κα\ μή πρδς 
τήν τών φαινομένων εύτέλειαν άπίδωμέν ποτε. Ενίοτε 
γάρ, εί τοιαύτη γνώμη τά τής φιλοξενίας έπιδειξώμεθα, 
χαταξιωθησόμεθα κα\ ημείς τοιούτους ύποδέχεσθαι, άν
δρας μέν νομιζομένους, τών αγγέλων δέ τήν άρετήν 
μετιόντας * μόνον μή περιεργαζώμεθα, μηδέ πολυπρα-
γμονώμεν, ίνα μή διαμάρτωμεν τοΰ θησαυρού. ΈπεΙ 
και δ μακάριος Παύλος τούτους τούς δικαίους αίνιττό-
μενος, καί διδάσκων ημάς πώς.έπέτυχον τοιαύτης υπο
δοχής, φησί · Τής φιλοξενίας μή έχιλανθάνεσθε · διά 
ταύτης γάρ έλαθόν τίνες ξενίσαντες αγγέλους. 
Τούτο γάρ αυτούς μάλιστα θαυμαστούς κα\ μεγάλους 
άπέδειξεν, δτι ούκ είδότες αυτούς, τήν θεραπείαν έπ
εδείκνυτο. Κα\ ημείς τοίνυν πίστει κα\ εύλαβεία τδ 
πράγμα μετίωμεν, ίνα καί τοΰ θησαυροΰ έπιτυχείν δυ
νηθώμεν · ού γένοιτο πάντας ημάς άπολαΰσαι, χάριτΓ 
κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού, μεθ' 
ού τω ΠατρΙ ή δόξα, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, νύν καί 
άε\. κα\ εις τούς αιώνας τών αιώνων. Α μ ή ν . 

[447] ΟΜΙΛΙΑ ΜΔ'. 
Ώρθρισε δέ Αβραάμ τφ χρωΐ είς τόν χόχον, οί 

είστήκει εναντίον του θεοΰ. 
α'. Ή κατά τήν Σαμαρειτιν ύπόθεσις ίκανώς ημάς χθες 
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έδίδαξε κα\ τού Δεσπότου τήν άφατον μακροθυμίαν, κα\ 
τήν ύπερβάλλουσαν περι αυτήν κηδεμονίαν, κα\ εκείνης 
τήν εύγνωμοσύνην. ΕΕδετε πώς ύδωρ αίσθητδν ύδρεύσα-
σθαι παραγενομένη, έκ τής νοητής πηγής τά θεία νά
ματα άρυσαμένη, ούτως οίκαδε επανήλθε, πληρούσα τδ 
παρά τοΰ Δεσπότου είρημένον * Τό ύδωρ, δ έγώ δώσω, 
γενήσεται έν αύτφ χηγή ύδατος άλλομένου είς ζωήν 
αΐώνιον. Έμφορηθεϊσα γάρ αύτη τής θείας εκείνης κα\ 
πνευματικής πηγής, ού κατέσχεν είσω τά νάματα, άλλ' 
ύπερβλύζουσα, ώς είπείν, έκχέει κα\ εις τούς τήν πόλιν 
οίκοΰντας τής παρασχεθείσης αυτή δωρεάς τδ χάρισμα, 
κα\ κήρυξ έγένετο άθρόον ή γυνή, ή Σαμαρεϊτις, ή αλλό
φυλος. Εϊδετε δσον έστ\ ψυχής ευγνωμοσύνη, είδετ* 
Δεσπότου φιλανθρωπίαν, δπως ούδενδς ύπερορφ, άλλά 
κάν έν γυναικί, κάν έν πενία, κάν δπου δήποτε εύρη 
διεγηγερμένην ψυχήν και ζέουσαν, παραχρήμα τήν παρ' 
έαυτοΰ χάριν έπαφίησι. Μιμησώμεθα τοίνυν, παρακαλώ, 
κα\ ημείς τήν γυναίκα ταύτην, κα\ μετά πολλής προσ
οχής δεχώμεθα τά παρά τοΰ Πνεύματος διδάγματα. Ουδέ 
γάρ ημέτερα έστι τά λεγόμενα, ουδέ έξ οίκείας γλώττης 
φθεγγόμεθα, άπερ άν είπωμεν, άλλ' έκ τής τοΰ Δεσπό
του φιλανθρωπίας οδηγούμενοι · διά τήν ώφέλειαν τήν 
ύμετέραν κα\ τήν οικοδομή ν τής τοΰ θεοΰ Εκκλησίας. 
Μή τοίνυν πρδς έμέ τδν λέγοντα άπίδης, αγαπητέ, μηδέ 
πρδς τήν εύτέλειαν τήν έμήν, άλλ' δτι τά παρά τοΰ Δε
σπότου διακομίζω, κα\ πρδς τδν άποστείλαντα έχων τήν 
διάνοιαν τεταμένην, ούτω μετά νήψεως δέχου τά λεγό
μενα. Έπε\ καί έν τοίς άνθρωπίνοις πράγμασιν, έπει-
δάν δ βασιλεύς, δ τδ διάδημα περικείμενος, γράμματα 
διαπέμψηται, ό μέν έπιφερόμενος ταΰτα καθ' εαυτόν 
μέν ούδενδς λόγου1 άξιος τυγχάνει, άλλ' ευτελής τίς έστι, 
κα\ πολλάκις ουδέ προγόνους άριθμείν έχων, άλλ' ανώ
νυμος κα\έξ ανωνύμων άλλ' ούκ έκείνω προσέχουσιν 
οί ταΰτα δέχεσθαι μέλλοντες, άλλά διά τά τού βασιλέως 
γράμματα πολλήν κάκείνψ τιμήν άπονέμουσι, κα\ τά 

• γράμματα μετά πολλού τού φόβου κα\ πολλής τής ησυ
χίας δέχονται. ΕΙ τοίνυν εκείνος άνθρωπου επαγόμενος 
γράμματα, κα\ χάρτην απλώς έπιφερόμενος, παρά πάσιν 
έναποδέχεται, πολλψ μάλλον * ύμείς άν είητε δίκαιοι 
τά παρά τού Πνεύματος δι' ημών ύμίν πεμφθέντα λόγια 
μετά πολλής τής προσοχής ύποδέχεσθαι, ίνα τής ευ
γνωμοσύνης πολλήν κομίσησθε τήν άμοιβήν. [448] Έάν 
γάρ ίδη δ τών δλων Δεσπότης τής ψυχής υμών τήν προ
θυμίαν , κα\ ήμίν δαψιλεστέραν παρέξει τήν χορηγίαν 
διά τήν οίκοδομήν τήν ύμετέραν, κα\ ύμίν πλείονα δωρή-
σεται τήν σύνεσιν c , ώστε συνιέναι τά λεγόμενα. Δαψι-
λήςγάρ ή τού Πνεύματος χάρις, κα\ είς πάντας έκχεο-
μένη ούδένα μερισμδν υπομένει, άλλά τή διανομή μάλλον 
αύξεται, κα\ δσψ άν πλείους 2>atv οί ταύτης μετέχοντες, 
τοσούτψ κα\ τά τής χάριτος έπ\ πλέον εκτείνεται. Φέρε 
ούν, εί δοκεί, κα\ σήμερον τής ακολουθίας τών πρώην 
ήμίν είρημένων έπιλαβώμεθα, κα\ ίδωμεν δπου τδν λό
γον κατελύσαμεν, καί δθεν αύτδν άναλαβείν σήμερον 
προσήκε. Πού ούν τδν λόγον πρώην προσορμίσαντες, 
ούτω τής διδασκαλίας d έπαυσάμεθα; Τά κατά τδν Λώτ 

• Tres mss. φιλανθρωπίας ένηχοόμενοι 
h Savil. eiquinque mss. έπιοερδμενος ούτω περίβλεπτος έστι, 

πολλώ μάλλον. Morel. et alii έπιφερόμενος παρά πάσιν έναπο
δέχεται, πολλψ μάλλον. 

* Sex m83. πλείονα παρέςει τήν σύνεσιν. 
d Savil. et oclo ross. πρφην τελέσαντ·ς τής διδασκαλίας. Μο-

rel. πρφην προσορμίσαντες, ούτω τής διδασκαλίας. Mox Savil. 
et quinque mss. εμτφησμον, με*χρι τούτου τόν λόγον. 



IN CAP. X i X . GENES. HOMIL. XLIV . 
pitinD, q»33 indifferenter stc sxpe ponit terba: id quod 
et nunc videre licet. Pluit enim, inquit, Dominui $ul~ 
phur et ignem α Dondno de ceio: ul dicat, Dominum 
poenam indnxisse: et non solum civitales subvertisse, 
omnemquc circa regionem, ei omnes inbabitantes, 
sed eCiam quae exoriobanlur de lerra abolevisse. Quia 
enim boinines, qui eam inhabitabant, raullos impieta-
tis fructus prolukmnt: idtirco, inquil, et inutiles 
fructus lerne facio, ul c l illis abolilis perpeloum eit 
moniiiiciuuin aequciitibus generaiionibus : terra per 
auam steriliiatem omnes d >cenie, quanta fuerit inba-
bilanlium maliiia. Yidisli quanla rcs sit virlus, et 
qtianta rcs malitia : el quoinodo juslus smatus si l v 

alii auiem dignam sua malilia poenam receperinl? Et 
sicut jitstus porsuapa virlulem etfilias salvavit et c i -
vilalis illius subversionem probibuil: ila et illi pro-
pter ingeutcm suam maliliam non solum ipsi perie-
ruiit ct d lcii sunt, scd et cflccerunl terram inulilom 
in fiilurum. 26. Ει respexil, inquil, uxor ejus poti ter-
gumt et facla etl columna ια/ί*. Nam quoniam audivit 
angelos prxcipientes jualo, ut ne se converterenl re-
irorsum, sed com roagna festinatione secederent: ne-
gloxii verba, ei pracepium non cuslodivit, proplcrea 
suse negligentine dedil poenam. 

7. Morali* exhortatio. — Qetcrum nos audientes 
illa, noslrx salutis curam diligeniiorem habeamus, et 
viiia illa ne imiiemur cavearous. Imitemur justi illius 
bospitalilalem et alias virtuies, ut possimus et super-
nam iram depellere. Neque enim possibile est, ut qui 
virtulem hanc magno studio exerceat, non grandera 
inde rcportct thesaurum. Elenim jnsti illi sic super-
nam graliara consequuli sunt, tam patriarcba, quam 
Lot, ei qui homines suscipere se putaverunt, merue-
rtint suscipere angelos, et angelorum Dominum. No-
bis quoque et nunc, si voluerimus, suscipere licct. 
Ipse enim esi qui dixil : Qni iutcipit vo$9 me suscipit 
(Matth. iO . 40). Sic igitur bospites suscipiamus, et 
non ad exlernam vililalcm rcspiciamus. Enimvero, si 
tali mcnle hospitalitateih eliam nos exBrcuerimus, 
digni erimus et nos qui tales liospites excipiamus, qut 
videntur quidem viri , angcloiuni aulem virtutes ope-
rantur : lautum ne curiosi exploraiorcs el inquisito-
rcs simus, ut ne tbesaurum pt»rdamu«. Quandoquidem 
et beatus Paulus hos justos subindicat, ct docet nos 
quomodo talcs bospites excperiut. HotpUalitali$f in-
quit, ne obliviscamini : propier hanc enim nescientet 
quidam hospitio exceperunt angelos (Hebr. 15. 1). Hoc 
enim eos poti&simum fecit admirabiles, quod eos, 
quos non noverant, ministerio suo bonoravcrint. Et 
nos igitur cum fide ac pietate rem obeamus, ut sic 
ibcsannim assequi possimus : quod nobis omnibus 
cmiredayir, gratia el benignilate Domini noslri Jesu 
Christi , cui cnm Palre et sancto Spirilu sit gloria, 
nuoc ei semper, e l in saecula 8a3cuIoruni. Amcn. 

1IOMIL1A XLIV . 
Diluculo atttem venil Abrahamad locum ubi tteterat 

coram Domino (Gen. 19. 27). 
1. l lcri no8 argumentum de muliere Samarilana sa-

tis docuii iucffabilcm Domioi lotiganiroiUlcm c l c\-

cellenlem erga illam provideetiam, alque illiae gm-
tum animum. Vidistis quoowdo, utaquam sensibilem 
haurirel, adventt (α), e i ex spiriluali fonte divina flu-
mina hausit, ac domum rediit, implens quod didom 
esi a Domino : Aqua v quam ego dabo, erit in eo fons 
aquce talientis in vitQtn ajternam (Joan. 4 .14) . Impleta 
enim ipsa divino illo et epiriluali fonle, non delineit 
iutra se flumiua : sed superec*lui iens, ut ila dicam, 
effudit el in habilaiores civilatis conceasi sibi doni 
gratiam, et preconie oficium egil mulier Samariiana 
et alienigena» Yidistia quanium bomiro sit animi gralus 
aflcctua; vidistis Domiui benignttatein, quomodo nul-
lum conlemnat, sed eiiam in muliere, etiam in pau-
pertate, et ubicuroque invcnerii animam vigilem ac 
fervidam, statim gratiam suam illi largialur. Imite-
mur igitur, obeecro, et nos hanc midierem, cumque 
magna altentiooe accipiaiuus doclrinam a Spiriiu 
profectam. Neque eniin nostra suni qua? dictintur, ne-
que ex propria lingua loquimur quaecumque dixeri-
rniis, sed Oomini bcnignilale diiigente propier ve-
stram salulem et aedificalionem Ecclesise Dei. Ne igi-
tur ad ine dicenlem, carissime, neque ad tenuitatciu 
meam respicias : ecd. quoniam ea quae Domiui sunt 
affiro, adeura quimemisit allenU mente convcreus, 
vigili animo quae dicunlur accipe. Quandoquidem ei 
in buraanis negoliis, quando lmperalor diademale 
coronalus literas miuit, tunc is, qui eas affcrt, per se 
nullius momenti esl, sed vir e trivio, qui eoepe neqae 
progenilores numerarc possit, obecurus, et ex obscu-
r i s : sed non ad illura spectanl qui liieras suscepluri 
sunt, sed propter imperalorias literas illi quoque raul-
tum exhibenl bonoris, ac liSeras magna cum rere-
rentia et silentio recipiunt. Si igiiar is qui bominis 
litcras, et chariam iantum aflfert, sic omnibus acce< 
pius est (6) : multo magis vos convenitcloquia, qua? a 
Spiriiu vobis per uos miUunlur, magna atteniiono 
suscipere, u l magnam grau animi recipiatis merce-
dem. Nam si videril Dominus universoruni animanim 
vestrarum alacritatem, et nobis largiores sumptua 
propler vestram axiiilcalionem suppedilabit, et vobis 
majorem praebebit intellectum, ut ea quae dicuntur 
intelligere valaatis. Liberalis enim est Spirilus graiia9 

et 86 in omnes effundens, nullam divisionem susiinet, 
sed cum distribuimr, magis crescit, ct quanio plures 
sunt ejus participes, lanlo et beneficium raagis exten-
dilur. Age igilur si videtur, et bodte ad seriem eorum 
quae prius dicta sunt veniamus, ac videama* ubi 
sermo desierit, el unde eum repelere bodie oporteai. 

(a) De qua bic Homilia sermoacm habeat, noodum saiie 
perspectum nobts eet. 

(b) Quanta cum reverentia olim exriperentur imperaio-
r i s (Sterae, videre est apud scrii>lores tuoi Ecclesiasticos, 
tum Ryzanuos. Locum insiffnem nabemus apud socr. lib. fv c. 24 : ubi narratur cum ία depositione EusUthii, episc. 
Ahiiochiae, tota pene dvitas seditione ooriflagrasset, atque 
ulrioque aroiatis staotibus factkmum partibus, qua? slbi 
mililes adjunxerant, jam prope fuisset ut ad atrox praelium 
venireiur, supervenientes imperatorias literas populuoi U-
niore implevisse, et facliosos compescuisse. vidimus supra 
Tomo lli epistolam HoDorii sacram appellari : diximusqee 
passim imperatorias epistolas bac una voce Sacra appellnUs 
tuisse, quod solum nomen ad revereouam atque metont 
populuin vocabat 
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Qoonam igiiur nuper appntitiHia, ac doeendi flnem 
fecimus ? De Loi vobis narrabamas, et de Sodoniormn 
incendio, illic a sermone deetirimns, ubi justne in Sc-
gor servaius est. So/ cjiim egrettm esi tuper terram; 
ei Lol intravit in Segor, el t«nc ira a Deo immissa So-
doraitts appreliendil, e l terram illam abolevit, quando 
el uior justi coruin qita ab angelis dtcla foeranl rm-
itiemor, speclavii retrmum, el facta est columna sa-
lie, pcrpeluuni naonimeitfum posterioribus sccculis 
su« negligcntise pr.ibens. Operac pretium nunc fue-
r i i iiilermisatt sertei insistere, cl panca vestrje ca-
riiati loqui, ut iientm videaiis cariuuem et commise-
ra:ionem palriarchae, ei Dei in illum benevolenliam. 
Nam ubi, orio sole, justus Lot in Segor scrvnius est, 
qiii autem Sodomis eram, ρα-nam liieraiti, patriarcba 
siinul et illoruro inlcritum miserans, quem propt >r 
suurn peccoiiim susiiiHiertint, el de jtnto valde so!li-
citus, mane veniens spectabat qtue ibi facla fuerani. 
2 7 . DUnculo autem venit, inqitii, Abmitam mane ad lo 
cum, ubi sieterta coram Deo, 28. el respexit in factern 
Sodvmorum et Gomorrhw, et in faciem drcumjncenth 
regionis, et vtdil. Et ecce aseendebat flcnnma dc terra, 
quati futtiut cmmnL In eo, inquit, ΙΟ<Ό, III quo collo-
qiiultts esicum Domino, el proSodomitis rogavit, v i -
dcbat lerribilis illius pcena; ycetigia, ct de justo di-
scere aliquid volebai. Is enim sanciorum mos est, m 
plorimum aflectu moveantur, ot compatianlur. Et ut 
doeeat nos divina Scriptura Spirilus gratiam staiim 
»psi bujus rei noiiliam concessisse, ct jusium ctira, 
quaro pro Lot gerebat, liberasse, inquit: 29. Cum 
coutererel Domintu civitates regioms illius, recordalus 
est Deut AbraluB, et emiiil Lot e media tubversione. 
Quid esl, Hecordatut esl Dem Abrahoe? Hoc est, pcti-
ύοιιΐβ quam fecit, dicens : Ne timtil verdas jtutum 
cwn impio (Gen. 48. 22). Curigitur, dixcrit aliquis, 
propter oraiionem pairi irchse joslns servalus est et non 
prepter suani jusiiiiam? Ila cerie, eliam propter ern« 
lionem palriarchae : quando enim quod ex nobis cst 
simol aflerimns, ipsa eliam intercessio s.mctorum 
pluriroum nobis confert. Quod si ipsi ntgligentes fuc-
riniBs, et spem in illis solis noetrne salutls collocavc-
rimus, nibil amplius nobis prodesi: noti quod minus 
•aleant justi, sed quia propter nostram desidiam nos 
ipt08 prodimus. 

8· E l ui discas quomodo, cum ncgligenles 8umusy 

eiiamsi jusu «nt qui pro nobisorant, eliamsi pro-
pbeia;, milla nobis inde eit uiililas (illi cnim suam 
virttiiera per boc demon6trant, nobis aulem ob im-
probos mores nulla eril utilitas), audi Deumuniver-
sorum, ad eum, qui de utcro malris sanciiOcatus est, 
Jeremiam prophctam loquenlem : Neorespro populo 
boc, quia non exaudiam te (Jer. 16. 7 ) . VidoDoraini 
benignilaiem : prsdicit propbete, ut nc cum post 
oralbinem non exaudiatur, hocsuis peccatis tribuai · 
el ideo jam pranuntiat ei populi nequiiiam, et prolii-
bel ne precelur, ul et ipse scire queat ingenlem Ju-
dxonjm pcrversitatem: et illi sciam nihil eisprodesse 
proplielam, nisi et ipsi qiiae sua sunl proferre velint. 

Invoeatio et inlerccssio sanctorum. — Id scientes, 
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(Klecti, confagiamus ad sanclorum preces, et oremus 
ul pro nobis mtercedanl : scd non itlorum precibus 
tanlttm confldamus, sed el ipsi noslra, u l oporlet, 
dispensemus recte, et ad meliora semper converii 
niiamur, nt loeum demus oratiodl quae pro nobis 
fnndilur. Hoc et ad alium prophetam (α) dicit Domi-
iius uniTersorum : Non vides quid ipti faciunt f i « -
vendunt adipem, et placentas fadunt exercitui (wli(Jer* 
7. 17. 18) : ac 8i diceret: Pro illis me rogas, qui a 
peceato non desistunt, qui carent sensu Infirmitaiis 
suae qua laborant, sed sic nullo dolore suni affecli ? 
Non vides summum eorum contemptum? non vidts 
eorum magiiam insaniam? quomodo noudum snlien-
tur impietate, Sid quasi sus in luio, se volutent in 
iniquilalibus suis? Annon si vellent conrerti , audi-
rcnt cohorlantes? Nonne ego sum per propbclas cla-
mans, et dicens : Et dixi postquam ipta scortala ett: 
Po$t hctc omnia ad me convertere, et non est conversa 
(/d. 5. 7) ? Num aliud qu&ro, quam ut qtiicscanl a 
peccato tantum, c l sistant mala? num pro prateritis 
raiionem exigo, si videam illoe relle rcsipiscere ? 
nonne quoiidie clamo 9 diccns : Piunujitid voluntate 
volo mortem peccatoris, sicut converti eum et tfrere 
(Ezcch. 18. 23) ? Nonne propterea omiiia facio, ul ab 
inlerhu eripiam cos qui ab crrore prceccupaii sun» ? 
Annon si videam conversos, differo ? Nonne ego sutn 
qni dico : Adhuc (e toquente dicam : ecce adsum (l$a. 
58. 9) ? Num sic ipsi sux salutis avidi sunt, ui tuibi in 
optalis csl omnes bomines salvos i i c r i , c l ad agnilio-
nem •crilatis venire (1. 7tm.2. 4) ? Num cnim vos cx 
nihilo prodaxi, ut perdam ? num sinc causa rcgiiiim 
futiirum et innumcra bona praparavi ? Anuon pro-
pter boc et gebcnnain niinaius sum, ut bujas mciu 
bomines in rcgnum cxlorum iulroducam ? Nc igilur, 
ο beaie propbcta, illos rclinquons, mibi ailcrae ora-
tionem : sed illud unum libi currc s i t , ui illorum 
morbus sanetwr, c l in scnsum infirmitalis snx atquc 
ad valcludincm ipsi rcducanlur; ct mea omnino se-
qucntur. Nequa cniin inoror, vcl differo, quando 
video animam gratam : unum cnim tanlum rcquir* , 
nempc ut confileantur pcccala, ct ab cis abslintanl, 
et noR ullra infero pocnam peccalis. Νυηι grave el 
moleslum est quod a me proponitur? Nisi scirem 
deleriorcs i i c r i , quando priora peccala non confiten-
l u r , nequc idipsuin requirercm. Vcrum quia scio bo-
minum genus magis ad peccalum vergcre, propterea 
volo m confileantur priora pcccala, c l confcssione 
probiboantiir ne in cadem recidant. 

δ. llxc igHur cogilanlcs, di lecl i , ac Dominibeni-
gniiatem in axiimo vcrsanles, ne simus desides : sed 
niagnam noslri ipsorum geramns curam , ct peccalo-
rum maculas purgemus, atque sic ad sanclomm i n -
tercessioncm properomus. Nam si sobrii el vjgiles 
cssc voluerimus, eiiam per nos ipsos orantes pluri-
iniim nobis proderimus. Nam quoniam cloraens esl 
Dominus nosler , non sic annuit cum ab aliis pro no-
bis oratur, ut cum a nobis ipsis. Vide bonilaiem exi-

(a) Aiqirt kuem ipse propbeU est is qui hic commemora-
lur, etcujus locus afferiur, ueoipe Jcremias. 
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ύμίν διηγούμενοι, κα\ τδν τών Σοδόμων έμπρησμδν, 
εκεί τδν λόγον έστησα με ν , δπου δ δίκαιος εις τήν Σηγώρ 
διεσώθη. Ό ήΛιος γάρ έζήΛθεν έπϊ τής γης , φησ\, 
καϊ Λώτ εισήΛθεν είς Σηγώρ, κα\ τότε ή θεήλατος 
εκείνη δργή τούς τε έν Σοδόμοις κατέλαβε, καί τής γής 
τδν άφανισμδν είργάσατο, δτε κα\ ή γυνή τού δικαίου 
επιλαθομένη τών ^ηθέντων παρά τών αγγέλων, έπιβλέ~ 
ψασα είς τά οπίσω, έγένετο στήλη άλδς, διηνεκές υπό
μνημα ταίς μετά ταύτα γενεαίς τής οίκείας (Ραθυμίας 
παρεχομένη. Άναγκαίον ούν σήμερον τά έξης έπελθόν-
τας μικρά τινα διαλεχθήναι πρδς τήν ύμετέραν άγάπην, 
Γνα πάλιν είδήτε τού πατριάρχου τδ συμπαθές κα\ φιλό-
στοργον, κα\ τοΰ θεού τήν περι αύτδν εύνοιαν. Επειδή 
γάρ, τής ανατολής τού ηλίου γενομένης, δ μέν δίκαιος 
Λώτ είς τήν Σηγώρ διεσώθη, οί δέ τά Σόδομα κατοικούν-
τες ύπδ τήν δίκην γεγόνασιν, δ πατριάρχης δμοΰ κάκεί-
νους οίκτε ίρων τής άπωλείας, ή ν διά τήν οίκείαν παρα-
νομίαν ύπέμειναν, καί περ\ τού δικαίου σφόδρα φροντί-
ζων, όρθρίσας, φησ\, περιεσκόπει τά γεγενημένα. "Ορ
θρινέ γάρ, φησιν, Αβραάμ τφ πρωϊ είς τόν τόπον, 
ού είστήκει εναντίον τον θεού, χαϊ έπέβΛεψεν έπϊ 
πρόσωπον τής περιχώρον Σοδόμων χαϊ Γομό^ας, 
χαϊ είδε. Καϊ Ιδού ανέβαινε φΛόξ έχ τής γής, ώσεϊ 
·%ζμ\ς χαμίνον. Έν έκείνω, φησ\, τφ τόπω γεγονώς, 
ένθα τήν διάλεξιν πρδς τδν Δεσπότη ν έποιήσατο. κα\ τήν 
7ΐερ\ τών έν Σοδόμοις παράκλησιν, έώρα τής φοβέρας 
Ικείνης τιμωρίας τά Γχνη, καΐτού δικαίου ένεκεν μαθείν 
τι έπεθύμει. Τοιούτον γάρ τών αγίων τδ έθος, φιλόστορ-
γον και συμπαθητικόν. Κα\ Γνα διδάξη ημάς ή θεία 
Γραφή, δτι ευθέως αύτφ τούτου τήν γνώσιν ένέθηκεν ή 
τοΰ Πνεύματος χάρις, όμού δέ κα\ τδν δίκαιον Γνα τής 
περ\ τοΰ Λώτ άπαλλάξη φροντίδος ° , φησίν · Έν τφ 
έχτρΐψαι Κύριον τάς πόΛεις τής περιοίκου, έμνήσθη 
ό Θεός τού Αβραάμ, χαϊ έξαπέστειΛε τόν Λώτ έχ 
μέσου τής καταστροφής. Τί έστιν, Έμνήσθη ό θεός 
τον Αβραάμ ; Τής παρακλήσεως, φησ\ν, ής έποιήσατο, 
λέγων, Μή σνναποΧέσης δίκαιον μετά άσεβους. Τί 
ούν, άν εΓποι τις, διά τήν παράκλησιν τοΰ πατριάρχου 
δ δίκαιος διεσώθη, κα\ ούχ\ διά τήν ιδίαν δικαιοσύνην; 
Να\, κα\ διά τήν παράκλησιν τοΰ πατριάρχου · δταν 
γάρ τά παρ' εαυτών συνεισενέγκωμεν, κα\ ή παρά τών 
δικαίων [449] πρεσβεία τά μέγιστα ημάς όνίνησιν. Έπε\ 
έάν αύτο\ μέν ^αθυμώμεν, τάς δέ ελπίδας τής ημετέρας 
σωτηρίας έπ' εκείνοις μόνοις ποιώμεθα, ουδέν ήμίν 
Εσται πλέον* ούκ επειδή ασθενείς οί δίκαιοι, άλλ' επειδή 
ημείς διά τής οικείας ραθυμίας εαυτούς προδίδομεν. 

β'. Κα\ ίνα μάθης δτι, δταν άμελώμεν, κάν δίκαιοι 
ώσιν οί υπέρ ημών παρακαλοΰντες , κάν προφήται, 
ουδέν ήμίν έκ τούτου δφελος γίνεται (εκείνοι μέν γάρ 
τήν εαυτών άρετήν κα\ διά τούτων έπιδείκνυνται, ήμίν 
δέ ουδεμία έσται δνησις διά τδν οίκείον τρόπον), άκου
σον τού τών δλων θεού πρδς τδν έκ κοιλίας άγιασθέντα 
Ίερεμίαν τδν προφήτην λέγοντα · Μή προσεύχου περί 
τού Λαού τούτον, δτι ούκ είσακούσομαί σον. "Ορα 
τοΰ Δεσπότου φιλανθρωπίαν * προλέγει τω προφήτη, ίνα 
μή μετά τδ προσεύξασθαι παρακουσθεις , νομίση δτι 
διά τήν παρ' αύτοΰ αίτίαν τούτο γεγένηται. Διά τούτο 
ήδη προμηνύει αύτφ τήν κακίαν τόΰ λαού, κα\ διαστέλ
λεται μή προσεύξασθαι, ίνα κα\ αύτδς είδέναι έχη τής 
πονηρίας εκείνων τήν έπίτασιν, κάκείνοι μάθωσιν ώς 
ουδέν αύτοίς δ προφήτης συμβάλλεται, εί μή κα\ αύτο\ 
τά παρ' εαυτών είσενεγκείν βουληθώσιν. "Οπερ είδότες, 

•Sivil .et qaidaro alii ίνα τής περι τού δικαίου φροντίδος 
απαλλάξφ αυτόν. 
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αγαπητοί, καταφεύγωμεν μέν έπι τάς τών αγίων 
πρεσβείας, κα\ παρακαλώ μεν ώστε υπέρ ημών δεηθήναι, 
άλλά μή ταίς εκείνων ίκεσίαις μόνον θα£(4ώμεν, Αλλά 
καί αυτοί τά καθ* εαυτούς δεόντως οίκονομώμεν, καΛ τής 
έπϊ τδ βέλτιον μεταβολής έχώμεθα, ίνα χώραν δώμεν 
τή πρεσβεία τή υπέρ ημών γινομένη. Τοΰτο και πρδς 
Ιτερον προφήτην φησίν ό τών απάντων Δεσπότης · 
Ούχ όρ$ς τί αύτοϊ ποιούσι; θνμιώσι στέαρ, χαϊ 
χανώνας ποιούσι τή στραχιη. τού ουρανού* μονονουχ\ 
λέγων πρδς αυτόν # Υπέρ τούτων με παρακαλείς, τών 
ούχ ισταμένων τής πονηρίας , τών ούδε μίαν αίσθησιν 
λαμβανόντων τής νόσου έν ή κατέχονται, άλλ' ούτως 
άναλγήτως διακειμένων; Ούχ δράς αυτών τήν ύπερβάλ
λουσαν καταφρόνησιν; ού βλέπεις αυτών τήν μανίαν 
τήν πολλήν; πώς ούδέπω κόρον είλήφασι τής ασεβείας, 
άλλά καθάπερ ος έν βορβόρω , ούτως έγκαλινδούνται 
ταίς οίκείαις παρανομίαις; Μή γάρ , εί έβούλοντο έπι-
στρέφειν, παρακληθήναι άνέμενον; Ούκ έγώ είμι δ διά 
τών προφητών βοών κα\ λέγων · Καϊ είπυν μετά τό 
πορνεύσαι αυτήν Μετά ταύτα πάντα πρός με 
ανάστρεψαν, χαϊ ούχ άνέστρεψε; Μή γάρ έτερον τι 
ζητώ, ή παύσασθαι τής πονηρίας μόνον, και στήναι τών 
κακών; μή γάρ υπέρ τών παρελθόντων εύθύνας απαιτώ, 
έάν Εδω μεταβάλλεσθαι βουλομένους; ού καθ* έκάστην 
ήμέραν βοώ λέγων · Ού θεΛήσει θέΛω τόν θάνατον 
τον άμαρτωΛού, ώς τό έπιστρέψαι χαϊ ζην αυτόν; 
Ού διά τούτο πάντα ποιώ, Γνα τής απώλειας έξαρπάσω 
τούςέπι τή πλάνη προκατειλημμένους; Μή γάρ, έάν ίδω 
μεταβαλλόμενους, ύπερτίθεμαι; Ούκ έγώ είμι δ λέγων * 
"Ετι ΛαΛονντός σον έρώ · Ιδού πάρειμι; Μή γάρ 
ούτως αύτοι έπιθυμοΰσι τής εαυτών σωτηρίας, ώς έμοϊ 
περισπούδαστόν έστιν απαντάς ανθρώπους σωθηναι, καί 
είς έπίγνωσιν αληθείας έλθείν ; [450] Μή γάρ δ:ά τούτο* 
σε άπδ τοΰ μή δντος παρήγαγον, Γνα απολέσω; μή γάρ 
εική τήν βασιλείαν και τά μυρία και άπό££ητα αγαθά 
ηύτρέπισα; Ούχ\ διά τοΰτο και γέενναν ήπείλησα, Γνα 
εί; τήν βασιλείαν απαντάς κα\ διά τούτου δραμείν πα
ρασκευάσω ; Μή τοίνυν , ώ μακάριε προφήτα, εκείνους 
καταλιμπάνων, έμοι προσάγε τήν παράκλησιν , άλλ* έν 
σοι τοΰτο διά σπουδής έστω, ώστε τής εκείνων νόσου πε-
ριγενέσθαι, κα\ εις αΓσθησιν άγαγείν τής ά^^ωστίας, 
και πρδς ύγίειαν έπαναγαγεϊν, και τά παρ* έμοΰ πάν
τως έψεται. Ού γάρ μέλλω, ουδέ αναβάλλομαι, έπειδάν 
ίδω ψυχήν ευγνώμονα · έν γάρ μόνον επιζητώ, δμολογίαν 
τών έπταισμένων, καί ούκ έτι τήν έπ\ τοίς έπταισμένοις 
δίκην επάγω. Μή γάρ βαρύ τι κα\ επαχθές τό παρ' 
έμοΰ προτεινόμενον; ΕΙ μή ήδειν χείρους γινόμενους, 
έκ τοΰ μή δμολογήσαι τά πρότερα αμαρτήματα , ούκ 
άν ουδέ τοΰτο έζήτουν. Άλλ' επειδή οίδα τδ τών ανθρώ
πων γένος μάλλον πρδς κακίαν 0έπον, διά τοΰτο βού-
λομαι τά πρότερα δμολογήσαι αμαρτήματα, Γνα ή ομο
λογία κώλυμα αύτοΓς γένηται πρδς τδ μή τοΤς αύτοϊς 
περιπεσείν. 

γ·. Ταύτα τοίνυν, αγαπητοί, αναλογιζόμενοι, κα\ έν-
νοοΰντες τού ημετέρου Δεσπότου τήν φιλανθρωπίαν, μή 
{δαθυμώμεν, άλλά πρότερον πολλήν εαυτών τήν έπι-
μέλειαν ποιώμεθα, καί τδν (&ύπον τδν άπδ τών αμαρτη
μάτων έκκαθάρωμεν, κα\ ούτως έπ\ τάς πρεσβείας τών 
αγίων σπεύδωμεν. Έάν γάρ βουλώμεθα νήφειν κα\ 
έγρηγορέναι, κα\ δι' εαυτών παρακαλοΰντες τά μέγιστα 
δνησόμεθα. Επειδή γάρ φιλάνθρωπος έστιν ό Δεσπότης 
δ ημέτερος, ούχ ούτω δι* έτερων παρακαλούμένος υπέρ 
ημών έπινεύει, ώς δι* ημών αυτών. "Ορα άγαθότητος 
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δπερβολήν · έάν Γδη τούς προσκεκρουκότας ημάς , τους 
ήτιμωμένους, τούς μηδεμίαν πα(&(*ησίαν έχοντας, μιχρδν 
διεγβρθέντας, κα\ έπϊ τδν πλούτον τής φιλανθρωπίας 
αυτού χαταφυγείν έθελήσαντας, ευθέως έπινεύει ταίς 
αίτήσεσι, χα\ χείρα δρέγει κειμένοις, χαϊ διανίστησι 
πεπτωκότας, κα\ βοά λέγων · ΛΓή ό πίπτων ούκ άν-
ίσταται; 'Αλλ' ίνα μάθητε και εξ αυτών τών πραγμά
των, δτι πολλοί δι' εαυτών μάλλον παρακαλέσαντες 
ίσχυσαν έπιτυχείν τών σπουδαζομένων, ή δι' έτερων , 
άναγκαίον έστι τούς έπιτυχόντας είς μέσον παραγαγείν, 
ίνα κα\ ημείς μιμησώμεθα, κα\ είς ζήλον διεγερθώμεν. 
'Ακούσωμεν τοίνυν πώς ή Χαναναία εκείνη γυνή κατ-
ώδυνος ούσα τήν ψυχήν κα\ αλλόφυλος, επειδή είδε τδν 
τών ψυχών ίατρδν, κα\ τδν ήλιον τής δικαιοσύνης άνα-
τείλαντα τοίς έν σκότει καθημένοις, δπως μετά θερμής 
και ζεούσης προθυμίας τήν πρόσοδον έποιήσατο, κα\ ούτε 
τδ γυναίκα αυτήν είναι, ούτε τδ άλλόφυλον , δκνηροτέ-
ραν γενέσθαι παρε σκεύασε ν , άλλά πάντα τά κωλύματα 
ταύτα παρωσαμένη , προσελθούσά φησιν * Ελέησαν 
με, Κύριε, δτι ή θυγάτηρ μου κακώς δαιμονίζεται. 
Άλλ' δ τά άπό^ητα τής διανοίας επισταμένος σιγ$ κα\ 
ούκ αποκρίνεται, ού λόγου μεταδίδωσιν, ουδέ οίκτείρει 
τδ γύναιον, δρών μετά τοσαύτης οΙμωγής προσελθούσαν, 
[451] άλλά μακροθυμεί, βουλόμενος τδν λανθάνοντα θη-
σαυρδν έν τή γυναικ\ κατάδηλον άπασι ποιήσαι. Ί^δει 
γάρ τδν κρυπτόμενον μαργαρίτην , δν ούκ έβούλετο 
λαθείν ημάς * κα\ διά τούτο αναβάλλεται, και ουδέ 
άποκρίσεως άξιοί, ίνα ή πολλή τής γυναικός προσεδρία 
διδασκαλία πάσι γένη τα ι τοίς μετά ταύτα. Κα\ δρα τού 
Θεού τήν άφατον αγαθότητα. Αύτδς μέν , φησιν, ούκ 
άπεκρίνατο αυτή * οί δέ μαθήτα\ συμπαθέστεροι κα\ 
φιλανθρωπότεροι νομίζοντες είναι, ού τολμώσι φανερώς 
ειπείν* Παράσχου αυτή τήν αίτησιν, έλέησον αυτήν, 
σπλαγχνίσθητι έπ' αυτή · άλλά τ ί ; ΆπόΛυσυν αυτήν, 
δτι κράζει δχισθεν ημών, μονονουχί λέγοντες * έλευ-
θέρωσον ημάς τής επαχθεί ας, άπάλλαξον ημάς τής 
κραυγής τής παρ' αυτής γινομένης. Τί ούν δ Δεσπότης; 
Νομίζετε με, φησίν, εική σεσιγηκέναι, καί μή άξιώσαι 
αυτήν άποκρίσεως; Άκούετε · Ούκ άπεστάλην εϊ μή 
είς τά Χρόδάτα τά άχοΛωλότα οίκον ΊσραήΧ. Ούκ 
Γστε , φησ\ν , δτι αλλόφυλος έστιν ή γυνή ; ούκ ίστε δτι 
/.α\ ύμίν ήδη παρηγγύησα είς δδδν εθνών μή άπελθείν; 
Τίνος ούν ένεκεν ούτως άνεξετάστως τήν συμπάθειαν 
έπιδείκνυσθε ; Σκόπει τήν εύμήχανον τού θεού σοφίαν, 
πώς και δτε ίδοξεν άποκρίνεσθαι, τής σιγής β αρύτερο ν 
καθικνείτο τής γυναικδς, χα\ μονονουχί καιρίαν αυτή 
δέδωκε τήν πληγήν, κατά μικρδν αυτήν διεγείραι βου
λόμενος , ίνα μάθωσιν άγνοούντες οί μαθητα\ τήν 
έγκεκρυμμένην έν αυτή πίστιν. Άλλ' ουδέ ούτως 
ένάρκησεν, ουδέ οκνηρότερα γέγονε θεασαμένη κα\ τούς 
μαθητάς ουδέν πλέον άνύσαντας, καί ούκ είπε πρδς 
έαυτήν * ΕΙ μηδέ ούτοι ίσχυσαν δυσωπήσαι τήν υπέρ 
έμου ίκεσίαν ποιησάμενοι, τίνος ένεκεν είκή καί μάτην 
προσεδρεύω; άλλά καθάπερ ύπδ πυρδς φλεγόμενη , κα\ 
έμπιπραμένη τδν λογισμδν, καί τά σπλάγχνα διακοπτό
μενη , πρόσεισι προσκυνούσα κα\ λέγουσα, Κύριε, 
βοήβει μοι. Κα\ ουδέ ούτως έπινεύει τή γυναικ\ , άλλ' 
άπόκρισιν ποιείται τής προτέρας βαρυτέραν. Ούχ έστι, 
φησί, καλόν Λαβείν τόν άρτον τών τέκνων , χαϊ 
βαΛεϊν τοις χνναρίοις. Έννόησον, αγαπητέ, κα\ θαύ-
μασον ενταύθα τής ψυχής αυτής τδν πόθον κα\ τήν 
πίστιν τήν ύπερβάλλουσαν · δτι κυνάριον άκούσασα ούκ 
έδυσχέρανεν, ούκ άπεπήδησεν , άλλά μετά πολλής 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. 410 

ευγνωμοσύνης· φησί· ΝαΙ,Κύριε' καϊ γάρ τά κννάρια 
έσθίει άχό τών ψιχίων τής τραχέζης τών κυρίων αυ
τών. Όμολογώ, φησί, κυνάριον είναι· ώς κυνάριον οδν 
με άξίωσον τών ψιχίων τής τραπέζης. Είδες γυναικός 
πίστιν καί εύγνωμοσύνην; Κατεδέξατο τδ είρημένον, 
κα\ παραχρήμα επέτυχε τού σπουδαζομένου, κα\ επ
έτυχε μετά πολλών τών εγκωμίων. Τί γάρ φησιν δ Χ ρ ι 
στός ; ΤΩ γύναι, μεγάλη σον ή χίστνς · γενηθήτω σοι 
ώς θέ.Ιεις.ψΩ γύναι · θαυμασμού τδ (&ήμα, επαίνου 
πολλού γέμον τδ είρημένον. Μεγάλην, φησίν, έπεδείξκι» 
τήν πίστιν * διά τούτο τοσαύτά σοι υπάρξει, δσα θέλεις· 
"Ορα φιλοτιμίας δαψίλειαν, κα\ θαύμα σον τού Δεσπότου 
τήν σοφίαν. Ά ρ α ούκ έν προοιμίοις ένομίζομεν άσυμ-
παθή τινα αύτδν είναι, ούτω διακρουόμενον, κα\ [452] 
πρότερον μέν ουδέ άποκρίσεως άξιοΰντα τδ γύναιον, 
μετά δέ ταύτα και διά τής προτέρας, κα\ διά τής δευ
τέρας άποκρίσεως μονονουχί άπελαύνοντα, κα\ τήν μετά 
τοσούτου πόθου προσελθούσαν άποσοβούντα; 'Αλλ' έκ 
τού τέλους κατάμαθε τού θεού τήν αγαθότητα, δτι βου
λόμενος αυτήν περιφανεστέραν έργάσασθαι, διά τούτο τή 
μακροθυμία έχρήσατο.ΕΙ μέν γάρ ευθέως έπένευσεν, ούκ 
άν έγνωμεν ημείς τής γυναικός τήν άρετήν επειδή δ! 
μικρδν άνεβάλλετο, κα\ τού Δεσπότου έγνωμεν τήν άφατου 
φιλανθρωπίαν, κάκείνης τήν πίστιν τήν ύπερβάλλουσαν. 

δ*. Ταύτην δέ πάσαν τήν ίστορίαν εις μέσον παραγαγείν 
ήναγκάσθημεν, ίνα μάθω μεν , δτι ούχ ούτω δι' έτερων 
παρακαλούντες άνύομεν , ώς αυτοί δι' εαυτών, έπειδάν 
μετά θερμότητος προσίωμεν κα\ διεγηγερμένης διανοίας. 
Ιδού γάρ αύτη κα\τούς μαθητάς έχουσα υπέρ αυτής Ικε
τεύοντας ουδέν πλέον άνύσαι ήδυνήθη, μέχρις δτε αυτή 
δι' εαυτής παραμείνασα τήν φιλανθρωπίαν έπεσπάσατο 
τού Δεσπότου. Καί ή παραβολή δε εκείνη τού φίλου του 
άωρ\ τής νυκτδς παραγενομένου, καί τούς τρεϊς άρτους 
αίτήσαντος, τδ αύτδ αίνίττεται. ΕΙ γάρ καϊ μή διά τό 
φίλος αυτού είναι, φησ\ν, ύχαχούσει αύτφ, διά γούν 
τήν άναίδειαν αυτού άναστάς δώσει. Είδότες τοίνυν 
τήν άφατον φιλανθρωπίαν τού ημετέρου Δεσπότου, προσ
ίωμεν αύτφ, δεικνύντες, κα\ μονονουχί πρδ τών οφθαλ
μών τών ημετέρων προτιθέντες κατ* είδος Ικαστον τών 
ήμίν πε πλημμελή μένων, κα\ τήν υπέρ τών παρελθόντων 
συγχώρησιν αιτούντες, ίνα καί είς τδ έξης πολλήν τήν 
άκρίβειαν έπιδειξάμενοι, πλείονα h τήν παρ1 αυτού εύ-
νοιαν έπισπασώμεθα. Άλλ'έπανέλθωμεν, εί δοκεί, έπ\ 
τήν άκολουθίαν τού αναγνώσματος. 'Λνέβη δέ, φησι, 
Λώτ είς Σηγώρ, χαϊ έκάθητο έν τφ δρει, χαϊ αϊ δύο 
θνγατέρες αυτού μετ' αυτού · έφοβήθησαν γάρ οΐκή-
σαι έν Σηγώρ · καϊ φχησεν έν τφ σχηλαΐφ αυτός 
καϊ αϊ δύο Θνγατέρες αυτού μετ' αυτού. Ένακμά-
ζοντα έχων έτι τδν φόβον τής τιμωρίας τής έπαχθείσης 
τοίς κατά τά Σόδομα, πό(&{*ωθεν άπεισιν δ δίκαιος, καί 
είς τδ δρος, φησ\, κατοικεί μετά τών θυγατέρων, κα\ 
έν έρημία έσχατη κα\ μονώσει λοιπδν ετύγχανε μετά τών 
δύο θυγατέρων έν τφ βρει κάτοικων. Είχε δέ, φησΛν, 
ή πρεσβυτέρα χρός τήν νεωτέραν Ό πατήρ ημών 
χρεσβύτερος, καϊ ουδείς έστιν έχϊ τής γής, δς είσ-
ελεύσεται χρός ημάς, ώς καθήκει χάση τή γή. 
Α εύρο , χαϊ χοτίσωμεν τόν πατέρα ημών οίνον, 
χαϊ κοιμηθώμεν μετ' αυτού , χαϊ έξαναστήσωμεν 
σπέρμα έχ τού πατρός ημών. Μετ' εύλαβείας και φό
βου πολλού άκούωμεν, αγαπητοί, τών έν ταίς θείαις 
Γραφαίς κειμένων * ουδέν γάρ απλώς κα\ είκή γέ· 
γραπτά ι, άλλά πάντα συμφερόντως κα\ πρδς ωφέλεια ν 
ήμετέραν, κάν ημείς ένια άγνοώμεν. Ού γάρ άπαντα 
δυνάμεθα μετά ακριβείας είδέναι, άλλ' εί και αιτίας 

a Εύγνωμοσύνην hic mqemulatem verterat interpres vetus, 
non raale; melius Laraen hic puto verti, bonum et pium uffe-
ctum. Frequentissimus esl hujus focis asas apud Chrvsosio-
mum, eed el ille varius; nam aliqnando significat probitatem, 
alfqoando gratum animum; sspissime per bonum affecluin 
aple reddilur. 

Savil. el aljcruot ross. αιτούντες, είς τδ έξη; πολλήν τήν 
άκρίβειαν έπιδειξωμίθα. ίνα καί π>είονα. ^ 
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iniam : nam ti ?iderit nos qui offendimus, et ignomi-
niosi facii sumos, nnllamque babemus fiduciam, pau-
litltiin excitari, et ad clementiae suae divitias confugere 
•olenles, sutim precibos annuit, et ir.anum porrigit 
jacentibus et lapsos excitat, clamalque dicens: Num-
quid qw eadit, non resurget (Jerem. 8. 4) ? Verum 
in etiam ex rebus ipsis discatis quomodo mulll per 
senictipeoe orantes id quod cupiebant melius asscqul 
valuerunt, quam per aliorum preces, opera pretium 
fuerit eos , quibus id conligit, in medium producere, 
ut et nos imitemur, el ad aemulalionem provoceniur. 
Audiamus igitur quomodo Cbananaca illa mulier cum 
essct alienigena, et anima valde crnciaretur, ubi v i -
dit Medicum animaruin, et Solem jusiitiae qui exor-
tus est iis qtji sedent in tenebris, accessit ad cum fer-
vido ec alacri stndio mota : neque ideo scgnior facia9 

qood vel malier, vel alienigena esset: sed omnibus 
impedimenlis repolsis, ut accessit, inquit: Domine, 
mUerere mei, qma filia mea male α dcemonio torquetur 
(Matth. 15. 22). Vemm qui scit abscondita cordium, 
tacec et non respondet, neqite sermone eam dignatur, 
neque miserelur mulieris, quam vidcbai lanto cuni 
ejnlatu accedere; sed diflert, volens occuhum mulie-
ris thesaurtim omnibus manifcstum faccre. Sciebat 
enim reconditam margarilam, quam nos laterc nole-
bal : et idcirco differebat, et nec respottso dignaba-
tiir, ut posteris omnibus mulieris scdulitas magna forei 
doctrina. Et vide ineflabilem Dei bonitalem. Ipse 
enim , inquit, non respondebal e i ; discipuli autem, 
qui admodum misericordee et benigni csse vidcban-
l u r , non atident roatiifeste dicere, Da ei quod pelit , 
nriserere ei , esto ei clemens : sed quid ? Dimitte eam, 
qwa clarnat post not (Ibid. v. 2 3 ) , quasi dfcerent: 
Libera nos a molesiia, libera nos a clamorc qucm 
excitat. Quid igitur Dominus? Putalis rac,inquit, 
abeque causa tacuisse, et responso eam non fuisse 
dignatum ? Andite : Non tum miaus nisi ad oves quot 
perierunt domus Israel (Ibid. ». 24). Nescilis, inquit, 
alicnigenam mulierem esse ? nescitis me vobis jam 
prxcgpisse ne iretis in viam genlium ? Quare igititr 
eine examine commiseraiionem erga eam declaralis ? 
Considera muliifariam Dei sapientiam, quomodo cum 
respondere videbatur, mulierem magis pcrstringebal 
quam silendo : et quasi leialem plagam dabat, pro-
vocare paulatim eam volens, ut discerent ignoranles 
discipuli, quanta in ea lateret fldes. Sed neque sic 
tardior negligenliorve facta esl visis discipulis nihil 
proflcientibus, neque dixit intra semetipsam : Si non 
potueraot il l i Dominum pro me exorare, quare ego 
fruslra sequerer, et continuo instarem? sed quasi 
nienle ab igne inflamroata et succensa, visceribusque 
cnnscissis, accedil adorans, el dicens: Domine, adjuva 
me (Ibid. v. 25). Ille autero neque sic adjuvat mulic-
rem, sed responsum dat snperiore gravius. Non ett 9 

inquit, bonum tti tollatur panii filiorum, et detyr cani-
but (Ibid. v. 26). Considera, dilecle, el liic admirare 
animsc ejus desiderium, et fidem eximiam. Ui audivil 
ee cancm dici» non gravatim tul i t , non retrocessil: 
sed magno et pio aflectu inquil : Etiam, Doimne : 
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nam et catuli edunt de micis menux dominorum morum 
(Matth. 15.27). ConfHeor, inquit, calulum me es^e : 
igitur sicut caiulum dignare me micis mensai pascere. 
Vidisti niulieris fidem et probitatem 1 Suscepit quod 
diclum est, et stattm id de quo sollicita eral oblinnit, 
obtinuitque magis cum laudibus. Quid enim dicit 
Cbrislus ? 0 mulier, magna est fides tua : fiat libi iicut 
vii (Ibld. v. 28). 0 mulier, admiralionis verbum et 
diclum laude plenum. Magnam, inquit, declarasli 
fidcm ; proptcrea lanta tibi erunt, quanla vis. Vide 
liberaliialis aniplitiidinem, et admirare Domini sa-
pienliam. Annon ab iniiio putabamus, ctiin sic re-
pellerel eam, commiseraiione illum carere ? E l p r i -
mum quidem non dignabatur responso, postea aulem 
per primum et secundum responsum quasi abigebat, 
et eam qtiac cum tanto advenerat desiderio el fer-
vore, repellebal. Verom a fine disce Dei boniialem ; 
eum nempe volemetn eam clariorem reddere, lanla 
dilatione fuisse usum. Etentm si slatim annuisset, 
nescivissemus nos mulieris virtutem : qnia aulein pa-
rumper di»(ulit9 ct Domini cognoyimus ineffabilom 
humanitaiem, et illius iidem eximiam. 

4. iVon tantum perficimus per aiios orantes, quan-
tutn per nos ipso$. — Totam aulem banc hisloriam 
in medium afferre coacli sumus, ui discamus 1108 tion 
lanlum pcrficere per alios oranles, quanium per nos-
ipsos, si quidcm cum alacri et vigili mente acceda-
mus. Enimvcro illa et discipulos babens pro se oran-
lcs, nihil prof.icit, donec ipsa per se pneaens el per-
sevcrans clcmeniiam Domini sibi conciliaret. Alqiie 
parabola illa amici iniempesla nocte venientis, el tres 
panes pctentis, idem ipsum subindicat. Nam eiianni, 
amicns licet% non exaudiat, atlamen vel propter impor-
lunitatem $urget9 et ei dabit (Luc. 1 1 . 8 ) . Ilaque cum 
Tideanius incffabilem clementiam Domini nostri, ac-
cedamus ad eum , declaratis, et quasi anie oculos 
nostros propositis speciatim singulis pcccatis nostris, 
eltain pro pnrteritis veniam peiamus, ui in fnturo 
majori diligenlia vivenles, uberiorcni ejus bencvolen-
liam assequamur. Verum rcdcamus, si placel, ad 
lcclionis sericro. 30. Atcendit autem. inqnit, Lot in 
Scgor t et sedil in monte , el dua fMa eju$ cum eo. 
Thmerunt emm habitare in Segor; et habitavil in spe-
luncaipte, etduas filias ejus cum eo. Justus invale-
sccnle adbuc Uraore, quem conceperat a plaga S«»do-
niitis inducia, procul abit, et in monic, inquit, habi-
lat cum fdiabus suis : et ίιι soliludine el vastilate 
exlrema posiea fuil cum flliabus, in monle sedem 
babcns. 31. Dint autem, inquil, major natu adjunio-
rem : Pater notler senex e$tf et nullui e$t super terram 
qui ingrediatur ad no«, juxla morem unimuB lerres* 
52. Vent, et potemus patrem noHrum vino, et dormia-
mus cum eo, et exctlermts semen ex patre nottro. Cum 
reverentia et limore irnilto audiamus ea, dilecii, q«»2 
in Jivinis Scripturis contiiientur; non enim lcniore 
et absque causa scripta sunt, sed omnia utililer el e 
re nostra, eliamsi nos quacdaiu ignoremus. Ν011 enim 
omnia possumus evidentcr scire : sed si et causas 
redderepro nostro captu teiiiemus, babent lamcn 
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adhuc latentem quemdam (hcsaiirum 1 a muliis abt« 
coudiluin, nec invesiigabilem. Considera igiturquo-
modo Scripiura omnia manifesfe narrarit, et nobis 

copum ad finem ostenderit filiarura justi , el nunc 
quidem pro i l l i s , nunc vero pro justo dignam excu-
fationem aflerens : ut nullus ad faclum respiciens, 
•el justum condemnet, vel justi Alias, quasi congres-
sus ille propler incontinenliam fuerit. Quomodo igi-
tur filiarum jusii excusalionem aflerl ? Dml, inquit, 
major natu ad juniorem: Paier noster esl senex, et 
nullus e*l $uper terram gui ingrediatur ad nos, juxla 
morem uuivence terrcp. Yide scopum diligenter, et 
omni eas liborabis crimine. Pulaverunt enim gcne-
ralcm toiius orbis factum interiium, nullumque am-
plius esse superslilem : deinde et palris viderunt 
senccltitein. U l igilur, inquit, non aboleatur genus, 
nec pereal noir.en nosirum (hsec enim erat priscorum 
maxima cura , quomodo genus suum liberorum suc-
cessione dilalarent): ne ergo, inquH, noslri generis 
tota fial abolitio, pracseriiin jam senio palre confeclo, 
el nullus invenialur vlr qui nobis jtingalur, ul pos-
simus extendcrc et relinquere seminrs noslri propa-
galionem : Vem, inquil , ut ne hoc fiat, potemus pa-
irem nostrum vino. QuasTdicere veti l : Quia numqiiam 
ferrel vel auribus hoc paler, vino decipiamus eum. 
35. Potaverunt aulem patrem suum vino nocte hla, et 
ingressa e$t $enior, et dormivit cum patre suo : ei netci-
vit quando illa accubuerit, vel surrexerit. Vidisti qtio-
modo divina Scriptura pro justo rationem dederit 
non seine! lantum, sed et itcrum ? Prius quidem, 
qcia iiliae ?ino ipsum deceperuni, declaravit eas non 
aliUT pctuisse persuadcre patri, quam sic facicndo: 
niiiic autem opinor et superna dispensalione esse fa-
clnm, ila fuisse eum aggravatum vino, ut rem omni-
no ignoraret v ui noxa c l criminc vacuus esset. Ea 
enim pcccata nos condemnanl, quae scienles et vo-
Imilarie faciinus. Yides quomodo leslimonium prae-
beai jusio Scriptura, ipsum omnino rem gcstara 
ignorasse? Yerum altera quastio surgil de ebrielate. 
Oporlet enim oninia invesligare, ut nulla improbis et 
impudentibus calumniandi relinqualur occasio. Qitid 
Sgitiir de bac re dicemus ? Non lam cx inlemperamia 
iJli acctdisse ebriefatem, quam ex (risiitia. 

5. Neque Lot neque filim ejus damnandi. — Nullus 
igitur aitdeal aul jiislum, aul jusii filias coudemnare. 
Quoniodo enim non essei cxtremre dcmentise et in-
sipientian, si eos quos divina Scripttira ab omni libe-
rai crimine, iino pro quibus tanlam apologiam com-
ponit, nos innumeris peccatorum sarcinis pleni 
condemnemus : el non audiamus Paiilum dicentem : 
1)eu$ qui jtuiificat, qui$ est qui eondemnet ( Rom. 8. 
55. 54) ? Et ut discas, boc non in vanum el simpli-
i-iier factum esse, sed tristitiam nimiam acrcdentc 
vino nullum ei reliquisse sensum, audi quid dicaf. 
51. Εί factum est die sequenti, dixilque major nau ad 
juniorem : Ecce dormivi heri cum palre noslro : poU-

• sonrfl. et aliqnot iiss., mm enim ommum potsttmu* nc-
eivraie scii e caurvm, \Uiunen habeni atiquem hteiitem Uie-
vmrum. 
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mus igiiur eum vino ei nocte itfa, ei inpetsa dormi cwn 
eo, et excitemtu ex patre nottro senien. Yides quofihido 
recla sententia boc faciebanl. Nam quia polui, ioquil, 
ego quod quaerebam implere, necessarium est ei le 
idem (accre : forte enim votorum nosirorum compo-
tes erimus, ei ηυιι in aelemum geuus noslrurii per-
ibit. 35. Potaverunt autem et nocte illa p&a* tmm 
vino, et ingresta est jumor, el dormivil cum patre suo : 
et igr.oravil ille quando ip$a vel accubuerit, vel ittrrexe-
rit. Considera, dilecte, totum factuna fuisse divina 
dispensatione, sicut ol priroo bomini evenit. Nam 
sicut iJiic cx dorniientis lalere porlio sumpla est, co 
non sentiente ; sed qui finxeral latus illud, inde uxo-
rem Adce produxit : simili modo et nuoc. Nam si 
cosLoe ereplio, excessu memis a Deo iuimisso, absque 
illius sen&u fuit: mulio magis el nunc ila faclum esl. 
Nam id quod dixh illic divina Scriplura, Jmmitit cx-
stasim in Adam, et dormwit (Gen. 2. 2 1 ) : boc ei bic 
significavit dicendo, Nescivil quando vel accubuerit, 
vel iurrexerit. 36. Et conceperunt, inquil, de patresuo. 

37. Et peperit major natu filium ei vocavit nomai eju.% 
Moab, d\cem% Ex patre meo. Uic paler esi Moabitarutn. 
38. Peperil autem et junior filium, el vocavil nomen 
ejus Animan, dicent, Filius generh mei. Hic est patcr 
Ammanitarum. Yides id non fuisse inconlinenliae opus» 
cum nomina slatim natis indiderint, quibus faclum 
signiiicabant, et in filiorum norainibus quasi in co-
lumna ferme quadam memoriam facli insoripserint, 
el jaiu tum prasignannl gentes ex eis fuluras esse, 
et in multiiudinem se propagalurum natorum genus. 
Nam ille quidem, inquit, pater eril Moabilarum, isle 
aulem Ammonilarum. 

6. Moralis exhortatio. Collaliu Josephi conlxneniw 
cum Babylonica fornace,—Veruin luncquidem,quo-
niaui origo et inilia eranl, et per generis successbmeni 
memoriam suam volebant conservare, tanlum ejus rei 
sludium fuiljusli fdiabus: nuncautem quia pergraiiam 
Dei religio majora sumpsil incremenla, et secundum 
bealum Paulum, PrMerilfiguramundihujui (l Cor.7. 
31), opera bona. agendo memoriam nostri relinqua-
mu6 : uicuni bincmigravcrimus, vitsenoslrsediligens 
et accuraia ratio sit mouimentuin ei doclrina omni 
bus qui in nos respicicnl. Nam qui virtule pradili 
sunt, el castam vitam ducunt, non solum iti hac vita 
degenles, sed elpost viiae e\ilum,plurimumprodesse 
poierunl iis qui iu sc rcspexerint. E l ut boc discas, 
vide, obsecro, quaulus annoruin nuinerus transiit 
usque inbodiernum diem, ac quoliesvolumus aliquos 
in aemulalionem conlinenlias provocare. Josepb in 
medium afferimus speciosum, foriiiosum, adolesccn-
lcm f in ipso aelaiis flore taulam castilalis conslan-
tiam prx se ferentem: et sic ad imiiationem jusli 
bujus audiures provocare siudcmus. Quis emm non 
admirarelnr beatum illnm, qui in scrvituie exsistens, 
ctin ipso flore actalis, quando maxime fornaxccncu-
pisceniiarura accendiiur, cum viderct dominaiu suam 
invadenlem, el insanieniem in sc, lanlam oslendit 
fortitudinem, et ita ad casiilatis agoncs se exercuit, 
ui ab intempcrante illa muliere nudus Quidem vcsti-
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πειρώμεθά τίνων άποδιδόναι κατά τδ ήμίν έφίκτδν, άλλ* 
δμως καί ούτως έχει έγκεκρυμμένον τινά θησαυρδν * 
[455] πολύ άπόκρυφόν τι κα\ δυσερμήνβυτον. Σκοπεί 
τοίνυν, πώς ή Γραφή πάντα σαφώς διηγησαμένη, και 
τδν σκοπδνήμίν γνωρίαασα τών τού δικαίου θυγατέρων, 
νΰν μέν υπέρ αυτών αρκούσαν άπολογίαν ποιείται, νΰν 
δέ υπέρ τοΰ δικαίου, Γνα μηδε\ς άφορων πρδς τδ γεγο-
νδς, μήτε τοΰ δικαίου καταγνοίη, μήτε τών αύτοΰ θυγα
τέρων, ώς δι* άσέλγειαν τής μίξεως ταύτης γεγενημένης. 
Πώς ούν υπέρ τών θυγατέρων τοΰ δικαίου απολογείται; 
Είπε, φησ\ν, ή πρεσβυτέρα πρός τήν νεωτέραν9 Ό 
πατήρ ημών πρεσβύτερος, καϊ ουδείς έστιν έπϊ της 
γης, δς εΙσεΛεύσεται πρός ήμάς% ώς χαθήκει πάση 
τη γη. "Ορα τδν σκοπδν μετά ακριβείας, κα\ παντδς 
αύτάς απαλλάξεις εγκλήματος. Ένδμισαν γάρ παν-
ωλεθρίαν γεγενήσθαι,κα\ μηδένα έτι καταλειφθήναι·εΐτα 
χα\ τοΰ πατρδς έώρων τδ γήρας. "Ινα ούν, φησ\ f μή 
άφανισθή τδ γένος, καλ ανώνυμοι γενώμεθα (τοΰτο γάρ. 
ήν τδ παλαιοίς περισπούδαστον, ώστε διά τής τών έκ« 
γόνων διαδοχής εκτείνε σθαι αυτών τδ γένος)* Γνα ούν, 
φησ\, μή παντελή καί ημείς άφανισμδν ύπομείνωμεν, 
τοΰ μέν πατρδς πρδς γήρας έλάσαντος, ούδενδς δέ ευ
ρισκομένου άνδρδς, ψ συγγενόμεναι δυνηαόμεθα έχτα-
θήναι, κα\ καταλιπεΓν τοΰ σπέρματος διαδοχήν, άενρο, 
φησ\ν, Γνα μή τούτο γένηται, ποτίσωμεν τότ πατέρα 
ημών olror. Επειδή ούκ άν ποτε, φησιν, άνάσχοιτο 
ουδέ ακοή τούτο παραδέξασ&αι δ πατήρ, διά τοΰ οΓνου 
τήν άπάτην έργασώμεθα. Έπότισαν δέ τόν πατέρα 
αυτών oJror έν τή ννκτϊ ταύτη, χαϊ εΙσεΛθονσα ή 
πρεσβυτέρα έχοιμήθη μετά του πατρός αυτής 9 χαϊ 
ούχ ήδει έτ τφ κοιμηθήναι αυτήν, χαϊ άναστήναι. 
Είδες πώς και υπέρ τού δικαίου άπελογήσατο ή θεία 
Γραφή, ούχ άπαξ, άλλά κα\ δεύτερον; Πρότερον μέν 
γάρ έξ ών αί θυγατέρες τήν διά τοΰ οΓνου άπάτην είρ-
γάσαντο, έδειξε ν ώς ούκ άν έτέρως ήδυνήθησαν πείσαι 
τδν πατέρα τοΰτο καταδέξασθαι * νυνί δέ λοιπδν οίμαι 
κα\ οικονομίας είναι τής άνωθεν τδ γεγονδς, ώστε τοσού
τον αύτφ κάρον έγγενέσθαι, ώς πάντη άγνοήσαι, Γνα 
ανεύθυνος γένηται τών εγκλημάτων. Τά γάρ αμαρτή
ματα εκείνα ημάς κατακρίνει καί καταδικάζει, &περ 
άν είδότες καλ έχοντες άμάρτωμεν. Όρφς δέ τήν Γρα-
φήν μαρτυρούσαν τψ δικαίψ, δτι» δλως ούκ ήδει τδ 
γεγονός; Άλλά πάλιν έτερον ανακύπτει ζήτημα τδ τής 
μέθης. Αεί γάρ πάντα διερευνάσθαι, ώστε μηδβμίαν κα-
ταλιπείν τοίς άγνώμοσι κα\ άναισχύντοις άφορμήν. Τί 
ούν και περ\ τούτου είπωμεν; "Οτι ού τοσούτον έξ άκρα-
σίας τά τής μέθης αύτψ γέγονεν, δσον άπδ άθυμίας. 

ε'. Μηδε\ς τοίνυν τολμάτω τοΰ ή δικαίου ποτέ κατα-
ψηφίσασθαι, ή τών τούτου θυγατέρων. Πώς γάρ ούκ άν 
είη μανίας έσχατης κα\ παραφροσύνης, οΟς ή θεία Γρα
φή παντδς άπήλλαξεν εγκλήματος, μάλλον δέ υπέρ ών 
τοσαύτην άπολογίαν συνέθηκεν, ημάς τούς μυρίοις αμαρ
τημάτων φορτίοις πεπληρωμένους καταδικάζειν, καί μ ή 
άκούειν Παύλου λέγοντος, θεός ό δίκαιων, τίς ό χα-
ταχρίνων; Κα\ ίνα μάθηςδτι ούχ απλώς ουδέ είκή τοΰτο 
γέγονεν, άλλ' ή υπερβολή τής άθυμίας μετά τής τοΰ [454] 
οίνου προσθήκης ούδε μίαν αύτφ αίσθησιν συνεχώρησε 
γενέσθαι b , άκουσον τί φησιν. Έγένετο δέ τή επαύ
ριον, χαΧ είπεν ή πρεσβυτέρα πρός τήν νεωτέραν 
Ιδού έκοψήθην χθες μετά του πατρός ημών* πο-

• Sarll. et aliqoot mss. ού γάρ πάντων δυνάμεθα μετ* ακρι
βείας εΐδένατ τήν αίτιον, άλλ' δμως έχει τινά έγχεχρυμμένσν θη-
σαυοόν. In sequentibus aliquol varietales occurrunt apud 
Savilium.quaenon ad seosam pertincut. 

τίσωμεν ούν αύτότ οίνον χαϊ τήν rvxta ταύτην, 
χαϊ εΙσεΛθονσα χοιμήθητι μετ' αύτου, χαϊ έξανα-
στήσωμεν έχ τού πατρός ημών σπέρμα. 'Ορφς πώς 
έξ ορθής γνώμης τοΰτο έποίουν. Επειδή γάρ ήδυνήθην, 
φησ\ν, έγώ τδ σπουδαζόμενόν μοι πληρώσαι, άναγκαίον 
κα\ σέ τδ αύτδ διαπράξασθαι· ίσως γάρ είς έργον ήμίν 
έκβήσεται τά τής προσδοκίας, κα\ ούκ είς τέλος τδ γένος 
ημών άφανισθήσεται. Έπότισαν δέ χαϊ τή ννχτϊ 
εκείνη τόν πατέρα αυτών οίνον, χαϊ εΙσεΛθονσα ή 
νεωτέρα έχοιμήθη μετά τού πατρός αυτής9 χαϊ ούχ 
ήδει έν τφ κοιμηθήναι αυτήν, χαϊ άναστήται. 
Σκόπησον, αγαπητέ, δτι τδ πάν τής τοΰ θεοΰ οικονο
μίας ήν έργον τδ γεγονδς, ώσπερ έπϊ τοΰ πρωτοπλάστου. 
Καθάπερ γάρ εκεί, καθεύδοντος αύτοΰ, έκ τής πλευράς 
μέρος λαβών ούδεμίαν αίσθησιν αύτφ συνεχώρησ* 
γενέσθαι, άλλά τήν πλευράν έκείνην είς γυναίκα δια-
πλάσας παρέστησε τφ Αδάμ· τδν αύτδν δή τρόπον καί 
νΰν. Εί γάρ ή τής πλευράς άφαίρεσις, επειδή τήν έκ-
στασιν αύτψ δ θεδς έπήγαγεν, ανεπαισθήτως γέγονε, 
πολλψ μάλλον νύν τοΰτο άν έγένετο. "Οπερ γάρ είπεν 
έχει ή θεία Γραφή, δτι ΈπέβαΛεν έχστασιν έπϊ τότ 
Αδάμ, καϊ ύπνωσε9 τούτο καί ενταύθα έ σήμανε διά 

τοΰ ειπείν, δτι Ούχ ήδει έν τφ κοιμηθήναι, καϊ 
άναστήται. Καϊ συνέλαβον, φησ\ν, έχ τού πατρός 
αυτών. Καϊ έτεχεν ή πρεσβυτέρα, χαϊ έχάΛεσε τό 
δνομα αυτού Μωάβ, Λέγονσα' Έχ τού πατρός μου. 
Ούτος πατήρ Μωαβιτών. Έτεχε δέ χαϊ ή νεωτέρα, 
χαϊ έχάΛεσε τό δνομα αύτφ Άμμάν, Λέγουσα9 ΤΙός 
τού γένους μου. Ούτος πατήρ Άμμανιτών. Όρ^ς 
πώς ούκ ασέλγειας ήν τδ γεγονδς, δτι παραχρήμα κσΐ 
τάς προσηγορίας τοίς τεχθείσιν έπέθεσαν μηνύουσαι τδ 
γεγενημένον, καί μονονουχί καθάπερ έν στήλη τινί τοις 
τών παιδιών όνόμασιν έναποτιθέμεναι τοΰ γεγονότος τήν 
μνήμην, καί ήδη προμηνύουσαι, δτι έθνη έξ αυτών 
έσται, κα\ είς πλήθος έκταθήσεται τών τεχθέντων τά 
γένος. Ό μέν γάρ, φησ\ν, έσται πατήρ Μωαβιτών, 6 
δέ, πατήρ Άμμανιτών. 

ς\ Άλλά τότε μέν, επειδή αρχή κα\ προοίμια ήν, καί 
διά τής τοΰ γένους διαδοχής τήν μνήμην αύτοίς έβου· 
λοντο διατηρεϊσθαι, τοσαύτην σπουδήν τοΰ δικαίου αϊ 
θυγατέρες έποιήσαντο* νυν\ δέ, επειδή διά τήν τοΰ θεοΰ 
χάριν τά τής ευσέβειας έπιδέδωκε, καί κατά τδν μακά· 
ptov Παΰλον, Παράγει λοιπόν τό σχήμα του κόσμο* 
Τούτου, τήν διά τής τών αγαθών πράξεως έργων μνή
μην έαυτοΖς καταλιμπάνωμεν, ίνα καί μετά τήν εντεύ
θεν μ&τάστασιν,ή τής αρίστης ημών πολιτείας ακρίβεια 
ύπόμνησις κα\ διδασκαλία γένηται τοίς είς ημάς δρώσιν. 
01 γάρ ενάρετοι» κα\ τδν σώφρονα βίον μετιόντες, ούχ 
έν τή ζωή ταύτη μόνον τυγχάνοντες τά μέγιστα τούς 
είς αυτούς δρώντας ώφελείν δύνανται, άλλά κα\ μετά 
τήν τοΰ βίου πάροδον. Κα\ ίνα μάθης, δρα μοι πόσος 
ετών άριθμδς παρήλθε μέχρι [455] τής σήμερον, καί 
οσάκις άν βουληθείημεν είς τδν τής σωφροσύνης ζήλόν 
τινας ένάγειν, τδν Τωσήφ εις μέσον άγοντες, τδν εύειδη, 
τδν καλδν, τδν νέον, τδν έν αυτή τή άκμή τής ηλικίας 
τοσαύτην άνδρείαν περ\ τήν σωφροσύνη ν επιδείξαμε νον* 
ούτω πρδς τήν μίμησιν του δικαίου τούς άκούοντας 
διεγείρειν σπουδάζομεν. Τίς γάρ άν, είπε μοι , κατ* 
άξίαν θαυμάσετε τδν μακάριον τούτον, δτι έν δουλεία 
τυγχάνων, και έν αύτψ τφ άνθει τής ηλικίας, δτε και 
μάλιστα ή κάμινος έπι πλέον έξάπτεται τών επιθυμιών, 
δρών τήν αύτοΰ δέσποιναν έπιπηδώσαν αύτψ καί έπι-
μαινομένην, τοσαύτην έπεδείξατο τήν άνδρείαν, κα\ ούτω 
πρδς τούς τής σωφροσύνης αγώνας άπεδύσατο, ώς τής 
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ακολάστου γυναικός εκείνης γυμνός μεν τών ιματίων 
άποπηδήσαι, το δέ τής σωφροσύνης ένδυμα περιβαλέσθαι; 
Κα\ ήν ΙδεΤν πράγμα καινδν κα\ παράδοξον, άρνίον ταϊς 
τοΰ λύκου χερσ\ν έμπεσδν, μάλλον δέ τής λεαίνης, κα\ 
διασωθήναι δυνηθέν, κα\ καθάπερ περιστεράν τού ίέρα-
κος διαφυγούσαν τήν βλάβη ν, ούτω τδν δίκαιον τών 
εκείνης διαρπαγέντα χειρών». Ούχ ούτω θαυμαστδν 
«Ιναί μοι δοκεί τδ τους τρείς παϊδας εκείνους έν μέση 
τή καμίνψ τή Βαβυλωνία εκείνη τοΰ πυρδς ανωτέρους 
γενέσθαι, και μηδέν πλέον τά σώματα αυτών παθεϊν, 
ώς θαυμαστδν και παράδοξον, τδν δίκαιον τούτον είς τήν 
κάμινον ταύτην τήν τής Βαβυλωνίας χαλεπωτέραν έμ-
πεπτωκότα, τήν άσέλγειαν λέγω τής Αίγυπτίας, άνέπα-
φον διαμείναι, και καθαρδν τής σωφροσύνης τδ ένδυμα 
διατηρήσαντα, ούτως έξελθείν. Κα\ μή θαυμάσης, 
αγαπητέ· επειδή γάρ τά παρ' έαυτοΰ είσήνεγκεν, είχε 
και τήν άνωθεν £οπήν αύτψ συμπαροΰσαν, κα\ τήν πυράν 
έκείνην κατασβεννύουσαν, κα\ έν μέση τή καμίνω τήν 
δρδσον τήν παρά τοΰ Πνεύματος χαριζομένην. ΕΓδετε 
πως οί ενάρετοι, κα\ ενταύθα παρόντες, κα\ μετά τήν 
έντεΰθεν μετάστασιν, ωφελείας ήμιν ύπδθεσις γίνονται; 
Αιά γάρ τοΰτο τδν δίκαιον τούτον εις μέσον νύν παρ-
ηγάγομεν, ίνα τούτω πάντες έπώμεθα. Τούτον ούν άπαν
τες ζηλώσωμεν, καί ανώτερο, τών ηδονών γενώμεθα, 
κα\ είδότες, νΟτι ουκ έστιν ήμίν ι} χάΛη χρός αίμα 
καϊ σάρκα, άΛΛά χρός τάς αρχάς, χρός τάς εξου
σίας, χρός τους κοσμοκράτορας του σκότους τον 
αΙώνος τούτον, ούτως εαυτούς καθοπλίζωμεν* κα\ έν-
νοοΰντες δτι σώμα περικείμενοι, πρδς ασωμάτους δυνά
μεις πυκτεύειν άναγκαζδμεθα, φραττώμεθα τοίς δπλοις 
τοΰ Πνεύματος. Διά γάρ τοΰτο δ φιλάνθρωπος Δεσπότης, 
επειδή σάρκα περικείμενοι πρδς τάς αόρατους δυνάμεις 
τήν πάλην Ιχομεν, καί τά δπλα ημών αόρατα κατ-
εσκεύασεν, ίνα τή δυνάμει τών δπλων περιγινώμεθα 
τής φύσεως τών αντιπάλων, θα φούντε ς τοίνυν τή τών 
δπλων δυνάμει, τά παρ* εαυτών είσφέρωμεν, κα\ δυνησό-
μεθα τή παντευχία ταύτη τή πνευματική φραττόμενοι 
αυτήν τοΰ διαβόλου συγκόψαι τήν δψιν. Ουδέ γάρ ένεγ-
κείν δύναται τήν έντεΰθεν άστραπήν, άλλά κάν επιχείρηση 
στήναι έξ εναντίας, ευθέως άποτυφλούται τάς δψεις. 
Ένθα γάρ άν ή σωφροσύνη, και σεμνότης, κα\ πολλή 
τών άλλων αρετών ή σύνοδος, [456] εκεί κα\ ή τού Πνεύ
ματος χάρις μετά δαψιλείας έφίπταται. Διά τοΰτο κα\ 
Παύλος έλεγεν ΕΙρήνην διώκετε μετά χάντων, καϊ 
τόν άρασμόν. Έκκαθάρωμεν τοίνυν εαυτών, παρα
καλώ, τδ συνειδδς, κα\ άποσμήξωμεν ημών τδν λο» 
γισμδν, ίνα πάσης ^υπαράς εννοίας άπηλλαγμένοι, τοΰ 
Πνεύματος τήν χάριν έπισπασώμεθα, καΛ τών τοΰ δια
βόλου περιγενώμεθα μηχανημάτων, και καταξιωθώμεν 
τών άπο^ήτων εκείνων αγαθών άπολαΰοαιb, ών γένοιτο 
πάντας ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι καί φιλανθρωπία τοΰ 
Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού, μεθ' ού τφ Πατρ\ ή δόξα, 
άμα τφ άγίφ Πνεύματι, νΰν κα\ άε\, καί εις τούς αιώνας 
τών αιώνων· Ά μή ν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΜΕ'. 
Καϊ έκίνησεν έκεΐθεν "Αβραάμ είς γην χρος Λίβα, 

καϊ φκησεν άτά μέσον Κάδης, καϊ ανά μέσον 
Σον ρ, καϊ χαρφκησεν έν Γεράροις. 

α'. Χαίρω δρών υμάς συντρέχοντας έπ\ τήν c άκρόασιν, 
κα\ μετά πολλής τής ηδονής δεχόμενους τήν παρ' ημών 
διδασκαλίαν* κα\ διά τοΰτο κα\ αύτδς μετά πλείονος τής 
προθυμίας καθ' έκάστην ήμέραν ύμίν τήν πτωχήν ημών 

• Sic Sav. el eex ross. At Morel. εκείνης άποδράντα χειρών. 
kSavil, el guatuor mss. εκείνων απολαύσεων. 
c Savil. et qufdam mss. συντρέχοντας περί τήν. . 
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ταύτην κα\ ευτελή τράπεζαν παρατιθέναι σπουδάζω· 
Ή γάρ έπιτεταμένη υμών δρεξις αποκρύπτει τής τρα
πέζης τήν εύτέλειαν, κα\ τά μικρά μεγάλα ποιεί φαί-
νεσθαι. Τούτο κα\ έπϊ τών αισθητών εδεσμάτων έστιν 
ίδείν. "Ωσπερ γάρ δ κεκορεσμένους λαβών τούς δαιτυ-
μόνας, κάν μεγάλα καί πολυτελή παραθή τά εδέσματα, 
δ τών έστιωμένων κόρος ύποτέμνεταιd τών παρατεθέν-
των τήν πολυτέλειαν, κα\ τά μεγάλα πολλάκις ούδενδς 
άξια λόγου φαίνεται, διά τδ μή με θ* ηδονής προσβάλ
λε tv αύτοίς τούς έστιωμένους * ούτως δ πεινώντας κα\ 
δρεξιν έχοντας παραλαβών τούς έστιάσθαι μέλλοντας, 
καν ευτελή παραθή τήν τράπεζαν, μεγάλη αυτή φανεί-
ται, τής προθυμίας τών έστιωμένων μετά πολλής ηδονής 
καταναλισκόντων τά παρατιθέμενα. Τδν αύτδν δή τρό
πον κα\ ημείς θα^*5οΰντες υμών τή δρέξει τή πνευμα
τική ούκ δκνοΰμεν, κάν ευτελή κα\ πτωχήν έχοντες 
τράπεζαν, ταύτην παρατιθέναι συνεχώς τή υμετέρα 
αγάπη. Τοΰτο καί σοφός τις έλεγε· Κρείσσων ξενισμός 
Λάχανων μετά άγάχης, ή βονς αχό φάτνης μετά 
έχθρας* δεικνύς δτι ή αγάπη έτέρως όρ$ τά παρατι
θέμενα, κα\ τοίς εκείνης δφθαλμοίς καί τά ευτελή πο
λυτελή δείκνυται, κα\ τά μικρά μεγάλα. Τί ούν άν είη 
μακαριστότερον ημών έπϊ τοσούτων ακροατών διαλεγο-
μένων · , ούτω θερμήν καί διεγηγερμένην κεκτημένων 
αγάπην; Ούδενδς γάρ ούτω μάλιστα δεϊ τφ λέγοντι, ώς 
εύνοιας άκροατοΰ. "Οταν γάρ ίδη τήν προθυμίαν ζέουσαν 
τών ακροατών, νευρούται καί αύτδς, κα\ πολλήν, ώς 
ειπείν, τήν ίσχύν προσλαμβάνει, είδως δτι δσφ άν 
πλείονα παραθή τήν τράπεζαν ταύτην τήν πνευματικήν, 
τοσούτφ τά τής εύπορίας αύτφ [457] αύξεται. Ά π* 
εναντίας γάρ τοίς αίσθητοίς τά πνευματικά. Εκεί μέν 
ή δαψίλεια τής τραπέζης δαπάνην εργάζεται, κα\ τήν 
ούσίαν έλαττοί τοΰ έστιάτορος* ενταύθα δέ άπαν τουναν
τίον, δσφ άν πλείουςώσιν οί μετέχοντες, τοσούτφ αύξε
ται ήμίν τά τής περιουσίας. Ουδέ γάρ τά, ημέτερα λέ-
γομεν, άλλ' άπερ άν ή τού θεοΰ χάρις διά τήν οίκείαν 
φιλανθρωπίαν κα\ τήν ύμετέραν οίκοδομήν χορήγηση. 
Φέρε ούν, επειδή μετά τοσαύτης ηδονής και προθυμίας 
τή άκροάσει προσβάλλετε, πάλιν τών προσφάτως ήμίν 
άναγνωσθέντων έρευναν ποιήσωμεν, κα\ τδ εντεύθεν 
κέρδος καρπωσώμεθα. Επειδή γάρ κατά τήν μεγάλην 
παραίνεσιν τοΰ Χριστού λέγοντος, Ερευνάτε τάς Γρα-
φάς, θησαυρός έστι πολύς έναποκείμένος ταίς Γραφαίς, 
κα\ έν τψ βάθει f κρυπτό μένος, διά τούτο έρεύνης χρεία, 
ίνα τήν δύναμιν τήν έν τφ βάθει κρυπτομένην καταμα-
θόντες, πολλτϊν εκείθεν τήν ώφέλειαν εύρείν δυνηθώμεν. 
Διά γάρ τούτο κα\ τάς άρετάς τών δικαίων απάντων ή 
τοΰ Πνεύματος χάρις Γραφή παραδοθήναι ψκονόμησε, 
ίνα ημείς έχωμεν διηνεκή διδασκαλίαν, κα\ πρδς ζήλον 
κα\ μίμησιν τών δικαίων τδν εαυτών βίον οίκονομώμεν. 
Άκούσωμεν τοίνυν τής θείας Γραφής, τί κα\ σήμερον 
ήμίν περ\ τοΰ πατριάρχου διηγήσασθαι βούλεται. Καϊ 
εκίνησε, φησίν, εκείθεν Άβραίιμ είς γήν χρός Αίδα, 
καϊ φκησεν ανά μέσον Κάδης, καϊ ανά μέσον Σουρ, 
καϊ χαρφκησεν έν Γεράροις. Καϊ εκίνησε, φησίν, 
έκεΐθεν. Πόθεν έκίνησεν; Άπδ τοΰ τόπου ένθα ήν 
ένσκηνούμένος, δπου κα\ τδν τών απάντων Δεσπότην 
μετά τών αγγέλων ύποδέξασθαι κατηξιώθη. Εκείθεν, 
φησί, κινήσας, Παρφκησεν έν Γεράροις. "Ορα τών δι
καίων τήν διαγο>γήν , δπως ή ν συνεσταλμένη κα\ άπ-
έριττος,δπως μετ* ευκολίας τάς μεταναστάσεις έποιοΰντο, 
καί καθάπερ οί πάροικοι και παρεπίδημοι, ούτω τδν 
εαυτών βίον ψκονόμουν, καί ποτέ μέν ώδε , ποτέ δέ 

dSavil. et quidam ross. κόρος λυμαίνεται. Morel. et alii 
κόρος ύποτέμνεταϊ. Savilium itein et roas. codices sequimur 
iiifra, ubi apud Morelium series iulerlacbala eraU 

• Alit τοσούτων γνησίων διαλ. 
' Savil. etquidam rass. Γραφάς· έ*Μ*ή καί θησαυρός έστι 

«oXvc έναποκείμενος καί έν τφ βάθει, etp. 
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bttsprofugerei,mtiUli8autem indumenttim servarei? 
Licebatque videre rem novam et admiiabilem, agnum 
in lupi, imo leaenae ongoes incidisse, et semrt lamen 
potuiase: et sicut columba aquihe damnum effugil, 
ka et jtistus ab illius manitas eY.istl. Non sic admi-
rabile mibi videtur esae, ires pucros illos in medio 
Babyionicap fomacis ignem vicisse ( Dan. 5 ) , illaesis 
tormm corporibus, ul mirabile et rarum est, justom 
istum, qui in fornacem banc Babylonica mollo gra-
viorem, in ineontinentiam, inquam, jEgypli» inci-
disset, intactum permansisse, poroque castitatis in-
dmnento serolo , exiisse. E l ne mireris, dilecte : quia 
enim qood eoum crat ai luli l , babuit supernam gra-
liam comttem, quae incendium illud restinguerel, et 
in media forna6e rorem Spiritus daret. Vidistis quo-
modo w i w l u i e praditi, et cum hic adhuc prnjsenles 
sunt, et poet migr&tionem ex hac vita, magnac uiil i-
latis anclores nobis sint ? Atque ob eam causam ju-
stam illQm in medium adduximus, ut eum omnes se-
quamur. Hunc igitur omnes imkenrar, etconcopiscen-
iias noslras vincainus, scientesqtie illud, Non esl nobit 
pugna tuhersus $angmnem et carnem, $ed adversu$ 
prindpatus el potestale$f adienn* mundi rectores tene-
brarum hujus $<tcuti ( Ephttt. 6· 42) , sic nos ipsos 
arniemus: et cogitanfee, non eorpore circumdalos, 
adversus incorporeas cogi virtutes ccrtare, muniamur 
armi» spiritualibus. Propler hoc enim benignus Do-
minus, quia carne vestiti sumus, oi cst nobis adver-
sus invisibiles virlutes certamen, invisibilia nobis 
praeparavit anna, ut autttlo arinorum iialura adver-
sarioe expugnemus. Bene igitur fidmies armoram 
poientiae, qood a nobis est afleramus, et poierimus 
bac spirituali armatura muniti, ipsaro diaboli faciem 
ferire. Neque enim ferre poteril fulgorem qui inde 
egreditur, sed elsi conelur stare ex adverso, statim 
exca?cabilur. Ubi enim coniineniia et bonesias, alia-
runque virlutum concursns, illuc et larga Spiritus 
gralia advolat. Qnapropter Panlue dicetal : Pacem 
sectemini cum omnibus, et sanctificniionem ( Bebr. 42. 
44). Puriftcemus igitur,obsecro, conscientias noslras, 
et extergamna mentem noglram : m omird eordida 
cogitalione liberati, Spiritue gratiam nobie concilie-
mu8. superemtisqoe diaboli machinafiones, ac me-
reamur ineflabilibus illis bonis frui, gratia et benigni-
tate Domini noelri Jesu Cbristi, cui cum Paire et 
sanclo Sptritu silgloria, nuiic el semper, et in siccala 
acculonim. Amcn. 

HOMILIA X L V . 

Et motit illinc Abrakam in terram versiu africum, et 
«abuatil inler Cades, et inter Sur, et peregrinus fuU 
in Geraris (Gen. 20. I ) . 
I* Gaudeo, com vos frequenter video ad conrionem 

accumre, ac magna cum Yolnplate doctrinam nosiram 
suscipere; ideoqoe in diee majeri alacrilate paope-
rem bane noalram ei tennem meosam vobis apponere 
stedeo. Vestra eniro ciborum immodica appetentia 
meiisse nostrae vilitaiem obiegit, parvaque facilut 
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magna appareant: id quod et iu sensibilibus eduliU 
vidcre Hcet. Naro sicul cum satiatoe qois excipit cou-
vivas, licel magna sumpluosaque appotxat fercub, 
illorum saticlate niinuilur appositorum lautiiia; et 
magna nonnumquam nnllius videniur momenti, eo 
qaod convivai absque edendi avidilate adveneruni. 
ila conlra si quis famelicos suscipiat et esurientcx, 
licel illis tenuem proponat mensam, splendida lamcn 
illa apparebit convivis, multa cum voluptate atque' 
aviditate apposita comedentibus. Sic et nos bene 
fidentes spiriluali vestro appetiiui, non gravamur 
pauperem el vilem banc mensam vestra? carilati assi-
doe apponere. Hoc ei sapiens quidam dicebat: i/c-
liu$ est convivium olerum cwn carilate, quam bos de 
prassepio cvm odio (Prov. 15. 47): quo docel, carila-
tem aliter videre apposila, ifliusquc oculis vilia appa-
rere ea quae sumptuosa sunt, et parva qua? magna. 

Audiiorii benevolentia necetsaria. —Quid igitur bea-
lius nobis qni apad lot auditores, lamque ferven-
ti et sollicita cariiaie pncditos disserimus ? Niliil 
enim tinlopere dicenti necessaritim e s l , ul audi-
toris benevolentin. Quandoquidem cum videt audi-
lores fervere dcsiderio, firmatur ei ipse t ct magnum 
ssepe robur, ut ila dicam, accipil, eciens quanlo 
sumpluosiorem mcnsam spiritualem proponit, lanto 
majorem sibi co,>ia:n accedcre. Secus euim se habeni 
sensibilia, quam spiriiualia. Illic enim mensae largilae 
europtQm paril , et convivium exhibenlis imminuit 
substanliam; hic autem omnino aliler, qnanto plures 
sunt participes, tanlo plns substuilta nostra accre-
scit. Neque enim nostra dictmtis, sed ca qnae in ve-
strara utililatem Dei gralia per suam benignitatcm 
suppeditat. Age igitur, quia cum tanla alacrtlale ct 
lanla laelilia ad audiendum acceditis, ilerum jam 
leola indagemus, et qtiod iude provenil lucram perci-
piamus. Nam quia9 secnndum utaguam illam exhor-
lationem Chrisli dicentis, Scrutamini Scripluras(Joan. 
5. 59), tbesaunis magnus in Scripturis esl recondiius, 
et in proftindo l a t e l : idcirco scruiaiione opus, ut 
cum didicerimus virtulem quaB in profundo oeculla 
ea(, multam inde titiliiaiem decerpere queamus. Et-
enim propterea juslorum omiiium viriutes, Spiritus 
sancti gratia et dispensaiione, in Scripturis sunt Ira-
dita?, ut nos continuam babenles doctrinam, ad xni i i -
lationem et imitationem justorum vitam noslram 
instimamas. Andiamus igilur divinam Scripturam, 
quid et bodie nobis de palriarcba narrare velii . 4. 
(Cap. 20) El moviti inquit, illinc Abra/iam in terram ver~ 
$ut africum, et habitavit inter Cadet et inter Sur, ei per* 
egrinus fuit in Gerarii. Et movit, inquit, illtnc. Unde 
movitf Α loco ubi labernaculum fixerat. ubi et uni* 
versi Condilorera curn angelis suscipere et concessum 
fnit. Illinc, inquit, cum movissct, Peregrinus fuit in 
Geraris. 

Abrahce modesta vivendi ralio.— Vide justonim vitaR 
rationem,quamconlractA illisfueritet minimesuperva-
coa supellex: qoomodo facile iransmigrabant viumqtie 
suam insiHuebant sicut pcregrini et adven», et nunc hic, 
nunc illic labernacula erigebant, quasi peregrc degcn-
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tes; non sicut nos facimus, qui babiianles in aliena terra 
quasi in patria, domos exsiruimus spleiufidas, porti-
cus et deambuiacra, ei villas possidcmus, et balnea 
paramus aliaque inuumera. Sed vide quoroodo justus 
siibslaniiam suam in vernaculis (anluni et pecuribus 
possidens, et numquain in eodem loco persislens, ali-
quando quidem in Beihcl figil labernacula, aliquando 
autem apud quercum Mambre, aliquando in iEgyplum 
descendit, nunc auleiri in Gcraris labcrnaculum ligit, 
ct omnia facile susiinei, gratamquc erga Dorainum 
mentem pcr omnia manifcste declaral. Ει posl lamae 
promissiones qucc ei a Deo facU» ernnl, videns se in 
laniis versari difOcullalibus, et in varias diversasque 
lentaliones incidere, quasi adamas iinmoius persi-
s i i t ; piamque suam luenlem oslendens, nullis obsia-
culis iicgligentior evadil. Vidc enim el nunc, dilecle, 
qualis tenlaiio eum in Geraris invadil : et adrairare 
fortitudinem el virtuiem jusli , quomodo quod orani-
bus inlolerabile, et qnod neque auribus suscipere 
quis vellel, boc ipse sustinuit, non xgre ferens, ne-
que exigens a Dornino raiionem eorum qux fiebanl, 
sicut plerique bomines faciunt, bique innumcris pec-
caloruin sarcinis pressi. Nam cuin in difficultates 
quasdam iiiciderint, sialim obmurmuranl, el curio-
sius inquirunt, dicnnlquc : Quarc boc c l boc evcnit? 
et quare boc permissum est? A l jusius ille non sic : 
unde et i l l i amplius siipernum auxilium est con-
cessum. Hoc cnim verc grali servi fucril, ul numquam 
curiosior sit ia iis explorandis quas a doniiuo iiuut» 
sed in silentio el graliarum aciione suscipial oinuia. 

2. E l animadvertc, quoinodo etiam pcr illas ipsas 
cjuoc sequunlur leiiiationes jusii virlus inagis emicuil, 
Deo claruin illum per omnia osiendente. Nani sicut 
quaudo iu jEgyptum descendil, ut ignoius c l pcr-
cgrinus, ct nulli agnilus, subilo magno cum bouore 
iiulc redit: ila et nunc, cmn pcrcgrinus csset in 
Geraris, in ipsis quidem iuitiis quod suuin eral fcci l : 
postea vero lanto Dci subsidio raunitus esl, u i el rex 
et omues qui in ea regione babilabanl v omui siudio 
itiiuislrare juslo sluderent. 2. Dixil aulem, inquil, 
Abraham de Sarra uxore sua, Soror rnea esl. Timuil 
eiiim dicere, Uxor mea ett9 ne forte occiderent eum viri 
civitaiis propter illam. Vide quomodo a vioknlissimis 
aflcciionibus anima justi impugnetur, et tiiuor eum 
iucessai. E i quamvis prior timor, ue mtilierem amit-
l a l , gravis fueri l , limor lamcn inorlis illum cxpulit. 
Ut enim hunc cffugeret, suslinuit suis oculie videre, 
sociam vllac suae in regis manus incidere. Quam si l 
aulem boc loleraiu difficile, sciunt qui uxores ha-
beiit. Unde el sapiens quidam dicebat: Plenus zelo 
fwor viH ejus, non parcet in die judicii, nullo pntio 
mulabit inimicilias (Prov. 6.54. 55). Verum grave boc 
el omnibus intolerabile, vide quomodo propier moriis 
mclum ille tuiil . Hoc sane el iu corporalibus affeclio-
nibus contingere solei : nam quaudo duo morbi s i -
iuul infeslant corpus noetruin, unius iiicrementum 
tegit alium, el lotos nos ille gravior dolor sibi 
vindtcal, iia ut sxpe minorera dolorem a majori 
disiracii non senliamus. Eodem modo jusius quoque 
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ille nunc videns urgere doloflem mortis 9 caMera 
omnia toierabilia censebat. 

Mort nihil e$t aliud quam $omnu$.— Caelerum hx*c 
audiens, dilecte, ne conderones justum ob pusillani-
milalem, quori mortem timuerit: sed poiivs adtni-
rare Gonditoris universi erga nos bcnignitalem, quod 
mortem juslis illis et sanclis lunc terribilem, nonc 
ita despiciendam dederit Cbrisius, ut quam formid»-
bant viri i l l i virlute c l a r i , et laala erga Deum ftdncin 
freli, luinc derideant el iuvencft, ei letien» virgMICJ». 
Nihil eiiim aliud inors est r quam somnus et peregri-
naiio, atque iransmigralio a delerioribus ad nieliora. 
Mors enim Domioi imniorUlilalem nobb donavit, e l 
ul descendil i a infenium, dissolvil ejus nervos, robur-
que destruxit: ei quod aniea lerribiie erau el impla-
cabile, boc nunc despiciendum dedii» adeo ul non-
nulli exsiliam et fcslinenl cum hitic est migranduni. 
Proinde et Paulus clamat, dicens : Dhsoivi et eum 
Chrislo esse mullo melius (Philipp. 4 .25). Venim bare 
quidem nune post Cbrisli advcrrtuni, postquam con-
fractae suni porlx inferni a?rea?9 posiquam sni /nsliiiaB 
ubiquc lerrarum affulsil. Tuiic aulem terribHcm ad-
huc babebat faciera, coiiculiebatqoe jiistormri faoini-
nuni illorum meutem: ideo et orania alia leviier ierc-
bant, eliam qua? inlolerabilia esee videbantur. Hinc cst 
quod et justus ille tiraens eoruin, qui in Geraris ka-
bilabant, insidias, domiciliuoi ibi habuerit, non «ι 
uxoreui, sed ut sororem secuiu habens; ita nimc in 
bac regionc peregrinus degit. Ει sicut cum in i £ g y -
plum cum dcscendere pcnafeil Deus, volcns impro-
bos illos et socordes discere jusii virtiHein: Ua el hic 
tuleranuam suam exbibel Dominus, ut jusii palientia 
i i i omnibus eluccat, Gaique Dei in ipswn bencvoleinia 
manifesla omnibus. J/t&i/ aul&n Abimclech rex Gera-
rorum, ut acciperenl Sarram. Cogila bio, qij;cao, lein-
peslatcm cogilalionuin qiiam lul i l justus videns uxo-
rcm suam abduci, else niliil posse juvare cam. Silen-
ler enira ferebai omnia, sciene fore ui se non des|il-> 
cerel Doroinas, sed acccleralum adhiberet sob>idmni. 
Admirabilis quoque Sarnc ainor c s l , qux periculo 
raortis justum cripcre voltjit. Polerai CIMIII ipsa dete-
gendo Cacuim, ccrtam conlumeliam effugerc: scd 
perlulit omnia fortiter, ut viro salutcm pararel. Et 
impletum est illud diclum, Eruni duo im earnem unam 
(Gen. 2. 24). Tamquam enim una esseni oaro, ita 
rauluae saluiis curam vicissim agcbani, ei lanlaui de-
clarabant concordiam, quasi unutn essent corpus et 
una anima. Audiant bxc vir i , audianl et mulicres: et 
jsUE quidem, ut eumdem erga suos viros ainorem 
declarent, nihilque aliud illorum praiferant saluli: 
viri autem, ut crga uxores babeanl benevolenliam,cl 
qoasi unam animam baberent et unum corpus esseiu, 
omnia faciant. 

5. Conjugalis coneordia bonum.—HQC eaim τβηιηι 
esl conjugium, quando tama U^er eoe esl concordia, 
qiiaudo vinculo caritalis iia sunt concatenati .Sieul eni» 
corpus numquam a semelipeo distidel» neque aoima 
adversus seipsam : i u virum ei mulierem non con-
vciitl dissiderc, sed uuilos esse. Tuoc enim boiia in-
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εκεί τάς σκηνάς έπήγνυντο, καθάπερ έν ξένη διάγον

τες· ού καθάπερ ημείς ποιοΰμεν, τήν ξένην ώς πατρίδα 
οίκου ντε ς, κα\ οικίας οίκοδομοΰντες λαμπράς, κα\ στοάς 
κα\ περιπάτους, κα\ αγρούς κεκτημένοι, κα\ λουτρά 
κατασκευάζοντες, κα\ έτερα μυρία. Άλλ' δρα τδν δί
καιον κα\ έν τοΤς οίκογενέσι μδνοις κα\ τοίς ποιμνιοις 
τήν ούσίαν άπασαν κεκτημένον, καΐούδαμοΰ Ιστάμενο ν, 
άλλά ποτέ μέν είς τήν Βεθήλ τήν σκηνήν πηγνύντα, 
ποτέ δέ παρά τήν δρύν Μαμβρή, κα\ ποτέ μέν είς 
Αίγυπτον κατιόντα, νυν\ δέ έν Γεράροις κατασκηνούντα, 
καί πάντα μετ* ευκολίας υπομένοντα, κα\ τήν εύγνω-
μοσύνην τήν πρδς τδν οίκείον Δεσπότην διά πάντων 
σαφώς έπιδεικνύμενον. Κα\ μετά τοσαύτας υποσχέσεις 
και επαγγελίας τάς παρά τοΰ θεοΰ εις αύτδν γεγενη-
μένας, δρών έαυτδν τοσαύταις περιστάσεσι κυκλούμε-
νον, και ποικίλοις κα\ διαφδροις πειρασμοίς εμπίπτοντα, 
καθάπερ άδάμας τις άπερίτρεπτος εί στη κει, τήν φι-
λδθεον αύτοΰ γνώμην δεικνύς, κα\ ούδεν\ τών έν τψ 
μέσω κωλυμάτων νωθρότερος γινόμενος. "Ορα γάρ κα\ 
νΰν, αγαπητέ, οίος αύτδν πειρασμός είςτά Γέραρα κατα
λαμβάνει, καί θαύμασον τοΰ δικαίου τής αρετής τήν άν
δρείαν, (4581 δπως τδ πάσιν άφόρητον, κα\ δ ουδέ άκοή 
τις παραδέξασθαι άνάσχοιτο, τοΰτο ούτος ύπέμεινεν, ού 
δυσχεραίνων, ουδέ άπαιτών εύθύνας τών γινομένων τδν 
Δεσπότην, καθάπερ οί πολλοί τών ανθρώπων ποιούσι, 
κα\ ταύτα μυρίοις αμαρτημάτων φορτίοις πιεζόμενοι* 
έπεηδάν δυσχερέσι Ttal περιπέσωσιν, ευθέως πολυπραγμο-
νούντες κα\ περιεργαζόμενοι λέγουσι * Διά τί τδ καΐ τδ 
συνέβη; καί τίνος ένεκεν τόδε συνεχωρήθη; Άλλ'ούχ 
δ δίκαιος ούτος* δΓ δ καί πλείονος άπήλαυσε τής άνωθεν 
^οπής. Τοΰτο γάρ αληθώς ευγνώμονος οίκέτου, μηδέν 
τών ύπδ τοΰ δεσπότου γινομένων πολυπραγμονεϊν, άλλά 
σιγή πάντα καταδέχεσθαι, κα\ μετά πολλής τής ευχα
ριστίας. 

Ρ*. Κα\ σχόπει, πώς κα\ δι* αυτών τών παρακολουθούν-
των πειρασμών ή τοΰ δικαίου αρετή μάλλον έξέλαμπε, 
τοΰ θεοΰ φανερδν αύτδν διά πάντων δεικνύντος. "Ωσπερ 
γάρ ήνίκα είς τήν ΑΓγυπτον κατήλθεν, ώς άγνωστος κα\ 
ξένος κα\ ούδενΐ γνώριμος, αθρόο ν μετά πολλής τής τιμής 
εκείθεν έπανήει · ούτω κα\ νύν παροικήσας έν Γεράροις, 
έν μέν τοίς προοιμίοις τά παρ' έαυτοΰ έπιδείκνυται * 
μετά δέ ταΰτα τοσαύτης απολαύει τής παρά τού θεοΰ 
συμμαχίας, ώς κα\ τδν βασιλέα, και τούς αυτόθι πάντας 
οίκοΰντας, περ\ τήν θεραπείαν τοΰ δικαίου πάσαν έπι-
δείκνυσθαι τήν σπουδήν. Είχε δέ, φησίν, "Αβραάμ χερϊ 
Σάφφας τής γυναικός αύτού' ΑδεΛφή μου εστίν. 
Έφοβήθη γάρ είχεϊν, δτι Γυνή μου εστί, μή χοτε 

άχοχτείνωσιν αυτόν οί άνδρες τής χόλεως δι' αυτήν. 
"Ορα πώς ύπδ τυραννικωτάτων παθών έπολιορκείτο ή 
τοΰ δικαίου ψυχή, καί δ φόβος αύτδν έξωθείτο. Άλλά 
καίτοι σφόδρα χαλεπδν δντα τδν πρότερον φόβον, τδν 
τής προδοσίας τής γυναικδς, παρωθείτο δ τοΰ θανάτου 
φόβος. "Ινα γάρ τούτον διαφυγή , ύπέμεινεν δρ$ν τοίς 
οίκείοις δφθαλμοίς τήν κοινωνδν αύτψ τοΰ βίου ύπδ ταίς 
τοΰ βασιλέως χερσ\ γενομένην. "Οσον δέ τούτο* έστιν 
άφόρητον, ίσασιν δσοι γυναίκας έχουσι. Διά τούτο καί 
σοφός τις έλεγε · Μεστός ζήλου θυμός ανδρός αυτής' 
ού φείσεται έν ήμερα κρίσεως, ούκ ανταλλάζεται 
ούδενός Χύτρου τήν έχθραν. Άλλά τδ βαρύ τούτο χα\ 
πάσιν άφόρητον δρα πώς διά τδν τοΰ θανάτου φόβον 
γενναίως δ δίκαιος ήνεγκε. Τοΰτο δέ και Ιπ\ τών σωμα
τικών παθών συμβαίνειν έθος * έπειδάν γάρ δύο κατά 
ταύτα πάθη πολιορκή τδ σώμα τδ ήμέτερον, ή τοΰ ένδς 
έπίτασις αποκρύπτει τδ έτερον , κα\ δλοι τής οδύνης 
εκείνης γινόμεθα, κα\ πολλάκις ουδέ αίσθησιν τοΰ έτερου 
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λαμβάνομεν, τής πολλής οδύνης περισπώσης ημάς, κα\ 
ούκ άφιέίσης τοΰ έλάττονος πάθους πείραν λαβείν. Τδν 
αύτδν δή τρόπον καί δ δίκαιος ούτος νύν δρών τοΰ θανά
του τδν φόβον έπικείμενον, πάντα τά λοιπά φορητά ήγείτο. 
Άλλά ταΰτα άκούων, αγαπητέ, μή καταγνψς τοΰ δικαίου 
μικροψυχίαν, εί τδν θάνατον έδεδοίκει · άλλά θαύμασον 
τοΰ πάντων ημών Δεσπότου τήν ύπερβάλλουσαν περ\ ημάς 
φιλανθρωπίαν, δτι τδν θάνατον τδν τοίς δικαίας έκ/Ίνοις 
κα\ άγίοις τότε φοβερδν, τούτον νΰν εύκαταφρόνητον 
είργάσατοδ Χριστδς, κα\ δν έδεδοίκεισαν οί ενάρετοι 
εκείνοι κα\ τοσαύτην πα^ησίαν πρδς τδν θεδν έσχη-
κότες, τούτον νύν καταγελώσι » κα\ νέοι κα\ κόραι άπα-
λαί. Ουδέ γάρ θάνατος [459] έστι λοιπδν, άλλ' ύπνος 
καί αποδημία, κα\ μετάστασις άπδ τών χειρόνων έπ\ τά 
βελτίω. Ό γάρ θάνατος τοΰ Δεσπότου τήν άθανασίαν 
ήμίν έδωρήσατο , κα\ κατελθών είς τδν $δην έξέλυσεν 
αύτοΰ τά νεύρα, κα\ τήν Ισχύν αύτοΰ καθείλε* και τδν 
φοβερδν πρδ τούτου κα\ αμείλικτο ν, τούτον ούτως εύκα
ταφρόνητον είργάσατο, ώς κα\ έπιπηδάν τινας κα\ έπεί-
γεσθαι πρδς τήν εντεύθεν μετάστασιν. Διά τοΰτο κα\ 
Παύλος βοά λέγων, Τό άναλύσαι καϊ σύν Χριστφ είναι 
Χολλφ μάλλον κρεΐσσον. Άλλά ταΰτα μέν νΰν μετά 
τήν τοΰ Χριστού παρουσίαν, μετά τδ συγκλασθήναι τάς 
πύλας τάς χαλκάς, μετά τδ πανταχού τής οικουμένης 
τδν ήλιον τής δικαιοσύνης έκλάμψαι. Τότε δέ έτι φοβε-
ράν είχε τήν πρόσοψιν, κα\ κατέσειε τών δικαίων εκείνων 
ανδρών τήν διάνοιαν · διδ κα\ πάντα τά άλλα κούφως 
έφερον, κάν αφόρητα έτύγχανεν δντα. Διά τοΰτο κα\ δ 
δίκαιος ούτος φοβούμενος τών έν Γεράροις οίκούντων 
τήν έπιβουλήν, ούχ ώς γυναίκα, άλλ* ώς άδελφήν επ
αγόμενος, ούτω τήν ενταύθα παροίκησιν ποιείται. Και 
καθάπερ είς τήν Αίγυπτον κατελθείν αύτδν συνεχώρησεν 
δ θεδς, βουλόμενος κα\ τούς αγνώμονας εκείνους κα\ 
αναίσθητους τοΰ δικαίου μαθείν τήν άρετήν ούτω κα\ 
ενταύθα τήν οίκείαν μακροθυμίαν έπιδείκνυται 4 Δε
σπότης, ίνα κα\ τοΰ δικαίου ή υπομονή διά πάντων έκ
λαμψη, κα\ ή τοΰ θεοΰ περ\ αύτδν εύνοια πάσι κατά
δηλος γένηται. Άχέστειλε δέ Άβιμέλεχ ό βασιλεύς 
Γεράρων, λαβείν τήν Σάφφαν* Έννόησόν μοι τδν χει
μώνα τών λογισμών, ών ύπέμεινεν δ δίκαιος δρών αύτοΰ 
τήν γυναίκα άπαγομένην, κα\ ουδέν δυνάμενος έπαμΰναι. 
Σιγή γάρ άπαντα έφερεν, είδως δτι ού περιόψεται αύτδν 
ό Δεσπότης, άλλά ταχείαν παρέξει τήν συμμαχίαν. Καί 
τής Σάρκας δέ θαύμασα ι έστι τήν πολλήν φιλοστοργίαν, 
πώς τού κινδύνου τοΰ θανάτου τδν δίκαιον έξαρπάσαι 
βουλομένη' έξήν γάρ αυτήν έκκαλύψασαν τδ δράμα, δια-
φυγείν τήν δμολογουμένηνύβριν αλλ* ύπέμεινεν άπαντα 
γενναίως, ίνα τψ δικαίψ τήν σωτηρίαν πραγματεύσηται. 
Κα\ έπληροΰτο εκείνο τδ είρημένον, δτι "Εσονται οί 
δύο είς σάρκα μίαν. "Ωσπερ γάρ μία σαρξ δντες, ούτω 
τής αλλήλων σωτηρίας έκήδοντο, καί τοσαύτην έπεδεί-
κνυντο τήν όμόνοιαν, ώς έν σώμα τυγχάνοντες καί μία 
ψυχή. Ταύτα άκουέτωσαν άνδρες, άκουέτωσαν γυναίκες · 
γυναίκες, Γνα τοσαύτην περ\ τούς άνδρας τήν φιλοστορ
γίαν έπιδεικνύωσι, κα\ μηδέν έτερον προτιμώσι τής 
εκείνων σωτηρίας· κα\ άνδρες, ίν' ούτω πολλήν τήν «ερ\ 
αύτάς εύνοια ν έχωσι, κα\ ώς μίαν ψυχήν κεκτημένοι και 
έν σώμα δντες, ούτω πάντα διαπράττωνται. 

γΛΤοΰτο γάρ αληθές συνοικέσιον,δταντοσαύτη έν αύτοίς 
πολιτεύηται συμφωνία, δταν τοσούτος ή δ σύνδεσμος, 
δταν ούτως ώσι τή αγάπη συνεσφ-γμένοι. Καθάπερ γάρ 
σώμα πρδς έαυτδ ούκ άν ποτε διαστασιάσειεν , ουδέ 
ψυχή πρδς έαυτήν ούτως άνδρα καί γυναίκα ού δια-

α Quinque ross. τούτου νύν κατανιλωσι. * 
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στασίαζε ιν, άλλ* ήνώσθαι χρή. Τότε γαρ κα'ι τά μυρία 
αύτοίς αγαθά έπι^εΰσαι δυνήσεται. "Οπου γάρ ομόνοια 
τοσαύτη, εκεί πάντων τών αγαθών ή σύνοδος, έχει ή 
ειρήνη, εκεί ή αγάπη, έκεϊ ή [460J ευφροσύνη ή πνευ
ματική* ούδαμού πόλεμος, ούδαμού μ ά χ η , ούδαμού 
έχθρα κα\ φιλονεικία * άλλά ταύτα πάντα εκποδών γίνε
ται, της £ίζης τών αγαθών, τής ομονοίας λέγω, ταύτα 
πάντα άφανιζούσης. "Απέστειλε δέ "Αβιμέλεχ βασι
λεύς Γεράρων, καϊ έλαβε τήν Σά££αν. Καϊ είσήλθεν 
ό θεός πρός "ΑβιμέΛεχ εν ύπνφ τήν νύκτα, καϊ 
είπεν * Ιδού σύ αποθνήσκεις περϊ τής γυναικός, ής 
έΛαβες * αύτη δέ έστι συνφκηκυΤα άνδρί. "Όρα Θεού 
φιλανθρωπίαν* επειδή είδε τδν δίκαιον διά τδν τού 
θανάτου φόβον γενναίως ένεγκόντα τής Σ ά ^ α ς τήν άφαί-
ρεσιν, καί τδν βασιλέα ώς άδελφήν τού δικαίου ούτως 
αυτήν άγόμενον, λοιπδν τήν οίκείαν πρόνοιαν έπιδεί-
κνυται, όμού κα\ τδν δίκαιον περιφανέστερο ν άποδει-
χνύς, κα\ τήν Σά^αν τής ύβρεως ελευθέρων, κα\ τδν 
βασιλέα άπαλλάττων τής παρανομίας. Καϊ εϊσήΛΘεν ό 
θεός πρός *ΑβιμέΛεχ έν ύπνφ τήν νύκτα. Κατ' αύτδν, 
φησί, τδν τού ύπνου καιρδν έξαρπάσαι αυτόν βουλόμενος 
τής παρανομίας, ένέθηκεν αυτού τή διανοία τήν γνώσιν, 
κα\ τά λανθάνοντα αύτψ εις φως ήγαγε, κα\ πολύν τδν 
φόβον αύτψ επέτεινε, τδν θάνατον άπειλήσας, "Αποθνή
σκεις γάρ, φησ\, περϊ τής γυναικός, ής έλαβες * αύτη 
δέ έστι συνφκηκυΤα άνδρί. "Αβιμέλεχ δέ ούχ ήψατο 
αυτής. Ταΰτα δέ πάντα έγίνετο, Γνα ή τού θεού επαγγε
λία ή εις τδν πατριάρχην εις έργον έξέλθη. Επειδή γάρ 
πρδ βραχέος ύπέσχετο αύτψ τδν Τσαάκ τεχθήσεσθαι, 
εγγύς δέ λοιπδν δ καιρδς ήν, ίν' ούν μή λυμήνηταί τι 
τή τού θεοΰ επαγγελία, τοσούτον φόβον τψ Άβιμέλεχ 
έπιτίθησιν, ώς καταπληχθέντα * αύτδν μή τολμήσαι 
έφάψασθαι τής Σ ά ^ α ς . Διά γάρ τοΰτο προσέθηκεν ή 
θεία Γραφή, δτι "Αβιμέλεχ ούχ ήψατο αυτής · άλλά 
κα\ απολογείται υπέρ τοΰ τολμήματος, καί φησι, Κύριε, 
έθνος δίκαιον καϊ αγνοούν άπολεϊς; Μή γάρ αύτοΰ 
είδως, φησί, γυναίκα ούσαν αυτήν, τούτο πεποίηκα; μή 
γάρ άδικήσαι βουλόμενος τδν ξένον; υ.ή γάρ ώς γυναίκα 
αφαιρούμενος; 'Ώς άδελφήν μέλλων λαμβάνειν τούτο 
διεπραξάμην, νομίζων κα\ ταύτη τιμήσειν κα\ αυτόν. 
"Εθνος ούν αγνοούν καϊ δίκαιον άπολεΐς; Μετά τοΰ 
δικαίου, φησ\, πεποιηκότα με τδ επιχείρημα άπολεϊς; 
Είτα σαφέστερον ποιών δπερ έλεγε, φησίν Ούκ αυτός 
μοι εΤπεν, δτι "Αδελφή μου έστϊ, καϊ αύτη μοι είπεν, 
δτι "Αδελφός μου έστι; Σκόπει πώς είχον τήν όμόνοιαν 
και τήν συμφωνίαν. Καί αύτδς, φησ\, τούτο μοι είπε, κα\ 
αύτη συνέθετο τοίς παρ' αύτοΰ λεγομένοις. Έν καθαρή 
καρδία, καϊ έν δικαιοσύνη χειρών έποίησα τούτο-, φη
σίν * ούχ ώσπερ παράνομόν τι μέλλων διαπράττε σθαι, άλλ' 
ώς νενομισμένον κα\ άκόλουθον, κα\ ούδεμίαν έχον μέμ-
ψιν τοΰτο πεποίηκα· Τί ούν δ φιλάνθρωπος Δεσπότης ; 
Είπε δέ αύτφ ό θεός καθ* ύπνον. "Ορα πόση συγκατα-
6άσει κέχρηται δ τών δλων Δεσπότης, τήν οίκείαν αγα
θότητα διά πάντων έπιδεικνύ μένος. Κάγώέγνων, φησίν, 
διι έν καθαρή, καρδία έποίησας τούτο. Οίδα, φησίν, δτι 
αύτο\ τούτο τδ δράμα κατεσκεύασαν, καί δτι [461] απα
τηθεί τοϊς πχρ' αυτών λεγομένοις τοΰτο πεποίηκας * κα\ 
διά τοΰτο, ίνα μή διά τήν άπάτην εκείνων άμάρτης, 
Έφεισάμην, τού μή άμαρτειν σε εΙς> έμέ. Πολλή τού 
βήματος ή συγκατα^ασις, μεγίστη τοΰ Δεσπότου ή φι
λανθρωπία. Εις έ μ έ , φησ\ν, έμελλεν άνατρέχειν τδ 
αμάρτημα. Καθάπερ γάρ έπ\ τών ανθρώπων, δταν τις 
t ς τινα τών «Ικετών πολλής απολαύοντα τής τιμής 

* Septem mst. ώς καταπτήξαντ*. 
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παρά τοΰ δεσπότου ύβριστικόν τι διαθή, οίκείαν ηγείται 
τήν ύβριν ό δεσπότης, καί φησιν Έμέ ύβρισας δι' ών τδν 
έαδνοίκέτην ούτω διέθηκας · κα\ γάρ τά εις εκείνον γι
νόμενα είς έμέ διαβαίνει * τδν αύτδν δή τρόπον κα\ δ 
άγαθδς Δεσπότης, Έφεισάμην σου, φησ\, τού /ιή 
άμαρτειν σε είς έμέ. Έμο\, φησιν, οίκέται τυγχάνουσι, 
και ούτως αυτών ποιούμαι πολλήν τήν κηδεμονία ν , δτι 
οίκειοΰμαι τά είς αυτούς γινόμενα, κάν τε αγαθά ή , κάν 
τε εναντία* "Ενεκεν τούτου ούκ άφήκά σε άψα-
σθαι αυτής. Επειδή πολύ αυτών κήδομαι, τοΰτο είδώς 
δτι έξ αγνοίας μέλλεις τήν ύβριν αύτοίς ταύτην έπάγειν, 
"Εφεισάμην σου, τού μή άμαρτειν σε είς έμέ. Μή 
δή απλώς ώς έν\ τών τυχόντων πρόσεχε τψ άνδρί, άλλά 
μάνθανε δτι τών έμο\ περισπούδαστων έστι, κα\ τών 
πολλήν εχόντων προς έμέ τήν οίκείωσιν. "Απόδος τοί
νυν τήν γυναίκα τφ άνθρώπφ, δτι προφήτης έστ), 
καϊ προσεύχεται περϊ σου, καϊ ζήση. "Ορα πώς τήν 
άρετήν τοΰ δικαίου έκκαλύπτει · κα\ προφήτην αύτδν 
καλεί, καί μονονουχ\ παρασκευάζει τδν βασιλέα Ικέτη ν 
αύτοΰ γενέσθαι. Προσεύχεται γάρ περϊ σον, καϊ ζήση, 
φησίν. Εκείνος μέν ούν, δεδοικώς τδν παρά σοΰ θάνα
τον, τδ δράμα τοΰτο κατεσκεύασε, κα\ μονονουχί συν-
έπραξε πρδς τήν τής ϊάρρας ύβριν * γίνωσκε δέ δτι αί 
παρ' εκείνου προσευχαΐ τήν ζωήν σοι παρέξουσιν. Εΐτα 
ίνα μή τή επιθυμία φλεγόμενος, και ύπδ τού κάλλους 
τής Ζάρβας ήττώμενος, έλαττον 1» φροντίση τών προσ-
ταττομένων, επιτείνει τδν φόβον, κα\ τήν τιμωρίαν επ
αγγέλλεται μείζονα έπάξειν. ΕΙ γάρ μή άποδίδως, 
φησ\, γνώθι δτι άποθανη σύ τε καϊ πάντα τά σά. 
Ού μόνον αύτδς τής παρακοής, φησιν, ύφέξεις τήν τι
μωρίαν, άλλά κα\ πάντα τά σά διά σέ θάνατος κατα-
λήψεται. Διά τοΰτο δέ κατά τδν τής νυκτδς καιρδν ταύτα 
άπαντα δ θεδς αύτψ διελέγετο, ίνα μετά ησυχίας δεξά-
μενος τήν παραίνεσιν, μετά πολλού τού φόβου τδ προσ-
ταχθέν εις έργον άγάγη. Ευθέως γάρ όρθρίσας "Αβι
μέλεχ, φησ\ν, έκάλεσε τούς παΤδας αυτού, καϊ έΛά-
λησε πάντα τά βήματα ταύτα είς τά ώτα αυτών. 

δ\ "Ορα πώς κήρυξ γίνεται λοιπδν δ βασιλεύς τής του 
δικαίου αρετής, καί πάσιν αύτδν κατάδηλον ποιεί. Καλέσας 
γάρ, φησί, πάντας τούς παϊδας αύτοΰ, διηγήσατο πάντα 
τά πρδς αύτδν παρά τοΰ θεοΰ δηλωθέντα, ίνα πάν
τες γνώσι κα\ τού θεοΰ πρδς αύτδν τήν εύνοιαν, καί 
τής προνοίας ής άξιοΰται παρά τοΰ Δεσπότου διά τήν 
τών τρόπων άρετήν. Έφοβήθησαν δέ πάντες οί άν
θρωποι σφόδρα. Είδες πώς ούχ απλώς ουδέ είκή τάς 
μεταναστάσεις έποιείτο ό δίκαιος; Εί γάρ έπϊ τής σκη
νής τής προτέρας έμενε, πόθεν είχον άπαντες οί έν Γερά-
ροις γνώναι, δσης δ δίκαιος απολαύει τής παρά τοΰ θεοΰ 
προνοίας c ; [462] "Εφοβήθησαν δέ πάντες οί άνθρω
ποι σφόδρα. Πολύς αυτών φόβος κατεσκεδάσθη, περ\ 
τού παντδς ήγωνίασαν. Είτα, Έκάλεσε, φησίν, "Αβιμέ
λεχ τόν "Αβραάμ. Έννόει μοι μεθ' δσης λοιπδν τής 
περιφανείας δ δίκαιος εισάγεται πρδς τδν βασιλέα, δ πρδ 
μικρού παρ' αύτοίς ευκαταφρόνητος νομιζόμενος, καί 
καθάπερ αλήτης καϊ ξένος. 'Αθρόον πάντων συνδραμόν-
των καλείται δ πατριάρχης ουδέν τούτων είδώς τέως, 
κα\ έμάνθανε λοιπδν παρ' αύτοΰ τοΰ βασιλέως τά παρά 
τοΰ θεού δι* αύτδν εις εκείνον γεγενημένα. Είπε γάρ 
αύτφ* Τί τούτο έποίησας ήμίν; τί ήμάρτομεν είς σέ, 
δτι έπήγαγες έπ" έμέ καϊ έπϊ τήν βασιλείαν μου 
άμαρτίαν μεγάΧην; Έργον, δ σύδεϊς ποιήσει, έποίη
σας ήμιν. Τί ένιδών έποίησας τούτο; Διά τί, φησί, 
τοσαύτη με περιβάλει ν αμαρτία ήβουλήθης; τίνος ένε
κεν, κα\ τί έννοήσας τοΰτο πεποίηκας; "Ορα πώς διά 
τών οικείων βημάτων δείκνυσί τήν παρά τού θεού 
άπειλήν τήν είς αύτδν γεγενημένην. Επειδή γάρ εΐπεν 
αύτψ, δτι ΕΙ μή άποδίδως, άποθανή σύ καϊ πάντα τά 

1» Savil. el quidam mss. και τού κάλλους τής Σά££ας δλος γι
νόμενος, Ιλαττον. 

• Ouidam mss. τού θεοΰ π: ££τ,?ίας. 
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ftiilu ipsU affluere poteriml. Nain ubi concordia, ibi 
bonorum confluxus, ibi pax, il>i curilas, ibi sptritualis 
U l i t i a : nullum bellum, nulta rixa : nusqiiam inimi-
c i i ix ct conienlio : sed baic ouuiia e raedio lolluiitur 
per concordiam, bonorum omniura radicem, quae 
omnia illa simul abolel. 2. Mwl autem MmelecJi rex 
Gerarorum, ei accepil Sarram. 5. Et itUrawl Deu$ ad 
AbimeUch in tomno 1 uoclu v et dixil: Ecce tu morieris 
propler muHerein^ quam abUulisti: iua aulem tonluber-
nalii etl viro. Vide Dei ckroenliam : quia vidil ju-
sium propter meium morlis Sarram sibi ablaiain esse 
forliier ferre , et regem eam ut sororem justi abdu-
cere, suam demum declaral providentiara, jusium 
quoquc illtisiriorem reddit, el Sarram ab injuria, re-
gcm vcro a peccalo liberai. Et intravii t \nqu\t, Detu 
ad Abimeiech in tomno noctu. Per ipsura 9 inqnit, 
soraui lempus eripere eura ?olens ab iniquitaie, dedit 
nieuti ejus scieniiam et occulta manifeslavit t mul-
turoque meium auxil inlermhiando mortem. Morieris 
enim, inquil, prppter muUerem, quam abnulisti : ista 
autem coniubernalit esl viro. 4. Abimelech auiem non 
tetigerat illam. Hac autcm omnia facta sunt, iit Dei 
promissio facta patriarchae impleretur. Eninivero 
quia paulo anlea ipsi promiserat Isaac e*se nasciiu-
rum, et prope aderal tempus: ut ne quid officeret 
promissioni Dei, lantum limorcm in Abimclccb immi-
sit, ut perculsus animo Sarranri auingere non auderet. 
Propter hoc enim adjecit divina Scripiura: Abimelech 
non tetigerat illam : sed et de facinore se defendit ac 
d i c i l : Domine, gentem jutlam ei ignorantem perdet ? 
Numquid sciens, inquil, uxorem ejus esse , boc feci ? 
numquid injuria peregrimim atticere volenst nuin-
quid ul uxorein ejus auferene? Ul sororem eam 
acccpitiriis hoc egi, raius hoc nomine et hunc etillam 
bonorari. Gentem igitur, jus/am et ignorantem perdes? 
mene justi offlcio functum perdes s? Deinde clarius 
aftercns quod dicebat, inqui l : 5. Nonne ipse mihi 
dixity Soror mea e$t , el ipsa mihi dixit, Frater meus 
esi ? Vide cum quaiito consensu et coticordia boc 
cgerinl. Et ipse, inquii, boc milii dixit , et ipsa adsti-
pulata cat diclis ejus. in corde p«ro, et in juslilia ma-
tiuum feci hocy inquit, non ul iniquam rem faciurtis, 
srd ul legilimam el licilam irreprebensibilemque feci. 
Quid igilur benignus Dominus? 6. Dixit autem ei 
Deus in tomno. Vide quomodo se altemperal omuiuiu 
Dominus, suaro bonilatem per omnia deciarans. Et 
ego tcio quod corde puro hoc feceris. Scio, inquil, ipsos 
bauc fabulam commenios esse, et lc deceptum eo-
ruio diclis boc fecisse : ob boc, ut ne pcr deceplio-
iieio bane pecces, Pepcrci tibi, ne tu peecaret in me. 
ILigna verbi esi attemperatio, maxima Doinini esi 
clcnientia. l i i me, inquil , redilnrum erai peccatum. 

Qui coiil tervo$ Dei, Dewn colil. — Nam sicut in 
bominibus cyra quis aliquem domesticum in multo 
bonore apud dominum suum injuria quadam aflicil , 

1 Ha5 voces, Μ somno, bic et infra desunt ta savttlo et 
|H alkroot Msft.;8*d babeolur io Morel. ei iliis, atque eUam 
IB Bibliig. 

• Golafia. oeutut rerba, umujuiH oficio fmctum per-

sjbi injuriaiii faclam putat dominus, el dicit : Uibt 
injuriam fecisii per ea quibus a le doinesticua injaria 
esl affectus : ea enim qua3 in illum coinraillumur, in 
me iraneeuat: eodem roodo ei bonus Doniinus, Pe-
perci tibi> inquil, ut nt peccuresin m£.Mei, inquit, fa-
oauli suni, ei adeo mibi commendati, ut mihi fieri 
existimem quxcumque iiiis tiunt, sive bona sin(, si\e 
non bona : Propterea non dmiute, ut langeres eanu 
Quoniam maguam eorum curam gero, scicns quod 
per ignoraiitiam banc eis contumeliain fe( turus erasv 

Peperci libi, ul ne peccare* ia me. Ne simpliciler ui 
quempiara vulgarium respicias buoc virum: sed disco 
eiun ex numero illorum esse, quoruni cgo maxim.-mi 
curain gero, et qui pcculiariler mci suat. 7. Redde 
igitur uxorem viro, quia propheta e$tt el orabil pro te, 
et vives. Vide quomodo virlutem justi detegit: pro-
pbelam ipsum vooal, el propemodum efikit , ui rcrf 
supplicem se ei praebeat. Orabii euim pro te,el vivet. 
Ille eieniin, iiiquit, verilus ne ocddereiur a lc.banc 
comoediam inslruxit, ei quasi cooperatus esi in con-
tiuiieliam Sarra3: scias auiem illius prcces vitam 
libi prxbiluras esse. Deiudc ul ue coocupisccutia 
flagrans, et pulciintudine Sarne vicius, niandala 
contemuat, iiiuniuil el timorem, c l majorem poeuam 
jniuaiur se induclurum. Quod l i non dederh v inquit , 
tcias quod morierii tu el omnia lua. Non soluin (u 
inobedicntix poenam lues, sed et omiiia tua propier 
te mors perdet. Ob boc autetu per (cnipus noclis lia c 
omnia Deus ei loquitur, ul in quicie accepta adinont-
uone, magno limore imperata facial. 8. Naai Statim, 
inquil, mane surgetu Abimelech vocavit pueros *uot9 ei 
loquutus esl omnia verba kwc in aures eorxim. 

4. Vide qnomodo rex fit praco virtulis justi , el 
cmn omnibus manifeslum reddit. Yocatis eniin , iu-
quit, omnibus pueris suis , narravit omuia sibi a Dco 
manifesiata, ut omnes scirenl el Dei erga iiitmi l>ene-
Toleniiam, et quantum Deo cure essei proptcr ipshis 
uiores et virtutem. Timuerunt autem omnet homines 
vulde. Vidisli quomodo ιιοη frustra el absque causa 
lolies transmigrabai justus ? Nam si in taberuaculo 
siio primo mansissel, unde p<»luissent Gerariia^ oni-
ues scirequantam juslusapud Deuro h a W e l fiduciam? 
Tinmerunl autem omnes kominet valde. Magiuis iu eos 
limor immigens de rerum siimma faciebal anxios. 
Poetea gequilur: 9. Vocavit Abimelech Abraliamum. 
(ionsidera in quanla gloria justus posiea apud rcgem 
agit, qni paulo anteaab omnibug despeclui habebalur, 
qnasi erro et peregrinus. Igiiur cum omnes con?enis-
*6til, vocaiur slaltm pati iarcha, qui nihil horum gcie-
bat ,didiciique postea a rege ipso , quse proptor se a 
Deo ilii facla cranl. Dixit enim ei: Quare hoc fecisti 
tiobit ? quid peccawmus in te , quod induxisti tupet me 
$i super regnum meum peccatum magnum ? Jiem, quam 
nullui faceret; fecisti nobU. 10. Quid vident fecUli hocf 
Quare in tautum, inquit, voluisli me incidere pecca-
tnm? cur eiquid cogitans hoc fecisii ? Vide quomodo 
per vcrba sna indicat minns , qusc a Deo sibi sunt 
facue. Quoniaro enim dixerat ei 9 Quod <i non rtddidt-
ri$t morierit tu et oinma tua: boc ipsum interpretans 
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Abimelech dicil : Quid peccani in te , quod induiisti 
iuper me et super regnum meum peccatum magnumf 
Numquid solus poen?s eram dalurus ? Omne regnom 
meum siniul perdendum erai ex deceptione qnam fe* 
cisti. Quid vidnu wf hoc faceres ? Considera hic, dtlecte, 
Jesli prudeitiiam, quomodo salisfactionis loco in agiii-
tionem Dei illos introducat. 11. D i » emm , i n q u i i , 
Num forle non e$t timor Dei fn ioeo isto> meque oca-
deni propter uxorem (a) f Quasi dicerel, Valde mecum 
anxitis ftii, nc forle eo quod adliuc erroribus tenemi-
n i , nuila tubis justilia? cura s i l : propier hoc s i -
itmlavi, vobis parcens t ui ne , si inielligerette eam 
iixorcm meam fuisse , lapti ejus amore occidere me 
tenlarctfs. Yrde quomodo per pauca illa verba illoa 
carpat, et simul doceal oportere eum qui Deum in 
iitente babei, niliil iniqunm agere , sed yigilem illiim 
ocnlum limere, et ob pcenam , quae ab illo imminet, 
imiltam jasliiirae curam gerere. Postea volens pro se 
defensionem aflferre, Ne putelis, inqnit, me etiam sic 
iiienlilum esse. 12. Elenim toror mea e$t tx patre, *ed 
non ex matre; data autcm mtftt ett in uxorem. Qula 
otundem palrein vocat, inquit, quem ei ego; Ideo et 
sororem ipsam vocavi. Ne igitur condemnctis mc. 
Nam eist inelus mortis Sn banc me neccssilatem co-
cgeril, ei quia timut ne furte propter eam me oectde-
r t l i s , ipsam autem in vila conservaretis: auamcn 
neque sic est mendacium quod a me dictum est. Yide 
q«ain diligenter agit justus, ut nionstret ee oeque in 
boc memilum. Et ut omnia , i n q u i l , dHigenter a me 
eiialis, audile et consilium , quod inler nos inivimus, 
13. Quando eduxit me Deut de domo patrii mei. 
Considera , obsecro , bic magnam justi sapientiam . 
quomodo in scrie narratiouis docet eos, ae a princi-
pio fuisse peculiariter addicium Deo , et Deum se a 
domo sua evoeavisse, et iit eum loctim duxisse; ut 
sciat rcx , ex eomm ntimero esse Abrahamum qui 
iiiagnam in Deo babenl fidnciam. Quando, inquit , 
sduxit me Deut ex domo pairis mei, dicebam ei : Hanc 
juttitiam facies m me% in omni loco, in quem venerimus, 
dlc : Fraier meta est. Quta enim soperius dixeral : 
Dixi eiiim, num forU non ett timor Dei in loco hto , el 
videbatur eoe nimium carpere, volens inHigare aspe-
rilatcm verbi, bic dicit, Ne pirtelis me boc sohnn ve-
stri gratia feciase. Statim enim Quando eduxit me Deus 
de domo patrii mei, dicebam ad eam : Hanc jutiUiam 
faciet mihi in onmi loeo , in quem venturi tumus. De 
oinmbus, inquit, qui lerramhanc inhabitani, manda-
ttim ei dedi: e l docuit etiam sic simulatiouem sinc 
mendacio essc. Mortis enim limor ad boc nos coro-
pnlit. Hsec ut dixit justus , iraro eoram demuliit, 
enamqoe delcxii viriiilem , el sufficientem religionis 
vera doclrinam e'\% tradidit. Reverttits igiiur rex 
iuagnam jusii mansueiudinem , magna liberalitatc re-
muneral palriarcham. Dicit eiitm : 14. Accepit Abi-

(a) Haec Abrabamum loquentem inducit Cbrysostomus, 
qua î videlicet Abimelecb et siibdili cirea religiooem erra-
reul. id tamen scrij lura seriei noa ooosoDat: exbibelur 
enim Ahimelech quasi non ηκχίο veri Oei cultor, sed eliam 
aequi am ins. Quod enWn Abrabam dtctt, Ifwn forle wm e$t 
limor uei in loco itio!\d dubiuntis more dicftt, quia reli-
gion?* ei mores geutia noodum expcrtut erat. 
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meleeh milt$ didracfmuu, et eves, ef v&uloi, et iervot, 
et ancillas v et reddidil UU Sarram uxoremmtmn. V i -
d i s t i , dilecie, omnipoteniem et rariam Dei sapien-
tiam ? Qui enim in inortis pericoto eoastilutus erai % 

et omnia faciebat ul mortem posset cffngere, non so^ 
lum moriem effugit, sed etmagnam obtinuit flduciain, 
et re^nte glorioaus faetus est. 

β. In hunc enkn modum agere solel Dens : non so-
him a trtslibus liberat eos qui forHter se gerant in 
tentaiionibus, in quas incidutit; sed et lanlaro in ad-
Versie praebet laeiiliam, m in eoram oblivtonem om-
nino veniant, ef in multa sinl bonorum affluentia. Et 
Vide insuper regis erga jusCum tllom ofDcium. Non 
solum enim taniis muneribus illum honorai, sed elram 
poiesiatem ei dat, ul in lerra sua habiiel. 15. Ecce 
enim , inquit, terra mea eoram te est; ublcumqne tibi 
placuerit, habita. Nam quia didicit propter illum , ot 
propier illius preces yitam sibi datam esse , idco ita 
in peregrinum, erronem, ot antea nulli ccgnitum, 
quasi in benefactorem et tutorem aliquem oniciosus 
fuit. 16. Sarra autem , inquit, dixit; Ecce dedi milU 
didrachmas fratn tuo. Yide quomodo, accepla a justo 
doctriua , crcdiditejus dictis, aique ipse frafrem bu-
jos illum vocai. Ea quce dedi, inquit, fratri tuo, erunt 
in honorein vultus tui, etomnia veredic. Quid e s l , l it 
konorem vullus tui, et omnia vere die 1 Pro iis qua* 
per ignorantiam aggressus sum, te quaa es uxor jusii , 
in domum meam iniroducendo : pro hoc solum quia 
contumeliae tibi auctor fui, raille dedi didrachmas, re-
sarlurus ea quaea me in te suntadmissa. Yerura Om-
nia vere dic. Qaid significat, Omnia vere die f Omnes, 
inquii, a te discant nibil iniquum a me facium esse, 
quia imacta exivisti de domo mea. Doce, inquit, v i -
rum tuum , esse me innocentem a peccato : discat a 
te, nihil a nie factum essc. Quare vero liaec dicil ? Ut 
cum justtis ab ea didiceril , multisque fuerit raiioni-
bus edoctus, pro eo jveces Domino offerat. Nam 
postquam illc d ix i t , Omnia vere dic: hoc e s i : Ooce 
virum tuum ea quaj facta sunt, slatim subdidil Scri-
pmra : 17. Et oravil Abraham Deum, et sanavit Deus 
Abimelech, et uxorem ejus , et analla* ejut, el peperg-
runt : 18. quia eoncludent conctuserai extrinsecui om-
nem vulvam in domo Abimeiech propier Sarram uxorem 
Abrafue. Yide qnomodo Dominus Tolens juslum per 
omnia reddere illustriorem , precibus patriarcbae sa-
lutem regis et omniura qoae in domo illiuserant, do-
nat. Oravit enira, inquit, Abraham Deum , et $anam 
Deus Abimelech; et vxorem ejvt, et ancillas eju$9 ei pe-
pererunt: quia concludent coneluserat Dominus txtriu-
secut omnem vulvam in domo Abimeltxh. Propterca , 
quamvis alienus esset a peccalo rex , plagam han; 
induxil bonus Dominus, ul precibus justi annuei»s 
eam solveret, et justum cfariorem et illustriorera ef-
flcerei. Nam semper omnia iia facic et traciat , el 
singula dispensat, ut qui sibi scrviunt, qoasi lumina-
ria reluceaot, et eorum vinus ubique celebreatr. Et 
vide, obsecro, dilecte 9 postqaam justum ita liberavit 
a molestiia » quoroodo iierum summa bonenani jusio 
iradiiur, polliciuiionis effecini, et nuoc evcatumqtt» 
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σά, τοΰτο αύτδ έρμηνεύων ό Αβιμέλεχ φησί· Τί ήμαρ-
τον είς σέ, δτι έχήγαγες έχ" έμέ καϊ έχϊ τήν βασι-
Λείαν μου άμαρτίαν μεγάΛην; Μή γάρ μέχρις έμοΰ 
είχε στήναι τά τής τιμωρίας; Πάσα μου ή βασιλεία άρ
δην Ιμελλεν άφανίζεσθαι έκ τής άπατης τής παρά σοΰ 
γεγενημένης. Tt οίν ένιδών έποίησας r o v r o ; Σκόπει 
ενταύθα, αγαπητέ, τοΰ δικαίου τδ φρόνημα, δπως έν τά
ξει απολογίας διδασκαλίαν αύτοδς θεογνωσίας εΙσάγει. 
Είχα γάρ, φησί, Μήποτε ούχ έστι θεοσέβεια έν τφ 
τόχφ τούτφ, έμέ τε άποχτενούσιν ένεκεν της γυ
ναικός μου; Εναγώνιος, φησ\, γέγονα, μήποτε διά τδ 
Ιτι τή πλάνη υμάς κατέχεσθαι ούδεμίαν τοΰ δικαίου 
πρόνοιαν ποιήσθε, κα\ διά τοΰτο υμών φειδόμενος, μή 
μαθόντες αυτήν γυναίκα μου γεγενήσθαι διά τήν περι 
ταύτην έπιθυμίαν έμέ άνελείν έπιχειρήσητε, τούτο 
έποίησα. "Ορα πώς διά τών ολίγων τούτων βημάτων 
έμοΰ κα\ καθ ήψατο αυτών, κα\ έδίδαξεν δτι δεί τδν έπ\ 
πάντων θεδν έν νψ λαμβάνοντα μηδέν τών παρανόμων 
διαπράττεσθαι, άλλά τδν άκοίμητον εκείνον δφθαλμδν 
δεδοικέναι, κα\ διά τήν εκείθεν έπηρτημένην δίκην πολ
λήν τοΰ δικαίου ποιείσθαι τήν πρόνοιαν. Είτα βουλόμενος 
τήν υπέρ έαυτοΰ άπολογίαν ποιήσαι, φησί · Μή νομίσητέ 
με κα\ ούτως έψεΰσθαι. Καϊ γάρ άδεΛφή μου έστϊν έχ 
χατρδς, άΧΧ ούχ έχ μητρός* έγενήθη δέ μοι είς γυ
ναίκα. Τδν αυτόν μοι, φησί, πατέρα επιγράφεται, δι' δ 
κα\ άδελφήν αυτήν έκάλεσα. Μή τοίνυν καταγνώτέ μου. 
ΕΙ γάρ και δ φόβος τοΰ θανάτου είς τήν ανάγκην με 
ταύτην κατέστησε, και τδ δεδοικέναι μήποτε διά ταύτην 
έμέ μέν άποκτείνητε, ταύτην δέ περιποίησησθε· άλλ' 
δμως ουδέ ούτως έστ\ ψεύδος τδ παρ' έμοΰ είρημένον. 
"Ορα πόσην ποιείται τήν σπουδήν δ δίκαιος, ώστε^είξαι 
μηδέ έν τούτω έαυτδν ψευσάμενον * . Κα\ ίνα πάντα μετά 
ακριβείας μαθητε παρ' έμοΰ, ακούσατε κα\ τήν [465] 
βουλήν, ήν μεταξύ αλλήλων έσχήκαμεν, Ήνίκα εξήγαγε 
με ό θεός έχ τού οίκου τού Χατρός μου· Θέα μοι 
ενταύθα τήν πολλήν τοΰ δικαίου σοφίαν, πώς έν τάξει 
διηγήσεως διδάσκει αυτούς, ώς έξ αρχής κα\ έκ προ
οιμίων τών ψκειωμένων έστ\ τψ Θεψ, κα\ δτι αύτδς κα\ 
οίκοθεν αύτδν άνέστησε, κα\ έκεϊσε ήγαγεν, ίνα μάθη δ 
βασιλεύς, δτι τών πολλήν εχόντων έστι πρδς τδν Θεδν 
πα^ησίαν. Ήνίχα, φησιν, εξήγαγε με ό θεός έχ τού 
οίκου τού χατρός μου, είχον αυτή* Ταύτην τήν 
δίχαιοσύνην χοιήσεις έχ* έμέ* είς χάντα τόχον, οί 
έάν εΙσέΛθωμεν έχει, εΙχέ9 δτι "ΑδεΛφός μου εστίν* 
Επειδή γάρ ανωτέρω είπεν Είχα γάρ, Μήχοτε ούχ 
έστι θεοσέβεια έν τφ τόχφ τούτφ* κα\ έδόκει πολύ 
αυτών καθάπτεσθαι, βουλόμενος τδ σφοδρδντοΰ βήμα
τος ύιτεκλύσαι, ενταύθα φησιν, δτι Μή νομίσητε, δτι 
υμών ένεκεν μόνον τοΰτο πεποιηκέναι έπέγνωμεν. Ευ
θέως γάρ * Ηνίκα εξήγαγε με ό θεός έχ τον οίκον τού 
χατρός μου, είχον αυτή* Ταύτην τήν διχαιοσύνην 
χοιήσεις tJ? έμέ είς χάντα τόχον, οί έάν εΙσέΛθω
μεν. ΗερΙ πάντων τών τήν γήν, φησ\ν, ταύτην οίκούν-
των τήν παραγγελίαν πρδς αυτήν έποιησάμην* και 
έδίδαξε δτι κα\ ούτως έκτδς ψεύδους έστϊν ή ύπόκρισις. 
Ό γάρ τοΰ θανάτου φόβος είς τοΰτο ημάς έλθείν κατ-
ηνάγκασε. Ταΰτα είπών δ δίκαιος, κα\ τδν θυμδν αυτών 
κατεμάλαξε, κα\ τήν οίκείαν άρετήν έξεκάλυψε, καί αρ
κούσαν αύτοίς διδασκαλίαν ένέθηκε θεοσέβειας. ΑίδεσθεΙς 
τοίνυν δ βασιλεύς τοΰ δικαίου τήν πολλήν έπιείκειαν, τή 
οικεία φιλοτιμία αμείβεται τδν πατριάρχην. 'Ε Λαβε 
γάρ, φησΥν, "ΑβιμέΛεχ χίΛια δίδραχμα, χαϊ πρόβατα, 
χαϊ μόσχους, χαϊ παϊδας, χαϊ παιδίσχας, χαϊ άπο-

• k\\\ έψεΰσθαι, alii έαυτδν ψευσάμενον. 

δέδωχεν αύτφ Σάφφαν τήν γυναίκα αυτού. Είδες, 
αγαπητέ, τήνεύμήχανον τοΰ θεού σοφίαν; Ό γάρ περ\ 
τοΰ θανάτου δεδοικώς, κα\ πάντα ποιών ώστε δυνηθήναι 
τούτον διαφυγείν, ού μόνον τδν θάνατον διέφυγεν, άλλά 
κσΛ πολλής άξιοΰται πα^ησίας, κα\ περιφανής αθρόο ν 
γίνεται. 

9 ε*. Τοιαύτα γάρ τά παρά τοΰ θεοΰ· ού μόνον τών λυπη
ρών έλευθεροί τούς γενναίως άντέχειν πρδς τούς έπιόν-
τας πειρασμούς σπουδάζοντας, άλλά καί τοσαύτην έν 
οίύτοίς τοίς λυπηροίς παρέχει τήν εύφροσύνην, ώς και 
λήθην ημάς έχειν παντελή, κα\ έν πολλή γίνεσθαι τών 
αγαθών περιουσία. Καί δρα λοιπδν τοΰ βασιλέως τήν 
πρδς τδν δίκαιον θεραπείαν. Ού μόνον γάρ τοίς τοσού-
τοις αύτδν δωροις τιμά, άλλά καί τήν έξουσίαν αύτψ όί-
δωσι τής έν τή γή κατοικήσεως. "Ιδού γάρ, φησ\ν, ή 
γή μον εναντίον σον εστίν οί έάν σοι άρέσχη, κατ
οικεί. Επειδή γάρ έμαθεν, δτι δ{' εκείνον κσΛ διά τάς 
εκείνου προσευχάς ή ζωή αύτψ κεχάρισται, ώς εύεργέ-
την λοιπδν κα\ προστάτην, τδν ξένον, τδν άλήτην, τδν 
ούδαμόθεν γνώριμον ούτω θεραπεύειν επείγεται. Τή δέ 
Σάφφα, φησίν, είπεν* Ίδοΰ δέδωχα χίΛια δίδραχμα 
τφ άδεΛφφ σον. "Ορα πώς δεξάμενος τήν παρά τοϋ 
δικαίου διδασκαλίαν, κα\ πιστέύσας τοίς παρ' αύτοΰ εί-
ρημένοις, χαϊ αύτδς άδελφδν αυτής αύτδν καλεί, "Απερ 
δέδωχα, φησ\, τφ άδεΛφφ σον, έσται είς τιμήν τον 
προσώπου σον χαϊ πάντα άΛήθενσον. Τί έστιν, ΕΙς 
τιμήν τον προσώπου σου, χαϊ [464] πάντα άΛήθευ-
σον; Τ π έ ρ ών δι' άγνοιαν επεχείρησα γαμετήν σε ουσαν 
τοΰ δικαίου είς τήν οίκίαν τήν έμήν άγαγεϊν, υπέρ τού
του μόνου, επειδή ύβρεως σοι αίτιος γέγονα, τά χίλια δέ-
δωκα δίδραχμα, θεραπεύων τά παρ' έμοΰ γεγενημένα είς 
σέ. 'Αλλά Πάντα άΛήθευσον. Τί έστι, Πάντα άΛήθευ· 
σον; Πάντες, φησί, παρά σοΰ μανθανέτωσαν, δτι ουδέν 
γέγονε παρ' έμοΰ παράνομον, δτι ανέπαφος εξήλθες έκ 
τής οικίας τής έμής. Δίδαξον, φησί, τδν άνδρα τδν σδν, 
δτι άθώός είμι τής αμαρτίας* μανθανέτω παρά σοΰ, ώς 
ουδέν είργασταί μοι. Τίνος δέ ένεκεν ταΰτά φησιν; Ίνα 
μαθών παρ' αυτής ό δίκαιος κα\ πληροφορηθείς τά< 
υπέρ αύτοΰ προσευχάς άνενέγκη τψ Δεσπότη. Επειδή 
γάρ είπεν εκείνος, δτι Πάντα άΛήθευσον, άνζ\τοΰ, Δίδα
ξον σου τδν άνδρα τά γεγενημένα, ευθέως έπήγαγεν ή 
Γραφή· Καϊ προσηύξατο "Αβραάμ χρός τόν θεόν, 
χαϊ Ιάσατο ό θεός τόν ΆβιμέΛεχ, χαϊ τήν γυναίκα 
αυτού, χαϊ τάς παιδίσχας αυτού, χαϊ έτιχτον* δτι. 
συγκΛείων συνέχΛεισεν έξωθεν πάσαν μήτραν έν 
τφ οϊκφ τού ΆβιμέΛεχ ένεκεν Σάφφας τής γυναικός 
Αβραάμ. "Ορα πώς διά πάντων περιφανέστερο ν. τδν δί
καιον ποιήσαι βουλόμενος δ Δεσπότης, ταίς προσευχαίς 
τού πατριάρχου τήν σωτηρίαν τοΰ βασιλέως καΛ πάντων 
τών έν τψ οίκψ αύτοΰ χαρίζεται. Προσηύξατο γάρ, 
φησ\ν, "Αβραάμ πρός τόν θεόν, χαϊ Ιάσατο ό θεός 
τόν "ΑβιμέΛεχ, χαϊ τήν γυναίκα αυτού, χαϊ τάς 
παιδίσχας αυτού, χαϊ έτιχτον* δτι συγχΛείων συν-
έκΛεισε Κύριος έξωθεν πάσαν μήτραν έν τφ οίκφ 
τού "ΑβιμέΛεχ. Διά τοΰτο, καίτοι τής αμαρτίας έκτδς 
γενομένου τοΰ βασιλέως, τήν τιμοφίαν ταύτην αύτψ έπ
ήγαγεν δ άγαθδς Δεσπότης, ίνα ταϊς προσευχαίς τοΰ 
δικαίου έπινεύσας, ούτω τήν λύσιν έπαγάγη, κα\ περι-
φανέστερον κα\ λαμπρότερον τδν δίκαιον άπεργάσηται. 
Πάντα γάρ άε\ ποιεί κα\ πραγματεύεται, χα\ ούτως 
Ικαστον οικονομεί, ώστε τούς αύτώ δουλεύοντας, καθάπερ 
φωστήρας, ούτω διαλάμπειν, και τήν τούτων άρετήν 
πανταχού κατάδηλον γίνεσθαι. Κα\ δρα μοι λοιπδν, άγα-

* Post τού προσώπου σου, in Biblii&legilur καί πχσαις ταίς 
μετά σοΰ, ei onmibu* qncc tawn wut. 
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πητέ, μετά τήν τών λυπηρών άπαλλαγήν, πώς πάλιν 
διαδέχεται τδν δίκαιον ή κορων\ς τών αγαθών, ή τής 
επαγγελίας ύπόσχεσις, καΐείς έργον λοιπδν έξήει τά πά
λαι παρά τοΰ Θεοΰ έπαγγελθέντα αύτφ. Καϊ Κύριος, 
φησ\ν, έπεσχέψατο τήν Σάίφαν, χαβά είπε, χαΧ 
έποίησε τή Σάφρα, χαβά έΛάΛησε. Καϊ συΛΛαβονσα 
έτεχε Σάφφα τφ "Αβραάμ υΐόν είς τό γήρας, είς τόν 
καιρόν, χαβά έΛάΛησεν αύτφ Κύριος. Τί έστι, Καβά 
έΛάΛησε, και, Καθά είπε; Καθάπερ, φησίν, ύπέσχετο, 
ήνίκα έπεξενώθη μετά τών αγγέλων είς τήν δρύν τήν 
Μαμβρή, είρηκώς δτι ΕΙςτόν καιρόν τούτον έΛεύσο-
μαι, χαϊ έσται τή Σά£φα νΙός. Ταΰτα τοίνυν είς έργον 
εξήλθε, κα\ τά τή φύσει άπηγορευμένα, ταΰτα έώρων είς 
Ιργον έκβεβηκάτα, ού κατά άνθρωπίνην άκολουθίαν, άλλά 
κατά θείαν χάριν. Καϊ έκάλεσε τό όνομα τού υΙού αυ
τού, όνέτεκεναυτφ Σάφφα, Ισαάκ. Ούχ απλώς έπεση-
μήνατο ή θεία Γραφή τδ, *Ον έτεχεν αύτφ Σάφφα· ού 
γάρ είπεν [465] απλώς, ΈχάΛεσε . τό δνομα τού νΐον 
αυτού, άλλά προσέθηκεν, 'Ον έτεχεν αύτφ Σά$£α, 
τοΰτ' έστιν ή στείρα, ή άγονος, ή γεγηρακυία. Καϊ περι-
έτεμεν αυτόν, φησ\, τή ήμερα τή ογδόη χαβά ένετεί-
Λατο Κύριος.Οΰτω γάρ ήν διαταξάμενος, ώστε τή ήμερα 
τή ογδόη περιτέμνεσθαι λοιπδν τά τικτόμενα. Είτα ίνα 
μάθωμεν λοιπδν τήν άφατον δύναμιν τοΰ Θεοΰ, δτι καΐτά 
παρά άνθρωποι ς αδύνατα παρ' αύτφ δυνατά, διά τοΰτο 
και τδν χρόνον ήμΤν πάλιν επισημαίνεται ή θεία Γραφή, 
κα\ μετά τδν τόκον διδάσκει ημάς λέγουσα. "Αβραάμ δέ 
ην ετών εκατόν, ήνίχα έγένετο αύτφ "Ισαάκ ό νΙός 
αυτού. Είχε δέ Σάφφα9 ΓέΛωτά μοι έποίησεν ό Κύ
ριος* δς γάρ αν άκούση, συγχαρειταί μοι. Τί έστι, 
ΓέΛωτά μοι έχοίησεν ό Κύριος; Ευφροσύνης ύπόθεσίς 
μοι δ τόκος εστίν. ΚαΛ τί θαυμαστδν, εί έμοί; Κα\ πάν
τας τους άκούοντας συνηδομένους έξω, ούκ επειδή Ετε-
κον, άλλ' επειδή ούτως έτεκον. Τδ παράδοξον τοΰ γεγε-
νημένου πάντας είς θαΰμα καταστήσει, και πλείονα πά-
σι παρέξει τήν ήδονήν, δταν μάθωσιν, δτι έγώ ή τών 
νεκρών ουδέν άμεινον διακείμενη, άθρόον μήτηρ γέγονα, 
κα\ άπδ κατεψυγμένης μήτρας παιδίον έτεκον, κα\ μήν 
θηλάζειν δύναμαι, κα\ πηγάς γάλακτος άφιέναι ή μηδε-
μίαν ελπίδα λοιπδν τεκνογονίας έχουσα. Καϊ είχε9 Τίς 
άναγγεΛεί τφ "Αβραάμ, δτι θηλάζει τό παιδίον Σάρ£α; 
Διά γάρ τοΰτο καί τού γάλακτος αί πηγα\ παρεσχέθη-
σαν, ίνα τδν τόκον πιστώσωνται, καί μή τις ύπόβλητον 
είναι νομίση τδ παιδίον αϊ γάρ πηγα\ τού γάλακτος πά
σιν έκήρυττον παρά πάσαν άνθρωπίνην προσδοκίαν εί
ναι τδ γεγενημένον. Τίς άναγγεΛεί, δτι ΘηΛάζει 
παιδίον Σάφφα; δτι έτεκον νΐόν έν γήρα μου; 
δτι έγώ ή γεγηρακυία τεκείν ήδυνήθην, καί έν ηλικία 
τοιαύτη παιδίον τρέφειν δύναμαι; Καϊ ηύξήβη, φησι, 
τό χαιδίον, χαϊ άπεγαλακτίσθη. Καϊ έχοίησεν 
"Αβραάμ δοχήν μεγάΛην, $ ήμερα άχεγαΛαχτίσθη 6 
νΐύς αυτού. 

ς'. Είδες τοΰ Θεοΰ τήν άφατον σοφίαν, δπως διά πάντων 
τήν ύπομονήν τοΰ δικαίου βασανίσας, δτε απαγόρευειν 
έδοξε κα\ αύτδς κα\ πάντες οί είς αύτδν όρώντες, τή 
ανθρωπεία φύσει κατακολουθοΰντες, τότε τήν οίκείαν 
ύπόσχεσιν εις έργον ήγαγε; Κα\ ημείς τοίνυν, αγαπητοί, 
τήν αυτήν τψ δικαίψ ύπομονήν έπιδεικνυώμεθα, κα\ 
μηδέποτε ναρκώμεν, άλλά ταίς χρησταίς έλπίσι τρεφώ-
μεθα, είδότες δτι ούτε δυσκολία πραγμάτων, ούτε έτερον 
τι τών ανθρωπίνων ίκανδν κώλυμα ήμίν γενέσθαι, έπει· 
δάν ή τοΰ Θεού χάρις τήν οίκείαν φιλοτιμίαν έπιδείξα-
σθιι βουληθή. "Οταν γάρ εκείνος νεύτη, πάντα είκει κα\ 
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παραχωρεί, κα\ τά δύσκολα εύκολα γίνεται, κα\ τά αδύ
νατα δυνατά· μόνον έάν ημείς στε££άν τήν εις αύτδν 
πίστιν έπιδεικνυώμεθα, κα\ πρδς τδ μέγεθος αύτοΰ άφ-
ορώντες, ανώτεροι γινιυμεθα τών ανθρωπίνων απάντων. 
Ό γάρ τά μέλλοντα αγαθά κα\ τά άπό^ητα εκείνα 
υποσχόμενος τοίς μετ' αρετής τήν ενταύθα ζωήν δια-
νύουσιν, ού πολλψ μάλλον κα\ τά ενταύθα παρέξει, καί 
μάλιστα, έάν ημείς εκείνων έφιέμενοι, τών παρόντων 
ύπερορώμεν; [466] Τότε γάρ αυτών μάλιστα άπολαύσομεν 
μετάδαψιλείας, δταν αυτών ύπεριδείν βουληθώμεν. Ταΰτ' 
ούν είδότες·, εκείνα ποθώμεν τά μένοντα κα\ [466] ακί
νητα αγαθά, τά τέλος ούκ επισταμένα, ίνα και τδν παρ
όντα βίον άλύπως διανύσωμεν, κάκείνων έπιτυχείν 
δυνηθώμεν, ών γένοιτο πάντας ημάς άπολαΰσαι, χάριτι 
κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού, 
μεθ' ού τψ Πατρ\ ή δόξα, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, νΰν 
κα\ αεί, καί είς τούς αιώνας τών αιώνων. Ά μήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Μ<7'. 
Καϊ είχε Σάφ£α9 Τίς άναγγεΛεί τφ "Αβραάμ, δτι Θη

Λάζει χαιδίον Σάφφα; δτι έτεκον νΐόν έν γήρα μοι 
α'. Φέρε κα\ σήμερον, αγαπητοί, τήν άκολουθίαν τών 

χθες είρημένων άναλαβόντες, ούτω τήν έστίασιν ύμίν 
παραθώμεν ταύτηντήν πνευματικήν, ίνα μάθωμεν πάλιν, 
καθάπερ χθες ήκούσατε, τοΰ αγαθού Θεοΰ τήν άφατον 
κηδεμονία ν κα\ συγκατάβασιν, κα\ τοΰ πατριάρχου τήν 
πολλήν ύπακοήν κα\ εύγνωμοσύνην. Είδετε δπως ή τοΰ 
Τσαάκ γέννησις περιχαρή τήν Σ ά ^ α ν έποίησεν; Είχε 
γάρ, φησ\, ΓέΛωτά μοι έχοίησεν ό θεός9 δς γάρ άν 
άκούση, συγχαρειταί μοι. "Εκαστον, φησ\, τών άκουόν-
των είς κοινωνίαν τής χαράς έπισπάσομαι. Μεγάλη γάρ 
έστιν ή παρά τοΰ Θεοΰ παρασχεθείσα μοι δωρεά, καί 
υπερβαίνουσα τήν άνθρωπίνην άσθένειαν. Τίς γάρ, φη
σίν, ούκ άν έκπλαγείη δρών έμέ γαλακτοτροφοΰσαν καί 
τιθηνουμένην, τήν έν έσχάτψ γήρα καί μέχρι τοΰ παρόν
τος έν άπαιδία γεγενημένην; Κα\ ώσανεΐ θαυμάζουσα 
ΥΑ\ έκπληττομένη τδ γεγονδς, έπήγαγε · Τις άναγγεΛεί 
τφ "Αβραάμ, δτι ΘηΛάζει χαιδίον Σάφφα; δτι έτεκον 
υΐόν έν γήρα μου; Επειδή υπέρ φύσιν έστί τδ γεγονδς, 
διά τοΰτό φησι, Τίς άναγγεΛεί; άντ\ τοΰ, Τίς άναλογί-
σεται; τίς άν ένθυμηθείη; ποία διάνοια καταλαβείν δυ
νήσεται ; ποίος λογισμδς εύρείν ίκανδς τοΰ γεγενημένου 
τήν άκρίβειαν; Ούχ ούτω θαυμαστδν ήν, τδ έκ τής πέ
τρας κατά τήν έρημον ανάβλυσα ι τάς πηγάς τών υδά
των, ήνίκα τή £άβδψ Μωύσής ταύτην έπαισεν, ώς τούτο 
τδ άπδ μήτρας ήδη νε νεκρωμένη ς παιδίον τεχθήναι, κα\ 
γάλακτος πηγάς άναβλύσαι. "Ινα γάρ πάσιν ό τόκος κα
τάδηλος γένηται, καί πάντας, και τούς τότε παρόντος 
κα\ τούς μετά ταΰτα άκούοντας, είς πίστιν τοΰ θαύμα
τος έναγάγη, διά τοΰτο κα\ αυτή τρέφει παιδίον καί τής 
γαλακτοτροφίας ανέχεται. Καί φησι, Τίς άναγγεΛεί τφ 
"Αβραάμ, δτι ΘηΛάζει χαιδίον Σά/φα; τοΰτο τδ και-
νδν, παράδοξον, κα\ παρ' ελπίδα έμοϊ παρασχεθέν,Ότε 
έτεκον νΐόνένγήρα μου *>; Τί έστιν, "Οτι έτεκον υΐόν 
έν γήρα μου; "Οτι κα\ άνευ τής στειρώσεως ίκανδς ήν, 
φησ\, κα\ δ τής ηλικίας χρόνος άπαγορεΰσαι τδν τόκον. 
Άλλά ταΰτα πάντα τά κωλύματα δ Δεσπότης εκποδών 
ποιησάμενος, κα\ τοΰ παιδδς τδν τόκον έμο\ κεχάρισται, 
κα\ τοΰ γάλακτος τάς πηγάς. Άλλ' ίδωμεν λοιπδν τά έξης. 
Επειδή γάρ άπήρτιστο τά τής [467] γαλακτοτροφίας, 
Είδε, φησι, Σά££α τόν νΐόν "Αγαρ τής ΑΙγυχτίας, δς 
έγένετο τφ "Αβραάμ, παίζοντα μετά "Ισαάκ τού υϊού 

• Morel. et quidam mss. ταΰτ' ούν είδότες. Savil. et alii 
δπερ γινώσκοντις. 

k Sa*il. etquidam mss. έν γηρει μου. 
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olim Hli λ Deo promissa snnt. Et Donanm , inquit , 
mtUavit Serram, tknl dixil, et fecil Sarrm ticut loqnu-
tus ett. 2. Et concepit, pepentque Sarra Abrahm filium 
m tenectutt , in tempore ticut loquutus est ei Dommu* 
{Cap. 21). Quid esi, Sicut loquutus e$t% et, Skut dixit ? 
Quemadmoduni,iiiqait, promisit, quando bospitio ex-
cepUis esi cum angelis apud qtiercum Mambre. Nam 
quod dhtit: In tempore hoe veniam, et erit Sarrai filius 
(Gen. 48. 24) : hoc nunc opere implelum est. Et qua» 
naiura denegabat, ea Yidebant evenisse, non secun-
dum hniDanum tt soliluro morem , sed per divinam 
graliam. 3. Et vocavil nomen fUU sus, quem peperit 
ipm Sorre, lsaac. Non absque causa assignavit, Quem 
peperit fpst Sarra: non eniro dixil simplicrter, Voca-
vit nomen/Uii $ui; sedadjeoit, Quempeperil ipsi Sarra, 
infecunda illa ei veiuki. 4. El circumcidit eum, inquit, 
di$ octovo , mcut prmeperat Dominu$. Sic enim pra> 
eeptom acceperai 9 ut die ociavo circumciderentuf 
qui poelbac nascerenitir. 

Omma Deo pombiiia.— Porro ut ulterius difcamos 
ijteffabilera poteniiam D e i , et ea quas apud bomines 
impossibilia sunt, apud eura possibilia eeee : idcirco 
nobis lempus aesigiumt iterum divma Seriptora , el 
posi partam docet noe his verbts : 5. Abraham eral 
annorum centum, qnando nalu* eU Η Isaac fikui suu*. 
6. Dixit aultm Sarra: Ritum fecit miki Demimu: nam 
fnt audiet, gaudebit micum. Quid est, Risum fecU mki 
Dombm t LaUitue occaaio mihi partus est. Et quid 
miro-n, si mihi gaudinm ? Omnes eliam qui audient, 
habebo congratulantes, non quia peperi, sed quia sie 
peperi. Tam admtrabilis rarusque parloe omiies in 
admirationem rapiet, el majorero omnibue voluplatem 
afferet 9 cmn sciverint m e , quae nibil a morluis ditfe-
rebam quaiitum ad generalionem , subilo mairem 
faclamesse, eto rulva exsiccata pueJlam peperisee ei 
btctare posse, ei fontes laclis emillere , quae nullam 
spem pariendi habebam. 7. Et dkxil: Qui$ annnnUa-
bii Abrahce, qnod laciai puerum Sarra f Nam propter 
b»c et laciis fonles ooncesst sunt, ul parium magis 
crcdibilem faciant, et ne qnis soppositiliuni esee pntet 
puerum : foiHe* enim laciis omnibus praedicabant 
practer homaoam exspcciaiionem hoc erenisse. Quis 
anrnmtiabit, quod tocua puerum Sarra f quod pepere-
rim filhun in seneclule nua f quod ego quae senui, pa-
rere potaerim , et in hac a?.late filium alere possim ? 
8. Et crevit, inquit, puer, el ablaetatui $$t. Et fecit 
Abreham convivium magnum die quo ablaelatm at fi-
iiu$ $vuu 

6. Moralis exhortaiio, NUul non cedit nutuidivino. — 
Vklisli Doi inefYabilem aapientiam t quomodo patien-
tiam jusli modis omnibns probavit, quando ipse et OIIH 
nes qui ipenmvidebant, humanae natura vires epeclan-
lea, nlhil eperare audebani, lunc ipea promissio com-
pleuest? Igitur, dilecii, et nos eamdem, quam justus 
ille patientiam exbibeamus, et numquam deeidee S K 
mus : sed spe bona recreemur, scienies neque rcrum 
difficuliaiem, neque aliud quid bumanum obslaculum 
nobis esse posse, si quando graiia Dei suam declarare 
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cedunl el Alemperant, et difficilU facilia sum, e& 
irapossibHia possibilia, si solaromodo flrmam in ipso 
fidem conservemns, et ad magniiudinero ejus poienti» 
epeetantes hMmanie oinnibus superiorce siniue. Nam 
qui fulura bona et kieffabilta illa promisit iis qui cum 
virlule vilara hic peregcrint, quanto niagis et ea qui-
btia bic opue est prxbebi l : el maxime si nos illa de-
siderantes pra^eulia despiciamus? Tunc enim eis 
maxime et uberlim fruemur, quando ea coiiiemnere 
voluerimus. Proinde hâ c scienies, ilia desideremus 
bona qua manent el immobilia sunl, e i quae finem 
oesciuot: ol el praeaeniem vitam cilra iristiiiam 
transmKlaraue, et illa assequi, illisque onines frui 
Taiearous» gralia el misericordia Domini noetri Jesu 
Chrisi i t cui cum Patre ei Spirita sancio sil gloria, 
DUIIC ei semper, et in sascula axculortim. Amen. 

ROMILIA X L V I . 
Et dixit Sarra : Quit annuntiabit Abrahce, quod lactai 

pmerum Sarra f qmod peperi filmm in ienectule tnea 
(Gen. 24. 7)? 
4. Age et bodie, dilecti, beri dtelerom teriem r+-

pelentes, conviTimn hoc vobis gpiritoale inaintaratit: 
ut itenim, eicul heri, diecamus et boni Dei inefla-
bilem benignitatem, qua nostra curat, nobis se attem-
perans, et magnam patriarchae obodienliam alqun 
gratom animum. Vidietis quomodo nativiias Isaic 
Sarram exhilaravil? Dixit enim, inquil , RUum fecik 
tiahi Deu$: nam qui audierit, gaudebit mecum. Omnes, 
dicit, audilores patiicipes gaudii mei faciara. Ma* 
gnum enun donum mihi a Deo conoeseum est9 et qood 
bumauam transoendit tnflrmitatem. Quis enim, in 
quit, non obstupescai, videns me lacte roeo ntttrien* 
tem puerum in extrema senectute, qme hocnsque non 
peperi? Et quasi admirans et altoniia de facto, eub-
didit : Qui$ annunliabit Abrakm, quod taetat puerum 
Sarraf quod peperi filium in $eneetute mea ? Quoniam 
tuper naituram csl hoc facturo, propterca itiqitit, Qui$ 
annunliabit? ac si dicerel, Qais secum reputibit! 
quis meate concipiet? quae mens comprebendere po< 
terit?qaa? ratio sufflcil ui accurate facli hujus mn-
dom inveniat? Non sic admirabile fuit, ex petra in 
deserto scaturiisse fontes aquarum, qunndo illani 
Moses virga pereussit [Exod. 47) : sicut de vulva jam 
emorloa puemm nasci (Num. 20), etlaclis fontes 
scaturire. Nam ut omnibus partas manifestos esset, 
et oinnea, tam eos qui ttinc aderant, quam qui peeu 
ea audierint, ad fidem miraculi induceret, idctrco 
ipsa paerum alit et lacle seo TUII enutrire. Et inquK, 
QuU anmnliabit AkraluB, quod hctet puerum Sarro ? 
boc DOTum et admirabtle, et preter exspectalionem 
mihi concessura, inquit, Quod peperi fittum in sene-
cluU mea. Quid hec esl, Peperi filinm in seneetutemta t 
Qtiia practer sterililatem sufficicbat sencct» terapas, 
ut parias spes tollerelur. Verumlamen impedimenia 
bsec omnla e medio eusiulit Domimis, ti pueri par-
tom et laclis fontes mibi concessil. Venitn Tideamus 
sequenlia. Posiqtiarn impletum esl lactendi tcmpus, 
Vidil, inquit, Sarra filium Agar JEgyplia, qui natu$ 

volucril liberalilalera. Quoticseirm Ule aiuiuit, cmuia tti Abrahee, ludenlem cum Imacpmro IUO . 40· Ei dixil 
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Abnthm: Ejice anciltam hanc et filium φ ι . Nequm-
fwtm etiiw herunit filiui ancill* eum ftlio m«o Itaac. 
11. 0icrirm autem apparmt tmbum hoe c§ram Abrakam 
tuptr fiiic «<*. Vide, olecero, bic , dilecie, Sarram 
itrrom non fereniem Ismaelis nimiam liceniiam, ne-
«|tie paiietiter suslinere tolcntem aucilta ftliuin cum 
•oo Isaac convereanlem. Sicul igitur prius superbum 
•piriluui Agar humiliare votens, veheraenti indigna-
tione iugain inire eain toegU: i u el nunc volens ab 
inilio reprtmere Isimelis lemeriiatem, et non ferena, 
cum videret puerum suum a Deo sibi doiiaUim eam 
ancilhe jEgypiiacae fitie simel versari, dkrii Abrahse : 
Ejice anciUam $i filium *fiu* Non enim erii ktret filim$ 
mncUlm huju$ cwn fUio meo. Quoniam ei se in extrema 
aciate esae ridebai, el pairiarcham quoque decrepilum 
(eranlenia aiube* inqtiu, pteni dieruni), sospicans, 
si forie repcnie mererentur, ne Ismael, eo quod ex 
pairiarcbac cooeubitu natus cssel, se ία pairia bere-
dilatem intrt»dcre9 parlicipemqne et aMpialcm Isaaco 
Mert leiitarel : idcirco dicit, Ejice anciltam binc et 
fumm ejm. Diecat, inqeit, jarti nHail comnuwe ba-
biturura i i i w a aadlte cum fttio meo Isaac. Neqiie 
enim eeqqanii eet nt filius JEgyplia? et anctlbc ctmi 
ftlio meo ci doroircc simul versciar. Gxtentin Sarra 
noii hlne eausa rem ba.**egii, sed jure ac me-
i i i o 9 atque iia congruenter, ut et Deas collaudaru 
i*}us dicla. Palriarcba vero bene affectas erga Is-
luaelero, mnteale accipfebal qtaae a Sarra dicebaniur. 
Durum euira, inquil , apparuit verbum hoe coram 
Abraham de filio §uo. Neque eiiim de Agar maltuni 
soiJietlto erat9 sed erga pueriim ita afttciebatur, ut-
poie jwn adoleaceMcm. Sed constdera 9 obsccro9 bie 
elemeuti* Dei miram clemcniiara. Nam quia vidit el 
Sarram paii aliquid bumaauni, ei acgre ferre pnrero 
bliorum honoreni: idquc merho : Abraham aetem 
non ferro sequo aniroo ejectioaem hmaelU et aDcilla 
(nani (ieei noo obUiciaretiif Some ob sinfalarem 
•nansueiiHlinem 9 ailamen dortm « videbalor : boc 
esi grave» molesUMii ei onerosam), urec d e n m guam 
solilam servans miserkordiam, el concordice uKmim 
copulam eojistriDgens» dkit ad Abrabam: i 2 . Ne ew-
rum $il coram U urbum koc dt puero et anciUa. Omma 
quascumque dixent tibi Sarra, autk vocem ejta. Ne ac-
ciphis, inquit9gravitcr quod ab ea didum libi est: sed 
Onmia quwcnmque dtxerit tibi Sarra, audi vocem ejut. 

2. Agar ejicUwn; obeditiuia Abrahm; previdaaid Da. 
— Hxc omnia, tnquk9 qua3 «uoc (ibi dicit de Isntaele 
el de Agar, accipe : el audi Tocem ejus. Ne velis, 
inquil, contristare eam 9 quae lauto lenipore tanium 
amorem erga te declaravil: quai 11011 solum semel 9 

scd ei secundo, ut 16 a morle eriperet, seipsam pro 
tua salule expoeuit, et auclor tuae bnjus gloriae fuit. 
Prinaum quidem fecit ut cum tanlie diviiiis ab iGgyplo 
rcdires* posiea vero iterom in cauaa fuii ut iia te ve-
nerareiur et obaervaret Abimelech. Ne igiiur d i -
versa ab hi$ qus loquuta est velis iitire eonsiUa; 
cnimvero non aliter cveniet. In Isaacenim tx ea nalo 
tuum scmcn vocabitur, et ipse erit luus heres (t. 
15. filium autem illum ancilla eracere fadamt $i in 
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geniem magnam fadam, quoniam temen tnutu t*. Fac 
igiturquac illa libi dixeril, et obedi voci ejus» Gogiu 
biCf obsecro, qnanui aubito conoordia et |»x in cou-
luberiikim eorura coticeeserU, boiitiate divina viu-
culuni eonim constriiigente. U . SurrexH en%mt\\v 
qi.ii 9 mane, et aceepit p m a , ti utrem a*u<e, et dedit Agar% 

tl impotuU snper humerum ejxu et puerum, ei diiuitit 
eam. Yide hie iterum justi eximiaiii |krobi(alem.elqua 
ntionc m ouinibus religiosam suam menlem de-
claret. Nam quando audivit Sarrain dicemem, Ejice 
encillam ei /i/tum eju$: durura ei videbalur 9 eo quod 
bene afficiebatur erga Ismaelem : verum ubl Dominiia 
pr.ccepit, eialim fecit quod imperatum erai , eliani 
naluralis amoria oWituB, (fuasi dicerel: Ubi qaid pno-
cipii Dominus, faceesant omnes affeclioiies : quia na-
tune Dominue e*t, qui praecipit. Utaccepit ifilur, i n -
quii f ancilld pane$% sl uirem aqum, egr&sa est cum 
ptttfro^Yeruw, obeeero, vide ilerum, quoiuodo propcer 
benetolenliam, qua proseqaebatoir justum Deut, h-jmc 
qnoque aoperoa cura digna babeaiur. U l ergo abiit, 
vagabalur por toliUidtneiQ, et cum aqua eonsumpu 
nillam usquan inveniret eonaolationem, 15. Abjecii 
pttenriN, inqoit, mtkter u*am abietem. Ditnunpebanlur 
enim cjas vttcera, et dolebat mullom ob iramodicam 
erga puerum afieclMHiecii. 16. StdH, inqait, adwertu$ 
enm 9 mi jactum orcus. Dicebtt enim: Non vi-
debe mortem pueri mei. Et tedil t reghnt pueri. Cia-
tiumi autem puer, plaremi (α). Cttlerum misericert d 
beiiignue Deus, patria et mairis erga noa coram sua 
iranecendens pieiate» 17. Exaudivit vocem pueri d$ 
loco ubi erai : miserlue est el pueri et calauiiUiU 
Agar: permieil tanliun eam expeiiri quid si i soliludo, 
el sutim siium concesail pratidium. Et vocavit, inquit, 
angeUu Dei Agar de c*lof el dixilei: Quid e$l, Agar ? 
Pie timea$: audivit emm Deu* wocem pueri de loco ubi 
«tl. 18. S*rg.e, accipe puerutn, ei tpprehende rnanum 
f/ttt; m gentem enim magnam [aciam eum. Ο miscri-
cerdiam Dominil Nou quia aucilb eral, dcspcxil 
eam; sed quia pairiarche promiserat, ei quia illius 
semen eraf, lafilam quoque curam erga eam declararo 
dignatur. Oic i l : Quid e$t9 Agart Ne timeat: exaudivit 
$nim Dominta vocem pueri. Snrge et acope illum, ei 
apprehende nmnum ejta : in gentmn emm maguam fa~ 
ciam illum. Ne mcBreas, inquit, ea quod e domo cjoeu 
8is. Tanum eiiim curain ego pueri agam, ut el HI 
gentam magnam ipse sit. 19. El aperuit, i n q i i i , oculo$ 
eju»: Don quod anlca non videril, aed quia nibil pro-
derant ei aperli oculi ante supemam visitalionem. 
Propterea, cum veliel suam providcntiain declarare, 
i n q t i l : Aperuit oculot ejus: id est, indicavilei igno-
raiiti, et oientem ejus excitavit, viamque ei ostendit» 
ul videret locum in quo fontes aquae scaUiriebanl. Et 
vidit, ittquil, puieum aqua vivenlU, et ivit, et impievit 

(α) In Hebreo legitar - p m \{ψ ΓΙΚHttmTOD imt\ 
Εί sedit e regione, et leimU vocem muan, ti flevil, scilicet 
Agar, et sic Yulgata nostra Hebraicum textum e vestigio 
sequuta. LXX vero paeruin plorantem exbtbeot, qutt quse 
mox In Hebroo eequuntur, & exuudivit Deus vocern pueri, 
buic interpretatroni favere videntur. Chrysostomus autem 
in explanatione sua utrumqae exiuditom «xhibet, et 
Agarem matrem, et Ismaeiem paeram. 
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αυτής. Καϊ είπε τφ "Αβραάμ· 'ΕχβαΛε τήν παιδί-
σχην ταύτην καϊ τόν vlbr αυτής. Ού γάρ μή χΛηρο-
νομήση ό υΙός τής χαιδίσχης μετά τού vlov μου 
Ισαάκ. ΣχΛηρόν δέέφάνη τό ρήμα εναντίον "Αβραάμ 
χ$ρϊ τού νΙού αύτου. "Ορα μοι, αγαπητέ, ενταύθα τήν 
Σάβ(&αν πάλιν ού φέρουσαν τον Ισμαήλ τήν πολλήν 
παρ£ησίαν, ουδέ άνεχτώς ένεγκείν δυναμένην τδν τής 
παιδίσκης υίδν μετά τού Ισαάκ άναοτρεφόμενον. Καθά
περ ούν πρώην · καταστείλαι τής "Αγαρ τδ φρόνημα 
βουλομένη, διά τής σφοδράς άγανακτήσεως είς φυγήν 
αυτήν τραπήναι παρεσκεύασεν · ουτω κα\ νύν βουλομένη 
έκ προοιμίων άναστείλαι του Ισμαήλ τήν προπέτειαν, 
κα\ μή φέρουσα δρ$ν τδν έκ χάριτος τεχθέντα υίδν κα\ 
έξ αυτής τού Θεού τής δωρεάς μετά τού τής παιδίσκης 
τής Αιγύπτιας συναναστρεφόμενον, φησί πρδς τδν 
Αβραάμ* ΈχβαΛε τήν χαιδίσχην καϊ τότ ν Ιόν αυτής. 
Ού γάρ μή χΛηρονομήση ό νΙός τής χαιδίσκης ταύ
της μετά τού υΙού μου. Επειδή ήίει δτι κα\ αυτή έν 
έσχάτφ γήρα τυγχάνει και τδν πατριάρχην έώρα προβε-
βηκότα (ήσαν γάρ αμφότεροι προβεβηκότες ήμερων), 
ύ φορώ σα μήποτε , άθρόον αυτών τελευτησάντων, δ 
Ισμαήλ διά τδ έκ τής του πατριάρχου συνουσίας τεχθή-
ναι, επιχειρήσει είς τδν κλήρον έαυτδν τού πατρδς είσα-
γαγείν, κα\ κοινωνδς γενέσθαι τφ Ισαάκ, διά τούτο φη
σιν, "ΕχβαΛε τήν χαιδίσχην εντεύθεν, καϊ τόν υΐόν 
αυτής. Μανθανέτω, φησίν, ήδη δτι ουδέν κοινδν Ιξει δ 
τής παιδίσκης υΐδς μετά του υΙού μου Ισαάκ* Ουδέ γάρ 
εύλογον τδν τής δούλης υίδν μετά τού υΙού του έμού τής 
δεσποίνης συναναστρέφεσθαι. Άλλ* ή μέν Σ&ρφα ούκ 
άπεικδς πράγμα πέπονθεν, άλλά κα\ σφόδρα άκόλουθον, 
και ούτως άκόλουθον, ώς κα\ τδν Θεδν συναινέσαι τοίς 
παρ* αυτής είρημένοις. Ό δέ πατριάρχης φιλόστοργος 
ών και συμπαθώς διακείμενος πρδς τδν Ισμαήλ, επαχθώς 
έόέξατο τά παρά τής Σ ά ^ α ς είρημένα. ΣχΛηρόν γάρ, 
φησ\ν, έφάνη τό ρήμα εναντίον "Αβραάμ χερϊ τού 
υΙού αυτού. Ουδέ γάρ τής "Αγαρ έποιήσατο λόγον · άλλά 
συμπαθώς πρδς τδν ιταίδα διέκειτο, &τε δή λοιπδν έν 
ηλικία γεγονότα. Άλλά σκόπει μοι ενταύθα του φιλάν
θρωπου Θεού τήν ύπερβάλλουσαν συγκατάβασιν» Επειδή 
γάρ είδε καί τήν Σ ά ^ α ν κατά τδ είκδς παθούσάν τι 
άνθρώπινον, καί δυσχεραίνουσαν έπ\ τή όμοτιμία τών 
παίδων, καί τδν Αβραάμ Ού φέροντα πράως τήν έκβο-
λήν του Ισμαήλ κα\ τής παιδίσκης (εί γάρ κα\ μή αντ
έτεινε τή lappa διά πολλήν τήν έπιείκείαν, άλλ' δμως 
σκληρδν αύτφ κατεφαίνετο, τουτ' έστι, βαρύ, φησί, καί 
επαχθές καί φορτικδν), τότε λοιπόν τήν οίκείαν φιλαν
θρωπίαν μιμούμενος δ Δεσπότης, καί τής ομονοίας τδν 
σύνδεσμον αυτών συσφίγγων, φησί πρδς τδν Αβραάμ* 
Μή σχΛηρόν έστω εναντίον σου τό Ρήμα χερϊ του 
χα ιδίου χαϊ τής χαιδίσχης. Πάντα όσα άν εϊχη σοι 
Xdfifia, άκουσον της φωνής αυτής. Μή δέξη, φησί, 
βαρέως τδ παρ' αυτής (5ηθέν σοι, άλλά Πάντα δσα άν 
είχη h σοι Σάφφα, άκουσον τής φωνής αυτής, 

β'. [468] Ταύτα πάντα, φησίν, άπερ σοι νυν διαλέγεται 
•περί τού Ισμαήλ καί τής "Αγαρ, κατάδεζαι,χαί ύπαχου-
σον τής φωνής αυτής. Μή θέλησης λυπήσαιτήν έν παντί 
τφ χρόνφ τοσαύτην "περί σέ τήν φιλοστοργίαν έπιδειξα-
μένην, τήν ού μόνον άπαξ, άλλά και δεύτερον, ίνα τού 
θανάτου σε έξαρπάση, έαυτήν έκδεδωκυίαν υπέρ τής σης 
σωτηρίας, κα\ ύπόθεσίν σοι γενομένη ν τοσαύτης περι-
φανείας * καί πρότερον μέν μετά τοσούτου πλούτου άπδ 
τής ΑΙγύπτου έπανελθείν πεποιηκυίαν * μετά ταύτα δέ 

* SIT . et sepiemmss. άναατρ^φόμενον άλλά καθάπερ πρώην. 
Horel. άναντρβφόμενον, χαθάχερ ούν πρώην, 

b Είπτ) Goisi. recle. Edebalor ιίποι. Eoir. 
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τοσαύτης τιμής ποιήσασαν άξιωθήναί σε ύπδ τού Α β ι 
μέλεχ. Μή τοίνυν άνάσχη εναντία τοίς παρ' αυτής λεγο-
μένοις βουλεύσασθαι * χα\ γάρ ουδέ άλλως έσται. Έν 
γάρ τφ Ισαάκ τφ παρ' αυτής τεχθέντι τδ σπέρμα σοι 
κληθήσεται, κα\ ούτος έσται σου κληρονόμος. Καϊ τόν 
υΐόν δέ τούτον τής χαιδίσκης αύξηθήναι χαρα-
σκευάσω, χαϊ είς έθνος μέγα χοιήσω αυτόν, επειδή 
σπέρμα σαν έστι. Ποίει ούν τά παρ' αυτής σοι λεγόμενα, 
και ύπάκουσον τής φωνής αυτής. Έννόησόν μοι λοιπδν, 
δση άθρόον ή εΙρήνη καί ή ομόνοια είς τδ συνοικέσιον αυ
τών έπολιτεύετο, τής τού Θεού άγαθότητος τδν σύνδεσμον 
αυτών συσφιγγούσης. "Ανέστη γάρ, φησί, τφ πρωί, 
καϊ έΛαβεν άρτους καϊ άσχόν ύδατος, καϊ έδωχεν 
"Αγαρ, καϊ έχέθηκεν έχϊ τών ώμων αυτής χαϊ τό χαι-
δίον, καϊ άχ4στειΛεν αυτήν. "Ορα μοι πάλιν τού δι
καίου τήν πολλήν εύγνωμοσύνην, κα\ δπως διά πάντων 
τδν φιλόθεον αυτού σκοπδν δείκνυσιν. "Οτε μέν γάρ 
ήκουσε τής Σάρρας λεγούσης, "ΕχβαΛε τήν χαιδίσκην 
καϊ τόν υΐόν αυτής, πονηρδν αύτφ έφάνη, επειδή φι-
λοστόργως πρδς τδν Ισμαήλ διέκειτο * επειδή δέ 6 Δε
σπότης έκέλευσεν, ευθέως έποίει τδ έπιταχθέν, κα\ έπ-
ελανθάνετο τής φυσικής φιλοστοργίας. "Οταν γάρ, φησιν, 
αύτδς έπιτάττη, σχολαζέτω πάντα τά πάθη * δ γάρ τής 
φύσεως έστι Δεσπότης ό κελεύων. Ααβούσα τοίνυν ή 
χαιδίσχη, φησι, τούς άρτους χαϊ τόν άσχόν τού ύδα
τος, έξήει μετά του παιδιού. 'Αλλ' δρα μοι πάλιν, διά 
τήν πρδς τδν δίκαιον εύνοιαν πώς καί αυτή άξιούται τής 
κηδεμονίας τής άνωθεν. Απελθούσα τοίνυν έπλανάτο 
κατά τήν έρημον, καί τού ύδατος άναλωθέντος, κα\ ού-
δεμίαν ούδαμόθεν εύρίσκουσα παραμυθίαν, 'Ερφιψε, 
φησ\, τό παιδίον ύποχάτω μιας έΛάτης · κα\ διακοπτό
μενη τά σπλάγχνα, καί ύπδ τής οδύνης συνεχόμενη καί 
τής πρδς τδ παιδίον φιλοστοργίας, Έχάθητο, φησιν, 
απέναντι αύτου, ώσεϊ τόξου βοΛιρ. Είπε γάρ· Ού 
μή ίδω τόν θάνατον τού χαιδίον μου. Καϊ έχάθισεν 
απέναντι χαιδίον. Καϊ άναβοήσαν τό χαιδίον έχΛαν-
σεν. Άλλ' δ ελεήμων καί φιλάνθρωπος Θεδς, κα\ πα-* 
τρδς καί μητρδς φιλοστοργίαν είς τήν περί ημάς κηδε-
μονίαν ύπερακοντίζων, ΕΙσήχουσε τής φωνής τον 
χαιδίον έκ του τόπον ού ήν * ψκτειρε τδ παιδίον, ήλέησε 
τήν συμφοράν τής "Αγαρ * συνεχώρησεν αίσθησιν αυτήν 
λαβείν τής έρημίας, καί ευθέως τήν παρ' εαυτού άντί-
ληψιν έχαρίσατο. [469] Καϊ έχάΛεσε, φησ\ν, άγγεΛος 
τού θεού τήν "Αγαρ έχ τού ουρανού, χαϊ είπεν αυτή · 
Τί έστιν, "Αγαρ; Μή φοβού · έπαχήχοε γάρ ό θεός τής 
φωνής τού παιδίον σον έχ τού τόπον ού έστιν. "Ανά-
στήθι, Λάβε τό παιδίον, χαϊ χράτησον τής χειρός 
αύτου · είς γάρ έθνος μέγα ποιήσω αυτό. "Ω φιλαν
θρωπίας Δεσπότου. Ούκ επειδή παιδίσκη ήν, ύπςρείδεν 
αυτήν, άλλ' επειδή έπαγγελίαν έποιήσατο πρδς τδν πα
τριάρχην, κα\ επειδή εκείνου τδ σπέρμα ετύγχανε, το
σαύτης προνοίας καί αυτήν άξιοί, καί φησι · Τί έστιν, 
"Αγαρ; Μή φοβού* έπήχονσε γάρ ό θεός τής φωνής 
τον παιδίον. "Ανάονηθ* χαϊ Λάβε αυτό, καϊ χράτησον 
τής χειρός αυτού' είς γάρ έθνος μέγα ποιήσω αυτό. 
Μή άθύμει, φησί, διά τδ έκβληθήναί σε τής οικίας. Τοσ
αύτης γάρ άπολαυσεται τής παρ' έμού προνοίας, ώς κα\ 
είς έθνος μέγα γενέσθαι καί αυτό· Καϊ ήχοιξε, φησί, 
τονς όφαΛμούς αυτής * ούκ επειδή πρδ τούτου ούχ έωρα. 
άλλ' επειδή καί τών οφθαλμών άνεφγμένων ουδέν αυτή 
όφελος έγένετο πρδ τής άνωθεν επισκοπής. Διά τούτο, 
δτε έβουλήθη τήν παρ' εαυτού κηδεμονίαν έπιδείξασθαι, 
φησίν, "Ανέωξε τούς όφθαΛμούς αυτής9 άντ\ του, 
Τπέδειξεναύτή άγνοούση, τήν διάνοιαν αυτής διέγειρεν, 

ώδήγησεν αυτήν, ώστε ίδείν τδν τόπον τδν αναβλύζοντα 
τού ύδατος τάς πηγάς. Καϊ είδε, φησ\, φρέαρ ύδάτον 
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ζώντος, χαϊ εχορεύ&η, χαϊ έπΛησε τότ άσχόν* xal 
iπότισε τό παιδίον. Έν άπόροις πόρον έχαρίσατο ό 
Κύριος, καί έν αμηχανία τοιαύτη τυγχανούση χα\ ©ύδε-
μιαν ελπίδα σωτηρίας έχσύση, τήν οίκείαν φιλοτιμίαν 
είς αυτήν έπεδείξατο, όμού κα\ αυτήν παραμυθησάμενος, 
κα*ι τού παιδιού τήν πρόνοιαν ποιησάμενος. Ούτως δταν 
βούληται δ βεδς, κάν έν έρημία ώμεν, χάν έναύτοίς τοίς 
εσχάτοις κακοίς, χάν μη δε μίαν ελπίδα σωτηρίας Εχωμεν, 
ούδενδς έτερου δεησόμεθα, τής τού θεού (&οπής τά πάντα 
ήμίν γινομένης. Έάν γάρ τήν παρ* αύτοΰ εύνοιαν έπι-
σπα σώ με θα, ούδεΊς ημών περιέσται, άλλά πάντων έσό-
μεθα υψηλότεροι. Καϊ ήν ό Θεός μετά τον παιδίον, 
φησι, χαϊ ηύξήθη, χαϊ χατφχτχσεν εν τή έρήμφ. Οδ-
τως, δταν ευμενή τδν θεδν Εχωμεν, κάν έν έρήμω ώμεν, 
τών έν ταίς πόλεσι διαγόντων άσφαλέστερον διατρίψομεν. 
Μεγίστη γάρ ασφάλεια κα\ τείχος άκαταγώνιστον ή παρά 
τοΰ Θεοΰ 0οπή. Και ίνα μάθης δπως δ έν έρήμω τυγχά-
νων τοΰ έν μέσαις ταίς πόλεσι διατρίβοντος, καί πολλής 
τής άνθρωπίνης συμμαχίας απολαύοντος, κα\ ασφαλέ
στερος και δυνάτώτερος καθέστηκεν, ίδωμεν πώς ό μέν 
Δαυίδ τόπους έκ τόπων αμείβων, και καθάπερ αλήτης 
διάγων, ύπδ τής άνωθεν χειρδς έτειχίζετο * δ δέ Σαούλ 
έν μέσαις ταίς πόλεσι τυγχάνων, κα\ στρατόπεδα τοσαύτα 
επαγόμενος, και δορυφόρους κα\ ύπασπιστάς Εχων, καθ* 
έκάστην ήμέραν έδεδοίκει κα\ έτρεμε τών πολεμίων τήν 
Εφοδον. Κα\ δ μέν, μόνος ών, xal ούδένα έχων μεθ' 
Εαυτού έτερον, ούκ έδείτο τής παρά τών ανθρώπων συμ
μαχίας · δ δέ τδ διάδημα περικείμενος καί τήν άλουργίδα 
Εχων, τής παρά τούτου βοηθείας Εχρηζεν · δ βασιλεύς 
τοΰ ποιμένος έδείτο, κα\ ό τδ διάδημα περικείμενος τοΰ 
Ιδιώτου. 

γ*. 'Αλλ' εί βούλεσθε, ανωτέρω άναγάγωμεντήν άκολου
θίαν τοΰ λόγου, ίνα πάσαν αύτοΰ τήν ίστορίαν είς μέσον 
[470] άγαγόντες · , μάθωμεν ώς ουδέν ίσχυρότερον τοΰ 
πεφραγμένου τή άνωθεν συμμαχία, κα\ ουδέν άσθενέστε-
ρον του ταύτης έρημου τυγχάνοντος, κάν ύπδ μυρίων 
στρατοπέδων κύκλου μένος ή . Ούτος ούν δ Δαυίδ νέοςών 
κομιδή, κα\ διά τδ τής ηλικίας άωρον έν τή οίκί<χ τή 
πατρική διάγων, επειδή ποτε καιρδς έκάλει τούτου τήν 
άρετήν φανεράν γενέσθαι, προτραπε\ς ύπδ τοΰ πατρός 
έπισκέψασθαι τούς εαυτού αδελφούς, ύπήκουσε, κα\ 
άπεστέλλετο πρδς αυτούς. Παραγενόμένος ούν είς τήν 
τούτων έπίσκεψιν, επειδή είδε τδν πόλεμον συνεστώτα 
τδν τοΰ αλλοφύλου Γολιάθ, κα\ πάντα τδν λαδν κατεπτη-
χότα τδν μετά τού Σαούλ, κα\ αύτδν τδν βασιλέα είς τδν 
περ\ τοΰ παντδς κίνδυνον καθεστώτα, τέως θεατής έβού-
λετο γενέσθαι, κα\ άπήει ίδείντδ καινδν κα\ παράδοξον, 
δτι εις άνθρωπος τοσούτων μυριάδων κατεξανίστατο. 'Αλλ' 
οί αδελφοί τού φρονήματος αύτοΰ ούκ ένεγκόντες τήν 
άνδρείαν, είς φθόνον διηγέρθησαν, καί φασι πρδς αυτόν 
Δι* ουδέν έτερον έΛήΛνθας, ή Ινα τόν πόΛεμον Ιδης; 
Ουδέ γάρ διά τήν έπίσκεψιν τήν ήμετέραν παραγέγονας. 
Άλλ' δρα τούτου τήν σύνεσιν καί τήν πολλήν έπιείκειαν. 

Ουδέν προπετές πρδς αυτούς φθέγγεται, ουδέν τραχύ, 
άλλά καταστέλλων αυτών τήν φλόγα, καί τδν φθόνον 
καταπραΰνων, φησίν Ονχϊφήμάέστι; Μή γάρ δπλα 
με είδετε μεταχειριζόμενον, μή γάρ παραταττόμενον 
έθεάσασθε; Απλώς ίδείν έβουλήθην, κα\ πυθέσθαι πό
θεν τούτψ τής τοσαύτης μανίας ή υπερβολή. Τίς γάρ 
έστιν ό άΧΧόφνΛος, ό όνειδίζων παράταξιν θεού 
ζώντος; Είτα άκούων κάκείνου τήν πολλτιν μ ε γ α λ ο ^ -
μοσύνην, καί τών μετά τοΰ Σαούλ άφιγμένων τήν άφα
τον δειλίαν, φησί· Τί έσται τφ άνθρώπω τφ τούτον τήν 

• Alii παραγαγόντες. 
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χ^φαΧ^έχτέμτοττι; ΚαΥ πολλήν τής ψυχής τήν άνδρείαν 
έδείκνυ διά τών βημάτων πάντας είς έκπληξιν άγαγών. 

, Ταΰτα γνούς δ Σαούλ μεταπέμπεται τδν νέον τδν της 
' ποιμαντικής πλέον είδότα ουδέν, κα\ ίδων αύτοΰ τήν 

ήλικίαν έξευτέλισεν. Είτα μαθών παρ* αύτοΰ, δπως τοίς 
άρκτοις έκέχρητο, ήνίκα έπήεσαν τοίς ποιμνίοις · ήναγ-
κάσθη γάρ ταΰτα διηγήσασθαι δ θαυμάσιος ούτος, ού 
κενοδοξήσαι βουλόμενος, άλλ* είς ανάγκην καταστάς # 

ώστε έκείνψ θάρσος ένθείναι, και μή πρδς τήν εύτέλειαν 
τοΰ φαινομένου ίδείν, άλλά πρδς τήν πίστιν τήν ένδοθεν 
κρυπτομένην, κα*ι τήν συμμαχίαν τήν άνωθεν, δι* ήν 6 
νέος τών ανδρών ήν Ισχυρότερος, καί δ άοπλος τώνώπλι-
σμένων, κα\ δ ποιμήν τών στρατιωτών · είτα ίδών αύτοΰ 
τδ παράστημα τής γνώμης* δ βασιλεύς, τά οίκεία δπλα 
ένδύειν αυτδν έβούλετο· 6 δέ ταΰτα περιθέμενος ουδέ 
ένεγκείν αυτά ίσχυσε. Τοΰτο δέ έγίνετο, ίνα γυμνή δει-
χθή ή τοΰ Θεοΰ δύναμις, ή δι* αύτοΰ ένεργοΰσα, και μή 
τοίς δπλοις λογίσωνται τά γινόμενα. Επειδή γάρ μετά 
τδ ένδύσασθαι ταΰτα έχώλευεν, άπέθετο τά δπλα, κα\ 
τήν κάδον τήν ποιμαντικήν λαβών κα\ τάς βώλους, ούτως 
έπι τδν σάρκινον έκ&Ζνον πυργον έξήει. 'Αλλ' δρα πάλιν 
κα\ τδν αλλόφυλου πρδς τδ ευτελές τής ηλικίας δρώντα, 
κα\ έντεΰθεν έξευτελίζοντα τδν [471] δίκαιον, κα\καθάπερ 
παιδιού ευτελούς κατεξανιστάμενον διά τών βημάτων. 
Επειδή γάρ εΐδεν αύτδν μετά τής κάδου .τής ποιμαντι
κής « έπ' αύτδν δρμήσαντα, κα\ τάς βώλους μόνας έπι-
φερόμβνον, μονονουχί πρδς αύτδν έλεγεν · *Ενόμισας συ 
πάλιν προβάτοις έφεστάναι, κα\ κύνας τινάς έκδιώκειν, 
καΥ διά τοΰτο καθάπερ κύνα τινά έλαύνων, ούτω μετά 
τών οργάνων εκείνων έπι τήν πρδς έμέ μάχην ώρμησας; 
άρτι σε ή πείρα διδάξει, ώς ού πρδς τδν τυχόντα σοι ό 
πόλεμος. ΚαΥ πολλή τή μεγαλο^ημοσύνη χρησάμενος 
Εσπευδε καΥ ήπείγετο, καΥ τήν παντευχίαν έκίνει, κα\ 
τά δπλα έξέτεινεν. 'Αλλ' ό μέν τή δυνάμει τών δπλων 
πεποιθώς ήπτετο τής μάχης · δ δέ, τή πίστει καΥ τ-ft 
άνωθεν συμμαχία ^ιυμφράξας εαυτόν. ΚαΥ πρότερον διά 
τών βημάτων τοΰ αλλοφύλου τδ φρύαγμα κατενεγκών, 
καΥ ειπών πρδς αυτόν · Σύ μέν Ερχη πρός με έν δπλιμ 
καΥ δόρατι, κα\ τή οικεία ίσχύΐ νομίζεις περιγενέσθαι · 
έγώ δέ έν ονόματι Κυρίου τοΰ θεού. Και ταΰτα ειπών, 
καΥ άνελόμενος έκ τής κάδου τής ποιμενικής μίαν βώλον, 
καθάπερ δντως κύνα τινά μέλλων άπελαύνειν έπιόντα τή 
ποίμνη, ούτω τή σφενδόνη έξακοντίσας, παραχρήμα 
κατά τού μετώπου πλήξας τδν άλλόφυλον κατήνεγκε, 
καΥ σπεύσας καΥ αφελών αύτοΰ τδ ξίφος, δι* εκείνου τήν 
κεφαλήν άποτεμών, ούτως ήνεγκε τψ βασιλεί, χαΥ τέλος 
τω πολέμω δέδωκε. Κα\ δι' εκείνου χαΥ δ βασιλεύς τήν 
σωτηρίαν ευρατο, καΥ πάς δ τούτου στρατδς άνέπνευσε. 
ΚαΥ ήν ίδείν θαυμαστά καί παράδοξα πράγματα, τδν 
ώπλισμένον ύπδ τοΰ αόπλου κατενηνεγμένον» καΥ τδν τά 
πολεμικά Εμπειρον ύπδ τοΰ τής ποιμενικής πλέον είδότος 
μηδέν πίπτοντα. Τίνος ίνεκεν, κα\ διά τ ί ; "Οτι δ μέν 
τήν άνωθεν είχε συμμαχίαν συνεφαπτομένη ν αύτψ, δ δέ 
ταύτης Ερημος ών ύπδ ταϊς τούτου χερσΥν έγίνετο. 'Αλλ' 
δρα λοιπδν ενταύθα τδ πάθος τοΰ φθόνου δσην είργάσατο 
τήν άτοπίαν. Επειδή γάρ εΐδεν ό βασιλεύς ευφημίας 
πολλής άπολαύσαντα τδν δίκαιον τούτον, και τάς χορευού-
σας κραζούσας · Έτίχησε ΣαονΛ έτ χιΛιάσι, χαϊ άανΐδ 
έν μνριάσιν, ούκ ένεγκών πράωςτά παρ'αυτών £ηθέντα 
( καίτοι κατά τδν τοΰ δικαίου λόγον αύτψ μάλλον έχαρί-
σαντο, ή τψ Δαυΐδ), ηττηθείς ύπδ τοΰ φθόνου τδν εύερ-

b Παράστημα τής γνώμης, animi fiduciam. Παράστη
μα vox est non i u frequeniis usus qum signOcal rotwr atn-
mi.sive constaniiam, seu etiam audecktm. 

c Τής κάδου τής ποιμαντικής. 1 Ileg. 17, 40, vocalur καδίον 
ηοιααντικόν, paitoraiU pera. Βώλους, topiaei, τοι insolenf 
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ufrem, tt potinit puerum. In invits viam prabui l , ei 
perplcxa? raenti nullamque salulis spem babenli, suam 
liberalitateni exhibait, simul eam consolans, ct pueri 
curam agene. £ic quandocumque voluerit Deus 9 licet 
in soliludine shmis, el in exlremis afflictionibus, nul-
iamqife spem ealntis babeamus, nullo alio opus ha-
bebimut, divino auxiKo nobis oninia sappcdilante. 
Nam si ejus benevolentiam nobisconciliaverimus, nul-
)tis nobie pravatebit, eed nos superioree omnibus 
erltnas. 20. Et crat Deus eum puero, inquit, et crevit, 
Η habiieml in sotitudine. Sic quando amicum el be-
nevolum babemos Deum, etbmsi in deserto fuerimus, 
multo securiorea vivemus, qoam i i qui in civitaiibus 
f ersanlur. Maxima enim securilas et inexpugnabilis 
murus cst auxilium divinuin. Et ut discas, quomodo 
qui in soliludmibus agit, securior sit, el poientior iis 
qui in inediis civilatibus versanlur, ingenli hominum 
prsDsidio freti, Tideamas quomodo David de loco in 
locum Iransiens, et quast erraticus vagans, manti su-
pcrna munilus fueril : Satid autem cum esscl in mediis 
civilatibus, el tanlum secum duccret exercituni 9 sa-
tellites babens ei armigeros, quolidie limcbai ct lre« 
inebat inimicorum insidias (1· Reg. 47). Et ille 
qnidem, qui solus erat, nullumque alium secum ha-
M i a l , non indigebai humano pnrsidio : bic vero dia-
demaie redimitus, el purpura indulus, illius auxilio in-
digebat, el regi opus eratpastoris opera, et diadeniate 
rediniilo privali viri adjumenlum necessarium eral. 

δ. Nihil potenlius eo qui Dei auxitio munilu$ est. — 
8ed si Ttiltis 9 aliquanto superius seriem bujus ser-
nionis pelamus, ul omni hac hisloria in mediuin pro-
ducla, discamus nihil fortius esse viro munilo superna 
gratia, et nibil infirmius eo qui h.ic privalus est, 
etiamsi innumeris ciicuindctur exerciiibus. Igitur 
David ille cum adbuc adolescens ob immaturam a?ta-
lem in paierna doroo versaretur, quoniara tempus a l i -
quando exposccbat ut clarior ejus fierel virlus, ad-
nionilus a palre ut fratres suos iuviserel, oblempera-
v i i , et missus est ad eos. Porro ciira ad illos venisset 
invisendi graiia, ubi vidit instruclam aciera contra 
alienigcnam Goliatb, eC omnem populum juxia Sau-
lera formidine perculsum, regemque ipsum in summo 
constitutuin periculo, lunc spcciator voluit esse, et 
abiit ui videret novum el rarum spectaculum, quod 
niius homo adversus tot millia se erigerel. Yerum 
fraires ejus non ferentes lam altos forlitudinis spiri-
ins , provocali sunt in mvidiam, et dicunt ad eum : 
Non alia de causa venisti, quam m bellum videres (4. Reg. 
47. 28)? Non enim venisti noslri causa, ut nos invi-
acres. At tu vWe hujus prudentiam et raansueludi-
nem. Nihil temerarium, neque asperum eis loquitur: 
sed reprimens eorum flammam, et demulcens invi-
diam, inquH : Numquid verbum e$i (Ibid. v. 29)? 
Nuinquid, inquil, vidlstis me arma arripere? num-
qnid vidiatis me ordinari cam cseteris in acie ? Tan-
tuin videre volui , et inlerrogare unde huic tantum 
fnsanfae. Quh emm e$t alicnigena itte, qui exprobrat 
exercitum Dei triventis (Ibid. v. 26) ? Postea cum aa-
diret iltius bhspbcmias ei arroganiiam, et Yiderel 

tiepidationem corum qoi cam Saol erant, i n q u i i : 
Qaid erit v i r o , qui illius capui exeecuerit? E i ma-
gnum anirai robur bis terbis ostendrbal, omnes io 
admiraiionem adducens. Haec ut cognovil Saul, mit* 
tit ad juvenem, qut praeter pasloritiam artem sciebat 
nibil : et ut vidit ejus atfatem, vilipendil eum. Detnde 
cum didicisset ex e o , quomodo cum ursit egisset qtii 
greges suos invaserant: coaciue cniin fuit admtrabilis 
ille vir baec narrare, nolene binc vanam gloriam au-
cupari , eed in uecessilale constitutus, ei ut Hli ani-
ntum adderei, et ne spectaret ad yililaiem ejus quem 
videbat, sed ad fidem qtue intrinsecus latebat, super-
numque auxilittm quo adolescens inermie viris arnia-
tis el pastor militibus fortior erat: ergo ubi rex vidit 
aninai ejus fiduciara, snis illum armis induerc vole-
bat; iudutus aulem ea ferre non potuit. Ho€ autetr. 
factum eet, at virtus Dei, quae per eum operabalur, 
manifcala monsiraretur 9 et non armisquae flebant 
adscriberentur. Nam quoniain indutus Hlis gravaba · 
tur, el minus expeditus crat, depostiit arma, ei ac-
cepta pera pastorali et silicibus, coolra carneam iliam 
turrim egressas esl. Sed vide ilerum alienigenam ad 
tilitatem aetatis tpectamem, el ob hoc vilipendcntein 
jiisium illnm, et quasi conira puemm humileai rerbis 
insurgeirtem. Nam postquaro vidit eum cum paslor.ili 
pcra conlra se coniendentem , et lapides solejn affe-
rentem, ID hunc ferme modum eum alloquutus e s i : 
Putasli te adbuc apud oves esse , et canes quosdaiu 
persequi ? et iia adversum me 9 quasi conira caneni 
uislrumentis illts instructus, in pugnam venisti ? sla-
tim experientia disces non tibi curo homine vulgari 
bellum esse. E i usus magno verborum faslu, prope-
rabat, armaturamque suam omnem movebal, ac arma 
exserebal. Et ipse quidem armorum virtule fidens, 
pugnam i n i v i l : David autem Gde, supernoque prae-
sidio monilus. E l prius verbis alicnigenaB elationem 
et supercilium deculiens, ul dixit ad cum : Tu venis 
ad me in armis el lancea, et lua virtute vicluram t<? 
putas, ego aulem in nomine Domiui Dei: ut Uxe, i n -
quam 9 dixit , sumplo ex pera paslorali silice 9 qtiasi 
revera canem aliquem gregem invadenlem abaciu-
ras, funda jaculatus est, eiatimque in fronte pcrcus-
suro alienigenaro dejecit: ei fesiinantcr educto illius 
gladio caput ejus ampuiavit, et regi aitulil, fliieinquo 
bello imposuil. Atque illius opera et rex saluicm in-
yenit, el oiunis illius exercitus respiravil. Vidisscs 
tunc inopinatas admirabilesque res , armaium ab 
inermi dejecium, reique militaris perilum ab eo pm-
stratum , qui praeter pasloralem artem nihil sciebat. 
Quare, et ob quam causam ? Quia hic qnideni ha-
buit supernam graiiain se adjuvaniem : ille autem 
ea carens, in hujus manus venil. Jam vide b i c , quani 
absurda operaius sit tnvidiae morbus. Posiquam eniro 
rex vidit juslum liuuc lanta gloria celcbrari, el i r i -
pudiantes clamare : Vich Saul in millibus, David au-
tem in deeem mUlibns (1. Reg. 48. 7 ) : non ferens 
a?quo animo quae de boc dicebanlor (^narovis secun-
dum rationem jusiam ei magis tribuerant quam Da-
vid) , victus invidia benefactori malum rependit; et 
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ijiicm oportcbal ut aalvatorem et benefaclorem agno-
acere, euihinlerficereqiwerebat. Oingentem insaniam! 
ο ftluporis magiwludinem! Eum qui vitam sibi ser-
varat, et omuem sinim exercitum ab alieuigenx Go-
liadi furore liberayerat, ul boslem suspeciuin babuit, 
ei immenior bcneiicil , ab affectiono vinccbatur : 
*cd oienle sua obienebralua ab invidia, perindc a l -
4ue ab ebrieute quadam, benefactorem ut boslem 
speclabat. 

4. Invidia morbus dacribUw. Moralis exhortalio ad 
(ugiendum invidiam. Damon homini tubjecltu. — l ia 
emm se babere solel hujus afleciionis maliiia : pri-
mum comimpii eum a quo generaiur. Ει quemadmo-
dum vermis qui a ligno prodncilur, lig: um primo 
consumit : ita et invidia illam prirao aniinam cor-
rumpttaqua nata est, ete icui invidctur planc d i -
•ersa quam Yull aflert. Ne igitur respice ad principium 
corum quibus invidetur t sed ad flnem respice, et 
atiende, quia maliiia invidentium , eos quibus invidet 
clariores efficil, Nam ii quibus invidetur subsidia-
rium habent Dei auxilium, el gralia fruunlur : qui 
atiiem invidet, graiia spoliaiur, et facile vincitur ab 
omnibus : et antea a euis atTeclibus, quam ab exter-
nis hoslibus infeslatus, qua9i consumilur, et quasi 
occullis maxillis devoratur, el absumptus, tit ita d i -
cam, submergilur. Qu;« cum nobis comperta sinl, 
obseero, fngi >mue morbi bujus damiium, el totis vir i -
bus ab amniabus nostris eliminemus. Perniciosissima 
enim esi omnium afteciionuin , nostramque ealuiem 
corrumpii, ulpole diaboli inventum. Propierca etsa-
piens qiiidam dicebal : Invidia aulem diaboli mort 
intraml in mundum (Sap. 2. 24). Qnid est, Invidia 
diaboli mor$ intravit in mundum ? Nara postquam niala 
haec bestia prinium horainem vidil immot lalem , per 
etiam nialignilatem ad transgressionein mandali in-
d u x i l , per quam fecit u l morli fleret obnoxius. Invi-
dta igilur deceptionem operata c s l , deceplio inobe-
dientiam, iuobedienUa morlem. Propierua dicil : 
Imidia autem diaboli mors intravit in mundum. Yidisii 
quaulum affeclionis hujus daranum? Immurialilaie 
botioralum morlalem fecil. Yeruui inimicus qtiidem 
itoslro saluiis, sua invidia, tit primus bomo, qui 
immorlalis crat, ad morlem condemuaivlur eflecil: 
misericors autetn eollicilusque pro nobis Dominus, 
per morlcm suain itemm iiumorialilatem nobis lar-
giius esl. Unde et majora quam amisimus invenimus. 
Paradiso ejecit i l l e , bic in csulum induxti: ille inorle 
condemnari noscuravit, bic immorlalitalcm nobis 
largilusest: illc paradlsi deliciis privavii, hcregnum 
cnelorum nobis pncparavil. Yidisti solei lem Doniiui 
tui sapientiam ? el quomodo ea quae per invidiam 
diaboli contra salutem noslram facta suul , in caput 
illius convertit? Non enim solum nos majoribus d i -
gualusest, sed et Hlum ipsum nobis subjecil diceus, 
Itcce dedi vobit potestatem calcandi super terpentet et 
tcuroionei (Luc. 10. 19). Proindebacc omnia cogitan-
tes , et invidiam ex animabas noslris cffugeuius, et 
s tudeamus ul divinam nobis benevolentiam concilie-
mut. Ibrec cuiin nosira armalurasolida, et inexpugoa* 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. m 
bi l is , bje nostrae maxiouD faodtates ; per banc et 
Ismael, quamvis adolescens, ct io soliiudine, reruni* 
que omnium inopia Tersans, staiim crevit, ei in geu-
tem magoam factus est : quia 20. Dctu erat, ioquit, 
eum puero. Hinc enim loius eerma ooster egressue 
esu Despiciamus igitur, oro v praeaentia, desideremua 
fuiura ; graiiam Dei omnibus pncferamus, ct per v i -
lara oplimam mullam fiduciam nobie aniea repoea-
mus : ul ei praeseiilem viiam cilra nMBrorem iransi-
gamus, et futura bona consequamur ^ graiia ei benU 
gnitaie Domini nosiri Jesu Cbri&ti 9 cui cum Paire 
simul ei Spirilu sanclo sit gloria, imperium, hoaor9 

nunc et aemper, et in saecula sxcutorum. Amen. 

HOMILIA XLYII . 
Et factum etl potl verba hcec, Deut tentabat Abraham 

(6'en.22.1 .) 
1. Ingens lucrura, grandisque Ibesaurus in verbia 

quae hodielecla, tamelsi pauca s i m , laieut. Eoeniin 
modo se babcnt divina eloqtiia, ul multas diviiias non 
in muliiiudine verbompo, sed in brevitale sermonum 
conlineant. Age igilur exploremns ea quae dicla sunt, 
ei bodicrnae lectionis vim diligenier addiscamus. Maiu 
eie iterum sciemus et patriarcba: copiosam virlulein, 
et Dei excellcnlem cleraeniiam. 1. Ει (aclum estt i n -
quil, post verba hmc, Deus lenlabat Abraham (Cmp. 22). 
Quid sibi volunt haec verba, Ει factum est post verba 
hmct tentabal Deut Abraham ? Conaidera, obsecro, d i -
•inara Scripiuram, quomodo nobis jusli virlulem jam 
telit detegere. Et quia narralura est, quomodo Abra-
hani a Dco leniatus s i l 9 prius vult ut discamus lein-
pus, quo hxc palriarchae prccepla sunl v el quando 
jussus esl offerre Isaacum, ui scias magnain patriar-
chaj obedieatiamt et quomodo Dei jussis nihil praferri 
passus si i . Quid igilur est, Faclum eti aulem past verba 
hesc ? Quoniam poslqiiam naius est Isaac, quatido vidit 
Sarra Ismaelera simul vcrsari cum lsaac, sicut hcri 
vobis diximus, boc agre ferens, dicebat Abrabas 
Ejice ancillam el filium ejut: non enim erit heres filiut 
ancilla cutn filio meo ( Gen. 21.10); cumque boc pa* 
iriarcbae durum vidcretur, volens eum Deus conso-
lari, a i l : Audi Sarraiu uxorem tuara, et fac quod ab 
ea dictuin esi : neque videalur tibi durum , quod di-
cium est de puero et de ancilla. In lsaac enitn vocabi-
tur tibi temen (Ib. v. 12) , el illum quoque faciam in 
genlein maguam , quia seraen luum est. Et omnis i l l i 
a Dco facla promissio eo lendebat, ut naii ex Isaac 
in roagnum populum propagareniur. Cum ergo bona 
htijtismodi spe alerelur jusius, post tanlas et lam frt-
quentes xrumnas et lentationes, earuij accepta mer-
cede, el in luto deinum collocacus, proe oculis habent 
sibi successurum heredem, secure agebat, maximam 
inde percipiens consolationem. Yerum qui abscuodila 
cordium novi l , volens nobis jusii bujus viriulem de* 
legerc, et magnuni amorem quent erga se gerebal, 
post lot promissioiies et hanc quoque qua? recens 
facia erai, et cujtis memoriam adhuc finnani tencba^ 
cum jam adolescerei Isaac, el in ipso aetatis fiore es* 
sel, creacereique pauns erga illuni dileclk), poti verba 
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γέτην τοίς έναντίοις λοιπδν ήμείβετο, καί δν έχρήν σω
τήρα κα\ ευεργέτη ν έπιγράφεσθαι, τούτον άνελείν έπ-
εχείρει.Ώ μανίας υπερβολή! ώ παραπληξίας έπίτασις! 
Τδν τήν ζωήν αύτφ χαρισάμενον, χαϊ πάντα τδν στρατδν 
αυτοί/ έλευθερώσΛντα τής του αλλοφύλου μανίας, τούτον 
ώς πολέμιον λοιπδν ύφωράτο, χα\ ούδε Ιναυλος ούσα ή 
ευεργεσία περιεγίνετο τού πάθους, άλλά χαθάπερ ύπδ 
μέθης τινδς, ύπδ τού φθδνου σκοτωθείς τδν τής διανοίας 
λογισμδν, τδν εύεργέτην ώς πολέμιον έώρα, 

ι'. Τοιούτον γάρ ή χαχία τού πάθους τούτου · αύτψ 
πρότερον λυμαίνεται τψ τοΰτο τίχτοντι. Κα\ χαθάπερ 
σκώληξ ύπδ τοΰ ξύλου τιχτόμενος αύτδ πρότερον τδ ξύλον 
καταναλίσκει · ούτω και δ φθόνος εκείνη ν πρότερον δια
φθείρει τήν τεκοΰσαν αύτδν ψυχήν, κα\ τδ εναντίον ή 
βούλεται τδν φθονούμενον διατίθησι. [472] Μή γάρ μοι 
τά προοίμια σκόπει έπϊ τών φθόνου μένων, άλλά πρδς τδ 
τέλος άφορα, κα\ έννόει δτι αυτή ή κακία τών φθονούν-
των είς μείζονα περιφάνειαν άγει τούς φθονούμε νους. 
01 μέν γάρ καί τδν θεδν έφέλκονται είς συμμαχίαν, κα\ 
τής άνωθεν άπολαύουσι *5οπής* δ δέ ταύτης έρημος, 
πάσιν εύεπιχείρητος γίνεται, κα\ πρδ τών έξωθεν πολε
μίων ύπ' αύτοΰ τοΰ πάθους πολιορκού μένος μονονουχί 
καταναλίσκεται,καΐ ώσπερ άδήλοις γνάθοις κατεσθιόμε-
νος, ούτω δαπανώμενος,ύποβρύχιος, ώς είπείν, γίνεται. 
"Οπερ είδότες φεύγωμεν, παρακαλώ, τήν λύμην τοΰ 
πάθους, κα\ πάση δυνάμει έξορίζωμεν τοΰτο τής εαυτών 
ψυχής. Πάντων γάρ τών παθών τούτο όλεθριώτερον, καί 
αυτή ημών τή σωτηρία λυμαινόμενον * τοΰ γάρ πονηρού 
διαβόλου έστιν εύρημα. Δι1 δ χαί τις σοφδς έλεγε * Φθόνφ 
\δέ] διαδόΧον θάνατος εΙσήΛθεν είς τόν χόσμον. 
Τί έστι · Φθάνω δέ διαβόΛου θάνατος εΙσήΛθεν είς 
τόν χόσμον; Επειδή γάρ εΐδε τδ πονηρδν τοΰτο θηρίον 
αθάνατο ν γενόμενο ν τδν πρωτόπλαστον, διά τής οίκείας 
πονηρίας είς>τήν τής εντολής παρακοήν αύτδν ήγαγε, 
κα\ δι' εκείνης τοΰ θανάτου τήν τιμωρίαν παρεσκεύασεν 
αύτδν έπισπάσασθαι. Ό φθόνος τοίνυν τήν άπάτην είρ-

^ γάσατο, ή άπατη τήν παρακοήν, ή παρακοή τδν θάνατον. 
Διά τούτο φησι * Φθονώ [δέ] διαδόΛον θάνατος εΙσήΛ
θεν είς τόν χόσμον. Είδες πόση τοΰ πάθους ή λύμη ; 
Τδν αθανασία τιμηθέντα θανάτφ ύποκείσθα* πεποίηκεν. 
'Αλλ' δ μέν έχθρδς τής ημετέρας σωτηρίας, τδν οίκείον 
φθόνον κινήσας, δντα άθάνατον τδν πρωτόπλαστον θα-
νάτψ καταδικασθήναι πεποίηκεν * ό δέ κηδεμων κα\ φιλ
άνθρωπος Δεσπότης διά τού θανάτου τοΰ οικείου πάλιν 
τήν άθανασίαν ήμίν έχαρίσατο, καί μείζονα ών απώλε
σα μεν εύραμεν. Παραδείσου εκείνος εξήγαγε, καί είς 
τδν ούρανδν ούτος ανήγαγε* θανάτψ καταδικασθήναι 
εκείνος πβποίηκε, %α\ τήν άθανασίαν ήμίν ούτος έχαρί
σατο* τής έν παραδείσφ τρυφής άπεστέρησεν εκείνος, 
κα\ βασιλείαν ήμίν ουρανών εύτρέπισεν ούτος. Είδες τοΰ 
Δεσπότου σου τδ εύμήχανον, κα\ δπως τά παρά τής 
βασκανίας δπλα τοΰ διαβόλου κατά τής ημετέρας σωτη
ρίας γεγενημένα, εκείνα αυτά περιέτρεψεν είς τήν αύ
τοΰ κεφαλήν; Ού μόνον γάρ ημάς μειζόνων ήξίωσεν, 
άλλά και εκείνον ήμίν ύποχείριον έδωκε ν, είπών * Ιδού 
δέδωχα ύμίν έξουσίαν χατεΐν επάνω δφεων χαϊ 
σχορχίων. Ταΰτα τοίνυν Απαντα λογιζόμενοι κα\ τδν 
φθόνον τής εαυτών ψυχής έξορίζωμεν, κσΛ τήν εΟνοταν 
τήν παρά τοΰ Θεοΰ έπισπώμεθα. Τοΰτο γάρ ημών τδ 
δπλον τδ άκαταγώνιστον * τοΰτο ημών ή μεγίστη περι
ουσία. Διά τοΰτο καί δ Ισμαήλ, καίτοι νέος κα\ έν έρη-
μία ών καί πολλή απορία, άθρόον ηύξήθη, κα\ είς έθνος 
μέγα έπέδωχεν* επειδή Ό θεός ήν, φησ\, μετά τοΰ 
χαιδίου. Εντεύθεν γάο ήμίν δ λόγος άπας έξεκυλίσθη. 

Ύπερίδωμεν ούν, παρακαλώ, τών παρόντων, ποθήσω-
μεν τά μέλλοντα, τήν εύνοιαν τήν παρά τοΰ Θεού πάν» 
των προτιμώ μεν, καί διά τής αρίστης πολιτείας έαυτοίς 

πολλήν προαποθώμεθα τήν πα ̂ η σία ν, ίνα κα\ τδν παρ
όντα βίον άλύπως διάνυσα ι δυνηθώμεν, και τών μελλόν-
.των αγαθών έπιτύχωμεν, χάριτι καί φιλανθρωπία τοΰ 
[473] Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεδ' ού τψ ΗατρΙ 
άμα τψ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, νΰν χα\ αεί, 
xa\ <(ς τούς αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

ΟΜΙΑΙΑ ΜΖ'. 
Καϊ έγίνετο μετά τά Ρήματα ταύτα,* ό θεός έχ*1ραζε* 

τόν "Αβραάμ. 
α'. Πολύ τών σήμερον ήμίν άναγνωσθέντων τδ κέρδος, 

καί άφατος ό θησαυρός δ τοίς βραχέσι τούτοις ^ήμασιν 
έγκεκρυμμένος. Τοιαύτα γάρ τά θεία λόγια * ούκ έν τψ 
πλήθει τών βημάτων, άλλ' έν τή συντομία τών λόγων 
πολύν έναποκείμενον έχει τδν πλοΰτον· Φέρε ούν, άναπτύ-
ξωμεν τά είρημένα, κα\ καταμάθωμεν ακριβώς τών 
σήμερον άναγνωσθέντων τήν δύναμιν. Ούτω γάρ πάλιν 
«είσόμεθα κα\ τοΰ πατριάρχου τήν πολλήν άρετήν, καλ 
τοΰ Θεού τήν ύπερβάλλουσαν φιλανθρωπίαν. Καϊ έγένε
το. φησι, μετά τά ρήματα ταύτα, ό θεός έχείραζε τόν 
"Αβραάμ. Τί βούλεται ταυτ\ τά βήματα, Καϊ έγένετο 

4*ετά τά Ρήματα ταύτα, ό θεός έχείραζε τόν "Αβραάμ, 
Σκόπει μοι τήν θείαν Γραφήν, πώς έντεΰθεν ήδη βούλε» 
ται έκκαλύψαι ήμίν τοΰ δικαίου τήν άρετήν. Κα\ επειδή 
μέλλει διηγείσθαι τήν πείραν τήν παρά τοΰ Θεού έπαγο·» 
μένην τψ Αβραάμ, πρότερον ημάς βούλεται τδν καιρδν 
διδάξαι, καθ' δν ταΰτα ό πατριάρχης έπετάττετο, καί 
πότε τδν Ισαάκ άνενεγκείν έκελεύετο, ίνα μάθης τήν 
πολλήν τοΰ πατριάρχου υπακοή ν, καί δπως τών τψ Θεψ 
δοκούντων ουδέν προτιμών ήνέσχετο. Τί ούν έστιν, Έγέ
νετο δέ μετά τά ρήματα ταύτα; Επειδή γάρ μετά 
τδν τοΰ Ισαάκ τόκον, ήνίκα έθεάσατο ή Σά^&α τδν 
Ισμαήλ συναναστρεφόμενον τψ Τσαάκ, καθάπερ χθες 

πρδς ύμβς ίιελέχθημεν, δυσχεράνασα πρδς τούτο ή 
Σάρρ* έλεγε πρδς τδν Αβραάμ * ΈχβαΧε τήν χαιδί
σχην χαϊ τόν νΐόν αυτής · ού γάρ μή χΛηρονομήση 
ό νΙός τής χαιδίσχης μετά τού νίού μου* έφάνη 
δέ τοΰτο σκληρδν τψ πατριάρχη, βουλόμενος ό Θεδς 
παραμυθήσασθαι τδν δίκαιον, φησίν* Ύπάκουσον Σά£-
£ας τής γυναικός σου, και ποίει τδ παρ' αυτής λ&χθέν · 
κα\ μή σκληρόν σοι φαινέσθω τδ περ\ τοΰ παιδίου καί 
τής ιίαιδίσκης. Έν γάρ τφ "Ισαάκ κΛηθήσεταί σοι 
σχέρμα, κα\ τούτον δέ ποιήσω είς έθνος μέγα, επειδή 
σπέρμα σόν έστι. Καί πάσα ή ύπόσχεσις αύτψ κα\ ή 
παρά του Θεοΰ επαγγελία αύτη ήν, ώστε είς πολύ πλή
θος έκτείνεσθαι τούς έκ τού Ισαάκ τεχθέντας \ Επειδή 
ταύταις ταίς έλπίσι τρεφόμενος δ δίκαιος διετέλει, καϊ 
ώς τών τοσούτων και επαλλήλων θλίψεων κα*ι πείρα 
σμών τάς άμοιβάς κομισάμενος, κα\ έν ά σφάλε ία λοι 
πδν γεγονώς , χαί δρών έν οφθαλμοί ς τδν μέλλοντα 
διαδέχεσθαι αύτοΰ τδν κλήρον, ούτω μετά αδείας καθ-
ειστήκει, μεγίστην έντεΰθεν παραμυθίαν καρπού μένος. 
'Αλλ' δ τά άπό^ητα τής διανοίας επισταμένος, βουλό
μενος ήμίν έκκαλύψαι τοΰ δικαίου τήν άρετήν, καί τδν 
πολύν πόθον, δν περί αύτδν έπεδείκνυτο, μετά τάς τοσαύ-
τας υποσχέσεις, κα\ ταύτην τήν πρόσφατον γεγενημένην, 
κα\ ής τήν μνήμην έναυλον είχεν [474], δτε λοιπδν 

•Έπείραζε, i#*A*W,ek eliam iofra io Mor., in Sa<#., IB om-
nibutque omoino mss., ul oulla possll esse meudi suspicio, 
ceriumque sit iitlegisseCbrysoslomuin. Atin «ditionibusTtbv 
O' legitur έπείρασε, lentmU. Cod. Alex. έπείραζε. 

k Addtdimos τεχθέντας e Cotol. ei marg. Savil. qui io textu 
ΤΜΚομίνους, καί ταύταις. 
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έν ηλικία γέγονεν ό Ισαάκ, κα\ έν αύτφ τψ άνθβι τής 
ή >.ικίας ετύγχανε, καί τδν πδθον του πατρδς τδν π»ρ\ 
αύτδν ήν ίδείν αύξανόμενον, τότε μετά τά βήματα ταΰτα 
-τής επαγγελίας, κα\ μετά τδ ειπείν, δτι Έν αύτφ κΧη-
θήσεταί σοι σπέρμα, κα\ αύτδς Ισται σου διάδοχος* 
Μετά τά βήματα ταύτα ό θεός έχείραζε τόν "Αβραάμ. 
Τί έστιν, "Επείραζεν; Ούχ ώς αύτδς άγνοών, άλλά 
.προσήγεν αύτφ τήν πεΖραν, Ινα κα\ οί τότε παρόντες, 
κα\ οί έξ εκείνου μέχρι τοΰ παρόντος παιδεύονται τδν 
αύτδν πόθον τψ πατριάρχη, κα\ τήν ύπακοήν έπιδείκνυ-
σθαι. πβρ\ τά τοΰ Δεσπότου προστάγματα. Καϊ είχε, 
φησ\, χρός αυτόν9 "Αβραάμ, "Αβραάμ. Ό δέ εϊχεν9 

- "Ιδού έγώ. Τί βούλεται δ του ονόματος διπλασιασμός; 
Τής πολλής εύνοίας τής περι τδν πατριάρχην σημείόν 
έστι, καιέδείκνυ αύτψ κα\ διά τής κλήσεως, δτι μέλλει 
τι τών αναγκαίων αύτφ έπιτάττειν. Παρασκευάζων 
τοίνυν αύτδν συντείναι έαυτδν και μετά σπουδής πρόσ
εχε ιν τοίς παρ' αύτοΰ λεγομένοις, τψ διπλασιασμφ τής 
κλήσεως έχρήσατο, καί φησιν "Αβραάμ, "Αβραάμ. Ό 
δέ εϊχεν9 "Ιδού έγώ. Καϊ είχε9 Αάβε τόννίόν σον τόν 
άγαχητόν, δν ήγάχησας, τόν "Ισαάκ, καϊ χορεύθητι 
'είς τήν γήν τήν ύφηΧήν, καϊ άνένεγκε αυτόν είς 
όΧοκάρΧωσιν έφ" έν τών ορέων, ών άν σοι εϊχω. 
Μέγας δ δγκος τοΰ έπιτάγματος, και υπερβαίνον άνθρω
πίνην φύσιν τδ πράγμα. Αάβε τόν νΐόν σον τόν άγα-
χιχτόν, δν ήγάχιχσας, τόν "Ισαάκ. "Ορα πώς δι* αυ
τών τών βημάτων μείζονα τήν πυράν άνάπτει, κα\ τήν 
χάμινον τής φιλοστοργίας τοΰ δικαίου, ήν περ\ τδν 
Ισαάκ έκέκτητο, σφοδρότερον διεγείρει. Αάβε τόν νΐάν 
σον τόνάγαχητόν, δν ήγάχησας,τόνΊσαάκ.Έχαστνν 
καθ* έαυτδ Ικανδν καθ ικέ σθαι τής τοΰ δικαίου ψυχής, 
ϋύ γάρ απλώς είπε, Τόν "Ισαάκ, άλλά προσέθηκε, Τόν 
υΐόν σον, δν παρά πάσαν προσδοκίαν έκτήσω, κα\ έν 
αύτψ τψ γήρα σχείν ήδυνήθης, Τόν άγαχητόν, τδν π · · 
ριπόθητόν σου, δν μεθ' υπερβολής αγαπάς, τόν "Ισαάκ, 
δν διάδοχον έξειν προσδοκάς, έξ ού καί τδ σπέρμα σου 
αύξεσθαι έπηγγειλάμήν, κα\ τοσούτον αύξεσθαι, ώς τψ 
πλήθει τών άστρων, κα\ τή άμμψ τή παρά τδ χείλος 
τής θαλάσσης έξισωθήναι. Τούτον ούν αύτδν Αάβε, καϊ 
χορεύθητι είς τήν γήν τήν ύψηΧήν, καϊ άνένεγκε 
αυτόν έκεϊ είς όΧοκαύτωσιν έφ" έν τών ορέων ών άν 
σοιείΧω. Θαυμάσαι μοι Επεισι, πώς κα\ τήν άκοήν 
ήνεγκεν δ δίκαιος. Τούτον γάρ αύτδν, φησ\, τδν ούτω 
σοι περιπόθητον, άνένεγκε μοι είς δλοκαύτωσιν έφ' έν 
τών ορέων. Τί ούν δ δίκαιος ; Ούκ έταράχθη τδν λογι-
σμδν, ού συνεχύθη τήν διάνοιαν, ούκ ήπόρησε πρδς τδ 
ξένον τοΰ έπιτάγματος, ούκ ένενόησεν, ούκ έλογίσατο 
πρδς εαυτόν* Τί τούτο; ό παρά πάσαν προσδοκίαν σπέρμα 
χαρισάμενος, δ διά τήν οίκείαν φιλανθρωπίαν τήν μή
τραν τής Σά^όας ζωογονήσας νεκρωθείσαν, λοιπδν 
μετά τδ γαλακτοτροφηθήναι κα\ αύξηθήναι, κα\ λοιπδν 
έν. ηλικία γενέσθαι, σφαγήναι τδ τεχθέν μοι κελεύει, 
και είς δλοκαύτωσιν άνενεχθήναι* δ πρδ βραχέως ειπών, 
"Εν αΰτφ κΧηθήσεταί σοι σχέρμα, νύν τά εναντία 

έπιτάττει; Κα\ πώς άν είς έργον έξέλθοι ποτέ τά παρ' 
αυτού έπαγγελθέντα; [475] Πώς γάρ οίον τε τής 0ίζης 
έκτεμνομένης τούς κλάδους φυήναί ποτε, ή τοΰ δένδρου 

"έκκοπτομένου τδν καρπδν ένεχθήναι, ή τής πηγής ξη-
ρανθείσης ποταμούς άναδοθήναι; Κατά μέν τήν άνθρω
πίνην άκολουθίαν ταΰτα γενέσθαι αμήχανο ν Θεοΰ δέ 
βουληθέντος πάντα γενέσθαι δυνατόν. 

β*. Άλλά τούτων μέν ουδέν έλογίσατο δ δίκαιος ούτος, 
άλλά καθάπερ ευγνώμων οίκέτης, πάντα λογισμδν άνθρώ-
πινον παρωσάμενος, ένδς μόνου έγίνετο, τοΰ τδ έπιτα-
χθέν εις έργον άγαγείν, κα\ ώσπερ έκτδς γεγονώς τής 
ανθρωπείας φύσεως, και πάσαν συμπάθειαν και πατρι-
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κήν φιλοστοργίαν δευτέρα ν ήγησάμενος τών τοΰ Θεού 
προσταγμάτων, έπι τήν έκπλήρωσιν έσπευδε. Καϊ άνα-
στάς, φησίν, "Αβραάμ τό χρωϊ, έπέσαξε τήν δνον 
αυτού. Παρέλαβε δέ μεβ" εαυτού δύο χαΐδας καϊ 
"Ισαάκ τόν υΐόν αυτού9 καϊ σχίσας ξύΧα είς όΧο-
κάρχωσιν άναστάς έπορεύθη, καϊ ήΛθεν έχϊ τόν τό
χον, δν είπεν αύτφό θεός, τή ήμερα τή τρίτη."Ορα 
τδν φιλάνθρωπον.Δεσπότην, πώς κα\ έν τφ διαστήματι 
βασανίζει τοΰ δικαίου τήν άρετήν. Έννόησον δέ κοΛ 
τδν δίκαιον τί είκδς ήν ύπομένειν ταίςτρισ\ν ήμέραις · , 
αύτδν καθ' έαυτδν μέν άναλογιζόμενον τδ έπίταγμα, 
και δτι αύτδς μέλλει ταίς οίχείαις χερσ\ τδν ούτω π ό 
θου μενον σφάζε ιν υίδν ένθυμού μενον, ούδεν\ δέ τδ πρά
γμα κοινώσασθαι έχοντα* καί καταπλάγηΟι τήν γνώμην 
αύτοΰ τήν φιλόθεο ν καί τ ή ν σϋνεσιν. Επειδή γάρ ήδει 
τδ μέγεθος τοΰ έττιτάγματος, ούδεν\ όλως τούτο γνώρι-
μον ποιεί, ούτε τοίς παισιν, ούτε αύτφ τφ Τσαάκ, άλλά 
μόνος καθ* έαυτδν τδν αγώνα τούτον ήγωνίζετο, κα\ 
καθάπερ άδάμας τις ούτως άκαταγώνιστος έμενε, τήν 
άνδρείαν τών λογισμών έπιδεικνύ μένος, ουδέ πολυπρα
γμόνων, άλλ' είκων μετά πολλού τοΰ πόθου τψ του Θεοΰ 
νεύματι. Κα\ επειδή περ\ τδν τόπον έφθασεν, "ΑναβΧέ-
ψας, φησίν, "Αβραάμ τοις όφθαΛμοΊς αυτού, είδε τόν 
τόχον μακρόθεν, καϊ είχε τοις χαισϊν αυτού · 
Καθίσατε αυτού μετά τής δνον. "Ορα κα\ ενταύθα 
τοΰ δικαίου τήν πολλήν σύνεσιν κα\ τούς παίδας 
λαθείν έβούλετο, διά πάντων δεικνύς δτι μετά προ
θυμίας ζεούσης κα\ έπιτεταμένου πόθου πληρούν έβού
λετο τδ τψ Θεψ δοκούν. Επειδή γάρ ήδει, δτι καινδν καί 
παράδοξον ήν, κα\ ού πρότερον ύφ' έτερου γεγονδς τδ 
παρ' αύτοΰ μέλλον γίνεσθαι, κρύπτει τούς παίδας κα\ 
καταλιπών αυτούς μετά τής δ νου, φησίν* "Ενταύθα 
αναμείνατε, έγώ δέ καϊ τό χαιδάριον διεΧευσόμεθα 
έως ώδε, καϊ χροσκννήσαντες άνακάμψομεν χρός 
υμάς. Ούκ είδώς δτι τοΰτο έσται, δ έλεγε ν, άλλά προ-
εφήτευσε μέν, ίσως τούτο άγνοών.Έλεγε δέ τοίς παισ\, 
τάχα έξαπατών αυτούς κα\ παρασκευάζων αυτόθι μέ-
V8tv · και λοιπδν ήν δ πατριάρχης μετ/α τοΰ παιδός. 
"ΕΧαβε δέ "Αβραάμ τά ξύΧα τής όΧοκαρχώσεως, καϊ 
έχέθηκεν "Ισαάκ τφ νίφ αυτού. "ΕΧαβε δέ μετά χεί
ρας τό Χνρ καϊ τήν μάχαιραν, καϊ έπορεύθησαν οί 
δύο άμα.ψ(Χ ψυχής ανδρεία! ώ φρονήματος στε^^ότης! 
"Εχέθηκε, φησ\, τφ "Ισαάκ τά ξύΛα τής όΧοκαρχώ
σεως9 αύτδς δέ τήν μάχαιραν κα\ τδ πυρ έλαβε, κα\ 
έπορεύοντο οί δύο ά μ α . Ποίοις δφθαλμοΐς έώρα τδ παι
δίον τά ςύλα έπιφερόμενον, [476] οΓς έ μ ε λ λ ε ; αύτδν μετ' 
ού πολύ έπιθύειν * ; πώς ή χε\ρ φε*ρειν ήούνατοτδ πΰρ 
κα\ τήν μάχαιραν; Κα\ ή μέν /ε\ρ επεφέρετο τδ πΰρ 
τδ αίσθητδν, τδ δέ Ενδοθεν πύρ κ ζ τ ^ λεγ^ν αύτοΰ τήν 
διάνοιαν, και έδαπάνα τδν λογισμδν, πεϊθον νικάν τψ 
πρδς τδν Θεδν πόθω, κα\ παρασκευάζον λογίζεσθαι, δτι 
δ ήδη παράσχων κα\ υπέρ φύσιν άνθρωπίνην πατέρα 
γενέσθαι παρασκευάσας δυνήσεται κα\ νΰν τά υπερβαί
νοντα τδν άνθρώπινον λογισμδν έργάσασθαι. 'Αλλ' δρα 
μοι λοιπδν πρδ τοΰ αισθητού πυρδς τήν Ενδοθεν κατά 
μικρδν έξαπτομένην κάμινον κα\ φλέγουσαν τοΰ δικαίου 
τήν ψυχήν. Είχε δέ, φησίν, Ισαάκ χρός "Αβραάμ τόν 
πατέρα αυτού9 Πάτερ. Τκανδν τδ 0ήμα τών σπλάγχ
νων αυτών τοΰ δικαίου καθάψασθαι. Ό δέ είπε9 ΤΙ έστι, 
τέκνον; Πατέρα καλείς τδν μετά μικρδν άπαιδα έσόμε-
νον, κάγώ τέκνον προσαγορεύω τδν μετ' ού πολύ μέλλοντα 
έπίτδν βωμδν άνιέναι, κα\ δν ταϊς οίκείαις χερσΥ μέλλω 
σφάζειν. Είτα δ παίς φησιν' "Ιδού τό χνρ έπιφέρη, 
κάγώ τά ξύΧα9 πού Εστι τδ θύμα τδ μέλλον προσάγε-
σθαι; Πού έστι τό πρόβατον τό εϊς τήν όΧοκάρπωσιν; 
Έννόει μοι ενταύθα τοΰ δικαίου τήν βάσανον: πώς 
ήνεγκε τήν άκοήν, πώς ίσχυσε άποκρίνασθαι τφ παιδί, 

* Savil. el quidam m*s. δρα πώς καί έν τφ διαστήματι βασα
νίζει τού δικαίου τήν άρετήν δ Φιλάνθρωπος Δεσβότης. Έννόησον 
γαρ τί Οπέμενεν έν τρισΐ νυξίν ό δίκαιος εκείνος, θ! celeri tjini-
liler paulum invereo ordine. 

I» Quinque iu». μετ1 ού π#λύ Ιπιθήσβιν. 
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promtsafoaia el potlquam d i x i t : l»Mlo wocakiiur tibi 
$emen, et ille erit successor luus : Post verba hwc , 
tentabal Deu* Abraham. Quid e*l, Tentabat ? Non quod 
ipte ignoraret, tpntalione iliuin probavil, sed ui et ii 
qui luae erant, ei qui ab eo leinpore usque ad pr.eeens 
luluri s u n l , islud ipeum palriarchae desiderium et 
obcdienUam in praecepiis dominicis prae ee ferre d i -
scant, Et dixit, inquil , ad euni: Abrakam, Abraham. 
At Ule dixit: Eeu ego. Quid sibi vull verbi ditpliqa-
lio ? Magnae benevolentix» erga palriareham argumen-
Uim est, #t monstrabat eivocaltone ipsa, ee magitum 
aliquid pnecepfttiram eese. U l igilur Ulum aUeiuiorera 
rcdderel, vocaiionem geminabai, e l d i x i l : Abrokam, 
Abraham. IliemUem dixit: Ecce ego. 3. Ei dmt: Ac-
t\ft fiHuni tuHtn dilectum, quern dilcxiitu l*aac9 et utde 
iit Urram exceUam, et offer e«m fo hotocsustum super 
unum mohhutn, quem tibi dixera. Magnum praecepti 
pondus, et res bumanam iranscendens naturam. Ac-
eipe filium iuum 4ilec(um, quem dilexitii , Isaae. Vide 
quomodo per verba ista majorem rogum succendit, 
ei fornacem amoris, quo justus in Isaac affectus eral, 
veb^memiiisexcital. Accipe filium tuum dilectum, quem 
dilexisti, Itaac. Unumquodque verbura per se suflice-
ret ad sauciandam animain justi. Nou enim siniplicibr 
dixi l , Itaac, sed addidil, Filium inum, quem praeler 
omnero exspeclaiioBem suecepbli, ei in ipsa seneclule 
babere potuisli, Dilectum, deeiderabilem luum, quem 
tora iramodito diligis, Isaacum, quein siicceg*iiruiii 
libi exspectas, ex quo ei semeii luum mtihiplicandum 
promisi, ct in tautum muUiplicandum , ul slellaruui 
multitudiM et arenie quae juxU bius maris est ada> 
queltir. Illum ipeum Accipt, et vadtinterrem exceUam, 
et offer eum ibi in kolocaustum tuper unum moniium , 
quem tibi dicam. Adinirari aubit quomodo baec jo lus 
auribus ferre potuerit. Illum enim ipsum, inqnit, tam 
desiderabilem l i b i , ofler mlhi in tidlocaueiuin super 
nnem monliom. Quid igitar juslue? Non iiirbalus esl 
animo, non confusus esl menle, non consilio destUu-
lus eat ad lam gtupendum praeceplum, non cogiiabat, 
non raliocinabator seeiim : Quid Iroc est ? qui milii 
pra^ter omnem exspectaiionem prolem largitusest, 
qui propfer benignitalem siiam eroortaam Sarra? vul-
vain generaliotii jdoiieam fecit, nonc posiquam abla-
rtatus csi filins el crevit, ei in Aore setatis est, hunc 
occidi el in holoeaustiim offcrri praBciptl: qui paulo 
anlea dixit, /n ipso vocabitur tibi semen, nunc conlra-
ria priucipil. Et qiioniodo inplebunlur, quac ab ep 
eunt promissa ? Quo pacto enim fieri pocest, ui radice 
exsecu rami pullulent t vel succisa arbore fructus 
pt ovcniant, vel fonie arefacto fluvii scaturiant ? Se-
enndum bomints ralionem talia fteri non eal poaaibile; 
Deo antem volenic fieri possont omnia. 

2. Caeierom borum niliil cogitavit secum justot ilki , 
ned sicut gratus famulus, omissa omni ratione humaim, 
unam tnnlnm rem curab&t, iit Imperaia opere impJe-
rcC: el quasi faclus ab bumana natnra alienus , et 
poslponendam ducens divinis pneccplis omnem aflfe-
ctioiiem el dilcclionem , ad implenda Dei jussa festi-
navil. 5. Et cum surrcxisset t inquil , Abraham rnane, 

4*0 
•trarit amnam $uam. Accepit auUm *mm dnot tervot 
et Juue fitium tuum : et $ciw$ ligni* in kotocau$tum 
etm twrrexiiset f profeclu* e$t, et venii in loetm, qnem 
dhxt ei Deus f die tertio. Vide clemeniem Dominum t 

quomode et intervallo loci jusli probavii rirtutem. 

Gogtta aotem quid probabile eit tridno illo susiimitese 

jtfetum 1 secum repulantem sibi proceptom esae, wt 

suis mAnibus lara diledum filiuni occiderei, neque rem 

nlli commonicaret et delegeret; et obstupesce pium 

religiotonjque ac prudentem ipsies animam. Qula 

emm sdebat magnitudinem prsecepli, nemini prorsus 

bec aignificavit, neque puerts, neque ipei laaac: sed 

solua secam agoneni Mlum decertabat, et quasi ada-

mas quidam manebai inticitis, robar cogiiationam 

tanUim exbibens, ef ιιορ multa caosaiue, magno ciim 

dewderio obienperabat natui dirino. Et poeiquam ad 
locum illiim penrenil, 4. Sublath, inqnit, Abraham 

oculit sttis vidit iocum α tonge, 5. ϋ dixlt $ervh tni$: 
Sedete hie eum asina. Yide ei bic jusii magnam pra-
dentfam : etiam servis vult esse occullus, per omnia 

declarans se cum ferrcnti alacritate et intenlp deside-

rio implere velle quod Deo probabatur. Nam quia seie-
bat aovuin et inaudkum esse id quod ab ipso facien-

dum eral, neque ab ullo umqiiam tale quiddam faclum 

fuisae aiilea, rem servis occullal. Et relictis eis cum 

asina, inquil : 5. Hic exspectale: ego enim et pueram-
bulabimm usque illuc, et cum adoraverimtu, revertemur 
ad ooi. lgnorans fulurum eese id quod dicebat, sed 

propbelavil quideni, ignorana tamen forlassis. Dice-
bal auiem ba?c servis , forte ui imponerel eis, el fa-

ceret ut ibi maneutea non sequerentur: ac deineeps 

cum puero erat patriarcba. 6. Accepit autem Abraliam 
ligna holotauiti, et impatml Isaac filio suo. TnUi quo-
que tn manibui ignem et gladium, et ptrrexerunt duo Uli 
$imul. 0 animae ioniludinem! ο spiritus soliditaicm! 

Ei impauit, inquit, haacUgna kolocausti: ipse autein 
gladium et ignem accepit, el iterent ambo simal. 

Qualibus oculis specUbal paerum ligna afferentera t 

super qwaa non raullo poet illum immolaturus1 er.\l t 

quomodo roanus ferre potuit ignem et gladiuni ? E l 
manue quidem ferebat ignem eensibilero» ignis auieiii 
inlerior accendebat ipeius nienlem , el raiioneni ab-

sumebat, persuadebatque ut aniore in Dcmn vinceret, 

ct banc cogilationeni immiltebat, eura', qui jam supra 

humanara naturam se feceral esse pairem, ilerum posse 

et nunc qux humanam iransgrediuniur ralionem ope-

rari. C&lerutn vide, obsecro, deinceps antc senftibilem 

illum ignem, iticendiuin internom, quod paulaiiin 

exardescebal, el jusii mentem inflammabat. 7. Dixil 

auiem, inquit, Isaac ad Abraham patrem $uum: Pater. 
Snfficiebat boc verbum ad lancinanda justi bujus 

viseera. Ute autem dixil : Quid «H v fili ? Pairem vo-
cai», paub> posi futurum orbum : el ego filium appollo, 

qui non multo poat super alUrc asceiisurus esi , nicis 

occideodps aaanibue. Deinde puer tnquit: Ecce igMtn 

afiers, tl ego ligna:\A>\ esi boelia inimolanda? Ubl 

t sayll. et quklam Mss. : cogila enim quanla perpetsu* 
lUjustus Ule utira tres noctes. 

• Qubkque Mse., ΰηρο&Ηΐη* pro, tmmUaurtu. 
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e$l ouii ad holocatutum ? Considera, obsecro, bic joni 
• ir i crucialum, quomodo tulitauribus, qaomodo poiuit 
reepoodere puero, quomodo non esi cnnfusus raente, 
qnomodo filio acculttre potuii id quod fuLurum erat: 
scd inquii generoso spiritu ct forti aniina : 8. Deu$ 
videbit iibimetipti otum ad holocauuum, /i/i.Vide eiium 
bic quo paclo ignarue insinuat iterum quod fuiuruin 
erat. Videbalur eniin per responsum leaac deceptsse, 
sed illi quidem verbU iaierim persuasil: ipse aulem 
roajorem gravioremque dolorem pertulit, verba in 
anima versans, ei cogiians pueri eleganiiam exiernam t 

inleruamque pulcbrtludinein , obedieniiam, gratiam, 
aetalis florero. 9. Cumque irent αηώο, vemrunl ad lo-
cutn de quo di&t ei Detu. Venenint, inquit, ad momem 
excelsum 9 quem scilicet ei Dominus indicarat: Et 
atdificatU ibi Abrakam altare. llerum obsMipeaco justi 
forluudineni, qnomodo potuerit exetruere altare, 
quoiuodo valuerit, quomodo non defecerit an-, 
guatia, eed el alUre acdiiicaveril, et impoeuerit ligna. 
El ligalum filium tmum Itaae impotuit supcr ailort. 
10. El exletidit Abrakam manttm suam, ul acciperei 
gludium, et oceiderel fiUum ftututt. 

3. Abrahemi fortiiudo et Isaaci ob$equentia. — Ne 
leviter praeiercurramus, dilecli , quae dicta euot: sed 
considcremus qiiamodo non avolaril a corpore anima, 
quomodo potueril euis mauibus colligare, el lignis iro-
ponere lam dilecium 9 lain amabilem oiiigeniuini. Εί 
extendii f ioquit, Abraham mattum suam , ul anipe-
rel gladium ad occidtndum filhwi tuum. 0 reltgiogaw 
aniinam! ο fortem mentem! ο ingetilem amoreiit! ο 
ralionem viaoeiilera bumanam natnram! Accepit t 

Inqnit, gladium v ui occiderel fithun suum Ulrum magis 
admirer et obslupescam , forlemne spirilum pairiar-
chae, an pueri obedierttiam ? quod ncque rcliicia ιιβ 
e s i , nequc faclum a?gre ttiltt, sed cessii et obietupe-
raf i l iis qu» a paire facia toiit , et sicut agiuis cntn 
«ilentio super altare a<*cubtiit, exspectans palris dex-
teram ? Vemm ubi illa pia mens Fiia omnia consum-
mavit et niliil intennisil: osiendene l>onus Dotninus, 
βθ non occidi p»iernm,ied poiius jueii viriutem de-
togi volenlem v baec imperasse : oronaio justo ob vo-
luntatem suam v et accepta coiigiuiimala bostia ex 
inente patriarcbas, nunc auam declaral benignilaiem. 
i I. Et vocavit eum , inqtiK, angelta Domini de c<rlo v 

dmlque, Abraham, Abraham. Namquia videbal jusUini 
jam accincUim etparalumad immoltionem, c l vo-
leritem implcre mandaliim Domini, idcirco vocat eum 
de cado, ei dictt: Abrabam, Abrabam. Bcnc et hic 
geminatione usus es i , ui supertrot impelum justi, ct 
qnasi pcr vocem delineretor justi dextera, jatn len-
dcits ad pneri coidem. Et dixil : Ecce ego. i 2 . Et dixit: 
Ne injicias manum tuam in puerum, neque facint HU 
qnidquam. Nutte enim cognovi quia time* Denni tu, el 
non peperristi filiotuo dileeto projUr me. Ne injicias, 
inqtiil , manum tuam m puerum. Non bpc pneoepi ul 
cptis perflciatur, neqee volo ut occidaiur fii&ns tuus : 
§*id ut obedientia tua manifesta sit omnibtis. Igilur ne 
ft^cris ei quidquam. Coiaentus suin volunlalc tua, et 
e\ bac te curono cl prsodico. Nunc einin ciignovi quia 
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times Deum lu. Ylde quomodo humilfter se misfoe i n -
finnitaii hoc verbo allemperat. Qnid igitur? ignorabat-
ne ante hoc justi virtutem, ei nufic cognovfl oniDium 
Domiiius? Non hoc, inquit, significat, quod iiunc ipae 
cognoverit. Scd qeid dicere vult ? Nddc> inquil , emni-
bus declarasit, qttomodo stiieero imor% Deum eoUs. 
Nam ego noveram famukim meum : qiue auiem nunc 
a le facta sunt dodrinne maierta auni tam praDsentibus 
qiiim fuiuris. Noiotii enim fecisii fivnc onnnibus te t i -
mere Oeum, ct eorare oi mandaia ejua opere iapleas: 
Ει nott pepercisti filio tuo diUcto propter ttu : iUi qui lam 
dilectne eet, quom tam acdenter amae y non peper-
cisii proplcr me, propter maodatum et juseiini meam: 
sed praeuilisii maudalum meuni fiilo tuo. Proinde et 
fittum tuuffi accipe. Propter hoc enim pollicilue simt 
fore ui semen luuin extendereUir: redimilus erge obe-
dientise tuae oorona, abU Ego enim volaoUtem cor«»-
nare aeleo, et propter taeDiem prxraia largirL Opere 
eiiifn impteri par esl ea qu« a le dicta sttol et servis 
Uiit et Isaac: illis enim promisisii, Cnm adwmuri* 
mus, redibimui : ecce boe nunc erit; et pnero nt-
gatile, Ubi ow$ ett ad hoiocautium f Deus videbil mbi-
metipti ovem ad hoUcatulum, dixisti. Ecce euiu Γβ· 
spexeris 9 inqnit, oculis v vide praedietam a le OTCIII , 

quam eciltcet pro puero eacrificabis. Ιδ . Ut rcsp$xU 
auiem ocuiu vidit: Η eece ariu ututt detinebatur cornU 
btu in arbxulo Sabee. El foU Abraham, et accepil urie-
tem, ei obtulit Ulwn in hotocutuium pro i*aac fiiio «NO* 

Yidi religiosam tuam menlem, i i iquk, eece idquod 
priusdixisti pucro, hoc tibi pneparafi. Ει aa$pit, 
inquit, el obtulit m hohcututum pro Jtaac filie sw#. 
Yidisii Dei clemenliaui ? E i eacriiiciunj coasunnaatuiu 
ert , el patriarcha religiosam auam meyloin dc<;la-
ravit, el a volunlale cornnani reponavii: et Isaac 
acccpto • rediil ctim iiiiMimeris coronis. 

Sacrifieium Abraka figura crucis.— IIJCC aulew 
oninia figura fuertinl crucis. PropCerea ei Cbrisuie 
JudiBia dicebat : Abraham pater wner exmiiami, ut 
xnderti diem meum; et vidil, et gamus e$l (Joan 8. 
56). Quoroodo vidi i , qui toi aniMg praecessii? Per 
Agurain, pcr uffibram. Sicul eiiim bic ovU oblala «si 
pro laaac, iia et rationalit iignus obbuuseai pro niuud4». 
Oportebal euim in uinbra describi ei pneeignari aulea 
•eriiatem. Yide namque, obsecro, carissime, qu<>-
modo oninia per umbrain pra^iiguraia sunt : unigciii-
lus illic • el uiugenilue bic (α); dilectus illic ol 
gernianus, diloctus el bic ac gennanus. Hic euiin 
ett Fitius mexu diUclni, in quo milu bene compincui 
(Matth. 5. 47). Α patre ille in bidocatisiiim oflVs 
rebaior, et bunc Palcr iradtdit. E l hoc clamat 
Pauliie dicens : Qui proprio Filio suo non pepercit f 

ted pro nobis omnibus Iradidit illum: quomodo n.n 
et cnm ilio omnia nobis dalurut esl (Ratn. 8.32) ? l l u o 
usque umbra; po»iea rcruin verius longe excellcu-
lior monetralur. Aguus eaini hic raiioualis pro tolo 
mundo oblalus est, lolum orbem icrmruiti purilica-

{a) lluic looo coofcratur oraiio dc bealo Abralomo. su-
pra rom. U, quae botnilia io uiultis buie noeuw attnbi da* 
preUeiMietur. 
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•ηώς ού συνεχύθη, πώς ήνεγκε ταμιεύσασθαι, κα\ μή 
κατάδηλον ποιήσαι τψ παιδί τδ μέλλον έσεσθαι, άλλα 
φησι γινναίω φρονήματι καί ανδρεία τή ψυχή· Ό θεός 
δψεται έαντφ χρόβατον εϊς όΛοχάρχωσιν, τέκνον. 
*Ορα κα\ ενταύθα πώς ούκ είδώς πάλιν μηνύει τδ μέλλον 
έσεσθαι. "Εδοξε γάρ διά τής άποκρίσεως παραλογίζε-
σθαι τδν Ισαάκ, άλλ' εκείνον μέν διά τών βημάτων πρδς 
,τδ παρδν έπεισεν, αύτδς δέ μείζονα τήν οδύνη ν κα\ έπι-
«εταμένην ύπέμενε, τά βήματα αυτά στρέφων έν τή 
διανοία, κα\ έννοών τού παιδδς τήν εύμορφίαν τήν έξω
θεν, τής ψυχής τδ κάλλος, τδ πειθήνιον, τδ έπέραστον, 
«ύτδ τής ηλικίας τδ άνθος. Πορενβέντες δέ αμφότεροι 
$Λθον έχϊ τόν τόχον, δν εϊχεν αύτφ ό θεός. Παρ
εγένοντο φησίν, Ιπ\ τδ δρος τδ ύψηλδν, δπερ αύτψ δ θεδς 
έγνώρισε- Καϊ φκοδόμησεν έκεϊ "Αβραάμ βνσιαστή-
ριον. Πάλιν εκπλήττομαι τού δικαίου τήν άνδρβίαν, πώς 
ήδυνήθη τδ θυσιαστήριο ν οίκοδομήσαι, πώς ίσχυσε, πώς 
ού διελύθη ύπδ τής αγωνίας. Άλλά καί τδ θυσιαστή-
ριον ώκοδόμησε, καί έπέθηκε τά ξύλα. Καϊ σνμχοδί-
σας Ίσαάχ τόν ν Ιόν αύτου, έχέθηκεν αυτόν έχϊ τό 
βυσιαστήριον. Καϊ έξέτεινεν "Αβραάμ τήν χείρα αυ
τού, Λαβείν τήν μάχαιραν, σφάξαι τόν υΐόν αύτοΰ. 

γ. Μή απλώς παραδράμωμεν, αγαπητοί, τά είρη-
μένα, άλλ' έννοήσωμεν πώς ούκ άπεπτη τού σώματος 
ή ψυχή, πώς ήνεγκε ταίς οίκείαις χερσ\ συμποδίσαι, καί 
τοίς ξύλοις έπιθείναι τδν άγαπητδν, τδν έπέραστον, 
τδν.μονογενή· Καϊ έξέτεινε,φησίν, "Αβραάμ τήν χεΤρα 
αυτού, Λαβείν τήν μάχαιραν, σφάξαι τόν υΐόναυτού. 
"Ο φιλόθεου ψυχής! ώ γνώμης ανδρείας! ώ πόθου έπιτε-
ταμένου! ώ λογισμού νιχώντος άνθρωπίνην φύσιν! Έ -
Λαβε, φησι, τήν μάχαιραν, σφάξαι τόν υΐόν αύτοΰ. 
Τίνα θαυμάσω και εκπλαγώ; [477] του πατριάρχου τδ 
άνδρείον φρόνημα, ή τού παιδδς τήν ύπακοήν; δτι ούκ 
άπεσκίρτησεν, ουδέ έδυσχέρανε πρδς τδ γινόμενον, άλλ' 
έπείθετο κα\ είκε τοίς ύπδ τού πατρδς γινόμενοι ς, κα\ 
καθάπερ άρνίον μεθ' ησυχίας τψ βωμψ έπέκειτο, ανα
μένων τού πατρδς τήν δεξιάν; Άλλ' επειδή τά τής γνώ
μης άπαντα άπηρτίσθη, κα\ ουδέν λοιπδν ένέλιπε, δει-
κνύς δ άγαθδς Δεσπότης δτι ού σφαγήναι τδν παίδα 
βουλόμενος ταύτα έπέταξεν, άλλά τού δικαίου θέλων 
έκκαλύψαι τήν άρετήν άπδ τής γνώμης στεφανώσας τδν 
δίκαιον, και άπδ τής προαιρέσεως, τοΰ πατριάρχου τήν 
άπηρτισμένην θυσίαν δεξάμενος λοιπδν τήν οίκείαν 
έπιδείκνυται φιλανθρωπίαν. Καϊ έχάΛεσεν αυτόν, φη-

άγγεΛος Κυρίου έχ τοΰ ουρανού, χαϊ εϊχεν 
"Αβραάμ, "Αβραάμ. Επειδή γάρ έώρα συντεταμέ-
νον τδν δίκαιον, κα\ έτοιμο ν δντα πρδς τήν σφαγήν, 
καί τδ έπίταγμα πλήρωσα ι βουλόμενον, διά τοΰτο καλεί 
αύτδν έκ τοΰ ούρανοΰ, καί φησιν, "Αβραάμ, "Αβραάμ. 
Καλώς κα\ ενταύθα τψ διπλασιασμψ έχρήσατο, ίνα 
περιγένηται τής δρμής τοΰ δικαίου, κα\ μονονουχί διά 
τής φωνής κατάσχη τοΰ πατριάρχου τήν δεξιάν έπει-
γομένην πρδς τήν τοΰ παιδδς σφαγήν. Καϊ εϊχεν- Ιδού 
έγώ. Καϊ εϊχβ' Μή έχιβάΛης τήν χεϊρά <του έχϊ τό 
χαιδάριον, μηδέ χοιήσης αύτφ μηδέν. Νύν γάρ 
έγνων δτι φοβή τόν θεόν σύ, χαϊ ούχ έφείσω νου νίού 
σου τοΰ άγαχητού δι" έμέ. — Μή έχιβάΛης, φησί, 
τήν χεϊρά σον έχϊ τό χαιδάριον. Ού τδ έργον γενέσθαι 
βουλόμενος τοΰτο έπέταξα, ουδέ σφαγήναι θέλων τδν 
παίδα τδν σδν, άλλά τήν ύπακοήν τήν σήνάπασι κατάδηλον 
ποιήσαι. Μή τοίνυν ποίησης αύτψ μηδέν • αρκούμαι 
γάρ τή γνώμη τή σή, κα>, έντεΰθεν στεφανώ κα\ ανακη
ρύττω σε. Νύν γάρ Ιγνων δτι φοβή σύ τδν θεόν. "Ορα 
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λέξεως συγκατάβασιν. Τι ούν ; πρδ τούτου ήγνόει :οΰ 
δικαίου τήν άρετήν, καί νύν ϊγνω δ τών δλων Δεσπότης ; 
Ού τούτο φησιν, δτι αύτδς νΰν έγνω* Άλλά τί ; Νΰν, 
φησιν, άπασιν έγνώρισας, δπως ειλικρινή τδν φόβον 
έχεις τδν πρδς τδν Θεόν. Έγώ μέν γάρ ήδειν τδν έμδν 
-θεράποντα · τά δέ νΰν παρά σοΰ γενόμενα τοίς τε νΰν 
oiot, ταίς τε μετά ταΰτα γενεαίς διδασκαλίας ύπόθεσις 
γενήσεται. Έγνώρισας γάρ νΰν άπασιν δπως φοβή τδν 
θεδν, και τά προσταττόμενα είς έργον άγαγείν σπεύ
δεις · Καϊ ούχ έφείσω τού υΙού σου τού άγαχητού 
δι" έμέ · του σφόδρα σοι περιποθήτου καί γνησίως ύπδ 
σοΰ άγαπωμένου ούκ έφείσω δι* έμέ, διά τδ πρόσταγμα 
τδ έμδν, διά τδ έπίταγμα τδ παρ' έμοΰ · άλλά προετί-
μησας τδ παρ' έμοΰ κελευσθέν τοΰ παιδδς τοΰ σοΰ. Διά 
τοΰτο και τδν παίδα δέχου τδν σόν. Διά τοΰτο γάρ σοι 
έπηγγειλάμην τδ σπέρμα τδ σδν έκταθήσεσθαι · κα\ τδν 
έπι τή υπακοή στέφανον άναδησάμενος άπιθι. Έγώ γάρ 
τήν προαίρεση οΐδα στεφανοΰν, κα\ άπδ τής γνώμης 
τά βραβεία παρέχειν. Είς έργον γάρ έκβήναι προσήκει 
τά παρά σοΰ £ηθέντα καί τοίς παισι τοίς σοϊς κα\ τψ 
Ισαάκ · έκείνοις γάρ έπηγγείλω, δτι Προσχννήσαντες 

άναστρέψομεν · καί τοΰτο ήδη έσται * χα\ τψ παίδι 
πυθομένω, Πού έστι τό χρόβατον τό είς όΛοχάρχωσιν ; 
Ό θεός δψεται έαντφ χρόβατον είς όΛοχάρχωσιν, 
εΤπας. Ιδού ουν άναβλέψας [478] τοις δφθαλμοίς σου 
δρα τδ προ^ηθέν παρά σοΰ πρόβατον, δπερ άντι τοΰ 
παιδδς δλοκαρπώσεις. "ΑναβΛέψας δέ τοις όφθαΛμοϊς 
εϊδε, χαϊ Ιδού χριός εϊς κατεχόμενος τών κεράτων 
έν φντφ Σαβέχ. Καϊ έχορεύθη "Αβραάμ, καϊ έΛαβε 
τόν κριόν, χαϊ άνήνεγκεν αυτόν είς όΛοκάρχωσιν 
άντϊ Ισαάκ τού νίού αυτού. Είδόν σου, φησι, τής γνώ
μης τδ φιλόθεον, Ιδού δπερ προλαβών είπες τψ παιδί, τούτο 
σοι παρεσκεύασα. Καϊ έΛαβε,καϊ άνήνεγκεν εϊς όΛοκάρ
χωσιν άντϊ "Ισαάκ τοΰ νίού αύτοΰ. Εΐδες Θεού φιλαν
θρωπίαν ; Κα\ ή θυσία ,άπηρτίσθη, κα\ δ πατριάρχης τδ 
φιλόθεον αύτοΰ τής γνώμης έπεδείξατο, κα\ άπο τής 
προαιρέσεως τδν στέφανον έκομίσατο, κα\ τδν Ισαάκ 
λαβών έπάνεισι μετά μυρίων στεφάνων. Ταΰτα δέ πάντα 
τύπος έγίνετο τοΰ σταυρού. Διά τοΰτο κα\ ό Χριστδς 
τοϊς Ίουδαίοις έλεγεν · "Αβραάμ ό χατήρ υμών ήγαΛ-
Λιάσατο, Ινα ϊδη τήν ήμέραν τήν έμήν καϊ εϊδε, 
χαϊ έχάρη. Πώς είδε ν ό πρδ τοσούτων γεγενη μένος 
χρόνων; Διά τοΰ τύπου, διά τής σκιάς. Καθάπερ γάρ 
ενταύθα τδ πρόβατον προσηνέχθη άντϊ τοΰ Ισαάκ, 
ούτως δ λογικδς άμνδς προσηνέχθη υπέρ τής οικουμέ
νης. Έδει γάρ έν τή σκι# προδιαγραφήναι τήν άλήθειαν. 
"Όρα μοι γάρ, αγαπητέ, πώς άπαντα διά τής σκιάς 
προετυπούτο · μονογενής εκεί, και μονογενής εν
ταύθα · άγαπητδς εκεί κα\ γνήσιος. άγαπητδς 
κα\ ενταύθα κα\ γνήσιος. Ούτος γάρ έστιν ό ΥΙός 
μου ό άγαχητός, φησ\ν, έν ζ> ηύδόκησα. Ύπδ του 
πατρδς εκείνος είς δλοκαύτωσιν άνεφέρετο, κα\ τούτον 
δ Πατήρ έξέδωκε. Κ*\ βο$ Παύλος λέγων· "Ος γε τον 
Ιδίου Που ούχ έφεΐσαχο, άΧΛ" ύχέρ ι'ιμών χάντων 
χαρέδωχεν αυτόν, χώς ονχϊ χαϊ συν αύτφ τά χάντα 
ήμίν χαρίσεται; Μέχρι τούτου ή σκιά * λοιπδν δέ τών 
πραγμάτων ή αλήθεια πολύ τδ ύπερέχον έπιδείκνυται. 
Ό γάρ άμνδς ούτος δ λογικδς υπέρ άπάσης τής οικου
μένης προσεφέρετο, ούτος τήν οικουμένη·; άπασαν έξ-
εκά^ηρεν · ούτος τους ανθρώπους της πλάνης ήλευθέρωσε, 
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καί πρδς τήν άλήθειαν έπανήγαγεν* ούτος τήν γήν ού-
ραν\ν ?ποίησεν,ού τών στοιχείων έναλλάξας τήν φύσιν, 
αλλά τήν έντοίς ούρανοίς πολιτείαν εϊςτοΰς έπϊ γής άνθρω
που; μεταστήσας. Διά τούτου πάσα ή τών δαιμόνων θερα
πεία λέλυταΐ'διά τούτου ούχ έτι λίθοις καί ξύλοις προσ-
κυνοΰσιν άνθρωποι, ούδε οί λόγω τετιμημένοι τοίς avat-
σθήτοις ύποχύπτουσιν, άλλά πάσα άπελήλαται ή πλάνη, 
χαϊ τδ τής αληθείας φώς τήν οίκου μένη ν κατηύγασεν. 

δ*. Είδες τής αληθείας τήν ύπεροχήν ; είδες τί μεν ή 
σκιά, τί δέ ή αλήθεια ; Καϊ έχάΛεσε, φησιν, "Αβραάμ 
τό δνομα τού τόπον έχείνου, Κύριος εϊδεν · Ινα βί-
πωσι σήμερον, Έν τφ δρει Κύριος ώφθη. "Ορα τού 
δικαίου τήν φιλόθεον γνώμην, πώς εκάστοτε έκ τών 
συμβαινόντων τάς προσηγορίας τοϊς τόποις έπιτίθησι. 
Τήν γάρ παρά τού θεού γενομένην έπίσκεψιν · βουλόμε
νος, καθάπερ έν στήλη χαλκή, έναποθέσθαι τψ τόπψ διά 
τής προσηγορίας,φησί,ΙίΓαΙ έχάΛεσε τ6 δνομα τον τόπον, 
Κύριος εϊδεν. Ήρκει μέν ούν πρδς άμοιβήν τψ δικαίψ 
καί τδ ζώντα έπαναγαγείν τδν Ισαάκ, και τδ άξιωθήναι 
τού εγκωμίου τού μεγάλου, τού, [4791 Νύν έγνων δτι 
φοβή τΡνθείν σύ' άλλ' δ φιλότιμος ταίς δωρεαίςάεί νικών 
καί ταίς εύεργεσίαις τήν έννοιαν τήν ήμετέραν, έπιδαψι· 
λεύεται καί νύν τού δικαίου τήν γνώμην, καί αμειβόμενος b 

φησι πάλιν πρδ; αυτόν · Καϊ έχάΛεσεν άγγεΛος Κυρίου 
τόν "Αβραάμ δεύτερον έχ τού ουρανού, Λέγων · Κατ" 
έμαυτού ώμοσα, Λέγει Κύριος, ού εϊνεχεν έποίησας 
τό Ρήμα τούτο · χαϊ ούχ έφείσω τον νίού σον τον 
αγαπητού δι" έμέ, ή μήν εύΛόγων εύΛογήσω σε, 
χαϊ πΛηθύνων πΛηβννώ τό σπέρμα σον, ως 
τούς αστέρας τού ουρανού χαϊ ώς τήν άμμον τήν 
παρά τό χεΊΛος τής θαλάσσης, χαϊ χΛηρονομήσει τό 
σπέρμα σου τάς πόλεις τών ύπεναντίων, χαϊ ένευ-
Λογηθήσονται έν τφ σπέρματί σον πάντα τά έθνη 
τής γής,άνθ*ών ύπήχουσαςτήςέμής φωνής. Επειδή 
έπλήρωσας, φησί, τό έπίταγμα τδ έμδν, και τήν οίκείαν 
ύπακοήν διά πάντων έπεδείξω, δ>ά τούτο άκουε, δτι 
Κατ" έμαυτού ώμοσα, Λέγει Κύριος. "Ορα Θεού συγκα
τάβασιν Κατ" έμαυτού, φησιν, ώμοσα, ίνα θα^είν 
έχης, δτι πάντως έσται τά παρ1 έμού είρημένα. Επειδή 
γάρ οί άνθρωποι, έπάν δή δρκον έπιθώσι τοίς έπαγγελ-
θείσι, τότε ώς βεβαίαν τήν ύπόσχεσιν δεξάμενοι, ούτω 
διάκεινται οί τήν έπαγγελίαν έσχηκότες ν διά τούτο καί 
ό Δεσπότης τή ανθρωπινή συνήθεια χρησάμενός φησι · 
Κατ" έμαυτού ώμοσα, ού εϊνεχεν έποίησας τό Ρήμα 
τούτο, χαϊ ούχ έφείσω τού υΙού σου τού αγαπητού 
δι έμέ. Σκόπει μοι φιλανθρωπίαν Δεσπότου. Ούχ 
έφείσω τού υιού σου τού αγαπητού δι" έμέ. Καί μήν 
ζώντα αύτδν έπανάγει. Μή τδ τέλος ίδης, αγαπητέ, 
άλλά τήν γνώμην μάθε, μεθ' ής άσυλλογίστως τά προσ-
ταττόμενα έπλήρου. "Οσον γάρ είς προαίρεσιν, ήμαξε 
τήν δεξιάν δ πατριάρχης, κα\ κατά τής δέρρας τού παι-
δδς έπαφήκε-τδ ξίφος, και άπηρτισμένην άπειργάσατο 
τήν θυσίαν * δι' δ και δ Δεσπότης, ώς είς έργον τής θυ
σίας ένεχθείσης, ούτω τδν έπαινον τού δικαίου συντίθησι, 
καί φησιν, δτι Ούχ έφείσω τού υίού σου τού αγαπη
τού δι" έμέ. Σύ μέν ούκ έφείσω διά τδ έμδν πρόσταγμα * 
έγώ δέ έφεισάμην διά τήν σήν ύπακοήν. "Ενεκεν ούν 
τής υπακοής ταύτης αμειβόμενος σε, ΕύΛογήσω σε, 
χαϊ πΛηθύνων πΛηθυνώ σε. "Ορα ευλογίας έπίτασιν, 
άντϊ του, Επιπλέον πληθύνω τδ σπέρμα σου. Ούτος γάρ 

* Quioque mts. έπισκοπήν. 
b Καί αμειβόμενος poiest hic duplici roodo intelltgi, et r i -

c $*im alloqwni. vel el respottdetu, quo sensu usurpalur b«c 
rox sepissime, vel explicari poiesl, el viciuim remunrrans, 
Kive ei munera pro nmneribtu red<tetu,el hoc posteriori modo 
puio bic iniell*gendum esae. 
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δ τή γνώμη σου σφαγιασθείς, ούτως είς πλήθος έκτει-
νόμενον έξει τδ σπέρμα, ώς τοίς άστροις κα\ τή άμμο» 
παρισωθήναι, Καϊ πάντα τά έθνη ένευΛογηθήναι έν 
τφ σπέρματίσου, άνθ" ών ύπήχουσας τής έμής φω
νής. Ταύτα δέ σοι, φησίν, άπαντα Ισται διά τήν πολλήν 
ύπακοήν. *Αρα τών μυρίων ήμίν αγαθών πρόξενον * 
γίνεται τδ ύπακούειν τψ Δεσπότη, καί πείθεσθαι αύτου 
τοίς προστάγμασι, κα\ ομοίως τψ πατριάρχη τούτω μή 
περιεργάζεσθαι τά παρ' αύτου έπιταττόμενα · άλλά 
καθάπερ ευγνώμονας οίκέτας πληρούν τά διατεταγμένα, 
κα\ τδν υπέρ τούτων λόγον παραχωρείν τψ Δεσπότη; 
Έάν ούν ούτω παιδεύσωμεν εαυτούς, δυνησόμεθα καί 

τήν αυτήν ύπακοήν τψ δικαίψ έπιδείξασθαι, καί τών 
αυτών στεφάνων έπιτυχείν. Πώς δέ ύπακούσομεν; Έάν 
τάς έντολάς αυτού διά τών έργων [480J πληρώσω με ν . 
Ούγάρ οί άχροαταΙ,φψ\, τού νόμου διχαιωθήσονται, 
άΛΛ" οί ποιηταί. Τί γάρ δφελος, έάν καθ* έκάστην μέν 
άκούωμεν, άμελώμεν δέ τής τούτων εργασίας; Διδπαρα
καλώ, επί τήν έργασίαν αυτών τών έργων σπεύσωμε ν : 

ουδέ γάρ άλλως σωθήναι δυνατόν · ίνα και τά ήμαρτη-
μένα άπονιψώμεθα, καί τής παρ' αυτού τού Δεσπότου 
φιλανθρωπίας αξιωθώ μεν, χάριτι καί οίκτιρμοίς του 
Κυρίου ημών Τησού Χριστού, μεθ' ού τψ Πατρί ή δόξα, 
άμα τψ άγίψ κα\ ζωοποιψ Πνεύματι, νύν καί αεί, κα\ 
είς τούς αιώνας τών αιώνων. Α μ ή ν . 

ΟΜ1ΑΙΑ ΜΗ'. 
"Απεχρίθησαν δέ οί υΐοϊ τού Χέτ πρός "Αβραάμ, χαϊ 

είπαν · Βασιλεύς παρά θεού εϊ σύ έν ήμιν, εν τοις 
έχΛεχτοϊς μνημείοις ημών θάψον τόν νεχρον σου. 
Εϊδετε χθες, αγαπητοί, τού πατριάρχου τήν άνδρείαν · 

είδετε ψυχήν αδάμαντος στε^^οτέραν, πώς, τδ ήκον είς 
αύτδν, διά τδν περί τδν θεδν. πόθον ιερεύς τού πα«δδς 
έγένετο, καί τή μέν γνώμη ήμαξε τήν δεξιάν, καί τδ 
ίερείον προσήνεγκε · διά δέ τήν άφατον τού θεού φιλ
ανθρωπίαν σώον καί υγιή τδν παίδα λαβών έπανήει, 
καί άπδ τής προαιρέσεως άνεκηρύττετο δ πατριάρχης 
καί τδν στέφανον λαμπρδν άνεδήσατο, καί τούτον τδν 
τελευταίον αγώνα ήγωνίσατο, καί διά πάντων τδ φιλό
θεον αυτού τής γνώμης έπεδείξατο. "Ιδωμεν ά καί σήμε
ρον τού δικαίου τούτου τδ φιλόστοργον, δσην ποιείται 
τού παιδδς τήν κηδεμονίαν. Επειδή γάρ μετά τδ άπδ 
τής θυσίας ταύτης έπανελθείν τής καινής καί παραδόξου 
διεδέξατο αύτδν τής Σάρρας τδ πένθος, αίτήσας παρά 
τών υίών Χέτ κτήσιν τάφου, καί πριάμενος τδν τόπον, 
άπέθετο τδν νεκρδν, καί ταύτην πρώτην αρχήν κτήσεως 
ποιείται δ πατριάρχης διά τήν τής Σ ά ^ α ς τελευτήν. 
Δεικνΰσα γάρ ήμίν ή θεία Γραφή διά πάντων τού δικαίου 
τήν άρετήν, καί δτι ώς πάροικος καί παρεπίδημος άπαντα 
διήγε τδν χρόνον, καί τούτο έπεσημήνατο, ίνα μάθωμεν, 
δτι ό τοσαύτης απολαύων τής άνωθεν συμμαχίας, καί 
ούτω περιφανής γεγονώς, καί έπϊ τοσούτον πλήθος έκτα· 
θείς, οίκείον τόπον ούκ έκτήσατο, καθάπερ νΰν πολλοί 
ποιοΰσιν, αγρούς καί κώμας, καί πολλήν τινα καί άφα
τον περιουσίαν κατακτάσθαι σπουδάζοντες · . Είχε γάρ 
άρκούντα πλούτον τδν άπδ τής γνώμης, καί ούδεμίαν 
περί ταύτα έποιεΐτο τήν σπουδήν. Άκουέτωσαν οί άθρόον 
καί έν μι$ καιρού £οπή τά πάντων περιβαλλόμενοι, κα\ 
πανταχοΰ, ώς ειπείν, τής οίκείας πλεονεξίας τήν έπιθυ-
μίαν έκτείνοντες, καί μιμείσθωσαν τδν πατριάρχην, τδν 
ουδέ δπου καταθή τής Χάρρας τδ λείψανου έσχηκότα, 
μέχρις δτε, καί ύπ* αυτής τής ανάγκης ωθούμενος, ώνή-
σατο τδν άγρδν καί τδ σπήλαιον παρά τών υίών Χέτ. 
"Οτι γάρ περίβλεπτος ήν παρά τοίς τήν Χαναναίαν oi-
κοΰσιν, άκουε τών υίών Χέτ πρδς αύτδν λεγόντων* [484] 
Βασιλεύς παρά θεού σύεϊέν ήμΐν, έν τοις έχλεχτοις 

' Savil. et paoci mss. πρόξενος, qu® lectio non spernenda. 
έ Savil. el sex mss. ήγωνίσατο, ίνα διά πάντων τδ φιλόθεον 

αυτού τής γνώμης άπασι γένηται κατάδηλον. Ίδωμεν. 
• Hec, κατακτδσθαι σπουδάζοντες, desunt io Savil. et tn 

aliquot msi. 
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v i i ; hic homines ab errore lilieravU, et ad veriiaiem 
reduxii; Iiic lerram cxlum fecit, non elemcntorum 
immuiata naltira, sed conversaiione caelcsti bomini-
bus super terram degemibus allala. Per hunc omnis 
dxntomim cullus solutus est; perbunc factum est ut 
non adorenlur lapidce et Hgna ab homioibus: et qui 
ratione pradhi eunt anle insensibilia non procidunt, 
sedomni$abiilerror, et veriialis lux orbem illuslravu. 

4. Vidisti veritatis excellenliam? vidisli quid unn-
bra , quid veritas? 14. Et vocavit, inquit, Abraham 
nomen loci Ulius, Dominu* vidit: ut dicant hodie, in 
monte Dominu$ wigus e$L Vide jusli religiosam men-
lem , quomodo ubique ex iis quae acciderani appella-
lioncs locis imponit. Visitationem enim a Deo factam 
Tolens qiiasi in columna aarea iosculpere loco per 
appeJlationem f Vocavit nomen loci, Domimu vidit. 
Sufliciebat quidem jnsto pro premio, quod vivms re-
diret Isaac, et quod merilus esset illam eximiam 
luudem, ncmpe quod d i c i l : Nune cognovi quod limes 
Deum tu : verumtamen is qui donis cerlare cupit, et 
beneficiis semper vincil meniem nostram , jusli ani-
mum w i U exornat pramiis , et inquit rterura ad 
iilurn : 15. Et vocavit angeius Domini Abraham tecundo 
de calo, dicem . 1 6 . Per memetipsum juravi, dkil Do* 
minus, eo quod fecisti verbum hoc, ei non pepereisti 
filio tuo dilecto propter me, 17. profecto benedicetu 
benedicam te, et mulliplicans muiliplicabo semen luum 
sicut tlellas cmli, et iicui arenam quce est in liuore 
marii ; et heredilale pouidebit setnen luum civiiates Ao-
stium, 18. etin semine tuo benedicentur omnes genie* 
terrte, eo quod auditti vocem tneam. Quia , inquit, im-
plevisti pracccptum meum, et tuam obedientiam per 
oinnia declarasti, proplerea audi : Per memetipsum 
juravi, dieit Dominus. Vide quomodo in sermone se 
demillat Dominus : Per memetipsum, Snquit, juravi, 
tit confidas omnino eventura tibi quae a me dicta 
smit. Quandoquidem enim cum homines promissis 
juramenta addtinl, tunc slabiliorem accipiunt promis-
sionem ii quibus promiuiiur : eapropler el Dominus 
bumaua usus consuetudine inquit: Per memelipsum 
iuravi, eo quod fecisli verbum hoc, et non pepercUti 
filio tuo dilecio propler me. Considera, obsecro, cle-
mentiam Domini. Non perpercisti filio tuo dilecto 
propler me. Atlamen vivum ipsum reducit. Non eveq-
mm respicias, dilecte, sed voluntatem et menlem 
disce, qua sine ullo raliocinio mandata implebat. 
Quantumenim ad volunlatem atiinet, cruenlayerat 
dextram pairiarcha, et per cervicem pueri imraiserat 
gladium, perfectnmque obtulerat sacriticium : idcirco 
Dominus, quasi sacrificio re ipsa consumraato, laudat 
justum, et dicit: Non pepercitii fUio tuo dilecto pro-
pter me. Tu quidem non pepercisti propler meom 
mandaium; ego auieno peperci propter taam obedien-
tiam. Propter baoc tuara obediepliam te remunerans, 
Benedicam te% et multiplicatu muUiplicabo te. Vide 
cumnlatam benediciionem : hoc e i t : Amplius mulli-
plicabo semcn toum. Hic eniro qui per volunlalem 
luam occisus esi 9 in tanlaro mulliludinem propagabit 
semen taum, ut slellis el arcnae adxquandum s i t , 
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Et onmes gentet in semine tuo bcncdicendac aint, co 
quod audisti vocem meam. Haec oninia, inquit, lilii 
in obedicoliic lanlae mercedcm adcrunt. 

Moralxt exhortatio. — Eigone plurima nobis bona 
id conciliat, quod obedimus Deo et pracoeplts cjus 
obtemperamus, et sicut palriarcha i l l e , curiosiu» 
non inquirimue, quare lalia ab eo imperata siul : 
sed ut grali servi implemus mandala, ralionemque 
eorum relinquiraus Domino? Si igitur sic docueri-
RIUS nosmeiipsos, polerimus el eamdem obcdieit-
tiam exhibere, quara juslus i l le , easdenwiue consequi 
coronas. Quomodo auiem obedicmus? Si mandataejus 
opere adimplevcrimus. Non enim auditoret t inquit • 
legii jutiificabuntur, $ed factores (Rom. 2. 15). Qu:c 
ejiim uulilas, si quotidie audiamus, et opera negliga-
mus? Ideo oro, ot ad agenda opera bona fesiincmus; 
neque enim aliter saluiem consequi poseumus : ul el 
peccata nostra abluamus 9 ei clemenlia Domini d i -
gni babeamur, gratia 61 miseralionibus Domini nostri 
Jesu Christi , cum quo Palri el sanclo vivificoque 
Spiritui sit gloria , nunc et semper, et in sxcula sae-
culorum. Ainen. 

HOMILIA X L V I l l . 
Responderunt autem filii Chel ad Abraham , et dixe^ 

rutu : Rex α Deo e$ tu in nobit, in eleciis sepulcrit 
notdris sepeli mortuum tuum (GVn. 25. 5. 6). 
1. Vidislis heri ,d i lect i , patriarcbx foriiludinem : 

vidistis animam adamanie solidiorem, quomodo, 
quantum in ipsoerat, ob magnam in Deum caritalem 
saccrdos filii faclus est, et proposilo quidcra cruen-
tavit dextram, sacriGciumque obtulil: per ineffabilem 
aulem misericordiara Dei salvo ct sano fllio guo re-
cepto rediit v et propler volunlalem prxdicaias est 
coronaque fulgida redimitus, et summum agonem 
certavil v ac per omnU pieiatem mentis suae declara-
v i l . Videamus o4 bodie quantam juslus ille filii curani 
habueril. Nam posiquam a sacriiicio illo ηοτο et ad-
mirabili rediit, excepil eura Sarrse luctus : cum au-
tem peliisset a filiisChet posseosionein sepulcri, emplo 
loco, deposuit morluam, et boc principium possea* 
sionis babet palriarcba morlis Sarne occasione. 
Monslrans enim nobis Scriptura divina justi virtulem, 
eumque sicut peregrinum el advenam loto tempore 
fuisse, boc quoque significavit, ut discamus eum qui 
lanlo supcrno pracsidio fruebatur, et sic illustris fa -
clus aique in tantam multitudinem diiTusus erat, 
proprium sepulcram non possedisse, sicut nunc mulii 
faciunt, agros et villas, iiiQnilamque aliam sobslan-
tianv possidere studentes. Muliis cnim animi divitiis 
fruebalur, et de aliis non erat anxius. Audiant qui 
repenle et in uno lemporis momento ompium bona 
corradunt, et ubique, ul iia dicam, avariliac suaj 
Concupiscenliam extendunt, imitenturque palriar* 
cbam , qui ne quidem habuil loeum in quo Sarrae 
collocarel reiiquias, sed tunc pnmum, quando ab 
ipsa necessilate compulsus est, emil agrum et spe-
luncam a fllii» Cbet. Nam quod spectabUis esset apud 
Cbananaeog, audi ftlios Ghet ad eum dicenles, 6. 
Rex α Deo es tu in nobii, in ekctii sepulcris nostris 
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$*)>eli tnortuum tuum: nulius enbn nostrum prohibebit 
seputcrum suum α te (Cap. 23). CaHerum vide qno-
modo justus operibus suis tfoceai tllos veram philoso-
phiam, et non prtos velit accipere momimenlum, 
qunm justum dinumeret pretinm. Nam Itcet TOS , 
inquit, iia bcnevoli erga me shis : ai ego non pa-
liar, nisi prius debilum pretium dependerim (v. 13): 
el sic accipiam sepulcmm. E 4 numerata, inquit, pe-
cunia accepil monumenlum: 19· Et sepelivit Sarram 
uxorem $uam in spelunca agri dupUci, qum til tregione 
Mambre. Et qui tam clarus et spectabitis erat, qiii 
lantam apud Deuro babcns flduciam, et apud omnes 
fcrcqui ibi agebant in tanlo bonore erat, ut et a 
filiis Chet rex nominaretur, neque vestigium pedie 
possidebat. Propterea et beatus Paulus virlutem justi 
predicans et scribens dicebat: Per fidem peregrintu 
fuit Abraham in terra promissioms veluti aliena, cum 
in tabernaculis habilauet cum Isaac et Jacob coheredi-
but ejusdem promissionis (Hebr. 11.9). Deinde docens 
iios , quomodo fide peregrinus fuerit, subdidit: £a> 
spectabat enim hatyilem fundamenta civitalem , cujus 
opifex et condUor eti Deus (Jbid. v. 10). Spe, inquit, 
futuForum despiciebat preseniia; et exspecialione 
majorum bonorum, minus curabatea quae in presenii 
v i u sunt: atque haec ante legero, el ante graliam. 
Qualem igitur habebimus nos excusationem, dic,oro, 
qui posl toi pollicilationes, et promissiones ineffabi-
lium bonorum, inbianius prasentibus, et emimus 
agros, et ubiqueclari esse siudemus, colligtmusqup 
liaec omnia per avaritiam et rapinam? et id quod 
bealus propbeta cum laraento dicebat: \oe iis qui 
conjungunl domum domui, el agrum agro copulant, til 
quid α proximo auferant (lsai. 5. 8) : hoc nos operi-
bus implemus? Annon quotidie videmus diripi vidua» 
rum bona, spoliari orpbanos, infirmos a forlioribus 
opprimi ? Verum justus ille nequaquam s i c , sed el 
eepulcrum emerecum voluit, quoniam vidit eos a 
quibtis petiitdare volentes, non prius accepit, quam 
juslum dependissel pretium. Hacc ilaque mente ver-
tantcs, dilccti , nos qui subgratia, eum qui ante lc-
gem imitemur: et ne multa possidendi cupiditaie 
accensi, majorem el graviorem accumulemus ignem 
incxstinguibilem, el flammam inlolcrabilem. Audie-
inus enim, si in hujiismodi rapina etavarilia manse-
rimus, ca qux dicla sunt divili i l l i : Stulte, ista nocte 
obi te animam tuam repeterU : quoe autem prctparasli, 
cujus erwit (Luc. 12. 20)? Qaare, dic i n i h i , lanlo-
pere sudcs, ut colligas ea quae non multo post binc 
abripiendus , bic relinques, ex eis non solum nibil 
utilitatis percipere valens, sed et omis peccalorum 
in bumeris propriis ferens, el ioulili poeniieniia 
ductus ? Nam ea qiiac a le per avaritiam coljecta sunt, 
in hostium aa»pe devenient roanus, ta auiem pro iis 
raliotiem ei pcenam dabis. QuanUe igltur est demen-
lia» aliis laborare, el le propterea poenara dare? 

2. Eeto auiem, haclenus ita negligenier nos gesse-
riinus, nunc sallem quid opus facto sil consultemus ; 
ei non (antum operam demus, ut nobis opes aflluant, 
*ed ul ei jusiiiisu maguam ratiunem ei curani gera-
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mus. Neque enim res nostra liejus vil« uuihibus 
circumscripuc s u n l , neqne eemper in allena regiotie 
erimus : sed non mallo posl tti propriam remeabi-
mas palriam. Omnia igitur faciamus, ne illic egeiii 
simtjs futuri. Nam quae utililas, in alienaregione mul-
las dirkias relinqeere, bi propria auiem, et in palrta 
necessariis carere ? ltaque oro, festinemvs dnm adhtie 
terapus est, ot illuc transferamus eliam quae in bac 
aliena habemus. EnhsiTero licet mullam inter se d i -
etent, fecilis tamen est transvectio. Qul enim nostra 
eo transferant, parati sunt, et secnre illuc pergunt, 
atqoe in tbesanro indeprxdabili ea reponunt, qoac-
cumqtie per illorum manvs pracmitlere potuerimus. 
Pauperam enim manus rn ca?lesiia promptuaria sibi 
coflata dona noslra reponunt. Qnoniam igilur tania 
et facililas el securilas est, qnare moramur, el non 
omni sludio boc faciraae, ot ibi ea inveniamus, ubi 
eis maxime opus crit? Propterea patriarcba ille quasi 
alienam inhabitat Chananaiam, quia iUaro Extpectabai 
tivilatcm, cujus opifex et conditor est Detu (Hebr. 11. 
10). Si igrtur volaerimus jaslum liuncimilari, et nos 
in illam occurremas, et in sinum palriarchae venie-
mus. Operum enim communk) eliam frtiitionis com-
munionem prxstai. Verum si placet, redeamus ad 
sermonis serlem, ei videamus post Sarra mortcm 
quantam justus curam agit filii, Isaaci dico. Audia-
nius igitur diviuam Scripluram nobis narrantem. 1. E l 
Abraham eral senex, provectu» diebus. Et Dominus be-
nedixit Abraham per omnia {Cap. 24) . Quare ba?e na-
bis assignavit Scriplura ? Quia patriarcha diligenler 
curalurus erat ut sponsa Isaaco adduceretur, ideo 
nobis ejus aetatem assignavit. Quando e n u n , i n q u i l , 
ad exlremam senectulero pervenh, volens lsaacum a 
Chananacorum cognatione avertere, ut ne inde uxo-
rem duceret, vocato, inqui l , famulo prudeniiore , 
commendat ei negoiium boc , et dic i t : % Pene ma-
num tuam subter femur meum. Lingua Grxcababet 9 

subter femur meum (a)%. Hebraica vero, Subter /nm-
bum. Et quare sic dicit? Hos ille vetcrum orat. Aliler 
autem dixeris, quia hinc principium originis Isaac 
duxeral. Et ul discas boc lunc in more fuisse, anim-
adverle illum imperare ut manum ille eo loco po-
jiat, et sialim adjungere : 5. Εί adjurabo, inquit, u 
per Dominum Deum ceeli el Deum terr*. Vide quomodo 
docet famulum ad cognoscendum uniYersorum Coii-
ditorem. Nara qui d ix i t , Deum cceli et Deum lerra, 
omnem creaturam comprebendit. E l quod illud jura-
mentum erat? Vl non accipiat uxoremfilio meo Isaae 
de filiabus ChanaruBorum. inter quot ego habito: 4. *ed 
ifi terram meam, in qua natiu sum9 ibisf et ad cognaiio-

(a) ln Hebraeo legitur W ΠΠΓ, quod verlilor, sub 
femore meo. At Diodorus Tarsensis in Catenis : Τινές 
φ«σι τον Συρον χαϊ τόν Έβραίον μή ούτως τό, θές 
τήν γεΐρά σου έπϊ τόν μηρόν μου* άλλ' ΕΙς βύτο τό παιδογό-
νον δργσνον * έικιδή τής διαδοχής ή ευλογία τό αύξάνεσθαι 
xou πληθύνεσθαι. Qukkon dicunl Syrum el Utbrmum no* 
ita habere, nempe, pone manura tuam super temur 
meum : ted, super ipsum proliflcum instrumenium: 
OM&mam stucessionis benedidw ad crescmtdum et multi-
plicandum spectabat. YalgaU Umen babei, tubter fenmr 
meum, aique i u vertere soleni Hebraiianies. 
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ί'γημείοις ημών θάφον τόν νεκρόν σου · ουδείς γάρ 
ημών ού μή χωΛύση τό μνημείον αυτού άπό σον. 
'Αλλ' δρα τδν δίκαιον, δπως κάκείνους παιδεύει δι' αυ

τών τών έργων τήν οίκείαν φιλοσοφίαν, καϊ ού πρότερον 
ανέχεται λαβείν τδ μνημείον, πρϊν αν τήν δικαίαν κατα-
βάλλη τιμήν. Εί γάρ καϊ ύμεΖς, φησϊν, ούτω περϊ έμέ 
ευγνώμονες γεγόνατε, άλλ' έγώ ούκ άνέξομαι, εί μή πρό
τερον τήν δέουσαν τιμήν καταβάλλοιμι, λαβών παρ' υμών 
τδ μνημείον. Καϊ δούς, φησϊ, τδ άργύριον, έλαβε τδ 
μνημείον · · χαϊ έβαφε Σάφφαν τήν γυναίκα αυτού 
έν τφ σπηλαίφ τον αγρού τφ διπΛφ, δ έστιν απ
έναντι Μαμβρή. Καϊ δ ούτω περιφανής καϊ περίβλεπτος, 
καϊ τοσαύτην πα^ησίαν παρά τφ θεψ έχων, καϊ παρά 
-πάντων, ώς είπείν,τών αυτόθι τοσαύτης απολαύων θερα
πείας, ώς καϊ τούς υΙούς Χέτ βασιλέα αύτδν ονομάζει ν , 
ουδέ βήμα ποδδς έκέκτητο. Διά τούτο καϊ δ μακάριος 
Παύλος άνακηρύττων τού δικαίου τούτου τήν άρετήν, 
γράφων έλεγε· Πίστει παρφχησεν "Αβραάμ εϊς τήν 
γήν τής επαγγελίας, ώς άΛΛοτρίαν, έν σκηνοίς 
χατοιχήσας μετά "Ισαάκ χαϊ "Ιακώβ τών συγχΛη-
ρονόμων τής έπαγγεΑΙας τής αυτής. Είτα διδάσκων 
ημάς πώς πίστει παρψκησεν, έπήγαγεν * "Εξεδέχετο 
γάρ τήν τούς θεμεΛίους έχονσαν πόλιν, ής τεχνίτης 
χαϊ δημιουργός ό θεός. Τή έλπίδι, φησϊ, τών μελλόντων 
ύπερεώρα τών παρόντων, καϊ τή προσδοκία τών μειζό
νων έλαττον έφρόντιζε τούτων τών έν τψ παρόντι βίψ * 
καϊ ταύτα πρδ τού νόμου, καϊ πρδ τής χάριτος. 11ο ία ν 
ούν έξομεν ημείς άπολογίαν, είπε μοι, οί μετά τοσαύτας 
επαγγελίας «αϊ τάς υποσχέσεις τών άπο^ήτων αγαθών 
πρδς τά παρόντα έπτοημένοι, καϊ ώνούμενοι αγρούς, 
καϊ πανταχού φαιδρύνεσθαι σπουδάζοντες, καϊ άπδ 
πλεονεξίας καϊ αρπαγής ταύτα άπαντα συλλέγοντες, 
καϊ δπερ δ μακάριος προφήτης θρηνών έλεγε, τούτο διά 
τών έργων πληρούντες· Ούαϊ οί σννάπτοντες οΐχίαν 
πρός οΐχίαν, χαϊ άγρόν πρός άγρόν έγγίζοντες. Ινα 
τού πλησίον άφέΛωνταΙ τι; "Η ούχϊ ταύτα καθ" έκά
στην ήμέραν δρώμεν γινόμενα, καϊ χήρας μέν άρπα-
ζομένας, ορφανούς δέ άποδυομένους, καϊ τούς ασθενείς 
ύπδ τών δυνατωτέρων πιεζόμενους; Άλλ' ούχ ούτως 
ό δίκαιος ούτος - άλλά καϊ μνημείον ώνήσασθαι βουληθεϊς, 
επειδή ειδεν έτοίμους διαδούναι βουλομένους τούς αίτη-
βέντας, ού πρότερον ήνέσχετο, πρϊν ή τήν δικαίαν κατ
έβαλε τιμήν. "Απερ έννοούντες, άγαπητοϊ, μιμησώμεθα 
oi έν τή χάριτι τδν πρδ τού νόμου, καϊ μή περϊ τήν τών 
πλειόνων έπιθυμίαν έκκαιόμενοι, μείζον έαυτοίς καϊ 
σφοδρότερον επισωρεύωμεν τδ πύρ τδ άσβεστον, τήν 
φλόγα τήν άφόρητον. Άκουσόμεθα γάρ, εί έπιμένοιμεν 
ταίς τοιαύταις άρπαγαίς καϊ πλεονεξίαις, τά πρδς τδν 
πλούσιον εκείνον είρημένα Άφρον, ταύτη τή ννχτϊ 
τήν ψυχήν σον έπαιτούσιν άπό σού * ά δέ ήτοι μασάς, 
τίνι έσται; Τίνος γάρ ένεκεν, αγαπητέ, τοσαΰνα συλ-
λέγειν σπουδάζεις, άπερ μετ' ού πολύ μέλλων έντεΰθεν 
[482] άφαρπάζεσθαι καταλείψεις ενταύθα, ού μόνον ουδέν 
άπ' αυτών καρπώσασθαι δυνηθεϊς, άλλά καϊ τδ φορτίον 
τών αμαρτημάτων έπϊ τών ο Ικ ε ίων ώμων έπιφερόμενος, 
καϊ άπρακτα λοιπδν μεταγινώσκων ; Καϊ τά μέν παρά 
σοΰ μετά πλεονεξίας συλλεγέντα πολλάκις καϊ είς τάς 
τών έχθρων χείρας έλεύσεται · αύτδς δέ τήν έπϊ τούτοις 
δίκην άπαιτηθήση. Ποίας ούν ούκ άν είη τοΰτο παρα
φροσύνης, τδ έτέροις πονείσθαι, καϊ αύτδς τήν έπϊ τού
τοις δίκην διδόναι; 

* In edi.1. Morel. hic raale posilus fuerat versiculue ille 
primus cap. 20 Geoesis : έγένετο δέ, φησίν, ή ζωή Σά^δας έχά-
τον ιίκοσι επτά Ιτη, καί άπεΟανβ. Secus habenl Savil. el mss. 

β'. Άλλ' είκαϊ πρότερον ούτω τάκαθ' εαυτούς £αθύμως 
διεθήκαμεν, νύν γοΰν τδ δέον βουλευσώμεθα, καϊ μή 
απλώς περιβάλλεσθαι σπουδάζωμεν πολλήν τήν περιου-
σίαν, άλλά πολλήν τού δικαίου ποιώμεθα πρόνοιαν Ουδέ 
γάρ μέχρι τοΰ παρόντος στήσεται τά ημέτερα, ουδέ έπϊ 
τής ξένης διά παντδς έσδμεθα, άλλά μετ' ού πολύ είς 
τήν οίκείαν έπανήξομεν πατρίδα. Πάντα ούν ποιώμεν, 
ώστε μή εκεί έν ένδείαήμάς γενέσθαι. Τί γάρ όφελος 
έν ξένη μέν πολύν τόν πλούτον καταλιπείν, έν δέ τή οι
κεία πατρίδι μηδέ τών αναγκαίων τήν χρείαν έχειν; 
Σπεύσωμεν ούν, παρακαλώ, ώς έτι καιρός, καϊ τά έπϊ 
τής ξένης εκεί μεταθώμεν. Εί γάρ καϊ πολύ τδ διά · 
στημα, άλλά σφόδρα εύκολος ή μετακομιδή. Καϊ γάρ οί 
μετακομίζοντες έτοιμοι, χαϊ μετά ασφαλείας έκείσε βαδί
ζοντες, καϊ έν άσύλψ θησαυρψάποτιθέμενοι άπερ άν δι' 
αυτών προαποστείλαι δυνηθώμεν. Αί γάρ τών πενήτων 
χείρες είς ταμιεία τών ουρανών άποτίθενται τά παρ' 
ημών διδόμενα. "Οταν ούν καϊ ή ευκολία ή τοσαύτη καϊ 
ασφάλεια, τίνος ένεκεν άναδυόμεθα, ούχϊ δέ μετά πά
σης σπουδής τοΰτο διαπραττόμεθα, ίνα εκεί ταΰτα εύ-
ρωμεν, ένθα μάλιστα αυτών χρήζομεν; Διά τοΰτο καϊ 
ό πατριάρχης ούτος ώς άλλοτρίαν κατψκει τήν Χα-
ναναίαν, επειδή έκείνην Έδέχετο τήν πόλιν, ής 
τεχνίτης χαϊ δημιουργός ό θεός. Έάν τοίνυν βουλη-
θώμεν τδν δίκαιον τούτον μιμήσασθαι, καϊ ημείς είς 
έκείνην κατάντη σο με ν άν, καϊ είς τούς κόλπους τού 
πατριάρχου φθάσομε ν. Ή γάρ κοινωνία τών πράξεων 
καϊ τής άπολαύσεως τήν κοινών (αν ήμίν χαρίζεται. 
Άλλ', εί δοκεί, έπανέλθωμεν λοιπδν έπϊ τήν άκολου
θίαν τοΰ λόγου, καϊ ίδωμεν μετά τδν τής Σάρκας θά
νατον, δσην δ δίκαιος ποιείται φροντίδα τοΰ παιδδς, τού 
Τσαάκ λέγω. Άκούσωμεν τοίνυν τής θείας Γραφής 
διηγουμένης ήμίν. Καϊ "Αβραάμ , φησϊν, ήν πρεσβύ
τερος , προβεβηχώς ήμερων. Καϊ Κύριος ηύλόγησε 
τόν "Αβραάμ κατά πάντα. Τίνος ένεκεν τοΰτο ήμίν 
έπεσημήνατο ; Επειδή μέλλει φροντίδα ποιείσθαι τού 
Τσαάκ καϊ σπουδήν, ώστε νύμφην αύτφ άγαγέσθαι, διά 
τοΰτο έσήμανεν ήμίν τήν ήλικίαν τοΰ πατριάρχου. Ήνίκα 
γάρ, φησϊ, πρδς έσχατον γήρας ήλασε, βουλόμενος tto 
Τσαάκ τής τών Χαναναίων συγγενείας άπαλλάξαι, ίνα 
μή εκείθεν άγάγηται γυναίκα, καλέσας, φησϊ, τών 
οίκετών τδν εύνούστερον, εντέλλεται αύτψ περϊ τούτου, 
καί φησι" [483] θές τήν χεϊρά σον ύπό τόν μηρόνμου. 
Τή μέν Ελλάδι γλώττη ούτω γέγραπται, Ύπό τόν 
μηρόν μου · έν δέ τή Έβραΐδι φασϊν, Ύπό τήν όσρύν. 
Καϊ τίνος ένεκεν ούτω φησίν; Ιδίωμα τοΰτο τών πα
λαιών ανδρών ήν. Άλλως δέ καϊ επειδή εντεύθεν ή 
άρχή τής Ισαάκ γεννήσεως γέγονε. Καϊ ίνα μάθης δτι 
συνήθειας τινδς ήν τδ γινόμενον, δρα αύτδν έπιτάττοντα 
τήν μέν χείρα αυτόθι έπιθείναι, ευθέως δέ έπάγοντα · 
Καϊ έξορχιώ σε Κύριον τόν θεόν τού ουρανού χαϊ 
τόν θεόν τής γής. "Ορα πώς καϊ τδν οίκέτην διδάσκει 
είδέναι τδν τών απάντων δημιουργόν. Ειπών γάρ θεόν 
ουρανού χαϊ θεόν γής, άπασαν τήν κτίσιν συμπερι
έλαβε. Καϊ τίς δ δρκος; "Ινα μή Λάβας γυναίκα τφ 
υΐφ μου "Ισαάκ άπό τών θυγατέρων Χαναναίων b , 
μεθ" ών έγώ κατοικώ έν αύτοϊς ' άΛΛ" είς τήν γήν 
μου, ού έγεννήθην, πορεύση, χαϊ είς τήν ρνΛήν 
μον, χαϊ Λήψη γνναιχα τώ νίφ /«ου "Ισαάκ εκείθεν. 

Bibl. Τών Χαναναίων. 
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Είδες τήν εντολή ν του πατριάρχου τήν πρδς τδν οίκέτην 
γενομένην; Μή απλώς γάρ παραδράμης τά είρημένα, 
άλλ' έννάησον τδν σκοπδν του δικαίου, καί λόγισαι δπως 
τδ παλαιδν έποιοΰντο σπουδήν, ού χρημάτων* έπιζη-
τούντες περιουσίαν, ού πολύν πλούτον, καί άνδράποδα, 
καί πλέθρα γής τδσα καί τόσα, ού τού έξωθεν κάλλους 
τήν εύμορφίαν, άλλά τής ψυχής τδ κάλλος έπεζήτουν, 
καί τρόπων εύγένειαν. Επειδή γάρ είδε τών έν τή 
Χα να να ία οίκούντων τήν πονηρίαν, είδώς δσον εστίν 
άγαθδν δμότροπον έχειν σύζυγον, διατάττεται τψ παιδί, 
καί δρκον προστίθησιν, ώστε έκ τής συγγενείας αυτού 
άγαγέσθαι τψ Ισαάκ γυναίκα · καί ούτε τδ διάστημα 
τών τόπων, ούτε αί άλλαι δυσκολία ι οκνηρότερο ν αύτδν 
περί τούτο πεποιήκασιν · άλλ' είδώς του πράγματος τδ 
άναγκαίον, πάσαν ποιείται τήν σπουδήν, χα\ αποστέλλει 
τδν οίκέτην. 'Αλλ' δ μέν πατριάρχης έπιμελούμένος τής 
κατά ψυχήν αρετής, καί φεύγων τών εγχωρίων τήν 
πονηρίαν, τούτο ποιεί· οί δέ νύν άπαντες ούκ άν ποτε 
άνάσχοιντο τοιούτον τι έννοήσαι * άλλά κάν μυρίων ή 
κακών άνάμεστος, έν μόνον έπιζητοΰσι, τών χρημά
των τήν περιουσίαν, καί πάντα τά άλλα δεύτερα αύτοίς 
νενόμισται , ούκ είδότες δτι γνώμης διεφθαρμένης 
ούσης, κάν άφατος έ π ι ^ έ η πλούτος, θάττόν τις είς 
έσχάτην πενίαν ήξει , καί ουδέν δφελος έσται τής πε
ριουσίας, ούκ ούσης τής οίκονομείν ταύτα δυναμένης 
δεόντως ψυχής· 

γ'. Άλλ' δ μέν πατριάρχης αρκούσαν τψ παιδί τήν 
έντολήν έποιήσατο, καί δρκοις αύτδν συνέδησεν. Ίδωμεν 
δέ λοιπδν τήν εύγνωμοσύνην τού οίκέτου , δπως έζήλου 
τού δεσπότου τδ φιλόθεον. Επειδή γάρ είδε μετά 
πολλής σφοδρότητος έντελλόμενον τδν δίκαιον , φησί 
πρδς αυτόν · "Εάν μή βούΛητάι ή γυνή χορευθήναι 
μετ" έμοΰ, βούΛει τόν υΐόν σου αποστρέψω είς τήν 
γήν, δθεν έξήΛθες έκεΐθεν; "Ινα μή, φησί , δυσκολίας 
τινδς παρεμπεσούσης έκβαίνειν δόξω τάς έντολάς τάς 
σας, διά τούτο πυνθάνομαι, τί δέοι με παραφυλάξασθαι, 
καί εί άρεστόν σοι τδν [484] Ισαάκ εκεί άπελθείν, ώστε 
Άαβόντα τήν γα μετήν ούτως έπανελθείν, εί μή άνάσχοιτο, 

•«αθάπερ ένετείλω, μετ' έμού παραγενέσθαι; Τί ούν δ 
δίκαιος; Απαγορεύει τούτο αύτψ καί φησι * Πρόσεχε 
σεαυτφ μή άποστρέψης τόν υΐόν μου έκεϊ. Ού χρεία 
σοι γενήσεται τούτου, φησίν. Ό γάρ τήν έπαγγελίαν 
πρός με ποιησάμενος, καί έπϊ τοσούτον αύξηθήναι τδ 
σπέρμα αυτού υποσχόμενος , αυτός σοι καί τοΰτο εύοδώ-
σει. Μή τοίνυν άχοστρέψης τόν υΐόν μου έκεϊ. Κύριος 
ό θεός τοΰ ουρανού καϊ ό θεός τής γής. "Ορα πώς 
καί ανωτέρω όρκων τδν παίδα, τδν δημιουργδν τών 
δλων αύτδν εκπαιδεύει * καί νΰν μέλλων έπεύχεσθαι, 
τά αυτά βήματα φησι, διά πάντων παιδεύο)ν τδν οίκέτην 
έπ' εκείνον τήν πεποίθησιν έχοντα, ούτω τής όδοιπορίας 
άψασθαι, καί θα^είν καί υπέρ τού τέλους. Διδάσκει 
γάρ αύτδν δσης έξ αρχής καί έκ προοιμίων άπήλαυσε 
τής παρά τον τών δλων θεού εύνοιας, καί δτι αύτδς 
ούτος, ό καί έκ τής οίκείας πατρίδος άναστήσας, καί 
μέ/ρι νύν τά κατ* αύτδν ούτως οίκονομήσας , καί έν 
αύτψ τψ γήρα τοΰ Ισαάκ τδν τόκον χαρισάμενος, 
αύτδς καί τά προκείμενα αύτψ κατευοδωσει. Κύριος ό 
θεός , φησί, τοΰ ούρανοΰ καϊ τής γής, ός έΛαβέ με 
έκ τοΰ οίκου τοΰ χατρός μου, καϊ έκ τής γής ής 
έγεννήθην, αυτός ούτος δς έΛάΛησε μοι Λέγων, Σοϊ 
δώσω τήν γήν ταύτην καϊ τφ σπέρματί σου, ούτος δ 
τοσαύτην περί έμέ τήν κηδεμονίαν έπιδειξάμενος, αυτός 
άχοστεΛεϊ τόν ά^γεΛον αυτού έμπροσθεν σου, καϊ 
Λήγζ{ γυναίκα τφ νίφ μου εκείθεν, θ α ^ ώ ν , φησίν, 
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άπιθι · πέπεισμαι γάρ δτι δ τοσαύτην περί έμέ τήν 
εύεργεσίαν έπιδειξάμενος, καί ταύτην προσθήσει τα'ς 
προλαβούσαις, καί άποστελεί τδν άγγελον αύτοΰ έμ 
προσθέν σου. Αυτός σοι προοδοποιήσει άπαντα, αυτός 
σοι καί τήν γυναίκα γνώριμον ποιήσει, καί λαβών 
αυτήν ήξεις. Έάν δέ γένηται, δ μή γένοιτο , καί άντι-
τείνη ή γυνή τοΰ μή πορευθήναι, αλλότριος έση άπδ τής 
αράς τοΰ δρκου. Τόν μέντοι υΐόν μου μή απόστρεψες 
έκεϊ. Ούκ αμφιβάλλω γάρ, δτι κατευοδωσει σε « Κύριος. 
Καί δεικνύς δπως έπεποίθει τή τοΰ θεού δυνάμει, απ
αγορεύει τψ παιδί τδν Ισαάκ έκείσε άπαγαγείν. Εΐτα 
επειδή μετά ακριβείας διετείλατο τψ παιδί, καί άπήλ-
λαξεν αύτδν τής φροντίδος (έδεδοίκει γάρ δ παίς μή 
έπιορκήσας άλψ τδ προσταχθέν μή πληρώσας), θεϊς, 
φησί, τήν χείρα αύτοΰ ύχό τόν μηρόν. ώμοσεν αύτφ 
περϊ τοΰ Ρήματος τούτου, ώστε μή τδν Ισαάκ έκείσε 
άπαγαγείν. Είδες πώς έκ προοιμίων έδειξεν δ οίκέτης 
τήν εύνοιαν τήν περί τδν δεσπότην; "Ορα λοιπδν αύτδν 
έκ τής τοΰ πατριάρχου διδασκαλίας βελτίω γινόμενον, 
καί μιμούμενον τοΰ δικαίου τδ φιλόθεον. λαβών γάρ*, 
φησίν , ό παις δέκα καμήΛους καϊ άπό πάντων τών 
αγαθών τού κυρίου αύτοΰ, άναστάς έπορεύθη είς 
τήν Μέσο ποτάμι αν είς τήν πόΛ'.ν Ναχώρ, καϊ έχοΐ-
μισε τάς καμήΛους έξω τής πόΛεως παρά τό 
φρέαρ τού ύδατος τό πρός όψέ, ήνίκα εκπορεύονται 
αί ύδρευόμεναι. Καϊ είπε · Κύριε ό θεός τοΰ κυρίου 
μου "Αβραάμ. "Ορα τοΰ οίκέτου τήν εύγνωμοσύνην. Τδν 
τής οικουμένης Δεσπότην άπδ τοΰ πατριάρχου ονομάζει· 
Κύριε γάρ ό θεός, φησί, τοΰ κυρίου μου "Αβραάμ, δ 
τοσαύτας περί αύτδν ευεργεσίας έπιδειξάμενος. Καί τί 
θαυμάζεις εί δ οίκέτης αύτδν ούτω καλεί θεδν Αβραάμ; 
Αύτδς δ τών δλων θεδς δεικνύς δπως τών δικαίων τήν 
άρετήν περί πολλού ποιείται, φησίν · [485] Έγώ είμι ό 
θεός "Ιακώβ καϊ ό θεός "Ισαάκ καϊ ό θεός "Αβραάμ Κ 
Κύριε, φησίν, ό θεός τού κυρίου μου "Αβραίιμ , εύ-
όδωσον εναντίον μου σήμερον, καϊ ποίησον έΛεος 
μετά τού κυρίου μου "Αβραάμ' ώς εί έλεγεν Είς 
έργον έλθείν ποίησον τά δόξαντα αύτψ, καί κατά γνώμην 
τήν αύτοΰ πάντα εύόδωσον. Ποίησον έ.ίεος μετά του 
κυρίου μου "Αβραάμ. Τί έστι, Ποίησον έΛεος; Τήν 
έπιθυμίαν αύτοΰ πλήρωσον. Είτα φησιν * "Ιδού έγω 
έστηκα έπϊ τής πηγής τού ύδατος, αϊ δέ θυγατέρες 
τών οίκούντων τήν πόΛιν εκπορεύονται άντΛησαι 
ύδωρ. Καϊ έσται ή παρθένος, ή άν έγ^ί εϊχω,Έχί-
κΛινον τήν ύδρίαν σου ίνα χίω, καϊ είχη μοι, Πίε, 
καϊ τάς καμήΛους σου χοτιώ, έως άν χανσωνται 
χά<Αι χίνονσαι, ταύτην ήτοίμασάς τφ παιδί σου 
"Ισαάκ, καί έν τούτφ γνώσομαι, δτι έχοίησας έΛεος 
τφ κνρίφ μου "Αβραάμ.Όρζ τού οίκέτου τήν σύνεσιν. 
Επειδή γάρ ήδει τοΰ πατριάρχου τδ φιλόξενον, καί δτι 
τήν κόρη ν τήν εκεί μέλλουσαν άπαγε σθαι δμότροπον 
είναι προσήκει τψ δικαίψ, ουδέν έτερον τεκμήριον 
επιζητεί, άλλ' άπδ τής γνώμης τήν φιλοξενίαν χαρακτη-
ρίσαι βούλεται τής κόρης, καί φησιν · Έάν έμοΰ αίτή-
σαντος παρ' αυτής τδ ύδωρ, έπικλίνη μοι τήν ύδρίαν, 
καί μή μόνον τδ αίτηθέν ποιήση, άλλά καί τήν δαψι-
λειαν τής οίκείας γνώμης έπιδείξηται, καίείπη, Καί ταίς 
καμήλοις σου έφυδρεύσομαι, αρκούσαν άπόδειξιν πα
ρέσχε διά τής τού ύδατος παροχής τής τών τρόπων 
επιεικείας. 

δ*. Έννόησον γάρ μοι, αγαπητέ, δσον ήν κόρην άπαλήν 
ύδρευομένην ού μόνον μή άνανεύσαι πρδς τήν αίτησιν , 
άλλά καί καθ ε ίνα ι τήν ύδρίαν άπδ τών ώμων , καί παρα-
σχείν έμφορηθήναι τψ αίτούντι, καί ταύτα ξένψ δντι κα\ 
ουδαμόθεν γνωρίμψ * καί ού μόνον τούτω, άλλά καί ταίς 
καμήλοις άπάσαις ύδρεύσασθαι, καί δείξαι διά τών γινο
μένων τής έν τή ψυχή ευγενείας τά τεκμήρια. "Η ούκ 

a Savil. elquatuor mss. σοι. Morel. σε. 
* Sic inverso ordine legitur eliaro in Sav. ei in mss. Inter, 

pres velus legissc videiur, ut est hodieqne iu (iratomlB 
Vulgata. Dens Abralwn, DINS haac, ct Deus Jacob 
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nem wuam f Η inde accipiet uxorem filio meo Itaac. 
Vidisli maudatutn palrtarcba?, quod famulo dedUT At 
ne pcrfunciorie pratereas dicta, sed cogila mentem 
et propositum justi , et atlende quomodo veteres non 
qiwerebant subsiantiara multam, non divitias, non 
•ervos, non tot el tot jugera agri, non exiernse venu-
itaus formam, sed aniroae pulcbriludinem et morum 
nobHilatem. Nam quoniara videbat nequitiam eorum 
qui in Chanaiuea habitabant, sciens quanlum bonum 
sil conjugem babere iisdem moribus p r x d i u m , pra> 
cipit eervo, e l juramentum adbibet, ut ex sua cogna-
tione uxoretn Isaaco addocat : neque inlervallum lo-
corum, neque aliae difficultates segnem eura in his 
reddunt: sed sciens rei necessilatem, omnem cnram 
ct sludium adhibet, ac mitlit domeslicum. Caeterum 
patriarcha viriutem tantum animi quaerens, ei abbor-
reos a •icinorum malilia, i u quidem se gerit; at nunc 
omoes hujusmodi condilionem ne cogitarent quidem: 
nam etti viiiis innumeris plena sit, hoc soluin inqui-
runt, quanlum abundet pecuniis; cactera omnia po-
steriore loco habent, nescienles se, si mens perversa 
6it , licel immensse affluant d i v i l i x , cilo in extremam 
>enturos inopiam : et nihil profuiuras opes, cuin non 
sil ibi mens qux bene illas dispensare queat. 

5. Vcrum pairiarcba servo accuralum dedit man-
datum , et juramentis eum adslrinxit. Videamus au-
lem nunc et servi probilalem, quomodo heri piela-
teni imitatus si l . Nam postquam vidiltam seriojustum 
sibi pracipere, dicit ei : 5. Si non volueril mulier 
venire mecum, vis filium tuum in terram, unde exttti, 
inducamtVi ne , inquil , si difGcullasaliqua iucidal, 
iransgrediar mandata tua : rogo, quid oporlebit me 
observare, ei nunc placel libi ut illuc abeal Isaac, et 
accepta sponsa redeat, si non voluerit, ut raandasti, 
venire mecum? Quid igitur jusius? Denegat hoc et 
dicit : 6 Attettde tibi; ne educas filium meum illuc. Non 
erit libi bac re opos. Qui enira mihi boc pollicitus est, 
el promisil seroen ejus ita muliiplicandum, eiiam 
curabil boc ut prospere succedat. Ne igitur abducas 
illuc filium meum. 7. Dominus Deus cceii et Deut 
terrtB. Vide quomodo superius servum adjurans , 
ipsum de omrium Condilore instituit: et nunc preca-
lurus iierum, eadem verba d i c i t : per omnia servum 
docene, ut fiducia in eum pleous iter arripial , et 
de bono rei exilu bene sperct. Docet eniin etim 
quantara oliin ab inilio benevolentiam Dei invenerit, 
el eum qui a domo paterna se evocaveril, el usque ad 
boc lempus ita gubcrnaverit, jamque in tam prove-
cla seaecta Isaac dcderit, prospera etiain quae ad-
buc restabaul, facturum esse. Domintu Deusf in-
quit, ccetiel terrm, qui auumpsit mededomo patris mei, 
et de lerra in qua natui $um, ille ipse qui loquutus e$t 
mihi dicens : Tibi dabo terram hanc et semini iuo : illc 
qui lantam erga me declaravit berigniiatem et cu-
ram , ipte miltet angelum tuum ante te, et inde acci-
pies filio meo uxorem. Confidens, inquit, a b i : certus 
eniin sum eum qni lantis mc beneficiis haclenus 
proscqyatus esl , prioribus etiam illud additurum, el 
lnissunuii angelum suum anle lc. lpse 9 inquit, viain 

tibl praparabit i a oouiibus, uxoreniqua tibi iiotarm 
faciet, ul accepla ea huc redeas. Quod si contingai, 
quod absit, ut reluctetur uxor vcuire huc, alienus 
eris a malcdictione juramenli. 8. Tantum filium inettm 
illuc ne abducas. Nullum enim mihi dubium esl , quin 
Dominus secunda tibi faciatomnia. Declaransquanliim 
divina? potentiae ildat, probibet servura, ne filium 
illo inducat. Postea, cum diligenler uiandasset eervo, 
curaque eum liberassel; verebatur enim servus ms 
mandalo non impleto perjurii reus Geret: 9. Posila, 
iuquit 9 manu sua subter femur, juravil ei tuper verbo 
hoc9 quod fllium suum illuc non abduccret Isaac. V i -
disii quomodo ab initio servus indicaTerk suam erga 
dominum benevulentiam? Vide nunc quomodo ea pa-
iriarchne docirina melior evaaerit, et imiutus fuerit 
justi pielalem atque religionem. 10. AcceptU 
inquit, $ervus decem camelit, el de omnibus bonit qum 
domini sui erant, surrexit et profectui e$t in Mttopo-
tamtam in cimtatem Nachor, 11. et recumbere catnelos 
fecit extra civilatem juxta puleum aquce vetperi, quande 
egrediuntur aqualurw. 12. Et dixit: Domine Deus 
dominimei Abraham. Vide servi probilalem. Orbis 
Dorainum a patriarcha nominat: Domine cnim, in-
quit, Deus domini ma Abraham , qui lanta in illum 
beneflcia contulisli. E l quid miraris si servus eum iia 
vocat Deum Abrabam? Ipse omnium Deus monsirans 
quomodo justorum virtutem roagni facial, inquit„ 
Ego sum Deu* Abraham et Deus Isaac et Deus Jacob 
(Exod. 5. 6). E l dlcit : Domine Deus domini mei 
Abraham, prospere dirige coram me hodie, elfaem-
sericordiam cum domino meo Abraham; quasi dicerei: 
Fac ut impleantur ea quae ille vult, et secundum ejus 
scntentiam prospera fac omnia. Fac misericordiam 
cum domino meo Abraham. Quid est, Fac misericor-
diam? Voti compotcm eum fac. Deinde inquit, 15. 
Ecce ego sto propter fontem aqwe, filxae autem habi* 
tantium civitatem egrediunlur ut hauriant aquam. 14. 
Eterilvirgo cui ego dixero: Inclina hydriam tuam utbi-
bam, et dixerit rnihi, Bibe, et canielos luospolabo, usqu* 
quo bibere omnet ceuenl; iltam prceparasli puero tuolta-
ae: et in hoc cognotcam, quod nusericordiam feceris do* 
mino meo Abraham. Vide servi prudentiam. Nam qiiia 
uoverat patriarcbas hospilalitatem v el quia virginem 
inde dacendam par en4 iisdem esse prjeditam muribus, 
quibus juslus ille : nullam aliam conjecturain inqui-
r i t , sed cbaraclerem virginalis animi ex bospilaliialo 
colligere vuU, et iuquit: Si quaitdo ego aquam ab ea 
pelivero, et inclinel niihi bydriam : et non soliuu 
facial quod pelierim, sed eliam candorem ac libera-
litatem inentis sux declaret, dicatque : Eliam came-
los luos aquabo, morum suorum mansueludineai sa-
lis ex aquie largiiione ostcndit. 

4. Aitimadverie, obsecro, carissime, quanlum fue-
r i t , quod virgo lenura aqualum profecla non solum 
annueril ejus petilioni, et deposuerit ab liumcris 
bydriam, et ad sociclalem prxbuerit pelenli viro per-
egrino et prorsus ignoto : alque non solum Hli do 
deril, sed et camelos omnes aquaverit, ei pcr ca qua» 
/Jcbant monstravcril auiiuac suae ingenuilatcm. Au 
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ticscitis«quod nrntii etiam viri denegaut saepe peien-
tibus talia? Et qoid dfco de aqua quae prabetur? In-
icrdum cura faces tenent, et ab accedentlbus oranurr 
ui paulisper exspectent, quo lumen aecendant, W fa-
rere remiunt, tametsi nibil inde minuatur ignis , etsi 
iimumeri siqlqai accenderc velint. Ilic autem et mu-
lier et pnelta, bydriam quoque super bumcros ferens, 
ιιυη solum non gravaltm tnltt quod ab ea peteretur: 
sed et plus qmm peiilum erat concessit : et poturo 
dedil, ut pctebat, atque e i seipsa etiam camelos ρυ-
tare fcsifnat. Annoerat enhn bfenignus Deus patriar-
cbae precibus, angetoque soo misso, omnia ilTa dispo-
suit fteri sknl servns pctiverat. Dein postquam vidii 
re ipaa preces patriarchx efftcaces, et obtinuit virgi-
nem quarn opiabal, illkisque eximiam vidil hospilali-
tatem, fido quid ftt; dicit enim: 20. Feslinavil et 
evacunvit aquam in canaies 9 et eucurrit ad puteum, ut 
kawiret aquarn, et aquavit omnes camelos ejus. Yide 
loctiptetfssimam proorptiludinem.Per boc enim quod 
ait, FetiinavH, et nacuavit hydriam9et cucurrit ad puteum, 
raoBstrator puelhe summa alacrilas : quia neque ut 
atiena aufugit, neque pralextu continenrtae pelilioni 
reoii it : sed cum multa mansueludine inquit, 18. 
Bib*9 domine. Cogita, obsecro, quanta etiam ea aclate 
fuerit continenlifio diligeulia, et modestift eminenlia 
kospitalitaiisque frequentia. Quibus igitur opibus bacc 
BOII snnl preliostora ? quibos tbesauris hxc non sunt 
pneferenda? Haec sumraa dos, hacc innumera bona , 
Aftc tbcsaurus qui non consumitur. Yidens igilur 
prudens servus manifestam Dei provideiillam, 2 1 . 
Dheebat eam9 inquit, et silebat, ut tcirel prosperumne 
feciuet Dominin iter suum, an non. Quid est illud v 

Ditcebat emn ? Yerba ipsa puellx diligenler eonside-
rabat, aspectum, rncessum , habitum, aliaque om-
nia : tt exspeclabal, Ut seiret an prosperuni fecmet 
Dominns Uer tuum, nn ηοή. Nara quae jam facta erant, 
insignem ei plurimam virginis indicabant virlutem. 
Ει ideo reinunerans ejus obedientiam et aquae submi-
nislralioncii), circeinponit e i , inquit, 22. Inauret au-
reos et duas armilla*, et diligenter addiscebat, quse ad 
ipsam perlinerent, et rogabal, 25. Cuju* e$ filia? et, 
JVarn ett apud patrem luum locut diversorii ? Considera 
ct bic pueliae responsum. Nam sicut cum aquam pe-
terct, non solum eam dedit, sed el camelos iltius po-
t a v i l : ila et b ic , rogante senro, num essel tocus, et 
cujus esset filia , i n q u i l , 24. Fitia tum BathueUs filii 
ttelcha, quem peperit ipsi Nachor. Dicit et patrem et 
avum , u l illis cognilis fidt alacrior. Vide candorem 
pitellac. De patre rogatur, et non solum bunc indicat, 
sed et patrem patris. Et cum rogasset servus sohim 
an esset locus dWeriendi, Hla addidk: Non solum 
k>cus, sed 25. El foenum et pabufum multum apud no$. 
H#c ut audivit servus, admiratus est miram ct lar-
garo pueHa3 hospilaliiatcra. Et ut didicit se non ad 
ignolos quosdam venisse, sed in domum Nacbor qtii 
(rater erat patriarcha?, 26. Hoc cttm probaret, inquil , 
homo adoravil Dotmmnu Exhilaralus iis qux cogno-
verat t et iis qtia3 ipsi poella dixerat, Adoravit DomU 
MUM , gratiasijuc illi cgit % eo quod iu patriarcb^m et 
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in se tanlam declarasset providentiam, et quod oni* 
nia plana et facilia illi reddidisset: ct d i x i i : 27. Be-
nedictus Dominm Deus domini ma Abraham , qni non 
abslulil justitiam $uam ei veritatem α domino meo. Post-
quairi vidit puelfa benevolentiam, et ab ea onmia 
manifeste didicit, tunc et ipse puellae significat qois 
esset: et per graliarum actionem in Deum palam ei 
facit se non ex aliena domo venire, sed fratrem Na-
choris esse eum qui buc se misisset. Ilaec ubi didieit 
28. Puella, cum magna voluptate, cucurrit, inquit. 
Yidc quomodo in singulis declaret nobis hospilali-
tatis alacritatem , cursu, verbis, mansuetudine. Cu-
currit enim, inquit, et annuntiavit in domo matris $ua 
juxta verba fuec. Omnia quce audiverat a servo, paren-
libus signiflcaWi. 29. Et cucurrit, inqui l , Labanad 
hominem foras ad fontem. Vide quomodo et hic cursu 
desideriuni suum monslret (v. 50). E l ui vidil homi-
nem slanlem apod fontem cum camelis, Zi.Dixiiά : 
Veni, ingredere; benedictus Dominut: cur foris steiirti t 
Ego disposm domum et locum camelis. Videel hunc be-
nedicentem Deum in adventu peregrini, et quomodo 
antequam bospitalitatem implerel operc, muitis eum 
boriaius est. Veni, inquit, ingredere : jam enim Pr«« 
partni domum et locum camelis. Deinde ingresso eo , 
i n q u i l : 52. Deslravit camelos et dedit paleas, ei /at-
num, et aquam, ut lavarentur pedes ejus. 

5. Yide quomodo bi qui adhuc errore tenebantur, 
magnam hospilalilaliscuramagebant. Ει dedit uquam, 
ut lavarentur pedes eju$t et pedes virorum qtu cum eo 
erant. 55. Et apposuit eis panes ad comedendum. Sod 
bic attende, obsecro, magham famuli prudeniiaiu. 
Quid eniin ail? Noii comedam, donec loquar verba mea. 
Vos quidem, inquit, ofOcium vestrum in me prral i -
tisiis : ego auiem ncquaquam antea quietis uieje r a -
tionem babebo, donec causam vos docuero, propter 
quam in hanc viam sim missus, et quare a Chananxa 
huc venerim, elquomodo in domum vestram huc du-
ctus sim, ac cum omnia didiceritis, tunc et vos ve-
slram erga dominiim meura benevofentiam declarare 
poieritis. Narraiionemque orsus a i l : 54. Servus Abra-
hce 6um ego : 55· Dominus autem benedixit dominum 
meum valde, et dedit ei1 oves el vilulos, aurum et ar-
genlum, servos et ancillas, camelot et asinos. 56. Et 
peperil Sarra uxor domini mei filium unum domino meo9 

cum ipse jam senuitset, ei dedil illi omnia qucecumqu* 
habuit. Yide quomodo cum diligentia omniaeisnarral. 
lllius sum, inquit, Abrabae servus, quem noslis. D i -
scite ilaque quanlam ab omnium Domino benediclio-
nem consequntus sit, ita ut valde sil diiatus. Deinde 
docens divitiarum copiam, inquit: Ove$ et vilulos, 
argentum et aurum9 servoi et ancillat, camelos et atinoi 
acquisivil. Audite, divites, qui tol el lotquotidieemi-
tis pncdia, ei babiea ac deauibulacra ei splendidas 
domos xdificatis. 

DiMoe ηοή tn tuperfluu impendenda. — Yidclis , 
io quibus divitisc justi fuerint consiilutx ? Nusquam 

* Sic etiam in Savil. Io lextu voro septuaginU Ipler-
prelum hic efferiur eensus,.... Beuedixh Dotninuni mum 
valdc, et exaltalta cst (xai Οψω^ΐ)» ^ ^cdtt ei, etc. 
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Γστε δτι πολλοί καί Ανδρες δντες άνανβύουσι πολλάκις 
πρδς τάς τοιαύτας αιτήσεις; Καί τί λέγω πρδς ύδατος 
παροχήν; Ενίοτε δ$δας κατέχοντες, καί ύπδ τών πάρ
ιο ντων παρακαλούμενοι, ώστε παρασχείν βραχύ άνα-
μείναι, Γνα λύχνον άνάψωσιν , ουδέ τούτο ποιήσαι αν
έχονται, καί ταύτα τού πυρδς ούδεμίαν έλάττωσιν υπο
μένοντος, κάν μυρίοι ώσιν οί μέλλοντες άπτειν. Ενταύθα 
δέ καί γυνή καί κόρη , καί ύδρίαν έπϊ τών ώμων φέ
ρουσα, ού μόνον ούκ έδυσχέρανε πρδς τήν αίτησιν, 
άλλά καί έπιδαψιλεύεται τή αίτήσει , κα\ τδ ποτδν 
παρέχει, καί έξ οίκείας γνώμης καί ταίς καμήλοις 
ύδρευσα σθαι επείγεται. "Ο γάρ φιλάνθρωπος θεδς 
έπινεύσας ταίς τοΰ πατριάρχου προσευχαίς , τδν άγγε-
λον αύτοΰ προπέμψας, άπαντα ταΰτα ώκονόμησε γε
νέσθαι , καί καθάπερ ήτησεν ό παίς, ούτως άπαντα είς 
έργον έξήλθεν. Είτα επειδή είδε διά τών έργων τήν 
ενέργεια ν τών ευχών τοΰ πατριάρχου , καί επέτυχε, 
χαθάπερ έπεθύμει, τής κόρης, καί εϊδεν αυτής τήν 
ύπερβάλλουσαν φιλοξενίαν. Έσπευσε γάρ, φησί, χαϊ 
έξεχένωσε τήν ύδρίαν είς τό χοτιστήριον , χαϊ 
έδραμεν έπϊ τό φρέαράντΛήσαι, χαϊ ύδρεύσατοχάσαις 
ταις χαμήΛοις. "Ορα τήν προθυμίαν [486] έπιτεταμέ
νη ν. Τδ ^άρ,Έσπευσε, χαϊ έξεκένωσε τήν ύδρίαν, 
ral έδραμεν έχϊ τό φρέαρ, δείκνυσί τής κόρης τήν 
Αφατον προθυμίαν * δτι ούτε ώς' ξένη άπέφυγεν, ούτε 
προφάσει τής σωφροσύνης άνένευσε πρδς τήν αίτησιν, 
άλλά μετά πολλής επιεικείας φησί, Βίε, κύριε. 
Έννόησόν μοι έν ηλικία τοιαύτη πόση καί σωφροσύ

νης ακρίβεια, καί ταπεινοφροσύνης υπερβολή, καί φιλο
ξενίας έπίτασις. Πόσου πλούτου γοΰν ούκ άν είη ταΰτα 
τιμιώτερα ; πόσων θησαυρών ταύτα ούκ άν προτιμότερα 
τις ήγήσαιτο; Τούτο ή μεγίστη προίξ, τοΰτο τά μυρία 
αγαθά, ό θησαυρδς δ μηδέποτε δΛπανώμενος. *Ορών τοί
νυν λοιπδν δ ευγνώμων οίκέτης εναργή τοΰ θεού τήν 
πρόνοιαν, Κατεμάνθανεν αυτήν, ψψ\, χαϊ χαρεσιώπα 
τον γνώναι, εί εύώδωσε Κύριος τήν όδόν αυτού, ή 
σύ. Τί έστι, Κατεμάνϋανεν αυτήν; Αυτά τά βήματα 
τής κόρης κατενόει, τδ βλέμμα, τήν βάδισιν, τδ σχήμα, 
τά άλλα άπαντα, καί ανέμενε ν ίδείν, ΕΙ εύώδωσε Κύ
ριος τήν όδόν αυτού, ή ού. Τά μέν γάρ ήδη γεγενη
μένα, φήσϊ* πολλήν δείκνυσί τής κόρης καί ύπερβάλλου
σαν τήν άρετήν. Δι1 δ καί αμειβόμενος αυτήν τής υπ
ακοής καί τής τοΰ ύδατος παροχής, περιτίθησιν αυτή, 
φησίν, ένώζια χρνσά καϊ δύο ψέΛΛια, καί περιειργά-
ζετο μετά ακριβείας τά κατ* αυτήν, καί ήρώτα, Τίνος 
θνγάτηρ εί; καί , ΕΙ έστι χαρά τφ χατρί σον τόχος 
ήμίν καταΧύσαι; Σκόπει καί ενταύθα τής κόρης τήν άπό-
κρισιν. Καθάπερ γάρ έπϊ τοΰ ύδατος ού μόνον τδ αΐτηθέν 
παρέσχε ν , άλλά μετά τδ πιείν αύτδν καί ταίς καμήλοις 
ύδρεύσατο * ούτω καί ενταύθα πυθομένου τοΰ παιδδς, εί 
Ιστι μόνον τόπος, καί τίνος ήν θυγάτηρ, φησίν ή κόρη · 
θυγάτηρ είμϊ ΒαθουήΛ τού ΜεΛχάς, δν έτεχεν αύτφ 
Ναχώρ. Λέγει καϊ τδν πατέρα καϊ τδν πάππον,ίνα γνω-
ρίσας εκείνος προθυμότερος γένηται. "Ορα εύγνωμοσύ
νην · τής παιδός.*Περι τού πατρδς ερωτηθείσα ού μόνον 
τοΰτο καταμηνύει , άλλά καϊ τοΰ πατρδς τδν πατέρα. ν 

Καϊ πυθομένου, εί έστι τόπος μόνον καταλΰσαι, φησίν · 
Ού μόνον τόπος, άλλά καϊ άχυρα καϊ χορτάσματα 
ΧοΧΧά χαρ" ήμίν. Ταΰτα άκουσας δ οίκέτης, καί θαυ-
μάσας τήν παίδα τής δαψιλοΰς φιλοξενίας, καϊ μαθών 
ώς ού πρδς άγνώτάς τινας παραγέγονεν* άλλ' είς τήν 

* Εύγνωμοσύνην. Hsec νοχ, ul jara vidimus, omnem bonmn 
onimi nffeclum signiflcai. Hic auiero osu singjlari amdorem 
ei uwenuiintem siguificare vidctur. Vctus mtecpres vertit 
pruaeniiam. 

οίκίαν τού Ναχώρ, δς άδελφδς ήν τοΰ πατριάρχου, Εύ-
δοχήσας, φησίν, ό άνθρωπος προσεχυνησετφΚνρίφ. 
Ήσθεϊς έπϊ τοίς γνωσθείσιν, έπϊ τοίς είρημένοις παρά 
τής παιδδς, Προσεχύνησε τφ Κνρίφ, τήν εύχαριστίαν 
άνήνεγκε τψ Δεσπότη τψ διά τήν πρδς τδν πατέρα * 

. εύνοιαν τοσαύτην καϊ περί αύτδν έπιδειξαμένψ τήν κη-
δεμονίαν, καί ούτω πάντα μετ* ευκολίας αύτψ κατευ-
οδωσαντι · καί φησιν · ΕύΛογητύς Κύριος ό θεός τον 
χνρίον μου Αβραάμ, δς ούχ έγχατέΛιχε τήν δικαιο
συνών χαϊ τήν άΛήθειαν αυτού άπό τού κυρίου μου. 
Επειδή είδε τής παιδδς τήν εύγνωμοσύνην, καϊ έμαθεν 
άπαντα σαφώς παρ' αυτής, λοιπδν καϊ αύτδς γνωρίζει 
τήχόρη, δστιςέστί, [487] καϊ διά τής ευχαριστίας τής 
είς τδν Θεδν κατάδηλον αυτή ποιεί, δτι ούκ έξ άλλοτρίας 
οΙκίας παραγέγονεν, άλλά καϊ άδελφδς τοΰ Ναχώρ έστιν 
δ τούτον διαπεμψάμενος. Ταύτα πυθομένη Ή παις μετά 
πολλής τής περίχαρείας δραμούσα, φησίν. Όρα πώς 
δι' έκαστου τών παρ* αυτής γινομένων δείκνυσί τδ πρό-
θυμον τδ περί τήν φιλοξενίαν, διά τοΰ δρόμου, διά τών 
βημάτων, διά τής επιεικείας. Έδραμε γάρ, φησϊ, καϊ 
άχήγγειΛεν είς τόν οίκον τής μητρός αυτής κατά 
τά βήματα ταύτα. Πάντα άπερ ήχου σε παρά τοΰ παι-
δδς έγνώρισε τοίς γονεΰσι. Καϊ έδραμε, φησϊ, Λαβαν 
χρός τόν άνθρωχον έξω έχϊ τήν πηγήν. "Ορα καϊ 
τούτον διά τοΰ δρόμου δεικνύντα τδν πόθον. Καϊ Ιδών τδν 
άνθρωπον έστώτα έπϊ τής πηγής μετά τών καμήλων, 
Εϊχεν αύτφ * Αενρο , εΐσεΛθε εύΛογητός Κύριος · 
ίνα τί έστηχας έξω; Έγώ δέ ήτοίμασα τήν οίκίαν 
χαϊ τόχον ταϊς καμήΛοις. "Ορα καί τούτον εύλογούντα 
τδν Κύριον έπ\ τή παρουσία τοΰ ξένου, καϊ πρδ τής διά 
τών έργων φιλοξενίας πολλήν τήν προτροπήν έΐΛδεικνύ-
μενον. Αενρο, φησίν, εΐσεΛθε · προλαβών Ετοίμασα 
τήν οίκίαν χαϊ τόχον ταίς χαμήΛοις. Είτα «Ισελθόντος 
αύτοΰ, φησίν "Απέσαξε τάς χαμήΛους, χαϊ έδωχεν 
άχυρα χαϊ χορτάσματα, χαϊ ύδωρ νίψασθαι τοις χο-
σΐν αυτού. 

ε'. "Ορα πώς καί έτι της πλάνης έχόμενοι περί τήν 
φιλοξενίαν ήσαν πολλήν τήν σπουδήν έπιδεικνύμενοι. Καϊ 
έδωκε νίψασθαι τοϊς χοσϊν αυτού, χαϊ τοϊς χοσϊ τών 
ανδρών τών μετ" αυτού. Καϊ παρέθηχεν αύτοϊς άρ
τους φαγεϊν. 'Αλλ* ενταύθα σκόπει μοι τοΰ οίκέτου τήν 
πολλήν σύνεσιν. Τί γάρ φησιν ; Ού μή φάγω, έως του 
ΛαΛήσαΙ με τά ρήματα μου. Ύμείς μέν, φησίν, επ
έδειξα σθε τά παρ' εαυτών' έγώ δέ ού πρότερον τής έμής 
αναπαύσεως λόγον τινά ποιήσομαι, μέχρις άν τήν αίτίαν 
υμάς διδάξω, δι' ήν έστειλάμην τήν τοσαύτην όδδν, καϊ 
τίνος ένεκεν άπδ της Χαναναίας ενταύθα παραγέγονα, 
καϊ πώς εις τδν οίκον τδν ύμέτερον ώδηγήθην, ίνα πάντα 
μαθόντες ούτω καί ύμείς τήν οΙκ&,Ίιν εύγνωμοσύνην 
έπιδείξησθε πρδς τδν έμδν δεσπότην. Καί άρξάμενος 
διηγείσθαί φησι · Παις "Αβραάμ έγώ είμι · Κύριος δέ 
ευλόγησε τόν κύριόν μου σφόδρα, χαϊ έδωχεν 
αύτφ χρόβατα χαϊ μόσχους, καϊ χρνσίον χαϊ άργύ-
ριον, χαϊ χαϊδας χαϊ χαιδίσκας, χαϊ καμήΛους χαϊ 
όνους. Καϊ έτεχε lappa ή γυνή τού κυρίου μου υίόν 
ένα τφ κυρίφ μου μετά τό γηράσαι αυτόν, καϊ έδω-
κεν αύτφ χάντα, όσα ήν αύτφ. "Ορα πώς μετά ακρι
βείας άπαντα αύτοϊς διηγείται. Εκείνου είμι παίς, φησίν, 
Αβραάμ, δν ίστε · μανθάνετε τοίνυν δτι τοσαύτη; ευλο
γίας άπήλαυσε παρά τοΰ τών απάντων Δεσπότου, ώς έν 
πλούτψ_γενέσθαι αύτδν πολλψ. Είτα διδάσκων καϊ τοΰ 
πλούτου" τήν περιουσίαν, φησϊ, Πρόβατα χαϊ μόσχους, 
άργύριον χαϊ χρυσίον, παϊδας καϊ χαιδίσχας, κα
μήΛους καϊ δνουςοάχφ γεγενήσθαι. 'Ακούετε,οί πλού
σιοι, οί πλέθρα γής τόσα καϊ τόσα καθ* έκάστην ήμέραν 
ώνούμενοι, καϊ λουτρά καϊ περιπάτους καϊ οίκοδομάς 
λαμπράς οικοδόμου μενοι, δράτε έν τίσιν ή ν τού δικαίου 

*> Πρδς τόν πατέρα. Sic omnes tum cdili lum mss. Bcclius 
προ; τόν πατριάρχην, in palriarcham^ ut legil lulerprcs. 
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ή περιουσία. Ούδαμού άγρδς, ούδαμού οίκοδομαΐ, και ή 
περιττή πολυτέλεια * άλλά πρόβατα κα\ μόσχοι καί κά
μηλοι και δνοι, παίδες κα\ παιδίσκαι. Και Γνα μάθηςτών 
[488] οίχετών τδ πλήθος πόθεν αύτφ έγεγόνει, έπήγαγεν 
έτέρωθι, δτι οίκογονείς άπαντες ήσαν. Ούτος ούν δ δε
σπότης ό έμδς έν τοσαύτη περιουσία γεγονώς, κα\ πολ
λής άπολαύσαςτής άνωθεν 0οπής, ήνίκα είς γήρας ήλα-
σεν, ή Zappa υίδν έτεκεν αύτφ * τούτον έχων τδν μονο
γενή, πάντων αύτδν κληρονόμο ν ήδη κατέστησε · Πάντα 
γάρ έδωχεν αύτφ, ίσα ήν αύτφ. Είτα επειδή διηγή-
σατο τού δεσπότου τήν περιφάνειαν, τού Ισαάκ τδν 
τόκον, λέγει λοιπδν τάς έντολάς, άς λαβών παρά τού 
δεσπότου αύτου είς τήν Χ α ^ ά ν παραγέγονε. Καϊ ώρ-
χωσέ · με, φησίν, ό χύριός μου, Λέγων · Ού Λήψη 
γυναίκα τφ υίφ μου Ισαάκ άπό τών Θυγατέρων τών 
Χαναναίων, έν οϊς έγώ παροικώ, άΛΧ ή είς τόν οίκον 
τού πατρός μου πορεύση καϊ είς τήν φυΛήν μου, 
καϊ Λήψη γυναίκα τφ υίφ μου εκείθεν. Κα\ αύτδς μέν 
ταύτα ένετείλατο, έγώ δέ τάς δυσκολίας έννοών, και τού 
πράγματος τδ δυσχερές λογιζόμενος, έπυθόμην τοΰ κυ
ρίου μου, εί μή βούλοιτο ή γυνή πορευθήναι μετ' έμοΰ. 
Καϊ είπεμοί' Κύριος ό Θεός, φ εύηρέστησα εναντίον 
αυτού, αυτός άποστεΛεϊ τόν άγγεΛον αυτού μετά 
σου, καϊ εύοδώσει τήν όδόν σου, καϊ Λήψη τφ υίφ 
μου γυναίκα έκ τής φυΛής μου, καϊ έκ τού οίκου 
τού πατρός μου. Κα\ έάν μή πείθηται ή γυνή τοΰ μή 
πορευθήναι μετά σοΰ ενταύθα, Τότε αθώος έση άπό 
τής αράς μου. Ό μέν ούν δεσπότης, φησί, ταΰτα έντει-
λάμενος, και ταύταις με ταίς προσευχαίς έφοδιάσας, ού
τως εξέπεμψε ν - έγώ δέ θα^ήσας ταίς εκείνου προσευ-
χαις, ήνίκα παρεγενόμην έπ\ τήν πηγήν , ταύτα τά βή
ματα έφθεγξάμην, κα\ είπον * Κύριε ό Θεός τού κυρίου 
μου Αβραάμ, εί σύ εύοδοϊς τήν όδόν, ήν έγώ πορεύο
μαι* Ιδού έγώ έστηκα έπϊ τής πηγής τού ύδατος, αιδέ 
θυγατέρες τών ανθρώπων τής πόΛεως έξελεύσονται 
ϋδρενσασθαι ύδωρ · καϊ έσται ή παρθένος, ή άν έγώ 
εϊπω, Πότισόν με μικρόν ύδωρ έκ τής υδρίας σον, 
καϊ εϊπη μοι* Καϊ σύπίε, καϊ ταϊς καμήΛοις σον ύδρεύ-
σομαι, αύτη ή γυνή , ήν ήτοίμασας τφ θεράποντί 
σου Ισαάκ, καϊ έν τούτφ γνώσομαι, δτι έποίησας 
έΛεος τφ κυρίφ μου "Αβραάμ. Ταΰτα μέν έγώ, φησί, 
κατ" έμαυτδν ευχόμενος τδν θεδν καθικέτευσα* ούπω 
δέ τέλος είλήφει τά παρ' έμοΰ ^ηθέντα, και παραχρήμα 
είς έργον έξήει, και τά βήματα πράγματα έγίνετο. Πρό 
τού γάρ συντεΛέσα* με ΛαΛούντα , Ιδού 'Ρεβέκκα 
έξεπορεύετο τήν ΦβρΙαν έχουσα έπϊ τών ώμων αυ
τής. Είπον δέ αυτή, ΰότισόν με, καϊ σπεύσασα 
καθεΐΛε τήν ύδρίαν αυτής, καϊ εϊπέ μοι, Πίε καϊ σύ, 
καϊ τάς καμήλους σου ποζιώ. Καί θεασάμενος λοιπδν 
εναργή τήν παρά τοΰ Θεού γεγενημένην πρόνοιαν, έ π -
ηρώτων τίνος είη θυγάτηρ · χα\ μαθών, έξ ών είπεν, δτι 
ού πρδς ξένους άφικόμην, άλλ' είς τήν οίκίαν Ναχώρ τοΰ 
αδελφού τοΰ κυρίου μου, θα ρ σή σας, Περιέθηκα αύτη 
τά ένωτια καϊ τά ψέΛΛια , καϊ εύδοκήσας προσεκύ-
τησα τφ Κυρίφ, καϊ εύΛόγησα τόν Θεόν τού κυρίου 
μου Αβραάμ, δτι εύώδωσε με* Λαβείν τήν θυγατέρα 
τού άδεΛφού τού κυρίου μου. 'Αλλά τά μέν παρά τού 
θεοΰ ούτως έναργώς ψκονομήθη · [489] αί γάρ προσευ-
χα\ έληλύθασιν αί γενόμεναι παρά τού δεσπότου μου. 
' Γμεϊς δέ λοιπδν, εί τά παρ' εαυτών έπιδείκνυσθε, ποι
είτε έΛεος καϊ δικαιοσύνην πρός τόν κύριον μου · ει 

• Ita Savil. el Morel. c.t omnes mss. !n lextu τών Ο'legi-
l ir ώρχισί. lnfra apud eusdem LXX lnterpretcsiii cod. Vaiic. 
lc^iiur άλλ' είς τόν οίκον. (In cod. Alexandr. άλλ' ή ι\ςΛ 

In lextu τών Ο ' addllui έν όδώ ά>ηΟείας. 
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δέ μή,απαγγείλατε μοι."Ηδη μοι, φησϊ, γνωρίσατε, 
ίνα είδέναι έχω, δ τι δέοι με διαπράξασθαι. Εί δέ μή γ ε , 
ίνα έτέρωθι τήν δδδν ποιήσωμαι, κα\ Επιστρέψω ή 
είς δεξιά ή είς αριστερά. Είτα επειδή ό θέδς ήν δ τά 
πάντα έξευμαρίζων διά τάς τοΰ πατριάρχου προσευχάς, 
φησί πρδς αύτδν δ πατήρ τής κόρης καί ό αδελφός -
Παρά Κυρίου έξήΛθε τόφήμα τούτο · ού δυνησόμεθα 
άντειπειν κακόν, ή καΛόν. Ή διήγησίς σου, φησί, δεί
κνυσιν δλον τής τοΰ θεοΰ οίκονομίας γεγενημΐνον. Μ ή 
τοίνυν νομίσης ημάς έναντιοΰσθαι τοίς τφ θεφ δόξασιν * 
ουδέ γάρ οΤόν τε τούτο παρ* ημών γενέσθαι. Ιδού έχεις 
τήν κόρην · λαβών άπότρεχε, καϊ έσται γυνή τφ υίφ 
τού κυρίου σου, καθά έΛάΛησε Κύριος. 

ς9. Είδετε δπως τδ παλαιδν έσπούδαζον γυναίκας άγεσθαι 
τοίς εαυτών παισίν; δπως πρδ τών χρημάτων ψυχής 
εύγένειαν έπεζήτουν; Ούδαμού γραμματεία, ούδαμοΰ 
συνθήκαι, κα\ τά άλλα τά καταγέλαστα, & νύν γίνεται, 
καί αϊ αΙρέσεις b έκείναι αί τοίς γραμματείοις έντιθέμε-
ναι · Έάν άπαις, φησι, τελευτήση, έάν τόδε κα\ τόδε 
συμβή· άλλά παρ'έκείνοις ουδέν τοιούτον, άλλά τδ μ έ -
γιστον κα\ ασφαλές γραμματείον, τής κόρης δ τρόπος * 
ούδαμοΰ κύμβαλα κα\ χορείαι. Καί τούτο είση, έπειδάν 
πρδς τδν νυμφίον τήν κόρην ίδης έπαναχθείσαν. "Ακου
σας γάρ ό παις ταύτα, φησί, παρά τού πατρός καϊ 
τού αδελφού, προσεκύνησε τφ Θεφ έπϊ τήν γήν. 
"Ορα πώς καθ* έκαστον τών γενομένων τφ Δεσπότη τών 
δλων τήν εύχαριστίαν αναφέρει. Αύτδς γάρ ήν δ πάντα 
προοδοποιών, κα\ κατά τδ 0ήματοΰ πατριάρχου, άγγε-
λον προαποστείλας έμπροσθεν αύτοΰ, τά πάντα αύτψ 
έξευμαρίζοντα. Και λοιπδν μαθών ώς τέλος αύτψ τδ 
σπουδαζόμενον έσχεν, Έξενέγκας σκεύη χρυσά καϊ 
αργυρά, καϊ Ιματισμόν, έδωκε τή "Ρεβέκκα. Λοιπδν 
μετά πα^ησίας αυτήν θεραπεύει, ώς ήδη διά τών (βημά
των έγγυηθείσαν τψ Τσαάκ. Τιμφ δέ δωροις κα\ τόν 
άδελφδν κα\ τήν μητέρα, και δτε είς έργον εϊδεν έκβά-
σαν τήν παρά τοΰ δεσπότου έντολήν, τότε λοιπδν τής 
οίκείας αναπαύσεως γίνεται. 'Εφαγον γάρ, φησι, καϊ 
έπιον, αυτός καϊ οί άνδρες οί μετ' αυτού, καϊ έχοι-
μήθησαν. Καϊ άναστάς τφ πρωϊ είπεν * "Εκπέμψατε 
με, Ινα απέλθω πρός τόν κύριον μου· Επειδή πάντα 
μοι ούτω κατευωδώθη, φησί, καί ουδέν έστι λοιπδν τδ 
έλλείπον, άλλά καί ύμίν τούτο άρεστδν έφάνη, "Εκπέμ
ψατε με, Ινα απέλθω πρός τόν κύριόν μου. Είπαν 
δέ, φησίν, οί άδεΛφοϊ καϊ ή μήτηρ' Μεινάτω ή παρ
θένος μεθ" ημών ημέρας ώσεϊ δέκα, καϊ μετά ταύτα 
άπελεύσεσθε. Ό δέ είπε πρός αυτούς · Αί ή κατέχετε 
με, καϊ Κύριος εύώδωσε τήν όδόν μου « · εκπέμψατε 
με, Ινα άπέΛθω πρός τόν κύριον μου. Τίνος ένεκεν, 
φησίν, ύπερτίθεσθε κα\ διαναβάλλεσθε, τοΰ θεοΰ τοσαύ
την εύκολίαν έν άπασί μοι παρεσχηκότος; Απολύσατε 
με, Ινα άπέΛθω πρός τόν κύριόν μου. [490] 01 δέ, 
φησ\ν, είπον · ΚαΛέσωμεν τήν παίδα, καϊ έρωτήσω-
μεν αυτήν 4. Καϊ έκάΛεσαν, καϊ είπαν αυτή · Πορεύ-
ση μετά τού άνθρωπου; "Η δέ είπε, Πορεύσομαι. 
Καϊ εξέπεμψαν 'Ρεβέκκαν τήν άδεΛφήν αυτών, κσϊ 
τά υπάρχοντα αυτής, καϊ zhr παίδα τού "Αβραάμ, 
καϊ τούς μετ" αυτού, καϊ εύΛόγησαν 'Ρεβέκκαν, καϊ 
είπον αύτη, ΆδεΛφή ημών εί, γενού είς χιΛιάδας 
μυριάδων, καϊ κΛηρονομησάτω τό σπέρμα σου τάς 
πόλεις τών ύπεναντίων. "Ορα πώς καί ούτοι άγνοοΰν-

*» ΑΙ αίρεσης ία Basilicis suot conditiooes illffi qu» adi* 
iuserunlur. Vide in Basilicis Fabroti indice ad vocem αίρε-
σις. De his vero condilionibus hic loquilur Chrvs stomus, 
qui eodem usu illam vocem adhibel infra Homilia 36, el s*?p<* 
in o.onimenlanis in Psalmos lonio aequenli. 

c O i . Valic. τών Ο' , τήν όδόν μου έν έμοί. Cod. Alcx. έν 
ί(Ι.θί ΟΗΙ. 

«* Ο' kabcnl και έρωτήσωμ^ν τό στόμα αυτή;. 
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ager; muquam domus, ct nipervacanea sumptiiosStas: 
ted oves et vitul i , cameli el asinac, senri et anciHa. 
Et ut discas, serrorum urahitudo unde ei contigerit, 
addidit alk> loct): Vernaculi omnet erant ( Gen. 17. 
23). Hic igilur» inquit, dominue meus, eui tant* fa-
cultates sunl, et qui multam superne gratiam inTenir, 
quando jam senuit, ex Sarra filium snscepit, hunc-
que babeng unigenitum, ipsum beredem omnium suo-
ruin jam coiisiuuit: quippe Omnia dedit Uli qumcum-
que hobuil. Dcin postquam narravil domini gloriam,el 
Isaaci parium, dicit insupcr et mandala qna? accepe-
rat ab hero suo, ul in Gharran proftcifccereiur. 37. Et 
adjuravit me9 inquit, dominui meus, dicens : Non acci-
pie$ uxorem filio meo Jiaac de omnUnu filiabus Chana-
nctorum, inter quos ego habito: 38. sed in domum 
patrii mm vade, ti ad cognationem tneam, inde acci-
pies uxorem filio meo. Et ipse quidem haec mihi inan-
davit, ego autem difQcullaiem negoiii mecum perpen-
dens, rogabam dominum roeum (v. 3 9 ) , si non vo-
luerit mulier venire raecum. 40. Εί dixit mihi : Do-
minus Dtus cui complacui coram eof ipse miUel ange-
lum tuum tecum, et prosperum faaet iter tuum, et ac-
cipies uxorem filio meo, ex cognatiotu mea, et ex domo 
patrit mei. Quod si BOD potuerit persuaderi mulier, 
ul tecuro hacpro6ci»calur,41. Tuiie innocent eris α ma* 
ledictione mea. Igitur dominus quidem haec mihi man-
davii , ei laliuin precum viatico me inslructum huc 
m i s i t : ego autero fretus illius precibus, ubi ad fontem 
veni, hasc verba loquutus sum, el dixi : 42. Domine 
Deus domiui mei Abraham , si tu pro$perum facis 
iUr quo nune abeo : 43. Ecct ego sto apud fontem a-
qwB ; filia autem hotninum hujus avilalis egredientur 
ad hauriendam aquam, Et erit virgo, cui ego dixero : 
Porrige mihi parum aqtue ex hydria tua ; 44. «i dixe-
rit mihi, Et tu bibe, et eamelo$ tuot aquabo : ipta erit 
ttxor quam procparaiti urvo tuo l$aac. Εί in hoc $ciam 
quod feceri* mUericordiam domino meo Abraham. Haec 
ego quidem, inquit, apud memetipeum Deum rogaTi; 
nuodum aulein finem feceram illa dicendi, et con-
fcftiim adimpleta sunt. 45. Nam priusquam ego di-
cendi finem facerem , ecce Rebecca exttl aquam fertns 
tn humeris *ui$. Dicebam autem ά : Da mihi potum. 
46. Et accelerant depoiml kydriam suam, et dixit mihi: 
Bibe et tu, et camelot tuos aquabo. E i cum viderem 
jam evidentera iieri Dei providentiam, inlerrogabaro 
cujus egsei filia. E l ut didici ex iis quae dixit, me non 
ad alienos venisse, sed in domum Nacbor fratrie do-
mint mei, stimpia spe bona, 47. Appendi ei inaures et 
ermillat, et cum hoc placeret, 48. adoravi Dominum, el 
beiiedixi Deum domini mei Abraham, quia prosperum 
mihi iler fecitul atsumerem filiam fratris domini mei. 
Verum hxc ita a Domino mauifeeie dispensata sunl; 
preccs quippe domini roei tunc exilum babuerunt. 
Caeterum vos si vesirum officium implelis, 49. Facite 
miiericordiam et justiliam cum domino meo: $in minut, 
mmunUate mihL Jam mihi, inquit, significale, ut sciro 
poesim quid oporteat me facerc. Quod si mious pla-
cel, el idipeam dicile, ut alio iler faciam, et 31 e con -

» Hic septnaginia iqleri retes addunt, in ria terilatis, 
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veriam vel ad dextram, vel ad tmstram. Poslea qno-
niam Deus erat qui omnia propter preces patriarcbse 
eecundabat, dicunt ei pater et frater virginis : 50. Α 
Domino txiit verbum hoc : non poterimus tibi contra-
dieere tel malum vel bonum. Ex narratione tua satis 
intelligiinus, totum hoc divina dispensatione fieri. Ne 
igiiur pirtes noe velle adversari iis quae Deo proban-
tur : illud eniin facere.non possumas. Ecce babes yir-
ginem ; 51. Tolie eam, Η proficiscere, ei mt uxor filio 
domini tui, $icut loquutus est Dominus. 

6. Hiiioriam Rebeccm nsque ad ip$iu$ profectum pro-
tequitur; narraiione exprimens qmdquid $m acdt/i-
candit tfoe erudiendii auditoribus imervire potest. Sub 
finem homilue, ad Isaacum et Rebeecam vmulando$ 
kortatwr, malos «tct tempori* nupuarum ritut ar-
guens. — Vidislis qaomodo studebanl olim filiis 
suis uxorea dacere ? quomoda magis animae geRero-
sitatem, quam opum abundaoliam inquirebant ? Nus-
quam instrumenta, nusquam pacta , et alia ridicula 
quje nunc apud nos fiunt, et conditiones illae qu33 la-
bulis inserunlur : Si abeque liberis , inquit, inoria-
tur, si boc et hoc ooDlmgat: verura apud illos nibil 
tale, sed rnaximx et securissimaa tabulae eranl virgi* 
nis mores : nusquam cymbala et cboreoe. Et hoc 
scies^quaodo ad sponsum virginem videris introduci. 
52. Ul enim audivit $ervus, inquil, hac α patre et fra-
tre, adoravit Deum super terramΛide quoinodo in sin-
gulU qua3 fiebant, universorum Domino gralias offerU 
Ipee eniin erat qui antea pracparabat omnia , et se-
cundum patriarcliae Terbum pra3iniitebat angelum auie 
illum v qui onuiia feliciler ordinabat. Denique quia 
certior faclus de negolio feliciter perfecto, 53. ProU* 
ta9 inquit, vasa aurea, et argentea, el vestem dedit Re-
beccce. Nunc cum fiducia eam sibi conciliat officiis, 
quasi jam verbis ^esponsatam Isaae. Honoral autem 
donis et fratrero , et maireni, el cuni vidit negotium 
ei mandaiuii implelum, tunc landem rcfici se passus 
est. 54. Comederunt eniDi , inquit v el biberunt ip$e ti 
wri qui cum eo erant, et dormiverunt. Cumque mane 
$urrexiuettdixil: DtmiUite me, ul yadam ad dommum 
meum. Quoniam omnia mibi lam feliciter successe-
runt, iuquit, et nibil esi quod restel, sed ad placilum 
vestrum res agitur,Dtmt/lt<€ met ut abeam ad dominum 
meum. 55. Dixerunt aulem, i n q u i l , fratret tX tnater : 
Maneat nobiscum virgo diebus quasi decem, et post haic 
abibilU. 56. llle autem dixit ad eos : Ne me detineali$ ; 
eienim Dominus protperum (ecil iter meum: dtmillilf 
meutabeam ad dominum meum. Quare, inquil, differ-
lis et procraslinatis, cum Deus Untam faciliuiein inibi 
in omnibus dederil? Dimittiu me, ut abearn ad domt-
nwn meum. 57. llli autem dixerunt: Vocemut puit-
lam, et interrogemus eamx. 58. El vocaverunt eamf di-
xeruntque ei: lbi$ cum komine ? lila autem dixit, Ibo. 

59. Et dimiserunt Rebeccam sororem $uamt el subtlan-
tia$ ejus, et sertum Abraham, et eo$t qui eum eo eranl. 
60. El benedixerunt Rcbeccam, et dixerunl ά : Soror 
mura es, fiat in millia decem millium, etkered late 
poisideal semen tuum ctvitates inimicorum. Vidc quo-

1 sepluagiota sic babeol, wterrogemus os ejus. 
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ηκκίο el i l l i igaoranles virgioi qu» folura eunt prae-
sigutftcanl, Deo menlem eorum ad boc dirigenie et 
incitatite. Utraque enim ei pradicia sunt, lum quod 
iu millia royriadura futura eeset, lum quod semen ejus 
heredilate posseesurom esset dvUatee inimicorum. 
Vidisti per omnia evidentem Dei providenUam relu-
ccre, quomodo per infidetes fuiura ut prse4icantur, 
dispensat omnium Dominus? 61. Cum surrexiueni au-
tem Rebeccael eneilla ejus, auenderuut iuper camclos. 
Yidisli qualem sporoam dncal patriarcba? Aqaan-
tem, ei bydriam super buracros ferentera, el nunc 
ilerom ascendeftlem super camelos. Nuequam mulae 
argenio fulgentibus eervicibss, neqae farautorura tur-
ba, neque magna mollitfes, qtiat nunc adbiberi sole l : 
sed tamam erai priacanim mulierem robur, et et in 
cameta ipsat ascenderent, et sic iler facerent. Et 
profeeUB $uni, inqoit, cum homine. 63. haae autem 
egreitu* erat, ut te exereerH in agro ad crepuiculum : 
et ibi elevatii oculis , vidH camelos veniente$* Dtra in 
campo veraaretur , inquit, leaac, vidit cameloe. 64. 
Rebeua autem , ut tktit Itaae9 detUik α cam*U>, 65. 
4 dixit $ervo : Qui$ t%% homo iUe qui vadit h% catnpo 
nobit obviam? Vide pudlae generositatoni; postquam 
vidk Isaac, quserebat quis esset. Et ubi didicit quod 
ipse eeset sponsus, velavit ee Iheristro ; et Teniene 
eervus omnia clare nunttavil Isaac ( v. 66). Hie con-
sklera# oro, qdomodo nnsquain superflua Hla et inuti-
Ka, nusqoam diaboifca pompa, nusquam cymbala, et 
libiae, et choreae, et satanica illa convivia, et scom-
niata omni obseoenitate plena; sed omnis honestas, 
omnis sapientia, omnis modestia. 67. Intravv autem 
Isaac, inquit, in domum matris tw9 et accepil Rebec-
cam , el fuit ei uxor, et ditexit eam , et contolatio* 
nem accepit Isaae super Sarra matre stui. Hanc 
imiienltir muliefes, hunc senralenttif viri : eic 
eponsas ducere curent. Quare enim, dic, oro, statim 
ab iniiio sordibus impleri sinis puellae avres tam lur-
pibus cantilenis, tam imtempesiiva illa pompa? Ne-
scis qHomodo adolesoenlia pfr ee slt in malum pro-
pensa ? cur bonesta nuptiarttm mysteria publice de* 
honestas ? cum oporterei haec omnia depellere, et 
verecundiam principio docere puellam, et sacerdoies 
•ocare, et precibus et benedidionibus concordiam 
conjugii constringere : ut amor sponsi augeatnr, et 
puells continenlia crescat, et omnia quae fiunt eo 
spectenl ut virhitis opera ingrediantur in domum i l -
lam. tollantorqtie e medio omnes diaboli insidiat, el 
Spsi Det auxllio nniti jucande Yiiara perflcianl: quo 
nobis omnibus frui dctur, gralia et beiiignilale Do-
mini nostri Jesu Ghristi 9 cui cum Patre et Spiritu 
sancto sit gloria, potesUs ei honor, nnnc ei semper, 
el in sxcula sa^culorum. Amen. 

HOMILIA X L I X . 
Bm auleni $unt generaiwnes, inquit, l$aac fMi 

Abraham (Gcn. i 5 . 1 9 ) . 
4. Iterufti TOS ad cotisoetam mensam ducere folo, 

et ex verbis Moais conTivium proponere, imo ex ver-
bis sancli Spirttus. Neque enim a aeipso Moses baee 
nobisciposuit, sed Spiritu sancto afllaias. Videamus 

igitar qukl ec hodie nos docere vel/t. Neqne enim sine 
causa, neque in Yaauut vilaa sandorum nobis expo-
n i l : sed ui UeUemer eoram virfetem, et fmitatores 
simus bonorum operum qine i l l i f6cernnt. Nain posv 
quaro nobis diligenter narravit ea qnse ad pairiarcham 
Abrabam auinent 9 et docuit poelremam Hlius cena-
men in immolaUone filii, narraviiquc hoc pulchrum 
sacrifictum etet non opcre, volunlaie tamen perfectum 
esee, finemque imposuit aarrationibua illis : nuncex-
ponit nobis qux ad Isaac oeciaura et non occisum per-
tineiH; factumenira a^nigmati aimife esi. Andi enim 
Paulum dicenlem : FUU obiulit Itaac Abraham, eum 
Unlaretut: Η umgtmtum obtulh, qvi promhsionu acce-
perat (Bebr. 11.17). Deinde ut discamus quomodo 
fide haec oronia faceret, et contraria videna promis-
s4ooi ea quas jubebatnr facere, non tamen perturba-
retur, subjicil : Unde itlum et in parabotam aceepit 
(Ibid. v. 19). Quid est, Et in parabolam accepit? Nam 
poetquara eum in eacrifkium obtulit, et mencem per-
fectam dedaravit, ipse corona redimitus est, ct acce-
pto puero rediit, ac sacriflcium per overn impletum 
est: osiendHqne per omnia universi Conditor suae be-
nignilatie exeetlentiam : et se hoc impemndo non oc-
cidi laaac, sed justi exercere obedientiam voluisse. 
Caeieniin sicot vidimos patriarcbae virlutem in omni-
bus relucenlcm : age, et quae de Isaac dlcta suni bo-
die in medium afferentes, videamus quomodo ei ipse 
piam et religiosam mentem in omnibus praetulerif. 
Operse aulem prettinn est, nt ipsa Scriptura verba au-
diamus. 19. Bm autem $unt, inquit, generatione* Iwac 
filii Abraha. Abraham genuit Itaac (Cap. 23). 20. Itaae 
autetn erat annorum quadraginta, qvando aecepit Rebec-
cam filiamBatkuelis Sgri ex Me$opotamia% sororem La-
ban Syri, sibi in uxorem. 

Exemplo I$aaci patet etse precandum eum perteve-
rantia. Non sunt curiote inqmrenda Dei opera. —Con-
sidera, obaecro, ditocte9 divinoe Scriptura diligenliant, 
quomodo nibil supervacee ponat. Gur enim uobis 
aHatem Isaac signiftcal, et d i c i l , Erat autem Isaac 
quaaraghila atmorum guando accepit Rebeecam f Non 
absqtie causa, neque temere : sed quia nobis postca 
Rebeceae sieriliiatera narratnrus erat, et ex prccaiio-
ne jusil procreationem prolis Hli concessam fuisse, 
docere nos cupit roagnitudinem patientine Isaac, et 
clare indicare quanto lempore liberis canieri l : ut el 
nos aemulantes justom, assidui simus in divinis precw 
bus, si quando aliquid a Deo petierimus. Si enini j u -
stus ille, ita Tiriuie prxditus, et tanta Dei benevolen-
tia fruens, tatitani prae se tulit constaniiam et tantum 
sludium, continuo Peum orando, ita tit soWereiur 
Rebecca? sterilitas : quid dicemus nos, qui lantis pec-
eatorum oneribus premimur, et neque minimam vir-
tutis justi parlem ostepdimus : sed et si parvo tem-
pore siudium aliqood et diligenliam exbibuerimos, 
torpescimus resilimus, njsi statim exaudiamurf 
Propterca oro, ul ex iis qqo? justo illi e?eneront ero-
di l i , numquam casserous orare Deum, ui ignoscai mv-
bis peccata, eed fenrens et spsiuans desiderium oeten-
damus: ct non apgre feramus, neque tegniores *\mu*9 
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τες σημαίνουσι τή κόρη τά μέλλοντα έσεσθαι, τον Θεοΰ 
τήν διάνοιαν αυτών πρδς τούτο κατευοδώσαντος. Αμφό
τερα γάρ αυτή προμηνύουσιν, δτι κα\ *ίς χιλιάδας μυ
ριάδων Ισται, καί δτι κληρονομήσει τδ σπέρμα αυτής 
τάς πόλεις τών ύπεναντίων. Είδες διά πάντων δεικνυ-
μένην εναργή τοΰ Θεού τήν πρόνοιαν, πώς κα\ διά τών 
άπιστων προμηνύεσθαι τά μέλλοντα οικονομεί δ τών 
απάντων Δεσπότης; Καϊ άναστάσα, φησ\, "Ρεβέκκα 
χαϊ αϊ άβραι αυτής, έπέβησαν έπϊ τάς καμήΛους. 
Είδες οίαν άγεται νύμφην ό πατριάρχης; Ύδρευομένην, 
κα\ τήν ύδρίαν έπ\ τών ώμων φέρουσαν, καί νΰν πάλιν 
έπιβάσαν έπι τάς καμήλους. Ούδαμοΰ ήμίονοι άργύρφ 
περιλαμπόμεναι τούς τραχήλους, ουδέ οίκετών έσμδς, 
ουδέ ή πολλή βλακεία ή νΰν γινομένη * άλλά τοσαύτη ήν 
τών παλαιών γυναικών ή ανδρεία, ώς και έπι τάς καμή
λους αύτάς επιβαίνει ν, και ούτως δδοιπορείν. Καϊ έπο-
ρεύθησαν, φησ\, μετά του άνθρωπου. Ό δέ Ισαάκ 
έξήει άδοΜσχήσαι είς τδ πεδίον τδ πρδς δείΛης, 
καϊ άναβΛέψας τοις όφθοΛμοϊς εϊδε τάς καμήΛους 
ερχόμενος. ΕΙς τδ πεδίον, φησ\ν, ό Ισαάκ διατρίβων 
έθεάσατο τάς καμήλους. Ή δέ "Ρεβέκκα Ιδονσα τόν 
Ισαάκ, κατεπήδησεν άπό τής καμήΛον, καϊ εϊπε τφ 
παιδί* Τίς έστιν ό άνθρωπος εκείνος ό πορευόμενος 
έν τφ πεδίφ είς σννάντησιν ημών * ; "Ορα τής κόρης 
τήν εύγένειαν επειδή είδε τδν Ισαάκ, έπυνθάνετο τίς είη. 
Καί μαδούσα δτι αυτός έστιν δ μέλλων αυτήν άγεσθαι, 
περιεβάλλετο, φησί, τδ θέριστρον, καί παραγενόμενος ό 
παίς διηγήσατο πάντα μετά ακριβείας τψ Τσαάκ. Ε ν 
ταύθα σκόπει μοι, αγαπητέ, πώς ούδαμοΰ τά περιττά 
ταύτα καί άνόνητα, ούδαμοΰ πομπή διαβολική, ούδαμοΰ 
κύμβαλα και αύλοι κα\ χορείαι, καί τά σατανικά εκείνα 
συμπόσια, και αϊ λοιδορίαι αί πάσης άσχημοσύνης γέ-
μουσαι, άλλά πάσα σεμνότης, πάσα σοφία, πάσα επιεί
κεια. ΕΙσήΛθε δέ, φησίν, Ισαάκ είς τόν οϊκον τής 
μητρός αύτου, καϊ έΛαβε τήν 'Ρεβέκκαν, καϊ έγένετο 
αύτφ γυνή, καϊ ήγάπησεν αυτήν, καϊ παρεκΛήθη 
Ισαάκ περϊ Σάφφας τής μητρός αυτού. Ταύτην μί
με ίσθωσαν αί γυναίκες* τούτον ζηλούτωσαν οί άνδρες* 
ούτω τάς νύμφας άγαγέσθαι σπουδαζέτωσαν. Τίνος γάρ 
ένεκεν, είπε μοι, έξ αρχής και έκ προοιμίων κηλίδων 
πληρώσαι συγχωρείς τής κόρης τάς άκοάς διά τών 
αισχρών φσμάτων , διά τής άκαίρου πομπής εκείνης; 
Ούκ οίσθα δπως ή νεότης εύκολος πρδς δλισθον; τί τά 
σεμνά τοΰ γάμου έκπομπεύεις μυστήρια ; δέον άπαντα 
ταΰτα άπελαύνειν, καί τήν αίδώ έκ προοιμίων έκπαι-
δεύειν τήν κόρην, και ιερέας [491] καλείν καί δι' ευχών 
κα\ ευλογιών τήν δμόνοιαν τοΰ συνοικεσίου συ σφίγγε ι ν , 
ίνα και δ πόθος τοΰ νυμφίου αύξηται, και τής κόρης ή 
σωφροσύνη έπιτείνηται * κα\ διά πάντων τά τής αρετής 
έργα είσελεύσεται είς τήν οίκίαν έκείνην, και πάσαι τοΰ 
διαβόλου αί μηχαναί εκποδών έσονται, κα\ αυτοί μεθ* 
ηδονής τδν βίον διάξουσιν * , ύπδ τής τοΰ θεοΰ £οπής 
συγκροτούμενοι · ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χά-
ριτι και φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, 
μεθ'οΰ τψ Πατρ\ άμα τψ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
τιμή, ν$ν καΐάεΐ, και είς τούς αΙώναςτώναίώνων.'Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Μθ'. 
Αύται δέ αϊ γενέσεις, φτ)σ\ν, Ισαάκ τού υιού 

"Αβραάμ. 

α\ Πάλιν υμάς έπι τήν συνήθη τράπεζαν άναγαγείν 
βούλομαι, καί έκ τών παρά τού Μωύσέως (λημάτων 
τήν έστίασιν ύμίν παραθείναι, μάλλον δέ τών τοΰ Πνεύ-

* LXX ήμίν, elinfra περιεβάλετο. 
b Διάξουσιν. Sic recie Savil.^ Colsl. διάξ»σιν. Morel. et 
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ματος. Ουδέ γάρ άφ' έαυτοΰ Μωύσής ταΰτα ήμίν 
έξέθετο, άλλ' ύπδ τοΰ αγίου Πνεύματος ένηχού μένος. 
Ίδωμεν ούν τί και σήμερον ημάς διδάξαι βούλεται. 
Ουδέ γάρ απλώς ουδέ είκή τους βίους ήμίν τών δι
καίων εκτίθεται, άλλ' ίνα ζηλώσωμεν τούτων τήν άρε
τήν, καί μιμητα\ γενώμεθα τών έκείνοις κατωρθω-
μένων. Επειδή γάρ ήμίν τά κατά τδν πατριάρχην 
ακριβώς διηγησάμενος, και τδν τελευταίον αύτοΰ 
άθλον τδν έπι τή τοΰ μονογενούς σφαγή, διδάξας 
ημάς πώς άν τψ Θεψ αύτδν καλλιέρημα, εί και μή 
αύτφ έργψ, άλλά τή προθυμία είργάσατο, τέλος έπ-
έθηκεν εκείνοι ς τοίς διηγήμασι* νΰν ήμίν εκτίθεται τά 
κατά τδν Τσαάκ τδν σφαγέντα καί μή σφαγέντα* αί-
νίγματι γάρ έοικε τδ γεγονός. "Ακουσον γάρ Παύλου 
λέγοντος· Πίστει προσενήνοχε τόν "Ισαάκ "Αβραάμ 
πειραζόμενος* καϊ τόν μονογενή προσέφερεν ό τάς 
έπαγγεΛίας άναδεξάμενος. Είτα ίνα μάθωμεν ακρι
βώς, πώς πίστει ταΰτα πάντα διεπράττετο,, και εναν
τία τή ύποσχέσει δρών τά ύπ' αύτοΰ γίνεσθαι κελευό-
μενα, ούκ έταράττετο, φησίν "Οθεν αυτόν καϊ έν 
παραβοΛή έκομίσατο. Τί έστιν, "Εν παραβοΛήέκο
μίσατο ; Επειδή γάρ αύτδν είς θυσίαν άνήνεγκε, κα\ 
άπηρτισμένην τήν γνώμην έπεδείξατο, αυτός γε τδν 
στέφανον άνεδήσατο, και τδν παίδα λαβών έπανήει, 
κα\ ή θυσία διά προβάτου έπληρούτο, καί έδείκνυ διά 
πάντων δ τών δλων θεδς τής οίκείας φιλανθρωπίας 
τήν ύπερβολήν, κα\ δτι ού σφαγήναι τδν Τσαάκ βου
λόμενος τούτο έπέταττεν, άλλά τοΰ δικαίου γυμνάζων 
τήν ύπακοήν. Άλλ* ώσπερ είδομεν τοΰ πατριάρχου 
τήν άρετήν διά πάντων λάμπουσαν, φέρε κα\ τά κατά 
τδν Τσαάκ σήμερον είς μέσον προθέντες, ίδωμεν δπως 
και αύτδς τδ φιλόθεον αύτοΰ τής γνώμης διά πάντων 
έπιδείκνυται. "Αξιον δέ και αυτών έπακοΰσαι τών τής 
Γραφής βημάτων. Αύται δέ αίγενέσεις, φησ\ν, Ισαάκ 
τού υΙού "Αβραάμ. "Αβραάμ έγέννησε τόν Ισαάκ. 
rHv δέ "Ισαάκ ετών τεσσαράκοντα, δτε έΛαβε 'Ρε
βέκκαν θυγατέρα ΒαθονήΛ τού Σύρου έκ τής Με
σοποταμίας, [492] άδεΛφήν δέ Λαβαν τον Σύρον% 

έαντφ είς γυναίκα. 

Σκόπει μοι, αγαπητέ, τής θείας Γραφής τήν 
άκρίβειαν, δπως ουδέν παρέργως τίθησι. Τίνος 
γάρ ένεκεν ήμίν τδν χρόνο ν τοΰ Τσαάκ επιση
μαίνεται, καί φησιν,Ήν δέ Ισαάκ ετών τεσσαρά
κοντα, δτε έΛαβε τήν 'Ρεβέκκαν; Ούχ απλώς, ουδέ 
είκή* άλλ* επειδή μέλλει μετά ταΰτα τής Τεβέκκας 
ήμίν διηγείσθαι τήν στείρωσιν, και δτι έξ ευχής του 
δικαίου τά τής παιδοποιίας αυτή γέγονε, βούλεται δι
δάξαι ημάς τδ μέγεθος τής υπομονής τοΰ Τσαάκ, καί 
σημάναι τδν χρόνον ακριβώς, δσον έν άπαιδία γέγο
νεν ίνα κα\ ημείς ζηλοΰντες τδν δίκαιον, ούτω προσ-
εδρεύωμεν ταίς πρδς τδν Θεδν ίκεσίαις, έπειδάν αί-
τώμέν τι παρ* αύτοΰ. Εί γάρ δ δίκαιος ούτος ενάρε
τος ών, καί τοσαύτης εύνοίας απολαύων παρά τοΰ 
Θεοΰ, τοσαύτην έπεδείκνυτο σπουδήν και εύτονίαν, τδν 
Θεδν διηνεκώς παρακαλών, ώστε λΰσαι τής Τεβέκκας 
τήν στείρωσιν, τί άν είποιμεν ημείς οί τοσαΰτα φορ
τία αμαρτημάτων έχοντες επικείμενα, και μηδέ τδ 
πολλοστδν τοΰ δικαίου τούτου μέρος έπιδεικνύμενοι, 
άλλά κάν πρδς ολίγον σπουδήν τινα έπιδειξώμεθα, ναρ-
κώντες καί άποπηδώντες, εί μή θ&ττον είσακουσθείη-
μεν; Διά τοΰτο, παρακαλώ., έκ -τών -τψ δικαίψ τούτψ 
συμβάντων παιδευόμενοι, μηδέποτε παυώμεθα τδν 
Θεδν παρακαλοΰντες υπέρ τής συγχωρήσεως τών οί-
χείων >ιολημμ#λημ(άτων, άλλά θερμήν και ζέου σαν προ
θυμίαν έπιδεικνυώμεθα; και μή άσχάλλωμεν, μηδέ 
οκνηρότεροι γινώμεθα,εί μή θάττον είσακουσθείημεν. 
Ίσως γάρ, ίσως σοφιζόμενος ημών τήν διηνεκή «ροσ-
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εδρίαν 6 Δεσπότης, διαναβάλλεται, βουλόμενος και 
τής υπομονής ή μας κομίσασθαι τδν μισθδν, κα\ τδν 
καιρδν είδως, καθ'δν λυσιτελές έστιν ήμίν τών σπου-
δαζομένων έπιτυχείν. Ουδέ γάρ ούτως ημείς ίσμεν τδ 
συμφέρον εαυτοί;, ώς αύτδς ακριβώς έπίσταται, δ τά 
άπό^ητα τής διανοίας έκαστου επισταμένος. Δι' δ 
προσήκει μηδέν περιεργάζεσθαι καί πολυπραγμονείν 
τών παρά τού θεού γινομένων, άλλά πολλήν τήν εύ
γνωμοσύνην έπιδείκνυσθαι, κα\ θαυμάζειν τών δι
καίων τάς άρετάς. Επειδή γάρ είπεν ήμίν ή θεία 
Γραφή, δσων ετών ήν Ισαάκ, λέγει και περί Τεβέκ
κας τής γυναικδς αυτού , δτι στείρα ήν. θέα μοι τού 
δικαίου τδ φιλόθεον. Επειδή γάρ είδε χωλεύουσαν 
τήν φύσιν, έπϊ τδν τής φύσεως δημιουργδν έδραμε, 
καί τά δεσμά τής φύσεως διά τής εύχης λύειν ήπεί-
γετο. "Εδέετο γάρ, φησ\ν, Ίσαάχ περϊ "Ρεβέκκας 
τής γυναικός αύτου δτι στείρα ήν. "Εν τούτο πρώ
τον άξιον ζητήσαι,τίνος ένεκεν, βίου ούσα θαυμαστού 
και αυτή, κα\ δ άνήρ αυτής, κα\ πολλής τής σωφρο
σύνης αμφότεροι έπιμελούμενοι, στείρα ήν ; Ούκέχο-
μεν έπιλαβέσθαι αυτών τής ζωής, καί είπείν, δτι τών 
αμαρτιών ήν έργον ή στείρωσις · . Κα\ ίνα μάθης τδ 
θαυμαστδν, δτι ούκ αυτή μόνον στείρα ήν, άλλά κα\ ή 
μήτηρ τού δικαίου ή Σά££α· κα\ ούχ ή μήτηρ δέ αυ
τού μόνον, άλλά κα\ ή νύμφη, τού Ιακώβ ή γυνή, ή 
'Ραχήλ λέγω. Τί βούλεται τών στείρων τούτων δ χο
ρός ; Πάντες δίκαιοι, πάντες ενάρετοι, πάντες ύπδ 
θεού μαρτυρούμενοι. Περι γάρ αυτών [493] έλεγεν 
"Εγώ είμι ό Θεός "Αβραάμ, καϊ ό Θεός "Ισαάκ, καί 
ό Θεός Ιακώβ. Κα\ δ μακάριος δέ Παύλος φησι* Αι" δ 
ούκ έπαισ χύνεται ό Θεός, Θεός έπιχαΛεΙσθαι αυ
τών. Πολλά αυτών τά εγκώμια έν τή Καινή, πολλοί 
οί έπαινοι έν τή Παλαιή. Πανταχόθεν λαμπροί καί 
επίσημοι, κα\ πάντες στείρας έσχον γυναίκας, και έν 
ά παιδία ήσαν μέχρι πολλού τού χρόνου. 

β'. "Οταν ούν ίδης άνδρα κα\ γυναίκα έν αρετή ζών
τας, και έν άπαιδία τυγχάνοντας· δταν ίδης θεοσεβείς 
δχτας, κα\ εύλαβείας έπιμελομένους, άπαιδας, μή 
νομίσης αμαρτιών είναι έργα. Πολλοί γ ί ρ τοΰ θεοΰ 
τής οίκονομίας οί λόγοι κα\ ήμίν άπό^ητοι, και υπέρ 
πάντων εύχαριστείν δεί, καί μόνους εκείνους ταλανί-
ζειν τούς έν κακία ζώντας, ού τούς παιδία μή κεκτη
μένους. Πολλά γάρ πολλάκις δ θεδς συμφερόντως 
οίκονομεί, ημείς δέ τήν αίτίαν τών γεγενημένων ούκ 
ίσμεν. Διά τοΰτο πανταχού θαυμάζειν αυτού τήν σο
φίαν χρή, καί δοξάζειν αυτού τήν φιλανθρωπίαν τήν 
άφατον. Άλλά ταύτα μέν πρδς ωφέλεια ν ήμίν είρηται 
τήν ύμετέραν, ώστε πολλήν τήν εύγνωμοσύνην έπι-
δείκνυσθαι, καί μή περιεργάζεσθαι τοΰ θεοΰ τάς οί
κονομίας· δεί δέ κα\ τήν αίτίαν είπείν, δι' ήν ήσαν 
έκείναι στείραι αί γυναίκες. Τίς ούν έστιν ή αιτία ; 
"Ινα, δταν ίδης τήν. Παρθένον τίκτουσαν τδν κοινδν 
ημών Δεσπότην, μή άπιστήσης. Γύμνασόν σου εν
ταύθα τήν διάνοιαν, φησιν, έν τή μήτρα τών στείρων, 
ίν' δταν ίδης πεπηρωμένην κα\ δεδεμένην μήτραν πρδς 
παιδοποιίαν άνοιγομένην έκ τής τοΰ θεού χάριτος, μή 
θαυμάσης άκούων δτι παρθένος έτεκε. Μάλλον δέ θαύ
μασον και έκπλάγηθι, άλλά μή άπιστήσης τψ θαύ-
ματι. "Οταν ούν λέγη πρδς σέ ό Τουδαίος,'Πώς έτε
χεν ή παρθένος; είπε προς αύτδν, Πώς έτεκεν ή στείρα 
χαϊ γεγηρακυία; Δύο γάρ κωλύματα τότε ήν, τό τε 

• Stvil. et ODUi COdex, αμφότεροι έπεμιλοΰντο, καί ούχ 
εχομεν... έτι τών αμαρτιών ήν έργον· εΤχεταντηνή στείρωσις. 
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άωρον τής ηλικίας, κα\ τδ άχρηστον τής φύαεως· έπϊ 
δέ τής παρθένου έν κώλυμα ήν, τδ μή μετασχείν αυ
τήν γάμου. Προοδοποιεί τοίνυν τή παρθένψ ή στείρα. 
Κα\ ίνα μάθης δτι διά τούτο στείραι προέλαβον, ίνα 
πιστευθή τής παρθένου, δ τόκος, άκουσον άπδ τών βη
μάτων τοΰ Γαβριήλ τών πρδς τήν παρθένον είρημέ
νων. Επειδή γάρ ήλθε κα\ ε!πεν αυτή, ΣνΧΧήψη έν 
γαστρϊ, χαϊ τέζηυΐόν, καϊ καΛέσεις τό δνομα αυ
τού Ίησούν, έξεπΑάγιχ χαϊ έΟαύμασε, χαϊ είχε" 
Πώς έσται μοι τούτο, έχεϊ άνδρα ού γινώσχω; Τί 
ούν δ άγγελος; Πνεύμα άγιον έχεΧεύσεται έχϊ σέ, 
χαϊ δύναμις "Υψίστου επισκιάσει σοι. Μή ζήτει, 
φησ\, φύσεως άκολουθίαν, δταν υπέρ φύσιν ή τά γινό
μενα· μή περιβλέπου γάμων ώδίνας, δταν μείζων γά
μου τής γεννήσεως δ τρόπος ή . Καϊ πώς έσται τούτο, 
φησιν, έπεϊ άνδρα ού γινώσκω; Και μήν διά τούτο 
έσται, επειδή άνδρα ού γινώσκεις. Εί γάρέγίνωσκες 
άνδρα, ούκ άν κατηξιώθης ύπηρετήσασθαι τή διακο
νία ταύτη. "Ωστε δι' δ άπιστείς, δ·/ αύτδ πίστευε. Ούχ 
επειδή κακδν δ γάμος, άλλ' επειδή κρείττων ή παρ
θενία* τήν δέ τού κοινού πάντων Δεσπότου [494] είσ-
οδον σεμνοτέραν έχρήν είναι τής ημετέρας* βασιλική 
γάρ ή ν ή είσοδος. "Εδει κοινωνείν}ήμίν τής γεννήσεως, 
κα\ έξηλλάχθαι τής ημετέρας. Κα\ αμφότερα ταΰτα 
γέγονε, κα\ δπως άκουε.Τδ μεν άπδ μήτρας γενέσθαι, 
κοινδν πρδς ημάς· τδ δέ χωρίς γάμων γενέσθαι, μεί
ζον ή καθ' ημάς. Και τδ μέν έν γαστρι σχείν σε, τής 
φύσεως τής ανθρωπείας· τδ δέ χωρίς μίξεως γενέ
σθαι τήν κύησιν, σεμνότερον τής άνθρωπίνης φύσεως· 
ίνα κα\ τήν ύπεροχήν κα\ τήν κοινών ίαν τήν πρδς c l 
μάθης. Καί σκόπει τήν σοφίαν τών γινομένων. Ούτβ 
ή υπεροχή τήν δμοίωσιν κα\ συγγένειαν έλυμήνατο, 
ούτε ή πρδς ημάς συγγένεια τήν ύπεροχήν ήμαύρω-
σεν, άλλ' έκάτερα έδείκνυτο διά τών πραγμάτων και 
τά μέν ολόκληρα εϊχεν ημέτερα, τά δέ ένηλλαγμένα 
πρδς ημάς. Άλλ' , δπερ έλεγον, διά τούτο αί στείραι 
αύται, ίνα πιστευθή τής Παρθένου δ τόκος, ίνα αύτη 
χειραγωγηθή πρδς τήνπίστιντής έπαγγε)ίας κα\τής 
υποσχέσεως. "Ακουσον γάρ τί φησιν δ άγγελος πρδς 
αυτήν. Πνεύμα άγιον έπεΧεύσεται έπϊ σέ, καϊ δύ-
ναμις'Υψίστου επισκιάσει σοι. Ού:ω, φησίν, έχεις 
τεκείν, και τής ενεργείας τού Πνεύματος τδ πάν έσται. 
Μή τοίνυν βλέπε πρδς τήν γήν άπδ τών ουρανών ή 
ενέργεια έρχεται. Τοΰ Πνεύματος έστι χάρις τδ γινό
μενον μή ζήτει φύσεως άκολουθίαν, μή κατά νόμους 
και γάμον. 'Αλλ' επειδή μείζονα ταΰτα ήν εκείνης τά 
βήματα, βούλεται και έτέραν* αυτή παρασχείναπόδει
ξ α . 

γ . Σύ δέ μοι σκόπει, αγαπητέ, πώς ή στείρα αυτήν 
χειραγωγεί πρδς τήν πίστιν τού τόκου. Επειδή γάρ 
ή πρότερα άπόδειξις μείζων ήν τής διανοίας τής παρ
θένου, άκουσον πώςκαΐ έπ\τά ταπεινότερα κατήγαγε 
τδν λόγον, διά τών αίσθητών αυτήν χειραγωγών. Καί 
Ιδού, φησιν, ΈΛισάβετ ή συγγενής σου, χαϊ αυτή 
συνειΛηφυια νΐόν έν γήρει αυτής · χαϊ ούτος μ\$τ 
έκτος έστϊν αυτή τή χαΛουμένη στείρα. Διά τήν 

* ΜΟΓΘΙ. et Monlf. τήν Ιτέραν, mlnus recte. Correttum 
e Savilio. Eorr. 
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si non stalim aadiamur. Fortassis enim Dominus con-
tlnuatn noslram sedulitatem sapienier exercens ila 
procrasiioat, u l mercedem quoque patientiae recipia-
mus : et quia ipse tempus scit quando nobis uiile est 
assequi quod quxrimus. Neque enim nos ita scimus 
quid nobis otile, ut ipse evidenler novit, qui etiam 
abscondiu meniis nostrae cognoscil. Proinde par est» 
ut nibil curiosius quaeramus, neque scruiemur ea quae 
a Deo providenlur : sed grali adroodum simus, et ad-
miremur jostorum virlutes. Nam postquam dixit nobis 
divina Scripiura, quot annorum fuerit Isaac, dicit et 
dc Rebccca uxore cjus, quod sterilis erat. Vide, ob-
secro, justi religiosam mentem. Quoniam enim vidit 
naturam claudicautem, ad naturae Conditorcra confu-
git, etvincula naiare precibus solvere festinavit. 2 1 . 
DeprectUus enim est, inquit, Jsaae super Rebecca uxore 
tua, quia sterilis erat. Unum hoc in primis operae pre-
tium ut qaacramus, quare , cum et ipsa, et vir ejus 
vita» fuerint eximioe, el ambo continentiae studiosi, 
sterilis foit 7 Non possumus carpere eorum vitam, et 
diceresieriliiatem illam peccatornm causa immissam1. 
Et ut discas rem miram, non sotum ipsa sterilis fuit, 
sed el maler justi Sarra: neqae maier ejus sola, sed 
et uurus, Racbel uxor Jacobi. Qaid sibi vu!t ille sle-
riliura cborus ? Omnes justi, omnes virtute p r a d i l i , 
omnes a Deo testimonium habeutes. Nam de ipsis 
dicebat: Ego sum Deus Abraham, Deut lsaac, Deut 
Jaeob (Exod. 5. 6). Beatus aulem Paulus ait : Ideo 
non confanditur Deut, ut voceiur eorum Deus (Hebr. 
i l . 16). Multae ipsorum laudes in Novo, multa? fin 
Veieri. Uudique clari el nobiles, et omnes sleriles 
babueruni uxores,multoque tempore caruerunl liberis. 

2. Propler eausas arcanat fecunditatem etiamjustis 
negat Deus; fecunditas sterilium partum virginis pro-
bat. — Quando igilur videris virum et mulierem vir-
luti dedilos, carere prole, quando videns pios et 
religion» siudiosos non babere liberos, ne tribuas hoc 
peccaiis. Multae enim divinse dispensaiionis rationes 
Dobis sunt arcanae, et pro omnibus gratias agere 
oporlet, ac solos illos miseros dicere, qui in peccato 
• i funi , non eoe quibus filii desunt. Quippe saepenu-
mero mulia Deus utiliier dispensal, quorain nos cau-
eam nescimus. Eapropter in ommbus sapientiam ejus 
admirari oportel, ac gloriiicare ineffabilem miseri-
cordiam. Sed haec qnidem ad utiliiatem feslram dicta 
srnit, ideo ut admodum gratam volunlaiem exbibeatis, 
neque de dispensalione divina cariose scisciiemini: 
caosam taroeo dicamus propier quam mulieres illse 
sieriles fuere. Quaenam igiier esl causa? Ut com 
videris firginem nostrum communem Doroinum pa-
lientem, ne sis incredulus. Exeroe enim hic toos 
eensus, inquit, in vulva sleriiium, ut, eum didiceris 
ligatam et emortuam Tuhram dWina virtute ad pro-

. creationero aperiri, inde copioeig argumentisacceplfe, 
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1 Savil. et unos oodex sic efferant hanc locnm : urntm 
boc.... quare, cumetkm et wr ejtumke fuerintextmice,et 
ambo contmetauB ttuaiou, et eum non poswnus carpereeo-
rum vtiam, nec eomm peccati* tieritiialem tribuere, quare 
iumen illa fkerti tterUh ? Hanc fero tocaio, ut ridelur, ex 
hac bofnilia exeerpcmn babea Tomo 111, in booafba De non 
evulgarndis fratrum peccaiis. 

non admireris audiens Tirginem pepcrisse : imo 
admirare et obstupesce, sed ne sis incredtdus mira-
culo. Quando igitur tibi dicit Judacus, Quomodo pe-
perit virgo? dic ei : Quomodo peperit sterilis et 
vetala? Duo impedimenta tunc erant, et aetas inlem-
pestiva, et natura vitiata : in virgine aulem unum 
impedimentum fuit, quod non esset pariiceps concu-
bitus. Sterilis igitur jam viam parat virgini. Ει ut 
scias propler hoc steriles prius fuisse, ui credatur 
virginitalis partus : audi verba Gabrielis ad Virginem 
dicta. Postquam enim venit et dixit, Concipies in 
utero , et pariet filium, et vocabit nomen ejut Jetum 
(Lue. 4 . 3 ! ) : obstupefacia estet admirata, dixitque: 
Quomodo eril mihi istud, quia virum non cognotco (Ib. 
v. 34) ? Quid igilur angelus? Spiritus sanctus supertv* 
niet wper tet etviriusAUUsimi obumbrabit tibi (Ibid. f. 
35). Ne quaeras, inqutt, naturae modum tt ordinem, 
quando super naiuraro sunt qua3 fiunt; ne species 
conjugii doloree, φιando major quam in nuptiis nalalium 
modus erit. El quomodo ftet islud, inquit, quoniam t?i-
rum non cognotco ? Sane propter boc erit , quoniam 
virum non cognoscis. Nam si cognosceres virum, non 
faisses habita digna ut buic ministerio servires. Ila-
que ea de causa, qua dubitas, ea ipsa de causa crede. 
NOD quia malura nuptiae, sed quia melior virginilas; 
bunc autem ingressum noslri omnium Domini dignio-
rem esse oportet, quam nosirum : Regius enim fuit 
introitus. Oportebal et comrtiunem cum nostro ejus 
esse ortum, ei diversum a nostro, et ulruknque eve-
nit. Ει quomodo audi. Nam de utero prodire 9 hoc 
commune nobiscum est: absque nupliali aulem con-
gressu nasci, supra nostram est originem. Uteruro ge-
stare te, id nalurae est bumanae; sine congresso ute-
rum gestare, id natura humana sublimius : utet prae-
stantiam et communionem qoam tecum habet ediscas. 
Gonsidera autem quanta sapientia haec facla sint, oe* 
que eminentia obfuit similitudini et affiniiati ejus ηο· 
biscum, neque nostra afiinilas et similitudo ejue ob-
scuravit excellenliam ; sed operibus utramque osten-
sum est: aliaque perfecle nobissimilia habuit, alia a 
nobis diversa. Veruin, ut d i x i , propter hoc stcrilen 
fuerunt istae, ut crederetur virginilatie partus, ul ipsa 
induceretur ad fidem promisslonis. Audi enim quid 
dicil angelus Dei : Spirilut sanctus veniet super te, ei 
virlus Altissimi obumbrabit tibi(lbidem). S i c , inquit 9 

poleris parere. Totum operatione Spiriius eriu Ne igi-
lur spectcs in terram, e caelis operatio venit. Spiritus 
gratiac est quod fit, ne quaeras naiurse modum, ne 
secundum nuptiarum leges intelligas. Verum qaoniara 
majora sunt verba bsec, quam ut illa caperel» vull et 
aliani ei pnebere demonslraiionem. 

3. Tuautem, dilecte, atiende quomodo sterilis 
istara manuducat ad fidero partus. Quoniam prior de-
monsiratio roajor erat cogitatione virginis, audi quo-
modo et humiliorem eermonem afferat, per sensibilia 
ipsara manuducens. Et eece, inquil, Elisabelh cognata 
tua et ip$a eoncepil filium in senectute sua : et hic men-
sis uxtui est ά qtm vocatur sterilU {Luc. ! . 56). Videa 
utsierilis propter virginem in medkim siiadducta? 
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AUoqnin cnjus rei graUa retiritsset partmn cogpataB, 
cujus item gratia dixiaset, Quce vQcatur surilit? Plane 
per omnia deducebat eam ad credeBduna annuntialio-
n i : propierea et tempus dixit, et oaiurae sterUitatem: 
propierea ei lempus distulit conceptionis. Non eiiira 
staiim a principio ei annuntialura est, sed praierilo 
lempore semeslri, ut uteri sarcina conceptionem do-
ceret. Et vide quanta Gabriel utitur solertia. Non enim 
in memoriam ei reducit vel Sarram, vel Rebeccam, vel 
Racbelem. Quare et quam ob causam ? Naro ha3 quo-
que fuerunt stertles, et velulae, et magnuro miraculum 
in illis fuit: sed quia omnes hse narrationes antiquse 
erant, adducit eam ad id quod nupcr couiigerat, iit 
luentem ejus ad credendum provocaret. 

Viginti annis perseverat orans haac. Sed neces-
sarium esl ui ad instiiutum sermonem redeamus, et 
significemus jusii virtutem, et quoraodo precibus 
slcriliuiteni Rebecc» solverit, et vincula nalurae su-
peraverit. 21. Deprecabatur qutem, d i c i l , pro Rebecca 
uxore $ua, quoniam slerilit erat, et exaudivit eum Deus. 
Non quia roox ila subditur el scriptum esl, pules eum 
e vesiigio et proiinus ajsequulum esse quod oplabal 
et quxrebat. Nam viginti annis perseveravit orans et 
deprecans Deum, et tunc landem assequutus est quod 
desiderabat. E l unde sciemus hoc? Si diligenler per-
curramus quae in divina Scriptura coniineniur. Non 
enim lempus nobis abscondimm est, sed signavil qqi-
dem, latenter lamep, ita ut provocet desiderium 
nostrum 9 et ad dignam inquisitionem incitet. Nam 
fcicut docuit nos annorura numerum quem habuit 1 

quando Rebeccam duxit, ila et hoc nobis palam fecit. 
Erat cnim, inquit, Itaac annorum quadraginta, quando 
accepit Rebeccam filiam DathuelU Syri. Didicisti di l i -
genler lempus. Deinde postquam d i x i t : Deprecatus 
e$t l$aac pro uxore $uat quia tterilis erat, ut discamus 
anoorum numerum, assignavit nobis quol annorum 
fuerit Isaac quando nali sunt ei filii de Rebecca. 26. 
Erai enim haac, inquit, annorum sexaginta, quando 
peperit Rebecw* Si igilur quadraginla annorum erat 
quando illam duxit , sexaginta autem quando peperit 
axor, maoifesium est eum annis viginii perseverasse 
oraniem Deum, et uteruin Rebecca? inulilem genera-
l i o n i , idoneum fecisse (α). Yidislis oraiionis vira, 
quoraodo el naturam ipsam superet? Hunc oranos 
iiniiemur, et ila iii precibus simus assidui, animoquo 
sobrii et hamiles: audiainusque Paulum admonentem 
et dicentem: Levantes $ancta$ manus absque ira et 

disceptationibtu ( i . Ttm. 2 . 8 ) : et studearnus semper l i -
berari a perturbatione, ut mens sit in tranquillo, 
maxime autem precura tenipore, quando multa nobis 
opus esi a Deo beuignilate. Nam si noe viderit pre-
cari secundura leges ab se posilas, statim nobis dorio-
rum suorum largitalem liberaliter concedet: quod 
nobis asiequi liceat, gratia et benignitate Domini 
nosiri Jesu Chrisi i , cum quo Pairi sil gloria, honor, 
iiiiperium, simul el sancto Spiritui, nunc ei semper f 

et in sxcula sacculorum. Amen. 
1 coisl. omiuit, quem kabuit. 
(α) fkic desioil locusille binc, ut putatur, a Cbrysoetomo 

«icerptus in ilomUia ue non evvlgandis frotirum peccatis, 
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Concepk autem Rebeeea, et cottudekua parvuli tit 
illa { C a i . 2 5 . 2 1 . 22). 

i . Yullis etiam bodie apponamus caritati vestrae ea 
quae in lectione besterna relicia suni? Ad iinem eniin 
perducere totura argumentum nequivimus; sed osien-
dimus per assidyas preces Isaac potuisse Rebeccae 
Tulvam filiorum generaiioni reddere idoneam , natu-
ramque ipsam inutilem factam, ul ita dicam, repa-
rare : baec omoia beri satis vos docuimus, inonsiran-
tes annorum numerum, quibus, ui boc impetraret 
beatus ille, orans et deprecans permaasit: et in ser-
monera de sterilibus egressi, dicia vobiscausa propler 
quam justorum jllorum uxores steriles fucre,*ermo-
nem missura fecimus. Operx prelium aulem est IK>S 
iiodie discere RebeccaB religio^im menLern, ut non 
solum oobis a virlute justi lucrum accedat, sed etiam 
ex bistoria qux Rebeccam resj>icil, ad aemulaiionem 
provocare possimus audilores. Posiquam enim Deus 
«xaudivit oraiianem j u s l i , 21. Εί uterum geuit Re-
becca, 22. colludebant, inquit, pueri in eat et ma-
gno eam dolore afficiebaiU. Dixit enim, inquii 9 Si 
sic ndhi (tHurum tit, cur mihi hac? Neque eiiim 
unus erat nascilurus > aed duoe siuial in utero 
jpueros gestabat, et ex angusiia mulium cruciaium 
seatiebat. Sed hic vide, ©bsccro, mulieris pietaiem 
et religionem. Noa enim sicut mulieres multae, quae 
negligenler vivunt, bodie tacere consueveruql, ad 
bumanum confugit subsidium, non ad eos qui lalia 
auis conjecturis, g?oa?que ralionis observalionibus j u -
dicare volunt; neqiae se expoeuii dcceptioni circula-
torum, et eorum qui pollicere audeot quae supra bu-
manaoi sunt naturam : sed Abiil, ioquil, ut consuUiet 
Sotninum. Yide mulieris sagacUatcm. Quoniam vidit 
Qum qui vulvana ejus reserarat, et qui infecundum 
-ventrem repente iia fecundum effecerat, naiura? esse 
Dominum, quoniam vidii uteri sarcinam magpa quac-
4am promitlere, Abiil, inquil, ut CQtuuleret Dominum. 
Quid est, Abiit ut cormleret Dommum f Cucurrii ad 
vQram «cieniiam, et feeiinavit ad sacerdotem Dei mi-
ni(|trum9 per quem latenler rei wieutiam discerecu-
p i e b a i 1 : et enarraosomnia qu« sibi conligerant, d i -
dicit diligenter omnia, misericorde Deo per sacerdotis 
linguam delegente ei omnia manifeste, ei alaorie-
rem eam reddeote. Et ut acias quanla IUDC er&lsaocr-
deUim dignitas, nuaquam dicit eacerdoiecn ei re&pon-
disse, sed poalquam dixil , AMit ut eoniuUret Dommmn9 

eubjedt, 23. Et dixit Dominutei,nempe per eaoerdo-
lem, DuasgmUsm utero luo contines. EteninMtalio loco 
angeluei vocai sacerdoteiu divinaScripiura, osiendens 
illuoiealoqyi f quac inspiratacsuggeritSpiritusgraiia. 
Dwit jgiiur Dominue ei per aacerdotem: Duas gentes 
$Λ nttro tuo $wt, €t duo popuii inventre iuo dmdentur, 
et populm populo prautabit, et major temei miHori. 
Vide •aUcinium quod maoifesie praedicit ei omnia 

x Ooial. et interprae rul^atus in Ediuone Uorelli: α fe-
Movivit admcerdotem. Da immUrum, perqutm iutentium 
tcientiam volrbai ditcert* 
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παρθένον πάντως παρήγαγε κα\ τήν στεΓραν * έπε\ 
τίνος ένεκεν παρήγαγεν αυτή τδν τόκον τής συγγε
νούς. κα\ τίνος ένεκεν "λέγε, Τή καΛουμένη στείρα; 
Διά πάντων χειραγωγών αυτήν πρδς τδ πιστεΰσαι τφ 
εύαγγελισμώ. Διά τούτο καί τήν ήλικίαν είπε, και 
τήν πήρωσιν τής φύσεως · διά τοΰτο κα\ τδν χρόνον 
άνέμείνε τής κυήσεως. Ου γάρ εξαρχής κα\ έκ προοι
μίων αυτή ευθέως εύηγγελίσατο, άλλ' εξαμηνιαίου 
διβλθόντος χρόνου, Γνα δτήςγαστρδς δγκος τήνκύη-
σιν έγγυησάμενος σαφή τήν άπόδειξιν παράσχη τής 
συλλήψεως. Κα\ θέα μοι τοΰ Γαβριήλ τήν σύνεσιν. 
Ούκ άνέμνησεν αυτήν τής Σ ά ^ α ς , ουδέ τής Τε€έκ-
κας, ούδε τής Ταχήλ. ϊ ί ν ο ; ένεκεν κα\ διά τ ί ; Κα\ 
αύται γάρ στείραι ήσαν, κα\ γεγηρακυίαι, κα\ πολύ 
καιέν αΰταίς τδ θαύμα ή ν άλλ' επειδή πάντα ταύτα 
παλαιά ήν τά διηγήματα, έπ\ τδ πρόσφατον αυτήν 
άγει, ίνα διάναστή ση αυτής τήν διάνοιαν. 

δ\ Άλλ' άναγκαίον έπ\ τδ προκείμενον τδν λόγον 
άναγαγείνκα\ γνωρίσαι τοΰ δικαίου τούτου τήν άρετήν, 
Οπως διά τής ευχής τήν στείρωσιν τής Τεβέκκας έλυσε, 
κα\ των δεσμών τής φύσεως περιεγένετο. "Εδέετογάρ, 
φησ\ν, Ισαάκ χερϊ 'Ρεβέκκας τής γυναικός αυτού, 
δτι στείρα ήν, καϊ έχήκουσεν αυτού ό Θεός. Μ ή 
επειδή ευθέως ούτω γέγραπται, [495j νομίσης κα\ πα
ραχρήμα αύτδν τετυχηκέναι τού σπουδαζομένου.ΚαΙ 
γάρ είκοσιν ετών άριθμδν διέμενε δεόμενος και πα-
ρ α καλών τδν θεδν, κα\τότε επέτυχε τού ποθούμενου. 
Καί πόθεν είσόμεθα τούτο; Έάν μετά ακριβείας 
έπέλθωμεν τά έν τή θεία Γραφή κείμενα. Ουδέ γάρ 
τδν χρόνον ημάς απέκρυψε ν, άλλ' έσήμανε μέν, λαν
θάνοντος δέ , ώστε διεγείραι ημών τήν προθυμίαν, 
κα\ πρδς ζήτησιν παρορμήσαι. "Ωσπερ γάρ έδίδαξεν 
ημάς τών ετών τδν άριθμδν δσον ήν, ήνίκα τήν Τ ε -
6εκκαν ήγάγετο· ούτω κα\ τούτο ήμίνδήλον καθίστη-
σιν. "Βν γάρ, φησ\ν, "ΙσαΙιχ ετών τεσσαράκοντα, 
ήνίκα έΛαβε 'Ρεβέκκαν τήν θυγατέρα ΒαθουήΛ τοΰ 
Σύρου. Έμαθες ακριβώς τδν χρόνον. Είτα είπών, δτι 
Έδ£ετο7σαα* χερϊ τής γυναικός αύτου, δτι στείρα 
ήν, ίνα μάθωμεν τών ετών τδν άριθμδν, σημαίνει 
ήμίν πόσων ετών ήν δ Ισαάκ, ήνίκα έτέχθησαν αύτψ 
οί παίδες παρά τής Τεβέκκας. χΗν δέ Ισαάκ, φη-
σ\ν,ετώνέζήχοντα,ήνίκαέτεκε "Ρεβέκκα.ΕΙ τοίνυν 
τεσσαράκοντα ετών ήν, δτε ήγάγετο αυτήν, έξήκοντα 
δ* ετών, δτε έτεκεν ή γυνή, δηλονότι έν τοίς είκοσιν 
έτεσι δεόμενος τού θεού διέμενεν, κα\ ούτω τήν πή
ρωσιν τής μήτρας τής Τεβέκκας είς παιδοποιίαν 
διήγειρεν. Είδετε ευχής δύναμιν, πώς κα\ αυτής πε-
ριγενέσΟαι τής φύσεως ίσχυσε; Τούτον κα\ ημείς 
πάντες μιμώμεθα, κα\ ούτω ταίς εύχαίς προσεδρεύω-
μεν μετά νηφούσης ψυχής, μετά κατεσταλρένης δια
νοίας· κα\ άκούσωμεν Παύλου παραινούντος καί λέ
γοντος · Έηαίροντες όσιους χείρας χωρ)ς οργής 
καϊ διαλογισμού' κα\ σπουδάσωμεν πάντοτε μέν 
άπηλλάχΟαι ταραχής , καί έν γαλήνη έχειν τδν λογι
σμδν, μάλιστα δέ κακατδνκαιρδν τής ευχής, δτε πολ
λής ήμίν χρεία τής παρά τού θεού φιλανθρωπίας. 
Έάν γάρ ίδη κατά τούς ύπ* αύτοΰ κείμενους νόμους 
ταύτην ημάς ποιούμενους, ταχείαν ήμίν τών παρ' 
έαυτοΰ δωρεών χαρίζεται τήν φιλοτιμίαν ής γένοιτο 
πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ 
Κυρίου ημών Τη σοΰ Χριστού, μεθ' ού τψ Πατρ\ &μα 
τώ άγίω Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, νύν κα\ ά*\. 
κα\ είς τούς αίώνας τών αιώνων. "Αμήν. 
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'Er γαστρϊ δέ έΛαβεν ή "Ρεβέκκα, καϊ έσκίρτων 
τά χαιδία έν αυτή. 

α'. Βούλεσθε σήμερον τά λείψανα τών χθες ήμίν 
είρημένων άποδωμεν υμών τή αγάπη; Ουδέ γάρ άπα
σαν τήν ύπόθεσιν είς τέλος άγαγείν ήδυνήθημεν άλλ' 
δτι διά τής οίκείας ευχής κα\ τής πολλής προσεδρίας 
ίσχυσεν δ Τσαάκ τήν μήτραν τής Τεβέκκας πρδς 
παιδοποιίαν διεγείραι, καί τήν φύσιν αυτήν πεπηρω-
μένην, ώς είπείν, διανοίξαι, ταύτα άπαντα χθες ίκα-
νώς υμάς έδιδάξαμεν, δείξαντες τών ετών τδν άριθμδν, 
δν δεόμενος κα\ ίκετεύων τδν θεδν διετέλεσεν υπέρ 
τούτου δ μακάριος εκείνος* καιείςτδν περί τών στείρων 
λόγον εξελθόντες, κα\ τήν αίτίαν ύμίν είπόντες, δι* ήν 
αί τών δικαίων εκείνων γαμετα\ στείραι [496] γεγό-
νασιν, ενταύθα κατελύσαμεν τδν λόγον. Δεί δέ σήμε
ρον ημάς μαθείν καί τής Τεβέκκας τδ φιλόθεον, ίνα 
μή μόνον άπδ τής τοΰ δικαίου αρετής κερδάνωμεν, 
άλλά κα\ άπδ τής κατά τήν Τεβέκκαν διηγήσεως εις 
ζήλον διεγείραι δυνηθώμεν τούς άκούοντας. Επειδή 
γάρ ήκουσεν δ θεδς τής τού δικαίου προσευχής, Καϊ 
έν γαστρϊ έΛαβεν ή Ρεβέκκα, έσκίρτων, φησι, τά 
χαιδία έν αυτή, κα\ πολύν αυτή πόνον αί ώδίνες παρ-
είχον. Είχε γάρ, φησ\, ΕΙ ούτω μοι μέΛΛει γίνε-
σθαι, ίνα τί μοι τούτο; Ουδέ γάρ εΤς ήν δ μέλλων 
τίκτεσθαι, άλλά δύο κατ* αύτδ έν τή γαστρ\ παιδία 
περιέφερε, κα\ή στενοχώρια πολλήν αυτή τήνόδύνην 
κατεσκεύαζεν. 'Αλλ' δρα μοι εντεύθεν τής γυναικδς 
τδ φιλόθεον. Ού καθάπερ πολλαι τών νΰν γυναικών τών 
^αθύμως ζήν βουλομένων διαπράττονται, έπϊ άνθρω
πίνην τινά συμμαχίαν έδραμεν, ουδέ πρδς τούς τά 
τοιαύτα στοχασμοίς τισι και παρατηρήσεσι διά τών 
οικείων λογισμών κρίνειν βουλομένους, ουδέ τή άπατη 
τών περιέργων κα\ τά υπέρ τήν άνθρωπίνην φύσιν 
έπαγγέλλεσθαι βουλομένων έαυτήν έξέδωκεν, άλλ' 
δτι "Εχορεύθη χυθέσθαι χαρά Κυρίου. "Ορα γυ-
ναικδς σύνεσιν. Επειδή εϊδεν, δτι δ τής φύσεως Δεσπό
της ήν δ τήν μήτραν αυτής διανοίξας, κα\ τήν άγονον 
γαστέρα άθρόον ούτω γόνιμον άπεργασάμενος, κα\ 
έώρα τής γαστρδς τδν δγκον μεγάλα τινά αυτή έγ-
γυώμενον, Έχορεύθη, φησί, χυθέσθαι χαρά Κυρίου. 
Τί έστιν, "Εχορεύθη χυθέσθαι χαρά Κυρίου; "Εδρα
μεν έπ\ τήν άλη|·ή γνώσιν, κα\ έπ\ τδν ίερέα τδν 
τοΰ θείου θεραπευτήν, σπεύσασα διά τούτων λανθα-
νόντως μαθείν τήν γνώσιν · , κα\ διηγησαμένη πάντα 
τά καθ' έαυτήν, έμάνθανεν άπαντα μετά ακριβείας, 
τού φιλάνθρωπου θεού διά τής τού ιερέως γλώττης 
έκκαλύπτοντος αυτή άπαντα σαφώς, κα\ ταύτη προ-
θυμοτέραν αυτήν εργαζομένου. Και ίνα μάθης δσον 
ήν τότε τών ίερέων τδ αξίωμα, ούδαμού φησιν, δτι 
ό Ιερεύς ταύτα άπεκρίνατο, άλλ' επειδή είπεν, "Εχο
ρεύθη χυθέσθαι χαρά Κυρίου, έπήγαγε, Καϊ είχε 
Κύριος αυτή, διά τού Ιερέως, Αύο έθνη έν τή γα
στρϊ σου χεριέχεις. Κα\ γάρ κα\ έτέρωθι άγγελον 
καλεί τδν Ιερέα ή θεία Γραφή, δεικνΰσα δτι εκείνα 
φθέγγεται άπερ άν ένηχήση ή του Πνεύματος χάρις. 
Είπεν ούν Κύριος αυτή διά τού Ιερέως* Αύο εθνη*έν 
τή γαστρϊ σου έστϊ, καϊ δύο Λαοϊ έν τή κοιΛίασου 
δνασταΛήσονται, καϊ Λαός Λαού ύχερέζει. καϊ ό 
μείζων δουΧεύσει τφ έΛάττονι. "Ορα πρό^ησιν 
άπαντα σαφώς αυτή αηνύουσαν τά μέλλοντα γενήσε-

• Coisl. θεού θ. σ., 4V αυτόν τών λανθανόντων μαθΛτ 
τήν γνώαιν. 
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σθαι. Άλλόμενοι γάρ οί παίδες Ιν τή γαστρ\κα\ σκιρ-
τώντες, ήδη προανεφώνουν άπαντα μετά ακριβείας · 
κα\ λοιπδν έμάνθανεν ή γυνή, ούχ δτι δύο μόνον τέ-
ξεται παίδα;, άλλ'ότι και είς έθνη ούτοι έκταθήσονται, 
καί δτι δ έλάσσων κυριεύσει τού μείζονος. Καί δτε, 
φησίν, ήγγισεν δ καιρδς τού τόκου, ΈξήΛθεν ό πρω
τότοκος πυβράκης, ώσεϊ δορά, δασύς· έπωνόμασε 
δέ τό όνομα αυτού, Ήσαν. Καϊ μετά ταύτα έξήΛ-
Θεν ό άδεΛρός αυτόν, καϊ ή χεϊρ αύτου έπειΛημ-
μένη τής πτέρνης Ήσαν' καϊ έχάΛεσε τό δνομα 
αυτού, Ίακώβ' μονονουχ\ ήδη καί ·κ προοιμίων δει-
κνύντος τού θεού,|497]δτι περιέσται, κατάτά ^ηθέντα, 
δ έλάττων τού μείζονος. Κατείχε γάρ. φησί, τή χειρ\ 
τήν πτέρναν Ήσαύ, δπερ ήν σημείον καταγωνιζο-
μένου τδν ίσχυρδν είναι δοκούντα. Κα\ σκόπει μοι τήν 
Οείαν Γραφήν, δπως διά τά μέλλοντα ύστερον συμβή-
σεσθαι, ήδη προαναφωνεί, κα\ δείκνυσιν ήμίν άνωθεν 
και εξ αρχής έκαστου τδ επιτήδευμα · καί δτι δ μέν 
περ\ τδ κυνηγείν ήσχολείτο, δ δέ άγροικος ήν άνθρω
πος, άπλαστος, οίκίαν οίκων. Διδ ή μέν 'Ρεβέκκα 
ήγάπα τδν Ιακώβ, δ δέ Ισαάκ τδν Έσαύ , Επειδή 
ή θήρα αυτού, φησι, βρώσις ήν αύτφ. "Ορα πώς 
τούς παΐδας διενείμαντο* κα\ ή μέν διά τδ έπΐτής οι
κίας διατρίβειν όρώσα τού πα-δδς τδ άπλαστον, πλείονα 
τήν εύνοιαν περ\ αύτδν έπεδείκνυτο · δ δέ πατήρ διά τε 
τδ πρωτότοκον εκείνον γεγενήσθαι, καί διά τήν Οήραν 
ήγάπα τδν Ήσαύ. 'Αλλ' ούτοι μέν τή φυσική φιλο
στοργία κατακολουθούντες ταύτα έποίουν · ή δέ πρό£-
£ησις κατά μικρδν είς έργον έξήει, ή λέγουσα, δτι Ό 
μείζων δονΛεύσει τφ έΛάσσονι. "Ορα γάρ ευθέως. 
"Πψησε, φησιν, Ιακώβ έψημα' ήΛθε δέ Ήσαύ έκ 
τού πεδίου έκΛείπων.Καϊ είπεν * Ήσαύ τφ Ιακώβ· 
Γενσόνμε άπό τού έψήματος τού πνφφού τούτου, 
δτι έχΛείπιο. Αιά τούτο έκΛήθη τό δνομα αυτού, 
Έδώμ. Καϊ είπεν Ιακώβ, %Απόδος μοι τά πρω
τοτόκια.Ό δέ φησι,Τί μοι τούτωνδφελος,τής τελευ-
τής ήδη με καταλαμβανούσης, εί μή μετάσχοιμι της 
τροφής; Ό οέ κα\ τδν δρκον απαιτεί, ώστε βεβαίαν 
αύτφ γενέσθαι τούτων τήν παραχώρησιν. Καϊ ώμοσε, 
φησ\ν, Ήσαύ. 

β'. Ιδού λοιπδν εντεύθεν άντεστράφη ή τάξις, κσΛτδ 
τού προποτόκου αξίωμα μετήλθεν έπ\ τδν τή αρετή 
τής ψυχής διαλάμποντα. Κα) άπέδοτο, φησ\ν, Ήσαύ 
τά πρωτοτόκια, άντΊ τού, Πέπρακε της τροφής ένεκα 
τδ αξίωμα τδ παρά τής φύσεως αύτψ δωρηθέν · διδ 
έπήγαγε, Καϊ έφαύΛισεν "Ησαύ τά πρωτοτόκια · 
άγνώμων γέγονε περι τήν κατασχεθείσαν αύτφ έξ αυ
τής τής φύσεως προεδρίαν. Τούτο δέ δλον έγίγνετο, 
ίνα κάκείνου δειχθή ή άγνωμοσύνη, κα\ ή τού θεού 
πρό^ησις είς έργον έξέλθη. 

Ταΰτα δέ άκούοντες παιδευώμεθα μηδέποτε τών παρά 
τού θεού δωρεών άμελείν, μηδε μικρών ένεκα κα\ ευτε
λών τά μεγάλα προΐεσθαι. Τίνος γάρ ένεκεν, είπε μοι, 
βασιλείας ουρανών προκειμένης καί τών άπο^(5ήτων 
εκείνων αγαθών, περί τήν τών χρημάτων έπιθυμίαν 
μεμήναμεν, κα\ τά πρόσκαιρα κα\ πολλάκις ουδέ μέχρι 
τής εσπέρας ήμίν παραμένοντα τών διηνεκώς και αεί 
παραμενόντων προτιμώμεν; Κα\τί τής άνοιας ταύτης 
χείρον γένοιτ' άν, δταν κάκείνων άποστερώμεθα διά 
τήν περ\ ταύτα έπιθυμίαν , κα\ μηδέ τούτων άπο-
λαύειν καθαρώς δεδυνήμεθα; Τί γάρ δφελος, είπε 
μοι, τής πολλής περιουσίας; "Η ούκ ίστε δτι ή πολλή 
προσθήκη τών χρημάτων ουδέν έτερον ήμίν έργάζε-

8 HSPC, καί είπεν Ήσαύ... Έδώμ, dcsunt in Coisl. et 
Sav.Mox Savil. et Bibl. άπόδου rxoi. Bibl. addunt σήμερον. 
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ται ή φροντίδων προσθήκην κα\ περισπασμδν κα\ 
άγρυπνίαν; Ούχ οράτε οτι ούτοι μάλιστα είσιν οί 
πάντων, ώς ειπείν, δούλοι, οί τά πλείονα περιβεβλη
μένοι , κα\ καθ' έκάστην ήμέραν τάς σκιάς αύτάς 
δεδοικότες; Εντεύθεν γάρ τίκτονται αϊ έπιβουλαι, 
αί βασκανίαι, ό φθόνος δ πολύς, τά μυρία άλλα κακά. 
Καί πολλάκις άν Γδοις τδν μύρια ^ τάλαντα χρυσίου 
έχοντα άποκείμενα μακαρίζοντα τδν έπ' εργαστηρίου 
έστηκότα, [498] κα\ έκ τής τών χειρών εργασίας τήν 
τροφήν ποριζόμενον. Ποία ούν ηδονή, ή ποίον κέρδος, 
δταν μήτε c τούτων άπολαύωμεν, κα\ διά τήν περί 
ταύτα έπιθυμίαν κα\ τών μειζόνων άποστερώμεθα; 
Τί δέ λέγω τών μειζόνων, δταν μετά τών ενταύθα 
κακών, κα\ τήν Ικπτωσιν τών εκεί αγαθών, κα\ πρδς 
τήν γέενναν αυτήν άποπεμπώμεθα; Κα\ ούπω λέγω 
τά μυρία αμαρτήματα τά εντεύθεν συλλεγόμενα, τούς 
δόλους, τάς συκοφαντίας, τάς άρπαγας, τάς πλεον
εξίας. Άλλά κάν απάντων τούτων ελεύθερος ή τις, 
δπερ άν είη τών δυσχερών, τοσαύτα δέ είη περιβε
βλημένος, χρημάτων και τής οικείας μόνης άπολαύ-
σεως γινόμενος, καί μή προιέμενος τοις έν χρεία 
ούσι μετά δαψιλείας, τδ τής γεέννης πΰρ κα\ τδν 
τοιούτον έκδέξεται. Κα\ τούτο διδάσκει ημάς σαφώς 
ή παραβολή ή έν τφ Εύαγγελίφ κειμένη, ήνίκα τους 
μέν έκ δεξιών έστησε , τούς δέ έξ ευωνύμων · κα\ τοίς 
μέν τήν βασιλείαν είπεν ήτοιμάσθαι διά τήν περ\ 
τούς δεομένους έπιμέλειαν · Αεύτε γάρ, φησ\ν, οί 
εύΛογημένοι τού Πατρός μου, χΛηρονομήσατε 
τήν ήτοιμασμένην ύμϊν βασιΛείαν άπό καταβο-
Λής κόσμου. Τίνος ένεκεν κα\ διάτί ; Έπείνασα 
γάρ, χαϊ ίδώκατέ μοι φαγεΊν. Τοις δέ τδ πΰρ αιώ
νιο ν · Πορεύεσθε γάρ, φησίν, άπ% έμού οί καταρα
μένοι είς τό πυρ αϊώνιον τό ήτοιμασμενον τφ 
διαβόΛφ καϊ τοις άγγέ.Ιοις αυτού. Μέγας τοΰ 
βήματος ό Ογκος · δ Δεσπότης τών απάντων κα\ δη
μιουργός d φησιν "Επείνασα, χαϊ ούκ έδώκατέ 
μοι φαγεΙν. ΙΙοίας ούκ άν καθίκοιτο τούτο ψυχής, 
κάν αύτολιθίνη τυγχάνη; Ό Δεσπότης σου πεινών 
περιέρχεται · , κα\ σύ τρυφας · κα\ ού τούτο μόνον τδ 
δεινδν, άλλ' δτι κα\ τρυφών περιορ^ν αύτδν άνέχη, 
κα\ ταύτα ουδέ πολλού τίνος δεόμενον, άλλ' άρτου 
μόνον ένδς , ώστε τδν λιμδν παραμυθήσασθαι. Άλλ* 
αύτδς μέν τψ κρυμφ πηγνύμενος περιέρχεται, σύ 
δέ τά τών σηρών νήματα περικείμένος ούκ έπι-
στρέφη, ούδε τήν συμπάθειαν έπιδείκνυσαι, άλ)' 
ανηλεώς παρατρέχεις. Κα\ ποίας τλύτα άν είη συγ
γνώμης άξια; Μή τοίνυν τούτο σπουδάζωμεν, τδ πάν
των έκ παντδς τρόπου πλείονα περιβάλλε σθαι, άλλ' 
εκείνο σκοπώμεν δπως καί ταύτα καλώς διαθώμεν, 
κα\ τήν τών έν χρεία τυγχανόντων ένδειαν παραμυ-
θησώμεθα, κάκείνων μή έκπέσωμεν τών άε\ μενόν
των, τών ουδεμίαν μεταβολήν επιδεχομένων. Διά 
γάρ τούτο καί τήν ήμέραν ημών τής τελευτής άδηλον 
ήμίν έποίησεν ό Δεσπότης, ίνα ημάς παρασκευάση 
διηνεκώς νήφειν καί έγρηγορέναι, καί ταύτη μάλλον 
διεγείρη πρδς τήν τής αρετής έπιμέλειαν. Γρηγο
ρείτε γάρ, φησ\ν, δτι ούκ οΐδατε τήν ήμέραν, ουδέ 
τήν ώραν. Άλλ' ημείς τδ εναντίον πράττομεν, καί 
δι' όλου καθεύδομεν ύπνον τούτου τού φυσικού βαρυ-
τερον. Ό μέν γάρ τούτον καθεύδων τδν ύπνον, κα\ 
πρδς τά κακά καί προς τά καλά άνενέργητος τυγ-

1» Coisl. et Savil. μυρία. 
c Coisl. μήποτε. 

. d Coisl. ό δημιουργός, δ τών απάντων χορηγός. 
e Sepiem niss. t l Coisl. περιέρχεται, alque i(a legtt 

inlerp. qui vertit, obambulai. Sav. et Mor. προσέοχεται. 
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fuiura. Salienies enim pucri in utero, ei incompositls 
gealibus se moventes, jam omnia liquido predicebant: 
61 nunc didicu imilicr uon se duos solum parilurara 
pueroe, sed el illos ingentes propagandos fore, et mi-
norem majori dorainaturum csse. Ει quando poslea 
appropinquavil lempus pariendi, 25. Eortil, inquit, 
vrimus rufit*, quati pellu, hispidut: ei vocavit twmen 
ejus, E$au. Et poHea exiU frater ejut^ ct manus eju$ com-
prehendit calcaneum Esau, et vocavii nomen ejus, Ja-
cob1 ζ quasi jam etabinilio monstret Deus miiiorem, 
secundum id quod dictiim est, majori esse domina-
turuan Dicil enim, tenebat manu calcaneuin Esau ; 
id quod erat signum superanlis eum qui fortis esse 
videbalur. Ec considera divinam Scripluram, quo-
raodo propier ea quae posiea futura erant, jam pra> 
dicit, ct ab inilio nionstrat nobis ulriusque sludium : 
ei quod illc quidero venaiioni dedilus, hic vero rusti-
cu8 cssel homo, simplex, doroum iubabitans. Pro-
pierea Rebecca diligebat Jacob, Isaac autem Esaii : 
28. Quoniam venaiio ejus, inquit, cibut eral Uli. Yide 
quomodo pueros disiiuguanl. Et mater quidein erga 
Jacob majorem declarabai benevolcntiam, eo quod 
simpliceiii videbat et doiui versantem : pater aulem 
diltgcbat Eeau, tum quod priinogenilus essel, tum 
quod venaiione ejus vescerelur. Haec quidera illi fa-
ciebant naluralem dileelionem sequenles; vaticinitun 
autcm paulalim implebatur, illud scilicel, Alajor ser-
viet minori. Vide enim stalim. 29. Coxit, iuquit,Ja-
cob cociionem : venit auiem Etau ex campo deficiens. 
30. Et dixit Esau ad Jaeob : Fac me gustare de edulio 
hoc rufo, quia deficio. Propterea vocatum ett nomen 
ejuty Edom*. 31. Et dixit Jacob : Da mihi hodie pri-
iHogenka tua. Ille aulem dixit : Quid mibi bisce opus, 
tiun more jam me invadat, nisi accepero cibum (v. 32)? 
Alias aulein juraroenlum exigebat, ut stabilis ei fieret 
illa concessio. 33. Etjuravit, inquit, Esau. 

2. Ecce nunc hic inversus csl ordo, et primogcni-
turac digniias Iransiil ad eum qui virlule animi pra> 
fulgebat. Et vendidit, ioquil, Esau primogenita : boc 
est, veudidit cibi gratia dignilatem a nalura sibi da-
lam : ideo et subdidit, 34. Et parvipendil Esuu pri-
mogenita; quasi diceret : Jngralus erat ac iudignus 
ea, quam sibi natura dcderat, digniiaie. lloc aulem 
lolum esl, ui illius demonstrarelur ingraius animus, 
et Dei oracuium adiraplerciur. 

Moralii epilogus. De conlemptu dimiiarUm. — ILTC 
audicnles discaraus numquam negligere dona a Doo 
nobis data, neque propter parvaeivilia inagna pcr-
dere. Quare enim, dic mihi, proposilo regno caclorum, 
bouisque illis ineffabilibus, iia in divitiarum cnpidita-
teui insanimus, et moinenlanen, quae sa?pe non usque 
ad vesperain permancnt, pcrpcluis scmpcrquc duralu-
) is praeferiinus ? Et quid hac ameiUia deierius esse 

1 Htec, et vocavit nomen ejus Jacob (καί έκά)εσε τό 
δνομα αύτοΰ Ιακώβ), desuiil in Savil. et quibusdara 
mannscripiis; iuCoisl. auiem reperiuntur. Ob bancipeam 
causani modo supp'evimus has voces, el vocavit nomen 
ejus Esaii, Coisl. et Biblia sequuli. 

* Hac, ei dixit Bsnu.... Edom, deaunt in Coisl. et Sa-
vil Mox Savil. et Bibl., da mihu Bibl. adduat, hodie, 
quod expressit inierpres. 
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possii? quando et illts privamur ob nimium in biec 
amorem, ec numquam bis frui purc poseumus. Qua) 
enim, quaeso, ulilitas magnarum facuilatum? Απ ne-
scilis accessionem niullarum i^ccuuiarum nibil aliud 
nobis affonre, quani curarum incrementa, occupatio-
nes meiuis, et vigilias? Non videlis bus omnium po-
tissimum, ut ita dicam, servos esse, quibus plura 
affliiunt, ei quolidie umbras ipsas limem ? Inde 
enim aascuiuur insidiac, iiivideiuia, odium grave, et 
iunumera alia mala. Et sâ pc vides eum qui babet 
decein millia talenta auri recondiia, beaiuiu vocare 
eum qui in offlcina operatur, ei ex labore manuum 
cibum paral. Qualis igilur voluplas, aut quale lu-
cmm, quando ncque bis fruimur,el proplcr banc con-
cupisccntiam eliam majoribus phvamur? Quid auleoi 
dico majoribus, quando cum inalis quoi Jiic noe appre-
hendunt, e la bonis qua? ibi suot excidimus, et ad 
gebeoDam ipsam mitlimur? Ει nondum dteo iuuumera 
peccala qua; binc colliguntur, dolos, caluranias, rapi-
nas et fraudes. Verura etiamsi quis ab onuiibus illis 
liber, id quod perqtiara difiicile ei rarum, opibua 
abundet, el ipse solus eis utaiur, ei eas cum iis qui 
opus habent non large communicet, eum gebeimai 
iguis excipiel. Quod nos manifesle docct parabola iu 
Evangelio posiia, cum slatuit alios a dextris, aliosa 
sinislris : illisque dixil praparalum essc regnum ca> 
lorum ob curam egcnis impensam : Veniie enim, i n -
quii, benedicti Patris meit in herediiatcm accipite pras-
paratum vobis regnum ab origine mundi (Maiih. 25.34). 
Curet qua dc causa? Esurivi enim9 et dedistis milii 
eomedere (Ibid. v. 35). His vero ignem aelernum : 
dicitenim; DiicedUeame,tnaledicti,inignem(Blernumt 

qui prceparatus est diabolo et angelis eju$ (Ibid. v. 41). 
Magnum verbi pondus : omnium Dominus el Condi-
tordic i t 1 : Eturivi, ei nondedislis tnihi comedere (Ibid. 
v. 42). Cujus auimam non movebuut baec verba, 
etiamsi lapidca sit?Dominus tuas esuriens obamfc-
la l , el lu es in deliciis: neque hoc solum, sed in deli-
ciis ipsum despicis; tametsi non multiim sil quod a 
te pcti i ; nempe panem solum, quo faraem possii sub-
levare. E l ipse quidcm frigore rigescens obambulat, 
lu aulem sericis indutus ne resptcis quidem, iiuilam 
coramiscrationem prac tc fcrs, sed immisericorditer 
prxteris. Et qua venia sunt haec digna ? Ne igiiur si l hoc 
studiuranoslrum, ut mullas quibusvis artibus opes 
conquiramus : sed illud in scopo habeamus, qnomodo 
et IIUBC benc disponamus, et egenis consulamus: et 
ne ab illis excidamas quce semper manent, et quuj 
nullam admiliunt vicissiludiuem ac mulalioncm. Quo-
circa diem raoriis nostrao inccrlum esse voluil Domi 
nus, ut nos prepararel ad conlinuam sobrietilem et 
vigilamiam,el ita magisad virtulis studium nos provo-
carcl. Dicit enim: Vigilate, qtda nescitis neque diem, 
neque horam (Malth. 25.13). Alqui nos plane diversuin 
operamur, el dormimus somno graviore quam sit na-
luralis ille. Nam qui natarali somno quiescit, nec bo-

i coisl., ommwn CondUor> omnium Largitor dicit. 
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nnm, ncc mrdum opmltir : nos aiitem alio somno 
dormiraus, dorraientes ad viriulis, tigilantes ad ma-
Jitias opera, strenui in malis, desides in bonis : idque 
facimus videntes quolidic mullos hinc abduci,magnae 
antcra aliorum esse in prasenti vita vicissiludines: et 
nequelanta reram inaequabililasad virtulis amoremnos 
adducere poiest, neque disponit ut despiciamos pra?-
scntta. ct de3ideremus fatura, preferamusqtie somniis 
el umbrae veritatem. Non enim diffemnt pracsentia ab 
umbris ei somniis. Proinde ne decipiamus nosmet-
ipsos, neque sectemur umbras: sed ?el sero tandem sa-
lutis nostra? curam babeamos, elopes indigentibuseva-
cuemus, ul pro illis remuneraiionem a misericordi 
Deo accipere mereamur : qua nobis omnibtis frui 
conccdaiur, gratia et miseralionibus Domini nostri 
Jesu Christi, cum quo Patrl et Spirilui sancto eit glo-
ria , imperium, bonor, nunc et semper, et m saecula 
saculorum. Amen. 

1IOMIL1A L l . 
Facla est autem fames tuper terram, praHer famem 
prierem, quw fuerat tempore AbraJiam (Gen. 26. 1). 

1. herura ex iis quoe nupcr diximus doclrinam vo-
bis aflerain : ut aulem liquido scialis ubi nuper ser-
nM>nem missum fecerimus, et unde hodie resumendus 
sit, ea qure supra dicta sunt, vestrae carilali in me-
moriam referre opcre pretium fueril. Tamctsi eniin 
vos, φπΛ hiultis curis dislrabimini, corum forle oblili 
cstis, scd meum esi ut in memoriam vobis reducam 
ca, quo sermo hodle dicendus manifcslior vobis sit. 
Scilis enim nos nuper Rebeccae pielaiem enarranles, 
inde ad Esau c l Jacob devcnisse, ubi narralum esl 
Esau primogeniia, ut cibo fruerelur, Jacobo vendi-
disse, cl propter cibi cupidilaiem semelipsum suo ho 
nore privasse. Hoc autem non lemcre factum, sed 
nl propbelia coinpleretur, quae dicit : Jacob dilexi, 
Esau auiem odio habui (Malach. 1. 2. 3). Nam cuni 
Dcus ftitnrorum sil prcscius, pnedixil et illius virtu-
lem, el bujus animi ncquiliam. Quaenam autem sunt 
ilkc primogeiiilura? ? Igitur, quia tunc lcmpus non 
pcrmillebat cariiaii vcslra diccre, nunc necesse est 
ut doceam. Apud veleres summus bonor erat primo-
genitura : binc aulem bonoris causam et originem 
habuit. Gum Deus Israelilanim genlem ab jEgyplio 
liberare, el secundum promissionem palriarchx ia-
ciam a tyrannide Pbaraonis eripere vellet, obluclantc 
tt delinere volcnte liinc iEgyplio : posl varias plagas 
eiiam hanc postrcmam eis intulit; fere cogens 
uEgypiios u l sitis mauibus extruderent Israelitarum 
genus (Exod. 42). Nain simul omnia jEgyptiorum 
primogenila occidi jussit (a): vidissesque in singulis 

(a) Hic videtur pugnantia loqui CbrysoetotDus, cum juris 
priinogcnilurae ΙΜΜΦ>, id est, causam ei originem, refert 
ad iuternecionem primogenitorum yEtrypti, annis plus quam 
li-ecentis poslortum Esau κ Jacobl: de quomm primogeui-
lura el de jure illam comitante quipstio cst. Sed beue ad-
teriit ille postea id non posse qtiadrare, cum dicit, quain-
vis legfslatio iUaHebraeorumdc primogeuitis posterior fye-
rit, jus lamen aliquod primopcnilura; autea fuisse. Ft bac 
raiiooe qua? non quadrare videbautur, uicumque corrigit. 
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domibus cjulatus et lacrymae; neqnc sic polabant (i-
niri plagam, m\ illinc etiam exspeclabanl ut mort 
qua coepcrat pergcns, ad omnes perveniret. llaque 
qeia in iEgypto una omniam primogeniloram mors 
fUit, Israelila; aolcm divina frcii graiia, illaesi perman-
serunt: ptr boc eliam osiendens omnium Deoa suam 
erga illoe benevolentiam, imperavit iu posterutu at 
propter inteifeciionem primogenitorum iEgypii , prt-
mogeniti Jadaeoram pueri sibi oflTerreniur. Ilinc ct 
tribus Le?i in sacerdolium segregata esl, et et Hlo 
non sotafti primogenila hominum oblata sunt Deo, scd 
ct bruiorum, et in univcrsum omnium. Et pnece-
ptum erat, pro hominibus et iinmundis animalibus 
prctiuin dqpendi. Quamvis aaiem legislalio hxc de 
primogcnitis posterior fuerit: atiamen jam supra 
et olim yidebanlur aliquod habere privilegium, qui 
vulvain malris primum adaperiebanl. Hanc igilur 
dignilalem, quam a nalora habebat Esafi, propier 
intcmpcrantiam suam translnlit in fratrem. E i ille 
qiiidem perdidil quod a nalura habebat: bic aulero 
et quod non babebal a natora, accepit E l quia baec 
antea oraculo promissa erant, ideo Rebecca, appel-
latione ei indila, Jacob euni vocavit: quod scilicel 
sopplantationem interprelari poles, sicut et Esafi 
post patris benedictiones ejulans dicebat, Juste voeo-
tum est nomen ejus Jacob : supplantavit ehim me jmn 
ucundo, et primogenita mea accepit, et nunc benedi-
ctionem meam (Cen. 27. 36). 

Nominum propri&rum impositio.— Yide quauta erat 
priscorum prodentia, vel potius, quanta fueril Dci 
sapientia, qua cifecerlt ut et mulieres natis nortiihi 
non lemere nec fortuito imponerenl, sed nomina da-
reni, quaa flliis essent futurorum pnedictio. Et raro 
invenies eodem quo patres nomine appellari filios, 
vel forte nusquam : sed sive mater sive pater nomen 
filio imposiiurus erat, rarum quoddam ct noynm i m -
pnnebat, ut per illud aliqua futura prasigfiificaret. 
Ita et Lamech filitim yocavit Noe, dicens: Hic no$ 
requiescere (aciet (Gen. 5. 29). Iia si singula nomina 
scrulcris, omnino in omnibus invenies aliquid ii isi-
nuari : non sicui nunc faciunl, qui temere et ut forte 
evenit, a parenlibus agnominare solenl: sed omnlno 
illnc speclabanl, ut perpettiam memoriam pcr appel-
lalionein illam filiis indcrent. Cxterum videamus nunc 
post primogenilurac permulationem, qoid iterum nobis 
narret bealus Moses de patre iildrum, et quoniodo 
sicut de patriarcha diclum est, ?ta et de boc lcgimus, 
eum fame ingruetite mullam Dei coram sensisse, tum 
propter virtutem propriam, lum propter protnissio-
nem patriarchrc faclam. 1. Facta est autem fames IM-
per terram, pmler famem priotem, qvce fuerat tempore 
AbrafuB [Cap. 26). Ut ne putes de illa fame eum di-
cere, proplcrea subdidil: Prater famem qna erat tem-
pore patriarchai, quasi diceret, alia simills nnncile-
roin fames yenit super terram tempore Isaac, qualis 
eral tempore pairis illius. Necessariorum penuria 
ortines in sumniam angusiiam concludebat: aiquc cx 
suis migrare et ad illa loca transire cogebat, ubi re-
rum neccssanarum copiam invenirenl. Unde cuui 
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χάνει· ημείς δε Ετερον* ύπνον καθεύδομεν, πρδς μέν 
τά τής αρετής έργα καθεύδοντες, πρδς δέ τά τής 
κακίας έγρηγόρότες, χάχείνα μέν άόκνως διαπραττδ-
μενοι, [499] έν δέ τούτοις πολλήν τήν (ί»αθυμίανκσ\τδν 
ύπνον έπιδεικνύμενοι, καί ταύτα όρώντες καθ' έχά
στην ήμέραν τούς μέν έντεΰθεν άπαγομένους, τους 
δέ κα\ έν τφ παρόντι βίω πολλήν τήν μεταβολήν 
υπομένοντας * καί ουδέ αυτή ή ανωμαλία παίδευσα ι 
ημάς Ικανή, κα\ είς πόθον τής αρετής άναγαγεϊν, 
καί παρασκέυάσαι ύπεριδείν τών παρόντων, κα\ πο-
θήσαι τά μέλλοντα, καί προτιμήσαι τής σκιάς καί 
τών όνεΐράτων τήν άλήθειαν. Σκιάς γάρ κα\ δνειρά-
των ουδέν τά παρόντα διενήνοχε. Μή τοίνυν εαυτούς 
άπατώμεν, μηδέ τάς σκιάς μεταδιώκωμεν · άλλ' όψέ 
γούν ποτε τής οίκείας σωτηρίας φροντίδα ποιησώ-
μεθα, κσΑ τά χρήματα κενώσωμεν είς τούς δε ο μέ
νους, ίνα τής έπ\ τούτοις αμοιβής αξιωθώ μεν παρά 
τού φιλάνθρωπου θεού · ής γένοιτο πάντας ημάς από
λαυσα ι , χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, μεθ' ού τφ ΠατρΙ ή δόξα, άμα τφ 
άγίψ Πνεύματι, νύν κα\ άεΐ, κα\ είς τούς αίώνας τών 
αιώνων. Α μ ή ν . 

ΟΜΙΛΙΑ ΝΑ'. 
"Έγένετο δέ Λιμός έπϊ τής γής, χωρϊς του Λιμού 

τον πρότερον, δς έγένετο έν τφ χρόνφ τοΰ 
"Αβραάμ. 
α'. Πάλιν έκ τής ακολουθίας τών πρώην ήμίν είρημέ

νων βούλομαι τής πρδς υμάς άψασθαι διδασκαλίας * 
ώστε δέ είδέναι υμάς σαφώς πρύ τδν λόγον πρώην 
κατελύσαμεν, κα\ δθεν αύτδν προσήκει σήμερον άνα-
λαβείν, άναγκαίον ύπομνήσαι τήν ύμετέραν άγάπην. 
Εί γάρ κα\ αύτοι διά τδ πολλαίς φροντίσι περιέλκε-
σθαι ίσως έπιλέλησθε, αλλ* έμο\ προσήκει είς ύπό-
μνησιν υμάς άγαγείν, ίνα διά τής μνήμης σαφέστερος 
ύμίν δ λόγος γένηται δ μέλλων σήμερον ^ηθήσεσθαι. 
"Ιστέ δτι πρότερον· τής Τεβέκκας τδ φιλόθεον δι-
ηγούμένος, κάκειθεν έπϊ τδν Ήσαύ κα\ τδν Ιακώβ 
έλθδντες, εκεί κατηντήσαμεν, £νθα τά πρωτοτόκια 
άπέδοτο τφ Ιακώβ ό Ήσαύ, τού έψήματος άπολαύ-
σας, κα\ διά τήν τής τροφής έπιθυμίαν τής προεδρίας 
έαυτδν άπεστέρησε. Τούτο δέ έγίνετο ούχ απλώς, 
άλλ' ίνα ή τού θεού πρό^ησις διά τών έργων πλη-
ρωθή ή λέγουσα, Τόν Ιακώβ ήγάπησα, τόν δέ 
Ήσαν έμίσησα. Επειδή γάρ ώς θεδς τά μέλλοντα 
προήδει, προανεφώνησε κα\ τούτου τήν άρετήν, 
κάκείνου τής γνώμης τήν μοχθηρίαν. Τί δέ έστι 
τούτο τδ τών πρωτοτοκίων; Εί κα\ μή τότε 4 καιρδ^ 
επέτρεπε ν είπείν έπ\ τής υμετέρας αγάπης, άλλ' άνα
γκαίον νΰν υμάς διδάξαι. Μεγίστη γάρ είναι τιμή τδ 
παλαιδν ένομίζετο' Ισχε δέ τής τιμής τήν ύπόθεσιν 
.εντεύθεν. Ήνίκα τδ των Ισραηλιτών έθνος τής Αί-
γύπτου άπαλλάξαι έβούλετο δ τών δλων θεδς, καΧ 
τής τυραννίδος έλευθερώσαι τού Φαραώ διά τήν πρδς 
τόν πατριάρχην έπαγγελίαν, άντιτείνοντος κα\ κατ-
iχειv βουλομένου τότε τού Αιγυπτίου, μετά τάς δια
φόρους πληγάς ταύτην έπαγαγών τήν πληγήν δ Δεσ
πότης τελευταίαν, [500] μονονουχί ταίςοίκείαις χερσί 
παρεσκεύασε τους Αιγυπτίους έξώσαι τδ τών Ισραη
λιτών έθνος. Άθρόον γάρ πάντων τών Αιγυπτίων 
τά πρωτότοκα άναιρεθήναι προσέταξε, κα\ ήν ίδείν 
καθ' έκάστην οίκίαν οίμωγάς καί δάκρυα" κα\ ουδέ 
μέχρι τούτου στήναι ένόμιζον τήν άπειλήν, άλλ' έκ 
τούτου προσεδόκων κα\ έπϊ πάντας δδφ βαδίζοντα 
έλεύσεσθαι τδν θάνατον. Έπει ούν τών έν Αίγύπτφ 

* Quinqae mss. et Saril.in marg.OTt πρώην, quia nuper. 
Sic legtt etian inlerpres vetus. 
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πάντων τών γεννωμένων πρωτοτόκων άθρόον δ θά
νατος γέγονεν, οί δέ Ίσραηλίται τής άνωθεν (δοπής 
απολαύοντες αβλαβείς διέμενον, δεικνύς και διά τού
του τήν περί αυτούς εύνοιαν δ τών δλων θεδς, άντϊ 
τής αναιρέσεως τών πρωτοτόκων εκείνων, τά πρω
τότοκα τών Τουδαίων αύτφ άνατιθέναι λοιπδν προσ-
έταξεν. Εντεύθεν καί ή Αευΐ φυλή είς ίερουργίαν 
άφωρίσθη, καί έξ εκείνου ού μόνον τών ανθρώπων τά 
πρωτότοκα άνετίθεντο τφ θ ε φ , άλλά και τών άλο
γων, καί πάντων άπαξαπλώς. Καί πρόσταγμα ήν τδ 
κελεύον υπέρ τε τών ανθρώπων," υπέρ τε τών ακα
θάρτων ζώων τήν τιμήν κατατιθέναι. 'Αλλ' εί καί 
ύστερον αύτη ή νομοθεσία γέγονεν ή περ\ τών πρω
τοτόκων, άλλ' δμως ήδη άνωθεν κα\ έκ προοιμίων 
έδόκουν πλέον τι έχειν προτέρημα οί τήν νηδύν τής 
μητρδς διανοίξαντες. Ταύτην ούν τήν τιμήν, ήν καΥ 
έκ φύσεως έσχεν δ Ήσαύ, μετήγαγε διά τήν οίκείαν 
άκρασίαν έπ\ τδν αδελφό ν. Κα\ δ μέν καί τδ παρά 
τής φύσεως αύτφ δοθέν απώλεσε ν δ δέ χσΛ δπερ ούκ 
ειχεν έκ φύσεως, αύτφ προσέλαβε. Κα\ επειδή άνω
θεν αύτψ ταύτα ήν κεχρησμωδημένα b , διά τούτο 
κα\ ή Τεβέκκα τήν προσηγορίαν αύτφ έπιτιθείσα ,, 
Τακώβ αύτδν έκάλεσε ν , δπερ πτερνισμδς ερμηνεύε

ται, καθάπερ κα\ δ Ήσαύ μετά τάς τού πατρδς είς 
αύτδν ευλογίας γεγενημένας άποδυρόμένος έλεγε , 
Αιχαίως έχΛήθη τό δνομα αύτοΰ "Ιακώβ* έπτέρ-
νικε γάρ με ήδη δεύτερον τοϊπο, τά τε πρωτο
τόκια μου εΙΛήφεικαϊ νύν εϊΛηφε τήν εύΛογίανμον. 

Σκόπει πόση τών παλαιών ήν ή σύνεσις, μάλ
λον δέ πόση τού θεοΰ ή σοφία, ώς κα\ τάς γυναίκας 
παρασκευάζειν μή απλώς μηδέ ώς έτυχε τάς προσ
ηγορίας τοις τεχθεϊσιν έπιτιθέναι, άλλ' έναποτίθεσθαι 
τή τοΰ παιδίου προσηγορία τών μελλόντων έσεσθαι-
τήν προαναφώνησιν. Κα\ σπανίως εύρήσεις ομώνυ
μους τοίς γεννησαμένοις τούς τεχθέντας καλουμέ
νους, ή τάχα που ούδαμού* άλλά κάν δ πατήρ τήν 
προσηγορίαν τφ παιδί μέλλη έπιτιθέναι, ξένην τινά 
κα\ καινήν έπιτίθησιν, ώστε δι' αυτής προμηνυσαί 
τινα τών μελλόντων ίσε σθαι · καί ή μήτηρ πάλιν 
ομοίως. Ούτω κα\ δ Αάμεχ τδν υίδν προσαγορεύων r 

Νώε έκάλεσε, κα\ έπήγαγε λέγων, Ούτος διανα-
παύσει ημάς. Ούτω καί έκάστην προσηγορίαν δι-
ερευνώμενος μετά ακριβείας, εύρήσεις πάντως τι 
αίνιττομένην, ού καθάπερ νΰν ποιοΰσιν, απλώς κα\ 
ώς έτυχεν άπδ τών γεννησαμένων σπουδάζοντες τάς 
προσηγορίας όνομάζειν, άλλά πάς ό σκοπδς αύτοίς 
ήν, ώστε διηνεκή ύπόμνησιν έναποτιθέναι διά τής 
προσηγορίας τφ τεχθέντι. Άλλ' ίδωμεν λαιπδν μετά .· 
τήν τών πρωτοτοκίων έναλλαγήν, τί πάλιν ήμίν δι
ηγείται δ μακάριος Μωΰσής περ\ τοΰ πατρδς τούτων, 
και δπως καθάπερ έπ\ τοΰ πατριάρχου, κα\ ούτος 
λιμού καταλαβΛτος πολλής άξιοΰται τής άνωθεν 
κηδεμονίας, 1501] διά τε τήν οίκείαν άρετήν, δ:άτε τήν 
είς τδν πατριάρχην γεγενημένην έπαγγελίαν. "Εγέ
νετο δέ, φησί, Λιμός έπϊ τής γης, χωρίς τον 
Λιμού τού πρότερον, δς έγένετο έν τφ χρόνφ τον 
"Αβραάμ. "Ινα μή νομίσης περί εκείνου τοΰ λιμού* 
αύτδν διαλέγεσθαι. διά τοΰτο έπήγαγε, Χωρϊς τον 
Λιμού τοΰ πατριάρχου, άντι τοΰ,"Ετερος τοιούτος 
νΰν κατέβαλε λιμός τήν γήν έπι τού Ισαάκ, οίος καί 
έπ\ τοΰ πατρδς αύτοΰ. Κα\ ή τών αναγκαίων σπάνις 
πάντας έν θορυβώ μεγίστψ καθίστα , κα\ έκ τών οι
κείων μετανίστασθαι κατήπειγε, κα\ πρδς εκείνους 
τούς τόπους χωρείν, ένθα τών επιτηδείων τήν εύπορίαν 
ήν εύρείν. "Οθεν κα\ ό δίκαιος ούτος θεασάμενος τδνν-

b ln tribllS mss. κεχρησμωδοτημε'να. 
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λιμδν, 'Επορεύθη, φησί, πρός"ΑβιμέΛεχ εΙςΓέραρα. 
Ενταύθα γάρ κα\ ό Αβραάμ μετά τήν άπδ τής Αι
γύπτου έπάνοδον πάλιν άπήλθεν. ΕΙχδς δε κα\ τούτον 
διά τοΰτο εκεί άπεληλυθέναι, ώ; εκείθεν δρμήσαι βου-
λδμενον έπ\ τήν ΑΓγυπτον * κα\ δτι τοΰτδ έστιν, άκου
σον τής Γραφής λεγούσης · Ώφθη * γάρ αύτφ, φη
σίν, ό θεός, καϊ εϊπε' Μή καταβής είς Αίγυπτον. 
Ού βούλομαί σε, φησ\, τήν μακράν έκείνην στείλασθαι 
δδδν, άλλ' ενταύθα -μένειν. 'Αλλ' ουδέ άφίημί σε πεϊ-
ραν τής στενοχώριας λαβείν, άλλά τήν ύπόσχεσιν τήν 
πρδς τδν πατέρα σου εις έργον άξω, και τά έκείνφ 
έπηγγελμένα είς σέ έκβήσεται, κα\ σύ τών πρδς εκεί
νον υποσχέσεων τδ πέρας δέξη. Μή καταβής είς 
Αίγυπτον, κατοίκησον δέ έτ τή γή, ή έάν σοι 
εϊπω, καί παροικεί έτ τή γή ταύτη. 

β'. "Ινα μή νομίση δ δίκαιος δτι βουλόμενος αύτδν τής 
στενοχώριας τής άπδ τοΰ λιμού πείραν λαβείν, τοΰτο 
έπιτάττει, κα\ ού συγχωρεί είς τήν Αίγυπτον άπελ-
Οείν, φησί • Μή αγωνία, μηδέ φρόντιζε, άλλ' ενταύθα 
μένε · Έγώ γάρ έσομαι μετά σού. Τδν χορηγδν 
απάντων τών αγαθών έχων, μή φρόντιζε μηδενός. 
Έγώ γάρ ό πάντων Δεσπότης έσομαι μετά σοΰ · κα\ 
ού τούτο μόνον, άλλά Καϊ εύΛογήσω σε, άντ\ τοΰ, 
Έπίδοξόν σε ποιήσω, κα\ τήν παρ* έμού σοι εύλογίαν 
παρέξω. Τί άν είη τούτου μακαριώτερον τοΰ δικαίου 
τοΰ τοσαύτην έπαγγελίαν παρά τού θεοΰ δεξαμένου, 
δτι "Εσομαι μετά σού, καϊ εύΛογήσω σε; Τούτο 
σε πάντων εύπορώτερον αποδείξει, τούτο σε έν πολλή 
περιουσία είναι παρασκευάσει, τούτο σοι ή μεγίστη 
δόξα, τούτο ή άφατος περιφάνεια, τοΰτο ή ασφάλεια, 
τούτο τών αγαθών τδ κεφάλαιον, τδ έμέ είναι μετά 
σού, κα\εύλογήσαί σε. Πώςδέ σε ευλογήσω; Σοϊ καϊ 
τφ σπέρματί σου δώσω τήν γήν ταύτην. Ώς ξένος 
και αλήτης νομίζεις έπιχωριάζειν τοίς μέρεσι τού
τοις · ίσθι δτι go\ καί τω σπέρματί σου πάσα αύτη δο-
θήσεται ή γή. Κα\ ίνα θα^εϊν έχης, μάνθανε,δτι Τέν 
δρκον, δν ώμοσα Αβραάμ τφ πατρί σου, τούτον έπι 
σο\ στήσω. "Ορα συγκστάβασινθεοΰ. Ούκ είπεν απλώς, 

ν Τάς συνθήκας, άς έποιησάμην πρδς τδν πατέρα τδν σδν, 
ούτετάς επαγγελίας, άς ύπεσχόμην άλλά τί; Τδν δρκον 
δν ώμοσα. "Ορκψ αύτδν έπιστωσάμην, φησ\, κα\ οφεί
λω είς έργον άγαγείν κα\ πληρώσαι τδν δρκον τδν έμόν. 

Όράς θεοΰ φιλανθρωπίαν; Ού πρδ^ τήν οίκείαν 
άξίαν δρών φθέγγεται · άλλά πρδς τήν άσθένειαν 
συγκαταβαίνων τήν ήμετέραν. [502] Επειδή γάρ οί 
άνθρωποι ώς έπι τδ πλείστον εκείνα είς έργον άγειν 
σπουδάζουσιν, ούχ άπερ άν απλώς ύπόσχωνταί τισιν, 
άλλ' δσα άν μεθ' δρκου έπαγγέλλωνται * τδν αύτδν δή 
τρόπον κα\ δ τών δλων θεδς πληροφορώ ν τδν δίκαιον, 
δτι πάντως έσται τά παρ' αυτού λεγόμενα, φησίν · 
Ίσθι δτι τά παρ' έμού όμνυθέντα αίς έργον άχθήναι 
δ*ί. Τί ούν, φησίν; δ θεδς ώμοσε; καί κατά τίνο; όμό-
σαι ήδύνατο; Όρ$ς δτι συγκαταβάσεως ήν τδ είρη
μένον · τήν γάρ βεβαίωσιν τής υποσχέσεως δρκον έκά
λεσε. Καϊ στήσω, φησί, τδν δρκον μου, δν ώμοσα 
"Αβραάμ τφ πατρί σου. Είτα διδάσκει αύτδν και τίνα 
έστ\ν ά ύπέσχετο, καίπερί τίνων αύτφ διεβεβαιώσατο. 
Καϊ πληθύνω τδ σπέρμα σου, ώς τούς αστέρας 
τού ουρανού. Τούτο γάρ και τφ πατριάρχη έλεγεν, 
δτι Τοσούτον έσται τδ σπέρμα σου, ώς κα\ τοίς άστροις 

a Sex IDSS. άκουσον τήν άφατον τού θεού φιλανθρωπίαν* 
ώφθη. Savil. άκουσον τήν άφατον τοΰ θεοΰ εύσπλαγχνίαν. 
Hcrel. άκουσον τής Γραφής λεγούσης, ώφθ*. 
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καΐτή άμμφ παρισωθήναι. Καί δώσω, φησιν, τψ 
σπέρματί σον πάσαν τήν γήν ταύτην, καϊ &re%h* 
Λογηθήσονταιέν τφ σπέρματί σον πάντα τά &θντι 
τής γής. Διά τοΰτο δέ τάς υποσχέσεις τάς είς εκείνον 
γεγενημένας είς σέ πληρώσω, "Ανβ" ών ύτήκ,ονσεν 
"Αβραάμ ό πατήρ σον τής έμής φωνής, καϊ έφύ-
Λαξε τά προστάγματα μον, καϊ τά δικαιώματα 
μου, καϊ τά νόμιμα μον. "Ορα θεοΰ σοφίαν, δπιος 
διεγείρει τού δικαίου τήν διάνοιαν, κα\ προθυμότερου 
εργάζεται, καί παρασκευάζει μιμητήν τούτον τοΰ οι
κείου πατρδς καταστήναι. Εί γάρ εκείνος, ε π ε ι δ ή , 
φησίν, ύπήκου«ε τής έμής φωνής, ταύτης ήξιώθη τής 
υποσχέσεως, κα\ διά τήν εκείνου άρετήν εις σέ τδν 
έξ αύτοΰ τεχθέντα ταύτα πληρούν μέλλω * εί καί συ 
αύτδς εκείνου ζηλωτής κατασταίης, καί τήν εκείνου 
όοδν έλθοις, εννόησαν, δσης απολαύσεις τής παρ' έμοΰ 
εύνοιας, καί πόσης προνοίας άξιωθήση. Ό γάρ διά 
τήν έτερου άρετήν μέλλων εύ πάσχειν, εί καί αύτδς 
ενάρετος γένοιτο, πολλψ πλείονος άξιωθήσεται κ η δ ε 
μονίας. Τί δέ έστιν, Ανθ" ών ύπήκουσε τής έμής 
φωνής, καϊ έφύΛαξε τά προστάγματα μον, καϊ 
τάς έντοΛάς μον , καϊ τά δικαιώματα μον; Εΐπον 
αύτψ · "ΕξβΛβε έκ τής γής σον καϊ έκ τής συγ
γενείας σον, καϊ δεύρο είς τήν γήν ήν άν σοι 
δείξω · κα\ κατέλειπε τά έν χερσί, κα\ τά άδηλα 
έδίωκε. Καί ούκ ένεδοίασεν, ουδέ ήμέλλησεν , αλλά 
μετά πάσης προθυμίας τδ έπίταγμα πληρών ύπήκουσε 
τής έμής φωνής. Πάλιν τά υπέρ τήν φύσιν αύτψ έπ-
ηγγειλάμην, και μετά τδ τήν ήλικίαν άπαγορεύσαι, 
και μηκέτι μήτε αύτδν, μήτε τήν μητέρα τήν σήν 
πρδς τεκνογονίαν έχειν τινά έπιτηδειότητα, άκουων 
παρ' έμού δτι τδ έξ αύτοΰ σπέρμα είς τοσούτον έκτα-
θήσεται, ώς πάσαν πληρώσαι τήν γήν, ουδέ τότε δι -
εταράχθη τδν λογισμδν, άλλ' έπίστευσε · δι' δ καί δι
καιοσύνη αύτψ έλογίσθη, δτι τή δυνάμει τή έμή πι-
στεύσας, κα\ ταίς ύποσχέσεσι θα^όήσας ταίς έμαίς* 
ανώτερος γέγονε τής ασθενείας τής ανθρωπινής. Κα\ 
μετά τδ σέ τεχθήναι, τής μητρδς τής σης δυσχεραινού-
σης πρδς τδν Ισμαήλ τδν έκ τής παιδίσκης τεχθέντα, 
καί βουλομένης αύτδν άπελάσαι τής οικίας μετά τής 
"Αγαρ, ώστε μηδέν κοινδν έχειν πρδς σέ, τοΰ πατρι
άρχου διά τήν πατρικήν φιλοστοργίαν ήδη σχέσιν τινά 
κα\ πρδς εκείνον έχοντος, άκουσας παρ' έμοΰ, δτι Τδ 
δοκοΰν ποίει τή Σά££α, έπελάθετο τής φυσικής φιλο
στοργίας, και έξέβαλε τδν Ισμαήλ μετά τής παιδίσκης, 
[505] κα\ πανταχού ύπήκουσε τής έμής φωνής, χα\ 
έφύλαξε τά προστάγματα μου. Καί γάρ τδ τελευταίου 
προσταχθε\ς ύπ' έμού είς θυσίαν άνενεγκείν τδν έν 
τψ γήρει αύτψ δοθέντα, τδν ούτω περιπόΟητον, ού 
περιειργάσατο τδ πρόσταγμα, ού διεταράχθη τδν λο
γισμδν, ουδέ άνεκοινώσατο τή μητρί τή σή, ού τοίς 
παισ\ν, ού σο\ αύτφ τδ μέλλον ύπ' αύτοΰ πραχθήσε-
σθαι κατάδηλον έποίησεν, άλλ' έ^(5ωμένφ τφ λογισμω 
κα\ συντεταμένη τή προθυμία είς έργον άγειν τδ έπί
ταγμα ήπείγετο τδ έμόν · διδ τήν γνώμην αύτοΰ στε-
φανώσας, τδ έργον έκώλυσα γενέσθαι. 'Επει ούν διά 
πάντων πολλήν έπεδείξατο τήν ύπακοήν κα\ φυλακήν 
τών έμών προσταγμάτων, διά τούτο σέ, τδν έξ εκείνου 
τεχθέντα, τών υποσχέσεων τών εις αύτδν γεγενημέ-
νων ποιώ κληρονόμον. 

γ\ Μίμησαι τοίνυν εκείνου τήν ύπακοήν, κα\ τοίς παρ' 
έμού λεγομένοις πίστευε, ίνα πολυπλασίονος τής αμοι
βής άξιθ)θής, υπέρ τε τής τού πατρδς αρετής, υπέρ 



fiisttie il!e famem vidcret, Profectus esty inquit, ud 
Abimelech in Gerara* Eo enim et Abraham post red-
iium suum ex iEgyplo venerat. Verisimile autem et 
bunc proplerea illuc abiisse, quod inde in JSgyplum 
eontendere yellet; et quod hoc ita s i l , audi Scripiu-
ram dicentcm 1 : 2. Visus est enim et, inquil, Deut, 
et dixit: Ne de$cenda$ iH Mggptum. Nofo te t inquit, 
longam illam viam proficisei, sed bic mancre volo. 
Neque permiUo ut angueiiam experiaris, sed promis-
sionem palri luo factam implebo, el quac illi promissa 
sunt, in te evenient : et lu promfssiones, qnoc itli 
flaciae sunt, re ipsa accipies. Ne descendas in Mgy-
ptum: habita autem in terra quam tibi dixero, 3. et 
peregrinus e$to in terra hac. 

2. Dcinde ut nc putet justns, Deum hoc imperare 
quasi volentem eum famis angustiam experiri, et non 
pennittere ei transilum m jEgyptum, inquit : Ne sis 
anxius, neque curam habe, sed hic mane : Ego enim 
ero tecum. Igitur cum suppedilatorem bonorum om-
nium babeae, ne sis sollicitos: ego enim Dominns 
omnium cro lccum : neque hoc solitm, sed Εί btne-* 
dicam uy boc est, gloriostim te facram, et bcnedictio-
nem meam prabebo. Quid boc justo bealioe, qtii 
talem promissionem a Deo acrepit : Ero tecum, et 
benedkam tet floc le declarabil omnibus feliciorem, 
boc te afOuentem rebas omnibus faciet, baec es( summa 
gloria, bocc eet vcra eecnritas, hoc est culmen et ca-
pul bononim, quia ego tecum sum. Ει benedkam te. 
Qitomodo autem le benedicam ? Tibi et temini fsto 
dabo terrarn hanc. Tu videris in hac regione Yereari 
quasi hospes et vagus : scias autem quod tibi ei se-
niini tuo dabitnr hasc omnis terra. Et ut bcne confi-
das, disce me juramentum illud, quod juravi Abraha3 
patri tuo, tecum staiuere. Vide quomodo sermonem 
suum Deus iterum attemperal nostra infirmitati. Non 
dix4t simpliciter, Pacla qua3 feei eum palre lno, ne-
que promiseiones qiias promisi: sed quid? Juramen-
lum quod juravk Jurejurandu ipsum confirmavi jura-
luenUim, ei leneor ui opere pcrficiam quod juravi. 

Non $pecua suam dignitaiem Deu$f ted nostram tn-
firmitalem.—\ide& Dei cleioeoliam ? Non ad^propria/n 
dignitatem respiciens loqaitor, scd ad nostram sese 
aliemperaos mfirmitateia. Nam quia homines fere 
eeropcr illa opere perficere sludeni, non quae simpli-
ciler promiserunt alicui, sed qune cuin juramcnto 
promiserunt : simili raodouet Deus jnslo plenam Ω-
dcro faciena, ea qu» a se dicta sunt omnino futuva 
esse d i c i l : Scias ea quae a.me juramenlo firmata 
sunt, opere implenda esse. Quid igitur? inquies : 
Deus juravii ? et per quem jurare potuit ? Vides boc 
sesc ad noelram infirmita(em aitemperantis e^se: fir-
mationem proinissioois vocavit jufamentiim. Ei sta-
luamf inquil, juramentum meum, quod jurant juravi 
Abrahw patn tuo. Deindc docet eum qua* sunt illa 
qw« promieit, el de qtiibus ei juravit. 4. Et multrpli-
tabo semen tuum sicut stellas cdu Hoc enim ei pa-

* sex Mse., audi ineffubiUm Dei humankatm. rwt$ 
M, etc sayil., audi ineflabilem Dn miscricordiam uorel. nô  aequuu suinn». 
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triarchad in prindpio dioebal: Tantum erit semct» 
tuum, ui et stellis el areme adsequctnr. Et daboy itn 
quit, semim tuo terram istam, et benedicentur in temim 
tuo omne$ gentes lerrm (Gen. 22.17). Propterea pro-
missroncs qua3 ifti faclae stmt, in te implebo. 5. Eo 
quod audivit Abraham pater tuus vocem meamy et cu8(o~ 
divit mandato mea (α), et justifteatienes mea»t et legi-
tima mea. Vide Dei sapienliam, quomodo erigit men-
tem jueti, el alacriorem reddit : et ut patris imitator 
fiat, efficit. Nam si ille, inquit, quia meae obedivit 
Yoci, lanta polliciiatione dignus babitus est, et eaiu 
propter illius vinulem in te, qui ex eo nalus es, sum 
implelurus : si ct ipse illius imitalor fuens, ct eadem 
qua ille via incesseris, cogita quantura apud nie be-
nevoleniiam bubilurus sis, el quanta mea cura le d i -
gtialarus sim. Nam si cui eb allerius virtutem beno 
fulurum est, si et ipse virlute prrpdilus fuerit, mulk» 
roajore dignus babebilur oura. Quid aulem est: Eo 
quod obedivit voci mece> et cttstodivit mandata mea, ei 
prmcepia mea, et juiiifkationet meas? Dicebam ci- : 
Egredere de terra tua et de cognatione tua, et veni in 
terrtm qnam montlravero tibi (Ibtd. 4 2 . 4 ) : reliquilque 
illa quae in manibus erant, el incerta persequutus esl. 
E l non fluduabat neque cunctabatur : sed cum omut 
alacrilate mawdaiuin implebat, et obediebat voci 
mea3. Iterum qure super naluram suntci promisi, el 
cum jam a3tas eum a spe dejicerel, ae neque ipse 
ncque maier tua pfocreandce proli Idonei essent, cum 
audiret a me semen ejus in lantum fore propagandum» 
Dt omnem terram esscf implelurum; neque tunc 
animo lurbatus fuit, sed credidil : ideo et in jusli-
tiam et ropu(atum est (Ibid. 45. 6 ) ; quia virtuii mea^ 
credendo, et in promissionibus meis spem habendo 
bamana inflrmilate superior fuit. E l poatqiiam lu na-
lus ee, cum mater tua succenseret Ismaeli ex aucilla 
πβω, et veHet eum abigere a domo cum Agar, ita vt 
nibi) commune illaV tecum essei, licet in illum pa-
triarcba paterna et genuina dilectione bene afficere-
tur : audiens lamen a me • sibi faciendum esse quod 
vieum csset Sarra, oblitus naturalis ddectionis^ejeoii 
Ismaelem cnm ancilla, et sempe* obedivit voci mca?, 
a« cuslodivit pneoepta fiiea. Denique cum pra?cepji>-
sem ei» ut mibi in sacrificium offerret filium iu se-
iieciote sibi concessum, et tam dilectuni» nibil cau$a-
tus est̂  neque curiosius de pnec«pto iaquUivit, neqtw 
lurbatua esi mente, neque communicavit.oum jnai*e 
tua , neque cunt puews, neque lecum, quid faciu-
rus eseet; aed forli mente el iiigenli alacrilato fesii-
navit, ut mandaium meum impleret : proinde volun-
latem ejus cowwiavi, opus aulcm ut perficerciur ηοιι 
admisi. Eapropter, quia in omnibue magnam obedien 
tiara dedaravitt el raandalorum meomm cuslodiani, 
le ex illo natum proniissionuni, quaa illi faclus sunt t 

bqredom facio. 
δ. Imitare igkur illkis obed-Senuam , el iis qufe a 

me dicta sw\l crede, ul raulto pluribus remuncrari 
dignne habeare, el pro pairis lui virtute, etpro Hia^ 

(α) BibK addunl, et praxepta mea (καί τάς εντολάς. 
yiou), quod iulra agnoscit S. Lhrysobtonjus. 
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obedientia : et ne desceeda* in jEgyplum y sed hic 
mane. Vidisti Dei misericordiam, quomodo per men-
lionem virtulis palris hujus mentera roboravit? 6. 
JiubtiavU autem Isaac in GerarU. Vide qaomodo fenne 
in eadem pericula incidit i l l e , in quae et pater ejus. 
Nam cum domicilium haberet in Geraris, 7. Rogave-
ruxt 9 inquit, viri loci illiut de Rebeeca uxore ejut, et 
dixti, Soror mea eit; limuil enim ne forte occidereot 
eum, vicli pulchritudine uxoris : Ne forte otcidant 
eum, inqui i , viri loci propter Rebeccam, quia pulcttra 
facie erat. 8. Fuit auUm iluc longo tempore. Abimelech 
tuiem cum pro$piceret per feneslram, vidil Isaac /u-
dentem cum Rebecca uxore $ua, 9. et vocavil eum, et 
dixit ei: Profecto uxor tm est. Cur dixisti, Soror mea 
est? Postquam ex coHjecturis deprebensus eet justus, 
uon ulira negai: sed fatelur, et causam maaifesle 
aflert, quare sororem vocandam cen&uerit. Dixil enim, 
fnquit, Ne forte moriar propter ipsam: mortis limer 
me lioc agere coegiu Forte aulem edoctus erat, pa-
trem quoque taletn fabulam comnaentum sic ealuti 
•uae consulaisse; cujus viam el ipse eeqiuRue est. Sed -
rex adhoc raemor eorum qux tempere patriarcba3 
rapu Sarra passus fuerat, slaiim eb castigaiionem 
olim imnissam ae reum coaslitaens (α), dixrt i l l i : 10. 
Cur hoc femti ? Parum abfuit quin toncubuerit qui$-
putm de genere meo emn ux$re tua, et induxiuet $uper 
no€ ignorantiam f Hanc fratidera, inquk, et olim susti-
nuimus a patre luo, et nunc nisi in tempore prospe-
xissemue, eadem laiuri eramus, Εί indvmue* $uper 
no$ ignoranUam. Etenim et lunc per ignoraniiam pec-
tattiri eramus, et nuiic quoque propter ignorantiam 
ferme in causa fuiaaes, ui in peccatum incideremue. 
41. Protcepit auiem Abimelech pepulo SMO, dken$:Om-
nit qw tetigerit kominem hunc et uxorem eju 9 merth 
reu$ enf.Vide Dei providenliam, vide iueffabilem o h 
rain. Nam qui dix«rat e i : Ne deuenda» in ASgyptum, 
ei kabtia in terra iitay et ero tecum : ille eral qui feaeo 
omnia dispensabat, et justum in tanta conatiiuebai 
securi aie. Considera euun regem procurantera mi 
impavide ibi agat, liberque sit ab omui cura. Morlem, 
inquil, iniermtnaius eet omidbuf qutctifnque leiige-
rint afdt eura, aut uxorera ejin. Quia enim hic erat 
timor, morlia srjlicei, qui conctisseral ejas meniem, 
prepterea et illum auferri cura^rit nnsericors Ooini-
ηiis, ut postea omnino aecure ageret. E i vide rem 
fniraia «t gtiipendMi, qaomodo eokrs cum sit et sa-
piens, omnia eecuudvni suam voluniaiem veriai , ei 
in lnviie viam invenial, per tlla ipsa quae maxime 
adfersa videntur, ealuu fterroram soorum consalene. 
Hinc eriim «tf, quod rex ille unlam babeat cu-
ram josti, quafli prxdicans eum omnibue civiuiis sua3 
incobs, et dectarans quam glorioeus s i i , et summo 

(a)Cam YideUeet propter raplam sarrani moropataset ca-
Sligalus fuiaset Abimelecfa, uoi coraj»crit itebeccam, quain 
sororem suam dixerat Isaac, illius esse uxorem, verilus 
ne a quopiam ex subdilis eacoojugi abriperetur, el jam 
olim immissae in simili casu poenae memor, se quasi 
reum exisiimans, verba quaesequuntur ireiooris plena ]>ro-
talit. 

honore dignus, quem et raaiiml faciebat. Sic at N v 
buchodonosor poslquam ptieros illos tres in forita-
cem injeceral (Dan. 3. 95), et reipaa comprobaveral 
captivorura adoleecentum virlutem, lunc pnedicarc 
eos coepir, ei ubique lingua eua fecii ijlusires. Hicc 
enira potissimum magna Dei virlus $st, quando facit 
ut per ioiraicos celebrentur servi DeU Et qui CHIB 

furore accendi jusserat foraacem il lam, quoniam vi-
dit per superuum auxilium puerorum virtuteua iguis 
actioneni vincerfe, repcnte mulatus claraavii dicenf : 
Seroi Dei exceui. Yide, non solum illos excelsos pra-
dicat, sed et Dominum universorum : Servi enim, i»-
quii, Dei exceUx, egrediminL Quid factum est ? noniie 
lu eos lormento tradidisti ? nonne lu in lanium for-
nacem accendi pnecepisti ? Profecto, inquit, sed nunc 
video res adinirabiles et novas. Elementum eniro boc 
sua3 operationis oblitum, quasi vinculis quibuadam 
ligalum, lantam exbibuit obedientiam, ul neque con-
tingerel illorum capillos. Unde videre possuDius id 
facium supra humanam naturam eese, el ineffabilcm 
quamdam ac diviuam vim ba?e operari, tanlamque 
puerorum babere provtdeniiam. Vidisti Dei miscri-
cordiaoi, quomodo numquam derelinqueos servaa 
suos, permittit in fornacem inj ic i ; sed eos voteai 
clariores facere, et suam vinutera demonslrare, bar-
bari demulsit animam et untam loleranUam osiendii? 
Neque enim tam admirabUe erat, ei a principio pro-
bibuisaet eos in caininuin injici : sicuii nuuc admi-
rabilius el rarias faclum eat, cum w medio ignis ex-
sisientes v nibil insuave pali permiuit. Nam qaando 
vull , eiiam eos qui in mediis sunl periculie et powiis, 
potentiores facit; et eoa qui patiuntar, iis qui Utos 
affligunt Sttperiores reddii. Hoc et in apostolis faclum 
esl. Naro qui eos urgebanl et adducebant in medinm, 
et quasi deniibus adversue eot ffemebaiii, inter se 
dkebaul: Quid faciemut viris ittU (Act. 4. 46)? iu 
manibus illos habebani, et dubilabant secum, quid de 
eis facereul. Tania, lamque vaiida res est virina, U m -
que imbecillis malitia, ut Ula qaidem, licct patiaUir, 
viiical, baBC vero el si quid agat, nibtl aHod proficiat, 
quam quod suain prodat iufirinilaieni. 

JAoralU exhortatio. — Id scienles, dileoti, niagnaro 
virtutis babeamus rationem, et yiiia fugiamns : ita 
enim et supernam gratiam nobis conciKabimus, c l 
futnra consequemur bona : quac nebis omnibos eve-
nianl, gralia et niiscricordia Doniini noslri Jesu Cbri-
s i i , cui sit, cum Patre et Spirilu sancto, gloria, im-
perium, bouor, nunc ti semper, ei in Sitcola saeculo-
rum. Amen. 

HOMILIA LIl. 

Seminavit autem haac in terra illa, et invenit centuplw 
cans hordeum in anno illo (Gen. 26. 42). 

4. Reliquias beri dictorum opene prelium est hodie 
reddere vestra? caritaii , et repetita sermonis ecrie 
iterum videre quantam juslus Isaac siipernam provi-
dentiam sit ateequulus. Nam qui ei prohibuerai dc-
scensum in ^gyptum, ct dixerai: RabUa in terra Hac, 
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τ* τήςοίκείας υπακοής, και μή καταβής είς Αίγυπτον, 
άλλ' ενταύθα μένε. Είδες Θεοΰ φιλανθρωπίαν, δπως 
διά τής μνήμης τής αρετής τοΰ πατρός τούτου τδν 
λογισμδν ένεύρωσε; Κατφχησε δέ, φησΥν, Ίσαάχ 
έτ Γεράροις. "Ορα τοίς αύτοίς καί τούτον περιπί
πτοντα σχεδόν, οίς δ πατήρ περιέπεσεν. Επειδή γάρ 
τήν κατοίκησιν έποιήσατο ένΓεράροις, 'Επηρώτησαν, 
φησ\ν, οί Ανδρες τού τόπον περί τής 'Ρεβέκκας 
τής γυναικός αύτοΰ, καϊ είπεν, ΆδεΛρή μον εστίν* 
έφοβήθη γάρ μήποτε άποκτείνωσιν αύτδν, ήττώμενοι 
τού κάλλους τής γυναικός. Μήποτε γάρ, φησ\ν, άπο* 
κτείνωσιν αύτότ οί άνδρες του τόπον περϊ "Ρε
βέκκας, δτι ωραία τή δψει ήν. Έγένετο δέ πολυ
χρόνιος έκεϊ. Παρακύψας δέ Αβιμέλεχ εΐδε τδν 
Ισαάκ παίζοντα μετά 'Ρεβέκκας τής γυναικός αυ
τόν, καϊ έκάΧεσεν αυτόν, καϊ είπεν αύτφ · ψΑρά 
γε γυνή σου εστίν; Τί δτι είπες, "Αδελφή μου 
εστίν; Επειδή έκ τών τεκμηρίων έφωράθη δ δίκαιος, 
ούκέτι λοιπδν αρνείται, άλλ' ομολογεί, καΥ τήν αίτίαν 
φανεράν καθίστησι, δι' ήν άδελφήν καλέσαι κατεδέ-
ξατο. Είπε γάρ, φησι, Μήποτε αποθάνω δΐ αυτήν* 
6 τοΰ θανάτου φόβος είς τοΰτό με έλθείν κατηνάγκα-
σεν. "Ισως βέ μεμαθηκώς ήν, δτι καΥ δ πατήρ τοΰτο 
τδ δράμα κατασκευάσας διέσωσεν έαυτδν, καί διά 
τούτο κα\ αύτδς ταύτην ήλθε τήν δδόν. 'Αλλ' δ βασι
λεύς έναυλον έχων τήν μνήμην ών πέπονθεν ί%\ τοΰ 
πατριάρχου τήν Σά£(ΐαν άφελό μένος, παραχρήμα ύπδ 
τής άνωθεν έπιτιμήσεως έαυτδν ύπεύθυνον καταστή-
σας. φησΥ πρδς αυτόν · ΤΙ τοΰτο έ*οίησας; Μικρού 
έχοιμήθη τις τού γένους μου μετά τής γυναικός 
σου, καϊ έπήγαγες άν έφ" ημάς άγνοιαν. Ταύτην, 
φησΥ, τήν άπάτην και ή 5η υπέστη μεν ύπδ τοΰ πατρδς 
τού σού ι καΥ νύν εί μή ταχέως συνείδομεν, τά αυτά 
άν έμέλλομεν ύπομένειν, Καϊ έπήγαγες άν έφ* ημάς 
άγνοιαν. ΚαΥ γάρ καΥ τότε δι' άγνοιαν άμαρτάνειν 
έμέλλομεν, κα\ νύν ύπδ τής αγνοίας μικρού δείν ημάς 
[504] αμαρτία περιπεσείν παρεσκεύασας. Συνέταξε 
δέ, φησιν, * Αβιμέλεχ τφ λαφ αύτοΰ λέγων · Πάς ό 
άπτόμενος τού άνθρωπου τούτου, ή τής γυναικός 
αύτοΰ, θανάτου ένοχος έσται. "Ορα θεού πρόνοιαν, 
δρα κηδεμονίαν άφατον. Ό γάρ είπών αύτφ · Μή 
χαζαβήςείς Αϊγυπτον,καϊ κατοίκει έντή γή ταύ
τη, καϊ έσομαι μετά σοΰ · ούτος ήν δ ταΰτα πάντα 
οικονόμων» καί τδν δίκαιον έν τοσαύτη άσφαλεία καθ
ιστάς. Σκόπει γάρ τδν βασιλέα έργον τούτο ποιουμενον, 
ώστε έν αδεία διάγειν αύτδν, καΥ πάσης άπηλλάχθαι 
φροντίδος. Θάνατον γάρ, φησίν, ήπείλησεν άπασιν, εί 
τις άψαιτο αύτοΰ, ή τής γυναικδς αύτοΰ. Έπειβή γάρ 
ούτος ήν δ φόβος, ό τού θανάτου λέγω^κατασείων τοΰ 
δικαίου τήν διάνοιαν, διά τούτο καΥ τούτον έκβληθήναι 
πεποίηκεν δ φιλάνθρωπος Δεσπότης, καΥ έν πάση 
άσφαλεία αύτδν λοιπδν διάγειν. Κα! ορα τδ θαυμαστδν 
καΥπαράδοξον, πώςεύμήχανος ών και σοφός κα\ πάντα 
κατά τδ βούλημα τδ οίκείον μετασκευάζων, καΥ έν 
άπόροις πόρον εύρίσκων, διά τών εναντίων αυτών καΥ 
πολεμίων είναι νομίζεσθαι, διά τούτων τήν άσφάλειαν 
τοίς Ιδίοις θεράπουσι γενέσθαι προξενεί. Πόθεν γάρ, 
είπε μοι, δ βασιλεύς ούτος τοσαύτην τοΰ δικαίου ποιεί
ται τήν πρόνοιαν, μονονουχί άνακηρύττων αύτδν άπασι 
τοίς τήν πόλιν οίκούσι, και περιφανή δεικνύς καΥ περι-
σπούδαστον αύτψ; Ούτω καΥ ό Ναβουχοδονόσορ μετά: 
τδ βαλείν είς τήν κάμινον τους παίδας τούς τρείς, καΥ 
4ιά τών πραγμάτων μαθείν τών νέων τών αιχμαλώ
των τήν άρετήν, τότε άνακηρύττειν αυτούς ήρξατο, 
καΥ πανταχού διά τής οίκείας γλώττης περιφανείς 

καθιστών. Τοΰτο γάρ έστι μάλίστα τής περιουσίας τής 
τοΰ Θεοΰ δυνάμεως, δταν διά τών έχθρων άνακηρύτ-
τεσθαι τούς αύτοΰ δούλους παρασκευάζη. ΚαΥ ό μετά 
θυμού τήν κάμινον έκείνην έξαφθήναι ποιήσας, επειδή 
εϊδεν, δτι διά τήν άνωθεν συμμαχίαν, καΛ τής τοΰ 
πυρδς ενεργείας περιεγένετο ή τών παίδων αρετή, 
άθρόον μεταβαλλόμενος έκραύγασε λέγων * 01 δούλοι 
τού θεού τού υψίστου. "Ορα μή μόνον αυτούς άνα-
κηρύττοντα, άλλά καΥ τδν Δεσπότην τών δλων · 01 δού
λοι γάρ τοΰ θεοΰ, φησΥ, τού υψίστου, εξέλθετε Τί 
γέγονεν; ού σύ τή τιμωρία παρέδωκας; ού συ έπι 
τοσούτον έκκαυθήναι τήν κάμινον προσέταξας; ΝαΥ, 
φησίν · άλλά νΰν δρώ ξένα καΥ παράδοξα πράγματα. 
Τδ γάρ στοιχεϊον τοΰτο τής οίκείας ενεργείας έπιλα-
θόμενον, ώσπερ δεσμοίς τισι πεδηθέν, τοσαύτην έπ
εδείξατο τήν ύπακοήν, ώς μηδέ τών τριχών έφάψασθαι 
αυτών. "Οθεν έστι συνιδείν, δτι υπέρ άνθρωπίνην φύ
σιν έστΥ τδ γεγονδς, και άπό^ητός τις καΥ θεία δύνα-
μίς έστιν ή ταΰτα εργαζομένη, καΥ τών παίδων τού· 
των τοσαύτην ποιούμενη τήν πρόνοιαν. Είδες Θεοΰ 
φιλανθρωπίαν, δπως ούκ έγκαταλιμπάνων τούς Ιδίους 
θεράποντος συνεχώρησεν είς τήν κάμινον είσενεχθή-
ναι, άλλά και αυτούς βουλόμενος λαμπρότερους έργα· 
σασθαι, καΥ τήν οίκείαν δύναμιν ένδεικνύμένος, καΥ 
τοΰ βαρβάρου κατεμάλαξε τήν διάνοιαν, καΥ τήν τοσ
αύτην μακροθυμίαν έπεδείξατο; Ουδέ γάρ ούτω θαυ
μαστδν ήν, εί παρά τήν αρχήν έ κώλυσε ν αυτούς είς 
τήν κάμινον έμβληθήναι, ώς νΰν Οαυμαστότερον γέ-
γονε, καΥ πολύ τδ παράδοξον, δτι καΥ έν μέσω τφ πυρΥ 
τυγχάνοντας ουδέν αηδές παθείν συνεχώρησεν. "Οταν 
γάρ αύτδς βούληται, καΥ τους έν μέσοις δεινοίς [505] 
γεγενημένους ανωτέρους καθίστησι, καΥ τούς πάσχον
τας τών ποιούντων δυνατωτέρους απεργάζεται. Τοΰτο 
καΥ έπΥ τών Αποστόλων έγένετο. Οί έχοντες γάρ αυ
τούς άπειλημμένους έν τψ μέσω, καΥ μονονουχΥ τούς 
οδόντας θήγοντες κατ* αυτών, πρδς αλλήλους έλεγον· 
Τί ποιήσομεν τοις άνθ^ώποις τούτοις; ΰποχειρίους 
αυτούς έχοντες, έν απορία καθειστήκεισαν. Τοσούτον 
έστιν ή αρετή ίσχυρδν, καΥ ούτως ή κακία ασθενές, ώς 
έκείνην μΑν καΥ έν τψ πάσχε·ν περ ιγίνεσθαι, ταύτην δέ 
καΥ έν τψ ποιείν τήν οίκείαν άσθένειαν έπιδείκνυσθαι. 

"Οπερ είδότες , αγαπητοί, πολύν τής αρετής 
ποιώμεθα λόγον, κοΥφεύγωμεν τήν κακίαν. Ούτω 
γάρ καΥ τήν άνωθεν έπισπασόμεθα (*οπήν, καΥ τών 
μελλόντων έπιτευξόμεθα αγαθών * ών γένοιτο πάντας 
ημάς έπιτυχείν, χάριτι καΥ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου 
ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ού τψ ΙΙατρΥ, άμα τψ άγίφ 
Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή, νΰν καΥ άει, καΥ είς 
τους αιώνας τών αιώνων. Α μ ή ν . 

ΟΜΙΛΙΑ ΝΒ\ 
"Εσπειρε δέ Ισαάκ έν τή γή εκείνη, χαϊ εύρεν 
έκατοστεύουσαν χριβήν έν τφ ένιαντφ έκείνφ. 

α'. Τά λείψανα τών χθες είρημένων άναγκαίον άπο-
δούναι σήμερον τή υμετέρα αγάπη, καΥ τοΰ λόγου τήν 
άκολουθίαν άναλαβόντας ίδείν πάλιν τδν δίκαιον Τσαάκ, 
δσης απολαύει τής άνωθεν κηδεμονίας. Ό γάρ τήν 
είς Αίγυπτον κάθοδον αύτοΰ διακωλύσας, καΥ είπών, 
Παροικεί έν τή γή ταύτη , χαϊ έσομαι μετά σού, 
ούτως αύτδν διά πάντων περιφανή καθίστησιν, ώς 
μετ' ού πολύ έπίφθονον αύτδν γενέσθαι παρά τψ 
βασιλεί Γεράρων. Όρώντες γάρ αύτοΰ καθ' έκάστην 
ήμέραν αύξανομένην τήν εύπορίαν, έδεδοίκεισαν λοι
πδν τοΰ άνδρδς τήν αυτόθι κατοίκησιν, και μετανα-
στήναι έκεϊΗεν καταναγκάζουσιν. "Αξιον δε και αυτών 
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τών βημάτων τής θείας Γραφής, Γνα δια 

πάντων θεασώμεθα του Θεοΰ τήν εύνοιαν, ήν περ\ 
τους αύτοΰ οίκέτας έπιδείκνυται. "Εσπειρε δέ , φη
σίν, "Ισαάκ έντή γη εκείνη % χαϊ εδρεν έκατοστεν-
ονσαν κριθήν έν τφ ένιαντφ έχείνφ. Σκόπει μοι 
τού Θεού τήν σοφίαν · ίνα δείξη τψ δικαίψ δτι δημι
ουργός ών τής φύσεως, κα\ έξ άπορων πόρον παρα-
σχείν δύναται, καί δτι κα\ εξαρχής αύτδς τήν γήν τψ 
οίκείψ προστάγματι διήγειρε πρδς τήν τών καρπών 
βλάστην, παρασκευάσας· τδν δίκαιον έκατονταπλασίονα 
τών ύπ' αύτοΰ σπαρέντων έπϊ τ ή ; γής b κομίσασθαι 
τά δράγματα, όμού κα\ αύτδν έν πλείονι καθιστάς 
εύπορία, τψ μηδενδς έν χρεία γενέσθαι, κάκείνουςδιά 
τών έργων διδάσκων, δσης δ δίκαιος απολαύει τής 
άνωθεν (&οπής. Εύμήχανος γάρ ών κσ\ σοφδς, διά τών 
αυτών πολλάκις πραγμάτων κα\ τούς οίκείους ευερ
γετεί, και τούς έτι πεπλανημένους δίδασκε σθαι παρα
σκευάζει τής οίκείας προνοίας τήν δύναμιν.[500] Τοΰτο 
κσΛ μετά ταΰτα κατά τήν ΑΓγυπτον είργάσατο, έκεί-
νοις μέν τάς τιμωρίας έπαγαγών, τδν δέ λαδν τών 
Τσραηλιτών απαθή διαφυλάττων. Έμάνθανον γάρ ού 
μόνον διά τής κατ* αυτών άγανακτήσεως τοΰ τών 
όλων Θεού καί δημιουργού τήν δύναμιν, άλλά κα\ διά 
τής προνοίας τής είς εκείνους. Καί ούτοι πάλιν ούκ έκ 
τής είς αυτούς προνοίας καί κηδεμονίας μόνον έδιδα -
σκόντο τοΰ θεοΰ τήν ύπερβάλλουσαν περι αυτούς φιλ
ανθρωπίαν, άλλά καί δι1 ών εκείνους έώρων καθ* έκά
στην ήμέραν τάί πληγάς δεχόμενους. Κα\ διά τών 
αυτών πραγμάτων καί τοίς οίκείοις καί τοις έναντίοις 
έδείκνυτής οίκείας δυνάμεως τήν ύπερβολήν. ΚαΙγάρ 
αυτά τά στοιχεία τήν παρ' εαυτών διακονίαν κα\ τήν 
ύπακοήν έπιδείκνυται τοίς όμοδούλοίς, δταν δ Δεσπό
της εύνοΐκώς πρδς αυτούς διακέηται c . Καί τοΰτο άν 
τις θεάσοιτο γεγονδς έπι τοΰ δικαίου τούτου. Όπερ 
άλλοτε ή φύσις τής γής ούκ έπεδείξατο, τοΰτο διά τδ 
πρόσταγμα τοΰ τών δλων Θεοΰ νΰν έπιδείκνυται, και 
τοσαύτην ήνεγκε τήν φοράν, ώς άθρόον έν περιουσία 
πολλή καταστήναι τδν Τσαάκ. ΕϋΛόγησε γάρ αυτόν 
ό θεός, χαϊ ύψώθη ό άνθρωπος, καϊ προβαίνων μεί
ζων έγίνετο, έως οδ μέγας έγένετο σφόδρα. Επειδή 
γάρ τότε έν τούτοις ήν τά τής εύπορίας τοίς δικαιοις, 
έν τή τής γής εύπορία χαλ έν τψ τών θρεμμάτων πλή-
θει, διά τούτο φησιν, ΕϋΧόγησεν αυτόν ό θεός, χαϊ 
νψώθη ό άνθρωπος, άντ\ τοΰ, Εύπορος έγένετο* κα\ 
ούχ απλώς εύπορος, άλλά καί, Μείζων, φησιν, έγί
νετο, έως οί μέγας έγένετο σφόδρα. Έννόησον γάρ 
δσον ήν, έκατονταπλασίονα τών παρ1 αύτοΰ καταβαλ
λομένων ύποδέχεσθαι. Εί δέ τούτο σοι μέγα φαίνεται, 
σκόπει τήν έπίτασιν τής τοΰ Θεοΰ φιλανθρωπίας, ήν 
τοΰ χρόνου προϊόντος περί ημάς έπεδείξατο. Τοίς γάρ 
μετά τήν αύτοΰ παρουσίαν τήν άρετήν μετιοΰσιν ού 
μόνον έκατονταπλασίονα ενταύθα παρέχειν ύπισχνεί-
ται, άλλά και τήν αίώνιον ζωήν κα\ τήν βασιλεία ν τών 
ουρανών είς άπόλαυσιν. Είδες φιλοτιμίαν Δεσπότου ; 
είδες έηίτααιν ευεργεσίας; είδες πόσον ήμίν κεχάρι-
σται ή τοΰ Μονογενούς παρουσία; δπως άφατων τών 
πραγμάτων τήν έναλλαγήν είργάσατο ; Ταΰτα τοίνυν 
έκαστος καθ' έαυτδν λογιζόμενος, κα\ δρών τήν δια-
φοράν, καί τίνα μέν ήν, ά τοϊς πρδ τής χάριτος παρ
έχειν ύπισχνείται, τίνα δέ μετά τήν χάριν, δοξαζέτω 
κάν τούτψτήν άπειρον αύτοΰ φιλανθρο;πίαν, καί μή 
τή τών καιρών εναλλαγή τδ πάν έπιγραφέτω. Άλλ' 
Ιπ\ τήν άκολουθίαν τοΰ λό·]θυ έπανελθείν δίκαιον, κα\ 
Ιδείν δπως οί έν Γεράροις δρώντες τού δικαίου τήν 

• Saf. cooj. παρεσκευασε. 
1» Quiiii|iic mss. παρά τ/j; γής, 
• Α1ΪΪ ?ιάκ*ιται. 

πολλήν εύπορίαν , είς ζήλον διηγέρθησαν, x a i απ* 
ελαύνειν αύτδν εκείθεν έπεχείρουν. ΕζήΛωσαν γάρ * 
φησ\ν, αυτόν οί ΦνΛιστιείμ. Είτα δείξαι β ο υ λ ο μ έ ν η 
ή Λεία Γραφή, έν τίνι τδν ζήλον έπεδείκνυντο, έ π 
ήγαγε· Καϊ πάντα ά ώρυξαν φρέατα οί παίδες έν 
τφ χρόνφ τοΰ πατρός αϋτοΰ, ένέφραξαν αυτά, καϊ 
ένέπΧησαν γης. Σκόπει πόση τών αυτόθι ή x a x i a ^ 
ώς και τών υδάτων φθονήσαι τψ δικαίψ , κα\ ο6δέ ά. 
βασιλεύς δ έν τοσαύτη περιουσία καθεστώς κ ά τ α σ χ ε ί ν 
τδν φθόνον d ίσχυσεν , άλλά φησιν * "ΑπεΛθβ ά&ΐ 
ημών, δτι δννατώτερος ημώνέγένον σφόδρα. Π ο λ λ ή 
ή άγνωμοσύνη. Τίνος γάρ ένεκεν [507] άπελαύνεις τδν 
δίκαιον ; μή γάρ έλυμήνατό τι τοίς σοίς; μή γαρ ήδ£-
κησέ τ ι ; 'Αλλά τοιούτον δ φθόνος * ουδέν μετα λ ο γ ι 
σμού διαπράττεται. Δέον γάρ αύτδν θεασάμενον τ ο 
σαύτης εύνοίας απολαύοντα τδν δίκαιον παρά του τών 
δλων Θεού, μάλλον περιέπειν, μάλλον θεράπευε ι ν , Γνα 
διά της έίς εκείνον τιμής έπισπάσηται κα\ αύτδ^ τ ή ν 
άνωθεν (κ>πήν · δ δέ ού μόνον τοΰτο ού ποιεί, άλλοι 
κα\ άπελαύνειν επιχειρεί, καί φησι * "ΑπεΛθβ άρ* 
ημών, δτι δννατώτερος ημών έγένου σφόδρα. 
Τοιούτον γάρ ή βασκανία * ούκ ανέχεται πράως τ ή ν 
έτερων εύπραγίαν, άλλά τήν τοΰ πλησίον εύημερίαν 
οίκείαν δυσπραγίαν είναι νομίζει, καί τήκεται τοίς 
τοΰ πλησίον άγαθοίς · δ δή κα\ ενταύθα γέγονεν. *(Χ 
γάρ βασιλεύς, δ τής πόλεως άπάσης τήν έξουσίαν 
έχων, κα\ πάντας ύπδ τήν άπειλήν τήν έαυτοΰ Εχων, 
τψ ξένψ, τψ αλήτη, κα\ έντεΰθεν εκεί, κάκείθεν ώδε 
μετανισταμένψ φησίν · "ΑπεΛθε άπ' έμοΰ, δτι δννα-
τώτερος ημών έγένου σφόδρα. Καί αληθώς δυνατώ-
τερος ήν, τήν άνωθεν συμμαχίαν έχων έν άπασι, χαΥ 
ύπδ τής τοΰ Θεοΰ δεξιάς φρουρούμενος. Ποΰ τοίνυν 
άπελαύνεις τδν δίκαιον; ούκ οΐσθα δτι, δπου άν αύτδν 
άπελθείν συμβαίνη, έν τοίς τού Δεσπότου τοΰ έαυτοΰ 
είναι αύτδν ανάγκη ; ούκ έπαίδευσέ σε τών πραγμά
των ή πείρα, δτι ή τού Θεού χείρ έστιν ή περιφανή 
τδν δίκαιον καθιστώσα ; Τίνος ούν ένεκεν δι' ών τδν 
δίκαιον άπελαύνεις , τήν πρδς τδν αύτοΰ Δεσπότην 
άγνωμοσύνην έπιδείκνυσαι, κα\ ουδέ ή πολλή τοΰ 
άνδρδς επιείκεια περιγενέσθαι ήδυνήθη τής βασκανίας 
τής σής, άλλ' ηττηθείς ύπδ τοΰ πάθους εις έργον άγα
γείν σπεύδεις τδν φθόνον, καί πάλιν μετανάστην γε
νέσθαι παρασκευάζεις τδν ουδέν σε ήδικηκότα; Ούκ 
οίδας δτι κάν είς αυτήν τήν έρημον άπελθείν κατ-
αναγκάσης, ούτως εύμήχανον έχει Δεσπότην, ώς κάκεΐ 
γενόμενον, πολλψ πλέον περιφανέστερον αύτδν άπο-
δείξαι; Ουδέν γάρ ίσχυρότερον τοΰ τής άνωθεν συμ
μαχίας απολαύοντος, ώσπερ ουδέν άσθενέστερον τοΰ 
τής εκείθεν βοηθείας ήρημωμένου. 

β'. Ε^δες, αγαπητέ, κα\ τοΰ βασιλέως Γεράρων καί 
πάντων τών αυτόθι οίκούντων τής γνώμης τήν μοχθη-
ρίαν; "Ορα κα\ τοΰ δικαίου τήν πολλήν έπιείκειαν* 
πώς ούκ έφρόνησε μέγα, ουδέ ορών διά τών πραγμά
των πολλήν τοΰ Θεού τήν ^οπήν περ\ αύτδν γινομέ
νη ν , κατεξανέστη τοΰ βασιλέως % τή τοΰ συμμαχοΰν-
τος αύτψ δυνάμει πεποιθώς * άλλά καθάπερ τις άνήρ, 
και απροστάτευτος , καί ούδαμόθεν ουδεμιάς απο
λαύων βοηθείας, ούτω μετά πολλής τής επιεικείας» 
ούδε μέχρι λόγων άντιτείνας τψ βασιλεϊ, έποίει τδ 
παρ' αύτοΰ κελευόμενον , κα\ ευθέως εκείθεν άπ-
ανίστατο, κα\ πο££ωτέρω γενόμενος, κατέστελλε τοΰ 
πάθους τήν φλόγα, όμού κα\ τήν ύπερβάλλουσαν αύ
τοΰ έπιείκειαν ένδεικνύμενος, κάκείνου τδ πάθος πά
ρα μυθούμενος. Καϊ άπηΛΟεν εκείθεν, καϊ κατφκψ 

* Qualuor mss. τόν ψόγβν. 
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el ero tecum : itle In omnibtn tam clarum cum fecit, 
ut non nmlto post invidiam moverei regh Gerarornm. 
Videntes enim ejus subslanliam quotidie augeri, meia 
affccli siint quod Ibi sccum habitarct, et Iransmigrare 
inde coegerunt. Dignum autem est, ut ipsa Scriplurae 
verba audiamus, ut per omnia videamus Dei bene-
volentiam, quam erga famalos suos dcclaral. 42. Se-
minavit autem, inquil , lsaae in terra Μα, et invenit 
centuplicans hordeum in attno ilto. Vide mihi, obsecro, 
Dei sapientiam, ut oslendai juslo se nalura condito-
rem esse, et in rebus difficilibus facilia omnia facere 
posse : ac qui ab inilio lerram suo mandato fecerit 
idoneam ad proferendos frucius, idem nunc efliciat ut 
cenluplices reddat pro salis manipulos : simul illura 
in lanla afnuentia constituens, u l nullius indigeat: 
aique alios per opera docens, quania snperna gralia 
justus fruatur. Omnipotens euim el sapiens Deus per 
res easdem frcqueuter benefacit suis; ct cural etiam 
l i l ii quoque qui adbuc in errore versantur, suam 
virtvitcni et potcntiam addiscant. Hoc postea el in 
uEgyplo fccit : illis eniin poenas irrogabat, Israeliias 
vero iilaesos conservabal. Discebanl cnim non so-
liiin per indignalionem D e i , qua ipsi puniebanlur, 
omnium Opiiicis virtutein, sed etiam per solliciludi-
ncin quatu in illos exbibebat. Et iierum nou ex sola 
providcmia el solliciludine, quam expcriebanlur, d i -
scebant ingeiilem Dei bomtuera : sed etiam pcr eos 
quibus quolidie videbant lol plagas irrogari. Pcr ea-
dera enim opera el suis, el adversariis indicabat suas 
poleuuae magniiudinem. Nam elemenla ipsa suum 
ministerium et obsequiura conservis demonstrani, 
quando lienevole Dominus erga illos afOcilur. Et boc 
Uiique videril quis buic justo coniingere. Id enim 
quod alioqui nalura terra non babuit, boc propler 
mandatum oniversorum Dei nunc profert tanla uber-
taie, ut repente valde opibus abundans eflectus sit 
Isaac. Benedml enim, inquit, eum Deus, 45. ei exai-
tatut esl homo, ei procedens major fiebat, donec tnagnu$ 
factus e»t valde. Nam quia tunc abundanlia jusloruin 
eral in fertiliiate lerrae• et in mulliludine pecorum : 
propierea dicit , Benedixil eum Deus , et exaUalus eti 
homo, id est, abundavil: ct non simpliciler abunda-
V i t , sed el Major, inquit, fiebat donec magnus factu$ 
est valde. Considera enim quantum s i t , pro iis qu» 
seminabal centnplum accipere. Quod si boc libi ma-
gnum videlur, considera immensam Dei clemenliam, 
quam processu temporis erga nos declaravh. Iis enim 
qui poei ejus advenium viriutcm exerccnl, nou solum 
cenUiplum hic pramiuU, sed el vilam auernam , c l 
regni c^lorum possessionem. Vidisii liberalitalem D<>-
niint? vidisli bcneficentiae augmentum? vidisli quau-
tum nobis largitus esl unigenili FUii Dci adventus ? 
quomodo ineflabilcm rerum commutationem operatu? 
esl? H;ec igitur unusquisque apud seexpendens, et 
yidens differenliam inter ea qu» illis ante graliaj lem-
pus proniitli solebant, et ea qiue nunc pos* graliae 
tempus, glorificet etiam in hoc immensam ejus mise-
ricordiam, et nc lemporuin muiauoni loium adscri-
hat. A i par esl ut ad seriem eermonis redeamus, ul 
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videamus quomodo Gcrareni videntes affhtore )\mo 
opes, in xmalaUonem proTOcati atrigere enm to<fe 
conali snijl. 44. JEmulati stinl etiim eum, inqtiit, phy. 
iittiim. Deinde monstrare volens Srriptura divina, in 
quo ttmulationem declararunt, subdidil: 45. Ει ownet 
puteos f quo$ effoderunt servi tempore patris ejus, obiu-
raverunt, et impleverunt terra. 

Invidia Gerarenorum qnanla. — Considera qnanta 
illornm incolarum malitia, qui ei aqiias jusio invi-
dent: neque rex , qui in tanla poleslate erat, invi-
diam f continere poluit; sed dicit : 4G. Abi anobis, 
quia potentior nobis factus et valde. Magna malevolen-
tia. Cujus gratia abigis justum ? num aliqua in re tibi 
nocuil? num injuriam intulit? Sed ita se babet invi-
dia; nihil cum ratione operaiur. Cum enim oportuis-
seteum, quem videbal tanla omnium Dei benevolen-
tia fruenicm, magis fovere ctcolcre, ut honore in 
iltuin collato, eiiam ipsedlvinum sibi favorem conci-
liarct : ille non solum hoc non facit, sed expellere 
lenlal ac dicit : 46. Abi α nobis, quia multo potentior 
fuclus ett quam no$ $umu$. Ita agere solet invidenlia; 
non potesl benigne videre aliorum felicilaleni, sed 
felicilalem proximi suam piital infelicitatem, el labe-
scil boois proximi: id quod el hic accidil. Rex cnini, 
sub cujus potestale tota civitas erat, el Imbens omues 
sub manu sua, peregrino, vago, huc el illuc migrauti 
d i c i l : Abi α nobis, quia potentior factus es, quam nos 
tumus. E l vere polentior erat, supernum prasidiuni 
babens in omnibus, dexteraque Dei munilus. Quo 
igitur abigis jusium ? ignoras quod quocumque eum 
ire coegeris, semper erit in iis qua3 Domini sui suni ? 
non docuit te rerum experiemia, Dei manum esse, 
qux illustrem facil et conservat justum ? Quare igitur 
abigcndo juslum, erga Dominum ejus te ingratiim 
declaras ? et neque magna viri mansueludo tuam do-
aiare potuit invidiam, sed victus a morbo, invidiam 
opere comples, et iterum migrare eora cogis, qui in 
nullo le laesil? Nescisquod licet in ipsissimam solitu-
dinem eum fugaris, babet tamen iia solertem Domi-
num, ul se vel illic versantem multo clariorem reddere 
possit ? Nibil enim robustias eo qui fruitur supemopra> 
sidio: siculnibilinOrraiuseoqui laliauxiliodesliluitur. 

2. Nihil robustitu eo quem Deus juvat. — Vidist i , 
dilecte, el regis Gerarorum f et omnium qui ibi habi-
tabant mentis malUiam? Vidc el justi magnam man-
Buetndinem, quomodo non superbivit, neque videns 
reipsa divinam sibi gratiam assistere, contra rcgem, 
frctus commililanlis virtoie, iusurrexit: sed quasi vir 
omni palrocinio carens, et nullum anxilium alicimde 
cxspcctans, multa cum raansueludine, ne verbis qui-
dem resislens, faciebal quod sibi a rege pracipieba* 
l u r , et stalim illine discessit: el ullerius progressus, 
reprcssit acgriludinis flammam, simul ct cximiam 
snam mansueiudinem derfarans, et illius pcrlurbalura 
animuin mitigans. 47. Et abiit inde, et habitavit m 
wille Gerarorum. E l id quod discipulis suis omnibus 
Cbrisius adveniens prsecipit, dicens: Quando perse* 
quentwr vos, (ugite in alram locum (Matlh. 40. 25) : 

* Quaiuor &lss., mrepalionem. 
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lioc ille jam operibus exbibebat. E l sicui David Sau-
lis magnam iovidiara reprimebat, secedens et subdu-
ccnsse, el illius refrigerabat ardorem (1. Reg. 1 9 ) : 
eodem sane modo et juslus ille aposlolicum illud i in-
plebal: Date locum ira (Rom. 12 .19) : et relicta civi-
laie, exiit in vallem. CaHeru/n vide quaniam illic i ie-
rum mansuetudinem prae se tulit. Neque enim bic 
iiuis foit molestiarum : nam cuni eliam illic essel, et 
fontcs effodere vellet, rixas naoverunt. 18. Fodit cnim, 
inqtiil, puteos, quos anie pueri patris eju* fecerant, 
et obluraverunt Phylisliim, et impotuit dt nomina, quce 
pater suus imposuerat. 19. El foderunt, inquit, pueri 
Jsaac, el invenerunt puieum aqwe viventis : boc e s l , 
tublus scaUirientis. 20. Et lUigaveruai pastoret Gera-
rorum, dicentes suas esse aquat. 

Mamuetudo vera quw. Patientia Jsaacj. —Hic quoque 
niliil contcndit justus, neque oWuctatur, sed eliam 
pasloribus cedil. Hatc cnim vere mansuetudo esl, non 
quando quis oflensus a potentioribus mansuetc fert: 
sed qtiando quis ab iis etiaoi qui inferiores putantur 
ofleusus cedit: (UQC enipa ejus qui invadilur mansue-
ludini toium adscribitur : nam alias diceret quis, eum 
mansueiudinem siniulasse, quia non posset potenlia* 
oflendenlis resistere. Sed ut discas eum regi cessisse, 
uon propter polenliam ejus , sed suo more agemem : 
vide quomodo idem apud pastores faciat. E l sicut ille 
dicebal, Recede α nobis ; et stalim, quasi accepto 
lnaodalo, abscessil: ita et nunc, pastoribus lxdcrc 
cupienlibus, et puteum sibi vindicaniibus, recedit. 
Atque ot pexpeiuo hanc injuslitiam scirent posleri, 
uoinen imponit puleo ex eo quod acciderat. Enimvero 
quia roanifeslan) admiseranl bajusliliam, Vocavit no-
tnen putei, Loci inju&tiiia. Et crat postea, quasi in 
columna aerea, posteris nomen loci doctrina et man-
suetudinis jusl i , et iuiquiiatis illorum. Noraen enim 
loci faciebat, ut quisquis xogaret quarenam sic voca-
rciur, disceret et hujus virlulem , el ingeniem illo-
rum maluiain. Animadverte, quaeso, quomodo eiiam 
ljic suam augeal virlulem, per oinnia mansueiudinem 
suain exbiuens , et illi ingenli neqnilia, eiiam inviti 
justuui inustriorem reddere satagant. Neque enim 
contenli iis quae fecerant, postquam alium ciToderunt 
puteum, itergm instant, rixamque movenl. 21. Pro-
{eciu* enini, inquit, illinc, fodit puteum alium : liliga-
butit auiem etiam de Hlo% et niminavit eumt lnimicitias. 
Uic ilerum aDimadverie jusli prudenliam. Non omni-
no pufeum, μι videtur, abstulerunl, sed contende-
bant : ei visa manifesta inju^lilia, discesserunl. 
Proplerea tairaiciiias eura appellavit, quod inimicitia-
rwo fuissel x>ccasio. Cfrteruaa quotidie propemodmn 
lalia ferens ab i isqui regioneni incolebant, non gra-
vaiim lulU, non abjecto fuit animo, non cogitavit se-
cum, neque dixit : Ecce ne puteorura quidern ut sim 
dominus, mihi datnr : an non superno auxilio desli-
lutu$ sum ? an ηυη Dominus abjecta cura mei oblilus 
est? Νφίΐ ejusroodi yel dixil vel cogitavii : sed 
oimiia magna cum mansuetudiue toleravit, et idcirco 
dignus fuii habilus, qui ampliori divino auxilio adju-
vareiur. Nam naec quae cvcncrunt, cxerciuiio, ui ila 
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dicana, virlutis justi fuere. Dicit enim : 22. Profectu* 
illinc, fodil puteum alium, et non conlenderunl $uper 
illo : et agnominavii nomen eju$, Laliludinem, dicen$ : 
Quia nune dilaiavit not Dominus, ei cretcere nos fccit 
super terram. 

5. Gralus animus haaci. Deus exigit ul gratias aga-
tnus. — Vide gnUum animum justi. Nani cum priore* 
fooi^s diriperetenlarent,oonaegretulitf non oblucutus 
est: sedin sola puteorum appellafione maJiiiae i l loruiu 
indelebileroreliquit raeraoriaip. Hic veroquia nulla fue-
runl obstacula, sed cum orooi libertate laboribus suis 
frui liciiit, lolum Iribuit Deo. Vocapil emm, iuquit, pu-
ienm iltum, LalUudlnem ; et deinde interpretalus voca-
bulum, d i c i l : Propler hoc Latitudinem voco, Quia 
dilatavit Dominut el auxit nos super terram. VidUu 
piam menlem, quomodo non facta mentione lania-
rum difficullatum qu;c obsiitcrant, bonorum lantum 
meminit, ct pro illis gratias Deo agit, etdicit: Quia 
dilalavil Dominus nos, et auxil no$ super terramf Nibi l 
euim tam accepium Deo, ut anima grala et graiias 
agens. Nam cum innumeris beneficiis quotidie 
omnes nos prosequalur, sive velimus sive nolimus , 
sive ea sciamus sive ignoremus, nibil tamen aliud a> 
nobis cxigit, quaiu ut babeamus gratiam pro iis q n « 
nobis concessa sunt, ul pro illa ipsa gratiarain aciicv 
ne ad ampliora danda provocetur. Hoc ut scias, vide 
quomodo juslus ille grati adniodum animi causa dc-
nuo siipernum merucrit visum. Nam quoniam condi-
gnum suae virtutis specimen exbibuerai, et apud Ge-
rarenos, et cum rex eum expellerel, el cum. paslores 
puteos auferrenl: benignus Domiuus veluti confirma-
lurus ejus alacritalem , jam ob insignem illam inaii-
8'ietudinein euni acceplum babcns : postquam 25. 
Atcendii illinc ad puteum juramenti, 24. vhus est ei 
Dominus in nocte illa, et dixii: Ego $um Deus Abraham 
patris tuit ne limeas : tecum enim sum9 et benedicam te% 

et mulliplicabo semen tuum propter Abraham palrem 
tuum. Visus etl ei> inquit, in nocte ilia. Cousidera 
Dei solliciludinem: ut illum refocillet ac fideuiioreiti 
reddal, apparet ei, et d i c i l : Ego sum Deut Abraham 
palris tui, pairem tuum glorificavi et adeo celebreiik 
reddidi, ac peregrinnm advenamque illuslrioreai 
omuibus incolis feci. Ego sum ille , qui bunc ita cre-
sccre curavi, el in oranibus curam ejus gessi. Ega 
sum : Ne igitur iimeas. Quid srbi vultillud, Ne Hmea$f 
Ne libi mirum videatur quod ab Abimelecb sis cx-
pulsus, quod a pastoribus sis injum affectus. Ilulta 
lalia ei pater iuus pertalii, et inde gloriosior effiedus 
est. Ne igilur hoc te terreat: Egu enkn tecum I W L 
Idcirco haec fieri pcrmilto, simul volene el declarara 
luam virtulem, et manifestari mentts illorum pravi-
talem, ut horum omniuin causa te coronem; Tecum 
enim sum. Ideo et inviclus eria, atque infestaniibus 
poteniior, et invadeniibus forlior. Et tantam lui cu-
ram babebo, ul invidiosus illis sis fulurus : Ego 
enim tecum sum , et benedkam U, et multiplicabo $e-
men tuum propter Abraham patrem tuum. 

Deus cur u dieat Deum Abrahami. — Considera be-
oignitatem Dei. Nain pgetquam dixit^ Ego tum i ta i t 
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<rev έν τή φαράγγι Γεράρων. Και δπερ δ Χρίστος 
παραγενόμένος τοίς μαθηταίς ένετέλλετο Χέγων^Οταν 
δίώκωσιν υμάς, φεύγετε έτέρωθι, τούτο χα\ ούτος 
ήδη δια τών έργων έπλήρου. Και χαθάπερ Δαυίδ τοΰ 
Σαούλ τδν πολύν φθόνον καταστέλλων , διά τής ανα
χωρήσεως έαυτδν ύπεξάγων, εκείνου τήν πολλήν πάρ
ε μυθεϊτο φλεγμονήν · τδν αύτδν δή τρόπον και ό δί
καιος ούτος έπλήρου τδ άποστολικδν εκείνο λόγισν, Αότε 
τόπον τή όργή · καί καταλιπών τήν πόλιν εξήλθε, 
[508] φησ\ν, έν τή φαράγγι. Άλλ' ορα αύτδν κάκεί 
μετά πολλής τής επιεικείας τήν ένστασιν ένδεικνύμε
νον. Ουδέ γάρ μέχρι τούτου έστη τά δεινά, άλλά κάκεί 
γενομένω κα\ τά φρέατα άνορύξαι βουλομένψ μάχε-
σθαι έπεχείρουν. "Ωρυξε γάρ, φησ\, τά φρέατα, άπερ 
ήσανοί παίδες τον πατρός αυτού πεποιηκότες,καϊ 
ένέφραξαν αυτά οί ΦυΛιστιεϊμ, χαϊ έπέθηκεναυ τοΤς 
ηά ονόματα, άπερ ήν ό πατήρ έπιθείς. Καϊ ώρυξαν, 
φησ\ν, οί παίδες Ισαάκ, χαϊ εύρον φρέαρ ύδατος 
ζώντος, άντ\ τ ο ύ , κάτωθεν αναβλύζοντος. Καϊ 
έμαχέσαντο οί ποιμένες Γεράρων, φάσχοντες 
αυτών είναι τό ύδωρ. 

Κα\ ουδέ ενταύθα φιλονεικεί δ δίκαιος, ουδέ 
αντιτείνει, άλλά κα\ τοϊς ποιμέσι παραχωρεί. 
Τοΰτο γάρ αληθώς επιείκεια, ούχ δταν τις παρά 
τών έν δυναστεία αδικούμενος φέρη πράως, άλλ* 
δταν και ύπδ τών νομιζομένων υποδεεστέρων είναι 
επηρεαζόμενος παραχωρή · ενταύθα μέν γάρ τή επιεί
κεια άν τις τδ πάν λογίσαιτο τοΰ επηρεαζόμενου· 
εκεί δέ ίσως τις είποι, διά τδ μή δύνασθαι αντιτεί
νε ιν τή δυναστεία τοΰ ήδικηκότος, τήν έπιείκειαν 
έπιδείκνυσθαι. 'Αλλ' ίνα μάθης δτι και έπ\ τοΰ βα
σιλέως, ού διά τήν εκείνου δυναστείαν, έπεδείξατο τήν 
έπιείκειαν, άλλά διά τδν οίκείον τρόπον, δρα αυτόν 
και έπ\ τών ποιμένων τδ αύτδ ποιοΰντα. Κα\ καθάπερ 
εκείνος έλεγεν/ΑΛβΛ0ε άφ* ημών, κα\ ευθέως, καθά
περ έπίταγμα δεχόμενος, ύπανεχώρει · ούτω κα\ 
νυν, των ποιμένων επηρεάζει έπιχειρούντων, κα\ τδ 
φρέαρ οίκειουμένων, παραχωρεί. Και ίνα διηνεκής 
ή τοις μετά ταύτα ή γνώσις της αδικίας, δνομα έπι-
τίΟησι τψ φρέατι έκ τού συμβεβηκότος. Επειδή γάρ 
φανεράν έπεδείξαντο τήν άδικίαν, Έκάλεσε, φησ\, 
τό δνομα τού φρέατος, Τόπον αδικία. Και ήν λοι
πδν καθάπερ έν στήλη χαλκή τδ δνομα τοΰ τόπου δι
δασκαλία τοίς έξης και τής τοΰ δικαίου επιεικείας, 
και τής εκείνων άγνωμοσύνης. Τδ γάρ δνομα τοΰ τό
που έκαστον παρεσκεύαζε τήν αίτίαν τής προσηγο
ρίας μανθάνοντα γινώσκειν τοΰ μέν τήν άρετήν, τών 
δέ * τής κακίας τήν ύπερβολήν. Κα\ σκόπει πώς καί 
Ούτος επιτείνει τήν οίκείαν άρετήν , διά πάντων έπι-
δεικνύς έαυτοΰ τήν έπιείκειαν, κάκείνοι τή υπερβολή 
τής κακίας λαμπρδν και άκοντες πειρώνται τδν δί
καιον άποφαίνειν. Ουδέ γάρ άρκεσθέντες , πάλιν έτε
ρον όρύξαντι φρέαρ επιτίθενται. χΑπάραςγάρ, φησ\ν, 
εκείθεν, ώρυξξ φρέαρ έτερον · έχρίνοντο δέ χαϊ 
περϊ εκείνον, χαϊ έπωνόμασεν αυτό, Έχθρία. Σκό
πει πάλιν τοΰ δικαίου τήν σύνεσιν. Ενταύθα ού πάν
τη , ώς έοικε, τδ φρέαρ άφείλοντο, άλλά διαμαχεσά-
ρ,ενοι, και πρδς τδ προφανές τής αδικίας όρώντες 
άπέστησαν. Διά τούτο Έχθρίαν αύτδ προσηγόρευσεν, 
επειδή έχθρας ύπόθεσις κατέστη. Καί καθ' έκάστην, 
ώς είπείν, ύπδ τών εγχωρίων τοιαύτα υπομένων, ούκ 
έδυσχέρανέν, ουδέ μικρόψυχόν τι έπεδείξατο, ουδέ έν-
ενόησε πρδς έαυτδν, ουδέ εΐπεν, δτι Ουδέ μέχρι φρεάτων 
άπολαύειν είμ\ κύριος · άρα μή έρημος γέγονα τής 
Ανωθεν (δοπής; άρα μή τής προνοίας έστέρημαι τής 
παρά τοΰ Δεσπότου; Ουδέν τούτων ούκ ένενόησεν, ούκ 
έλογίσατο,άλλά μετ' επιεικείαςάπάσης άπαντα έφερε. 
Διά [509] τούτο κα\ πλείονος άπήλαυε της άνωθεν 

* Edit. τον δέ. Sed τών δέ habet Coisl. et conjecil Sav. 

συμμαχίας. Ταύτα γάρ, ώς είπείν, τά συμβαίνοντα 
γυμνάσια τις ήν τής τοΰ δικαίου αρετής. "Απάρας 
γάρ, φησίν, εκείθεν, ώρνξε φρέαρ έτερον. κα\ ούκ 
έμαχέσαντο περϊ αυτού · καϊ έπωνόμασε τό δνομα 
αύτου, Ευρυχωρία, Λέγων, άιότι νύν έπΛάτυνε 
Κύριος ήμίν, καϊ ηύξησεν ημάς έπϊ τής γής. 

γ*. "Ορα εύγνωμοσύνην τοΰ δικαίου. Ήνίκα μέν τά 
πρότερα φρέατα εκείνοι παμασπάσασθαι επεχείρησαν, 
ούκ έδυσχέρανέν, ούκ άντέτεινεν, άλλά μόνον τή προσ
ηγορία τών φρεάτων άνεξάλειπτον τήν μνήμην τής 
εκείνων κακίας έναπετίθει. Ενταύθα δέ πάλιν,επειδή 
ούδε\ς έμποδών γέγονεν, άλλά μετά αδείας πάσης τών 
οίκείων πόνων άπήλαυε, τδ πάν άνατίθησι τψ θεψ. 
"Εκάλεσε γάρ αυτό, Εύρνχωρίαν. Είτα ερμηνεύει 
αυτήν τήν προσηγορίαν διά τοΰτο, φησ\ν, Εύρυχω-
ρίαν, τοΰτο καλώ, Ό π έπλάτννε Κύριος ήμίν, καϊ 
ηύξησεν ημάς έπϊ τής γής. Είδες γνώμην φιλόθεον, 
πώς τών έν μέσψ δυσχερών ούδε μίαν μνήμην ποίη
σα μένος, τών χρηστών μόνον μεμνημένος, υπέρ εκεί
νου τήν εύχαριστίαν αναφέρει, καί φησιν, "Οτι έπλά-
τννε Κύριος ήμίν, χαϊ ηύξησεν ημάς έπϊ τής γής; 
Ουδέν γάρ ούτως δ θεδς αποδέχεται, ώς ψυχήν εύγνώ-
μονα καί εύχάριστον καί μυρία καθ' έκάστην. ήμέ
ραν απαντάς ημάς ευεργετών και έκόντας κα\ άκον
τος, κα\ είδότας κα\ άγνοοΰντας, ουδέν έτερον παρ' 
ημών επιζητεί, ή τδ χάριτας είδέναι αύτψ υπέρ τών 
είς ημάς γεγενημένων, ίνα και υπέρ τούτου αύτοΰ 
πάλιν πλείονα τήν άμοιβήν ήμίν παράσχη. Κα\ ίνα 
μάθης , δρα τδν δίκαιον τοΰτον διά τήν πολλήν αύτοΰ 
εύγνωμοσύνην πάλιν τής άνωθεν επιφανείας ά£ιού με
νον. Επειδή γάρ αρκούσαν βάσανοντής οίκείας αρε
τής έπεδείξατο έπί τε τών έν Γεράροις, έπί τε του 
βασιλέως απωθούμε νου αύτδν, έπί τε τών ποιμένων 
παρασπώντων τά φρέατα, ώσπερ νευρώσαι βουλόμε
νος αύτοΰ τήν προθυμίαν δ φιλάνθρωπος Δεσπότης, 
και τής επιεικείας αύτδν αποδεχόμενος τής πολλής, 
επειδή "Ανέβη εκείθεν b έπϊ τό Φρέαρ τού δρκον, 
ώφθη αύτφ Κύριος έν τή ννχτϊ εκείνη , καϊ είπε· 
"Εγώ είμι ό θεός "Αβραάμ τού πατρός σον ' μή 
φοβού · μετά σού γάρ είμι, καϊ εύΛογήσω σε, καϊ 
πΛηθυνώ τό σπέρμα σον διά "Αβραάμ τόν πατέρα 
σον. "Ωφθη αύτφ, φησιν, έν τή νυκτϊ εκείνη. Σκό
πει θεοΰ κηδεμονίαν. "Ινα γάρ αύτδν άνακτήσηται, 
κα\ θα^ε-ν παρασκευάση , έπιφαίνεται αύτψ, καί 
φησιν · Έγώ είμι ό θεός "Αβραάμ τού πατρός οον% 

ο τδν πατέρα τδν σδν έπίδοξον πεποιηκώς, καί έν τοσ
αύτη περιφανεία καταστήσας, κα\ ξένον δντα περι
φανέστερο ν τών εγχωρίων άπεργασάμενος «. Έγώ 
είμι εκείνος δ εκείνον ούτως αύξηθήναι παρασκευά-
σας , κα\ μεγάλην διά πάντων τήν περ\ αύτδν πρό
νοιαν έπιδειξάμενος. Έγώ είμι · Μή τοίνυν φοβού. 
Τί έστι, Μή φοβού; Μή σε ταύτα ξενιζέτω, τδ παρά 
τοΰ Αβιμέλεχ έλαθήναι, τδ παρά τών ποιμένων άδι-
κηθήναι. Πολλά τοιαύτα κα\ ό πατήρ δ σος πέπονθε, 
καί διά τούτων λαμπρότερος ανεδείχθη. Μή τοίνυν 
ταύτα σε φοβείτω · Μετά σού γάρ [510] είμι. Διά 
τούτο ταύτα γίνεσθαι συγχωρώ, δμού κα\ σέ βουλό
μενος διά τής επιεικείας ένδείξασθαι τήν οίκείαν άρε
τήν, κάκείνων τής γνώμης τήν μοχθηρίαν κατάδηλον 
άπασι γενέσθαι, ίνα σέ κα\ υπέρ τούτων στεφανώσω* 
Μετά σού γάρ είμι. Δι' δ κα\ άχείρωτος έση , και 
τών πολεμούντων δυνατώτερος, καί τών έπηρεαζόν-
τωνΙσχυρότερος. Κα\ ή μέν παρ' έμού πρόνοια κσΛ 
έπίφθονόν σε έργάσεται· Μετά σού γάρ είμι, κ*Λ 
εύΛογήσω σε, καϊ πΛηθυνώ τό σπέρμα σου διά 
"Αβραάμ τόν πατέρα σου. 

Σκόπει θεοΰ φιλανθρωπίαν. Είπών, Έγώ είμι ό θεός 
bSavil. et tres mss. άνέβη άνο>0*ν έπί. 
e Sexmss. δντα τών εγχωρίων λαμπρότερο·/ άπεργαοάμενος· 



S. JOANNiS CimYSOSTOM AKCIIIE)»-. CONSTANtlNOP. 

Α€ραίψ τού πατρός σου, καί δείξας δπως ώκειώσα-
τοτδν πατριάρχην, ώς καταξιώσαι θεδν έαυτδν καλεϊν 
Αβραάμ, κα\ δ τής οικουμένης Δεσπότης κα\ δημιουρ-

γδς ένδςάνθρωπου φάσκειν είναι θεδς, ού συγκλείων 
μέχρι τού πατριάρχου τήν οίκείαν δεσποτείαν, άλλά τήν 
πολλήν περ\ αύτδν εύνοιαν δεικνύς, Ούτω, φησιν, αύτδν 
ώκε-ιωσάμην, ώς πάντων τών άλλων άντάξιον εκείνον 
έμο\ νομισθήναι. Δι' δ Καϊ πληθύνω τό σπέρμα σον 
διά "Αβραάμ τόν πατέρα σον. Πολλάς δφείλο) τάς 
άμοιβάς έκείνω τής είς έμέ υπακοής· δΓ εκείνον ούν 
Πληθυνώτό σπέρμα σον · δμού κα\ παρεθάδ|δυνε τδν 
δίκαιον, καί διά τής μνήμης τού πατρδς είς ζήλον 
αύτδν διήγειρε τού τήν δμοίαν έκείνω άρετήν έπιδεί-
ξασθαι. Είτα επειδή τοσαύτα αύτψ αγαθά ύπέσχετο, 
"Ωκοδόμησεν έκεϊ, φησ\, θυσιαστήριον, καϊ έπ
ε καΛέσατο τό δνομα Κυρίου, καϊ έπηξεν έκεϊ τήν 
σκηνήν αυτού. Τί έστιν, 'φκοδόμησεν έκεϊ θυσία-
στήριον; Τάς ευχαριστίας , φησίν, εκεί άνήνεγκε 
τω Δεσπότη , υπέρ ών τοσαύτην περ\ αύτδν κηδεμο-
νίαν έπεδείξατο. Καϊ ώρυξαν έκεϊοΐ παίδες Ισαάκ 
φρέαρ. Έν αδεία λοιπδν δ δίκαιος γίνεται · δ γάρ εί
πών, Μετά σού είμι, κα\ εύΛογήσω σε, καϊ πΛη
θυνώ τό σπέρμα σου, ούτος άθρόον αύτψ χα\ τήν 
περιφάνειαν έχαρίσατο, κα\ πάσιν αύτδν περίβλεπτον 
γίνε σθαι πεποίηκεν. "Ορα γούν τδν Αβιμέλεχ εκεί
νον, τδν έλάσαι έπιχειρήσαντα κα\ είπόντα, ΆπεΛθε 
άφ" ημών, νύν πρδς αύτδν έρχόμενον. Έπορεύθη 
γάρ , φησίν, "Αβιμέλεχ, καϊ ό νυμφαγωγός αυτού 
καϊ δ αρχιστράτηγος · καϊ είπεν αύτοίς Ισαάκ · 
Ίνα τί ήΛθετε πρός με ; ύμείς δέ έμισήσατέ με, 
καϊ άπεστείΛατε άφ υμών. θέα μοι πόση τού δι
καίου ή πραότης. Όρων τούς άπελάσαντας κα\ το
σούτον περί αύτδν τδ μίσος επιδειξαμένους, νύν έν 
τάξει ικετών πρδς αύτδν παραγινομένους, ούκέφρό-
νησε μέγα κατ* αυτών , ουδέ έπήρθη τήν διάνοιαν, 
Ιναυλον έχων τήν μνήμην τών παρά τού θεού πρδς 
αύτδν ^ηθέντων, ουδέ τή δυνάμει τού Δεσπότου πε-
ποιθώς χατεξανί^ταται τού βασιλέο>ς, άλλά πάλιν τήν 
συνήθη έπιείκειαν έπιδεικνύμενος μετά πολλής πραΟ-
τητός φησι πρδς αυτούς· Ίνα τί ήΛθετε πρός με; 
ύμεϊς δέ έμισήσατέ με, καϊ άπεστείΛατε άφ" υμών. 
Τίνος ένεκεν, φησί, παραγενέσθαι πρός με κατ-
εδέξασθε, τδν έλαθέντα, τδν μισηθέντα; Καϊ είπαν · 
Ίδόντες έωράκαμεν δτι Κύριος μετά σού, καϊ εΐ-

παμεν * Γενέσθω άρά άνά μέσον ημών καϊ ανά 
μέσον σού, καϊ διαθησόμεθιι διαθήκην μετά σού, 
μή ποιήσεινμεθ" ημών κακόν, καθότι ημείς ούκ 
έβδελυξάμεθά σε, καϊ δν τρόπον έχρησάμεθά σοι 
καλώς, καϊ [ 5 1 1 ] έξαπεστείλαμέν σε μετ" είρή-
νης, καϊ νύν ευλογημένος σύ ύπό Κυρίου. 

δ\ "Ορα πόση τής επιεικείας ή ισχύς, καΊδση τής 
όρετής ή δύναμις. Οί γάρ πρώην έλάσαντες, νύν 
παραγενόμενοι πρδς .τδν ξένον, πρδς τδν άπόλιδα, 
προς τδν άλήτην, ού μόνον απολογούνται υπέρ τών 
ήδη γεγενημένων, και συγγνώμην αίτούσιν υπέρ τών 
ήμαρτημένων , άλλά κα\ άνακηρύττουσι τδν δίκαιον, 
κα\'δ> ικνύουσι τδν έπιτεθέντα αύτοίς φόβον, κα\ όμο-
λογούσι κα\ τήν οίκείαν άσθένειαν , και τψ δικαίψ 
μεγάλην μαρτυρούσι τήν δύναμιν. Τί γάρ άν είη 
τούτου ίσχυρότερον τού μεθ* εαυτού τδν θεδν έχοντος; 
Ίδόντες, φησ\ν, δτι Κύριος μετά σού. Πόθεν ύμίν 

ή τοιαύτη γνώσις; Να\, φησίν, αυτά ήμίν τά πράγματα 
άντ\ διδασκαλίας γέγονεν. Είδομεν γάρ δτι έλαυνόμε-
νος τών έλαυνόντων ισχυρότερος γέγονας, καί επη
ρεαζόμενος τών έπηρεαζόντων περιγέγονας, καί έκ 
νής τών πραγμάτων ακολουθίας συνείδομεν, δτι πολ
λής άπο>αύε:ς τής άνωθεν (δοπής. Τούτο δέ κα\ τής 
τού θεού οικονομίας έργον, τδ τήν διάνοιαν αυτών 
ποιήσαι καταπλαγήναι τδν δίκαιον, κα\ γνώσιν αύτοίς 
ένθείναι τοιαύτην. Έπε\ ούν, φη?\ν, έγνωμεν δτι 

Κύριος μετά σού , Γενέσθω άρά άνά μέσον ημών» 
"Ορα πώς ύπδ τοΰ συνειδότος ωθούμενοι, καί ούδε

νδς έτερου καταναγκάζοντος, ουδέ τά γεγενημένα 
έξαγγέλλοντος, αύτο\ εαυτούς έλεγχε ιν επείγονται. Εί 
γάρ μή ήδικήσατε, φησ*ι, τίνος ένεκεν κα\ συνθήκα^ 
απαιτείτε παρά τοΰ δικαίου ; Άλλά τοιούτον έστιν ή 
αδικία · καθ* έκάστην ήμέραν κατάξαίνει τδ συνειδδς» 
κα\ σιγώντος τού ήδικημένου, οί τήν άδικίαν έργασά-
μενοι τήν δίκην έφεστάναι νομίζοντες, έφ' έκαστης 
ημέρας εναγώνιοι γίνονται, κα\ μονονουχί ύπογρά-
φουσιν έαυτοίς τήν έκδίκησιν τών ήμαρτημένων. "Ο 
δή κα\ ούτοι μαθόντες, Γενέσθω, φησ\ν, άρά άνά 
μέσον ημών καϊ άνά μέσον σού. Είτα λέγουσιν» 
οποίαν βούλονται γενέσθαι τήν άράν. Καϊ διαθησό
μεθα διαθήκην μετά σού, μή ποιήσειν μεθ' ημών 
κακόν, διότι ημείς ούκ έβδελυξάμεθά σε. "Ορα 
πώς εναντία έαυτοίς ύπδ τού θορύβου κα\ τής αγω
νίας φθέγγονται · Μή ποιήσειν μεθ' ημών κακόν, 
Τίνος ένεκεν ούτω φοβείσθε τδν δίκαιον, δρώντες κα\ 
πρδς το*ς επηρεάζοντας τοσαύτην τήν έπιείκειαν 
έπιδεικνύ μενον; Άλλ' δ αδέκαστος δικαστής, τδ συν-
ειδδς, αυτούς διήγειρε, κα\ εις έννοιαν ήρχοντο, δσην 
περ\ τδν δίκαιον τήν άγνωμοσύνην έπεδείξαντο, κα\ 
διά τούτο ύπδ τοΰ φόβου κα\ τής δειλίας ού συνορώ-
σιν, δπως εναντία λέγουσι. Μή ποιήσειν, φησ\, κα
κόν μεθ" ημών, καθότι ημείς σε ούκ έβδελυξά* 
μέθα. Τίνος ούν ένεκεν άπηλάσατε; Άλλ' δ δίκαιος 
ούκ απαιτεί εύθύνας. ουδέ ελέγχει τά παρ' αυτών εί-
ρημένα. Καϊ Ιν τρόπον, φησ\ν, έχρησάμεθά σοι 
καλώς, καϊ έξαπεστείλαμέν σε μετ" εΙρήνης, καϊ 
νύν σύ ευλογημένος ύπό Κυρίου. Όρ£ς δτι τήν 
άνωθεν δίκην έδεδίε-αν. "Ηδει σαν γάρ δτι κ&ν αύτδς 
δι' έπιείκειαν μή άμυνηταί τα εις αύτδν γεγενημένα, 
άλλά δ τοσαύτην περι αύτδν πρόνοιαν έπιδεικνύ μένος, 
εύθύνας αυτούς απαιτήσει τών είς τδν δίκαιον γεγε
νημένων. Διά τούτο έξευμενίζοντες τδν δίκαιον, κα\ 
συνθήκας άπαιτείν επείγονται, δμού και υπέρ τών 
ήδη γεγενημένων άπολογούμένος, κα\ υπέρ τών έξης 
[512] τήν άσφάλειαν έαυτοΐς περιποιούμενοι. Καϊ 
έποίησεν αύτοϊς, φησ\, δοχήν, καϊ έφαγον καϊ 
έπιον · καϊ άναστάντες τφ πρωί , ώμοσεν έκα
στος πρός τόν πλησίον αυτού, καϊ έξαπέστειλεν 
αυτούς Ισαάκ, καϊ άπφχοντο άπ" αυτού μετά 
σωτηρίας. "Ορα τοΰ δικαίου τήν φιλοφροσύνην, πώς 
άμνησικάκως αύτοίς διελέχθη , καί ού μόνον λήθην 
έποιήσατο τών είς αύτδν γεγενημένων, άλλά και πολ
λήν περι αυτούς τήν φιλοξενίαν έπιδείκνυται. 
Έποίησε γάρ, φησ\ν, αύτοίς δοχήν, καϊ έφαγον 

καϊ έπιον. Διά τής εστιάσεως πληροφορήσαι αυτούς 
βούλεται, ώς ούδε μίαν μνήμην ποιείται τών είς αύ
τδν είργασμένων παρά αυτών. ΚαΧ έξαπέστειλεν 
αυτούς, φησ\, καϊ άπφχοντο μετά σωτηρίας. '^Ινί-
ξατοδιά τούτου ή θεία Γραφή, δτι μετά πολλού τοΰ 
φόβου τδν κίνδυνον προσδοκώντες παρεγένοντο, και 
περ'ι τοΰ παντδς, ώς ειπείν, άγωνιώντες τήν πρδς τδν 
δίκαιον άπολογίαν έσπευσαν ποιήσασθαι. Είδες πώς 
ουδέν ίσχυρότερον αρετής, ουδέ δυνατώτερον ; πώς 
ουδέν άσφαλέστερον τοΰ τής άνωθεν συμμαχίας απο
λαύοντος ; Είτα έν εκείνη τή ήμερα, φησ\ν, απελ
θόντες οί παίδες τού Ισαάκ ώρυξαν φρέαρ, καϊ 
είπαν, Ούχ εύρομεν ύδωρ. Καϊ έκάλεσεν αυτό, 
"Ορκον. Διά τούτο έκάλεσε τό δνομα τή πόλει, 
Φρέαρ δρκου, έως τής σήμερον ημέρας. "Ορα και 
ενταύθα έκ τών γεγενημένων τήν προσηγορίαν αύτδν 
έπιτιθέντα τψ τόπψ. Επειδή γάρ έν εκείνη τή ήμερα 
τδ φρέαρ όρύξαντες ουδέν εύρον, έν ή τούς όρκους 
έποιήσαντο πρδς αλλήλους, Φρέαρ δρκου έπέθηκεν 
δνομα τψ τόπψ, ίνα ύπόμνησις ή τών γεγενημένων. 
Είδες πώς ούτε τήν άπδ τοΰ νόμου διδασκαλίαν έχων 
ό δίκαιος ούτος , ούτε πρδς έτερον τινα ίδείν έχων, 
άλλά τω πατρ\ κατακολουθήσας, καί άπδ τοΰ τ*, 



Abrahat patrh tui, el oslendil qtiomodo sibt vimlicave-
rit , propriumqne icceril palriarcbam, ila ut dignatua 
sit se vocare Deam Abraha?, alque Dominus ac con-
ditor orbie, uiiius hominis Deum ae dixerit, non COIH 
dtidens in imo patriarcha dominium ftuum, sed roagnam 
in illum soam benevolentiam monstrans : ita, inquit, 
euni mihi feci propriam, ut apud roe reputetar lanl i , 
qiianli alii omncs : ideo Et multiplicabo semen tuum 
propter Abraham patrem tuum. Bfultas, inquit, itli de-
beo rciribuUones ob suant in me obediemiam : igitur 
propter illum MuttipHcabo semen luum; siinul ei juslo 
tiduciam indidi l , ct facta palris mentioiie, ad astnu-
hnidam paternam virtulem provocavit. Poslquam anlein 
lanla ei bona proraisii, 25. ASdificamX inquit, ibi tdtare, 
et hwocavit nomen Domini, et fixit illic tabcrnaculum 
i«*m. Quid esl, jEdificemt Ulk aliare? Graliarum aciio-
nes, inquil, illic Domino oblulit, qui taalam prosegesse-
ral sollicitudinem. Ei foderunt UUcpueri lsaac puteum. 
Demum cum eectiritare degit jusius : nam qui dixe-
rat , Ego tecum tum, et benedicam te, et multiplicabo 
$emen tuutn : ipse simul eum el illustravit, et omnibus 
fecil speclabilem. Ilaque vide Abiroelecb illum , qui 
abigere eum aggressus est, ac dixit, Abi α nobis, nunc 
ad eum acoedentem. 26. lvit enim, inquit, Abimelech, 
et prctfectus gyntecei et dux exercitus ejus; 28. et dixit 
ek luuxc : Quare venisat ad me? vot autem odfo tne 
habuklis, et expntittis α vobi$. Vide, obsecro, quanta 
8il roansueludo justi. Yideus eos a quibus fugatas erat, 
et qui tanlo eum odio fuerant prosequuli, nunc veluti 
supplices ad ee venire, non superbivit conlra eos, non 
elato fuit animo, memor eorum qu» sibi a Domi-
oo dicta fuerant, ncque virluie Domini fretus insur-
rcxil conlra regem : ecd iierum consuetam mansue-
ludinem prae se fereus, cuin magna lenitale verborum 
dixil eis : Quare venistis ad me ? vos autem odio me 
habui$ti$9 et α vobisexpuiistis. QuaTe, inquit, ceusui-
etis ut vobis veniendum sil ad me cxpolsum et odio 
habiium? 28. Et dixerunt: Videntet vidimu» quia Do-
minus tecum, et diximus : Fiat exucraiio inter nos et 
inter te, el disponemut fcedu* lecum , 29. itf n* fecerii 
nobueum malum, sicut nos non abominati sumus te, et 
quomodo tecum bene $umu$ usi, et dimisimus te cutn 
pace, et nunc benedictus tu α Domino. 

4. Yide quanlum mansuetudinis robur, quanlaque 
virtulis potcntia. Nam qui pridem abegerant, nunc 
veniunt ad peregrinum y ad virum civilaie carenlem , 
ad errouein : ei non solum satisfaciunt, ac excusant 
ae de iis quoe commiserant, el peccaioruro veniam 
peiunt, scd et prxdicant justum, indicantque sibi in-
cusstim meium, ac conOtenlur suam inGrmilatem t ct 
jnsti magnam tesiantnr virttilem. Quid enim robustius 
eo qui secum habel Deum? Videntes, inquil , quod 
Dominus tecum est. Unde vobis illa scientia ? Profecto, 
dicunl, res ipsa; nos docaerunt. Yidimus te abaclum 
abigcntibiis fortiorem faclum esse • et vexalum eos a 
quibus vexabare superasse , c l ex renun scrie intel-
leximus le superno irui auxilio. Uoc aulem divinai 
di pensaiionis opus est, quod mens eorum obstupue-
rit jusium, et quod hoc cogBOverint. Quoniam igitur, 
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iuqtiil, Doniiuus tecuin, Fiat exsecratio internot* Vide 
quomodo impellenle conscientia semeiipsos repreben-
dere festinant, com nullus alius cogat, vel facla obji-
cial. Nam nisi mjariam fecieselis, quare a jueto petitis 
ut inealur foedus? Sed ila se habei injuslilia : quoii-
die consciemia mordet, el silente eo qui oflensus e s l ^ 
pcenain alque ralionem exigi putanl qui injusliliam 
sunl operali : quotidie anguolur, et quasi sibiinetipsis 
pra?scribunt peccatorum suorum ultionem. Id cum ct 
illi didicissent, Sit, inquiunt, exueratio inter nos et 
inier te. Deinde dicunt qualem ex$ecrationem fieri 
vclint. Et inibimtu fcedus tecum, ul ne feceri* nobit 
tiialum, ticul not non sumus te abominati. Yide quo-
modo pugnantia inter se pr& nicnus angore et lurba-
lione loquuotur : Ne feceris nobis malunu Quare sic 
limuisiis jusiuin t videntes eum laniam prac gc ferre 
mansueludinem erga eos qui laccssebani? Sed incor-i 
ruptua judex , conscieniia, eos excitavk, ei animad-
verterunt quanlum erga juslum ingrati fucrint: pro* 
pierea prae timore atque formidine tion atienduni ae 
diversa et pugnantia loqui. Ne fecerit, inquit, malum 
nobncum, sicut nos te noa abominati siimus. Quare 
igiiur abegislis? Verum juslus non pelil raiionem, 
neque ei(K>slulat, neque eorum dicla arguit. Ei quo-
modo, inquil , bene te usi sumus , et dimitimus te cum 
paee, et nunc tu benedictut α Doniino. Yides eos su-
pernani vindicuun timuissc. Norant enim quod licel 
ipse propler huinanilaieni suani uon ulcisceretur qu;c 
fecerant, eura cerle qui lantam ejus curani agebat, 
repeiiiurum esse ralionem eorum qu» in justuui facia 
fuerant: eapropter justum placant, c l paclum inire 
cum eo studenl, simul et pro iis qux f;«cia erant 
rationem rcddentes, el in fulurum securiiatein sibi 
concilianlcs. 50· Et fecit eis , inquit, convivmm, et 
comederunt et biberunt: 51. et cum surrexissent mane, 
juravit unusquisque proximo tuo , et dimUil eos Itaac, 
et diicesserunt ab eo cum salute. Yide justi benignila-
tem , quomodo cum eis absquc vindicandi cupiditaie 
loquilur : el non ?olum obliviscilur eorum qune in sc 
facla, sed magna hospilalllaie illos excipii. Fecit enim 
eit convivium, et comederunl et biberunL Convivio satis 
cerla dat argumenta, se non fore meinorem eorum 
quae io se commiserani. El dimisit eos, inquit, ct abie-
runl cum udute. SigniGcavil per hoc divina Scriptura, 
eos magno cum limore adveuisse, periculum exspe-
ctanles v el de rerum^umma, ul ila dicam , anxios , 
ut cxcusarenl s e , ad juslum conlendisse. Yidisti 
quomo<io nibil validius virtule? nibil potentius super-
nis auxiliis freto ? Postca dicit: 52. In die iilo abierunt 
pueri haac, et foderunt puteum, et dixerunl: Non t/i-
vcnimu* aquam. 55. Et vocavit eum, Juramenlum. Et 
idcirco vocavit nomen civitati, Puteus juramenti» utqne 
in hodiernum dienu VidQ et bic, ex iis quac facla sunt, 
1(H:O nomep impositum. Nam quia effosso puteo nibil 
invenerunt in die UIo quo juramenta inicr se fccertmt, 
Puteum juramenli vocavit nomen l o c i , ul factorum 
duraret mcmoria. Yidisii quomodo jusius i l l e , qui 
ncque a lege erudilus fuit, ucque ad aliquem vinuto 
prsediiuoi rcspicere poluil, sed patr.s vcsiigia scquu-
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lus, ct ductus a conscicnlia magistra homan:c nalunn 
insita, tanlam exhibuil pbilosophiam ? Qti$ enim ab 
eo facta sunt, nbn eolum manstictudinem indicabant 
justi, sed ei pnrcepla Cbrisii euis illom operibtts i in-
plere Osiendebanl. Narti id quod Clirislus discipulis 
* i is praripiens et admonens dicebat, ne soloe dil i-
gentes diligcrenl, sed el erga inimicos caritatem ex-
biberenl ( Matlh. 5. 44) : boc ille nunc mtillo antea 
implebat, tx tanta bospilalilate Iraclabal eos qui 
liiagno ipsum odio prosequuti fueranl : omtiemque 
vindictre cuptdttatem animo suo excludubal. 

5. Moralis epilogm. — Qua igilur nos venia digni 
erimns, qtii post gratiain, posl lanlam doclrinam et 
Salvatoris prxcepta , neqne ad bujus justi mensuram 
pervenire valemus ? E l quid dico, ad cjus mcnsuram ? 
Neque prope adslare possumus. Tanta enim nunc 
nialiiias abundanlia obduxit oinnia, ot et diiigentcs 
diligere res admodum rara sit. Unde igilur nobis sa-
lutfc spes, si publicanis deleriores fuerimus? sicut 
dicrt Christns. Si driigitis difigenles vost quid ampliut 
fadth f nonne ei publicani hoc faciunt ( Ibid. v. 46 ) ? 
E l Christus quidem volens nos ad Summum virtutis 
venire fastig&um , illis snpcriores vult esse : nos au-
lem inferiores esse stnderous. Et quid dico , publiea-
nis? Deleriores et latronibus, et sepulerorum dirc-
ptoribus, el bomicidis. Etenim hi omnes diligunt eoe 
qui erga se bene affecti suht, ei s«penumero eiiam 
pro dilectis periclitanlur. Quid igiiiir fuerit nobis 
miscrabilius, qui laniam a Bomino misericordiam 
nacii sumus, et inutimera mala facienttbus deteriores 
invedmur? Obseero igi lur , cogitetaus et supplicii 
tnagnitudinem, ct confusionis qna* alibl futura est 
gravitatem, ac vel saltem nuhc nostram agnoscamus 
gcnerosiiaierti t et obtfemperemus doctrinae Christi, 
ac non solum nos diligentes sincet-e diligamus, omnl 
ο lio et invidia ab animabus nostris eliminaiis: sed et 
POS qoi bo*liliter nds peraequuntur, diligera sitidea-
iniis: neque enirti aliter saluftih consequi nos possi-
bile erit, nisi hac fncedamus via : et magis quaift eos 
qui nos diligant, tllos diligcre studeaimis, utpote qiii 
nobis innumerorum boi Ortim sinl auclores. Sic eniiti 
et peccatornm noslrorum remissionem invenire, έί 
limniliala mcnte et contrita anima Deum precari po-
terimus. Quia cum animi ab otani odio libera menlc 
tranquilla est, Dcminum sbdulo ihvocat, mulluniqiie 
sibi superne auxilium conciliat; quod nobis omnibiis 
concedatnr, gralia et benignilaie Domini nosiri Jcsu 
Chrisl i , cui gloria cum Patrc et sanclo Spiritu j nuric 
et semper, el in sicoula snoculonnn. Amen. 

HOMILIA LIIl . 
Krat autcm Εεαύ annorum quadraghxta, et duxit Judith 

filiam Beel (a) ChetHei, et Basemath filiam Etom 
Evai, et exasperabant Isaac ct Rcbcccam (Gcn. 26. 
34. 35). 
1. Age el bodie si placet aggrediamur ea qua; hcri 
(a) llebraicus textus ^ttC. vulgata recte Peeri. \oce 

aulemLatioa Beel, accurale interprelatur versio Graica 
Vnrro h»c versio Crseca inaxime omnium ad Hebraicam le-
ctiooeinaccedit. Nain quod B«G. legatur pro Beer, aut Beeri, 
id baud dubie ortuni cx iransmuiaiioDe lilerarum iiebrui-
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dicia sequnniur, et stngula, quantitm nobis concedi-
lur, aperiamus, ul domuin cum utilitale aliqua rediro 
pessimue. Videamus igilur, qua: primuin lecia smit. 
34. Erat auiem Esau, inquit, annor&m quadragmla^ ei 
aecepit Judiih pliam Beel ChettdH, el Ba$emtuk filiam 
Etom Evai: 35. et exatperabant Itaae el Rebeccam. 
Yide quanta ex paucis his verbis addisei poasiint.Qiiare 
enim nobis numerum annoruii) Esaii signavii ? Noo 
absque causa, sed ui senectutcm discamus lsaac, 
eumque jam proveclum fuisae aalate* Nam si memores 
fuerimus eorum qua3 anlea dicu sunt, et eurti.quando 
accepii Rebeccam,quadraginta annorura fuis8c,qiiando 
aulciu nati sunt ei filii, annorum scxaginla ^ sciemus 
eum nunc centenarium esse, et in profundissiina se-
nec;ate. Quoniam euim poslbac narraturus esL, quo-
modo pra3 senio hebetalos oculos babuerit, ideo ιια· 
merum annorum Esaik assignat, ut inde tempus Isaac 
cerlo scire possimus. Propterea d i c i l , Erat autem 
Esuit annorum qnadraginta. Deinde ut sciamus (ilii 
ejus temeritaiein, qui uxores ducebat a geniibua, a 
quibus non oportiebai, declaraTit nobis, unam (uisse 
ex g€nefeCheitacommtaliam autem ex genere Eva*o-
r u m ; quamvis nihil iate eum agere oportebat, qni 
didicisset quanlam diligentiam patriafcha adbibuisfei, 
pra?cipiens servo suo, ut de cognatione sua filio Isaac 
adducerelur uxor: quia etiam maier ipsortnn Rebccca 
tx Gbarran veiieral. Verum u l elatim ab inilio suoe 
inordinalos mores indicaret, inconsultis parentibiis 
illas duxit. Et ut sciamus quam male moratae inulife-
res fuerint, dicit Scriptura : Et erant exasperanie* 
Itaac et Rebeecam. Et quid esl bac malitia pejus, 
quando illse qute omnem bonorem bnpendere debe-
bant, non solum boc non agebant, sed et ad conientio-
ncm paratre eranl? Haec autem omnia non absqne 
causa historia nobis significat; sed ut posiea, cum 
viderisRebeccaoi lacob majori benevolentia prosequi, 
discas eam non injuria rem eam fecisse. Jain auteni 
ne seriem contextus praeveniamos, scripta ipsa se-
qoamur. 1. Factum eti autem postqvam $enuit haee, 
et hcbetati tunt oeulx eju$ ad videndum (Cap. 2 7 ) : jam 
enim, inqtiit, prai scnio videre non poterat: et vocavii 
Esrm filium tuum nutu majorem, et dixit ei: 2. Fiti m9 

ecce tetiui, et neuio diem morli* mem. 3. Nune igitur 
sume arma tuat plmetram et arcum, et egredere in 
campum, et venare tmhi venationem, 4. el fac mht 
edulia, sicut ego amo, et affer mhi, ut comedam, ut 
benedicat te anima mea, priusquam ego moriar. Hic 
obsecro, dilecte, anhnadvene immensam Dei sapien-
trani, et quomodo pater quidem genuinam prae te 
ferens dileclionem, haBC imperavit Esaft; sapieas 
autem ei omnipotene Domirius per Rebeccam praodi-
Clicnem suain impleri curat, docens nos, quanturn 
•aleant virtus ct morum suavitas. Ilte enim ct ob pri-
mogenituram, et ob patris erga ee affectionem pri-
maium se habere putans, siraul deslilutus omnibus 
invenius est, quia qux Hi se eranl, afferre noluit: hic 
autem, qoia domesiica erat virlute praedilus, et gra-

carum, quse firequenter accidit ia Bibliis, ut in Prolegome» uis ad iiexapla otueDdimus. 
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φύσει τή ανθρωπινή έγκειμένου τψ συνειδότι διδα· 
σκάλου οδηγούμενος, τοσαύτην φιλοσοφίαν έπεδείκνυτο; 
Τά γάρ γεγενημένα ού μόνον τήν έπιείκειαν έδείκνυ 
τού δικαίου τούτου* άλλά καί τά του Χριστού παραγ
γέλματα δι' αυτών τών έργων αύτδν πληρούν άπέφη-
νε. Καί δπερ ο Χρίστος έλεγε διαταττόμενος τοίς 
μαθηταίς κ*\ παραινών, 60 μόνον τοδς αγαπώντας 
αγαπάν, άλλά κα\ πρδς τούς εχθρούς τήν άγάπην έπι-
δείκνυσθαι, τούτο ούτος άνωθεν έπλήρου, και πρδς 
τούς τοσούτον μίσος περί αύτδν έσχηκοτας τοσαύτην 
έ*Λεδείκνυτο τήν φιλοξενίαν, και τδ τής μνησικακίας 
πάθος έξώρϊιζε τής έαυτοΰ ψυχής. 

ε'. Τίνος ούν άνείημενήμείς συγγνώμης άξιοι, ημείς 
οί μετά τήν χάριν, και τήν τοσαύτην διδασκαλίαν, 
κα\ τά τού Σωτήρος παραγγέλματα, ουδέ τδ αύτδ μέ-
τρον τψ δικαίψ τούτω φθάσαι δυνάμενοι; Kat τί λέγω 
το αύτδ μέτρον; 'Αλλά μηδέ εγγύς στήναι Ισχύοντες. 
Τοσαύτη γάρ νυν έπεπόλασε τής κακίας ή υπερβολή, 
ώς σπάνιον είναι καί τούς αγαπώντας άγαπ$ν. Πόθεν 
ούν ήμίν έσται σωτηρίας έλπις, εί μέλλοιμεν καί τών 
τελωνών χείρους γίνε σθαι; καθώς φησιν δ Χριστδς 
λέγων, %Εάν άγαχάτΕ τούς αγαπώντας υμάς, τέ 
περισσόν ποιείτε ζ ούχϊ καϊ οί τελώναι τό αυτό 
ποιούσι; Και δ μέν Χριστδς βουλόμενος ημάς είς 
τήν άκρον κορυφήν τής αρετής άνελθείν, εκείνων ανω
τέρους είναι βούλεται* ημείς δέ κάκείνων έλάττους 
είναι σπεύδ·μεν.[5Ι3] ΚαΙτί λέγω τελωνών; χείρους 
κοιτών ληστών, καί τών τυμβωρύχων* και τών άνδρο-
φόνων. Και γάρ τούτων έκαστος τδν πρδς αύτδν άγα-
πητικώς διάκείμενον άγαπ$, καί πολλάκις κα\ κιν-
βυνεύειν υπέρ του αγαπητού καταδέχεται. Τί ούν άν 
είη ημών έλεεινότερον, δταν οί τοσαύτης άξιωθέντες 
παρά τού Θεού φιλανθρωπίας των μυρία έργασαμένων 
κακά εύρισκώμεθα χείρους; Έννοούντες τοίνυν, πα
ρακαλώ, καί τής τιμωρίας τής έχεί γινομένης τδ μέ
γεθος, κα\ τής αισχύνης τής ενταύθα τήν ύπερβολήν, 
όψέ γούν ποτε τήν οίκείαν έπιγνώμεν εύγένειαν, και 
πειθώμεθα τή τού Χριστού διδασκαλία, και μή μόνον 
τούς αγαπώντας άγαπώμεν γνησίως, πάσαν βασκα
νία ν κα\ φθόνον έξορίζοντες τής εαυτών ψυχής, άλλά 
κάν έχθρωδώς τίνες ώσι πρδς ημάς διακείμενοι, κα\ 
τούτους αγαπάν σπουδάζωμεν* κα\ γάρ ούδέέτέρως 
σωθήναι δυνατδν ημάς, μή ταύτην έλθόντας τήν όδόν * 
κα\ μάλλον τών άγαπώντων ημάς τούτους αγαπάν 
σπουδάζωμεν, άτε δή μυρίων ήμίν τών αγαθών προ
ξένους γινόμενους. Ούτω γάρ και τών ήμαρτημένων 
ήμίν τήν συγχώρησιν ευρασθαι δυνησόμεθα, κα\ μετά 
κατεσταλμένης διανοίας κσΛ συντετριμμένης ψυχής 
τάς πρδς τδν θεδν Ικεσίας ποιείσθαι. "Οταν γάρ ψυχή 
έκτδς γένηται πάσης άπεχθείας, και τδν λογισμδν έν 
γαλήνη Ιδρυμένου έχη, μετά πολλής τής νήψεως τδν 
Δεσπότην καλούσα, πολλήν έπισπάται τήν άνωθεν 
£οπήν* ής γένοιτο πάντας ημάς άξιωθήναι, χάριτι 
κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Τησού Χριστού, 
μεθ* ού τψ Πατρλ ή δόξα, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, 
νύν κα\ αεί, κα\ είς τούς αιώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Ν Γ . 
ritr δέ Ήσαν ετών τεσσαράκοντα, καί έλαβε τήν 

Ίονδϊθ θνγατέρα Μεήλ τον Χετταίον, καί τήν 
Βασεμάθ θνγατέρα 'Ελώμ τούΕύαίον, καϊ ήσαν 
έρίζονσαι τφ "Ισαάκ καϊ τή "Ρεβέκκα· · 

α'. Φέρε καί σήμερον, εί δοκεϊ, τά εξής τών χθες εί-
ρημένων έπελθόντες, κατά τδ ήμίν έγχωρούν άναπτύ-
ξώμεν Εκαστον τών γεγραμμένων, ίνα τήν έντεΰθεν 
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ώφέλειαν καρπωσάμενοι, ούτως οίκαδε άναχωρήσω-
fuv. Ίδωμεν τοίνυν τήν αρχήν τών άνεγνωσμένων. 
νΗν δέ "Βσαύ, φησιν, ετών τεσσαράκοντα, καϊ 
έΛαβε τήν Ίόνδϊθ θνγατέρα ΒεήΛ τον Χετταίον, 
καϊ τήν Βασεμάθ θνγατέρα 'ΕΛώμ τον Εναίον, καϊ 
ήσαν έρίζονσαι τφ "Ισαάκ καϊ τή "Ρεβέκκα. "Ορα 
πόσα έκ τών ολίγων τούτων βημάτων έστι καταμα-
θεϊν. Τίνος γάρ ένεκεν ήμίν τδν άριθμδν τών ετών τοΰ 
Έσαΰ έσήμανεν ; Ούχ απλώς, άλλ'ίνα έντεΰθεν κατ*-
μάθωμεν τοΰ Τσαάκ τδ γήρας, και δτι λοιπδν προβε-
βηκώς ήν. Έάν γάρ μνημονεύσωμεν τών έμπροσθεν 
είρημένων, κα\ δτι, ήνίκα μέν έλαβε τήν Ρεβέκκαν, 
και αύτδς τεσσαράκοντα ετών έτύγχανεν, δτε δέ έτέ-
χθησαν οί παίδες, έξήκοντα ετών ήν, είσόμεθα δτι 
νΰν εκατοστοί λοιπδν έτους έπιβάςέν βαθυτάτψ γήρα 
έτύγχανεν. Επειδή γάρ μέλλει μετά ταΰτα διηγείσθαι 
ήμίν, [514] ώς ύπδ τοΰ γήρως άμβλυτέρας έσχε τάς 
δψεις, διά τοΰτο τών ετών τοΰ Ήσαύ τδν άριθμδν 
έσήμανεν, ίνα έντεΰθεν εΐδέναι έχωμεν ακριβώς του 
Τσαάκ τδν χρόνον. Διά τοΰτο έλεγεν, rHv δέ Ήσαν 
ετών τεσσαράκοντα. Είτα ίνα μάθωμεν τοΰ παιδδς 
τήν προπέτειαν, καί δτι παρά τών εθνών, ών ούκ 
έχρήν, τάς γαμετάς ήγάγετο, έδήλωσεν ήμίν, δτι ή 
μέν έκ τοΰ γένους τών Χετταίων ή ν , ή δέ έκ τών 
Εύαίων καίτοι γε έχρήν αύτδν μαθόντα, δσην σπου
δήν δ πατριάρχης έποιήσατο διαστελλόμενος τψ παιδί 
τψ έαυτοΰ, ώστε έκ τής φυλής αύτοΰ γαμετήν τψ 
Τσαάκ ένέγκαι, καΛ δτι ή μήτηρ αυτών ή 'Ρεβέκκα 
έκτης Xappav ώρμάτο, μηδέν τοιούτον βουλεύσασθαι. 
'Αλλ' ίνα έκ προοιμίων δείξη τών οικείων τρόπων τδ 
Ατακτον, προλαβών εκείνος ήγάγετο. Και ίνα μάθω
μεν τών γυναικών τδ δύστροπον, φησιν ή Γραφή, 
Καϊ ήσαν έρίζονσαι τφ "Ισαάκ καϊ τή "Ρεβέκκα· 
Κα\ τί άν είη ταύτης τής μοχθηρίας χαλεπώτερον, 
βταν αί πάσαν τιμήν άπονέμειν όφείλουσαι, μή μόνον 
τοΰτο μή ποιώσιν, άλλά κα\ πρδς φιλονεικίαν πα-
ρασκευάζωνται; Ταΰτα δέ πάντα ούχ απλώς ήμίν ή 
Ιστορία σημαίνει, άλλ' ίνα μετά ταΰτα, έπειδάν ίδης 
τήν •Ρεβέκκαν πρδς τδν Τακώβ πολλήν τήν εύνοιαν 
έπιδεικνυμένην, μάθης ώς ούκ άπεικδς πράγμα δι-
επράττετο. Τέως δέ ίνα μή τήν άκολουθίαν προφθά
σω μεν, αύτοίς έπώμεθα τοίς γεγραμμένοις. "Εγένετο 
δέ μετά τό γηράσαι τόν Ισαάκ, καϊ ήμβλύνθησαν 
οί όφθαλμοϊ αυτού τον όρφν · ούκ έτι γάρ, φησιν, 
ύπδ τοΰ γήρως όρ$ν ήδύνατο* Καϊ έκάΛεσεν "Ησαν 
τόν νΐόναντον τόν πρεσβύτερον, καϊ είπεν αύτφ-
ΤΙέ μον, Ιδού έγώ γεγήρακα, καϊ ού γινώσκω τήν 
ήμέραν τής τεΛεντής μ*χν. Νύν ούν Λάβε τό σκεύος 
σον, τήν τε φαρέτραν καϊ τό τόζον, καϊ έξελθε είς 
τδ πεδίον, καϊ θήρενσόν μοι θήραν, καϊ ποίψτόν 
μοι εδέσματα, ώς φιλώ έγώ, καϊ ένεγκέ μοι, ίνα 
φάγω, δπως εύΑογήσχι σε ή ψυχή μον, πρϊν ή άπο-
θανείν με. Ενταύθα μοι σκόπει, αγαπητέ, τήν άφα
τον τοΰ θεοΰ σοφίαν, κα\ δπως δ μέν πατήρ τήν φυ-
σικήν φιλοστοργίαν έπιδεικνύμενος ταΰτα διετάξατο 
τψ Έσαΰ * δ δέ σοφδς κα\ εύμήχάνος Δεσπότης διά 
τής Τεβέκκας τήν οίκείαν πρό^ησιν είς έργον έξ-
ενεχθήναι παρασκευάζει, διδάσκων ήμάςδση τής αρε
τής ή ισχύς κσΛ τής τών τρόπων επιεικείας. Καί γάρ 
εκείνος μέν καλ άπδ των πρωτοτοκίων, καί imb τής 
τοΰ πατρδς περί αύτδν διαθέσεως τά πρωτεία έχειν 
νομίζων, άθρόον απάντων έρημος ηύρίσκετο, επειδή 
τά παρ' έαυτοΰ είσενεγκείν ούκ ή€ου)ήθη· ούτος δέ, 
επειδή οίκοθεν ήν ενάρετος, καί τήν άνωθεν είχε 
£οπήν συμμαχούσαν αύτψ, κα\ άκοντος τοΰ πατρδς 
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τήν παρ' αύτου εύλογίαν έπισπάται. Ουδέν γάρ Ισχυ
ρότερου τοΰ παρά τής δεξιάς εκείνης βοηθούμενου. 
"Ορα γοΰν ακριβώς άπαντα, ίνα μάθης τής οικονομίας 
τήν ύπερβολήν, και πώς ό μέν τής εκείθεν απολαύων 
£οπής, πολλής έν άπασιν άξιοΰται τής συνεργίας, 
ώστε τήν τοΰ πατρδς εύλογίαν είς αύτδν μετενεχθή-
ναι · δ δέ πάντων διαμαρτάνει, προδεδομένος οίκοθεν 
διά τήν τών τρδπων μοχθηρίαν. "Ρεβέκκα δέ, φησίν, 
ήχονσε ΛαΛούντος Ισαάκ πρός Ήσαν τόν vior 
αυτού. "Επορεύθη δέ Ήσαν εϊς τό πεδίον θηράσαι 
θήραν τφ Λατρϊ αύτον. Είπε δέ "Ρεβέκκα χρός 
τόν νΐόν αυτής τόν έΛάσσω. Διά τί προσέθηκε, Τόν 
έΛάσσω; Επειδή ανωτέρω είπεν, δτι [515] "ΕχάΛε
σεν "Ισαάκ τόν νΐόν αυτού τόν πρεσβύτερον, ίνα 
μάθωμεν τίνι νΰν διαλέγεται ή Τεβέκκα, φησ\, Προς 
τόν έΛάσσω, τοΰτ'έστι, τδν Ιακώβ· Ίδεέγώ ήχονσα 
τού πατρός σον ΛαΛούντος χρός Ήσαύ τόν άδεΛ' 
φόν σον, καϊ Λέγοντος - "Ενεγκέ μοι θήραν, καϊ 
ποίησον μοι εδέσματα, Ινα φαγών εύΛογήσω σε 
εναντίον Κνρίον, χρύ τού άποθανειν με. Ταΰτα 
μέν ήκουσα τοΰ πατρδς σου πρδς τδν άδελφδν σου τδν 
Ήσαύ διαλεγομένου. Νύν ούν, νίέ, άχονέ μον χαΟά 
σοι έγώέντέΛΛομαι, κα\ χορενθεϊςείς τά πρόβατα, 
Λάβε μοι έκεΐθεν δύο έρίφονς άπαΛούς χαϊ καΛονς, 
καϊ ποιήσω αυτούς εδέσματα τφ πατρί σον, ώς 
φιΛεϊ, χαϊ είσοίσεις τφ πατρί σον, χαϊ φάγεται, 
δπως εύΛογήση σε ό πατήρ σον χρύ τού άποθα-
νειν αυτόν. 

β'."Ορα μητρδς φιλοστοργίαν, μάλλον δέ θεοΰοίκονο-
μιαν. Αύτδς γάρ ήν δ καί ταύτην πρδς τήν συμβου-
λήν διεγείρων, κσΛ τδ πάν κατορθωθήναι ποιών. Εί
δες τής μητρδς τήν άρίστην. συμβουλήν; "Ορα κα\ 
τοΰ Ιακώβ τδ περιεσκεμμένον, κα\. δπως διά τής 
άποκρίσεως τών οίκείων τρδπων δείκνυσί τήν έπιεί
κειαν. Είπε γάρ, φησ\, πρίς τήν μητέρα αυτού · 
"Εστιν ό άδεΛφό'ς μον Ήσαύ άνήρ δασύς, έγώ δέ 
άνήρ Λείος · μήποτε ψηΛαφήση με ό πατήρ, χαϊ 
έσομαι εναντίον αυτού ώς κατ αφρόνων, χαϊ έπάξω 
έμαντφ κατάραν, καϊ ούκ εύΛογίαν. Ιίολλή τοΰ 
παιδδς ή ευγνωμοσύνη, και ή πρδς τδν πατέρα αιδώς. 
Δέδοικα, φησ\, μή είς τδ εναντίον μοι τά τής σπουδής 
έπέλθη », μή δδξω ενάντιου σθαι τή τοΰ πατρδς γνώμη, 
καί άντϊ τής ευλογίας κατάραν έπισπάσωμαι. Τί ούν 
ή Τεβέκκα, ή θαυμασία κα\ φιλόστοργο;; Επειδή 
ούκ έξ οίκείας γνώμης μόνον τοΰτο διεπράττετο, άλλά 
καί τή άνωθεν ύπηρετείτο προ^ήσει, πάσαν σπουδήν 
ποιείται τδν φόβον έξελείν του παιδδς, και θάρσος 
ένθείναι,ώστε τήν συμβουλήν είς έργον άγαγείν · καί 
ούχ ύπισχνείται αύτψ δτι δυνήσεται παρακρούσασθαι 
τδν πατέρα κα\ λαθείν άλλά τ ί ; "Επ" έμέ ή κατάρα 
σον, τέκνον · μόνον ύπάκονσον τής φωνής μον, 
χαϊ πορενθεϊς ένεγκέ μοι. Κάν γένηται τοιούτον τι, 
φησίν, ουδέν αύτδς παραβλαβήση. Μή τοίνυν δε ίσης, 
άλλά θα^^ών Ύπάκονσον μον τής φωνής, κα\ ποίει 
τά παρ* έμοΰ σοι συμβουλευθέντα. Τοΰτο αληθώς φι
λοστοργία μητρδς, τδ υπέρ τοΰ παιδδς έτοίμως άπαντα 
καταδέχεσθαι. Ταΰτα ειπούσα ίσχυσε έξελείν τοΰ παι-
δδς τδν φόβον. Καϊ πορενΟεϊς έΛαβε καϊ ήνεγχε τή 
μητρϊ αντον · καϊ έχοίησεν εδέσματα καθά έφίΛει 
ό πατήρ αύτον. Καϊ Λαβονσα, φησ\ν, ή "Ρεβέκκα 
τήν στοΛήν τού νίού αυτής τού πρεσβντέρον τήν 
καΛήν, ή ήν παρ" αύτη έν τφ οϊχφ, ένέδνσεν 
"Ιακώβ τόν νΐόν αυτής τόν νεώτερον, χαϊ τά δέρ
ματα τών έρίφων περιέθηχε περϊ τούς b βραχίο-

• Sic Coisl., melius quam editl, qui habenl Ιπέλθοι. ED 
b Ouinaue mss. el Bibl. περιέθηκεν έπι τούς. 
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νας αύτον, xal έπϊ τά γνμνάτού τραχήΛον αυτόν* 
χαϊ έδωκε τά εδέσματα χαϊ τούς άρτονς, ούς έποΐη-
σεν, είς τάς χείρας "Ιακώβ τού νίού αυτής, καϊ 
είσήνεγκε τφ πατρϊ αυτού, θέα μοι ενταύθα της 
Τεβέκκας μετά τής φιλοστοργίας και τήν πολλήν 
σοφίαν. Επειδή γάρ είπεν ανωτέρω, δτι δ μέν ήν 
δασύς, ό δέ λείος, τήν στολήν, φησίν, ένέδυσεν αύτδν 
τοΰ Ήσαύ, κα\ τά δέρματα περιέθηκεν αύτψ, [516] 
καί πανταχόθεν σχηματισασα αύτδν, ώς τήν άπάτην 
είς έργον έλθείν, δούσα τά εδέσματα και τούς άρτους 
είς τάς χείρας, παρεσκεύασε προσαγαγείν τψ πατρί. 
Σκόπει μοι πάλιν ενταύθα, πώς τής άνωθεν χάριτος 
ήν τδ πάν. "Οταν γάρ ημείς τά παρ' εαυτών είσ-
ενέγκωμεν, δαψιλώς απολαύουμε ν κα\ τής παρά τοΰ 
θεοΰ συνεργίας. "Ινα γάρ μή ^αθυμώμεν, μηδέ άνα-
πεπτωκότες ώμεν, βούλεται καί ημάς τι συνεισφέρειν, 
ίν' ούτω καλ τά παρ' έαυτοΰ επίδειξη τα ι* κα\ ούτε 
τδ πάν τής άνωθεν γίνεται βοηθείας, άλλά δεί καί 
ή μα ς τι συνεισενεγκείν' ούτε παρ' ημών πάλιν απαι
τεί τδ πάν, είδώς τής ημετέρας ασθενείας τήν ύπερ
βολήν, άλλά τήν οίκείαν φιλανθρωπίαν μιμούμενος, 
και βουλόμενος άφορμήν τινα λαβείν, ώστε τήν οίκείαν 
φιλοτιμίαν έπιδείξασθαι, αναμένει τά παρ' ημών είσ-
ενεχθήναι · δπερ καί νΰν γεγένηται. Επειδή γάρ κα\ 
δ Ιακώβ κα\ ή Τεβέκκα, άπερ έχρήν άφ' εαυτών γε
νέσθαι, πεποιήκασι, και δ μέν ύπήκουσε τής συμβου
λής « τής μητρδς, ή δέ τά παρ' εαυτής πάντα έπλή-
ρωσε, τότε λοιπδν κα\ δ άγαθδς Δεσπότης τδ πάντων 
δυσχερέστερον τούτο μετ' ευκολίας άνυσθήναι πε-
ποίηκε, τδ μή γενέσθαι κατάδηλον τής άπατης τδ 
δράμα τψ Ισαάκ. Επειδή γάρ προσήνεγκε τά εδέ
σματα τψ πατρ\, Εϊπε' Τίς εϊσύ, τέκνον; Καϊ εϊπεν 
Ιακώβ τφ πατρϊ αυτού · Έγώ είμι Ήσαν ό νΙός 
σον ό πρωτότοκος · πεποίηκα σοι, καθά ΛεΛάΛη-
κάς μοι. "Αναστάς κάθισον, χαϊ φάγε έχ τής θή· 
ρας μον, δπως εύΛογήση με ή γοχή σον. 'Εννόει 
μοι μεθ' δσης αγωνίας ταύτα έφθέγγετο δ Ιακώβ. 
Ό γάρ έν προοιμίοις ειπών τή μητρϊ, Φοβούμαι μή 
έπάξω έμαυτψ κατάραν, κα\ ούκ εύλογίαν, νΰν έν δσψ 
φόβψ καθειστήκει τοσούτον δράμα ύποκρινόμενος; 
'Αλλ' επειδή θεδς ήν δ συνεργών τοίς γινομένοις, 
άπαντα είς έργον έξήει. Τί ούν, άν εϊποι τις, κα\ τψ 
ψεύδει τψ τοιούτψ θεδς συνήργησε; Μή απλώς εξ
έταζε τδ γινόμενον, αγαπητέ, άλλά τδν σκοπδν κατα-
μάνθανε, καί δτι ού βιωτικής Ενεκεν τίνος πλεονεξίας 
τοΰτο έγίνετο, άλλά τοΰ πατρδς τήν εύλογίαν έπισπά-
σασθαι έσπούδαζεν * άλλως δέ εί μέλλοις απλώς τά 
γινόμενα έξετάζειν, καΛ μή τδν σκοπδν πανταχού 
έπιζητεϊν, δρα d σοι τδν πατριάρχην παιδοκτόνον ονό
μαζε ιν, και τδν Φινεές άνδροφόνον. Άλλ' ούτε εκείνος 
παιδοκτόνος, άλλά κα\ λίαν φιλόστοργος, εί καί τις 
άλλος' ούτε ούτος άνδροφόνος, άλλά τδ μάλλον κα\ 
άγαν ζηλωτής «». Έκάτερος γάρ αυτών τδ δοκοΰν τψ 
θεψ διεπράττετο. Διόπερ δ μέν διά τήν ύπακοήν πολ
λής άξιοΰται τής άνωθεν αμοιβής · δ δέ διά τδν ζήλον 
ανακηρύττεται. "Εστη γάρ, φησ\, Φινεές, καϊ έξ-
ιΛάσατο. Εί τοίνυν φόνος ευδοκίμησε κα\ παιδοκτονία 
έν έκείνοις, επειδή κατά θεοΰ γνώμην έγένετο, και ού 
τοίς γεγονόσι προσέχομεν, άλλά τψ σκοπψ τών γινο
μένων, κα\ τή τών πεποιηκότων γνώμη, πολλψ μάλ
λον και ενταύθα τοΰτο λογίζεσθαι χρή. 

γ*. Μή τοίνυν τοΰτο σκόπει, δτι ψεύδος ήντά λεγόμενα 
παρά τοΰ Ιακώβ, άλλ' εκείνο έννόει, δτι βουλόμενος 

c Quinqjie mse. ύπήκουσε τή συμβουλή. 
Α Murel. etSavil. ώρα. Coisl. δρα σοι καί τ. η . 
• Coisl. άλλά καί ζηλωτής. 
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iiam supernam habuil subsidiariam, etiam invito pa-
irc illius beoediclionem abripit. Nihil enim validius 
co qui dexlra illa adjuvalur. Yidc igilur diligenter 
omnia, ut discas dispensationis excellenliam ; et quo-
modo bic quidem illa graiia frelus, magnum in omni-
bus auxilium et cooperadonem adipiscilur, ila ut 
patris in eum transferalur benedictio : ille autem 
omnia amillil , perdens semetipsum propter morum 
iniquilalcnu 5. Rebecca autem, inquit, audivil loquen-
tem Isaac cum Esau filio sno. Ivit autem Esau in cam-
pumt ut vemretur prccdam palri suo. 6. Dixil autem 
Rebeua ad filium $uum juniorem. Quare adjecil, Su-
uiorem? Quia auperius dixerat, Vocavit Isaac filium 
suum uatu majorem, ut discamus cui nunc loquatur 
Rebecca, inquit, Ad juniomn, boc est, Jacob. Audivi, 
inquit, patrem tuum loquentem cum Etau fratre /uo, el 
vlicenlem: 7. A/fer mihi venationem, et fac mihi edulia, 
ut cum comedero, benedicam te coram Domino, prius-
quam moriar ego. Ilacc quidem audivi pairem tuum 
fralri IUO Esau loquentem. 8. Nunc igiiur, fili, audi 
me ticul ego tibi pracipio, 9. et vade ad oves, et sumito 
milii inde duos hcedot teneros el bonos^ et faciam ex eit 
edulia patri tuof ul amat: 10. el inferes palri tuo et com-
edet, ul benedicai te pater tuus priusquam morialur ipse. 

% Rebecca in rebu$ quw ad benedictionem Jaeobi ab 
Imaco spectant, tl *uo amori el ip$i Dei minislravil 
oraculo; cooperari nos vult auxilio suo Deut; non co-
uperatur mendacio. — Yide inagnum malris amorem, 
uuo dispeusaiiouem Dei. Ipse enim erai qui ei boc 
consilium dedit, et omnia bene agere curavit. Vidisii 
mairis oplimum consilium ? Yide el Jacob providen-
tiam : el quomodo respondens, suorum morum indi-
cal roansueludinem. 11. Dixil enim, inquit, matri 
tuas : Ett frater meus vir hitpidus, ego autem vir Ue-
vis: 12. ne forte contrectet me pater meus, et ero ante 
eum quau conlemnens, et inducam mihi ipsi maledi-
ciionem, non benedictionem. Magna pueri bonestas, ct 
in pairem revcrentia. Timeo, inquit, ne in diversum 
eveniant sludia mea, ne videar adversari patris sen-
temia», el pro benediclione inaledictionem mihi ad-
ducaro. Quid igitur Rebecca, admirabilis illa ei amans 
iilii? Quia non ex sua Unium senlentia faciebat, sed 
et divino ministrabat oraculo, ideo omni stndio co-
nalur exirocre puero metum, et adderc animos, nt 
consilium periiciat: nec promiitit et quod possii de-
ludere pairem, ei latere : sed quid? 15. In me recidat 
maledictio luac9 fili tni : lantum obedi voci mem, et 
vadens affermihu Et si fuerit aliquid tale, iuquit, 
nibil tibi nocebit. Ne igitur timeas, sed bene fidens 
Obedi toci wm% el fac quae ubi consuluntur. Hec vere 
materna dileciio est, ut pro puero parata sit oronia 
ferre. His diclis filiam a timore liberavit. 14. Cum 
igitur abiisseltnmpsit et aUuiit matri tua : elfecii 
eiulia, ncut amabai paler ejus. 15. Et ut $ump$it Re* 
beeca, inquit, ttolam fttii sut seniorit pulchram, quam 
kabebal apud xe domi, induit Jacob filiutn suum jn~ 
niorem, 16* et peltibus hwdorum brachiaejus: ei nuda 
colli ejus circumdedit, 17. et dedit edulia, et panes quos 
fteerat in manus Jacob filii sui, et oblutit patri suo. 

Vide, obsecro, bic Rcbcccx cum magna dileciiont 
conjunclara raram sapientiam. Nam quia superius 
dixit, illum quidem bispidum esse, bunc vero lsevcm 
stola, inquit, Esau induit eum, et pellibus circumdedit 
eum, et cum undique eum ad deccpiionem instruxis-
set, dalis eduliis et panibus in manus effecit ut palri 
afferret. Gonsidera bic rursum, quomodo omnia su-
perna gralia cvenerint. Nam quando quod a nobis est 
oflerimus, largiier divinam cooperaiionem consequi-
mur. Nam ut ne desides c l supini simus, vult etiain 
nos aliquid confcrre, quo sic illa sua exbil>eat, et non 
totum sit superni auxilii, sed oporteat etiam nos ali-
quid simul afferre; neque a nobis iterum exigit tolum, 
sciens infirmilalis noslrsc magnitudinera: sed pro sua 
benignilale f ct volens occasionem aliquam accipere, 
ul suaro declaret liberalitatem, exspQdat ut afferamus 
quae a nobis s u n l : id quod et nnnc factum esl. Nam 
quia Jacob et Rebecca fecerunt ca qux a se iieri 
oportebat: et ille quidem obedivit consilio matris, 
bxc aulem omnia quoc ad se aliinebant implevit: 
tunc ultra bonus Dominus magna facilitaie perfici 
curavit qttod omnium erat difQcillimum, ne fraudis 
bujus fabula nola cssct Isaaco. Nam postquam attulit 
edulia patri, 19. Dixit ad eum: Qui* tu e$, fili ? Et 
dixil Jacob ad patrem suum : Ego sum Etau primo-
genilut tuus: feci libi sicul loquuius mihi es. Surge 
ergOy tede, et comede de venalione mea, ul benedical me 
anima tua. Considera bic, obsecro, quanla cum anxie-
tate verba bsec loquuius si l Jacob. Qui enim principio 
dixerat matr i : Timeo ne iuducam super mc raaledi-
ctionem, et non benedictionem: nunc expetide ia 
quanto timore conslilulus fucrit, qui lanlani fabelam 
agerel ? Yerum quia Dcus erat qui cooperabalur iis 
qua3 iiebant, omnia opere sunt impleta. Quid igiuir, 
dicet aliquis, cooperalusne Deus est meudacio ? Di-
lecie, ue indages tanlura quod fit, sed aitendc etiain 
scopum, et quod id non factum sit lemporalis com-
modi vei avaritiac causa, sed quod ille pairis benedi-
ctionem sibi comparare studerct : alioqui si ila stm-
plicitcr quac fiunt examinalurus es, neque seroper 
scopum exquiras, vidc ne et patriarcbam fllii inter-
fectorem, et Phineem homicidam dicas '· Ycrum ne-
que Abrabam iilii bomicida fuit, sed et valde ei af-
fecius erat, si quis alius : ncque Phinees homicida, 
sed zelo plcnus. Uterque cniai quod Deo probabalur, 
faciebat. Quamobrem ille per obedieniiam, multain a 
Deo remuneralionem promeruit; bic vero propter 
zelum pradicatur. Dicilur enim : Sielit Phinees, Λ 
placavit (Psal. 105. 50). Si igitur homicidiuro et filii 
caedes placuerunt, quia secundum Dei senteniiam 
fiebant, nec aitendimus ad facla, sed ad scopum 
eorum quas gerebamur» ei ad volunlatem «iorura qui 
fecerunl: multo magis et bic perpendeodum istud 
fueril. 

3. Ne igitur hoc considera, quod falsa fuerint ea 
quae dicebantur a Jacobo, sed illud c o g i u , volentem 

1 juxta Morel. et Savil. sic legendam e s l , . . . . Scopim 
exqwrasy jam Hbi dicendum erit patnarcham esse fiia in-
terfectorem, et rhineem hotmadam. 
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;Deum prxdictioncm impleri, omniaut sic fierenl dis-
pensavisse. Et ul scias Deuro omnia facilia reddidisse, 
eiiam ea qu«s diiticilia erant: vide quomodo juslus non 
potuerit suspicari fraudem, sed pcrsuasus sit dictis 
Jacob, ct cimi edulia ista comcdisset, bcnediciionibus 
eum remuncret. Et non prius a vcnatione rediit 
Esau, quam omnia essent implela : ut per omnia 
sciamus, volunlale Dei hrcc gesla fuisse. 20. Dixit 
autem9 inquit, haac: Quid hoc9 quod tam cilo inve-
nisti, fili f llle autem dmt : Quod tradidit Dominus 
Deus rtitif coram me. Adliuc in angusliis stabat Jacob, 
augcbaturquc plurimum timor ejus: verum hxc omnia 
proplcrca facta sunl , ut discamus rcbus ipsis Domi-
num non siinpliciler suam dcclarare sollicitudinem 
ct providenliam, nisi viderii et nostrum accedere 
fervorem. Ne enim pratcrcas obilcr hunc agoncm f 

dilccte, sed considercs de rerum summa fuisse pcri-
culum : cumqoe tiinore ac Ircmorc plenum fuisse, ne 
propier beiicdiciioncm fierct omni malediclioni ob-
noxius. Deindc inquit, 21. Dixit Itaac: Appropinqua 
ηιι'Αί, et contrectabo te, fiR9 an m filius meus Esau, 
rel non. Etcnim ob voccm paululum dubilabat justus : 
scd quia dispcnsatio implenda erat, non permisit Deus 
ut dolus senlirelor. 22. Appropinquavit autem, et 
contrectavit enm, tl dixit: Vox quidem vox Jacob, ma-
im$ autem manus Esad : et non agnovit eum. Vide qno-
modo ostendat tolum a Dei gratia manasse: quae 
cfficiebal, υΐ ipsc nibil borum agnosceret, et Jacob 
palcrna fruerctur bcnediclione. Et non agnovit eum9 

i i iqnil; erant enim manus ejus sicut manus Esau. 21. 
Et dixit, Tune es filius meu$ Esau? Vide iterum, quo-
modo osfendil divinaScriplnra, quod dubitassetjustus. 
Dixit enim, inquit, Num iu et filius meus Esou? nt 
c i co quoque sciamus, patrem vtclum nalurali afle-
clione omiiia fecisse : Dcum autem, qni futtira pravi-
d e i , et virtutum nola scrvos SHOS insignire solct, 
omnia liunc in modum dispensavisse. Et dixit Jacob: 
Ego. Postquam cnim dixit , Num lu e$ Esau filius 
nieus? ct dixil , Ego: dixit, 25. A/fer mihi, et comedam 
de venatione tua , fili, ut benedicat te anima mea : vix 
landcm a cura solviiur Jacob, et attulit patri edulia 9 

attulitque vinnm, et bibit. 26. Et dixil ei: Aceede ad 
wey et otcutare me, fili. 27. Et acccdens osculatus etl 
eum; et odoratm ett odorem vcslimentorum ejus, et 
benedmt eum, ac dixit. Vide divinx Scriptura obser-
•alionem. Poslquam interrogavit, Num tu es Esau? 
ct dixit, Ego: ilenim conireciavit eum, et subdubita-
bat, cum ex voce penc simulalioncm deprchcndisscl: 
ei Herum inlerrogaTit, Num tu es filiu$ nm$ Evm? 
ei dixit, Eao:et poslea altulit c i , et comedit: tunc, 
i n q u i l , Osculatus e\t eum9 et benedlxit eum. Ut ne 
qnis opinemr eum in personam Esafi benedictioncm 
fccisse, sed in illum quem oscnlatus est: propterea 
comn.emorat divina Scriptura, quod osculatus est, et 
ber.edixit ilhiro, qifem osculatos est. Odoratus est 
enim odorem vestimentorum ejus et benedixit eum, et 
dhit: Ecce odor filii mei, sicut odor agri pleni, quem 
benedixit Dominus. 28. Et dabit tibi Deus de rore cali, 
el de pinguedine ierrm, et multitudinem frumenti et vini. 
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Det, inquit, Dominas Deas t i b i , qul edafia attulisfi t 

qui a nie osculum afcepisti: Et servimit tibi genies. 
Yide qnoipodo necessariomm copiam ipsi preeatus 
s i t , deinde principalum gentiura, pra?dicens el felu-
rain ejus prosperilatem et eorum qui ab eo nasemilur 
incremenlum. Et adorent te principes. Non SO.UUI d 
apprecatnr genlium sutyeclionem, sed etiam prlnci-
pum. El tis domnu$ fralris tuL Yide quomodo scrvit 
jastus, ctiam ignorans, Dei Yolunlali. Omnia cnim 
hnec propler lioc dispensabantur, ut hic propter vir-
tutem dignus, recipial benedictionem. Et adorabnnt 
te filfi patris tui. Filios consuevit Scripiura vocare 
ODincm gencrationem : sicut el h i c , Olios palris f n i : 
ac si quis diceret eos qui ex seraine Esau futuri eranl. 
Non enim alios filios babuit Isaac, quam Itos duns 
solos. Qui maledicit te, tit maledictus: qui benedkh 
fe, sit benedictus. Ecce coronidcm benediclionis, ecoe 
summam omnium bonorum, esse benediclnm. Vidisii 
Dei clementiam? Qui timuerat ne maledictionem ac-
ciperet pro benedictione, non solum cum tanta largi-
tate bencdictionee a paire reportat: sed et HM maledi-
cnntiir, qui atlentant eum maledicere. llinc discamus» 
qood quando quis secundum volantatem Dei soa dif-
pensare Yult, tanto superao subsidio adjtminr, tit 
lioc plane reipsa experiatur. Quis enim non adniirc-
tnr et obstupescat Dei ineffabilera dispensatkmein, 
quod non prius E s a i de venalione adveneril, qiiam 
solvcrelur fabulae illius argumentom, et quando iHe 
accepca benedictione a palre discessil? Hoc critm nos 
docere Yoleoa beatus Moses adjicit: 50. Et factum ttt 
pottqmm CHtavii I$aac benedicert Jacob filium wum : 
ei feclum nt quando exhrit Jaeob α facie I$aac petri* 
m, eece E$au fraler tttus venit de venatione. 

4. Quidquid peractum sit, pest Mdvenhtm Eum9 nar-
rat commetuando Ckry$o$tomus; benedictionit £s<m 
expUcMtio numerum ciaudit. — Vide quomodo post 
illius exitum alter statiin advenii. Non hoc absqiie 
causa v d lemere facium, scd ut ignorans affcrret t*t 
ipse edalia, et a palre addiscerei rem toiam ot acta 
crai . Nam si in fratrem iiicidissct, forstan el ipwm 
iBiereraisset, victue ira : qui enin boc posica dclibc-
ravil, mullo magis dum ageretur negotium, id atien-
tassel. Sed manus Dei erat, quse puerum sorvabal: 
el bunc quidem dignuro benedictione effecil, i l -
lnm autem el benedictione privavit et primogceilura. 
51· Vt autm adteml, inquk, fetit et tpie efetia, 
el ttUulii patri $uo, Η dixit: Surgai pater mem, Η 
comedat de veuaHone βΐη $ui, ui benedicat me anima 
tua. Yide, ob&ecro, itemm jotium perinrbari, ei menie 
crucbri . Nam ut audivit, 52. Dmt: Q*U estu? UU 
auiem dixit: Ege smm fttiut tnus prmogemtus E$au\ 
Vide qoomodo siiperbe se gerat in re praesenti : noa 
eaiis ipei fmi dicere, Ego $um Esau: sed addidit, P r i -
mogemtui. 55. Obstupuit autem haae ttupore veke-
m$nh\ el dixil: Quts igiiur venalut e$t mihi venatumm, 
ei attutit mtAs, et comedi d$ omnibui anlequam im rctti-
ru : et benedixi eum% el $il benedktusf Vide quomodo 
in pcrplexitate consiilulus justus, et narrans facluin, 
addidil Umen graviier illias aninaiu vidMfans: Ei 
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ό θεδς t Ις Εργον τήν πρό^^ησιν αύτου άγαγείν, άπαντα 
ούτως ω κονόμησε γενέσθαι. Και ίνα μάθης |517J δτι 
δ θεδς ήν δ πάντα έξευμαρίζων, χα\ τά δύσκολα εύ
κολα ποιών, δρα πώς ό δίκαιος ούκ ήδυνήθη συνιδείν 
τήν άπάτην, άλλά κα\ πείθεται τοίς παρά τού Ιακώβ 
0ηθείσι, κσΛ άπολαύσας τών εδεσμάτων αμείβεται 
αύτδν ταίς βύλογίαις. Και ού πρότερον παραγίνεται 
άπδ τής θήρας δ Ήσαύ, μέχρις δτε πάντα τέλος Ελα-
6εν, ίνα διά πάντων γνώμεν δτι κατά θεοΰ γνώμην 
τδ γινόμενον ήν. Είπε δέ, φησ\ν, Ισαάκ · Τί τούτο, 
δτι ταχύ ενρες, ώ τέκνον; Ό δέ είπεν *0 παρέδωκε 
Κύριος ό Θεάς σου εναντίον έμού. Έ τ ι εναγώνιος 
είστήκει δ Ιακώβ, καί ηύξετο αύτψ τά τοΰ φόβου, 
και πάντα έγίνετο, ίνα μάθωμεν δι* αυτών δτι δ φιλ
άνθρωπος Δεσπότης ούχ απλώς τήν οίκείαν έπιδεί
κνυται πρόνοιαν, άν μή πολλήν ίδη καί τήν παρ* ημών 
θερμότητα γινομένην. Μή γάρ μοι παραδράμης, αγα
πητέ, τούτον νύν τδν αγώνα, άλλά σκόπει δτι περί 
τοΰ παντδς ήν αύτφ δ κίνΙυνος, καΛ έδεδοίκει καί 
έτρεμε μή δι* ςύλογίαν κατάρας υπεύθυνος γένηταΑ. 
Είτ.ά φησιν, Είπε δέ Ισαάκ* "Εγγατόν //<?/> καϊ 
ψηλαφήσω σεχ τέκνον, εί σύ εί ό υΐόςμου Ήσαν, 
j) ού. Ά π δ γάρ τής φωνής ήρεμα πως ένεδοίαζεν δ 
βίκαιος· άλλ' επειδή έχρήν τήν οίκονομίαν είς Εργον 
έξελθείν, ού συνεχωρήθη συνιδείν τήν άπάτην. Ήγ-
γισε δέ, φησ\ν, Ιακώβ, κα\έγι\λάφησεν αυτόν καϊ 
είπεν' Ή μέν φωνή, φωνή Ιακώβ'· αϊ δέ χείρες, 
χείρες Ήσαν · καϊ ούκ έπέγνω αυτόν. "Ορα πώς 
δείκνυται δτι τής τοΰ θεοΰ χάριτος ήν τδ παν, τής 
παρασκευαζούσης κα\ αύτδν μηδέν τών γινομένων 
συνιδείν, κα\ τδν Ιακώβ άπολαΰσαι τής πατρικής ευ
λογίας. Καϊ ούκ έπέγνω αυτόν, φησίν · ήσαν γάρ 
αί χείρες αυτού ώς αϊ χείρες Ήσαύ. Καϊ είπεν · 
ΕΙ σύ εϊ ό υΙός μου Ήσαύ · ; "Ορα πάλιν πώς δεί
κνυσιν ή θεία Γραφή δτι έδίσταζεν δ δίκαιος. Είπε 
γάρ, ΕΙ σύ εϊ ό ν Ιό ς μου Ήσαύ; ίνα καί έκ τούτου 
πάλιν γνώμεν, δτι δ πατήρ μέν ηττηθείς τή φυσική 
φιλοστοργία άπαντα διεπράττετο · δ δέ θεδς δ τά μέλ
λοντα προορών, καΛ άπδ τής τών τρόπων αρετής χα
ρακτηρίζουν κα\ δεικνύς τούς έαυτοΰ θεράποντος, 
ούτως άπαντα οικονομεί. Καϊ είπε, φησίν Έγώ. 
Επειδή γάρ είπεν,ΕΙ σύ είόυΐός μου Ήσαύ; καί 
είπεν» Έ γ ώ · είπε, Προσάγαγε μοι, καϊ φάγομαι 
άπό τής θήρας σου, τέκνον, ίνα ευλόγηση σε ή 
ψυχή μου · μόλις ποτέ τής αγωνίας λοιπδν απηλλάγη 
ό Ιακώβ, Καϊ προσήνεγκε τφ πατρϊ τά εδέσματα, 
καϊ είσήνεγκεν οϊνον, καϊ έπιε. Καϊ είπεν αύτφ · 
"Εγγισόν μοι, καϊ φίλησόν με, τέκνον. Καϊ έγγίσας 
έφίλησεν αυτόν · καϊ ώσφράνθη τήν όσμήν τώτ 
Ιματίων αυτού, καϊ εύλόγησεν αυτόν, καϊ είπεν. 
"Ορα τής θείας Γραφής τήν παρατήρησιν. Επειδή 
ήρώτησεν, ΕΙ σύ εϊ Ήσαύ; κ,αΐ είπεν, Έγώ* κα\ πά
λιν έψηλάφησεν αύτδν, καί ήρεμα πως ένεδοίαζεν 
ύπδ τής φωνής είς ύ πόνοι άν τινα και ύκόκρισιν έμπε-
σών, κα\ πάλιν ήρώτησεν, ΕΙ σύ εϊ όυΐόςμου Ήσαύ; 
καϊ είπεν, Έγώί, είτα προσήνεγκεν αύτψ, κα\ Εφαγε· 
τότε, φησ\ν, Έφίλησεν αυτόν, καϊ εύλόγησεν αυ
τόν. Ίνα μή νομίση ν,ς δτι είς τδ τοΰ Έσαΰ πρόσ
ωπον τήν εύλογίαν [518] έποιήσατο, άλλ* είς εκείνον 
τδν ύπ' αύτοΰ φιληθέντα · διά τοΰτο έμνημόνευσεν ή 
θεία Γραφή, δτι καί έφίλησε, κα\ ηύλόγησεν εκείνον 
τδν ύπ* αύτοΰ φιληθέντα. Ώσφράνθη δέ, φησίν, τήν 
όσμήν τών Ιματίων αύτον, καϊ εύλόγησεν αυτόν, 
καϊ είπεν · Ιδού όσμή τού νίού μον, ώς όσμή αγρού 
πλήρους, δν ηύλόγησε Κύριος. Καϊ δώσει σοι Κύ-

* Hic qacdam exckleraot ta Morel. δι' όμοιοτέλευ-
τον, q u * io Savil. et in qoataor mss. habeutur et ab in-
tcrprele lecu iuot. 
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ριος άπό τής δρόσον τού ουρανού, καϊ άπό τής 
πιότητοςτής γής, καϊ πλήθος σίτον καϊ οϊνον. AoV 
σει, φησί, σοΙ τψτά εδέσματα προσενεγκόντι, τψπαρ' 
έμοΰ φιληθέντι, Καϊ δ ο νλενσάτωσάν σοι έθνη.*0 ρ τ 
πώς τήν τών αναγκαίων άφθονίαν αύτφ έπηύξατο, είτα 
τήν αρχήν τών εθνών, προμηνύων ήδη τήν μέλλουσαν 
αύτφ Εσεσθαι εύημερίαν,καί τών έξ αύτοΰ τικτομένων 
τήνέπίδοσιν. Καϊ προσχννησάτιοσάν σοι άρχοντες. 
Ού μόνον τήν τών εθνών ύποταγήν αύτφ έπεύχεται, 
άλλά καί τών αρχόντων. Καϊ γίνον κύριος τον άδεΑ-
φονσον. "Ορα πώς υπηρετείται καί άγνοών δ δίκαιος : 
τή τοΰ θεού γνώμη. Κα\ άπαντα ταΰτα διά τοΰτο φκο-
νομείτο, ίνα ούτος ό διά τήν άρετήν άξιος, αύτδς καρ-
πώσηται τήν εύλογίαν. Καϊ προσκννήσονσί σοι ol? 
νΐοϊ τού πατρός σον. Υιούς είωθεν ή Γραφή καλεϊν-
πάσαν τήν συγγένειαν *· ώς και ενταύθα, τούς υίούς 
τοΰ πατρός σου, ώς άν είποι τις, τούς έκ τοΰ σπέρ
ματος τοΰ Ήσαύ Εσεσθαι μέλλοντας. Ουδέ γάρ Ετερον 
παίδα Εσχεν δ Ισαάκ, άλλ' ή τούτους μόνους. Ό 
καταρώμενός σε, έπικατάρατος- ό δέ εύλογων σε, . 
ευλογημένος. Ιδού ή κορων\ς τής ευλογίας, ίδού τδ11, 
κεφάλαιον τών αγαθών απάντων, τδ εύλογημένον εί
ναι. Είδες θεού φιλανθρωπίαν; Ό δεδοικώς μ ή κατ
άραν έπισπάσηται άντϊ ευλογίας, ού μόνον μετ& 
τοσαύτης δαψιλείας τάς ευλογίας κομίζεται παρά τοΰ 
πατρδς, άλλά καί έκείνοις άράται τοίς έπιχειροΰσιν 
αύτδν καταράσθαι. Εντεύθεν μανθάνωμεν δτι έπειδάν 
τις κατά τά τφ θεφ δοκούντα τά καθ' έαυτδν οίκονο-
μείν βούληται, τοσαύτης απολαύει τής άνωθεν συνερ-
γείας, ώς αυτής τών πραγμάτων τής πείρας αίσθησιν 
λαβείν Τίς γάρ ούκ άν έκπλαγείη και θαυμάσειε τοΰ 
θεοΰ τήν άφατον οίκονομίαν, δτι ού πρότερον δ Έσαΰ 
άπδ τής θήρας παραγέγονε, μέχρις δτε πέρας Ελαβεν 
ή τοΰ δράματος ύπόθεσις, κάκείνος δεξάμενος τάς ευ
λογίας παρά τοΰ πατρός άνεχώρησε; Τοΰτο γάρ ημάς 
διδάξαι βουλόμενος δ μακάριος Μωΰσής έπήγαγε· Καί 
έγένετο μετά τό παύσασθαι τόν Ισαάκ ευλογούν-
τα Ιακώβ τόν υίδν αυτού, καϊ έγένετο ώς έξήλθεν 
άπό προσώπου Ισαάκ τον πατρός αυτού, καϊ Ιδού 
Ήσαύ ό αδελφός αυτού ήΛθεν άπό τής θήρας. 

δ*. "Ορα πώς μετά τήν τούτου Εξοδον εκείνος ευθέως 
πσρεγένετο, ούχ απλώς ουδέ είκή, άλλ' ίνα άγνοών 
προσαγάγη και αύτδς τά εδέσματα, και παρά τοΰ 
πατρδς μάθη άπασαν τοΰ πράγματος τήν ύπόθεσιν. 
Εί γάρ Εφθη καταλαβείν τδν άδελφδν, ίσως άν αύτδν 
κα\ διεχειρίσατο ήττώμενος ύπδ τοΰ θυμού* δ γάρ 
μετά ταύτα τοΰτο βουλευσάμενος, πολλψ μάλλιν έν 
άκμή τοΰ πράγματος τοΰτο άν είργάσατο. Άλλ' ή τοΰ 
θεοΰ χειρ ήν ή τδν παίδα διασώζουσα, και τούτον 
μέν άξιον τής ευλογίας άπεργασαμένη, εκείνον δέ 
[5 f 9] άποστερήσασα κα\ τής ευλογίας κα\ τών πρωτοτο
κίων. Παραγενόμενος δέ, φησ\ν, έποίησε καϊ αυτός 
εδέσματα, καϊ προσήνεγκε τφ πατρϊ αυτού, καϊ 
είπεν* "Αναστήτω ό πατήρ μου, καϊ φαγέτω τής 
θήρας τού υιού αύτου, δπως ευλόγηση με ή ψυχή 
σου. "Ορα μοι πάλιν τδν δίκαιον έν θορυβώ γενόμενου 
κα\ διαταραττόμενον τδν λογισμόν. Άκουσας γάρ, 
φησ\ν, Εϊπε' Τίς εϊ σύ; Ό δέ είπεν9 Έγώ είμι ό 
υΐός σον ό πρωτότοκος Ήσαύ. "Ορα πώς μεγαλο-
φρονών έπί τω πράγματι c , ούκ ήρκέσθη τψ είπείν, 
Έγώ είμι Ήσαύ, άλλά προσέθηκεν,9Ο πρωτότοκος. 
Έξέστη δέ "Ισαάκ έκστασιν μεγάλην σφόδρα, 
καϊ είπε* Τίς ούν ό θηρεύσας μοι θήραν, καϊ είσ-
ενέγκας μοι, καϊ έφαγον άπό πάντων πρό τού σέ 
έλθεϊν, καϊ ευλόγησα αυτόν, καϊ ευλογημένος 
έστω; "Ορα πώς κα\ είς άπορίαν γεγονώς δ δίκαιος, 
καί διηγούμένος αύτφ τδ συμβάν, δμως προσέθηκε» 

b Sex mss. τήν γενεάν. c Cotel. προστάγματι. 
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καιρίαν έκείνω διδούς τήν πληγήν, τδ, Καϊ εύλόγηκα 
αύτον, καϊ ευλογημένος έστω. Τούτο δέ έποίει δ 
δίκαιος τής του Θεοΰ σοφίας όδηγούσης αύτοΰ τήν 
γλώτταν, ίνα πάντα μετά ακριβείας εκείνος μαθών 
είδε ναι έχη, ώς ουδέν αύτφ πλέον έσται ούτε άπδ τών 
πρωτοτοκίων · , ούτε άπδ τής θήρας. Άκουσας δέ, 
φησ\ν, Ήσαύ άνεβόησε φωνήν μεγάΛην σφόδρα 
καϊ χικράν. Τί έστι, Φωνήν μεγάΛην σφόδρα καϊ 
χικράν; Τδν θυμδν ήνίξατο διά τού βήματος, και τής 
οργής, ής έπλήσθη ταύτα μαθών, τήν ύπερβολήν. 
Καϊ εϊχεν, Εύλόγησον δή κάμε, χάτερ. Είχε δέ 
αύτφ* ΈΛΘών ό άδεΛφός σον μετά δόΛον, έΛαβε 
τήν εύΛογΙαν σον. Προλαβών, φησ\ν, δ άδελφδς σου 
τήν εύλογίαν πάσαν έπεσπάσατο μετά πολλής τής δα-
ψιλείας. Και ίνα γνφς, δτι ή άνωθεν χάρις ήν ή τδν 
δίκαιον άπατηθήναι συνεργήσασα, δρα πώς αύτδς 
τούτο ομολογεί λέγων, Έλθών ό άδεΛφός σον μετά 
δόΛον, μονονουχί άπολογούμένος τφ παιδί, καί διδά
σκων αύτδν, δτι Άγνοών έπ* εκείνον τάς ευλογίας 
έποιησάμην, κα\ δτι Είς σέ ταύτας έτοιμος ήμην 
ποιήσασθαι· άλλ' εκείνος, ΈΛΘών μετά δόΛον, έΛαβε 
τήν εύΛογίαν οον* τά σοι παρασκευασθέντα εκείνος 
έδέξατο* ού παρά τήν έμήν δέ αίτίαν γέγονε. Καϊ εί
χε, φησίν, Ήσαύ* Αικαίως έχεκλήθη τό δνομα αυ
τού Ίακώβ' έπτέρνικε γάρ με ήδη δεύτερον τούτο* 
τά τ ε χρωτοτόκιά μου είλήφει, καϊ νύν εΙΛηφε 
τήν εύλογίαν μου. Ού μάτην, φησ\, τής προσηγο
ρίας ταύτης ήξιώθη· πτερνισμδς γάρ ερμηνεύεται τδ 
βνομα αυτού, δπερ ούτος είς έμέ έπεδείξατο, κα\ 
τών πρωτοτοκίων άποστερήσας κα\ τής ευλογίας. 
Τί ούν δ Ήσαύ πρδς Τσαάκ; Ούχ ύχεΛίχου μοι εύ
Λογίαν, χάτερ; Αχοκριθεϊς δέ Ισαάκ εϊχεν αύ
τφ* Μάνθανε, φησιν, δτι πάσας είς αύτδν έξέχεα τάς 
ευλογίας, ΕΙ κύριον αυτόν έχοίησά σου. "Ορα πώς 
ευθέως άπδ τούτου άρχεται, και ουδέν έτερον λέγει, 
άλλά τήν δουλείαν αύτψ σημαίνει καΛ τήν ύποταγήν 
καί φησιν, Εί κύριον αυτόν έχοίησά σου, καϊ 
χάντας τούς αδελφούς αυτού οΐκέτας, σίτφ καϊ 
οϊνφ έστήριζα αυτόν* σοϊ δέ τί χοιήσω, τέκνον; 
Ουδέν έτερον λοιπδν ύπολέλειπται* εί δεσπότην αύτδν 
έποίησα σου, καί πάντας αυτού οίκέτας τούς αδελ
φούς, κάΙ [520] τών αναγκαίων αύτφ τήν άφθονίαν έπ-
ηυξάμην, τί λοιπδν έτερον λείπεται; Είχε δέ Ήσαύ 
χρός τόν χατέρα αυτού* Μή ευλογία μία σοί 
έστι, χάτερ; Ευλόγησαν δή κάμε. Επειδή ήκουσε 
τοΰ πατρδς είπδντος, Καϊ ευλόγησα αυτόν, καϊ 
ευλογημένος έσται, είτα κα\ τήν εύλογίαν αύτψ 
πάσαν δήλην έποίησε, τότε φησ\ν, Ευλόγησαν δή 
κάμε, χάτερ* μή γάρ μία σοί έστιν ευλογία; Μή 
γάρ ούχ ίκανδς σύ κάμε άξιώσαι τής παρά σού ευλο
γίας, τδν ούτω παρά σού άγαπώμενον, τδν πρωτότο-
κον, τδν διά τήν θήραν παρά σού άποσταλέντα; Συν-
έχεε διά τών βημάτων τδν πατέρα. Κατανυχθέντος 
γάρ, φησ\ν, Ισαάκ άνεβόησε φωνή Ήσαύ, καϊ 
έκλαυσεν. Είδε τδν πατέρα έν αμηχανία υπάρχοντα, 

Ι και ού δυνάμενον, ουδέ άνεχόμενον άνατρέψαι τά ήδη 
γεγονότα· και δ μέν τή βοή κα\ κλαυθμδν προσέθη-
κεν, είς πλείονα συμπάθειαν άγαγείν τδν πατέρα 
βουλόμενος. Οίκτείρας δέ αύτδν ό Τσαάκ, είπεν αύτψ· 
Ιδού άχό τής χιότητος τής γής έσται ή κατ-
οίκησίς σου, καϊ άχό τής δρόσου τού ουρανού 
άνωθεν, καϊ έχϊ τή μαχαίρα σου ζήση, καϊ τφ 
άδελφφ σου δουλεύσεις* έσται δέ ήνίκα άν καθ-
έλης καϊ έκλυσης τόν ζυγόν αυτού άχό τού τρα
χήλου σου. Επειδή. φησ\, και αύτδς τής παρ' έμοΰ 
ευλογίας άπολαύσαι επιθυμείς, μάνθανε ότι ούχ οίον 

• Sex.mss. etSav. πρωτοτόκων. Morel. meUus πρωτο
τοκίων. 

τέ με εναντία τή τοΰ θεοΰ γνώμη διαπράξασθαι· άλλά 
κα\ σο\ μέν έπεύχομαι τήν άπδ τής δρόσου τοΰ ούρα-
νοΰ άπόλαυσιν ίσθι δέ μέλλων πολεμικδν άναδέξασθαί 
βίον ΈΧΪ τή μαχαίρα γάρ σου ζήση, καϊ τψ 
άδελφφ σον δονλεύσεΐς. 

ε'. Άλλά μηδε\ς άκούων ταΰτα ξενιζέσθω, δρών μετά 
ταΰτα τδν άδελφδν άλήτην γενόμενον διά τδν παρά 
τούτου φόβον, και είς τήν άλλοτρίαν έπειγόμενον, μ η 
δέ τοίς προοιμίοις προσεχών, νομιζέτω διαπίπτειντήν 
πρό^ησιν. "Οταν γάρ ό Δεσπότης τι ύπόσχηται, κάι( 
εναντία τών υποσχέσεων ίδωμεν έν τοίς προοιμίοις 
έκβαίνοντα, μή θορυβώμεθα* ού γάρ οίον τέ ποτε μέ
χρι τέλους διαμαρτείν. Τοΰτο δέ γίνεται, ίνα λαμπρό
τεροι διά πάντων οί δίκαιοι δεικνύμενοι, τήν περιου-
σίαν τής τοΰ θεού δυνάμεως κατάδηλον ήμίν άπασι 
γενέσθαι παρασκευάσωσι. Καί έφ1 έκαστου τών δι
καίων τοΰτο εύρήσεις, εί βουληθείης άπάσας μετά 
ακριβείας κατιδείν τάς Ιστορίας, δ δή και νΰν γεγέ-
νηται. Μή γάρ δή τοΰτο ίδης, δτι νΰν ευθέως φυγάς 
έγίνετο, άλλά τήν μετά ταύτα περιφάνειαν λογίζου, 
κα\ δτι τοΰ χρόνου παραδραμόντος αύτδς ούτος ό φοβε-
ρδς αύτφ γεγονώς τοσαύτην περ\ αύτδν έπιδείκνυται 
τήν αιδώ, και δτι είς τοσαύτην ήλθε δόξαν μετά τήν 
έπ\ τής ξένης ταλαιπωρίαν, ώς και τούς έξ αύτοΰ 
τεχθέντας είς άπειρον πλήθος έκταθήναι, καί διά τής 
τούτου προσηγορίας άπαν τδ έθνος χαρακτηρίζεσθαι. 
ΝυνΙ δέ διδάσκουσα ημάς ή θεία Γραφή τοΰ άδελφοΰ 
τδν θυμδν, και δτι πρδς φόνον απέβλεπε, φησί* Καϊ 
ένεκότει Ήσαύ τφ Ιακώβ χερϊ τής ευλογίας, ής 
ηύλόγησεν αυτόν ό χατήρ αυτού. Και ίνα μάθω
μεν, δτι ούχ απλώς όργή ήν πρόσκαιρος τοΰτο, διά 
τής λέξεως έσήμανεν ήμίν τής κακίας αύτοΰ τήν 
ύπερβολήν. Ένεκότει γάρ, φησιν, άντ\ τοΰ, ένέκειτο, 
έπέμενεν, ώς κα\ διά τών βημάτων τήν έν τψ βάθει 
κρυπτομένην γνώμην φανεράν καταστήσαι. Είχε γάρ, 
φησίν, έν τή διάνοια* Έγγισάτωσαν αϊ ήμέραι 
τού χένθονς τού χατρός μον, ίνα άχοκτείνω Ια
κώβ τόν άδελφόν μου. "Οντως άρα και τών μαινό
μενων αυτών ούκ έλαττον δ θυμού μένος παραπαίει. 
Σκόπει [521] γάρ, δπως καθάπερ τούς μαινόμενους 
δ δαίμων εκείνος έπεισελθών έκφρονας εργάζεται, 
καί εναντία τοίς δρωμένοις διαπράττεσθαι άναπείθει. 
Ού γάρ δρώσιν ύγιώς, ούτε έτερον τι διαπράττονται 
τών χρησίμων, άλλά καθάπερ τάς αισθήσεις πεπηρω-
μένοι, και τδ διακριτικδν διαφθείράντες, ούτως 
άπαντα εργάζονται. Ούτω κα\ οί θυμούμενοι, ού τούς 
παρόντας έπιγινώσκουσιν, ού συγγενείας μέμνηνται, 
ού φιλίας, ού συνήθειας, ούκ αξιώματος, ούκ άλλου 
τινδς έννοιαν λαμβάνουσιν, άλλ' όλοι ύπδ τοΰ θυμού 
τυραννούμενοι κατά κρημνών φέρονται. Τί ούν άν είη 
τών τοιούτων έλεεινότερον, δταν άλόντες ύπδ τού πά
θους, κα\ αιχμάλωτοι γενόμενοι, κα\ πρδς φόνον επ
είγονται; Διά τούτο δ μακάριος Παύλος τήν £ίζαν 
άποσπάσαι βουλόμενος τού κακού, γράφων παρήνει, 
ούτω λέγων, Πάσα όργή καϊ θνμός καϊ κρανγή άρ· 
θήτω άφ% υμών σύν χάση κακία. Ού μόνον, φησι, 
θυμούσθαι υμάς ού βούλομαι, ουδέ μή όργίζεσθαι, 
άλ>ά μηδέ μετά κραυγής τοίς πλησίον διαλέγεσθαι, 
κραυγήν ενταύθα λέγων, τήν ύπδ τοΰ θυμού γινομέ-
νην. "Οταν γάρ τδ πάθος ενδοθεν διεγείρηται, κα\ ή 
καρδία οίδαίνη, ούκ έτι λοιπδν ή γλώσσα ήρεμα 
φθέγγεσθαι ανέχεται, άλλά τήν διάθεσιν τής καρδίας 
έμφαίνουσα , μετά κραυγής τώ πλησίον διαλέγεσθαι 
παρασκευάζει. Βουλίμενοί ούν έν γαλήνη διάγειν 
διηνεκεί τούς αύτψ πειθομένους δ μακάριος ούτος, εί
πών, Πάσα όργή, έδειξε τί έστι Πάσα όργή, ή άφ' 
οίου δή ποτε πράγματος κινούμενη* καϊ πάς θνμός 



46f IN CAP. XXV11. GEMES. HOMIL. LHR 470 
benedixi eum, et $it benedicttu. lloc autem faciebat ju-
stus, saptentia Dei illius Hngtiam dirigcnle , ut ctnn 
ille omiiia diligenter didicissel, scire posset nifail ei 
profore vel pnrnogenilitram, rel Yenalionem. 54. An-
tMth $erm*nibu$ patrh, E$a* clamavit voce magm el 
acerba. Quid e a l , Voce nutgna et acerba? Iiidignalio-
nem Mgniflomt per verbum, et iram magnam qua 
euccenaus eet cum hoec didicistet. Et dixUy Benedk, 
cb$ecro9 ei me, pater. 55. Dixit autem ά: Frater tutu 

doio, et accepil benedicHonem tuam. Prior, 
fnqtiit, frater tmis benedi&ionem otnnem ubcrlim ct 
copiose abripuit. E l ut sciassapemamgratiam ad hoc 
feisee cooperatam t ut jostus deciperetur, vide quo-
modo ipee hoe fatealur dicens : Venit fraier tuus cuni 
doh: qaasi excuset se apud filium, c i illum doceat 
diccns, Jgnorans il l i benediclkmes knpendi, ei para-
tus eram libi eag largir i : sed ille Venit cum dolo, et 
tccepii benedictienem tuam; quas tibi preparata erant, 
IHe praeripoU: non hoc mea culpa faclam est. 56. Ει 
dixit, inquit, E$au : Recte vocaium tst nomen eju$ J α
ού; tuppkmtavil emm mejam $tcundo: et pnmogenita 
mea tultrat, et nunc accepit benediethnem meam. Νση 
in Yanum, inquil, nomen boc sorlitus est: supplanla-
tionera enim intcrpretamur nomen ejus (a): id quod IHC 
in mc declaravit, ct primogenilura et boncdiclione mc 
privans. Quid igitur ad leaac E s a i i : Non re$erva$ti et 
mihi benedictionem, pater? 5 7 . Respondit autem Isaac, 
ti dmt Esau : Disce, inquil, quod ooines benedidio-
nes i a eum efludi, Cum eum fecerim domimm tuum. 
Videquomodo slatim ab hoc exordilor, el ntbii aiiud 
ά quam senrituiem significai e l subjectionem : ac d i -
c i t : Si eum feci dominum tuum9 et omne» fratres ejut 
tetvos, frumento et vino stabiiivi eum: tibi autem quid 
faciam, fili? Nibil aliud ulira relicUim e s l : cum domi-
nuin eum fectrim tuum, et omnes fraires famulos, el 
rerum neceseanaram ubertaiem prccalus ei stm,quid 
alitittakra relictum esi? 5 8 . Dixit autem E$au ad pa-
treni tuum: Num benedictio una libi esl, pater? Bene-
dky obucro, et me. Quoniam audivil palremdiceotem: 
Ει benedixi eum, el benedictus erit, aique omncm iHi 
deinde benediclioBem mamfestavii: lunc ioquil, Be-
nedky obsecro,etme,paler; nmi una tibi benedictio esl ? 
Non potes el mibi tuam benedicUonem impartiri, qui 
i u a le diligo-%. qui primogeniios, qui a te in venalio-
iiem oiissus sun l Conlurbavit palrem verbis. Com-
puncto aulem Isaac, inquit, clamavit voce magna Esau, 
ei /taril. \idit palrem consilio desululum, ei non 
posse, nequc velle revocare qu.c facla sunt: ct cJa-
mori eiiam adjecit ploratuiu, ul ad majorem commi-
scrallonem pairem fleclerct. Misertus itaquo ejus 
Isaae dixil ei : 5 9 . Ecce de pinguedine terrm erit habi-
iatio tua9 et de rore caUi desuper, 40. et in gladio luo 
ftvtf, ei fraln luo servies : erit autem quando depones 
ei exsolvcs jugum ejus α colio itto. Quoniam, inquit, et 
ipse meam benediclionem desideras, disce non csse 
possibilc ut agam quae divinx volunlali adversa sunl; 
sed el tibi quidem apprccor, ut rorc cxll fruaris: scias 

(α) I p y Bkeb Hebraeis est planta pedii, sive euam sup-
p/anlaiiDv«ndefactuin ^pV^. 

autem te mflitarem vitam acturwn esae: nain ln gla-
dio tuo vives, el fratri tuo servieti 

5. CaHerum ndlus hsec audiens inireiurv vkkns 
post haec fralrem ejus vaganlem ob illius melum , et 
in lerram alienam coniendenlem: neque inilia atleu-
dens, exisiimet vaticinaum excidere. Naia quanda-Do* 
minus aliquid pollicetur, ei&i coniraria iis qua? polli-
ceiur videamus ki priucipk) evenire, uon lurbeiiuir : 
neque eoim poasibile esl ui ad finem usque promiaaa 
excidani. Uoc aulem ftc, ul durajusii per omuia ful-
gidiores redduolur, abundamiaw virlulis Dei DiauUe-
6lam nobis < mnibus facianl. E l iiiuaoquoquejusioruui 
boc invenies, si volucris bisloriqs singulas diligemcr 
animadvcrlcrc, quod sauc nunc quoquc faclum esl. 
Ne boc allcmlns, quod nunc slaiim profngus s i t , scd 
cogila gloriam qua? posthac sequctur; ut quomodo 
leniporis proccssu bic ipse sic lerribilis il l i iacius, 
taniam erga eum declarel rcverentiam : quoinodo 
ilem tn taotam veoerii gloriara post scrumnas, quas iu 
(erra alicna tulit, ul qui et ipso nati sunl, iu immeo-
sam multimdinem propagcntnr, et cjus nonuiie tola 
gens cogDominelur el insignialur. Nunc aulem do«e^e 
nos divina Scripltira fralris indignaiionem, qua ad 
bomicidium speclabat, iuquit : 4! . Elodio grampro-
sequebalur Εεαϋ Jacob propter bcnediclionetn, qua oe-
nedixerat eum paler suus. E l ul seianius non tmsse 
simplicera subilaneam iram, per diclioneni nobissi -
gnificavit malitiae ejus cxcessum. Graviodio.proscque-
bctiur, d ic i t : boeesi, inslabai et pcrsevciabal odiuiu, 
ila ul et mentem in profundo laientem per verba si-
gnificarel. Dixii enim in corde suo: Appropxnqueni dies 
luctus patrh mei9 ul occidam Jacob fratrem meum. 
Yere omnino ie qui irascilur BOU minus quam ii qui 
furiosi eunt, insanil. Coosidcra enini quomodo damion 
iile sicut insanientes subiogressus, mente desliluit 
quos corripit, et siiadet ul planc conlraria faciaul iis 
qu» oculis videDlur. Neque enim recte vident i l l i , 
neque aliud quiddam faciunt : scd quasi bcbcUtis 
sensibus, et judicandi vi amissa, faciunt omnia. Iti 
saiie c l qui irascunlur, non agnoscunt prascnics, noa 
mcmores sunt cognalionis, non amiciliam, non con-
suetudincm, non digniiatem, nequc quidquam aliud in 
mentem admitlunt, sed irx vi pressi, in prxccps rai-
serabililer feruntur. Quid igilur illis miscrius fucrit, 
quando vicli el capti ab sogritudine animi cliaiu ad 
bomicidium fcslinant? Proptcrea beatus Paulus radi-
ccm hujus mali volens exstirpare, admonct, sic scri-
bcns : Omnis ira el indignatia t ei clamor aufcralur α 
vobit cum omni malitia (tfphes. 4. 5 1 ) . Non solum, iu-
quil, nolo vos succensere et indignari, et irasci, sed 
neque cum clamore proximis loqui: clamorem hic d i -
cens t qui ab ira nascilur. Quando enim morbus hic 
intrinsecus cxcilalur el cor lumet, non jam sinit ut 
lingua placidc loquatur; scd aflectionem cordis de-
monslrans, efficil ul clamose cum proximo loquatur. 
Volens igilur bcaUis illc sibi obtcmpcranles in perpe-
lua vcrsari Irauquillilate, dixit: Omnis ira (boc esl y a 
qualicutnquc causa moveatur), el omnis indignatio et 
omnis clamor lollatur α vobh ; dcinde radicem hiijua 
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mali votens arelacere, ei uiQtiiet» reddere, d k i t : 
Cum omni maiUia. Nam q«i βίο aiftcitur, sempcr in 
portu sedet a terreois fluctibus liber; et neque tempe-
«tatem timet, neqne aaufngium; w d qoasi in ttao-
qailiitate naYigans, Yel in pkickk) portu se-Jeoe, i u 
pratenlem Yium trahit, non mkm ab o n n i pertur-
bation* Uber, sed et imraorUlHnn el iaeffabttiem bo-
noram fhioMK sibi per omnia eooeilians : qtri nob» 
«anibae eoncedantar, gralia et miseficordia Domini 
ooairi lesu Cbristi, qoicvm Pauri, ei aaocto Spirttm 
eH gloria, botior 9 impcrium % QODC β semper, e l in 
•N&CQU saecakNrum. Amen. 

IIQMILIA U Y . 
fiebecca amletn vocato filia $uo juniore dixU ά 

(G$n. 27. 42). 
1. GYeria* dimm auxtiium. Cantcientia tuffcie** ma-

p$ter.—Vidielis beri publicani bene aflectumaniraum, 
$1 Domtai me&bHemnUericoi^b^eUudxonimMu-
pdiutem immeosam (α) ? Yidistis quomodo οηηββ aos 
crudierit beatus Μ aubxag, statim obcdiens, et laniam 
morum metationem pr» se ferens : quia in Yoiuntate 
«oetra, post supernam gratiam, siue smu et Yirlutes, 
el v i l i a : et quia aiudio noslro pessumus fieri virluti-
Ims tonspictH; et conira desides fadi , in pcccati prae-
{ipitium deferri? Hoc enim est quo a brutis difleri-
BMS , qnia ralione tasignili sumtis a benigne Deo, et ία 
uatura nosira instia est seientia boni ei mali. Nullus 
ergo pratexat, se ex igqoraniia Yirlirtem negligcre, 
Yel qnia millun* habeat rifc ducem el commonstratcv-
rem. Sofficienlem enlra magistrom babemus consctea-
tiara, ei fieri no? pote&t, ut quis illo adjttmento priY*-
\nr. Nam simul cum (brmatione hominis insita est i l l i 
etfentia faciendorum, ut rcctum suum atiimnm cteda-
rans in pnesenii vita, qaasl in palseslra qaadam exer-
citatus ad virlutuw labores, probilatis Yirtulisque 
praemia reportet, et brevi tempore in laboribus dc-
<?urso, perpetuas coronas raereatur, atque in flnxo hoc 
eacculo Yirtuiem amplexame, a?ternis bonls in inflnita 
saccula fruaiur. W sane scientes, fratres, nostram ne 
perdamusnobilkatera, ne slmus post tantam bcnefi-
tenliam ingrati, ne sectcmor voluptates, quoe lam 
krevi tempore durant, perpetuuro dolorera nobis ac-
^ersentes : sed ante nos semper inluentes oculum 
illnm qni numquam sopilur, qui et abscondka cordis 
%o\\X9 res uosiraa ila tastiluamus ot modcremer, c l 
muniti armis Spiritus bene aflectum animum exbibea-
ipus, ui superno ri-mentes aoxiHo, devicto bosie illo 
Ct adversario noatro, ejusque machuiamentis inutili-
bus reddilis, bonis illis frui valeaonus, qux promisil 
Dominus diligenubus se. Ne ergo qnis spectet ad la-
borera virtulum, sed lucrum inde partum cogitans 
prompte labores suscipiat. Nam si ii qui ia lerrenis 
versajitur ncgoliis, et ad colligenda? opes msani^nt, 

(a) liijD commemorauif boniilia ubi de pubUcano p^eni-
t^nie, de Judaeonjm stupkHtale, deφle Matthaei aposioli vo-
caliooe agebajtur: an vero beec bomilia ex editarum nume-
BO sit, nonduin ex| lorare potui; sus|4opr tamen ex aioissa-
ipfn uumero cssc. 

ARGHiEP. GONSTANTINOP. 4 » 
omnia proropie soscipiutit facienda; el parlcula naa-
ria, naufragta, piraiarum insidias prospicienies η ο η 
frauguDiur, nec segniores fiunt, quauiYie do fiae uiM 
eerti babeaai: qrMlem noe babiluri &UOMIS defeaeio-
pem f «i DOB omni eiudio et aiacriuto aocia^aiBW mi 
YirUilum studin el agwMi, propter aelerna i|Ka b o M ? 
Qyava ka ingrali aamua beneiactori Ώβ&το,ϋ n « q a e 
qoat tan donau luni veraamiif animo^ieqoe p r o o a i m 
coghamoe; aod om»iwB propeaiodkim obUli, i r u s t r f ^ 
ei MI Yaaun, quttfr pecudes, vitam lolam Iraueigiinufr: 
amflMB qw4em uvllsm babentea cmm9 vamrem au-
lem 844m» dtmMBpentea dbi t , aique eliam propief 
boe nrisei» eerp^ri penrdoiem paiaiKea, ac propicr 

UUemperantiam et iogluviea» inmunera noUa nefoii? 
facbnua et accersiaMm dut* aniuuuu ( m o perire a iaU 
miia? umeUi p m u u t i o r asima sii quam corpns» & 
ablau illa t boc mortuum reliaquaiur. Guai igiUK 

oporlerel e l briic alque Uli congrua ei €oyYenie»lia 
praebere atinenU, modujm neqae bic, neque UUc s e r 
Yaniesv ulrique oocetttue : boc plos φ^πι oportel aa-
§inaotes, illam anieoi lame perire cogentea. ld quod 
aniversorum Domioua oaaximx iixijgiiatiaiiia 
atiqua/ido interminatita est Judaeorum populo dteena: 
Dabo vobii tion famem panu9 neque $Uim aqu<u9 $ed f*-
mem audiendi lermonem Jhnuni (Ajnos 8 . 1 1 ) ; doceiift 
nos, illara quidem famem corpus macileulum "fedderc^ 
banc aatem animam aitenuare : idipsum , quod D t -
minue luoc SHppIicii loco illis miuabaVur, niinc ιιοβ 
gponte nobis aurahimuie; idque poatquam Dens i a a -
tam noeiri curam declaravit, et diepensavit 9 ut cun^ 
aaerarum Seripmranm leciione babeaoras e l a doc|«r 
ribus admonitiones. 

Cwm bctione Scriptww nwmta Doctonm.— Idoa 
oro Yesirana cariUlem, Q$ excutea desidia paululum, 
expe?giecamini, et studium omne ία animae salutem 
transferatis. Sic enim et% Deo beneYolentiara ιφβ-
rcra atirahetis, nosque alacriores ad doceodutu Y<>* 
erimusk quos Yktebionw consilia oosiro parere. Quo-
niam et agricola, qoando Yidet terram (ecandam, cmU 
tura Mtoneam fructuamque feracem, parat se etiaiu 
ipse ut majori e M i o illaai celai : eodem raodo et tios 
si Yideriraus vesirum io tilvim profeciam, et vos ea 
qus a nobia dicuntur, factis siudioee implere, major 
rem docendi laborem exbibebkaus : uipote scientes, 
pos non ia petris seminafe, sed in piogui et profoqda 
terra. 

2. UlUitatem, nm plausut auditorum9 qtuerit Ckry$&~ 
stotnus. Radix homeidii invidia.— Ea enim de causa 
quotidie vobfe eoncionamnr, ut aliqutd Incri facia-
|is , ei virtutee Yeetrae crescant, nosque laetemur ve-
sirum videnles profectom. Nomqoid enim temcre et 
in vanum dicere volumos, ut a vobis laudum fructus 
tecipiamus, et ut plaudentee manibua recedatjsY Non 
boc speclarous; absit : sed veslram uliliiaieio. Hea 
maxima laus esi et summos plausus, si quia a xiliis 
ad virtuteDo copiYertalur, si quis antea deees, nostra 
adhorialion^ stqdiosus flal: Voc et mibi maximiim af-
ferl solaUum ei laudcm, et vobii lucrooi et dhrttiaa 
spiritual^s. Sed noiĵ  ajnbjgo, qui^ m^ltum sladii ex-
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χαϊ πάσα κραυγή άρ&ήτω ά^ύμώτ- είτα αυτήν τήν 
£ίζαν τής κακίας ξηράναι βουλόμενος και άκαρπον 
έργφσασθαι, φησί, Συν πάση κακία. Ό γαρ ούτω 
διακείμενος διηνεκώς έν λιμάνι κάθηται, των άπδ τής 
γής νομάτων απαλλαγμένος, κα\ ούτε χειμώνα δέ-
δοικίν, ούτε ναυάγιου, άλλά καθάπερ έν γαλήνη 
Τζλέων ή έν βύδίψ λιμένι καθήμενος, ούτως έλκει τδν 
παρόντα βίον πάσης ταραχής έκτδς ών και οδ μό
νον τούτο, άλλά και τών αθανάτων καί άπο^ήτων 
αγαθών τήν άπόλαυσιν έαυτψ διά πάντων προξενεί* 
ών γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι και φιλ
ανθρωπία του Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ου 
τψ Πατρί, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, δόξα, κράτος, 
τιμή, νυν κα\ αεί, κα\ είς τούς αιώνας τών αιώνων. 
Α μ ή ν . 

ΟΜΙΛΙΑ ΝΔ'. 
ΚαΜσασα δέ * Ρεβέκκα τόν υΐδτ αυτής τότ τεώ-

τεροτ, εϊπετ αύτφ. 
α*. Εϊδετε χθες και τοΰ τελώνου τήν πολλήν εύγνωμο

σύνην, καί τοΰ Δεσπότου τήν άφατον φιλανθρωπίαν, 
*α\ τών "Ιουδαίων τήν ύπερβάλλουσαν άναισθησίαν; 
[522] Είδετε πώς απαντάς ημάς έπαίδευσεν δ μακάριος 
Ματθαίος, δι* ών ούτω ταχέως ύπήκουσε, $Γ ών 
τοσαύτην έπεδείξατο τήν μεταβολήν, δτι έν τή προ* 
«ιρέσει κείται τή ημετέρα, μετά τήν Ανωθεν χάριν, τά 
τής αρετής κα\ τής κακίας · καί δτι κα\ σπουδάσαν-
τες δυνάμεθα γενέσθαι ενάρετοι, καί ^αθυμήσαντες 
τάλιν είς τδν τής αμαρτίας κρημνδν καταφερόμεθα; 
Τοΰτο γάρ έστιν ψ τών άλογων διεστήκαμεν, τδ λόγω 
τετιμήσθαι ημάς παρά τοΰ φιλάνθρωπου θεοΰ, και 
έν τή φύσει τή ημετέρα έναποκείσθαι τήν γνώσιν τοΰ 
καλού καί τοΰ πονηρού. Μηδεις τοίνυν προφασιζέαΛω. 
ώς δι' άγνοιαν αρετής αμελών, ή διά τδ μή έχειν τδν 
μποδεικνύντα τήν ταύτης ήδόν. 'Αρκοΰντα γάρ έχο-
μεν διδάσκαλον τδ συνειδδς, και ούχ οΤόν τέ τινα άπ* 
εστερήσθαι τής έκεΐθεν βοηθείας. Καί γάρ άμα τ% 
πλάσει τοΰ άνθρωπου καί ή γνώσις τών πρακτέων 
$ύτψ έναπετέθη, ίνα τήν οίκείαν εύγνωμοσύνην έπι-
δειξάμενος, καθάπερ έν παλαίστρα τινι, τψ παρόντι 
βίψ έγγυμνασάμενος πρδς τούς τής αρετής πόνους, 
τά υπέρ τής αρετής βραβεία κομίσητ^ι, καί έν βραχεί 
χρόνω πονήσας, έν διηνεκεί τψ αίώνι τών στεφάνων 
άξιωθείη, καί έν τψ επικήρψ τούτω αίώνι τήν άρετήν 
έλόμενος, έν τοίς άπείροις καί άΐδίοις αίώσι τών 
αθανάτων αγαθών άπολαύη. "Οπερ είδότες, αγαπη
τοί, μήπροδωμεν ημών τήν εύγένειαν, μή αγνώμονες 
περί. τήν τοσαύτην εύεργεσίαν γενώμεθα, μηδέ τδ 
πρόσκαιρον τής δοκούσης ηδονής μεταδιώξαντες, 
διηνεκή τήν όδύνην έαυτοίς κατασκευάσωμεν* άλλά 
τδν ακοίμητου δφθαλμδν τδν τά άπό^ητα τής διανοίας 
έπιστάμενον διηνεκώς προορώμενοι, ούτως άπαντα 
ΐ ά καθ' εαυτούς οίκονομώμεν, καί τοίς δπλοις τοΰ 
Πνεύματος φραξάμενοι, καί τήν οίκείαν εύγνωμοσύ
νην έπιδειξάμενος έπισπασωμεθα τήν άνωθεν όοπήν, 
Ινα τής εκείθεν απολαύοντες συμμαχίας, και τοΰ 
εχθρού και πολεμίου περιγενόμενοι, και άκυρα αύτοΰ 
καταστήσαντες τά μηχανήματα, τών αγαθών εκεί
νων απόλαυσα* δυνηθώμεν, ών έπηγγείλατο τοίς 
άγαπώσιν αύτδν δ Κύριος. Μή τοίνυν πρδς τδν πόνον 
τις δράτω τής αρετής, άλλά τδ έντεΰθεν κέρδος λο
γιζόμενος έτοίμως τους υπέρ ταύτης πόνους κατα-
ΐεχέσθω. Εί γάρ οί περι τά βιωτικά στρεφόμενοι, 
καί περ\ τήν τών χρημάτων συλλογήν μεμηνότες, 
άπαντα προθύμως καταδέχονται, καί τούς κατά θά· 

·. Se^ mss. ταραχής ελεύθερος ών. 

m 
λατταν κινδύνους, καί τά ναυάγια, κα>. τάς των πει
ρατών 4^όδο«ς προορώντες, ουδέ ούτως οκνηρότεροι 
γίνονται, και ταΰτα ουδέ θα^είν περι τού τέλους δυ
νάμενοι- ποίαν ημείς έξομεν άπολογίαν, τών αθανά
των εκείνων ένεκεν πρδς τούς τής αρετής αγώνας 
μή πάση σπουδή καί προθυμία άποδυόμενοι; Τίνος 
ένεκεν ούτως αγνώμονες περι τδν εύεργέτην γινόμε-
θα, και σδτ* τά ήδη δωρηθέντα λογιζόμεθα, ούτε τά 
έπαγγελθέντα έννοοΰμεν, άλλά πάντων, ώς είπείν, 
λήθην ποιησάμενοι, απλώς κα\ είκή βοσκήμάτων δί
κην βίον άπαντα πβρατρέχομεν, τής μέν ψυχής ούδε-
μίαν έπιμέλειαν ποιούμενος τήν δέ γαστέρα μόνην 
διαδ^ηγνύντες, καί πολλήν διά ταύτης τψ ταλαιπωρώ, 
τούτψ σώματι τήν λύμην κατασκευάζοντες, και τούτα 
μέν διά τής άμετρίας, καί τής πολλής άδηφαγίας 
μυρία πράγματα κατασκευάζειν ήμίν παρασκευάζω 
μεν, τήν δέ ψυχήν λιμψ τήκεσθαι συγχωροΰμεν; 
[525] καίτοι ψυχή σώματος κυριώτερον, καί εκείνης 
άπειρηκυίας νεκρδν τοΰτο καταλείπεται. Δέον ούν* 
κάκείνη τήν κατάλληλον καί άρμόττουσαν παρέχειν 
τροφήν ημάς, έκατέροις λυμαινόμεθα, άμετρίαν καί 
ενταύθα κάκεί πολλήν, έπιδεικνύμενοι, κα\ τδ μέν 
υπέρ τήν χ ρε ία ν πιαίνοντες, τήν δέ ύπδ λιμοΰ δια-
φθείρεσθαι «αταναγκάζοντες. Κα\ δπερ δ τών δλων. 
Δεσπότης έν τάξει μεγίστης άγανακτήσεως ήπείλησέ 
ποτε τψ τών Τουδαίων δήμψ, λέγω·/, άώσω ύμίν ού» 
Λ/μόν άρτου, ουδέ σίψατ ύδατος, άΛΛά Λψόν.τού 
άχονσαι Χογον Κυρίου, διδάσκων ημάς δτι εκείνος 
μέν δ λιμδς τδ σώμα κατατείνει ν δύναται, ούτος δέ δ 
λιμδς αυτής καθικνείται τής ψυχής· τοΰτ* αύτδ νΰν, 
δπερ άντ\ τιμωρίας έκείνοις έπάγειν τότε ήπείλησεν 
δ Δεσπότης, ημείς έχοντες έπισπώμεθα, καί ταΰτα τοΰ> 
θεοΰ τοσαύτην περ\ ημάς κηδεμονίαν έπιδειξαμένου,καί 
οίκονομήσαντος μετά τής άπδ τών Γραφών αναγνώσεως, 
έχειν ημάς κα\ τήν άπδ τών διδασκάλων νουθεσίας 

Δι' δ παρακαλώ τήν ύμετέραν άγάπην, πάσαν 
^αθυμίαν άποτινάξασθαι καί διεγερθήναι μικρδν, 
κα\ πάσαν τήν σπουδήν μεταθείναι έπι τήν τής 
ψυχής σωτηρίαν. Ούτω γάρ άν καί τήν παρά τού, 
θεού εύνοιαν μετά δαψιλείας έπισπάσησθε, καί ημείς 
προθυμότερου τήν πρδς υμάς διδασκαλίαν ποιήσω· 
μεθα, δρωντες είς Ιργον ημών έκβαίνουσαν τήν συμ-ν 
βουλήν. Έπε\ καί γεωργός, έπειδάν ίδη τής γής τήν 
έπιτηδειότητα πολλήν παρέχουσαν αύτψ τών καρπών 
τήν φοράν, καί αύτδς μετά πλείονος τής σπουδής 
πρδς τούς τής γεωργίας πόνους έπαποδύεται* τδν 
αύτδν δή τρόπον καί. ημείς άν θεασοίμεθα τήν κατά 
θεδν υμών προκοπήν, κα\ δτιτά παρ' ημών λεγόμενα 
διά τών έργων ένδείκνυσθαι σπουδάζετε, πλείονα καλ 
αύτο\ τδν πόνον τδν διδασκαλικδν έπιδειξόμεθα· άτε 
«ίδότες δτι ού κατά πετρών σπείρομεν, άλλ' είς λιπα-
ράν κα\ βαθύγεων καταβ άλλο μεν τά σπέρματα. 

β\ Διά γάρ τοΰτο καθ' έκάστην ήμέραν τήν πρδς υμάς; 
διδασκαλίαν ποιούμεθα, ίνα και ύμείς κερδάναντές τι 
χρήσιμον έντεΰθεν άπέλθητε, καί τά τής αρετής ύμίν. 
αύξάνηται, κα\ ημείς δρώντες υμών τήν προκοπήν, 
εύφραινώμεθα. Μή γάρ απλώς και είκή λέγειν βουλό-
μεθα, ώστε τδν παρ' υμών έπαινον καρπώσασθαι, καί 
ίνα κροτήσαντες ύμείς άναχωρήσητε; Ού διά τούτο* 
μή γένοιτο, άλλά διά τήν ώφέλειαν τήν ύμετέραν* 
Έμοϊ μέγιστος έπαινος κα\ άρκετδς, εί τις άπδ τής 
κακίας έπί τήν άρετήν μεταβάλλοιτο, εΓ τις πρδ τού
του ,όφθυμος ών, σπουδαίος έκ τής παρ* ημών ύπο-
μνήσεως γένηται· τοΰτο καί έμο\ μέγιστον φέρει τδν, 
επαινον καί τήν παραμυθίαν,καί ύμίν πολύ τδ κέρδος 
και τδν πλούτον τδν πνευματικόν. Άλλά καί δτι μέν 
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•πολλήν έπιδείξεσθε τήν σπουδήν, ούκ αμφιβάλλω* 
οΐδα γάρ δτι θεοδίδακτοί έστε, δυνάμενοι καί άλλους 
νουθετείν. Διά τοΰτο ενταύθα στήσας τήν περί τού
του συμβουλήν, τής συνήθους άψομαι διδασκαλίας έκ 
τών τοΰ μακαρίου Μωύσέως βημάτων, μάλλον δέ τών 
παρά τοΰ αγίου Πνεύματος δι' αύτοΰ ήμίν είρημένων, 
μικρά τινα είςτδ μέσον προσθείς, εκείθεν ύμίν σή
μερον τήν έστίασιν παραθήσομαι. Ήκούσατε πρώην 
δπως κατά τήν συμβουλήν τής Τεβέκκας άπαντα 
διαπραξάμενος δ Ιακώβ, τήν παρά τοΰ [524J πατρδς 
εύλογίαν έπεσπάσατο, τήν έπαινετήν έκείνην κλοπήν 
έπιδειξάμενος, δι' δ καί τής παρά τοΰ Θεοΰ συνερ
γίας άπήλαυσε, καί είς έργον έξήλθεν αύτψ τδ σπου-
δαζόμενον · άλλ' επειδή εντεύθεν αύτψ πολύς δ φθόνος 
έτίκτετο παρά τοΰ *Ησαύ, καί πρδς φόνον λοιπδν 
παρεσκευάζετο «"τοιούτον γάρ τουτίτδ όλέθριον πά
θος* ού πρότερον ίσταται, μέχρις άν τδν ύπδ τοΰ πά
θους άλόντα κατά κρημνών ένεχθήναι παρασκευάση, 
κα\ πρδς τήν τοΰ φόνου παρανομίαν δραμείν. Τ ί ζ α 
γάρ τοΰ φόνου δ φθόνος. Ούτω και έξ αρχής έπ\ τοΰ 
Κάιν κα\ έπί τοΰ Άβελ γέγονεν. Ουδέν γάρ έχων 
ουδέ εκείνος, ού μικρδν, ού μέγα έγκαλέσαι τψ 
άδελφώ, επειδή εϊδεν ευδόκιμου ντα παρά τψ Δεσπότη 
τών δλων άπό τής προσκομιδής τών δώρων, κσΛ έαυτδν 
άπόβλητον γεγενημένον διά τήν οίκείαν (5 αΟ υ μίαν, είς 
φθόνον ευθύς διηγείρετο, καί τήν (δίζαν τοΰ φόνου τε-
κών έν τή διάνο ία, παραχρήμα καί τδν καρπδν εκείνον 
τδν'όλέθριον έπεδείξατο, καί τδν φόνον είς έργον ήγα-
γεν. Ούτω δή καί νΰν δ Έσαΰ ίδών τδν άδελφδν τάς 
ευλογίας παρά τοΰ πατρδς δεξάμενον, καί ύπδ τοΰ 
θυμού καί τής βασκανίας είς φόνον b έξενεχθείς, έμε-
λέτα τοΰ αδελφού τήν άναίρεσιν. 

'Αλλ'ή θαυμασία μήτηρ τοΰτο αίσθομένη, πάλιν τήν 
μητρικήν φιλοστοργίαν περ\τδν παίδα έπιδείκνυται καί 
συμβουλήν είσάγειτήν δυναμένη ν αύτδν έξαρπάσαιτών 
τοΰ άδελφοΰ χειρών. ΚαΛέσασαγάρ,φτ\α\, τόν υΐόναυ
τής τόν νεώτερον, είπεν αύτφ* Ιδού Ήσαν ό άδεΛ
φός σον άπειΛείσοι άποκτεϊναί σε.Ρίύν ούν άκου
σον μον τής φωνής. *Η πείρα σε διδασκέτω, φησίν, 
δτι τά λυσιτελή σοι συμβουλεύω, και καθάπερ ήδη τής 
έμής φωνής άκουσας, τάς μεγάλος έκείνας ευλογίας 
έπεσπάσω παρά τοΰ πατρδς, ούτω δή κα\ νΰν άκουσον 
μου τής φωνής, ίνα διαφυγείν δυνηθής τοΰ αδελφού 
τάς χείρας. Ούτω γάρ έαυτδν ελευθερώσεις τών κιν
δύνων, κάμε τοΰ πένθους. Είκδς γάρ εκείνον, εί τούτο 
τολμήσειε, δίκην άπαιτηθήναι, καί πανταχόθεν έμοϊ 
τής οδύνης τήν έπίτασιν αύξεσθαι. "Ακουσον ούν 
μον τής φωνής* χαϊ άναστάς άπόδραθι πρδς τόν 
άδεΛφόν μον Αάβαν είς Xafifiav, χαϊ οϊχησον μετ" 
αύτον ημέρας τινάς, έως τού άποστρέψαι τόν 
θνμόν χαϊ τήν όργήν τού άδεΛφού σον άπό σον, 
χαϊ έπιΛάθηται ά πεποίηκας αύτφ· χαϊ άποστεί-
Χασα μεταπέμψομαί σε έχεϊθεν, μήποτε άτε-
χνωβώ έχ των δύο υμών έν ήμερα μιφ. "Απιθι, 
φησι, πρός τόν άδεΛφόν μον Αάβαν , χαϊ οϊχει 
έκεϊ μετ" αυτού. Είκδς γάρ καί τδν χωρισμδν καί τδν 
έν μέσψ χρόνον Ισχΰσαί τι πλέον, καί παραμυθήσα-
σθαι τδ πάθος, κα\ τήν βασκανίαν λωφήσαι, καί λήθην 
αύτψ γενέσθαι τών ύπδ σοΰ γεγενημένων περί τήν 
τής ευλογίας κλοπήν. Καϊ έπιΛάθηται, φησ\ν, ά 
πεποίηκας αύτφ. Είκότως, φησίν, οργίζεται · δι' δ 
προσήκει έκκλίναι αύτοΰ τήν δρμήν, δπως άπδ τοΰ 
χρόνου λήθης έγγενομένης αύτψ, μετά ασφαλείας 
λοιπδν δυνηθής τήν ενταύθα οίκησιν ποιήσασθαι, Κα> 

• Post παρεσκευάζετο male in ed. leg. ό αδελφός, quaevox 
Ιο oraoibas pene mss. deest. Infra posi h«c verba, £ίζα γαρ 
τού οόνου δ φθόνος, interp. le$isse videtur καί καρπός του 
φθόνου όφόνος, Nec suo Marte illa inscruissc vidclurint.,ct 
*unt vere digna Chrys. 

b Sav4l. ct quinque mss. φθόνον. 
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ίνα μή [525] δυσχεράνη δ παίς έπι τήν άλλοτρίαν 
άπιέναι καταναγκαζόμενος, δρα πώς παραμυθείται 
τοΰ νέου τήν ψυχήν, πρώτον μέν είποΰσα· "Απιθι 
πρδς Αάβαν τόν άδεΛφόν μον. Μή γάρ πρδς ξένον 
τινά, φησι, κατεπείγω σε άπελθείν; Πρός τόν άδεΛ
φόν τόν έμόν, χαϊ οϊχει μετ" αυτού ημέρας τινάς. 
Βραχύν, φησί, χρόνον, ολίγας ημέρας, έως τοΰ παύ-
σασθαι τήν όργήν. Νΰν γάρ και ακμάζει αύτψ, φη
σίν, δ θυμός, καί ούτε τού πατρδς α Ιδω τινα ποιείται, 
καθάπαξ τυραννούμενος ύπδ τοΰ πάθους, ούτε τήν 
άδελφικήν στοργήν έν διανοία λαμβάνει, άλλ' ένδς 
μόνου γίνεται, τοΰ τδν θυμδν άποπληρώσαι. Καϊ 
άποστεΙΛασα μεταπέμψομαί σε ταχέως, φησίν, 
εκείθεν. Σέ έπανάξω. Άπιθι τοίνυν θα^^ών,δτι'ΑίΓΟ-
στεΙΛασα μεταπέμψομαί σε' περί γάρ τοΰ παντός 
έστί μοι ό άγων, καί περί αμφοτέρων δέδοικα, μ ή 
ποτε αποστερηθώ αμφοτέρων. "Ορα σύνεσιν μητρός * 
πώς οίκοθεν κινούμενη» μάλλον δέ τ*ή τοΰ θεοΰ προ(&-
0ήσει καί νΰν ύπηρετουμένη, εκείνα συμβουλεύει τω 
παιδί, άπερ δ Χριστδς παρήνει τοίς μαθηταίς, συμ
βουλεύων μή όμόσε χωρείν τοίς κινδύνοις, άλλά διΑ 
τής αναχωρήσεως παραμυθείσθαι τοΰ πάθους τήν 
μανίαν. Τοΰτο τοίνυν καί αύτη είσηγουμένη τψ 
παιδί, πρότερον αύτψ συμβουλεύσασα καί παραθα^-
Ρύνασα αύτοΰ τδν λογισμδν, ώστε μή δυσχεράναι 
πρδς τδν χωρισμδν, τότε λοιπδν καί άφορμήν εύλογον 
τή αποδημία περιθεΐναι βούλεται, ώστε μή προφανώς 
δοξαι διά τήν τού αδελφού βασκανίαν άναχωρείν, 
μηδέ τδν πατέρα γνώναι τήν αληθή τής αποδημίας 
αίτίαν, μήτε τοΰ Ήσαύ τήν κατά αυτού άγανάκτησιν. 
Καϊ εΙσεΛθούσα, φησί, πρός τόν Ίσαάχ ή 'Ρε-
βέχχα είπε * Προσώχθισα τή ζωή μον διά τάς θυ
γατέρας τών υίών Χέτ. ΕΙ λήψεται Ίαχώβ γυ
ναίκα άπό τών θυγατέρων τής γής ταύτης, ίνα τί 
μοι τό ζήν; 

γ. Σκόπει πώς εύπρόσωπον εϊρε πρόφαση. "Οταν 
γάρ ήμίν ή άνωθεν συμπράττηδεξιά, καί τά δυσχερή 
εύκολα γίνεται, καί τά δύσκολα ££δια. Έπεί συν καί 
αύτη είχε τδν τών δλων θεδν συναινοΰντα αυτής τή 
γνώμη, πάντα τά δυνάμενα συντελείν τή οικονομία 
τή μελλούση, καί τοΰ παιδδς τή σωτηρία, ύπέβαλεν 
αυτής τή διανοία. Προσώχθισα, φησίν, τή ζωή διά 
τάς θυγατέρας τών υίών Χέτ. ΕΙ Λήψεται Ιακώβ 
γνναϊκα άπό τών θυγατέρων τής γης ταύτης% ίνα 
τί μοι τό ζήν; Ενταύθα αίνίττεσθαί μοι δοκεί τών 
γυναικών τοΰ Ήσαύ τδ δύστροπον, καί δτι πολλής 
αηδίας αύτοίς ύπόθεσις γεγόνασι. Καί γάρ ανωτέρω 
διηγήσατο ήμίν ή θεία Γραφή, δτι έλαβε ν άπδ τών 
Χετταίων καί άπδ τών Εύαίων γυναίκας δ Ήσαύ, 
Καϊ ήσαν έρίζονσαι τφ Ισαάκ καϊ τή "Ρεβέκκα. 
Τοΰτο ούν αύτδ ύπομνήσαι αύτδν βυυλομένη, μονον
ουχί ταύτα φησι πρδς αυτόν · ΟΙδας δπως μοι τήν 
ζωήν πικράν πεποιήκασιν αί γαμεταί τού Ήσαΰ, 
καί δπως διά τήν τούτων μοχθηρίάν λοιπδν πρδς 
πάσας άπεχθώς έχω τάς θυγατέρας τών υίών Χέτ , 
καί άπαν τδ έθνος δΓ έκείνας μεμίσηκα. ΕΙ τοίνυν 
συμβαίη καί τδν Τακώβ έκ τούτων άγαγέσθαι γυ
ναίκα, ποία μοι λοιπδν έσται σωτηρίας έλπίς; "Ινα 
τί γάρ μοι τό ζήν; Γ526| Είγάρ έκείνας ένεγκείν ούκ 
ίσχύομεν, εί καί ούτος φθάσει άπδ τών θυγατέρων 
τ ή ί Υ5ί ταύτης λαβείν γυναίκα, τά τής ζωής ήμίν 
οίχεται. Άκουσας δέ ταΰτα ό Τσαάκ, καί εις ύπό-
μνησιν έλθών τής εκείνων κακίας, ΠροσκαΛεσά-
μενος τόν "Ιακώβ, εύΛόγησε, φησίν, αυτόν, καϊ 
ένετείΛατο αύτφ Λέγων · Ού Λήψη γυναίκα άπό 
τών θυγατέρων τών Χαναναίων άΛΛ" άναστάς 
πορεύον είς τήν Μεσοποταμίαν, εϊς τόν οίκον τού 
πατρός τής μητρός σου, καϊ Λάβε σεαυτφ έκεΐθεν 
γυναίκα έκ τών θυγατέρων τον άδεΛφόν τής μη
τρός σον. Καί ούκ έστη μέχρι τούτου, άλλά βόυλον 
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hibituri sitig: scioenim vos a Deo docios esse, posse-
que etiaro alios admooere. Propter hoc bic sistens 
meum censilium, pergam ad solilam doctrinam ex 
verbis beati Mosis, imo Spiritus sancti pcr eum lo-

^ queutis: ei ubi pauca quxdam proposuero, hodier-
num vobis illinc convivium apponam. Audislis nuper 
qnoBKMlo Jacob omnia faciens secundum consilium 
Rebeccx, palris benedictionem arripuerit9 laudatum-
que furtum commiserit, ideo et cooperalorem Deum 
babait, et conaius ejus bene successit: sed quia Esaii 
ob id ipsi valde invidebat, et se ad c&dcm prapara-
bat: ila enim se babel mala hatc affectio; non ante 
desislit, donec a se caplum in praeceps dejiciat, iia 
ul ad horaicidii currat scelue. Radix eniin homicidii 
invidia [ et fructos invidiae honiicidium ] . lta et a 

. principio fuil inter Gain et Abcl. Hle enini nihil ha-
bens vcl parvum vel lnagnum, de quo accusarel fra-
trem, ubi vidit illam Domino probari propier oblatio-
ncm munerum, se vero ob negligemiam suam rejici, 
ad invidiam slalim provocatus est: el nata bomicidii 
radice in mente ejos, slatim perniciosum illum fru-
cium attulil, et bomicidium commisit. Ita sane etiam 
Esau, cum viderel accepisse fratrem benedtctionem 
a pntre, ab ira el invidia ad horoicidium inductus, 
mediiabaiur morlera fratris. 

Quomodo Rebecca saluti junioris filii sui cotisulucrit; 
consilium ab ipsa dalum ad consilium ab ipso ChrUto 
datum refertur. — Verum adroirabilis illa mater boc 
sentiens, ilerura malernum amorem erga filium de-
claravit: et consttiura attulit quo posset frairis mani-
bus eripi. 42. Yoeato enim, inquit, filio suo juniore, 
dixil ά : Ecce E$an frater tuut mtnatur tibi mortem. 
43. Nunc igitur audi vocem meam. Experienlia te do-
ceat me tibi utilia consulere; et sicut jam aadita 
voce mea, magnas illas a paire benedictiones asse-
quutus es: iia et nunc audi vocem meam, ut effu-
gere possia frairis manns. Sic enim et temelipsum a 
periculfe Hberum reddes, ct mc a luctu. Verisimile 
cnim est illum, si boc ausus fuerit, poenam daturum 
esse, atque ita undique mihi gravis dolor et cruciaius 
fr i t . Audi igiiur vocem meam, eisurge, itatimque oade 
ad Laban fratrem meum in Charram, 44. et habita eutn 
eo ad aliquot die$, mquequo avertalur ira et indignatio 
fratris tui erga te, 45. et oblxmcatur quce ei fecisli: et 
mktam et reducam te inde, ne forte uno die vobit am-
bobus orber. Abi, inquit, ad fratrem meum Laban, et 
habita illic cum eo. Verisimile enim est separationem 
et lcmporis processum posse aliquid amplius, nempe 
mitigare irara, invidiam sedare et oblivionem afferre 
eorirni quae in furlo benedictionis gesla sont. Et obli-
tiscatur, inqvit, quw fecerit ei. Verisiniile est, inquit, 
eum i r a s c i 1 : ideo par est ul iram et iropetum ejus 

1 In graeco, EU4*%K, ρρίν, &γίζ«αι. Ad literam meiius esset, 
Jure irascitur : et fortassis noc dicerc voluit Cbrysoslomus. 
Kt vero,ul statim videtur, causaaderat ut irascereturEsaO, 
ob surreptam sibi fraude primogeoiiuram. Elsi enim dicat 
Augustinus, Τοιηο IV, cap. 10, post inilium, id quod sua-
denie matre fecii Jaoob, noo esse mendacium, sed myste-
rium, et ipse chrysoslomus supra Rebeccae el Jacobi faaum 
excusaveril; primo tamen intuitu fallaciam conspicimus, et 
l&ii jure uidigiialus videiur. 

m 
declines, si forle per toepus rer gesta? obliviscaturr 
et poslea cum libenate possis bic domicilium habere. 
Et ne filius ejus gravatim feral, quod cogaiur in alic-
oam terram [abire: vide quomodo solelur illius aoi-
mara. Primum quidem d i x i l : Abi ad Laban fratrem 
meum. Num ad extraneum et aliennm ire te jubeo ? 
Ad fralrem meum abi, et habita cum eo ad dies atiq*ol. 
Breve, inquit, tempus, paucos dies, qnousque quie-
scat ira. Nunc enim fenret indignalio ejus, neqae pa-
Iris habebil reverentiam ira semel inundante, neque 
quantum fraternse necessiludini debeat \n roeirtem 
accipiet: sed unum hoc aget, ut furorem suum ex-
ploat. Et mittens, statim inde reducam ie. Te, inquit, 
revocabo. Abi igitur bona cum fidacia; te enim nun-
tiis eo missis reducam: nam de tolo mibi certameii 
est, de ntroque anxia sum, ne forte uiroque priver. 
Vide sapicnliam matris, quae a seipsa mota, imo Dei 
praedictioni etiam nunc serviens, iila consulit puero 
quae Cbrislas dtscipulis suis consulebat, ne tcin< re 
periculis se immiscerent, eed secessu insaniam male 
aflectorum demulcerent. Hoc igitur etiaiu illa filio 
consulit, primnm ejus animo fiduciam indens ul difr-
cessum non segre ferrei , tunc deinceps ct causam 
honeslam profeciioni ejus cxcogllat, ita u l ne mani-
fisle videatur propler fratris invidiam reccdcre, nevc 
paler scial veram peregrinationis causam, Esaii tcilicet 
indignalionem contra illum. 46. El ingresta, inquil, ad 
Isnac Rebecca dixit: Gravit niihi vita e*t prupfa filia$ 
filiornm Chet. Si aeceperit Jacob uxorem de filiabu* 
terra itlius, ad qttid mihi vita ? 

3. Considcra quomodo honesiuni invtnit obtentnm. 
Qtiando enim nobis superna gratia cooperalrix est, et 
diflicilia faciiia fiunt, et gravia levia. Quia igitur et hxc 
haboit Deum sententiae sua3 annuentem, omnia, quac 
ad futuram dispeusalionem et ad salutem Olii coti-
ducere poterant, suggessit ejus menli. Gravis mi/i», 
inquil, est vita mea propler filia$ filiorum CheU Si ac» 
ceperit Jacob uxorem de filiabui lerrm hujus, ad quid 
mihi vita ? Hic mlbi significare videtur pessimos uxo-
rum Esau mores, quaa eis fuerint mult» amaritudiwis 
causa. Etenim de EsaQ superius narravii nobi3 di-
vina Scriplura, quod acceperil a Gheltxis ei Evxrs 
uxores, qnae exasperabanl Isaac el Rebeccani (Gen. 26. 
34. 55) . Haec igitur in memoriam ei suggcrere vo-
lens, ita fere loquitur: Scis quomodo vitam meam 
exacerbarunl uxores Esau, et quomodo propier illa-
rum maliliam in omnes filias filiorum Cbet male afli-
cior, et propter illas oinnem genlem exosam liabcam; 
si tgiiur contingat et Jacob ex illis uxorem ducere, 
qua3 mibi postea salulis spes? Ad quid nti/ii lum vita? 
Nam si illas fcrrc non possumus, si eliam Jacob vx 
flliabus tcrrx bujus uxorem acceperit, aclum esl dc 
vila nosira. Quibus auditis Isaac, atque malito illarum 
recordalus, {. lsaac adtwcans Jacob, benedixil eum, in-
quit ,^ prnecepU dicen*:Non$ume9UXoremdefiiiabu$ 
Chananmomm; 2. $ed utrge, et vade in Mesopotamiam, 
in doMinm palrit malris tuce, el accipe libi inde uxorem 
de filiubus fralm mairis tum (Cap. 28) . Neque bis 
contenius verbis, Yoluit Θ4 alacriorem ouiu reddere 
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in perefrinatione, el cum tieruin bcnedictioniNis 
eonirmat ac d i c i l : 3. Deus autem meta benedicel te, 
et augebit te, et tmultipiicMt le9 $4 eris m congregtiionet 
yeutium, 4. et dabit tibi benedictionem Abraha patrit 
twta, Jt*t et $emini iuo poU ie: ut in hereditatem octi* 
pitn itrram ptregrmatiems tuA>9 qu*m dedit Deus 
Abrahm. Vtde quomodo juslus pnedicit ei omnia, ac 
bona ei vialica dat et solatja; preedicit cniro ei red-
ilum bereditatemque teroe, fulurum esae dicens u l 
iion soliun in muhiludinew crescat, sed eliara congre-
galiones gentium ex semine cjus egredianlur. Q u « 
u l audiril filius, implevU jussa palris, et profectos 
esl in Mesopotamiam ad Laban mairis fratrem. Et 
iierum, ut boc didicit Esau, nempc Jacobum benedi* 
ciutn fuisse a pntre, el itttndalum acccpisee ne duce-
ret uxorcm ex (iliabDsChaiianseorumTscd conteiidiase 
in Mesopolamiam: quasi corrigere voleAg erraium 
suum et placare patrem, 9, Addidit, inq-iit, et accepit 
uxorem ad dua$ uxores suas, fiUam Ismael filii Abrahas* 
Vidisti, dilecte, quanta prudeotia filium suura Jacob 
e periculia amaniissiraa inaier eripuerrl: specioeam 
obiendens peregrinationis causam, et neqne Esaa 
maliiiam prodens, neque palri oaiisam maoifefttam 
reddens; sed et fllio convenien* dans consilium, ut 
ex metu ad suam amplectendam senleniiani adduce-
retiir, duin eiiam patri congruealem causam suggee-
sit? Unde et juslus ejug diclis assensum prabeqs, via-
lico benedictionis instruqtum Jacob dimisit. 

P&egrinalio Jacobi narratur. — Csetcrttm si placei, 
et non defatigamini, Tideamus quomodo peregrinatio-
nem obierii Jacob. NOD parvum enim el hinc fru-
cttira accipere possunius, si atlenderimus. Juslorum 
cnira conversaiio el vila tolius philosopliiac continct 
docirinam. Vide igitur hunc juveuem, qui dorai edu-
caliis, qui anlea numquum peregriiiationis cujuspiam 
periculum feceral, nuraquam in exlranea regiono 
Yersalus fuerat, nequc grave aliquid expertus erat, 
quomodo iter arripiat, e l disce pbilosophiai illius ex-
cellentiam. 10. Et egreuus Jacob α fonle juratnenti, 
profectus est tn Charran, 11« et QCQurni loco, el dor-
tmvii illic: occidebat enim sol: et accepit de lapidibus 
fori, ei posuit ad caput $uum, et domnvit in Ιοςο. Vw 
disli ioeffabilem pbilosophiam ? vidisti quoiuodo ve-
leres iler faciebani ? Vir dorni educalus (rursus enim 
ea dicam), iantoque assuelus famulitio {Simplex enim 
erat, inquit, et domi habilam [Gew.35.27]), peregri* 
naturus, oeque jumentis egebal, neque miiiisiris, ne-
qoe viaticis; scd aposlolteum morem imiialus, iter 
facil: et cum occumberet aol, ibi dormivil, ubi eum 
|iox comprehendit. Accepit, inquit, lapidem, et posuil 
αφ caput suum. Vide pueri robur: lapide pro pulvi-
nari usus est, e l super pavimenlum dormivil. Igilur, 
qiHHiiam bcne moratam anioiam babobat, et viiilem 
apiritum, ab omni sxcolari vanitate liberum, admi-
rabilem visiooem Uiam meruil. Hoc enim niore agit 
Dominus noster; quando videt animam bene aflectam, 
pr.reeittia non magni (acieotem, plurimam sibi illius 
cnmm esse declaraU 

4« Yide igilur jqsluui ilium ii i solo cubanlein, ox 
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visionem videmetn , imo visiaue Domini digmim lia-
bitum. Dkit enim : Obdormml ,ΚΊ.εΙ ecce scata erat 
firmala super tewum, cujus caput pertingfibai m cetlum, 
et angeii Dei atcendebant et descendebant tuper cam *, 
13. Dominui emtem inmxtu erat iuper eam , tt dixit. 
Ego Deus Abraham, Η Deta Itaac patris tui: ne timeas. 
Considera , obsecro, hic eximiain curam cleiuenti* 
Dei. Quia videbat eam secandum consilium matrif 
propler timorem (Vatrfe peregrinalionem suscipere % 

et quasi erronem quemdam iter faecre, solum atqurf 
ab aliis absiraclum nullamque habenlem consolatio-
nein ullo ex loco, sed totutu in supernnm auxilimn 
projicienlem : statiiu in ipso initk> tolens coiifinnar« 
akicrilalem ejus, ei apparel, ac dicit: Ego snm Dexu 
Abrahom, et Deu$ isaac palrit tui. Ego ct patriarcliam 
et pairetu luum in lanium splendorem etexi. Ne igi-
iur limeas, sed crede me, qui implevi illis promissio-
nes, ct le mea cura el protidentia digualuruni. No 
limeas ergo, aed conlkle : et onini limore depafso, 
credeiis qus a me dicuntur. Etenim terram, in qua tu 
dermii, tibi dabo et «amm tuo f 14. et erit semen tuun* 
tktu arena marit. Ne putea, inqurt, quta iii tcrram, 
alieoam imnc vadis, privandum te terra in qna natua 
es, qbi educalus, ubi adolevisti. Efenim Hbi dtbo 
eam et semini tuo, quod sicut arenam maris augeri 
curabo, Et dilatabitur ad mwre, et africum, et uplen-* 
trionem, et orientem: boceet, ubiqwe propagabimr : 
Et benedicenlur m U omnes Iribus lerra, et m $em\ne tmo% 

Quomodo exereeai justorum obedientiam Deus. — 
Yide quomodo jam otnnia ei quae posl longuin tempus 
eventura erant, praedieiU Hie eniro moe csi omimim 
Domino, ot singulis quidem justis se id laclorum pol-
licealur, non autem conliouo pramissiones impleal; 
sed exerceal juslorum obedientiam et patienliam, at-
que sic mulca cum liberalitate impieat proraissa. 
Deinde ubi poilicilus est ei fulora, cum indtgcret j u -
8lu8 io rebua pne&entibus non vulgari coiisolatione : 
vide quoniodo benignus Domiuus fulura polliccalur, 
et per illa ipea qa u iiuac in eum declarat, dc illia fi-
duciam iiidit. Dicii euim : Ne putes nic hiec sola l ibi 
polHceri; sed el iiunc 15. fecum $um9 cusiodiens /4 
tit omm via9 quo vadi$* Ne igilur puies, inquil, te so-
lum iter facere : me babebis i(ineris comilcm, nie 
babebis ciisiodem in omni v i a , oiuuia libi difBcilia 
faoilia reddenteai, Exiode magis augens coiisolatio-
DCIII , jain pradicit ei redilum ad sua. Et reverti fa-
&<m le, inquil, tn terram hanc. Ne Jormides, i nqu h , 
quasi iu aliena lerra veraaluraa. El reduarn te in ter-
ram hanc9 et minime ie derelinquam, donec fecero crnmia 
qtm loquutug sum tibi. Non despiciam l e , neque le 
consilii inopem sinam ί sed luec quacumque Ubi pro-
miai in opus adducam. Quomodo qnis pro digniuie 
admirabitur el obstupcscet divinam beoignilatem et 
inacstimabilem indulgeniMm ? Yide enim quantuiii 
pondus promissionam dai juslo» el quowodo animnin 
ejus erextt. Gogita iiem ei justi bujus graium aflc-

> Ila Godex unus, alque sic babetur in Dibliis Grjpcis, 
el codcm modo legil Inlerpres. In Ediiis, el alfie om-
oibus Mss. h*c # el dttcendebmt (καί κατ^νον) , 
desuut. 
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μένος προθυμότερου αύτδν έργάσασθαι περι τήν άπο
δημίαν, και τάς παρ* αυτού ευλογίας πάλιν προτί-
θησι, καί φησιν · "Ο θεός μον ευλογήσει σε, καϊ 
αυξήσει σε, χαϊ πληθννεϊ σε, χαϊ έση είς σνν-
αγωγός εθνών, χαϊ δώσει σοι τήν εύλογίαν "Αβραάμ 
τού πατρός μον, σοϊ χαϊ τφ σπέρματί σον μετά 
σέ, χληρονομήσαι τήν γήν τής παροιχήσεώς σον, 
ήν έδωχεν ό θεός τφ "Αβραάμ. "Ορα τδν δίκαιον 
τούτον, δπως προαναφωνεί αύτψ άπαντα, καΛ Ικανά 
αύτψ έφδδια πρδς παραμυθίαν δίδωσι, προμηνύων 
αύτψ κα\ τήν έπάνοδον και τής γής τήν κληρονο-
μίαν, και δτι ού μόνον είς πλήθος επιδώσει, άλλά 
κα\ συναγωγάς εθνών έκ τοΰ σπέρματος αύτοΰ 
έξελεύσεσθαι · . Ταΰτα άκουσας δ παίς έπλήρου 
τά δόξαντα τψ πατρι, και έπορεύετο είς τήν Με-
σοποταμίαν πρδς Λαβαν τδν τής μητρδς άδελφόν. 
Άλλά πά).ιν δ Ήσαύ τοΰτο μαθών, κα\ δτι ευλογηθείς 
παρά τοΰ πατρδς δ Ιακώβ έντολάς έλαβε, μή λαβείν 
γυναίκα έκ τών θυγατέρων τών Χαναναίων, άλλ' ώρ-
μησεν είς τήν Μεσοποταμίαν, ώσπερ διορθώσαι βου
λόμενος τδ οίκείον πταίσμα, κα\ εξευμένισα σθαι τδν 
πατέρα, Προσθεϊς, φησ\ν, έλαβε γνναιχα πρδς 
ταΤς γνναιξϊν αύτον, Θνγατέρα "Ισμαήλ τού νίού 
"Αβραάμ. Είδες, αγαπητέ, μεθ' δσης συνέσεως ή φιλό
στοργος αύτη μήτη ρ έ ξή ρπασε τών κινδύνων τδν Ιακώβ 
πρέπον σχήμα έπιθείσα τή αποδημία, καί ούτε τοΰ 
Ήσαύ τήν κακίαν έξέφηνεν, ούτε τψ πατρι τήν αίτίαν 

δήλην έποίησεν, άλλά καΛ πρδς τδν παίδα κατάλληλο ν 
έποιήσατο τήν συμβουλήν, ίνα προτρέψασθαι δυνηθή 
διά τοΰ φόβου καταδέξασθαι τά παρ' αυτής λεγόμενα, 
κα\τψπατρ\ άρμόζουσαν γνώμην εΙσηγήσατο;"Οθεν 
κα\ έπιδραμών δ δίκαιος τοίς ^ηθείσι παρ' αύτής,έφοδιά-
σας ταίς παρ" έαυτοΰ εύλογίαις τδν Ιακώβ έξέπεμψεν. 

Άλλ' εί δοκεί, κα\ μή άπεκάμετε ίδωμεν δπως 
τήν άποδημίαν ποιείται δ Ιακώβ. Ού μικρά γάρ 
και έντεΰθεν καρπώσασθαι δυνησόμεθα, έάν προσ-
έχωμεν. Κα\ γάρ φιλοσοφίας άπάσης διδασκαλίαν πε
ριέχει τών δικαίων ή διαγωγή."Ορα γοΰν ενταύθα τδν 
νέον τούτον, τδν έπΐ τής οικίας τραφέντα, τδν ούχ 
όδοιπορίας πείραν είληφότα ποτέ, ού τής έν ξένη δια
τριβής, ούχ ετέρας τινδς κακουχίας, δπως άπτεται τής 
δδοιπορίας, κα\ μάνθανε τής φιλοσοφίας τήν ύπερβο
λήν. "Εξήλθε, φησιν, Ίαχώβ άπό τού φρέατος τού 
δρκον, χαϊ έπορεύθη είς Xafifiav, χαϊ απήντησε 
τόπφ, χαϊ έχοιμήθη έχεϊ' έδυ γάρ ό ήλιος · χαϊ 
έΛαβεν άχό τών λίθων τον τόπον, χαϊ έθηχε πρός 
κεφαλήν* αυτού, καϊ έχοιμήθη έν τφ τόπφ. Είδες 
άφατον φιλοσοφίαν; είδες πώς οί παλαιοί τάς δδοιπο-
ρίας έποιοΰντο; [527] Άνήρ έν οΙκία τραφείς (πάλιν 
γάρ τά αυτά έρώ), τοσαύτης άπολαύσας θεραπείας 
("Άπλαστος γάρ, φησιν, οΐχών οϊχίαν), άποδημείν 
μέλλων ούχ υποζυγίων έδεήθη, ούκ ακολούθων, ούκ 
εφοδίων* άλλ' άποστολικδν ήδη μιμούμενος τρόπον, 
ούτως ήπτετο τής οδού. Και επειδή δ ήλιος, φησιν, ήν 
πρδς δυσμάς, ένθα κατελήφθη, εκεί έκάθευδε. Ααβών, 
φησ\, λίθον έβηχε πρός κεφαλήν αυτού. "Ορα του 
παιδδς τήν άνδρείαν · τψ λίθψ άντ\ προσκεφαλαίου 
έχρήσατο, κα\έπ\ τοΰ εδάφους έκάθευδε.Διά τοΰτο, 
επειδή φιλόσοφου είχε ψυχήν, και φρόνημα άνδρείον, 
κα\ πάσης φαντασίας βιωτικής άπήλλακτο, καϊ τής 
δψεως εκείνης ήξιώθη τής θαυμαστής. Τοιούτος γάρ 
ό Δεσπότης δ ημέτερος* έπειδάν ίδη ψυχήν ευγνώ
μονα, κα\ τών παρόντων ού πολύν ποιου μένη ν λόγον, 
πολλήν περ\ αυτήν τήν οίκείαν έπιδείκνυται πρόνοιαν· 

δ*. "Ορα τοίνυν τδν δίκαιον τούτον έπ\ τοΰ εδάφους 
κείμενον, κα\ δπτασίαν όρώντα, μάλλον δέ τής τοΰ 

• Coisl. συναγ«γαί... έξελεύσονται. 
k Septem ross el Bib). π δ̂ς κεφαλής. 

θεοΰ οπτασίας άξιούμενον. Έννπτιάσθίι γάρ, φησι* 
χαϊ Ιδού κλΐμαξ ήν έστηριγμένή έν τη γή, ής τ> 
κεφαλή άφιχνεϊτο είς τόν ούρανόν,καϊ οί άγγελοι 
τού θεού ανέβαιναν καϊ χατέβαιτον έχ1 άύτής; 

ψΟ δέ Κύριος έστήριχτο έπ" αυτής, καϊ είπεν · 
Ί£γώ δ θεός "Αβραάμ τον πατρός σον, καϊ ό θεός 
Ισαάκ* μή φοβού. θέά μοι ενταύθα τοΰ φιλάνθρω
που θεοΰ τήν ύπερβάλλουσαν κηδεμονίαν. Επειδή 
γάρ έώρα κατά τήν συμβουλήν τής μητρδς διά τδν 
τοΰ αδελφού φόβον τήν άποδημίαν καταδεξάμενον, καί 
καθάπερ αλήτη ν τινά ούτω τήν όδον ποίούμένον«, καί 
ούδαμόθεν ούδε μ ία ν έχοντα παραμυθίαν, άλλά τδ πάν* 
έπι τήν άνωθεν συμμαχίαν έπι^ίψαντα, ευθύς έν 
προοιμίοις τής δδοΰ νευρώσαι αύτοΰ τήν προθυμίαν 
βουλόμενος έπιφαίνεται αύτψ, καί φησιν * Έγώ εψέ 
ό θεός "Αβραάμ, καϊ ό θεός "Ισαάκ τού πατρός 
σον. Και τδν πατριάρχην κα\ τδν πατέρα τδν σδν είς 
τοσαύτην αύξηθήναι περιφάνειαν πεποίηκα · μή τοί
νυν φοβού, άλλά πίστευε δτι έγώ, δ έκείνοις τάς υπο
σχέσεις πληρώσας, και σέ τής έμής αξιώσω προνοίας. 
Μή ούν φοβού, άλλά θάρσει, κα\ πάσαν δειλία ν άπ-
ωσάμενος πίστευε τοίς παρ' έμού σοι λεγομένοις. Καϊ 
γάρ τήν γήν, έφ" ή σύ καθεύδεις, σοϊ δώσω αυτήν 
χαϊ τφ σπέρματί σον, χαϊ έσται τό σπέρμα σον 
ώς ή άμμος τής θαλάσσης. Μή νομίσης, φησ\ν , 
επειδή έπί τής αλλότριας νΰν πορεύη, άπεστερήσθαι* 
τής γής ταύτης, ένθα έτέχθης, ένθα έτράφης, ένθα 
ηύξήθης. Καί γάρ σοι αυτήν παρέξω, και τψ σπέρματί 
σου, δπερ ώς τήν άμμον τής θαλάσσης αύξηθήναι παρα
σκευάσω, Καϊ πλατννθήσεται πρός θάλασσαν, καϊ 
λίβα, χαϊβο^φάν, χαϊ ανατολάς* άντι τοΰ, παντα
χού έκταθήσεται · Καϊ ένενλογηθήσονται έν σοϊ 
πάσαι αί φνλαϊ τής γής, χαϊ έν τφ σπέρματί σον. 

"Ορα πώς ήδη πάντα αύτψ τά μετά πολύν 
έσόμενα χρόνον μηνύει. Ούτω γάρ έθος τψ τών 
δλων Δεσπότη έφ* έκαστου τών δικαίων τοΰτο 
ποιείν ύπισχνείσθαι μέν, μή παραχρτ^μΛ δέ τάς 
υποσχέσεις εις έργον άγειν, άλλά γυμνάζειν τών δι
καίων τήν ύπακοήν καί τήν πολλήν ύπομονήν, [528J 
και ούτω μετά πολλής τής δαψιλείας πληρούν τά 
έπαγγελθέντα. Είτα επειδή ύπέσχετο αύτψ τά μέλ
λοντα μετά ταΰτα γενήσεσθαι, έδείτο δέ δ δίκαιος ού 
τής τυχούσης παρακλήσεως καΛ έν τοίς αύτψ μάλιστα 
προκειμένοις* δρα τδν άγαθδν Δεσπότην, πώς κα\ τά 
μέλλοντα ύπισχνείται, και δι' ών νΰν πρδς αύτδν 
έπιδείκνυται, περ\ εκείνων θα^είν παρασκευάζει. Μή 
γάρ δή νομίσης, φησιν, δτι ταΰτα μόνα σοι ύπισχνοΰ-
μαι, άλλά καΛ νΰν Μετά σον είμι διαφνλάσσων σε 
έν τή όδφ πάση, ού έάν πορενθής. Μή τοίνυν νομί
σης μόνος τήν δδοιπορίαν ποιείσθαι* έμέ έξεις συν-
οδοιπόρον, έμέ έξεις φύλακα έν πάση δδψ, πάντα σοι 
τά δυσχερή έξευμαρίζοντα, και τά δύσκολα εύκολα 
κατασκευάζοντα. Είτα έπιτείνων αύτψ τήν παραμυ
θίαν, ήδη προμηνύει αύτψ κα\ τήν είς τά οικεία έπ» 
avtim. Καϊ αποστρέψω σε, φησίν, είς τήν γήν ταύ
την. Μή δείσηςώςέπ\ τής αλλότριας λοιπδν διάξων. 
Καϊ γάρ έπανάζω σε είς ταύτην τήν γήν, χαϊ ού 
μή σε έγχαταλίχω, έως τού ποιήσαι με πάντα 
δσα έ λάλησα σοι. Ού περιόψομαί σε, φησ\ν *, 
άλλά ταΰτα πάντα, άπερ ύπεσχόμην, είς έρ/ον 
έλθείν παρασκευάσω. Πώς άν τις κατ' άξίαν εκπλα
γεί η τήν άφατον τοΰ θεοΰ φιλανθρωπίαν, καί τήν 
ύπερβάλλουσαν συγκατάβασιν; "Ορα πόσον βγκον 

e Quidam mss. addanl και μόνον άπειλημμένον. 
* Α1Η άποστερεΐσθαι. 
" Ού περιόψομαί σε, Φησίν. Post hec verbt altud qnM-

piam legisse videlar interpres, qoi posl h*c verba ncn 
despiciam te, adjicil, neffue te consilii inovem linam; nisl 
forie ha?c majoris explicalioojs caosa addiderit. 
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υποσχέσεων έποιήσατο πρδς τδν δίκαιον, κα\ δπως 
αύτου τδ φρόνημα διανέστησε. Καί έπειδάν θαυμά-
σης τού θεού τήν φιλανθρωπίαν, έννδει κα\ τού δι
καίου τούτου τήν εύγνωμοσύνην, καί δτι μετά το· 
σαύτας υποσχέσεις είκοσιν ετών άριθμδν ταλαιπωρη
θείς παρά τψ Λαβαν, ούκ έδυσχέρανέν, ούκ έ νάρ
κη σε προς τδ μήκος τού χρόνου· άλλά πάντα γενναίως 
έφερεν, αναμένων τών υποσχέσεων τδ τέλος, καί 
είδώς ώςούχ οίον τε τά παρά τού Θεού £ηθέντα δια-
πεσείν, κα\ μάλιστα έπειδάν ημείς τά παρ' εαυτών 
είσενεγκείν σπουδάζωμεν,τήν πίστιν, τήν ύπομονήν, 
τδ τοϊς μήπω γεγονόσιν, έπειδάν δ Δεσπότης ύπό-
σχηται, ώς ήδη είς έργον έξελθούσι θα^όείν. Τούτο 
γάρ αληθώς πίστις, τδ μή .τοίς δρωμένοις προσέχειν, 
κ ί ν εναντία ή τά γινόμενα τή ύποσχέσει, άλλά θα£-
^είν τή δυνάμει τού έπαγγειλαμένου. Τέως δέ ίδωμεν 
τού δικαίου τούτου τήν εύγνωμοσύνην. Καίέξηγέρθη, 
φησ\ν, Ιακώβ άπό τού ύπνου αύτοΰ, χαϊ είπεν, 
δτι Έστϊ Κύριος έτ τφ τόχφ τούτω, έγω δέ ούχ 
ήδειν. Καϊ έφοβήθη, χαϊ είπεν Ώς φοβερός ό τά
χος ούτος.Ούχ έστι τούτο, άΛΧ ή οίκος θεού, καϊ 
αύτη ή πύλη τού ουρανού. Καταπλαγε\ς, φησ\ν, δ 
δίκαιος, τήν πολλήν τού θεού φιλανθρωπίαν έφοβήθη, 
και. ειπεν Ούκ εστί τούτο άΛΧ ή οίκος τού θεού, 
χαϊ αύτη ή πύλη τού ουρανού. Ούτος δ τόπος λοιπδν 
έμο\ οίκος τού θεού νενόμισται. Τοσαύτης ούν επι
φανείας αξιωθείς, και αυτήν, ώς είπείν, τήν πύλην 
τού ουρανού θεασάμενος, δίκαιος άν είην τήν όφει-
λομένην εύχαριστίαν άνενεγκείν ενταύθα τω Δεσπό
τ η . Καϊ ανέστη Ιακώβ, καϊ έΛαβε τόν ΛίΟον, δν 
είχε χρός κεφαλήν αυτού, καϊ έστησεν αυτόν 
στήλην, καϊ έχέχεεν έΛαιον έπϊ τό άκρον αυτής. 
Καϊ έκάΛεσεν Ιακώβ τό δνομα τού τόπον εκεί
νον, Οϊκος θεού. "Ετερον γαρ ήν δνομα τφ τόπφ 
τό πρότερον. Επειδή μεγάλων ήξιώθη διά [529] τής 
οπτασίας, τή προσηγορία τήν μνήμην έναποτίθεσθαι 
βούλεται τφ τόπψ, κα\ έπίσημονείς τδ έξης έργάσα
σθαι. Και τδν λίθον άντ\ τής στήλης στήσας, κα\ τδ 
Ιλαιον έπιχέας (τούτο γάρ αύτδν μόνον είκδς έπιφέ-
ρεσθαι, άτε ούτως οδοιπόρουντα), εύχήν προσάγει τψ 
φιλανθρώπψ θεψ πάσης γέμουσαν φιλοσοφίας. 

ε'. Κα\ εί βούλεσθε, και αυτών έπακούσωμεν τών 
βημάτων. Ηύξατο γάρ, φησιν, εύχήν, Λέγων· Έάν 

Κύριος ό θεός μετ" έμού, καϊ φνΛάξη με έν τή 
όδφ ταύτη, ή έγώ πορεύομαι. Επειδή είπεν, δτι 
Έγώ είμι μετά σού, καϊ διαφυλάξω σε έν τή όδφ, 

$ έάν πορεύη' διά τούτο κα\ αυτός φησιν · Εί έκεϊνά 
μοι υπάρξει, άπερ μοι ύπέσχου. Είτα κα\ αίτησιν 
οίκοθεν προσφέρει, λέγων, Έάνδφ μοι Κύριος άρτον 
χαϊ Ιμάτιον περιβαλέσθαι. Ού πλούτον, ού περιου-
σίαν τινά ήτησεν, άλλ' άρτον καί Ιμάτιον, τδ μέν είς 
τήν τού σώματος περιβολήν, τδ δέ είς τροφήν τής 
χρείας. Σκόπει πώς άποστολικδν χαρακτήρα διά τής 
αιτήσεως ήμίν ήνίξατο · ούτω πολλής έγεμε τής φι
λοσοφίας τού δικαίου τδ φρόνημα. "Οπερ γάρ δ Χρι-
στδς έλεγε, Μή χτήσησθε χρνσόν, μηδέ άργύριον, 
μηδέ δύο χιτώνας, τούτο ούτος ούδέπω παρ' ούδε
νδς διδαχθείς, άλλ' οίκοθεν και έκ τού έγκειμένου τή 
φύσει τή ημετέρα διδασκάλου ταύτα μαθών, έπεζήτε» 
παρά τού Δεσπότου αύτψ παρασχεθήναι, άρτον φα-
γείν καί Ιμάτιον περιβαλέσθαι. Έάν ταύτα μοι, φη-
σ\ν, ύπαρξη έπ\ τής άλλοτρίας, Καϊ άποστρέψη με 
μετά σωτηρίας εϊς τόν οίκον τού πατρός μον, 
καθάπερ ύπέσχετο· Καϊ έσται Κύριος έμοϊ είς 
θεόν, καϊ ό λίθος ούτος, δν έστησα στήλην, 
έσται μοι οίκος θεού9 καϊ πάντων ών άν μοι δφς, 
δεκάτην άποδεκατώσω αυτά σοι. "Ορα τού δικαίου 
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τήν εύγνωμοσύνην. Τήν αίτησιν μέν αίτούμενος, 
ουδέν πολυτελές αίτήσαι κατεδέξατο, άλλ' άρτον κα\ 
Ιμάτιον ύπισχνού μένος δέ τά παρ* έαυτοΰ τψ Δεσπό
τη, είδως αύτοΰ τδ φιλότιμον έν ταίς δωρεαίς, καί 
δτ*ι υπερβαίνει ταίς άντιδόσεσι τάς εννοίας τάς 
ημετέρας, φησί* Κα\ τήν στήλην ταύτην είς οίκον 
θεού έξω, κα\ πάντων τών παρά σοΰ μοι χορηγουμέ
νων τάς δεκάτας άποδεκατώσω. Είδες γνώμην φιλό
θεον ; Ούπω ουδέν έλαβε, και ύπισχνείται τών μελλόν
των αύτψ δίδοσθαι τάς δεκάτας τψ θεψ προσοίσειν. 

Μή απλώς, αγαπητοί, παρατρέχωμεν τά είρημένα, 
άλλά ζηλώσωμεν άπαντες τούτον τδν δίκαιον, οί έν τή 
χάριτι τδν πρδ τοΰ νόμου, κα\ μηδέν βιωτικδν αίτώ-
μεν παρά τού Δεσπότου. Ουδέ γάρ περιμένει τήν 
παρ' ημών ύπόμνησιν, άλλά κάν μή αίτώμεν, ήμίν τά 
προς τήν χρείαν δωρείται. "Ανατέλλει γάρ τόν ήλιον 
έπϊ πονηρούς καϊ αγαθούς, καϊ βρέχει έπϊ δι
καίους καϊ άδικους. Κα\ πειθώμεθα αύτψ παραι-
νοΰντι κα\ λέγοντι· Ζητείτε πρώτον τήν βασιλείαν 
τού θεού, χαϊ ταύτα πάντα προστεθήσεται ύμίν. 
Όράς δτι αύτδς εκείνα ήμίν ήτοίμασε παρασχείν, 
και ταύτα έν προσθήκης μέρει δούναι επαγγέλλεται; 
Μή τοίνυν άπερ έν προσθήκης μέρει λαμβάνειν μέλ
λεις, ταύτα ώς προηγούμενα αίτει, μηδέ άντιστρέψω-
μεν τήν τάξιν, άλλά ζητώμεν εκείνα, καθώς έπέτα-
ξεν, ίνα κάκείνων κα\ τούτων έν απολαύσει γενώμεθα. 
Διά γάρ τοΰτο κα\ έν τοϊς τής ευχής £ήμασιν δρους 
ήμίν και κανόνας τ;θε\ς, μέχρι τίνος δεί τήν περι τών 
βιωτικών αίτησιν ποιείσθαι, τά βήματα [530] εκείνα 
λέγειν ημάς έκέλευσε, τά πάσης φιλοσοφίας γέμοντα, 
Τόν άρτον ημών τόν έπιούσιον δός ήμίν σήμερον, 
άντϊ τοΰ, τήν τής ημέρας τροφήν δπερ δ δίκαιος 
ούτος, ουδέν τούτων άκηκοως, ηύχετο λέγων Έάν 
δφ μοι Κύριος άρτον φαγείν, χαϊ Ιμάτιον περιβα
λέσθαι. Μή τοίνυν έτερον τι τών βιωτικών αίτώμεν 
παρ* αυτού. Άνάξιον γάρ σφόδρα παρά τοΰ ούτω φι
λότιμου κα\ τοσαύτην δυνάμεως περιουσίαν κεκτημέ
νου ταΰτα αίτείν, & τψ παρόντι συγκαταλύεται βίψ, 
κα\ πολλήν έχει τήν μεταβολή ν χα\ τήν μετάπτωσιν · 
τοιαύτα γάρ άπαντα τά ανθρώπινα, κάν πλούτον είπης, 
κάν δυναστεία ν , κάν δόξαν άνθρωπίνην άλλ' αίτώ
μεν τά άε\ μένοντα, τά διαρκή, κα\ μεταβολήν ούκ 
επισταμένα. Κα\ είδότες τοΰ ημετέρου Δεσπότου τήν 
αγαθότητα, μηδένα ποιώμεθα λόγον τών παρόντων, 
άλλά πάσαν ημών τήν σπουδήν είς τδν τών επουρανίων 
πόθον μεταστήσωμεν. ΕΙ γάρ Τόν ήλιον αυτού ανα
τέλλει έπϊ πονηρούς καϊ αγαθούς, καϊ βρέχει έπϊ 
δικαίους καϊ άδικους, πολλψ μάλλον τούς άπεχομέ-
νους τής πονηρίας κα\ τήν άδικίαν φεύγοντας ού περι-
όψεται, άλλά πολλής αξιώσει τής προνοίας, κα\ τήν 
εαυτού κηδεμονίαν έν άπα σι παρέξει. "Οπερ είδότες, 
αγαπητοί, μή άπιστώμεν ταίς τοΰ θεοΰ ύποσχέσεσι, 
μηδέ εναντία ών έκέλευσε διαπραττώμεθα. Τά γάρ 
νύν παρ1 ημών γινόμενα ουδέν άπιστούντων διενήνο-
χεν. "Οταν γάρ αύτδς μέν έπαγγέλληται τά μέλλοντα, 
ημείς δέ μή βουλώμεθα θα^είν έκείνοις, άλλά τοίς 
παροΰσιν ώμεν προσηλωμένοι, ποίον έτερον δείγμα 
απιστίας λοιπόν τις έπιζητήσειε, τών πραγμάτων 
αυτών λαμπράν άφιέντων φωνήν ; Κα\ πάλιν, αύτοΰ 
κελεύοντος μηδέν ζητείν παρ' αύτοΰ τών επική ρω ν 
τούτων καί βιωτικών, άλλ' εκείνων μάλλον, ημείς 
άπ' εναντίας αύτψ ερχόμενοι, άπερ είπε μή ζητείν, 
εκείνα ζητούμεν, καί άπερ είπε ζητείν, εκείνα ού 
ζητοΰμεν. Κα\ ταΰτα διαπραττόμενοι, καί ούτω 0α-
θύμως τά καθ' εαυτούς διοικούντες, κα\ παροργί-
ζοντες τδν ήμερο ν κα\ προσηνή Δεσπότην, ώσπερ 
έπιλαθόμενοι τών παρ' ημών γινομένων, τήν αίτίαν 
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ctnm, et quomodo post illas promissiones apud L a -
ban viginti annis laboribus afflictits, non gravaiim 
tulit, non segnior fuil Um diutnrno lempore; sed 
omnia fortiler suslimiil , ex&pcctans proraissionum 
lcmpus , et sciens non posse intercidere qua3 a Deo 
dicta s u n i : maxime si et nos afferre noetra sludea-
ntus, fidem el paiientiam, et iia beue fidamus iis qu» 
a Domino promissa sant, aique si jam impleta es-
sont. Haec enim vera fides est, non ailendcre ea quse 
videntur, eliam si omnino sint adversa promissioni, 
sed soli promittentis poienliae confidere. Jam vero 
videamus justi hujus gratum nnimum. 16. El evigila-
w/, inquil, Jacob de tomno suo, et dixil: Domniti est 
in loco isto, ego aulem nescicbam. 17. Et timuit, et 
dixit: Quam lerribilis e$l locus hte! Non est hoc aliud, 
quum domus Dei: et hccc e$t porta calt. Stupcscens 
justus propter magnam misericordtam Dei, timuit, 
inquit, el d ix i t : Non est hoc nisi domui D « , et itta est 
porta cccli. Hic locus mibi posibac pro domo Dei re-
pulabitur. Tanta igiluf risione dignus habitus, el cum 
ipsam , ut iia dicam, quasi caeli porlara viderim , ju-
slum ftierit, ut debilam hic graliarum actionem Do-
raino reddam et offeram. 18. Et iurrexil Jacob, et 
accepit lapidem qvem potuerat ad caput tuum, et sta-
(nii eum in columnam, et mfudit oleum super summum 
e/M. 19. Et voeavil Jaeob nomen hci illius, Domus 
Dei. Atiud enim eral nomen loco antea. Postquam au-
lem per visioncm tam magna consequutus fuit, voca-
bulo memoriam loco inscribcre vult, posierisque eum 
facere celebrem, lapide pro columna erecto, superfu-
Boquc oleo (verisimile enim est quod illud solum se-
cum lulcrit , utpole iier faciens ) , volum offert 
benigno Deo, omni plenum philosophia. 

5. Et si vnltis, eiiam ipsa aiuliamus verba. 20. 
Vovh enhn votum, dicem: Si fuerit Dominui Deus me-
cumt et custodierit me in via hac, qua ego ambulo. Quo-
niam dixerat, Ego tecum « im, et custodiam te in via 
kae qua ambulas : propter hoc et ipsc dicit : Si illa 
mihi eveniant, qnne scilicet te daluram promisisli. 
Deinde el petilionera affert, dicens : Si dederit mihi 
Uominus panem ad manducandum, et vestern ad legen-
dmn. Non divit as, non abundantiam quanidam peii-
v i i ; sed panem et vestem : et hanc ad contegeudum 
corptis, illum vero in necessarium alimenlum. Consi-
dera qaomodo nobis apostolicum characlerem peil-
tione sua aigniQcavit: tanto Bapienliae stndio pleous 
erat jueti animas. Nam id quod Ckrisius dicebat, Ne 
poisidealis aurum, vel argentum, vel dua$ tunieas 
(Maiih. 10. 9 ) : hoc iste nondom a qaoquam dociue» 
sed a seipso, et ab insito natnrae nosira magistro di -
dicil , el optatil a Doraino guo prseberi panem ad com-
edendum, et vestetn ad legcndnm. Si h«c mihi 
fuerinl, inqoil , in terra aJiena, 21. Ει reduxerU me 
Dominut salvum in domum pairis mei, sicut promisii: 
erit Domfnus mi/ti in Deum, 22. et lapis hte quem 
erexi in columnam, erit mihi domut Dei: et omnium 
quuB mihi dederii, decimas tibi offeram. Vide jusli pro-
bom affecium. Petebat quidem, at nihil pretiosum, 
s€d panem et êstem ; promittebat auiem et sua Do-

m 
mioo, gnarus quam cerlet mnneribas, etquam ιιο-
stras cogitaiiones relribHendo transcendat y aiique : 
Ει columnam banc in domum Dei habebo, et omnlum 
quaa mibi a te suppeditabuntur decimas dabo. Vidisti 
raentem piam ae religiosam ? Nihil adhuc acceperal, 
et promisit se Deo decimas eorom qux sibi donanda 
erant obtaturum. 

Moratii epitogw. — Ne siinpliciter, di lcc l i , prce-
tereainus qua; dicia sunt, sed aeimilemur omnes bune 
justum : et nos qui in gralia, eum qui anie legem : et 
nihil lemporale peiamus a Domino. Neque enim cx-
spectat donec a nobis adraoneatur, sed et non pelen-
libus nobis largiiur ea qoa3 ad uaum perlineiit. Oriri 
enim facit solem $uper malot ei bonos, et pluit $uperjm 
ttos et injustos ( Matih. 5.45). E l crodamus ei admo-
nenti, el dicerrti : Quomte primum regnum Dei, et hac 
omnia apponenlur vobis (Mallh. 6. 33). Vides ipsum 
nobis etiam illa in donum praparavisse, el hxc iii 
lucri el auctarii parte dalurum se proiuiliere ? Ne 
igitur ea quae tamquam auciarii loco accepturus c s , 
quasi primaria pete : ne invertamus ordinera, sed 
qnairamus illa sicut precepit, ul et bis ct illis frui Π-
ceat. Ea enim de causa in orationis noslrx verbis l i -
mites et regulas nobis Dominus praescripsit, qualenus 
peienda sint iemporalia. Ycrba illa jubet nos dicere, 
qiwe ontni pliilosophia 1 sunt referla, Panem nostrum 
quolidianum da nobis kodie ( Matth. 6. 11): diei a l i -
menium , Inquit: id quod justus iste, lametsi nibil 
horam audierat, precatus est, dicens : Si dederit mihi 
Domnus panem ad comedendum, et vestem ad tegen-
tium. Ne igtlur temporale aliquid aliud ab eo peta-
mue. Indignum enim valde est, a tam liberali et tanu 
virtuie prostanti bujusmodi petere, quac cum prae-
senti vila dissolvuntur, et magnam vicissiludinem el 
mutationem experionlur: id genus enim sunt humana 
omnia, sive divitias dixeris, sive potentiam, si?e bu-
manam gloriam : sed petamus semper maneniia, suf-
flcienlia, Vicissitudinis nescia. E l scientes Domint 
noslri bonitatem, nihili pendamus prasentia, sed 
omne nostnim studium in caelestium desiderium 
transferamus. Nam si Solem suum oriri fadt snper 
matos et bonos, et pluii superjuttos et injustos, multo 
magis abslinenles a inalilia, et injustiliani fugientcs 
non despiciet: scd mulla dignos ducct providentia f 

et stia sollicitudine omni tempore dignabitur. \d 
scientes, dilecli, ne increduli simus divinis polliciia-
tionibus, neque contraria iis quae illc jussit faciamus. 
Enimvero quatitum ad ea qux nnnc a nobis fiunt, u i -
bil ab infidelibos differirmis. Quando enim ipse φΐί-
dem futura nobis promittit, nos autero nolamoa fidere 
lllias promissionibus, sed pnesenlibus sumus afllxi, 
quod aliud incredulitatis indicium adhoc requiritur, 
rebas Ipsis lam clara vooe atlesUntibut ? Et rursoin, 
Giristo jubente nos nibil a se petere fragiKom horuro 
et lemporalium, sed potius illa postulare, nos ei re-
pugnantes, quae pelere prohibuit, illa quxrimus : et 
qua3 jussit quaeri, illa non quaerimus. Et haec facien-

1 Sic Savil. et quinque Mss. Morel. vero, pateruo 
affectu (φιλοστοργίας), pro, phUosophia (φιλοσοφίας). 
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te», etfcm ifigre degfcifcfrque nogtn «istiteaiiee, e i 

*exacerbarfW& mitetti efc iitttaaftum Dominam, qiiaei 
obliti eoritfi qiue noe feGeriimi», xausa» quaartmus 
cjus erga uos iiidigri&otVis, et quarfe noe saepe de* 
spiciat, eum in variafr incidimus ieniaiioaes : et noa 
cogiiantes peceatorart fioetrurtitn magnitodinem 9 

hosntelrpSos ollro d&tpriniis. lcfcirco obeecto, u l tts 
emnibus reputeia, oilifl aflftuli taostoe pneferamus. 
(Juid enim pvodeit honani, tt frtum mtiru/rim iucretwr, 
animar vero <iw* detrimentum patratmr (MaUkAQ. 28) ? 
Et tiipervactiAS diviitas jam evacuemus iii pauperesv 

niagnumque sapienihc amdii epecimen ift omnibus 
cxbibeatxHie, vanam gloriam despicientes, bumaniit* 
fast-im conculcantee, et omne caritatit sludium aMi kl 
alios muiuo iinpendenles : ut et praseniibus et fntu-
tig bonis perfrui rocrcamur, graiia el misericordia 
DO N H M iiottri Jesu Chris l i , cui cum Palrt et aatict* 
Spirilu stl gtoria, imperium, honor, imnc el eempelr, 
c i in scctila eaxtdorum. Amen. 

H O M I L I A L V . 

tl dixil Labon ad Jacob : Quoniam [ratir meus es lu, 
non servies md gratit; dic mihi, quce mercet tua 
{Gen. 2 9 . 1 5 ) . 
1. Paucis dicla keri resumti; confidentiam Jaeobi ** 

btnm prttdkai. — Salis beri ex praludiie peregrina-
lienis jusii edocii stniMig attaata iueril ejtia philos«» 
phise magnitudo, prftpler qitam causaro lantam prtv-
iniasiokiete a Deo cbnseqiiutus esi. Iterum autem per 
preces el vol i im, quae feeit luiivertorum Domina, 
sufficieateta doctrinam nobie onmibas dedil, si veUe» 
mus ad iroilandam vHnukan illius excilari. Eieaini 
adfuiraik>ne dfgnuai cet, quomodo vittutem sciene 
proraUtenttt, d audiens hHgftilutHiieiii aibi pforate-
sonun, neqtte sic magnum aliqttid et atjUiuie pueiu-
lare aUeuiavewt: jred Ula dumtaxal poiiil, quoc audf» 
siis heri , nempe ea qua» ad quotidtatouai alinieidinri 
stbi rafGcere possiot, et vesumenUtni ad corpus te-
gendum : et promiuii, si redkum gibi in sua conce-
dal Deusv sicul sibi promiserat, dalurum ee illi om-
nium quas ab eo accipiei decknas : pcr omnia mon-
strans religionem suam, et ipsuni adscrlbeos oinntma 
largttoreio; docelque nos ul ei taniiiin babeamui 
graiiam. Noverat euim juslue ineffabilem ejus beni-
guilalein, boc conjectans ex iis quae in pairem suum 
exhibuerat, et sciebat eiun sibi magnara abundantiam 
concessurum esse : ei horoni qaidem ipee nibil peiii 
a Dujniao, ncque vull de iis precari v sed cum deci-
nias ointiium daMirum se poHicelur, osleudit quanliun 
in omuibus couiidebat ejus poteniiae qui promiserat. 
Propierea et ipse quando oum eo loquebalur, dicebai, 
Ego sum Deu* Abrakam ti Isaac jmtris lui; ne timeas 
(Gcn. 26. 24) . Cogita, inqui l , e i patriarcbam qoaei 
peregrUmro el igaotum in lerrara banc adveniege, et 
in lantam venisse gloriani, ul omnium ore celebretur. 
CogUa iiem et patrcm luura y in exlrema seneciute 
p i l r i suo nalum esse, alque Ua opibus auciuni fuUse» 
ul invidiosus ficret indigenis. Eadcni igiiur et ipso 
exs|)ectav omnemque liiuorcm et auxieiatem dcpo-

4β0 
neas, peregrioaiioiiefii obi. IIsc accdin eogiiAns | l l · 
aius, nen ad ^neaentcm respiciebat s la l iun, ( nibil 

entm mkwiBO secum afferebat : quomodo c n i i u p o -
Uiissec qui solus erai ei iier facere cogebalur ? ) eed 
jam fldei aculis non muHo posi ruturam pr^evideiu 
abundantiam euam, declarabai graiam voluniatein : 
ei qui nibil adbuc acceperat, vovet, digmorenv fide 
cxistimaiis ptromisaioyeiii Domini, quaro rerum poe-
teMioneiv. Neqee enim ita fldere debeeus bis qnac 
in maitibus habemus et videmus, ut proraissionibu» 
D c i , eliamsi non e\*eniant staiim prtmo temporcw 
Justng igitur sumpu iis quaB Deus dixerai fiducia 
maxima^ peregrinalionem obiit. Quo pacio enim nou 
Msurus essel, eui dictum erat, Ecce ego teeum sum9 

euslodiens U in omni via, qna Uurus et: ti multiplicabu 
temen tuum, et reducam U Uerum in Urram hane, et 
non te derelmqu(UH(Gen. 28.15), usquequo complenM-
iur promissa oinnia ? Verum, u i heri d i x i , cogita et 
oranipoleutem Dei sapientiam, el justi illius magruun 
patientinm el graLum auimum. Surrexit e»im posi 
promisstooes illas, el io Cbarran couicndil, et Heruro 
agk m poregrinus ei vagus, ei io omnibiis diviiia 
gratia fruilur, benigwo Deo ipsi viam nbique paranie, 
et suaro promissiooem adinplente. Qui eniai dixeral* 
Tecum sum, autodkns U in wnni via, qua iturus u% 

is duxit ju&Uim ad fomeni aqu», ubi aquabanl paslo-
rea terraa incoke t a quibus com inlerrogaesct ut 
Laban fratre mairis sux, el didicissel oinoia qua» 
circa illuiii gerebantur : deinde cum el bujus filiam, 
ctgrcges oculis spccUsset, viderctque indigenas non 
sufficere ul lapidem a fonie ipsi amoverent, et aqua-
rent oves, accurrit, et id quod illi facere non vale-
bant, ipse superno auxilio roboratus, prxveiiie»s 
beneflciis Laban, amovit lapidein el adaquavil ovcs 
quas pascebal RacbeL Deio ubi osculalus est |wiel-
lara, ei sigDilicavil quis easet et unde venissel, iuau-
sil ipse apud fonlcm. Vcrum quia Deue er t qui juslo 
disponebat oronia, bic et puellam exciUvit ui celeri-
ter ctirreret, atque ha3C annoDliarei pairi , qui frater 
erai bujus matris : narraretque beneficium quod ab 
eo praeaiitum esset et io ipeam el in greges : el te 
«eque ^eregriniun esse, neque ignotun , sed sororis 
&Lmm. 

Quanim veterum ho$pitaliku. Exemplo Jacobi probel 
cmma feHeiier succedere ά quem Dem jwal. — Con-
aidera, obsecro, dUecie, difios Scripiune diligen* 
i iaru , quomodo nobia ouioia manileete recetiseat, 
4k>ceBdo nos mores veierura, et quaolse in excipteodfe 
bospitibue fuerint alacritatis. Nara ui paelbe indica-
TOA aberilaiem, aon aimpIicUer dixit, eain abiiase c« 
anminliaase qure facla fueram, aed cucurrisae, IHM* 

est, magno cum gaudio (Cap. 29. v. 12). Deinde ef 
de Laban, qui pater illiue e r a i , d i c i l , quod auditi* 
bis a virgine, cucurrerit &l ipee in occuisum Jacob, 
et osculaiua %\t eura, et iuduxerit in domum auau« 
(Ibid. v. 13). 

2. Poetquam aolem Laban oronia diligenter didicil 
ab e o , 14. Dixit, inquU, ei : Ex osubus meu et ex 
carne meaatu (Cap. 29). Sororis, ioquit , mex cum 
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ζητοΰμεν τής καθ' ημών άγανακτήσεως, κα\ τίνος 
ένεκεν ή μας πολλάκις reptopa ποικίλοις πειρασμοίς 
περιπίπτοντας, κα\ ούκ έννοούμεν τό μέγεθος τών 
ήμίν ήμαρτημένων, άλλ' έκόντες εαυτούς παρα-
λογιζόμεθα. Διδ, παρακαλώ, ταΰτα πάντα άποσει-
σάμενοι, μηδέν Ετερον τής οίκείας σωτηρίας προτι-
μώμεν. Τί γάρ ώφεΛεϊται άνθρωπος, έάν μέν τόν 
χόσμον δΛον χερδήση, τήν δέ ψυχήν αύτοΰ ζ η -
μνωθή; Κα\τά περιττά τών χρημάτων ήδη κενώσω-
μεν είς τους δεομένους, κα\ πολλήν έν άπασι τήν φιλο-
σοφίαν έπιδειξώμεθα τής ματαίας δόξης καταφρο-
νοΰντες *, τδν άνθρώπινον τΰφον καταπατοΰντες, καί 
πολλήν τήν άγάπην πρδς αλλήλους επιδεικνύμενοι · ίνα 
κα\ τών ενταύθα και τών μελλόντων αγαθών άπολαύ-
σαι δυνηθώμεν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου 
ημών Ιησού Χρίστου, μεθ'ούτώΠατρ^ άμα τφ άγίψ 
Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή, νύν καί άει, καί είς 
τούς αιώνας τών αιώνων. Α μ ή ν . 

|5511 ΟΜΙΛΙΑ ΝΕ'. 
Καϊ είπε Αάβαν τφ "Ιακώβ' "Οτι γάρ *> άδεΛφός 

μου εϊ σύ, ού δυυΛεύσεις μοι δωρεάν' άπάγγει-
Λόν μοι, τίς ό μισθός σου. 
α'. Ίκανώς ημάς χθες τά προοίμια τής αποδημίας 

τού δικαίου τής φιλοσοφίας αυτού τδ μέγεθος έπαί-
δευσε, δι* ήν αίτίαν τοσαύτης τής υποσχέσεως ήξιώθη 
παρά τοΰ Θεού. Θαρσήσας πάλιν, διά τής αιτήσεως καί 
τής ευχής, ήν έποιήσατο πρδς τδν τών δλων Θεδν, 
αρκούσαν ήμίν άπασι διδασκαλίαν παρείχεν, εί βου-
ληθείημεν πρδς μίμησιν διεγερθήναι τής αρετής τοΰ 
δικαίου. Καί γάρ θαυμάσαι άξιον, δπως κα\ τήν δύ-
ναμιν είδως τού υποσχόμενου, κα\ τών έπαγγελθέν-
των αύτψ τδ μέγεθος άκηκοώς, ουδέ ούτω μέγα τι 
καί ύπέρογκον αίτήσαι κατεδέξατο · άλλ' εκείνα μόνον 
αίτήσας, άπερ χθες ήκούσατε, δσα πρδς τήν έφήμε-
ρον αύτψ τροφήν άρκείν ήδύνατο, κα\ τήν τοΰ σώ
ματος περιβολήν παρασχεϊν, ύπισχνεϊται, εί τήν έπ-
άνοδον αύτψ τήν είς τά οικεία χαρίσαιτο, καθάπερ 
ύπέσχετο, πάντων αύτψ δεκάτας δώσειν, ών άν λάβοι 
παρ* αύτοΰ · διά πάντων δεικνύς αύτοΰ τδ φιλόθεον, 
καί αύτδν έπιγραφόμενος τών απάντων χορηγδν, κα\ 
διδάσκων ημάς μόνψ αύτψ πάντων είδέναι χάριν. 
"Ι^δει γάρ δ δίκαιος, είδως τής άφατου αύτοΰ φιλαν
θρωπίας τήν ύπερβολήν, καί έννοών τούτο έξ ών είς 
τδν αύτοΰ πατέρα έπεδείξατο, δτι κα\ αύτδν έν πολλή 
καταστήσει τή περιουσία · κα\ τούτων μέν αύτδς ου
δέν αίτεί παρά τοΰ Δεσπότου, ουδέ ανέχεται περί 
τούτων ίκεσίαν προσαγαγείν, άλλά δι' ών ύπέσχετο 
τάς δεκάτας δώσειν, έδειξεν δπως έν άπασι θ α ^ ί τή 
τού υποσχόμενου δυνάμει. Διά γάρ τούτο καί αύτδς, 
ήνίκα αύτψ διελέγετο, έλεγεν · Έγώ είμι ό θεός 
"Αβραάμ, χαϊ Ίσαάχ τοΰ πατρός σου · μή φοβού. 
'Εννόησον, φησίν, δτι κα\ δ πατριάρχης, καθάπερ 
ξένος κα\ άγνωστος είς τήν γήν ταύτην παραγεγονώς, 
είς τοσαύτην ήλθε περιφάνειαν, ώς έν τοίς απάντων 
είναι στόμασι. Κα\ τδν πατέρα δέ τδν σδν λογίζου, δτι 
έν έσχάτω γήρα τψ πατρ\ τεχθε\ς, ούτως ηύξήθη, ώς 
έπίφθονον γενέσθαι τοίς έγχωρίοις 'αύτόν. Ταύτα ούν 
και αύτδς προσδοκών, πάντα φόβον κα\ άγωνίαν άπο-
σεισάμενος, έχου τής αποδημίας. Ταΰτα ό δίκαιος 
λογισάμενος, κα\ ού πρδς τήν έν τψ παρόντι κατά-

* Alii δόξης υπερορώντες. 
t Haec, δτι γάρ, reddidil inlerpres, habe.ntque LXX et 

infra ipse Chrvsostomus; bicetiam loci legitCoisl., a quo 
moluavjmus. EDIT. 
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στασιν άπιδών (ούοέν γάρ δλως έπεφέρετο* πώς γάρ 
μόνος ών και όδοιπορείν άναγκαζόμενος;), άλλ' ήδη 
τοίς τής πίστεως όφθαλμοίς τήν μετ* ού πολί* μέλ
λουσα ν αύτψ Ισεσθαι εύπορίαν προορών, τήν οίκείαν 
εύγνωμοσύνην έπιδείκνυται, κα\ μηδέπω λαβών ύπ-
ισχνείται, άξιοπιστοτέραν αυτής της πείρας τών πρα
γμάτων είναι νοαίζων τήν έπαγγελίαν τού Δεσπότου. 
Ούδε γάρ ούτω τοίς όρωμένοις καί έν χερσ\ κρατου-
μένοις Οα^εϊν όφείλομεν , ώς ταίς παρά τού Θεοΰ 
ύποσχέσεσι, κάν μή παρ' αύτδν τδν καιρδν είς έργον 
έκβώσι. Θάρσος τοίνυν μέγιστον λαβών έκ τών παρά 
τού Θεού πρδς αύτδν ^ηθέντων ό δίκαιος, εΓχετο τής 
αποδημίας. Πώς γάρ ούκ έμελλε θα^είν άκουσας, οτι 
[532] Ιδού έγω μετά σού 6ΐμι, διαφυΛάττωνσε έν 
τή όδφ πάση, ού έάν πορεύση, χαϊ πΛηθυνώ τό 
σπέρμα σου, χαϊ αποστρέψω σε πάΛιν είςτήνγήν 
ταύτην, χαϊ ού μή σε έγχαταΛίπω, έως ού πάντα 
ευδοκήσω είς έργον άγαγείν τά έπαγγελθέντα ; Άλλ' , 
δπερ χθες έλεγον, έννόει και τού Θεοΰ τήν εύμήχανον 
σοφίαν, κα\ τού δικαίου τούτου τήν πολλήν ύπομονήν 
κα\ εύγνωμοσύνην. Μετά γάρ ταύτας τάς υποσχέσεις 
άναστάς, ώρμησεν ϊπ\ τήν Χ α ^ ά ν , κα\ πάλιν άλήτου 
καί ξένου τρόπον ποιεί:αι τήν άποδημίαν , κα\ οιά 
πάντων απολαύει τή* άνωθεν εύνοιας, τοΰ φιλάνθρω
που Θεού άπαντα αύτψ προοδοποιούντος , κα\ τήν 
οίκείαν ύπόσ/εσιν διά τών έργων έπιδεικνυμένου. Ό 
γάρ είπών, δτι Μετά σού ειμί, διαφυΛάττων σε έν 
τή όδφ, ού έάν πορεύση, ούτος ώδήγησε κα\ ήγαγε 
τδν δίκαιον ϊπ\ τδ φρέαρ τού ύδατος, ένθα έπότιζον τά 
ποίμνια οί εγχώριοι · παρ' ών πυθόμενος τά περ\ τοΰ 
Λαβαν τοΰ αδελφού τής μητρδς αύτοΰ, κα\ μαθών τά 
κατ* αύτδν άπαντα, είτα κα\ τήν τούτου θυγατέρα 
κα\ τά ποίμνια θεασάμενος, δρών τε τους εγχώριους 
ού δυναμένους αύτοίς άρκέσαι πρδς τδ μετακινήσαι 
τδν λίθον τού φρέατος, κα\ ποτίσαι τά πρόβατα, έπι-
δραμών c ούτος, όπερ εκείνοι ποιήσαι ούκ ίσχυον, 
αύτδς ύπδ τής άνωθεν συμμαχίας δυναμούμένος, προ-
φθάνει ταίς εύεργεσίαις τδν Λαβαν, κα\ μετακινήσας 
τδν λίθον ποτίζει τά πρόβατα, άπερ ένεμενή 'Ραχήλ. 
Είτα άσπασάμενος τήν κόρην, κα\ γνωρίσας τίς τε 
είη, κα\ πόθεν παραγέγονεν, έμενεν έφ' έαυτοΰ. 'Αλλ' 
επειδή Θεδς ή ν ό άπαντα τψ δικαίψ προοδοποιών, 
ούτος και τήν κόρην διήγειρε μετά πολλού τοΰ τάχους 
δραμείν κα\ άναγγεϊλαι ταΰτα τψ πατρι, δς αδελφός 
ετύγχανε τής τούτου μητρδς, καί διηγήσασθαι τήν τε 
εύεργεσίαν τήν παρ' αυτού γενομένην είς τε αυτήν 
κα\ τά ποίμνια, κα\ δτι ού ξένος τίς έστιν ούδε άγνω
στος, άλλά τής αδελφής υίός. 

Σκόπει μοι, αγαπητέ, τής θείας Γραφής τήν άκρί-
βειαν, δπως ήμίν άπαντα σαφώς διηγείται, παι-
δεύουσα ημάς τών παλαιών τούς τρόπους, καί δσην 
έπεδείκνυντο τήν προθυμίαν περ\ τήν φιλοξενίαν. 
"Ιναγάρδείξη κα\τής κόρης τδ πρόθυμον, ούχ απλώς 
ειπεν, δτι Απήλθε, κα\ άπήγγειλε τά γεγενημένα, 
άλλά Αραμούσα, άντι τοΰ, μετά πολλής τής περιχα-
ρείας. Είτα κα\ περί τοΰ Λαβαν, δς πατήρ αυτής 
ετύγχανε, φησ\ν, δτι ταΰτα άκουσας παρά τής κό
ρης, έδραμε και αύτδς είς συνάντησιν τοΰ Τακώβ, 
καί άσπασάμενος αύτδν είσήγαγεν είς τδν οίκον 
αύτοΰ. 

β'. Κα\ μαθών δ Λαβαν άπαντα παρ' αύτοΰ μετ' 
ακριβείας, ΕΊπε, φησ\ν, αύτφ· "Εχ τών όστέων μου 
χαϊ έχ τών σαρκών μου εϊ σύ. Τής αδελφής, φηοΛ, 
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τή* έμής τυγχάνων υίδς, ουδέν έτερον, ή σαρξ ημών 
τυγχάνεις, χαϊ άδελφδς ημέτερος. ΚαΛ ήν μετ* αύτοΰ, 
φηοΛ, μήνα ήμερων. Λοιπδν ώς έν οικία Ιδία, ούτω 
διήγεν δ δίκαιος, έν αδεία τυγχάνων κα\ πάσης άπηλ-
λαγμένος φροντίδος. Άλλ' επειδή θεδς ήν δ τά πάντα 
προς τδ συμφέρον οικονόμων τφ δικαίω τούτφ, κα\ έν 
άπασιν αύτφ τήν παρ* έαυτοΰ συνεργίαν χαριζόμενος, 
ούτος κα\ τού Λαβαν τήν προθυμίαν διήγειρε, κα\ 
δρών τοΰ άνδρδς τήν έπιείκειαν, .φησ\ πρδς αύτδν · 
[533J "Οτι γάρ άδεΛφός μου εΊ σύ, ού δουΛεύσεις 
μοι δωρεάν απάγγειλαν μοι, τίς ό μισθός σου 
εστίν. "Ορα πώς μέν αύτδς έπεζήτησεν ουδέν, δ δέ 
Λαβαν μόνον αφ* εαυτού τούτο πρστίθησι τψ δικαίω. 
Κα\ σκόπει μοι πώς, έπειδάν ύπδ τής άνωθεν χειρός 
τις βοηθήται, πάντα αύτφ κατά 0ούν πρόεισιν. Ού 
δουλεύσεις μοι, φησ\, δωρεάν απάγγειλαν μοι, 
τίς ό μισθός σου έστί. Καίτοι άγαπητώς εϊχεν ό 
μακάριος ούτος, καί τδ απλώς τής εφήμερου τροφής 
άπολαύειν, κα\ πολλήν και υπέρ τούτου ήθελεν αύτφ 
χάριν έχειν · άλλ' επειδή αύτδς πολλήν τήν έπιείκειαν 
έπεδείξατο, προλαβών ό Λαβαν μισθδν αύτφ τελέσειν 
ύπισχνείται, δν άν αύτδς προθή. Τί ούν δ δίκαιος; 
"Ορα μοι κα\ ενταύθα τής συνέσεως αυτού τήν ύπερ
βολήν, κα\ πώς ούδε μίαν έχει περί χρημάτων συλλο-
γήν έπιθυμίαν, ουδέ καθάπερ μισθωτός τις άκριβο-
λογείται πρδς τδν Λαβαν, κα\ έτερον τι απαιτεί, άλλά 
μεμνη μένος τής μητρδς καί τών εντολών τού πατρδς, 
καΊ τής οίκείας σωφροσύνης δεικνύς τήν ύπερβολήν, 
φησΊ πρδς τδν Λαβαν · Αονλεύσω σοι έπτά έτη περϊ 
'ΡαχήΛ τής θυγατρός σου τής νεωτέρας. Ταύτην 
γάρ έξ αρχής θεασάμενος έπ\ τού φρέατος, ήγάπησα. 
ΚαΊ δρα εύγνωμοσύνην ανδρός. Έαυτώ καΊ τδν χρό
νον ορίζει, καΊ διά τού χρόνου τών ετών ίκανήν βάσα-
νον τής οίκείας σωφροσύνης παρέχει. ΚαΊ τί θαυμά
ζεις, αγαπητέ, άκούων δτι έπτά έτη δουλεύειν ύπ
έσχετο υπέρ τής άγαπωμένης κόρης; "Ινα γάρ δείξη 
ή θεία Γραφή, δπως ό πόθος δ πολύς έπετέμετο καΊ 
τδν κάματον αύτφ καΊ τού χρόνου τδ μήκος, φησί · 
Καϊ έδούΛευσεν Ιακώβ περϊ 'ΡαχήΛ έπτά έτη, 
καϊ ήσαν εναντίον αυτού ώς ήμέραι όλί^-αι, παρά 
ζύ αγαπάν αυτόν αυτήν. Ό τών έπτά, φησΊν, ετών 
άριθμδς όλίγαι ήμέραι ένομίζοντο διά τήν άγάπην 
τήν ύπερβάλλουσαν τήν περι τήν κόρην. "Οταν γάρ 
τρωθή τις τώ πόθφ τής αγάπης, ουδέν όρ£ τών δυσ
χερών, άλλ' άπερ άν ή κινδύνων μεστά, καΊ πολλής 
ετέρας ταλαιπωρίας, πάντα κούφως φέρει, πρδς έν 
δρών μόνον, ώστε τδν οικείο ν άποπληρώσαι πόθον. 

Ακούω μεν οί ράθυμοι καΊ άναπεπτωκότες, οί πολ
λήν περΊ τδν Δεσπότην άγνωμοσύνην επιδεικνύμενοι. 
ΕΙ γάρ ό δίκαιος ούτος διά τδν τής κόρης πόθον έπτά 
ετών άριθμδν δουλεύσα: κατεδέξατο, και τήν άπδ τής 
ποιμενικής ταλαιπωρίαν ύπομείναι, καΊ ουδέ αίσθη
σιν έλάμβανεν ού τών πόνων, ού τού μήκους τού χρό
νου, άλλά πάντα αύτφ κούφα καΊ ££δια έφαίνετο, καΊ 
τή προσδοκία της άπολαύσεως τρεφόμενος, ώς ημέρας 
ολίγας τδν πολύν εκείνον είναι χρόνον ένόμιζε · ποίαν 
ημείς έξομεν άπολογίαν μηδέ τδν δμοιον πόθον περΊ 
τδν Δεσπότην τδ; ήμέτερον, τδν εύεργέτην, τδν κηδε
μόνα, τδν πάν;α ήμίν γινόμενον επιδεικνύμενοι; 
Άλλ' άν μέν βΐα>τικδν κέρδος πρόκιιται, πάντα προ-
f ύμως ύπομένειν αίρούμεθα, κάν κάματον έχη, κάν 
άλλην τινά ταλαιπωρίαν, κάν αίσ/ύνην, κάν κόλασιν 
τήν έν τψ παρόντι, τήν έν τψ μέλλον-ι · διά δέ τήν 
ήμετέραν σωτηρίαν, κα\ υπέρ τοΰ τήν άνωθεν έπι-
•ίπάσασθαι δοπήν,χαΰνοι καί άναπεπτωκότες καΊ δια-

λελυμένοι φαινόμεθα. ΚαΊ ποία ήμίν έσται συγγνώμη, 
τίς δέ απολογία ούτω ^αθύμως διακειμένοις, καΊ ουδέ 
δσον ό μακάριος ούτος περΊ κόρην τδν πόθον έπεδεί
ξατο, τοσαύτην άγάπην περΊ τδν θεδν έπιδείξασθα* 
βουλομένοις, κα\ ταΰτα τοσαύτας έχοντες άριθμείν 
ευεργεσίας είς ημάς γεγενημένας, κΑ\ καθ' έκάστην 
[534] ήμέραν γινομένας ; 'Αλλ' εί καΊ ημείς ούτως 
αγνώμονες, άλλ' ούχ δ Παύλο; ούτως , ό τοσούτον 
ζέων τψ πνεύματι, καΊ πεπυρωμένος εις τδν περί τδν 
θεδν πόθον, ώς εκείνα τά τής ψυχής αύτσΰ άξια φθέγ-
ξασθαι βήματα καΊ άναβοήσαι, καΊ ειπείν Τίς ημάς 
χωρίσει άπό τής αγάπης τον Χριστού; "Ορα λέ
ξεως έμφασιν * δρα πόθου τυραννικού μανίαν * δρα 
άγάπην πεπυρωμένην. 7Υζ ημάς χωρίσει; Τί , φησΊν, 
έστΊν, δ δύναται τής αγάπης ημάς άποστερήσαι τής 
πρδς τδν θεόν; τί τών δρωμένων, τί τών μή δρωμέ
νων ; 

γ\ Είτα βουλόμενο; κα\ κατ' είδος άπαντα άπαρι-
θμήσασθαι, κα\ πάσιν ήμίν κατάδηλον ποιήσασθαι τδν 
πόθον τδν άκάθεκτον, δν περΊ τδν Δεσπότην έκέκτητο, 
έπήγαγε λέγων · θλίψις, ή στενοχώρια, ή Λιμός% 

ή διωγμός, ή γνμνότης, ή κίνδυνος, ή μάχαιρα ; 
"β ψυχής μαινόμενης μανίαν σωφροσύνης μητέρα I 
Τί, φησί, τών επαγόμενων ήμίν δυνήσεται ημάς άπο-
στήσαι τής πρδς τδν θεδν αγάπης; ΑΙ θλίψεις αί 
καθημεριναί; Ουδαμώς. Άλλ' αί στενοχωρίαι; Ούδε 
αύται. "Αλλ* οί διωγμοί; Ούδ' δλως. Άλλά τί; λιμός; 
Ουδέ τούτο. Άλλά κίνδυνοι; ΚαΊ τί λέγω λιμδν καί 
γυμνότητα καΊ κινδύνους; άλλά μάχαιρα ; Αύτδς, 
φησΊν, δ θάνατος επαγόμενος το3το ίσχύσαι ού δυνή
σεται · άμήχανον γάρ κα\ πάντα αδύνατον. ΟύδεΊς 
έτερος ούτως αγάπησα ι κατηξιώθη τδν Δεσπότην, ώς 
ή μακάρια αύτη ψυχή. Καθάπερ γάρ απαλλαγείς τοΰ 
σώματος, καΊ μετάρσιος, ώς ειπείν, γεγονώς, καΊ ουδέ 
έπί τής γής βαδίζειν νομίζων, ούτως άπαντα φθέγγε-
ται. Ό γάρ περ\ τδν θεδν πόθος, καΊ ή πεπυρωμένη 
αγάπη μετέστησεν αυτού τδν λογισμδν άπδ τών αισθη
τών έπΊ τά νοητά, και άπδ τών παρόντων έπ\ τά 
μέλλοντα, καί άπδ τών βλε^μένων έπί τά μή δρώ
μενα. Τοιούτον γάρ ή πίστις, καί ή περΊ τδν θεδν 
αγάπη. ΚαΊ ίνα μάθης αυτού τήν πολλήν εύγνωμοσύ
νην, δρα τδν ούτως άγαπώντα τδν Δεσπότην, καί έκ· 
καιόμενον είς τδν περΊ αύτδν πόθον , έλαυνόμενον, 
διωκόμενον, μαστι.όμενον, μυρία δεινά υπομένοντα, 
καΊ λέγοντα · Έν κόποις περισσοτέρους, έν πΛηγαΙς 
ύπερβαλλόντως, έν θανάτοις πολλάκις · ύπό "Ιου
δαίων πεντάκις τεσσαράκοντα παρά μίαν έλαβον 
τρϊς έ^βαβδίσθην · άπαξ έλιΒάσθην · νυχθήμερον 
έν τφ βυθφ πεποίηκα, όδοιπορίαις πολλάκις, κιν-
δύνοις ποταμών, κινδύνοις έν ψευδαδέλφοις, έν 
κόπφ καϊ μόχθφ' καΊ τοσαύτα πάσχων έχαιρε και 
ήγαλλιάτο. "ξίδει γάρ κα\ έπεπληροφόρητο, δτι οί 
πρδς τδ παρδν πόνοι τών μεγίστων αύτψ βραβείων 
πρόξενοι γίνονται, καΊ οί κίνδυνοι στεφάνους έτικτον. 
Εί γάρ δ Τακώβ διά τδν περΊ τήν 'Ραχήλ πόθον ώς 
ημέρας ολίγας τών έπτά ετών τδν άριθμδν ένόμιζε, 
πολλψ μάλλον δ μακάριος ούτος ουδέν άπαντα ήγείτο, 
πυρωθεί; σπαξ τψ κερΊ τδν θεδν πόθφ, καΊ διά τδν 
άγαπώμενον Χριστδν άπαντα υπομένων. Σπουδάσω-
μεν τοίνυν, παρακαλώ, καΊ ημείς άγαπήσαι τδν Χ ρ ι 
στό ν. Ουδέν γάρ έτερον, φησ\ν, ό Χριστδς ζητεί παρά 
σού, ή τδ αγαπάν αύτδν [555] έξ δλης τής καρδίας, 
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484 IN C A P . XXIX 
sis filius, nibil aliud quam caro nosira es ei frater 
nosier. Et eral cumeo, inquit, ad mensem dierum. 
Dein quasi in donio propria apud eum impavide et 
ab omni cura liber agebat. Oierura quoniam Deus 
eral , qui omnia ad uiilitalem hujus jusli dispensabal, 
ct in omnibus ei suam prabebai cooperalionem, ipse 
alacritatem Laban excitavil : et videns viri mansue-
ludinem, dicit ei : 4$. Quoniam enim fraler mem es 
f u, non iervies mihi gralis : dic mihi, quce merces tua 
sit. Vide quomodo ipse quidem petebat n i b i l , Labnn 
autem a se boc proponii justo. Et atiende, obsecro, 
quotnodo cui divina manus assislit, ei omnia feliciier 
auccedanl. Non servies tnihi, inquit, gratis : indica 
mM qwe merces tua »t. Quamvis beatus ille magnae 
caritaiis loco baberel vel simpliciler quotidiano ali-
mento f r u i , mullamque pro eo gratiam redderet: 
verom quia miraai bumanilatem prae se ferebat, ideo 
Laban mercedem ei pollicelur, quam ipse proposueril. 
Quid igitur juslus? Vide, obsecro, et hic excellenlem 
ejus sagacitaiem, et quomodo uullam congreganda-
rum opuro habuerit curam. Non enim sicut mercena-
rius aliquis cum Laban convenil 9 et operam suam 
exquisitiore mercede locat, et aliud quid petit: sed 
memor malris et praceptorum patris, el miriticam 
coMinentiam prae se ferens, dicit Labano : 18. Ser-
viam libi septem anni$ pro Rachel filia tua juniore. 
llanc enim mox ul apud fontem v i d i , amavi. E l vide 
benevolenliam viri . Sibiipsi e.t tempos praescribit, et 
tanlo tempore sufGciens argumenlum sua» continentiae 
pra?bet. Et quid admiraris, dilecte, audiens eum 
sepiem annis se servilurum promisisse pro dilecia 
puella ? Ul enim oslendai nobis Scriplura, quomodo 
ainojr magmis et laborem el lemporis longiludioem 
succidit, et ut breve viderelur eflecil, d i c i l : 20. Et 
servivit Jacob pro Rachel annit septem, et eranl eoram 
eo quasi dies pauci, eo quod ipte iliam diligeret. Se-
ptein, inquit, anni, pauci dies videbanlur ob ingentem 
erga puellam amorem. Quando enim quis saucialur 
caritalia desiderio, nihil difiicile spectat: sed id quod 
fiierit plenum periculis et mulla miseria, leviler fcrl, 
ad hoc unum respiciens, quomodo suo potialur voio 
et desiderio. 

Moralis epilogus. Amor Jacobi erga Rachel indiffe-
rentiam noitram erga Deum redarguit. Quomodo Pau-
/iif dilexerit Deum; ipsum imitari $uos auditoret korta-
tur. — Audiamus nos ignavi et supini, ingratum erga 
Dcurn animum exhibenles. Nam si justus ille propler 
pnellee amorem septennium servire ferreque pastora-
lium laborum aeruranas decrevit, et non scnsil vel la-
bores, vel temporis longitudinem, sed omnia ei levia 
et facilia videbantur, exspeclationeque et spe fruendi 
fultug, ila ut dies paucos longum illud tempus puta-
r e t : qualem nos babebimus excusalionem, qui non 
paii atudio erga Dominum nostrum el benefactorem 
ti cnralorem, et qui nobis sit omnia, afiicimur ? Sed 
ubi proponilur lucrum temporale, omnia alacriter 
•oslincre voluinus, etiamsi quid laboriosum sit, et 
vnlde xruiiinoeum et sordidum, et poenam in prae-
aejiti et fuiuro wewilo prebens: propter noslram autem 
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salutem, et ut siipcnmin ilbbis favorcm cimcilicmus, 
remissi el supini et dissoluli videmur. Et qualis no 
bis erit venia , qualisve excusalio sic negligentiae de-
ditis, qui neque quanlum beatus ille in pucllam dc-
claravil amorem, lanlam in Deum caritaiem babemus : 
idque cum lanta possimus nomerare beneficia in noa 
collocaia, et quac quoiidie collocantur ? Scd eisi nos 
tam ingrati sumus, non iia cerle bealus Paulus, qui 
U I D fervebat eligniius erat carUale in Deum, ut verba 
illa lanlo animo digna loqueretur et clamaret, dicens : 
Quis nos separabil α charilate Chrisli ? Vide diclionia 
emphasim, et laientem vim : \ide amoris violcnii 
fervorera, vide carhatem incensam. Quis nos separa-
bit ( Rom. 8. 35) ? Quid, inquit, est, quod possit uos 
a charitaie Dei separare? quid inler v i s i b i l i a q u i d i n -
ter invisibilia ? 

3. Deinde volens el parliculatim omnia enumerare, 
el omnibus nobis manifeslura facere insuperabile de-
siderium quod erga Dominum possidebat, subJidit 
dicens : Tribulatio ? an angustia ? an fames ? au perse · 
quulio? an nuditas? an pericuium? an gladius? Ο ani · 
mam, insania, quae coniinenliae m.tter e&tv furcnicm! 
Quid, inquit, ex iis quae nobis inferri possunt, nos 
avocare a caritale quaa esl in Dcuin poleril? AfflU 
cliones quolidian;e ? Minime. Angusliae? Neque ilkc. 
Num persequuliones? Ncquc ilke. Scd quid? nuni fa-
mes? num nudilas? num pericula? Ycrum quid dico 
famem, et nuditatem, et pericula ? num gladius ? Ne 
mors quidem ipsa, si infligaiur, hoc polerii cfrtcere : 
id enim prorsus impossibiie esi. Nullus alius sic d i -
gnalus esl diligere Dominum, ul beala illa anima. 
Quasi enim liberalus a corporc, el sublimis fadus, 
ui sicdicam, neque supcr terram ambularc se pulatis, 
ila loquitur. Amor enim in Deum el succcnsa c:«ri-
tas mentemejusasensibilibusadspirilualialranstulit, 
el a praesenlibus ad fulura, et a visibilibus ad non v i -
sibilia. Talis enim res cst fidcs el carilas in Deum. 
E l ul discas magnum ejus cordis affectum, videeum 
qui sic Dominum dilexit, el in cjus carilalem exar-
sit, fugari, pcrscquuiionem pali, flagellari, innuniera 
gravia ferre, ct dicere : ln laboribus abundantius, i ι 
plagis supra modum, in morlibus frequenler : α Judasis 
quinquies quadragena* una minus accepi : ter virgis 
ccetus sum, umel lapidalus sumt ter naufragium feci, 
nocte el die in profundo mam fui , in itineribus 
sape , periculis fluminum, periculis latronum, peri-
culis in falsis fralribus, in (abore et ccrumna ( 2. Cor. 
11. 23-27): et talia patiens, gaudebat el exsuhabat. 
Sciebat enim, et argumeniis muliis cerlus eral, labo-
res pnBscntes maxima sibi pramia conciliare, et pc-
ricula coronas parere. Nam si Jacob propier amorcm 
in Rachelem quasi pauculos dies seplennium pulabat, 
mulio magis bealus ille omnia nibili faciebai, succen-
sus semel amore in Deum, et propier Cbrislum dile-
ctum omnia ferens. Siudeamusigitur, obsocro, et nos 
diligere Chrislum. Nihil enim aliud, inquil, Cbrisius 

1 Sic duo Mss., atq̂ ue ila legit vetas Interpres. fa 
Editis ba?c, quld inter vtsibilia (τί τών δρωμένων), deficie-
bani; sed ea series postulabat. 



ft* r JOANMS CIIUYSOSTOMl 
rcqmrit a le, quam ul ipsum dillgas ex loto cordc, et 
i.ieiaa ftandala ejus (Marc. 12.50). Qui enim diligit 
sicut oporlet fteam, manifestum qnod ei mandata 
ejus implere nualur. <luando i»tfim qnis erga aliqtiem 
Iralerne afficiiur, omnia facere siudei, ul dilectum 
nlimhere poseil In amorem euum. E i nos qaoque si 
Pominotn Bina^e dilexerimus, niandata ejus implere, 
H^ilanti corqm, qux cxacerbare poierunt dilcctum, 
faccre sludcbimus. IIoc fuerit rcgnum caclonim, hoc 
bunorum fruUio ; hoc infiniia bona continet, si ger-
nmne et sicul oporlel euro dUexcris : illuro autem 
sincere diligimus, si propter cariinlem in eum, el 
erga conscrvos mullnni. exliibeamus dilectionem. Itt 
his enim duobus mandatte, inquil, universa iet et pro-
pheloe pendent (Matth. 22. 40) : nempe ut diligas 
Dominum Dcuui luum ex tolo corde l u o , et ex lota 
menie lua, et cx omnibus viribus luis ; et proximum 
liium sioul lcipsum (Marc. 12. 30. 31). Hac omnium 
virtulum stimiua, hocfundameuium. Siraul enim cum 
carilale in Deum ingredilur dilcctio proxlmi. Nam qui 
Deuin diligit, non dcspicict fratrem, neque opes plu-
ris, quam membrum suum , faciet, scd niagnam prx 
se ferel bcnignilatem, memorcjus qui dixH : Qnfe-
cerit aliquid umhorumminiinorum, mihi feccrit (Matl/i. 
25. 40). E l cogiians, propter ministerium in conser-
vum Dcuin ipsum csse qui ut sibi pracslhura ofGcium 
adscribat, magna cum alacrhate omnia opcrabilur, 
magnamquc liberalitalem cxhibcbil circa eleemosy-
uam, non ad vililaicm respicicns paupcris qui apparct, 
scd ad magniludincm ejus qui promisil sc habim-
rum perinde ac si sibi facta cssenl, quaecumque i l l i 
facia fuerint. Ne igitur pratereamus simpliciier, oro, 
hlcrum nosirarum animarum cl remcdium nostrorum 
vulncrnm. Hoc enim, hoc maximum pbarmacum ita 
curabit el abolcbit ulcera animarum noslrarum, ut 
ucque vesligium neque cicalrix aliqua apparilura s i t : 
id quod in corporis vulneribus non est possibile. 
Natn licel quis millies calaplasmata accepla a medi-
cis snperponat, necesse est cicatricem in corpore roa-
ncre; et nierilo : corpus enim cst quod curalur. Hic 
autem quia anima est quae caratur, quando quis bo-
nam suam volunlatem declarat, multam in mclius 
muiaiionem accipit: et sic omnia nlcera depellit, ul 
venlus vehemens pulverem deiurbat. Alque borarit 
oninium exemplts plen» suni Scriptune. Iia Paubis 
apostolus faclus est cx persequutore, et qui prius im-
pugnabat Ecclesiam, postea faclus eslejus pronubus. 

4. Brevi tempore potest delictorum remitsio hnpe-
Itwri. EleemostjnuB magnitttdo. — Vidisli quanta rerunt 
vteissitudo? vidisli quania IransmuUlio ? Sic el latro, 
qui multa fecerat homicidia, in uno temporis ptmcio, 
propier pauca illa verba ita omnia abluil peccata, ut 
audiret a Domino : Bodie mecum eri$ in paradteo 
{Luc. 23. 43) . Sio et publicaniis, qui percnsserat ptv 
cttis. etsua peccata confessus erat, descendil jusiifi-
catus magis, quam Pbaris&us ( ld. 18. 13). Yerum 
omncs hi animaB suac bonum aiicclum declararun', 
€t priora confcssi peccata, reinissionem obtinuero. 
Videamus aulem ei bujus niandaii robur, et quaniam 
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abundaniiac vim possidcal larga elccmosyiia , nt ciim 
didicerimus lucrum qood iudc nascilur, alacriter eam 
largiamur. Forle eniin tania ejus est poteslas, ul nou 
solum peccala purgare, sed el morlem fugare valeal. 
E l quomodo, cgo dicain. E l quis, dicet altqnis, elec-
mosynam faciens, superior morie fectus esl ? Saneom-
nes videmur sub inortis tyrannidcm venisse. Ne lur-
beris, dilecie, scd rebirs ipsis disce quomodo eleemo -
synae vis ct moriis vicil t>rannidem. Tabilba erat 
mulier, cnjus nomen st quis interpretatur f dicitur 
Dorcas : hxc quolidie dabat operani, ul colligeret ex 
cleemosyna diviiias. E l vesliebat, inqait, vidnae, et 
alios omnes sumptus ei& praebebat. Faciutn esi a « -
lem ut infirmata ipsa moreretur. Sed vide quomodo 
hjR qu33 ab illa curabantur, el qoas vesiiebal, bene-
ficam opporlune remunerarinl. Stantes circa apeslo-
lum , monstrabant, inquit, ei vestes, et euncta qnae 
faciebat, cum adbuc in humanis agerel Dorcas : et 
alumnam rcquirebanl, lacrrmas profundebant, et ad 
niagnam miserationerti apostolom proroeabanl. Quid 
igilur bealus Petrus ? Genibut positis, inquit, oravit : 
et conversu$ ad corpus, dml: Tabilha, surge. Illa tm-
tein aperuit ocutos suo$, et ut vxdit Petrnnt, rt$ediL 
Data antem ά manu, erexit eam : et accertUh tanelk Η 
viduhf commendavit illis eamvivam (Act. 9. 40). V k l l -
sti virtutem apostoli, imo operantis per eumDomini? 
vithsli quanta reti ibmio benefieenlia? iiv viduae, etiam 
in praBSenli ? Quid enim lanlum, quoRso, praebyit illa 
viduis, quantum ei rependerunl? Veslcs pnebiiit 
ct alimenta, sed illae ad vilam banc rednxcruBi; et 
roortem ab ea fugarunt: imo nor̂  illae, sed demens 
Dominus noster propter curam quam illis impenderai. 
Vidistis pbarniaci poteirliam, dileftissimi ? Hoc otn-
nce nobisipsis paremus : neque enim somptuosam 
est, qoamvis lanlae sil Yirtutis, sed el vili emitur, nec 
inulto sumpl» indiget. MagnKudo enkii deemosyiie 
non in mullitudine pecaniaram vel opum eita sed 
ex alacriiaie danlium jodicatur (Matlh. 10. 42). Pro-
pter hoc el qui polum aquae frigida? dedil, acceplus 
es(, necnon ea qux duo mioula in corbooam inisit 
(Lue. 2 1 . 2 ) , ut diacamus, ubique reciam meateoi 
requiri ab universorum Domino. Fieri potest ttt qui 
parum habei, inagnam praa te ferai liberalitalem, si 
magna valet abcritaie : et qui multa poaeidet, minor 
videalur iie qni parum babeot, propier sordidi aninii 
tenacitatem. Effundamus igi lor , quaeao, faculia* 
tes nostras in egenos menle liberali, ex iis q « « no-
bie Dominus dedit: el quai ab co data stint, ipei t ie-
rum demus, ut sic iteram nostra cum lucro fiant. 
Tanta enim ejns esl liberalilas, ul licet acctpiai 
de iis quac ipse dcdit, non pulel tamen propria 86 
accipere, sed magna muniflceiitia nobis ea redditu-
rum sc poHicetur; tanlum t i nos qnae noslra suol 
tacere Telmius, ei sic pauperiboa erogetmis, quasi 
deponentes ea in manus Doniini : scientes qoaB* 
cumque acceperit manus il la , ea non aoluro red-
diiuram, sed mulliplicata nobis iteram largiturani, 
soe libcralitatis gloriam declarantem. E l qoid a ^ 
sero, ea redderc multiplieata ? Manus illa non ea ao* 



'*σΛ ποίείν τάς έντολάς αύτοΰ. Ό γάρ άγάπών αύτδν 
χαθ* δν δεί τρόπον αγαπάν, δηλονότι κα\ τάς αύτοΰ 
'έπείγετο4 έντολάς ποιείν. "Οταν γάρ τις περί τινα 
-γνησίως διάκειται, πάντα -πράττειν σπουδάζει, 4 τδν 
άγαπώμενον έφέλκεσθαι δύναται εις τδν περι αύτδν 
τιόθον. ΚαΙ ημείς τοίνυν, έάν άγαπήσωμεν γνησίως 
*δν Δεσπότην, κα\ τάς έντολάς αύτοΰ πληρώσαι δύ
νη σό με 6α, κα\ μηδέν πράττειν εκείνων τών παροξΰ-
ναι δυναμένων τδν άγαπώμενον. Τοΰτο ή βασιλεία 
τών ουρανών, τούτο ή άπόλαυσις τών αγαθών, τοΰτο 
τά μυρία αγαθά, τδ καταξιωθήναι γνησίως κα\ καθ* 
δν χρή δή τρόπον αγαπάν · άγαπήσομεν δέ αύτδν γνη-
«Κως, έάν διά τήν περί αύτδν άγάπην, και περί τούς 
δμοδούλους πολλήν έπιδειξώμεθα τήν άγάπην. Έν 
τανταις γάρ, φησ\, ταϊς δυσϊν έντολαΐς δλος ό 
νόμος καϊ οί χροφήται κρέμονται, έν τψ άγαπήσαι 
Κύριον τδν θεόν σου έξ δλης τής καρδίας σου, κα\ έξ 
δλης τής Ισχύος σου, και έξ δλης τής διανοίας σου, 
κα\ τδν πλησίον σου ώς σεαυτόν. Τοΰτο τών αρετών 
τδ κεφάλα (ον, τούτο πασών τών τοΰ θεοΰ εντολών δ 
θεμέλιος. Τή γάρ αγάπη τή περι τδν Θεδν συνεισέρ-
χεται κα\ ή περ\ τδν πλησίον αγάπη. Ό γάρ αγαπών 
τδν Θεδν ού περιόψεται τδν άδελφδν, ουδέ τά χρή
ματα τοΰ οίκείου μέλους προτιμήσει, άλλά πολλήν 
περΊ αύτδν έπιδείξεται τήν φιλοτιμία ν , με μνη μένος 
του είρηκότος, δτι Ό χοιήσας ένϊ τούτων τών 
ά8*λ<ρών μου τών ελαχίστων, έμοϊ έχοίησε. ΚαΙ 
έννοών, δτι διά τής είς τδν δμόδουλον θεραπείας αυτός 
έστιν δ τά γινόμενα οίκειού μένος δ τών απάντων Δε
σπότης, μετά πολλής τής -προθυμίας άπαντα έργάσε-
ται, κα\ πολλήν τήν δαψίλειαν περ\ τήν έλεημοσύνην 
έπιδείξεται, ού πρδς τήν εύτέλειαν δρών τοΰ φαινο
μένου, άλλά πρδς τδ μέγεθος τοΰ οίκειοΰσθαι έπαγ-
γειλαμένου τά είς τούς πένητας γινόμενα. Μή δή πα-
ρατρέχωμεν απλώς, παρακαλώ, τδ κέρδος τών ημε
τέρων ψυχών, τδ φάρμακον τών ημετέρων τραυμάτων. 
Τούτο γαρ, τοΰτο μάλιστα τδ φάρμακον τοσαύτην 
ήμίν παρέξει τήν θεραπείαν, κα\ ούτως αφανίσει τά 
έλκη τών ημετέρων ψυχών , ώς μηδέ Γχνος μηδέ 
ούλήνκαταλειφθήναι * δπερ έπ\ τών σωματικών τραυ
μάτων ούχοΐόν τε γενέσθαι. Κάν γάρ μυριάκις τις τά 
φάρμακα τψ οίκείψ τραύματι έπιθή τά παρά τών 
Ιατρών κατασκευαζόμενα» ανάγκη τήν ούλήν έν τώ 
σώματι έναπομένειν · κα\ είκότως · σώμα γάρ έστι τδ 
θεραπευόμενον. Ενταύθα δέ επειδή ψυχή έστιν ή Οε-
ραπευομένη, έπειδάν τήν οίκείαν εύγνωμοσύνην έπι-
δείξηται, πολλήν δέχεται τήν έπί τδ βέλτιον μεταβο-
λήν, κα\ ούτως άπαντα φυγαδεύεται τά έλκη, ώς άν 
κονιορτδς, άνεμου σφοδρού διεγερθέντος. ΚαΙ τούτων 
απάντων τών υποδειγμάτων υπερπλήρεις ήμίν αί 
Γραφαί. Ούτως δ μακάριος Παύλος απόστολος γέγονεν 
άπδ διώκτου, κα\ ό πρότερον πορθών τήν Έκκλησίαν, 
ύστερον αύτδς αυτής γέγονε νυμφαγωγός. 

δ*. Είδες άκραν τήν μεταβολήν; είδες άφατον τήν 
μετάστασιν; Ούτω κα\ ό ληστής μυρίους έργασάμενος 
φόνους, έν μιφ καιρού βοπή διά τών ολίγων εκείνων 
βημάτων ούτως άπαντα άπενίψατο τά αμαρτήματα, 
ώς άκοΰσαι παρά τοΰ Δεσπότου, δτι Σήμερον μετ" 
έμού ίση έν τφ χαραδείσφ. [536] Ούτω και δ τελώ
νης, στήθος πλήξας, καιτά οικεία αμαρτήματα δμο-
λογήσας, κατήλθε δεδικαιωμένος υπέρ τδνΦαρισαίον. 
Άλλά τούτων μέν έκαστος ψυχής εύγνωμοσύνην έπι
δειξάμενος, κα\ τά πρότερα δμολογήσας πταίσματα, 
ούτω της συγχωρήσεωςάπήλαυσεν. "Ιδωμεν δέ ταύτης 
τής εντολής τήν ίσχύν, καί δσην περιουσίας δύναμιν 
κέκτηται ή δαψιλής ελεημοσύνη, ίνα μαθόντες τδ έξ 
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άύτής ήμΤν έγγινόμενον κέρδος , προθύμως αυτήν 
μετέλθωμεν. Τάχα γάρ τοσαύτη αυτής ή περιουσία, 
ώς μή μόνον αμαρτήματα έκκαθαίρειν, άλλά και αύ
τδν τδν θάνατον φυγαδεύειν. Κα\ λέγω τδν τρόπον. 
Κα\ τίς, φησ\ν, έλεημοσύνην έπιδειξάμενος, τοΰ θα
νάτου κρείττων γέγονε ; Κα\ μήν απαντάς δ ρω με ν 
ύπδ τήν τυραννίδα τού θανάτου γινόμενους. Μή θορυ-
βηθής, αγαπητέ, άλλά μάθε δι' αυτών τών πραγμά
των, δπως ή τής ελεημοσύνης δύναμις ένίκησε κα\ 
τούτου τήν τυραννίδα. Ταβιθά τις έγένετο γυνή, ήτις 
διερμηνευομένη λέγεται Δορκάς * αύτη Ιργον έποιεΤτο 
καθ' έκάστην ήμέραν τήν άπδ τής ελεημοσύνης εύπο-
ρίαν συλλέγειν εαυτή · κα\ ένεδίδυσκε, φησ\, τάς χ ή 
ρας, κα\ τήν άλλην άπασαν εύπορίαν αύταίς παρείχεν. 
Έγένετο δέ ασθενήσασαν αυτήν άποθανείν. Άλλά 
βλέπε μοι ενταύθα, αγαπητέ, πώς αϊ τής θεραπείας 
άπολαύουσαι, κα\ τά σώματα σκεπόμεναι άπ* αυτής» 
έν καιρώ τήν εύεργέτιν άμειβόμεναι, περιεστώσαι τδν 
άπόστολον, έπεδείκνυον, φησ\, τά ιμάτια, κα\ δσα 
έποίει μετ' αυτών ούσα ή Δορκάς, κα\ τήν τροφδν 
έπεζήτουν, κα\ δάκρυα Γσως προσέχεον, και είς πολύν 
οίκτον τδν Άπόστολον έφείλκοντο. Τί ουν ό μακάριος 
Πέτρος; Τά γόνατα Θε)ς, φησι, χροσηύξατο, καϊ 
έχιστρέψας χρός τό σώμα, είχε · Ταβιθά, άνά· 
στήθι. Ή δέ ήνοιζε τους οφθαλμούς αυτής, καί 
Ιδονσα τόν Πέτρον, άνεκάθισε. άούς δέ αυτή 
χείρα, άνέσττχσεν αύτ\\ν, καϊ φωνήσας τους άγιους 
καϊ τάς χήρας, χαρέστησεν αυτήν ζώσαν. Είδες 
δύναμιν τοΰ αποστόλου, μάλλον δέ τού ενεργούντος 
έν αύτψ Δεσπότου; είδες οση τής είς τάς χήρας εύ-
ποιίας αμοιβή κα\ έν τψ παρόντι καιρώ γέγονε; Τί 
γάρ τοσούτον, είπε μοι, παρέσχεν αύτη ταίς χήραις, 
δσον αύται αυτήν ήμείψαντο; Ιμάτια παρέσχε καί 
τροφάς αύταίς, άλλ' αύται πρδς ζωήν αυτήν έπανήγα-
γ'ον, κα\ τδν θάνατον έξ αυτής δραπετεΰσαι εποίησαν · 
μάλλον δέ ούχ αύται, άλλά διά τήν είς ταύτας Οερα»· 
πείαν δ φιλάνθρωπος ημών Δεσπότης. Είδετε φαρμά
κου δύναμιν, αγαπητοί; Τούτο πάντες έαυτοίς κατα-
σκευάσωμεν · ουδέ γάρ πολυτελές έστι, καίτοι γε 
τοσαύτην έχον τήν δύναμιν, άλλά κα\ σφόδρα εύωνον, 
και ούτε δαπάνης δείται πολλής. Τδ γάρ τής έλεημοτ-
σύνης μέγεθος ούκ έν τψ πλήθει τών χρημάτων κρί
νεται, αλλ* έν τή προθυμία τών διδόντων. Ata τούτο 
κα\ δ ποτήριον ψυχρού δούς αποδεκτός γέγονε, κα\ ή 
τά δύο λεπτά καταβαλούσα, Γνα μάΟο^μεν δτι παντα
χού γνώμην όρθήν επιζητεί ό τών απάντων Δεσπό
της. Έστι πολλάκις κα\ ολίγα έχοντα πολλήν τήν 
δαψίλειαν τής ελεημοσύνης έπιδείξασθαι, όταν ή ή 
προθυμία ε ν ω μ έ ν η · καί πάλιν τδ εναντίον, έστι 
κα\ πολλά κεκτημένον έλάττονα όφθήναι τών ολίγα 
εχόντων διά τήν τής Ιδίας γνώμης μικρολογίαν. [537] 
Έκχέωμεν ούν, παρακαλώ, τά δντα είς τούς έν χρεία 
δντας μετά δαψιλούς γνώμης , έξ ών δ Δεσπότης 
ήμίν κεχάρισται, καί αυτά τά παρ* αυτού ήμίν δο
θέντα αύτψ πάλιν ημείς δώμεν, ίνα ούτω πάλιν μετά 
πολλής προσθήκης ημέτερα γένηται. Τοσαύτη γάρ 
αύτοΰ ή φιλοτιμία, δτι κα\ άφ' ών έδωκε λαμβάνων, 
ούχ ηγείται τά ίδια λαμβάνειν , άλλά μετά πολλής 
ήμίν αυτά τής φιλοτιμίας άποδιδόναι ύπισχνείται · 
μόνον έάν ημείς τά παρ* εαυτών έπιδείξασθαι βουλη-
θώμεν, κα\ καθάπερ τή τού θεού χειρ\ ταύτα παρα-
κατατιθέμενοι, ούτως αυτά τοίς πένησι χορηγώμεν t 

είδότες δτι άπερ άν ή χε\ρ εκείνη δέξηται, ούκ εκείνα 
μόνον άποδίδωσιν, άλλά κα\ πολυπλασίονα τά δοθέντα 
ούτος ήμίν αυτά πάλιν χαρίζεται, τήν οίκείαν φιλο-
τιμίαν διά πάντων έπιδεικνύ μένος. Και τί λέγω , δτι 
αυτά πάλιν πολυπλασιάζει; Ή χειρ εκείνη δ;οω3ΐν* 
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ούχ αυτά μόνον, άλλά μετά τούτων καΛ τήν βασιλείαν 
τών ουρανών δωρείται, καί ανακηρύττει καί στεφανοί, 
κα\ τά μυρία αγαθά χαρίζεται, έάν έκ τών παρ' 
αυτού δοθέντων μικρόν τι είσενεγκείν βουληθώμεν. 
Μή γάρ βαρύ τι κα\ επαχθές παρ* ημών αιτεί»; Τά 
περιττά τής χρείας βούλεται αναγκαία ημάς ποιήσα-
σθαι, κα\ άπερ είκή κα\ μάτην έν τοις ταμιείοις εν
απόκειται, ταύτα βούλεται ύφ* ημών αυτών καλώς 
διάνε μηθήναι, ίνα αφορμή ν λαβών εντεύθεν, λαμπρώς 
ημάς στεφάνωση· Σπεύδει γάρ κα\ επείγεται, κα\ 
πάντα ποιεί κα\ πραγματεύεται, ώστε άξιώσαι ημάς 
ών κα\ έπηγγείλατο. 

ε'. Μή τοίνυν εαυτούς άποστερήσωμεν, παρακαλώ, 
τών τοσούτων αγαθών. Εί γάρ οί περ\ τήν γήν πο-
νούμενοι κα\ ταλαιπωρούντες, τάς εαυτών άποθήκας 
κενούντες, είς τήν γήν καταβάλλουσι τά σπέρματα, 
χα\ τά πάλαι συνηγμένα σκορπίζουσι, κα\ μεθ* ηδο
νής τούτο ποιούσι, τή έλπίδι τού πλείονος εαυτούς 
παραμυθούμενοι, καί ταύτα είδότες ώς κα\ αέρων 
άνωμαλίαι πολλάκις, καί γής άκαρπία, καί έτεραι 
πολλα\ περιστάσεις, ή άκρίδων στρατόπεδον, ή 
έρυσίβης ή έφοδος τής προσδοκίαςδιαμαρτεΐν έποίησε, 
κα\ δμως ταίς χρησταίς έλπίσιν εαυτούς τρέφοντες , 
τά έν τοίς ταμιείοις συνηγμένα τή γή παρακατατί-
θενται · πολλψ μάλλον ημάς τά απλώς άποκείμενα 
σκορπίζειν είς τήν τών πενήτων διατροφήν προσήκεν, 
ένθα ούκ ένι ποτέ διαμαρτεΐν τού τέλους, ουδέ δείσαι 
τήν άποτυχίαν τήν έπί τής γής γινομένην. "Εσκόρ-
πισε γάρ, φησιν, έδωκε τοΊς πένησιν. Άλλ' άκουε 
κα\ τών έξης · Ή δικαιοσύνη αντον μένει είς τδν 
αίώνα τον αΙώνος. "Ω θαυμάσιου σκορπισμού. Έν 
βραχεί τφ χρόνφ τήν διανομήν έποιήσατο, καί έν 
δ'.ην.κεί τφ αίώνι ή δικαιοσύνη αυτού διαμένει. Τί 
τούτου μακαριστότερον γένοιτ' άν ποτε; Διά τούτο, 
παρακαλώ, τήν διά τής ελεημοσύνης δικαιοσύνην 
έαυτοίς έπισπασώμεθα, ίν* ή κα\ περί ημών τούτο 
λέγε σθαι άξιον,δτι Έσκόρπισαν, Εδωκαν τοίς πένησιν, 
ή δικαιοσύνη αυτών μένει είς τδν αίώνα τού αίώνος. 
Επειδή γάρ είπεν, Έσκόρπισεν, έδωκεν, ίνα μή 
νομίσης δτι τά σκορπιοθέντα άπώϊετο, διά τούτο 
ταχέως έπήγαγεν, 'II δικαιοσύνη αύτον μένει εις 
τδν αίώνα τού αΙώνος. Εκείνων, φησί, τών σκορ-
π^σθέντων ή δικαιοσύνη άνάλωτος μένη1», [558] παντ\ 
τψ αίώνι παρεκτεινομένη καιμηδέποτε πέρας λαμβά
νουσα. Κα\ μετά τής ελεημοσύνης κα\ τής άλλης 
αρετής πολλήν τήν έπιμέλειαν πο«.ησώμεθα , κα\ τά 
πάθη τής σαρκδς καταστέλλωμεν, κα\ έξορίσωμενέκ 
τής εαυτών ψυχής πάσαν έπιθυμίαν άτοπον , πάντα 
πονηρδν λογισμδν, όργήν, θυμδν, βασκανίαν, κα\ τήν 
εύμορφίαν τής ψυχής διά πάντων καλλωπίζωμεν, ίνα 
φαιδρδν αυτής και λαμπρδν τδ κάλλος κατασκευά-
σαντες έπισπασώμεθα έαυτοις τδν τών ουρανών Δε
σπότην, καί μονήν παρ* ήμίν καταξίωση ποιήσαι. 
Ένθα γάρ άν ίδη ψυχής εύμορφίαν, ευθέως εκεί 
έφίπταται- Αύτδς γάρ είρηκεν, οτιΈπϊ τίνα επιβλέ
ψω, aJyC ή έπϊ τόν πράον, καϊ ήσύχιον, καϊ τα-
πεινόν, καϊ τρέμοντα μον τονς Λόγον ς; Είδες 
πώς ημάς έδίδαξεν άπαντα τά πνευματικά χρώματα 
τά δυνάμενα τής ψυχής τήν εύμορφίαν φαιδράν άπερ-
γάσασθαι c ; Έπϊ τόν πράον , φησί, καϊ ήσύχιον, 
καϊ ταπεινόν. Είτα τδ πάντων κατασκευαστικδν 
έπήγαγε, Καϊ τρέμοντα μον τούς λόγονς. Τί έστι 
τδ. Καϊ τρέμοντα μον τούς Λόγους; Τήν ύπακοήν 

• Quinque ross. πα '̂ ήμων επιζητεί, 
b Savil. el Coisl. μένει. 
c Άπεογάσασθαι. Qu» in editis posihanc vocem seque-

hanlur (xal τφ κάλλει σφοδρώς έζαστράττεαθαι), a septem 
*ns3. absunt, adeo άτύ<η*τ'/, ut mirum non sit siH Sa\i-
)ium lof&riniin noiis ρ 25. 
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τών τού θεού προσταγμάτων δι' αυτών τών έργων 
πληρούντα, καθάπερ κα\ άλλαχού φησι * Μακάριος 
δς καταπτήσσει πάντα δι' εύλάβειαν. Εί γάρ 
ημείς, έπειδάν ίδωμεν οίκέτην ήμέτερον μετ* επι
μελείας πολλής τά έπιτάγματα πληρούντα τά ημέ
τερα, κα\ πολλού τού φόβου καί τού τρόμου, πλείονα 
τήν παρ* εαυτών εύνοιαν καί συμπάθειαν είς αύτδν 
έπιδεικνύμεθα · πολλψ μάλλον άν δ άγαθδς Δεσπότης 
είς ημάς τούτο έπιδείξηται. Διά τούτο τοίνυν έλεγεν* 
Έα% εκείνον επιβλέψω τόν πράον, καϊ ήσύχιον, 
καϊ τρέμοντα μον τονς Λόγονς, Τρέμωμεν τοίνυν, 
παρακαλώ , καί μετά πολλού φόβου πληρώ με ν αύτου 
τούς λόγους * αυτού γάρ είσι λόγοι τά παρ* αύτου 
ήμίν δοθέντα προστάγματα · κα\ μαθόντες τίσιν 
αρέσκεται, κα\ τίνα προσίεται, εκείνα μετίωμεν , 
καί τοιούτοι γενέσθαι σπουδάζωμεν, ήσυχίαν, πραό
τητα, ταπείνωσιν πολλήν επιδεικνύμενοι, κα\ πάντα 
τά παρ* αυτού έπιτάγματα μετ* εύλαβείας πολλής 
μετερχόμενοι καί φόβου πολλού, ίνα τήν διάθεσιν τής 
γνώμης τής ημετέρας άποδεξάμενος δ τών απάντων 
Δεσπότης, και αρκεσθείςd ημών τή υπακοή, έπιβλέψαι 
έφ* ημάς καταξίωση. Έάν γάρ τούτο ποιήσαι καταδέ-
ξηται, έν πάση άσφαλεία ημάς καταστήσει* Επιβλέψω 
γάρ, φησ\ν, άντ\ τού, προνοίας αξιώσω, χείρα δρέξω, 
έν άπασιν άντιλήψομαι, τάς παρ* έμαυτού φιλοτιμίας 
μετά δαψιλείας παρέξω. Ταύτα ούν άπαντα μετίω
μεν, παρακαλώ, ίνα επίβλεψη κα\ έφ* ημάς δ Δε^ 
σπότης, κα\δυνηθείημεν κα\ τδν παρόντα βίον άλύπως 
διανύσαι, κα\ τών μελλόντων αγαθών έπιτυχειν, χά-
ριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού, μεθ' ού τψ Πατρ\ άμα τφ άγίφ Πνεύματι 
δόξα, κράτος, τιμή, νυν κα\ άε\, κα\ είς τούς αιώνας 
τών αιώνων. *Αμήν. 

[539] ΟΜ1ΑΙΑ Ν<7». 
Ειπε δέ "Ιακώβ πρός Αάβαν · Άπόδος μοι τήν 

γνναικά αον · πεπΛήρωνται γάρ αϊ ήμέραι , 
δπως εΙσέλθω πρός αυτήν. 
α\ 'Απδ τής αγάπης τοΰ Τακώβ, ήν περ\ τήν 'Ρα-

χήλ έπεδείξατο, είς τήν Παύλου άγάπην μεταστάντες 
χθες, κα\ τδ μέγεθος τοΰ περ\ τδν Χριστδν πόθου 
αύτοΰ καταμαθόντες, καθάπερ ύπδ βύμης τινδς σφο-
δροτέρας έξελκυσθέντες, ούκ έτι ίσχύσαμεν έπ\ τήν 
άκολουθίαν έπανελθείν τοΰ λόγου. Διόπερ, εί δοκεί, 
σήμερον τοίς έξης έπεξελθόντες, τά λειφθέντα άνα-
πληρώσωμεν, ίνα καί έκ τών σήμερον λεγομένων 
αρκούσαν ώφέλειαν καρπωσάμενοι, ούτως οίκαδε έπ-
ανέλθωμεν. Επειδή γάρ έπληρώθη δ τών έπτά ετών 
άριθ μδς, Καϊ ήσαν, φησιν, ενώπιον Ιακώβ ώς ήμέραι 
όΛίγαι ό τοσούτος χρόνος διά τό αγαπάν αυτόν 
αυτήν, εϊπε τφ Αάβαν · Άπόδος μοι τήν γυναικά 
μου · πεπΛήρωνται γάρ αϊ ήμέραι μου, δπως είσ-
έΛΘω πρός αυτήν. Συνήγαγε δέ Αάβαν πάντας τούς 
άνδρας τού τόπον, καϊ έποίησε τόν γόμον. Καϊ 
έγένετο εσπέρα, καϊ Λαβών Αάβαν Αείαν τήν 
θνγατέρα αυτού, είσήγαγεν αυτήν πρός Ιακώβ. 

Είδες τδ παλαιδν μεθ* δσης σεμνότητος τους γάμους 
έπετέλουν ; Άκούσατε,οί περί τάς σατανικάς πομπάς 
έπτοημένοι, κα\ έξ αυτών τών προοιμίων τά σεμνά 
τού γάμου καταισχύνοντες. Μή που αυλοί; μή που 
κύμβαλα; μή που χορείαι σατανικαί; Τίνος γάρ 
ένεκεν, είπε μοι, τοσαύτην λύμην ευθέως έπεισάγεις 
είς τήν οίκίαν, κα\ τούς άπδ τής σκηνής κα\ τής 
ορχήστρας καλείς, ίνα μετά τής άκαιρου δαπάνης καί 
τήν τής κόρης λυμήνη σωφροσύνην, καί τδν νέον 
άναισχυντότερον έργάση; *Αγαπητδν γάρ, καΐάνευ 
τούτων τών ύπεκκαυμάτων, έκείνην τήν ήλικίαν 
δυνηθήναι πράως ένεγκείν τδν χειμώνα των παθών * 
δταν δέ κα\ τοσαύτα ή τά διά τής δψεως και διά τής 

<1 Savil. Ct Morel. ο»ρκε<χ6ε'ς, mulii mbS. και Αριο6ε·'ς. 
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lum reddit, sed cum illis regimni cxlorum donai, et 
celebral, atque coronat, iiummeraque bona largiUHV 
fuodo cx iis quae ab ipso dala sunt parvura quiddam 
iufirre voluerimus. Num grave aliquid et oneroeum 
a nobts requirit ? Ea quae abundant et supervacanea 
aunt nobis, necessaria nobifr facere vult : e l quac fru-
stra etiavaoum in prompluariis reposila sunl, ea vult 
a nobis bene dislribiii, ul occasioue accepta binc, nos 
tplendide coroiieL Festinal enim cl urgel, alque om-
nia facit ei inolitur, ut dignos nos ceddal iis quae ilie 
promisit. 

5. Eleemosyna commendatur. — Ne igitur, quacso r 

nosipsos privemus lantis bonis. Nani si laboriosi 
agricoks penum suum evacuant, et semina terrae con-
credunt, et olim collecla dispergunt, idque cum vo« 
lupiale faciunt, spe majora recipiendi so solanlcs : ct 
quainvissciant saepeaeris inieroperiem, nonnumquam 
et terra sterililatem aliaque mulla accidentia, ul lo-
cuslarura exercitum 1 , et rubiginis incursum, exspe-
ctalionem suam fcfellissc ; altamen bona spe sese 
alenles, ea quae in proropluariis collecla sunl , terra3 
concredunl: mullu magis nos quae absque usu rccon-
dita sunl, dispergcre in pauperuin usns et cducatio-
nem convenil, ubi numquam spes eludilur, neque l i * 
menda aliqua lerrae slerilitas. Dicit enim : Dispersit, 
dedil pauperibus. Sed audi etiam quae sequunlur ; Jw 
ttitia eju$manet tit Msculwn swculi (PsaL 11 i . 9 ) . Ο 
mirabilem sementem! Brevi tempore distribuit, el in 
perpeiua sascula justilia ejus permanet. Quid boc bea-
tius umquam fueril? Idcirco oro, ul jtisiiliara quaeex 
eleemosyna est nobis acquiramus» ut et de nobis d i -
calur: Disperserunl, dcderunl pauperibus» juslhia 
eorum manel in saxulum sacculi. Postquam euini di-
xit, DUpersit, dedit, ne putes dispersa periisse, ideo 
stalim subdidit: Jusiitia ejus manetin swculum $<rcuti. 
Ulis, inquil, dispersis, juslilia raaneat inexpugnabilis, 
tt iu onuie saeculum se extendat numquam finem 
babitura. Alque cum eleemosyna eliam alias virlules 
diligeMer curemus, et affectiones carnis repriinamus, 
et eliniinemus ex anima omneni illtcitam concupi-
acenttam, omnem roalam cogitationem, iram, indigna-
iwnem, invidiam; ei ornemus omnibtts modis animae 
polcbrilodinem, ut claritaie pulchriludinis ejus con-
ciliemus nobis caetorum Dominum, el apud nos ha-
bitare dignelur. Nani ubi tideritanimae venustatem, 
statim adventet. Dixit enim : Super quem akum rapt-
€hm qnam tuper mamuetum et qmeium ei humilem, ei 
trementem sermonei meot (I tai. 66. 2) ? Vidisti quo-
modo nes docuit omnes spiritualee colores, quibas 
animaB pulchritudo potest decorari ? Super tnansue-
fnm, inquil, et quietum, et humilem. Deinde quod bsee 
omnia efficit addidit: Εί trem&Uem tetmonet meoa. 
Quid est, Tretoentem sermones meo$? Obedientiam 
Dei mandatis per ipsa opera implentem, quod el alibi 
dicit : Beatou φύ timel omnia propier pielatem (Pro*. 
i8 .14) . Namsinos, eum Tideniusfaroulum qui mandata 
nosira eum dHigeniia timoreque multo ae iremore im-

1 \oxtexercUum (στρατόπ^ον), deest iq qmbusdam Mss. 

plere curat, inajorcm crga Hlum declaramus benevo-
lentlam et conimieerationem : multo iaagis boniia 
Dominus erga nos id declarabit. Propler boc dicebat: 
Super illum retpidam mansuetum et quietum , el tre* 
menum sermone* meo$. Tremainus igilur, oro,eicuni 
magiK) limore sennones ejus impleamus; nam ejus 
aunl eermones nobis ab illo tradila mandaia : et cum 
didicerimue quae il l i placem, et quae probat, ea ob-
eamu8,et lales fieri aludeamue; quietem, mansuelM-
dinem, hamiLUalem magoam exbibeamus, et omnia 
qtBC ab eo mandau sunt cuai reverenlia et limore 
adiropleamus: ut cum approbaril affectum menlia 
nostre, placaius noslra obedienlia, respicere etiaia 
super nos dignetur. Quod si nobis coniinget, erimus, 
per oronia securi: dicit enim, Respiciam, boc esl % 

Providenlia mea dignabor, manuai porrigam, in OQI-
iiibus auxiliator ero, ubertim in eum meann liberaii-
tatem profundam. Ha3C igiiur omnia faciamus, obsecra» 
ut rcspicial super noe Dominus, quo et prxseiileiu 
•itara absque Irislilia transigamus, c l fuliira bona 
consequi possimus, gralia ei benigniiaia Domini no-
stri Jesu Chrisli, cum quo Patri suiuil el Spirilui sau-
cto sit gloria, imperiuni, honor, nuuc ct sempcr, ct 
in saecula sxculorum. Amen. 

HOMILIA L V I . 
Dixkt autem Jacob ad Luban : Da ndhi uxorem meam: 

impleHiuni enim dtei, ut in§rediar ad eam (Gen. 
29-21)* 
4. Heri a dilectione Jacob, quam erga- Racbelom 

exbibuil, ad Pauli caritatem ei magniludinen^^amoris, 
qiiem erga Chrislum gerebat, transeuules, qeasi ab 
impetnoso quodam lorrente rapti, non potuimus ad 
seriem et contexiunvsermonis regredi. ldeo, si placeK. 
bodie eeqnentia aggressi, ea quae iunc relicia. soiit 
impleamus: ut e* iis qu33 bodie dicuntur percept* 
utilitate aliqiia, domum repetamus. Igitur pobtquaui 
impletus eai septera annorum lamerus, 20. Ει fue-
runt, inquit, coram Jacob quaa dies.pauci tot anui ob 
amoris vekemeniiam, 21. dml ad Labatt : Da tmhi 
uxorem meam: impleti enim sunt dies mei, ul wgrediar 
ad eam. 22. Congregavit autem Laban omnes viros lo». 
ciy el fecit nuptiat. 23. Et factum esl vespere, et accepil 
Labm Liam fitiam $uam, inlroduxilque eam ad Jacob* 

lnsatanicas nuptiarum pompa* invehilur.— Vidisii , 
cum quanta olim honeslate nuplias egeriul? Audite 
qui satanicas pompas admiramini, et staiim ab inil io. 
nuptiarum bonestalem dedecore afficitis. Num lunc 
libte? noro tunc cymbala? aum lunc cboreie diabo-
licai? Quare enim, dic mibi, lanlum stalira ab inilkK, 
damnum inducis in domum luam, ei eos qui in 
sceuisjBt orchestris operam locant vocas, ut cum i u -
lempeelivo sumplu virginis la?das cooiuientiam, et 
juvenem impudenUorem facias ? Oplabiie eninj ei ar-
duum erat, absque Ulis fomitibus illam aetaiem pp-
luisse moderate ferre lempestatem affeclionum : cum. 
autem et hax accedanl, tam quae videotur, quara 
qu33 audiuntur, dum inajus accenditur inceudkim, e i . 
foraai concupisceniiaium magis inaammauur, quo^ 
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mndo non pessntA U adoteacentls anima ? Hinc etilm 
omuia pereunt el eorrumpuntur: qtrfa ab initio casli-
tae eorum qui inter se eonventuri gunt oppiignalur, el 
wepe primodie juvenfe, oculia videns inconiinenlibus, 
lolo diabolico in anima vulnQraiur : el poella per ea 
qunc audit et vidct captiva fil, et ab eo die poeteacre-
stuni vulnera, majusque fit rnalnm. Eienim illinc *ta-
Hm ei mutuam concordiam ditacerant, et amorem 
debilitant. Quando ettim ille inentem ad aliam vertU, 
Uiuc el inde dividens animtwv, a diaboto ipao dacuis, 
multa amariludine domtim implel. Quod ei et iHa 
cmnpcriiur ita afleeia esse, ex ipeis ftindamentte om-
nia, iit l u dicam, subterUintur: posiea atter ab al -
tero occullatur, et ille quidem suspicioec obsmat 
uxorem, el simtliter illa \irum. Aique ubi oportebat 
concordiam csse el copulam, quippe debebaiu ease 
Caro una (Erunt enim, inquit, due in carmm unam 
[Gen. 2 .24]) , hi in lanta vWunt diseensione, quoet 
Kcjancli essent. Diabohis cnim eubingressu* tamam 
in eis pcrniciem operalur, ut quoiidiaiKe pugnae inier 
eos nascantur cl a malis mtmqunm habeant quielem. 
Quid oniui quis dixerit quomodo postea a famulis 
contemnanlur, quomodo a vicinis rideantur, qwam 
fceda opcrenlur ? Nam sicui quando gubernalores i n -
ter se dissident, eiiain qui navi vebunlur, una pericli-
tanttir, ac timenl no cum navi submergauiur : ita et 
bic, ei diacordes sint vir ei mulicr, consequens est 
oinnes qui apud illos sunt participes esse malorum. 
Proplerea oro ut baec omnia prsevidentcs, coosuoiu-
dinem ne seciemini. Scto enim mullos roceplum mo-
reni obtendere, neque patienter ferre ui buic a nobis 
dicanlur: attamen necesse est ut nos uiilia dicaiuue, 
et quai illos a fuluro euppticio libereot. L b i enim 
ianuini animce damnum, qua dc causa nwbi consue-
tudinero prcctexere audes? Ecce enim ei egoiibicon-
auetudinein meliorem objicio, quxapud veterescrai, 
qnando nondum tanu pia3 religionis eral agnilio. Et 
ne jtisaim hic Jacob lantum cogiles, sed ei Laban 
adbuc idolorum cuUui deditura, nec vel minimam 
veroc religionis notitiam babenlem, el lamen tanlam 
prx 86 ferentem pbilosopbtam. Neque enim hacc ho-
iicstas cjus erat, qui duciurus puellam, sed palrie 
eam iradenlis. Ideo et illum feci sormonera, non ad 
aponsos tanluni speclans quaotum ad parenles, el ad 
patrein qui virginera local. Quomodo enim non absur-
d i i m , si noe qui lantam accepimns misericordiam, 
el tam terribilium ineffabiliumque sacramenlorum 
parUcipes sumiis, hac in re inferiores simus Labaoo, 
φιι cullui idolorum adbucerat dedilus? Annon audis 
Paulara dicentem sacramenlum esse nupiiae et ima-
ginem dilectionis Chrisli, quam erga Eccleeiam ex-
biboit (Ephe$. 5. 32)? Ne igilur confundamus nosip-
sos, et boneslatenri nuptiarum corrumparaus. Nam si 
quidem bonum et utile fuerit consiTnmi, etiamsi 
non sit consuetudo, Gat: sin damnosum et pernicio-
aum €fti id quod a vobis effickur, etiamsi consueludo 
eK, rejiciatiir. Nam si boc admiserimus, et fur, et 
adullcr, ct quamumvis inalns atias, consueludincm 
ubtendel: ai nullum biuc illis lucruin csl vcl venia, 
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sed major potius accosalio, quod malam eonsuetodi-
nem euperare non valuerini. 

2. Si cnim votueriinus vigilare, et ciiram babcre 
nostrae salulis, possumus et a mala consuettidtnc dc-
aistere, et in bonam consueludinem nos reducere : 
gicque posleris nostris non parvam dabimas occasio-
nem eadem imitandi, el accipieinus etiam nos mer-
cedem eorum quai ab iis agunlur. Nam qoi inrtium 
boiiai vi!*» pranbuit, bic auctor est eoram quae el ab 
aliis recte fiunt, et duplicem recipict mercedem, lam 
pro iis quae ipse recle facit, quam quibue alios in 
cptimam illam inducit pbilosopbiam. Ne prcetexatis, 
obsecro, frigida et ridicula terba hxc, dicentes legi-
tima quxdam cssc hsec, et propterea impleri opor-
tere. Non enim haeclegilimuin faciunt conjugium, sed 
si secundum leges Dei cum caslilale et bouestate fiat 
conventus, et si concordia magna cohxreanl ii qui 
conveniunl. Noverunt boc etiam exiern» leges : et 
audies eos, qui liis studuerunl, diccre, conjugium 
nihil aliud consiituere quam consueludineni. Ne igi-
lur diviuas leges cum bumanis transgrediamur, nec 
pra)feramus diabolicas leges ct perniciosam hanc 
consuetudinem : illius enim lex sunl hacc, qui gaudel 
de interiiu noslro. Quid igitur hac consuctudine ma-
gis ridiculum, quando vir ei uxor innumeris convi-
ciis et scomniatis a servis nulliusque prelii bominibus 
incessunlur, ac nemo esl qui iucrepcl: sed licct cui-
vis volenli ad vesperam omnia loqui, el convicia ja-
cere in sponsum et sponsam ? E l in alio die si quis 
conaretur ila salibus mordere, periclitaretur, ad tri-
bunal abducerelur el puniretur : tunc autem quaudo 
plurimam oportebat esse revercntiam, majoremque 
boneslalem et castilatem, tanta obscoenitate implcn-
lur oiunia i l la , ui probabile sit diabolo duce bacc 
oinnia invenla esse. Verum ne scgre feralis, oro: noo 
enim absque causa in huncsennoncm digressi sumus, 
sed curain Iiabcns vcslrae saluiis el honestalis, vcl-
lem oplimam banc mutationem fieri, vosque oplimai 
bujus consuetudinis csse duces. Nam si solum prin-
cipium el via fiat operis, paulalim uno alterum lau-
dabilibaciemulalione aemulanle, omneslaudalor^sba · 
bebilis: et non tanlum qui civiiaiem incolunl, imitabuu-
tur optimam banc innovaiioneni, sed el eos qui procu* 
habiiam conciliabilis, et imiiatorea vesiroe consu-
tuelis : atque insuper longe ampliorem a Oeo r^por-
tabitia coronam, quod propler Dei timorem ei ejua 
mandaiiun diabolicam banc superaverius consuetudi-
neni. Scd quod suscepluri siiis niagna alacritate hoe 
nostrum consiuum, ei opere iinpleUtri, valde oon» 
fldo. Videns enim vos magna cum voiuptale audire 
ea qiue dieuntur, id ex applausu et laudibus conjeoto, 
voa eliam operibus idom ipsum comprobaiuroe esse 
Proplerea conientus dictis, ad oonlexiua serieiu ro-
grediar. El facla e$l, inquit, vapera, Η accepit Laban 
JJam filiam suam, et bitroduxu tam ad Jacob. 

Quomodo α Labano deceptus fueritJacob ; ejns ttm-
pliciku. — Ne obiter eliam boc pretereamus : naia 
bic quoque raulia eonsideraii possunt: primimi sim-
plicitas Jacob, et quomodo ab omni malitia alicnus 
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ακοής δαψιλεστέραν άνάπτοντα τήν πυράν, καί τήν 
κάμινον τών παθών φλογωδεστέραν εργαζόμενα, πώς 
ούχι υποβρύχιος ή του νέου ψυχή γενήσεται; Εντεύ
θεν γάρ άπαντα άπόλωλε κα\ διέφθαρται, άπδ τού 
τήν σωφροσύνην έξ αρχής διορύττεσθαι τών μελλόν
των άλλήλοις συνιέναι · κα\ πολλάκις έκ πρώτης 
ημέρας και δ νέος έδέξατο βέλος σατανικδν έν τή ψυ
χή , άκολάστοις Ιδών όφθαλμοίς, κα\ ή κόρη καί διά 
τής ακοής και διά τής δψεως αιχμάλωτος γέγονε, κα\ 
ταύτα έξ εκείνης λοιπδν τής ημέρας τά τραύματα 
αυξανόμενα μείζον εργάζεται τδ κακόν. ΚαΙ γάρ 
πρώτον μέν τήν πρδς αλλήλους αυτών ομόνοια ν δι-
ορύττει, κα\ τδν πόθον κατάμαραίνει."Οταν γάρ πρδς 
έτέραν εκείνος προσχή τή διανοία, ώδε κάκείσε μερι-
ζόμενος τδν λογισμδν, καί ύπδ τού διαβόλου αύτου 
στρατηγού μένος, πολλής αηδίας πληρώσει τήν οίκίαν. 
Εί δέ κάκείνη εύρεθείη τοιούτον τι παθούσα, έξ αυτών, 
ώς είπείν, τών βάθρων άπαντα ανατρέπεται, καί λοι
πδν αλλήλους κρύπτοντες, δ μέν δι* υποψίας έχει τήν 
γαμετήν, ή δέ τδν άνδρα. Κα\ ένθα έχρήν δμόνοιαν 
είναι και σύνδεσμον, καί οί δφείλοντες σαρξ είναι μία 
{Έσονται γάρ, φησιν, οί δύο είς σάρκα μίαν), 
ούτοι [-540] έν τοσαύτη διαιρέσει τυγχάνουσιν, ώς εί 
Χαϊ κατατετμημένοι ήσαν. Έπεισελθών γάρ δ διάβο
λος τοσαύτην έν αύτοίς εργάζεται τήν λυμην, ώς 
πολέμους καί μάχας καθημερινάς τίκτεσθαι, και μη-
δέποτε άνάπαυλαν έχειν τών κακών. Τί γάρ άν τις 
είποι λοιπδν τών οίκετών τάς καταφρονήσεις, τών 
πλησίον οίκούντων τδν γέλωτα, τάς άσχημοσύνας; 
Καθάπερ γάρ τών κυβερνητών στασιαζόντων καί οί 
έμπλέοντες τών κινδύνων συναπολαύουσι, κα\ αύταν-
δρον ανάγκη τήν ναΰν καταποντισθήναι · ούτω δή καί 
ενταύθα, τού άνδρδς κα\ τής γυναΐκδς πρδς αλλήλους 
δια στασιαζόντων, κα\ τούς άλλους άπαντος συναπο-
λαύειν τών κακών είκός. Διά τούτο παρακαλώ, ταύτα 
άπαντα προορωμένους, μή τή συνηθεία κατακολουθείν. 
Οίδαγάρ δτι πολλο\ ταύτην ήμίν προβαλλόμενοι ούδε 
ανέχονται τών παρ' ημών λεγομένων · άλλ' δμως 
ημάς ανάγκη τά λυσιτελή κα\ τά τής μελλούσης 
κολάσεως έξαρπάζοντα λέγειν. "Οπου γάρ λύμη τοσ
αύτη ψυχής, τίνος ένεκεν μοι συνήθειαν βούλει προ*-
βάλλεσθαι; Ιδού κάγώ συνήθειαν σοι προβάλλομαι 
βελτίονα , ή οί έξ αρχής έκέχρηντο, δτε ούδέπω τοσ
αύτη γνώσις ήν τής εύσεβείας. Κα\ μή μοι τδν 
δίκαιον ενταύθα λογίζου, τδν Τακώβ λέγω, άλλά τδν 
Αάβαν έννόει, άνδρα Ιτι τοίς είδώλοις προσανέχοντα, 
κα\ ούδεμίαν γνώσιν έχοντα τής εύσεβείας, καί τοσ
αύτην φιλοσοφία ν έπιδεικνύ μενον. Τούτο γάρ ού τοΰ 
μέλλοντος ήν άγεσθαι τήν κόρην τδ κατόρθωμα, άλλά 
τοΰ πατρδς τοΰ τήν κόρην εκδίδοντος. Δι' δ και τού
τον εκίνησα τδν λόγον, ούχ\ πρδς τούς νυμφίους τοσ
ούτον άποτεινόμενος, δσον πρδς τούς γεγεννηκότας, 
πρδς τδν πατέρα τοΰ νυμφίου, κα\ πρδς τδν τήν 
κόρην εκδίδοντα φημί. Πώς γάρ ούκ άτοπον ημάς 
τους τοσαύτης απόλαυσα ντο" ς φιλανθρωπίας, καί τών 
φρικτών κα\ άπο^ήτων μυστηρίων άξιωθέντας , 
έλάττους κατά τοΰτο γίνεσθαι τοΰ Αάβαν, του έτι 
είδωλα θεραπεύοντος; "Η ούκ άκούεις Παύλου λέγον
τος, βτι μυστήριόν έστιν δ γάμος, καΊ είκών έστι τής 
αγάπης τοΰ Χριστού, ήν περί τήν Έκκλησίαν έπ
εδείξατο ; Μή τοίνυν καταισχύνωμεν εαυτούς, κα\ τά 
σεμνά τοΰ γάμου διαφθείρωμεν. Εί μέν γάρ καλόν 
έστι τδ τής συμβουλής κα\ επωφελές , κάν μή συν
ήθεια ή , γινέσθω · εί δέ βλάβην έχον κα\ πολύν τδν 
ολεθρον τδ νΰν παρ* υμών έπιτελούμενον, κάν συν
ήθεια ή , έγκοπτέσθω. ΈπεΙ εί τοΰτο συγχωρήσαιμεν, 
κα\ δ κλεπτών, κα\ ό πορνεύων, κα\ δ τήν άλλην 

άπασαν κακίαν έπιδεικνύ μένος, τήν συνήθειαν ήμίν 
προβαλείται· άλλ' ουδέν άπδ τούτου κέρδος αύτψ 
έσται, ουδέ συγγνώμη, άλλά κα\ πολλή ή κατηγορία, 
δτι ούκ ίσχυσε συνηθείας περιγενέσθαι πονηράς. 

β'. Έάν γάρ βουλώμεθα νήφεη; , κα\ πολλήν τής 
εαυτών σωτηρίας ποιείσθαι τήν φροντίδα, δυνησόμεθα 
κα\ τής κακής συνηθείας άποστήναι, κα\ είς καλήν 
συνήθειαν εαυτούς άγαγείν · κα\ ούτω κα\ τοϊς μεθ' 
ημάς ού μικράν παρέξομεν άφορμήν τοΰ τά αυτά 
ζηλοΰν, καί τών ύπ' εκείνων κατορθουμένων ημείς 
ληψόμεθα τδν μισθόν. Ό γάρ τήν αρχήν παράσχων 
τής καλής οδού, ούτος κα\ τών ύφ' έτερων γινομένων 
[541] αίτιος έσται, κα\ διπλούν κομιείται τδν μισθδν, 
υπέρ ών τε αύτδς κατορθοί, υπέρ ών τε έτέρουςέπάγει 
είς τήν άρίστην ταύτην φιλοσοφίαν. Μή μοι τά ψυχρά 
εκείνα βήματα καί γέλωτος γέμοντα προβά).λεσθε, 
λέγοντες νόμιμα τινα είναι ταύτα, κα\ διά τοΰτο πλη-
ροΰσθαι χρή. Ού ταΰτα γάρ νόμιμον ποιεί συνοικεσίου, 
άλλά τδ κατά τούς τοΰ Θεού νόμους μετά σωφρο
σύνης κα\ σεμνότητος τήν συνέλευσιν γίνεσθαι, κα\ 
τή δμονοία συμπεπλέχθαι τούς *αλλήλοις συνιόντας. 
Τούτο καί οί έξωθεν ίσασι νόμοι, καί άκούση τών 
περί ταΰτα έσχολακότων λεγόντων , δτι συνοικέσιον 
ουδέν έτερον συνίστησιν ή συνήθεια. Μή τοίνυν καϊ 
τούς τού θεού νόμους παραβώμεν μετά τών ανθρω
πίνων, και προτιμώμεν τούς διαβολικούς νόμους κα\ 
τήν όλεθρίαν ταύτην συνήθειαν · εκείνου γάρ έστι 
νόμος ταΰτα, τοΰ χαίροντος άε\ τή άπωλεία τή ημε
τέρα. Τί ούν άν γένοιτο καταγελαστότερον τής συντ 
ηθείας ταύτης, δταν ύπδ οίκετών κα\ τριωβολιμαίων 
ανθρώπων σκώμματα και λοιδορίας απείρους δέχων-
ται κα\ ό άνήρ κα\ ή γυνή, κα\ ουδείς ή δ επίτιμων, 
άλλ' έξεστι τψ βουλομένψ άδεώς κατά τήν έσπέραν 
άπαντα φθέγγεσθαι, κα\ βάλλειν τοίς σκώμμασι κα\ 
τδν νυμφίον κα\ τήν νύμφην; ΚαΙ έν έτερα μέν 
ήμερα έάν τις επιχείρηση λοιδορήσασθαι, δικαστήρια 
αύτψ, καί άπαγωγα\, κα\ κίνδυνοι * τότε δέ, δτε 
μάλιστα πολλήν έχρήν είναι τήν αιδώ, πολλήν τήν 
κοσμιότητα, πολλήν τήν άγνείαν, τοσαύτης άπαντα 
πληρούνται τής άσχημοσύνης, ώς είκδς τδν διάβολου 
στρατηγοΰντα ταύτα άπαντα έπιδείκνυσθαι. Άλλά 
μή δυσχεραίνετε, παρακαλώ * ουδέ γάρ απλώς είς 
τούτον έξέβην τόν λόγον, άλλά κηδόμενος υμών καί 
τής σωτηρίας καί τής εύκοσμίας, κα\ βουλόμενος 
υμάς τήν άρίστην ταύτην μεταβολήν έπιδείξασθαι, 
καί τής καλής ταύτης συνηθείας αρχηγούς καταστή-
ναι. Έάν γάρ μόνον άρχή καί δδδς γένηται τοΰ πρά
γματος, κατά μικρδν είς τδν ένα ζηλοΰντες τδν καλδν 
τούτον καί έπαινετδν ζήλον, πάντας έπαινέτας Ιξετε, 
κα\ ού μόνον οί τήν πόλιν οίκούντες μιμήσονται τήν 
καλλίστην ταύτην μεταβολήν , άλλά καί τούς πό££ω-
θεν οίκοΰντας έπισπάσεσθε, καί ζηλωτάς υμετέρους 
καταστήσετε, καί πολυπλασίονα τδν παρά τού θεού 
κομιείσθε στέφανον, δτι διά τδν τοΰ θεού φόβον κα\ 
τήν παρ* αύτοΰ έντολήν, τής σατανικής ταύτης περι-
γεγόνατε συνηθείας. Άλλ' δτι μέν δέξεσθε μετά 
προθυμίας ταύτην ημών τήν συμβουλήν, καί εις έργον 
αυτήν άξετε, σφόδρα πέπεισμαι. Όρων γάρ υμάς 
μετά τοσαύτης ηδονής άκούοντας τών λεγομένων, άπδ 
τού κρότου κα\ τών επαίνων στοχάζομαι, δτι κα\ πρδς 
τήν διά τών έργων κατόρθωσιν έπειχθήσεσθε. ΔΑ 
αρκεσθείς τοίς είρημένοις έπ\ τήν άκολουθίαν τού λό
γου έπανήξω. Καϊ έγένετο, φησίν, εσπέρα, καϊ 
έΛαβε λαβαν τήν Αείαν τήν θνγατέρα αύτον, καϊ 
είσήγαγεν αυτήν πρός τόν "Ιακώβ. 

Μή απλώς μηδέ τοΰτο παραδράμωμεν · έστι γάρ 
καΛ έκ τούτου πολλά συνιδείν έν μέν τού Ιακώβ τδ 
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άπλαστον, κα\ δπως πάσης πονηρίας έκτδς ών παρ-
εκρούσθη * δεύτερον δέ , δτι μετά τοσαύτης εύ-
κοσμίας άπαντα έγίνετο, κα\ ούδαμοΰ λαμπάδες 
κα\ χορείαι καί φώτα τήν χρεία ν υπερβαίνοντα , ώς 
και τήν άπάτην τού Λαβαν είς έργον έλθεϊν. "Εστι 
δέ κα\ τού Αάβαν εντεύθεν κατσλαβείν τήν περί [542] 
τδν Ιακώβ φιλοστοργίαν. Τούτο γάρ έμηχανήσατο, 
βουλόμενος έπί πλείον κατ έχειν παρ* έαυτψ τδν δί
καιον. *Επειδήγάρ ήδει δτι εκείνης περιεκαίετο · , καί 
εί τού σπουδαζομΐνου έπέτυχεν, ούκ άν είλετο λοιπδν 
τής Αείας ένεκεν τήν δουλείαν ύποστήναι, ουδέ τήν 
μετ* αυτού συνοίκησιν · διά τούτο θεασάμενος δ Αάβαν 
τςυ άνδρδς τήν άρετήν, κα\ έννοών ώς ούκ άν έτέρως 
αυτού περιγένοιτο και πείσειε , τήν άπάτην ταύτην 
είργάσατο, κα\ δίδωσιν αύτφ τήν Λείαν μετά Ζελφάς 
τής παιδίσκης. Είτα εγκαλούμενος ύπδ τού δικαίου, 
τίνος ένεκεν τά τής άπατης είργάσατο, εύπρόσωπον 
άπολογίαν έποιήσατο. Επειδή γάρ είπεν δ Τακώβ , 
Τίνος ένεκεν τούτο μοι έχοίησας; ού χερϊ της 'Ρα
χήΛ έδούΧενσά σοι; χαϊ ϊνα τί χαρεΛογίσω με;τΙ 
φησιν δ Αάβαν; Ούχ*έστιν ούτως έν τφ τόχφ τούτφ 
δούναι τήν νεωτέραν, πρίν ή χρεσβντέραν. Σνντέ-
Λεσον ούν χαϊ ταύτης τά έβδομα, χαϊ δώσω σοι χαϊ 
ταύτην άντϊ τής εργασίας, ής έργάση Χαρ% έμοϊ έτι 
έχτά έτη.Όράς δτι τούτο αύτδ μηχανώμενος άπαντα 
κατεσκεύασεν. Επειδή γάρ είδε τδν έρωτα δν περί τήν 
κόρην έκέκτητο , φησί · Μή νομίσης ήδικήσθαί σε. 
*Επειδή γάρ ούτος παρ* ημών δ νόμος, ώστε πρότερον 

τήν πρεσβυτέραν έκδιδόναι άνδρί · διά τούτο μέν τούτο 
γεγένηται · λήψη δέ και ταύτην ήν ποθείς, έάν τά δμοια 
έτη κα*ι υπέρ αυτής δουλεύσης. Ταύτα άκουσας δ δί
καιος έτοίμως άπαντα κατεδέξατο, και μετά ταύτα 
έτερα έπτά έτη, "Εδωκε, φησίν, αύτφ τήν θυγατέρα 
αυτού'ΡαχήΛ γυναίκα. 

γ. Όράς πάλιν δτι τά τών γάμων γίνεται μετά πάσης 
«•σμιότητος. *Αλλ* άκούων δτι έλαβε τήν πρεσβυτέραν, 
κα\ πάλιν τήν νεωτέραν, μή ταραχθής, μηδέ πρδς τήν 
νύν κατάστασιν τά τότε κρίναι πράγματα. Τότε μέν 
γ ά ρ , επειδή άρχή κα\ προοίμια ήν, συνεχωρείτο καί 
·δυσ\ κα\ τρισ\ γυναιξ\ καί πλείοσι μίγνυσθαι, ώστε τδ 
γένος έκταθήναι · νυν\ δέ, επειδή διά τήν τοΰ θεοΰ χά
ριν κα\ τδ τών ανθρώπων γένος έπί πολύ πλήθος έκτέ-
ταται, καί τά τής αρετής έπίδοσιν έσχε. Παραγενόμε-
νος γάρ δ Χριστδς, καί τήν άρετήν καταφυτεύσας έν 
τοϊς άνθρώποις, και αγγέλους, ώς είπείν, έξ ανθρώπων 
αυτούς έργασάμενος, άπασαν ταύτην τήν πάλαιαν συν
ήθειαν έξέκοψεν. Όρ$ς πώς ού δεί συνήθειαν προβάλ-
λεσθαι, άλλά τδ χρήσιμον πανταχού έπιζητείν; Τδού 
γάρ, επειδή κακή ήν αύτη ή συνήθεια, δρα πώς έξεκό-
πη, καί ούκέξεστι νΰν ούδεν\ ταύτην προβάλλεσθαι τήν 
συνήθειαν. Μ η δα μου τοίνυν , παρακαλώ, συνήθειαν 
επιζητεί, άλλά τδ χρήσιμον ζήτει, κα\ μή τδ ψυχοβλα-
βές * κα\ εί τι τυγχάνει καλδν, κάν μή ή συνήθεια, γι-
νέσθω παρ* η μ ώ ν άν δέ τι βλαβερδν, κάν έν συνήθεια 
ή , φεύγο>μεν καί άποστρεφώμεθα. Καϊ έδωκε, φησίν, 
Ιακώβ 'ΡαχήΛ μετά ΒάΛΛας τής χαιδίσκης. Είδες 
πόση ή φιλοσοφία; Μήπου άνδραπόδων άγέλαι; μή που 
γραμματεία, καί συνθήκαι, κα\ αιρέσεις έκεΐναι αί 
καταγέλαστοι, *Εάν τόδε γένηται, καί έάν τόδε συμβή; 
Κα\ ευθέως, πρ\ν ή συνελθείν, οί ούκ είδότες ούδ' εί 
μέχρι [545] τής εσπέρας διαμενούσι τά μετά πολύν 
έσόμενα χρόνον έν τοίς γραμματείοις συντιθέασιν 

• Conjicit Savil. εκείνης περι εκαίετο. 
b SkCoisl. oplime. Edebalur διαμένουσα LDIT. 
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Έάν άτεκνος, φησι,τελευτήση, έάν παιδία έσχηκώς, κα\ 

δσα τοιαύτα. Άλλ' ενταύθα ουδέν τοιούτον, άλλά παι
δί σκη ν μίαν έκαστη δούς δ πατήρ, ούτω τάς θυγατέρας 
έξεδίδου. Ήγάχησε δέ, φησι, 'ΡαχήΛ μάΛΛον ή 
Λείαν, καϊ έδούΛευσεν αύτφ έχτά έτη έτερα. 
Επειδή γάρ έξ αρχής διά τήν εύμορφίαν ήράσθη τής 
κόρης, μόλις δέ τυχείν c ποτε ήδυνήθη τοΰ σπουδαζο-
μένου, έκείνην, φησί, πλέον ήγάπα, ήπερ τήν Λείαν. 
ΚαΙ γάρ ή ταύτης εύμορφία, φησ\ν, έφείλκετο αύτδν 
εις τδν περί αυτήν πόθον. *Αλλ' δρα μοι ενταύθα λοιπδν 
τοΰ Δεσπότου τήν άφατον φιλανθρωπίαν, κα*ι πώς τά 
παρ* αύτοΰ έπαγγελθέντα κατά μικρδν είς έργον άγει. 
Ό γάρ ειπών, δτι Έσομαι μετά σού, διαφνλάσσων 
σε έν χάση όδφ, ή έάν χορευθής, κα\ δτι Αύζανά 
σε καϊ χΛηθυνώ, αύτδς κα\ νΰν άπαντα οικονομεί. 
Κα\ ίνα μάθης, άκουε καί αυτής τής θείας Γραφής 
τοΰτο σαφώς λεγούσης· Ίδών δέ Κύριος ό θεός, φη
σίν, δτι μισείται Αεία, ήνοιζε τήν μήτραν αυτής · 
'ΡαχήΛ δέ ijv στείρα. Καϊ συνέΛαβε Αείακαϊ 
έτεχεν υΐόν τφ Ιακώβ."Ορα τοΰ εύμηχάνου θεοΰ τήν 
σοφίαν. Επειδή ή μέν άπδ τής εύμορφίας τήν εύνοιαν 
έπεσπάσατο τοΰ άνδρδς, ή δέ ταύτης άπ«στερημέντ^ 
μισεΐσθαι έδόκει, ταύτην μέν διεγείρει πρδς γονήν, 
εκείνης δέ πηροί τήν μήτραν, αμφότερα διά τήν οίκείαν 
φιλανθρωπίαν οικονόμων, ίνα κα\ αύτη διά τά έξ αύτής^ 
τικτόμενα σχή τινα παραμυθίαν, έφελκομένη είς τδν 
περ\ αυτήν πόθον τδν άνδρα, κάκείνη μή διά τδ κάλλος 
καί τήν εύμορφίαν κατεξανιστήται τής αδελφής. ΚαΙ 
διήνοιξε, φησ\, τήν μήτραν αυτής. Μάνθανε έντεΰ
θεν, αγαπητέ, δτι δ τών απάντων δημιουργός έστιν ά 
τά πάντα οικονόμων, καί τήν φύσιν αυτήν διεγείρων 
πρδς γονήν, κα\ δτι ουδέν τής συνουσίας δφελος, μή τής 
άνωθεν συμμαχίας γενομένης. Διά γάρ τοΰτο είπεν* 
δτι Αιήνοιξε τήν μήτραν αυτής, ίνα γνώμεν δτι αύ
τδς δ Δεσπότης ήβουλήθη τήν Λείαν πρδς τεκνογονίαν 
διεγείραι, ώστε αυτής τήν άθυμίαν παραμυθήσασθαι* 
Αύτδς γάρ έστιν δ κα\ έν τή μήτρα διαπλάττων τά 
βρέφη κα\ ζωογόνων, καθάπερ καί Δαυΐδ φησιν · 'Αντ-
εΛάβου μου έκ τής γαστρός μητρός μον. Κα*ι δρα 
πώς δείκνυσιν ήμίν ή θεία Γραφή τδν τής φύσεως δή
μιου ργδν έκάτερα τή οικεία δυνάμει έργαζόμενον, κα\ 
τής μέν τήν μήτραν διεγείροντα, τής δέ 'Ραχήλ επ
έχοντα. Δεσπότης γάρ ών τής φύσεως, μετ* ευκολίας 
άπαντα εργάζεται. Καϊ συνέΛαβε, φησ\, Αεία, χαϊ 
έτεχεν νΐόν τφ Ιακώβ· έχάΛεσε δέ τό δνομα αύτον 
'Ρονβήν, Λέγονσα · "Οτι εϊδέ μον Κύριος τήντα-
χείνωσιν, νύν άγαχήσει με ό άνήρ μον."Ορα πώς 
ευγνώμων ή γυνή. θεασάμενος, φησ\, τήν ταπείνωσίν 
μου δ Δεσπότης, παρέσχε μοι τδν τόκον, *να διά τούτου 
άγαπηθήναι δυνηθώ. Κα\ θέα μοι τού φιλάνθρωπου 
θεοΰ τήν φιλοτιμίαν, πώς έπιδαψιλεύεται, δμού καί τδ 
τοΰ δικαίου σπέρμα αύξήσαι βουλόμενος, κα\ ταύτην 
νΰν ποθεινοτέραν καταστήσαι τψ Ιακώβ. Καϊ συν
έΛαβε, φησι, χάΛιν, καϊ έτεκεν νΐόν δεύτερον τφ 
Ιακώβ, καϊ εϊχεν, δτι "Πκονσε Κύριος δτι μισού

μαι, καϊ χροσέδωκέ μοι χαϊ τούτον · χαϊ έχάΛεσε 
τό δνομα αυτού Σνμεών. Σκόπει πώς [ 544 ] ά.φ* 
έκαστου τών παίδων ευχαριστεί τψ Δεσπότη, κα*ι ευ
γνώμων γίνεται περ\ τήν εύεργεσίαν.Όκουσε γάρ, 
φησί, ό Κύριος, δτι μισούμαι, καϊ χροσέδωκέ μοι 
χαϊ τούτον · καί διά τοΰτο ΈχάΛεσε τό δνομα αύτου 
Σνμεών. 

c Savil. et qualuor mss. μάλιστα δέ τυχείν, minus recle. 
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deceptus s i l : secundum, quod tanta facilitale omnia 
ftant, ct nusquara lampades, choreae, faceeque pr.Tter 
uaus neccssilalem: iia ut et decepiio Laban locum 
babuerit. Possumoa aulem ei hic videre, quomodo 
Laban magna affectione dilexerit Jacob. Hoc enim 
commenius est, ut diutiue apod se jusUim relinerel. 
Sciebai quidem quod alteriue amore flagraret, atqoe 
si voti compos fieret, non eligeret poalhac serritutem 
propter Liam suslinere, nec vellet cum eo habitare: 
et propterea qdla vidil Laban viriulem yir i , et cogi-
tavit ee non aliler eum vincere ei persuaderc posse, 
ita eum decepil, ei dedit ei Liam cum Zelplia ancilla. 
Deinde cum argueretur a justo quod eum decepieset, 
lionestam allulit excusationem. Nam poslquam dixit 
Jacob : 25. Quare mhi hoc fecisli ? nonne propter Ra-
chel tervivi libi ? et quare decepisli me? quid ergo L a -
ban ? 26. Non e&t tic tit hoc loco ut elocetur junior 
prim quam major natu. 27. Perfiee igitur hebdomadam 
hlius, et dabo tibi etiam hanc pro labore, et opere, 
quod operaberis apud me adhue annis teptem. Yidcs 
illum ea de causa hacc ooinia commenluni esse. Nam 
quia vidit amorcm quem erga puellam kabebaf, in-
q u i l : Ne putes iujuria le affici: Quoniam hxc apud 
nos lex est, ul primum nupiiis iradatur major natu : 
proplerea hoc quidem faclum est; accipies aotem ct 
hanc quam amas, si eimiles septero annos pro ea ser-
vieris. Quibus audiiis justus omnia prompto animo 
suscepil: et post hos alios annos septem (α), 28. De-
dit, inquit, Laban Rachel fiiiam suam ά uxorem. 

3. Polygarmaolim; nunc monogama; cur. — Vides 
ilerum nuptias fleri com magna honeslate. Sedaudiens 
eum accepisse majorem natu, el poslea minorem, ne 
turbehs: neque secundum statum qui nunc esl, opera 
quse tunc facta sunt judices. Tunc enim quia princi-
pia erant, permissum fuit cum duabua vel iribus vel 
pluribus uxoribus misceri, ut bumanum genus pro-
pagareiur; nunc vero quia per Dei graliam humanum 
genus valde niultiplicalum est, virtus quoque incre-
nienlum accepit. Adveniens enim Ctirislus, et virlu-
tem in bominibus planlans, angclosque, tit ila dicam, 
ex boniinibus faciens, omnem illam velerem consue-
tudincm abolerii. Yides quomodo non oporteal con-
suetudinem pratcxere, sed quod justum esl inqui-
rere? Ecce cnim quoniam mala eral liaec consuetudo, 
explosa est, el non licet ulli eam pralexere. Nus-
quam igi lur , obsecro , consueludinem inquiras ; sed 
quod sil utile qusere, non quod anim» perniciusum; 
r t s i quid estbonum, etiamsi non sil consueludo, id 
fiat a nobis : si vero perniciosum est, etiamsi consue-
tudo s i l , fugiamus et aversemur. 29. ElfiedU, inquit, 
Jacob Rachelem cum Balla ancilla. Yidisii quanla sit 
baec philosopbia (6)? Num servorumgreges?num syn-

(a) Hic memoria lapsus videtur cbrysostomus cum ailLa-
banum Jacobo Racbefcm dedi&se post alios septem anuos 
semtutis. Nam in Hebraico lextu et in Vulgata, quibus 
eiiam oonsonaalLXXlntorpretes, ductam in uxoremRacbe-
lem esse dicilur ante illos septem alios servUutis annos, 
et conjugium seplimo posl duciam Liam die consununatum 
fuiiee. 

(b) Pbilosopbia hic aocipitur pro simphcitate morum et 
pro migalitate, ut saepc aHas apud Chrysostomuui et apud 
vclwea. 
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grapba ? ct pacla, aiquc conditiOnes ilke ridiculxe : 
Si hoc fuerit, si hoe evenerit ? Et priusquam conveniant, 
nescientes an usque ad vesperam maneant, qo» post 
multa tempora veotura eunt y in liieris suto eonsi-
gnant: Si liberis carens, inquit, defunctut fuerit :$i 
filios habuerit, et qoaecumque talia. At bic nihil tale, 
8ed cum utrique suam ancillam dedtseel, filiae eloca-
vit pater. 50. Dilexit autem , iuqnit t Rachel magis 
quam Liam : et tervmt ei uptem anni$ α/tii. Quia 
enim ab inilio adamavit pnellaro propter venustam 
formam, el vix eam consequulus esl: ideo eam magia 
dilexit quam Liam. Etenim illius vemisias allexit 
cum ad eam amandam. Yerum hic iterum vide Do-
mini ineffabtlem misericordiam, et qaomodo qux ab 
ipso fuerant promissa paulaiim compleai. Nam qui 
d i x i t : Ero tecnm, cu$lodien$ te in omni via qua ambu-
laveri» : e l , Augebo et multiplicabo tt (Gen. 28. 15): 
tpse etiam nunc omnia dispemat. Et ul id scias, audi 
ipsani divinam Scripturam hoc manifeste dicenlem. 
31. Ut vidit aulem Dominus Deut, quod odio haberetur 
Lia, aperuit vulvam ejus : Rachel aulem erai slerilis. 
32. Et concepil Lia, et peperit filium Jacobo. Yide 
eolertem Dei sapientiam. Quoniam illa qiiidem pul-
cbritudine sua conciliarat sibi graiiam vir i , ba3C vero 
minime formosa odio baberi visa est: hanc idoncam 
facit partui, illam vero inulilem ; baec ambo aua mi-
sericordia dispensans ut et h%c per liberos qui ex ea 
nascebanlur solatium baberel t in sui amorem virum 
alliciens; et illa ne propter pulchritudinem et fonno-
sitatem adyersus sororem insurgerel. El aperuit, 
inquil , vulvam ejus. Disce hic, dilectc, Conditorem 
omnium omnia moderari ac dispensare, et naturam 
ipsam ad parlum excitare, nullamque esse coocubilue 
utHitaiem, si absit divina cooperalio. Propierea enim 
dixit, Aperuil vulvam ejtts, ni sciamus voluisse Domi-
num Liam procreandis liberis apiam fieri* quo ejiis 
moeror lenirelur. Ipse enim est qoi in vulva figuftt 
el animat fcetus , sicut et Daivd dicit : Suscepiiti me 
de utero niatri$ mear(P$al. 138.13). Et videquomodo 
monstrat nobis divina Scriptara naturae GoDditorem 
ulraque sua viriute efiicientem; nempe alterius vul-
vam idoneam reddenlem, Racbelis aulem constrin-
gontem. Siquidem naturae Doroinas cura sit , omnia 
facile operalur. Et concepit, inquit, L i a , et peperit 
filium Jacobo; vocavitque nomen ejus Ruben, dicens : 
Qiua vidit Dominus vilitatem meam, nunc diUgel me 
vir meu$. Vide quam grata mulicr dicit : Dominus 
visa bumilitate niea prsebuit mihi partum, propier 
quem diligar. E l specta bic ilerum , quomodo Dcus 
muncribus cerlare contendil cum eo, et benelicia 
accumulat, simul el jusli semen augeri, et hancmagis 
Jacobo amabilem reddi volens. 33. Et.concepit, inquit, 
iterum, ei peperit fiiium tecundum Javobo, et dxxkt : 
Audivit Dominus quod odio habeor, et apposuii mihi 
el hunc; el vocavit nomen ejus Symeon, Allende quo-
modo per singulos pueroe gratias agit Domino, et ob 
bcneficta gratum animum declarat. Audhit, e n i m , 
inquit, Dominus, quod odio habeor, el apposuit mhi 
eiiam hunc : proplcrea VocavH nomc* eju$ Symeon* 



tff S. JOANNIS CHRYSOSTOMI 
4. Vidisli qnomodo non simpliciter, neque lemere 

nomina natis indiderii? Vocavitenim eum Symron, quo» 
niatn audivil Dofninus (α). Nobis siquidem tlebraico 
idiomaie per hoc iiomen signatur, quod audila sit. 
54. Et concepil iterum, et peperit filium, tt dixil: 
Nunc lemporit apud me erit vir meus; peperi enim ei 
tru filioi: propler hoc vocavit nomen ilthu Lem. Yide-
Uir mihi hic significari, eam natis duobus filtis non-
duro polotase allicere virum, qoi adhuc in Racbelem 
propenatorttral: ideo d i c i l , Nttnc temporit apud me 
trit wr meu*. Fortassis acceseio lertii virum mcum 
reddet benevolnm, ct raelius milii affeclura. Ecce 
ciiim ires filios ei peperi. 55. El concepit adhuc /S-
lium 9 ac peperii, et di&l: Nunc adhuc isiud conptebor 
Domino : propterea vocavit nomen ejus Judam. Quid 
e»t, Isiud confilebar Dommo ? Conftlebor bic idem est 
ac, Gratias ag&m, et glorificabo eum, quia et quartum 
imlii adjectl fllium, ei (antam mihi abundatuiam con-
cessit: et quae ob corporis deformiiatem de viri crga 
me beneYofeetia periclitaiura eram, nunc procrea-
tione filiorum a Deo mibi daia, el moerorte excessu 
discusso, me, quae ob deformitalem odio habebar, 
consolalus eet, odiumque transtuttl in sororem meaoa. 
Ut pepenlpulem Judani, inquit, cettavii parere. 1. 
Cum autem vidiuet Rachd quia non peperissel Jacobo, 
mmtdala &t Liatn sorortm suam, el dixit Jacobo, Da 
mihi fitios: ain minus, moriar ego (Cap. 30). Inconsi-
derau el imiliebris est bxc peiiiio aniinxque zeloiy-
pia im|)tigiial3?f Da mihi fitiot. Non audisii, qHod non 
viri concuWius i l l i parlum prabucrit, sed Doininua 
Deus: qui Vt vidil, inquit, quod odio haberelur, ape-
ruit vulvam ejus ? Quare a viro petis ea quae supra 
naturaiu sunl, el relicto natune Domino viruni ar-
guis , qui ad boc nihil couferre tibi polerii ? Da mihi 
fitio*: sin mmvs, nwriar ego. Grave malum esl zcloly-
pia, el destuil in insipieDtiam : id quod et huic eve-
ML Yidena enim cliorum tiliorum sororis, et cogitans 
euam solitudioem t non ferebat banc contumcliam , 
neque continere poleral cogitationem qusc ee lurba-
bat t sed ilta insipientiae plena verba loqut*balur: Da 
•Hi/κ ftlioi : sin minus, moriar ego. Forlassis vidit viri 
erga illam amorein , et puiabat ea de causa illam tot 
JUioe babuisse, et se nondwn pepcrisse : undedicit, 
Da mhi filio$. Deinde tcrrere volens virum, subdit: 
Quod si nunu$, moriar ego. Quid igitur pius c i reli-
gtesvs iacob ? 2. Succensuil, iuquil, ad verba hwc, et 
dixil ei: Nwiquid pro Deo ego sum, qui fruclu ventrii 
ie prtOavit ? Quare dereliclo naiune Domino reprehen-
sionem mibi inducis? Ule esl qui privayil le fruciu 
ventris. Quare non ab illo pelis, qui polesi aperire 
ualunB ofllcinam, ei foecundam facere vulvaai ? Disce 
igitur illutn esse qui le privavil fruciu ventris l u i , ei 
•orori tua3 laalam foecuiidilatem prsesltiit. Ne igilur a 
me quaeras qua3 prsebere non possum, et quorum non 
ium doraimis. Nam si boc in me fuisset, omnino te 
•orori prxlulissem, majorem erga le benevolentiam 
liabens. At quando eiiainsi in infinilum majori te 

(α) Α vocc saox^e audwu, dorivalur p C V symeotu 
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complectar bencvokntia, nibii tibi in hoc prodesse 
potero , ab illo quaere, qui et elerililatcm afferre ei 
solvere poieal. Yide jueti prudeouam, quomodo eiiam 
ob illius dieca suecensens, responwim illi dat sapien^ 
Uesimis verbis : docens drligenter otnnia, caasaiuqw 
manifcetane, ut non r d k l o Domino quaerat ab alio ea 
qoap ille aotos pnesure pofesi. igftur ai didicit quod 
sterilis facla eseet a Deo, el videns sororcm lrberi» 
flurere, v d mediocre solaiium reqoil-ens f dicit atf 
Jacob : Quoniam nunc docuisti rac ηόη cuipa tua l i -
beris carere t sallem ancillafti meam accipe, Oliosque 
ex ea procrea, «l parvum aliqnod soiatium invenire 
poseim, ea mibi vindicans quae ab illa nascentur. 4. Et 
dedii ά, foqaH, Ballam ancillam tuam uxoretn : 5. et 
mtravil ad eam; et eoncepit, et peperit fitium Jacobo, 
6. tt dmi Rachel: Judicavit mihi Deu$, et exaudicit 
vocem meam, deditque mtin fitium. Propttr hoc voeavit 
ncmen eju* Dan (a). Habuit aliquomodo parienle an-
oilla vel brevem consolationera : ideo ipsa nomen 
puero rmponil, graliasque agit Domino pro nato. 7. 
Ei concepit, inquit, Uerum Batla, et peperii filium; 8. 
et dml Rachel: Adjuvit me Deus, et conversata sum 
cum sorore mea, et invalui. Et vocavit nomen ejus Ne* 
phthatim. Et didicit postea manlfeste per ancHlam * 
Jacobum non in causa fuisse quare libcris carereU 
ideo nalos quasi suos ftlios educavit, et nomma els 
imposuil, maximam inde sibi ipsi consolalionem esse 
rala. 9. Ul autem vidit Lia quod cessasset parete, elipsa 
ancillam suam Zelpham dedil Jacobo uxorem : 10. el 
eoncepil, et peperit, 11. Et dixit tia : Fortunala fn, 
hoc est, Yoli compos facla sum. Et vocavit nomen 
ejus Gad. Et quoiiiam reipsa evenit quod oplabat, 
vocavit nomen ejus Gad. 12. Et concepit adhuc, et 
peperit alium : 13. dixitque Lia : Beaia ego, quia 
bealam me dicent mulieres : et vocavit nomen ejus Aser. 

5. Vidisti quomodO et hxc nalos ex ancilla ut sibi 
propiioshabcrel, et beatara se csse dicat, et beatitu-
dinc dignain ob procrealionem filierum. Sed vide ea 
quoque qiiaa posi hxc gesta sunt, ut discas quomodo 
zeloiypix afleclio huc el illuc iransibat, et nuhc hrec, 
nunc illa iinpugnabatur. 14. Et ivit, inquil, Ruben in 
diebu$ metsis triticece, et invenit mala mandragorarum 
in agro9 et atlulit ea matri suce. Dixitque Ruchel Licc : 
Da mihi de mandragoris filii tui. 15. Dixit uuiem Lia : 
Pion saiis tibi quod accepisti virum meum ? num et man-
dragora$ filii mei accipie$? Vides qiiomodo argriludi-
nein aniuii vcrbis manifeslam facil? Non sutis tibi, 
inquit, quodaccepisli virum meum? num et mandrago-
ras βΐϋ mei accipits ? Dixit autem Rachel: Non «c : 
dormiat tecum nocte hac pro mandragoris filii tut. Da 
uiilii de maudragoris, et accipe Uodie tecum virum (b). 
Yidc quomodo exhibeiuraffeclui Racbelis oninino dc-
dilus. Nani si lanlo choro iiliorum Liac nalo, fuil ad~ 

(a) uebraice ]1. Radix esl JUjudkavil. Hiuc uomea 
pnero dalum, ut in texlu dicitur. 

(b) F.xiulimavit vetus lnterpres basc verba ex textu bi-
blico csse. Scd suot a Chrysosluiuo adjecla expUca&iooi» 
causa. 
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δ\ Είδες πώς ούχ απλώς, ούδε ώς Ιτυχεν,ούδβτάς ονο

μασίας τοις τικτομένοις έπετίθει; Έκάλεσε γάρ αύτδν 
Συμεών, επειδή ήκουσε Κύριος. Τούτο γάρ ερμηνεύε
ται τδ δνομα τή Εβραϊκή διαλέκτω, δτι ήκσύσθή. Καϊ 
σννέΛαβεν έτι, καϊ έτεχεν υΐόν, χαϊ εϊχεν * "Ετ τφ 
νννκαιρφ χρός έμού έσται ό άνήρ μσυ' τέτοηαγίιρ 
αύτφ τρέΐς νΙούς · χαϊ έχάΛεσε τό δνομα αύτφ 
Aevt. Δοκεί μοι ενταύθα αίνίττεσθαι, δτι γα\ τών δύο 
τεχθέντωνούδέπω· ίσχυσε ν είςτήν περί αυτήν διάθεσιν 
έφελκύσασΟαι τδν άνδρα, άλλ' έτι δλως ήν πρδς τήν 
'Ραχήλ νενευκώς · διά τούτο φησιν · "Εν τφ νύν και-
ρφ χρός έμού έσται ό άνήρ μον. Τάχα, φησ\, κάν ή 
προσθήκη τού τρίτου παρασκευάση τδν άνδρα εύνοΐκώς 
περί έμέ διατεθήναι. Τδού γάρ αύτψ τέτοκα τρείς 
υίούς. Καϊ συΛΛαβούσα έτι, έτεχεν υΐόν, χαϊ είχε · 
Νύν έτι τούτο έξομοΛογήσομαι τφ Κνρίφ · διά τού
το έχάΛεσε τό δνομα αυτού Ίούδαν. Τί έστι · Τούτο 
έξομοΛογήσομαι τφ ΚνρΙφ; Τδ ΈξομοΛογήσομαι 
ενταύθα, ευχαριστήσω κα\ δοξάσω αύτδν έστιν, δτι κα\ 
τέταρτον προσέθηκέ μοι υίδν, κα\ τοσαύτην μοι τήν εύ-
πορίαν έχαρίσατο · κα\ δπερ άπδ τής τού σώματος 
αμορφίας είς τήν παρά τού άνδρδς εύνοιαν έ μέλλον κα-
ταβλάπτεσθαι, τούτο ή τέκνων παρά τής τού θεού φι
λανθρωπίας χαρισθέντων μοι γονή διωρθώσατο, καί 
τής άθυμίας τήν ύπερβολήν διεσκέδασε, τήν διά τήν 
άμορφίαν μισουμένην παραμυθησάμενος · , καί μετα-
στήσας τδ μίσος είς τήν άδελφήν τήν έμήν. Τεχυνσα 
δέ, φησί, τόν Ίούδαν, έστη τον τίκτειν. Ίδονσα δέ 
'ΡαχήΛ, δτι ού τέτοχε τφ Ιακώβ, έζήΛωσε τήν 
άδεΛφήν αυτής, καϊ είχε τφ Ίακώβ' Αός μοι. τέκνα' 
εί δέ μή, τεΛευτήσω έ-)*ώ. Απερίσκεπτος ή αίτησις 
κα\ γυναικώδης, κα\ ψυχής ύπδ τής ζηλοτυπίας πολιορ-
κουμένης · Αός μοι τέκνα. Ούκ ήκουσας δτι ούχ ή τού 
άνδρδς συνουσία εκείνη τδν τόκον παρέσχεν, άλλά Κ ύ 
ριος δ θεδς, δ "Ιδών, φησιν, δτι μισείται, ήνοιξε τήν 
μήτραν αυτής; Τίνος ούν ένεκεν τά υπέρ τήν φύσιν 
άταιτείς παρά τού άνδρδς, κα\ καταλιπούσα τδν τής 
φύσεως Δεσπότην, τφ άνδρ'ι εγκαλείς τφ μηδέν πρδς 
τούτο συμβάλλεσθαί σοι δυναμένω; Αός μοι τέκνα · εί 
δέ μ^,τεΛεντήσω έγώ. Δεινδν ή ζηλοτυπία κακόν* 
κα\ γαρ είς άφροσύνην εκπίπτει · δ δή κα\ αύτη πέπον-
θεν.Όρώσα γάρ τών τέκνων τής αδελφής τδν χορδν, 
και τήν οίκείαν έρημίαν λογιζόμενη, ούκ έφερε τήν 
έπηρειαν, ουδέ κατασχείν ήδυνήθη τοΰ ταράττοντος 
αυτήν λογισμού, άλλ' εκείνα τά άνοίας άνάμεστα φθέγ-
γεται βήματα, καί φησιΆάς μοι τέκνα'εϊ δέ μή, 
τεΛεντήσω έγώ.Ίσως είδε τοΰ άνδρδς τδν περί αυτήν 
πόθον, καί νομίζουσα παρά τήν εκείνου αίτίαν κάκεί-
νην τοσούτους έσχηκέναι παϊδας, καί έαυτήν μηδέπω 
τετοκέναι, φησί * Αός μοι τέκνα. Είτα φοβήσαι βουλο-
μένη τδν άνδρα, επάγει · Εί δέ μή, τεΛεντήσω έγώ. 
Τί ούν δ φιλόθεος Τακώβ; ΈθνμώΟτ\, [545] φησ\ , 
Χρός τά φηΟέντα, χαϊ εϊχεν αυτή * Μή άντϊ θεού 
έγώ εϊμι, δς έστέρησέ σε καρπών κοιΛίας; Τί , φη
σί, καταλιπούσα τδν Δεσπότην τής φύσεως, τήν μέμψιν 
έμο\ επάγεις; Εκείνος έστιν δ άποστερήσας σε τοΰ 
καρπού τής κοιλίας. Διατί μή παρ* εκείνου ζητείς, τού 
δυναμένου διανοίξαι τής φύσεως τδ έργαστήριον, κά\ 
διεγείραι τήν μήτραν πρδς γονήν; Μάνθανε τοίνυν, Ori 
εκείνος δ σέ στερήσας τοΰ καρπού τής κοιλίας, και τή 
αδελφή τή σή τήν τοσαύτην εύπορίαν έχαρίσατο. Μή 
τοίνυν παρ1 εμού ζήτει, ά μή δύναμαι παρασχείν, καί 
ών ούκ είμι κύριος. Εί γάρέπ' έμοί τούτο ήν, πάντως 
Αν σε τής αδελφής προετίμησα, τήν πλείονα εύνοιαν 
περί σέ κεκτημένος. Επειδή δέ, κάν μυριάκις ώ εύνοΐ
κώς περί σέ διακείμενος, ουδέν σοι πρδς τούτο συμβάλ-

Α H*c apud Sav. vitlata Sunt hofî pacto: τήν γάρ διά τήν 
άμορφίαν μισουμένην \u πρίν, νύν αύτδς έσείται παραμυθησά-
μινος. Goisl. τήν άθυμίαν, ή\ είχον διά τήν άμορφίαν μισου-μένη, παραμυ&ησάμεχος, elc. 

λεσθαι δυνήσομαι, παρ' εκείνου ζήτει τοΰ και τήν στεί
ρωσιν έπάγοντος, κα>. ταύτην λύσαι δυναμένου. "Ορα 
τού δικαίου τήν σύνεσιν, δπως καί είς Θυμδν έξενεχθείς 
έκ τών παρ* αυτής ^ηθέντων, μετά πολλής τής σοφίας 
τήν πρδς αυτήν άπόκρισιν ποιείται, μετά ακριβείας 
αυτήν πάντα διδάσκων , κα\ τήν αίτίαν αύτη δήλην 
ποιών, ίνα μή καταλιπούσα τδν Δεσπότην, παρ' έτερου 
ζητή, άπερ εκείνος μόνος παρασχείν δύναται. Μαθούσα 
τοίνυν δτι παρά τοΰ θεού τού τίκτειν άπεστέρηται, χα\ 
όρώσα τήν άδελφήν κομώσαν τοίς τέκνοις , μετρίαν 
γούν παραμυθίαν ποριζομένη, φησ\τψ Τακώβ· Επειδή 
νύν με έδίδαξας, οτι ού παρά τήν σήν αίτίαν άτεκνος 
έγώ τυγχάνω, κάν τήν παιδίσκην μου λαβών, τεκνο-
ποίησον έξ αυτής, ίνα κάν βραχείαν παραμυθίαν εύρείν 
δυνηθώ, τά παρ' αυτής τικτόμενα οίκειουμένη. Καϊ 
έδωκεν αύτφ, φησ\, ΒάΛΛαν τήν χαιδίσκην αυτής 
αύτφ γυναίκα · καϊ εΙσήΛθε χρός αυτήν καϊ συν
έΛαβε, καϊ έτεκε τφ "Ιακώβ υΐόν · καϊ εϊχε 'ΡαχήΛ* 
Έκρινε μοι ό θεός, καϊ ύχήκουσε τής φωνής 
μον, καϊ έδωκε μοι νΐόν. Αιά τούτο έκάΛεσε τό δνο
μα αυτού Λάν. βραχείαν γούν έσχε παράκλησιν τε· 
κούσης τής παιδίσκης. Διδ κα\ αυτή τήν προσηγορίαν 
έπιτίθησι τφ παιδ\, Υ.Λ\ ευχαριστεί τφ Δεσπότη υπέρ 
τοΰ τεχθέντος. Καϊ σννέΛαβε, φησ\ν, έτι ΒάΛΛα, χαϊ 
έτεκε · καϊ είπε 'ΡαχήΛ · ΣυναντεΛάβετό μον ό 
θεϊς , καϊ σννανεστράφην τ ή άδεΛφήμον , xal 
ήδυνήθην. Καϊ έκάΛεσε τό δνομα αντού Νεφθα-
Λείμ.Καί έμάνθανε λοιπδν διά τής παιδίσκης σαφώς, 
δτι ούχ δ Τακώβ αίτιος αυτή τής άτεκνίας έγένετο. Διδ 
κα\τούς τεχΟέντας α>ς οικείους παίδας ανατρέφει, και 
τάς προσηγορίας έπιτίθησι, μεγίστην εαυτή παραμυ
θίαν εντεύθεν έπινοήσασα. Ίδονσα δέ, φησ\ν, Λεία, 
δτι έστη τού τίκτειν, καϊ αυτή τϊ\ν παιδίσκην τήν 
ΖέΛφαν έδωκε τφ "Ιακώβ εις γυναίκα · χαϊ σνν
έΛαβε καϊ έτεκε. Καϊ είπε Αεία- Τετύχηκα, άντ*ι 
τοΰ, Έπέτυχοντοϋ σκοπού. Καϊ έκάΛεσε b τό δνομα 
αυτού Γάδ. Κα\ επειδή είς έργον έξήλθεν αυτή τδ 
σπουδασθέν , έπωνόμασε τδ δνομα αύτοΰ Γάδ. Καϊ 
συνέΧαβεν έτι, καϊ έτεχεν έτερον · χαϊ είπε Αεία· 
Μακάρια έγώ, [546] δτι μακαριονσί με αϊ γυναί
κες · χαϊ έχάΛεσε τό δνομα αυτού "Ασήρ. 

ε'.Είδες καί ταύτην τούς παρά τής παιδίσκης τεχθέν-
τας πώς ψκειώσατο, κα\ μακαρίαν έαυτήν εΤναι λέγει 
καί μακαρισμοΰ άξίαν έπί τφ τόκφ τών παίδων; Άλλ' 
δρα μοι πάλιν τά μετά ταύτα, ίνα μάθης δπως τδ τής 
ζηλοτυπίας πάθος εντεύθεν εκεί, κάκείθεν ώδε μετ
έβαινε, κα\ ποτέ μέν εκείνη τούτω έπολιορκείτο, ποτέ 
δέ αύτη. "ΕπορεύΟη δέ, φησί, 'Ρουβήν έν ήμέραις 
θερατμού πυρών, χαϊ εύρε μήΛα μανδραγόρων έν 
τφ άγρφ, χαϊ ήνεγκεν αυτά τή μητρϊ αυτού. Καϊ 
εϊπε 'ΡαχήΛ τή Αεία' Αός μοι τών μανδραγόρων 
τού νίού σου. Εϊπε δέ Αεία · Ούχ Ικανόν σοι δτι 
έΛαβες τόν άνδρα μσυ; μή καϊ τούς μανδραγόρας 
τού υΙού μου Λήψη; Όρ$ς πώς τδ πάθος τής ψυχής 
διά τών βημάτων κατάδηλον ποιεί; Ούχ Ικανόν σοι, 
φησίν, δτι έΛαβες τόν άνδρα μου; μή καϊ τούς μαν
δραγόρας τού νίού μον Λήψη; Εϊπε δέ 'ΡαχήΛ · 
Ούχ ούτω · κοιμηβήτω δτι μετά σού τήν νύκτα ταύ
την άντϊ τών μανδραγόρων τού υΙού σου. Δός μοι 
τών μανδραγόρων, κα\ λάβε σήμερον μετά σοΰ τδν άν
δρα. Όράς πώς δείκνυται δλως τή εύνοια τής Ταχήλ 
προσκείμενος; Εί γάρ* κα*ι τοσούτων παίδων χορδν 

b Savil. et quinqae nws. καί Ιπωνόμασ* τδ δνομα. Hic 
ChrYsosLomus in lexta biblico lcgit τπύχηκα. A l in Bibliis 
τών O' legimus έντύχη. In Hebrseo leKilur ΐ χ ΐ cum Ca-
meis sub priraa lillera secundumMassorelas, qui nolant io 
margine legendum esse -TJI io> quam leclionem seqoiuir 
Aquila qui vertll ήλθεν ή ζώσις. Symmarhus quo^ue ut ir» 
Coisl. codice fertur, Massorelic» leciioni favel, ηλθεν Γάδ 
π ι̂ρατήριον, ttmi Gad prmdalorum mama; LXX -tf l i u 
vcnunt, ut 3 pneposilioDis loco babeaol, el %ύχτ4\ 
(oilwiam siguiQcare puteul. Ilier. vei l i l , feiiciler. 
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τικτούσης τής Λείας, έτι πρδς τήν 'Ραχήλ ήν προσκεί-
μενος τή εύνοία, εί μή τούτο έγεγόνει, πώς Αν ένεγκείν 
ή Λεία ήδυνήθη τήν μετά τής αδελφής συνοίκησιν; *Ως 
γάρ έξουσίαν άπασαν έχουσα τοΰ άνδρδς, ούτω προΐε-
ται τών μανδραγόρων τδν άνδρα·, καί φησι* Κοιμη-
θήτω σήμερον μετά σον άντϊ τών μανδραγόρων. 
Πλήρωσδν μου, φησ\, τήν έπιθυμίαν τήν έπ\ τοις μαν-
δραγόραις, καί δέχου τδν άνδρα. Παραγενομένον δέ 
τον Ιακώβ, έξεΛθούσα είς συνάντησιν ή Αεία είχε* 
Πρός έμέ εΙσε.Ιεύση σήμερον · μεμίσθωμαι γάρ σε 
σήμερον άντϊ τών μανδραγόρων τον vlov μον. Καϊ 
έκοιμήθη,'φησΧ, μετά αυτής τήν νύκτα έκείνην. Καϊ 
έπήκουσεν ό θεός Αείας, καϊ σνΧΧαβούσα έτεκε 
τόν πέμπτον νΐόν. Καϊ είπε Αεία'* Εδωκε μοι ό θεός 
TJOVμισβόν μον, άνθ' ού έδωκα τήν παιδίσκην μον 
τψ άνδρί μον. Καϊ έκάΛεσε τό δνομα αύτον ίσα-
χάρ, δ έστι μισθός. Έπήκουσε, φησ\ν, ό θεός τής 
Αείας. Επειδή έώρα κατώδυνον αυτήν ούσαν κα\ παρ-
ευδοκιμουμένην, έπήκουσεν αυτής ό θεδς, και έτεκε 
καί εΐπεν* Έκομισάμην μισθδν υπέρων έδωκα τήν παι
δίσκην μου. Διά τούτο έκάλεσεν αύτδν Ίσαχάρ. Καϊ 
σννέΛαβεν έτι, καϊ έτεκεν νΐόν έκτον. Καϊ εϊπε 
Αεία * Αεδώρηταί μοι ό θεός δώρον καΛόν. "Εν τφ 
νύν καιρφ αίρετιεϊμε ό άνήρ μον · τέτοκα γάρ αύτφ 
νΙούς έζ. Καϊ έκάΛεσε τό δνομα αυτού ΖαβονΛών. 
Λοιπδν, φησ\ν, έπέραστος έσομαι κάγώ άνδρί μου · 
έτεκον γάρ έξ υιούς. Διά τούτο έκάλεσε τδ δνομα αύτοΰ 
Ζαβουλών/Κπίκε δέ καϊ θυγατέρα, καϊ έκάΛεσε τό 
δνομα αυτής Αεϊνα. 'Εμνι\σθη δέ ό θεός, φησ\, τής 
'ΡαχήΛ, καϊ έπήκονσεν αυτής, καϊ ήνοιξεν αυτής 
τήν μήτραν. Καϊ σννέΛαβε, καϊ έτεκε τφ Ιακώβ 
νΐόν. Εϊπε δέ 'ΡαχήΛ · ΆφεϊΛέ μον ό θεός τό όνει
δος. Καϊ έκάΛεσε τό δνομα αυτού Ιωσήφ, Λέγου
σα * Προσέθετα μοι ό θεός υΐόν έτερον. ΆφεϊΛέμου, 
φησιν. ό θεός τό όνειδος9 έλυσε τήν στείρωσιν, [547] 
κατηλλάγη, κα\ διήγειρε μου πρδς παιδοποιίαν τήν μή
τραν, κα\ ήλευθέρωσέ με τού δνειδισμού. Καί έκάΛεσε 
τό δνομα αυτού ' Ιωσήφ, Λέγουσα * Προσέθετα μοι 
ό θεός υΐόν έτερον. Όρας πώς αί τοΰ θεού υποσχέ
σεις κατά μικρδν εις έργον έξήεσαν; Ιδού γάρ άθρόον 
πόσων παίδων χορδν δ δίκαιος έσχε διά τήν τού θεοΰ 
περί αύτδν πρόνοιαν. Επειδή γάρ πολλήν τήν ύπομο
νήν έπεδείξατο έν δεκατέσσαρσιν έτεσι τήνδουλείαν 
άσπαζόμενος, διά τούτο κα\ δ τών δλων θεδς αμειβόμε
νος τού δικαίου τδ φιλόθεον, είς τοσούτον αύτδν αύξη
θήναι παρεσκεύασεν, ώς έπίφθονον γενέσθαι λοιπδν, 
ώς έκ τών έξης μαθησόμεθα,οίςέβουλόμηνέπεξελθείν. 

ς-'. Άλλ* ίνα μή είς πολύ μήκος τδν λόγον έκτείνον-
τες παρενοχλείν δόξωμεν τή υμετέρα αγάπη, εί δοκεί, 
τά λειπόμενα είς τήν έξης ταμιευσάμενοι, τδν λόγον 
ένταΰθα καταπαύσωμεν, εκείνο παραινέσαντες υμών 
τή αγάπη, μεμνήσθαι τών είρημένων, ζηλοΰν τών 
παλαιών τήν άρετήν, ούτω τούς παίδας εαυτών έκδι-
δόναι, ούτω τάς θυγατέρας τοίς νυμφίοις παραδιδόναι, 
ούτω διά τής οίκείας αρετής τήν παρά τού θεοΰ εύ
νοιαν έπισπάσασθαι. "Οταν γάρ εκείνος ήμίν ευμενής 
η , κάν έπ' αλλότριας ώμεν, κάν πάντων έρημοι, κάν 
μηδεν\ γνώριμοι, πάντων έσόμεθα περιφανέστεροι. 
Ουδέν γάρ μακαριστότερον άνδρδς ύπδ τής άνωθεν 
χειρδς βοηθούμενου. Εκείνης γάρ απολαύων τής συμ
μαχίας κα\ δ μακάριος Ιακώβ έπ\ τοσαύτην κατά 
μικρδν ηύξήθη περιφάνειαν, ώς καί αύτοίς τοις 
ύποδεξαμένοις έπίφθονος γενέσθαι. Τούτο τοίνυν καί 

* Eriitum erat μετά τδν άνδρα. ProposUionem delevi-
mus» llorei., Sivil., el serie postulauiibus. LDIT. 
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ημείς σπουδάζωμεν, ώστε τής εκείθεν άξιοΰσθαι βοη
θείας, κα\ μή πρδς τάς άνθρωπίνας καταφεύγωμεν 
δυναστείας, μηδέ τήν τούτων προστασίαν διώκω μεν· 
ουδέν γάρ ταύτης έπισφαλέστερον κα\ τοΰτο ή πείρα 
τών πραγμάτων ημάς Ικανή διδάξαι. ΚαΛ γάρ δρώμεν 
καθ* έκάστην ήμέραν όξυ££όπους τάς μεταβολάς, καί 
είς τδ εναντίον άπαντα περιτρεπόμενα, καί τδν έν 
τή άνωτάτω ευημερία πρδ μικρού τυγχάνοντα, άθρόον 
είς έσχάτην δυσπραγία ν καταφερόμενον, καί τά τών 
καταδίκων πολλάκις υπομένοντα. Ποίας ούν άν είη 
παρανοίας τούτων μεταδιώκειν τήν προστασίαν τών 
έν τοσαύτη άδηλία τυγχανόντων, κα\ ουδέ τά καθ* 
εαυτούς ίκανών δντων μετά ασφαλείας διαθείναι; Διδ 
πάσης μέν άνθρωπίνης προστασίας εαυτούς άποστή-
σωμεν, μεμνημένοικαΐτοΰ προφήτου λέγοντος· Επι-
κατάρατος άνθρωπος, δς τήν έΛπίδα έχει έπ' άν-
θρωπον. 'Ορφς δτι δ τοιούτος ού μόνον ανόητος, άλλά 
κα\ έπικατάρατος, 4τε δή καταλιπών τδν τών απάν
των Δεσπότην, κα\ πρδς τδν δμόδουλον τρέχων, τδν 
ουδέ έαυτψ άρκέσαι δυνάμενον; Φεύγωμεν τοίνυν τήν 
κατάραν ταύτην, παρακαλώ, κα\ τήν ελπίδα πάσαν 
έπι τδν θεδν μεταστήσωμεν. Αύτη γάρ βεβαία κα*ι 
ακίνητος καί μεταβολήν ούκ επιδεχόμενη, καθάπερ ή 
έπ\ τών ανθρώπων. *Ή γάρ θάνατος ένταΰθα διέκοψε 
τήν προστασίαν, καί γυμνούς κα\ έρημους γενέσθαι 
παρεσκεύασε τούς έπι τοΰτον καταφεύγοντας · ή καί 
πρδ τού θανάτου μεταβολή πραγμάτων επελθούσα, 
άπαντα άκυρα άμφοϊν πεποίηκε. ΚαΊ τούτων τών 
παραδειγμάτων πάς γέμει δ βίος. Διδ ουδέ συγγνώ
μης είσ\ν άξιο·, οί μετά τήν τοσαύτην πείραν έτι 
άνθρωπίνη [548] προστασία προστετηκότες, και πολλά
κις ύπ' αυτών δοκούντων είναι προστατών τά μυρία 
δεινά υπομένοντες. Τοσαύτη γάρ τής κακίας ή υπερ
βολή, ώς χα\ τούς θεραπεύοντας τοίς έναντίοις άμεί-
βεσθαι. Έπι δε τού τών δλων θεού άπαν τουναντίον · 
κα\ άγνωμονούντας ημάς εκάστοτε ευεργετεί κα\ 
τήν οίκείαν απονέμει προστασίαν, ού πρδς τήν ήμε-
τέραν δρών άγνωμοσύνην, άλλά τήν οίκείαν έν άπασι 
φιλανθρωπίαν μιμούμενος* ής γένοιτο πάντας ημάς 
άπολαύσαι, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών 
Τησού Χρίστου, μεθ' ού τψ Πατρ\, άμα τψ άγίψ 
Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή, νΰν καί άει, κα\ είς 
τούς αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΝΖ'. 
Έγένετο δέ, ώς έτεκε 'ΡαχήΛ τόν Ιωσήφ, εϊπεν 

ό Ίακώδ τφ Αάβαν ΆπόστειΛόν με, ϊνα άπέΛθω 
είς τόν τόπον μου καϊ είς τήν γήν μου. 
α'. Τά λειπόμενα τών χθες είρημένων άναγκαίον 

άποδοΰναι σήμερον τή υμετέρα αγάπη, ίνα κα\ έκ τών 
νύν λεγομένων κα\ τήν τοΰ θεού κηδεμονίαν, ήν περ\ 
τδν Τακώβ έπεδείκνυτο, κα\ τδ τού δικαίου φιλόθεον 
καταμαθόντες, ζηλώσωμεν τοΰ άνδρδς τήν άρετήν. 
Ουδέ γάρ απλώς ήμίν τάς ιστορίας ταύτας άναγρά-
πτους ή τού Πνεύματος χάρις γενέσθαι παρεσκεύασεν, 
άλλ' ίνα πρδς μίμησιν ημάς διεγείρη καί ζήλον τών 
ενάρετων ανδρών. "Οταν γάρ άκούσωμεν τού μέν τήν 
ύπομονήν, τού δέ τήν σωφροσύνην, έτερου τό περ\ τήν 
φιλοξενίαν έτοιμον, κα\ έκαστου τήν πολλήν άρετήν, 
κα\ δπως τούτων έκαστος διέλαμψε κα\ περιφανέστε
ρος γέγονεν, είς δμοιον διεγειρόμεθα ζήλον. Φέρε ούν 
κα\ τά λειπόμενα τής κατά τδν δίκαιον τοΰτον ιστο
ρίας σήμερον έπελθόντες, τέλος έπιθώμεν τψ λόγω. 
Εγένετο δέ, φησ\ν, ώς έτεκε 'ΡαχήΛ τόν Ιωσήφ, 
εϊπεν Ιακώβ τ φ Αάβαν ΆπόστειΛόν με, ϊνα 

b Sex mss. ημάς έφ' έκαστης ευεργετεί. 
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buc amore magis propensus in Racbelem: si boc non 
fuisscl faclum, quomodo ferre poiuisset Lia aororis 
conlubernium? Ul enim omnem viri potestatem ba-
bcns, ila permiliit ei pro mandragoris virum, ei dicic 
Dormiat hodie tecum pro mandragorii. Satisfac, inquit, 
meo desiderio, tt acctpe virum. 16. Adveniente autem, 
iiiquit, Jacob, egreua in occursum ejus Lia dixit: Ad 
me ingredieris hodie; mercede enim conduxi le mihi pro 
mandragoris /i/it mei: el dormivit eum ea nocte illa. 
17. Et exaudivit Deut Liam, et concepit et pepmt Ja-
cobo quintum filium. 18. Et dixil Lia: Dedii mihi Deus 
mercedem meam, eo quod dedi anciilam nieam viro meo. 
Et vocavil nomen ejui Isachar, quod e$t merces. Exau-
divit, inquit, Deus Liam. Quia videbat eam dolentem, 
ncque valde marito accepiam, cxaudivit eam, inquit, 
Deus, ei peperit, ac dixit: Tuli mercedem, co quod 
dedi ancillam meara. Proplcrea vocavil nomen ejus 
Isacbar. 19. Et concepit adhuc Lia, el peperit filium 
sexlum. 20. Et dixit Lia: Donavit miki Deus donum 
bonum. Nunc temporis me eliget vir meus; peperi enim 
ei filios $ex. Et vocavh nomcn ejus Zabuktn. Postbac, 
inquil, amabilis cro et ego, quia pepcri sex filios. Ideo 
vocavit noraen ejus Zabulon. 21. Peperit aulem et fi-
liain, et vocavit nomen ejus Dina. 22. Recordatusrett 
autem Deus Rachelis, et exaudivit eam, et aperuii ejus 
vulvam. 23. Et concepit, et peperil filium Jacobo. Dixit 
autem Rachel: Abstulit α me Deut opprobrium meum. 
24. Et vocavit nomen ejus Joseph, dicens: Apposuit 
mihi Deut filium alium. Abttulit α me, inquit, Deusop-
probrium; solvil sterilitalem: propilius factus est mibi, 
c l idoneam fecit ad procreandum filios vulvara, libe-
ramque me fccil ab opprobrio meo. Et vocavit nomen 
ejus Josephy dicent: Apposuit mihi Deus filium aliurn, 
Vidcs quoraodo paulalim promissiones Dei in opus 
egressai sunt? Ecce enim quanlum repente cborum 
iiliorum circa se habuit justus, propler manifeslam 
Dci erga se providcnliam. Quoniam enim raagnam 
pra? sc lulil patienliam, quaiuordecim annis servilu-
tem fercns, proplerea et universorum Dominus remu-
nerans jus|i pielatem, in tantura eum crescere fecit, 
ui el poslbac invidiosus aliis fierel, sicut ex sequen-
libus discemus, quae vellem penraclare. 

6. Moralis epilogus ; hnmanum auxilium non 
quasrendum.—Yerum ne prolixius sermonem exten-

' damus, neve molestus esse videar carilaii vestrae, 
si placet, quae reliqua sunt in sequentem concionem 
reservaturi, finiamus bic sermonem , illud interim 
carilalem vestram admonenles, ut corum qu;c dicta 
sunt memores, irailemini priscorum virlutem, filias 
elocando , pueros nuptui tradendo, veslra virtule 
Dei graliam couciltare vobis sludendo. Nam cum itle 
nobis ainicus fuerit, etiamsi in aliena terra fuerimus, 
eliamsi ab omnibus destiiuli, etiarosi nullis cogniti, 
omnibus erimus clariores. Nihil enim bcalius viro 
stipcrna manu adjuto. Etenim bcatus Jacob illo fre-
1115 prasidio, in lanlam paulatiro gloriam evectus 
c s i 9 ut et iis qui tam amicc exccperani, invidiosua 
ait factus. Hoc igitur et nos sludeamus, ut supernura 
a< quiramus auxilium, et non ad bumanos confugia-

mus principattie, ncquc illorum pracsidium sectemur: 
nibii eniiu periculosius; id qnod renim experientia 
satis discimns. Eienim videmus quolidie rcs se tania 
velocilale ad mulalionem inclinare, et verli in divcr-
8um omnia, eumque qui in summa prosperilaie pau-
lo anle erat, subito in extremam infelicitatem dejici, 
ac rcum saepe agi. Quaniae igitur insipientiac fueril, 
borum quaerere praesidium, qui in tam incerlo siatu 
versanlur, ac ne sua quidem possunt in tuto collo-
care ? Ideo ab omni humano praesidio desisiamus, 
memores eliam prophetae dicentis : Maledictu* homo, 
qui $pem ponit in Iwmine (Jer. 17. 5). Vides talem 
hominem non solum insiprentein, sed etiam male-
dictuni esse : utpole qui reliclo Domino omaium , ad 
conservum currit , qui semelipsum juvarc iiequil? 
Fugiamus igittir maledictionem banc, oro, e t o m -
nem spcm in Deum transferamus. Ista enim aolida 
est et immobilis el nescia vicissitudinis, cujus plena 
esl illa quam in bominibus babemus. Vcl enim roors 
tollit bumanum prxsidium, et eos qui ad boc coufu-
giunl, #solilarios nudoeque relinquit : et vei eliam 
ante moriem mutalio rerum ambobus omnia vana 
reddil. Plena esl baec vita exemplis lalibus. ldeo i i 
posltaniam experieniiam nulla vcnia sunt digni, qui 
adbuc bumano niluntur* praesidio, et sxpe ab i l l is , 
qui eis opilulari videbantur, infiniia mala feruut. 
Eousquc enim crevit malitia, ul mala rcpendant eliaiu 
iis qui ipsos summopere colcbani. Verum apud uni-
versorum Deum sccus rcs sc babct; nam licet quoii-
die ingrati simus, benefacil tamen, suoque presidio 
nos non dcslimit, non ad ingralum nosirum respi-
ciens animtira, sed in omuibus pro sua agens clemen* 
lia : qua nobis omnibus frui concedalur , gratia et 
misericordia Doinini noslri Jesu Gbristi , cum quo 
Palri simul et Spiriiui sancto sil gloria , imperium, 
bonor, nunc ei semper, el in s^cula sa*culoruui. 
Araen. 

HOMILIA L M I . 
Faclum est autem poslquam peperil Rachel Joteph, rft* 

xit Jacob ad Laban : Dimille me, ut abeam in tocum 
meum el in terram meam (Gin.30. 25). 
i.Exempla sanctorum imilanda nobit proponil Scri< 

plura. Mantuetudine nihil validiut. — Reliquias heri 
diclorum nostrum esl hodie veslrse caritati reddere, 
iit cx bis qux nunc dicuntur discentes et providen-
liam Dci , quam erga Jacob declaravil, et jusli pieia-
lem speciantcs, iinitemur ejus virlulem. Nequeenim 
absque causa sancti Spirilus gratia scriptas nobis 
reliquit basce bislorias, sed ut ad aemulationem el 
imiiaiionem lanlorum virornm provoccl. Quando 
enim audimus bujus quidem obedicniiam f islius 
autcm coniinentiam, illius vero in bospiiibus colli-
grndis sollicitudinem, magnamque singulonim virtu-
tem.ac quomodo claruerint, ad similia facienda 
exciiamur. Age igilur ad ea qtix relicla sunt in hi-
sloria illius jnsii bodie accedcutes, finera imponamus 
sermoni. 25. Factum est autem, inqnil , poitquam 
peperU Rachel Joseph, dixit Jacob ad Laban : Dimiiu 
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me , ul abeam in locum nieum ei in terram ineum. 26. 
Redde mihi uxores ei (ilio* meo* pro quibu* servivi tibi. 
Yide justi magnam in affeclu probilatem, quoraodo 
\idens manifeste Deum 9ui babcre curam , non super-
bivit conira Lahan, scd cum magna aiansiieiiidine 
dixit , Dimiiteme, ui abearn. Yere Dihil maneue-
tudiue validius, nihil polentius. Vide igitur quo-
modo primum mansueludine usus , eflecit υΐ et 
Laban rnagiui ei baneToleniia responderil. 27. 0t-
xit enim e i , inquit, Laban : Si htveni gratiam coram 
te. siquidem conjeclare certo possum quod benedixe-
rit me Deus in ingressu tuo ,28. lndica miki mercedem 
tuam, el dabo. Non ignuro , inquit, pest advcnliim 
tuum locupleliorein mihi divinam benevolentiam con-
tigisse. Igilur qnia senlio beneiicia quae mihi propter 
adventiioi tuinn data sunt, qnantam vis mercedem 
indica, et ego prompte praslabo. Considera quaiitum 
valeat mansueludo : ne pcrfunctoric diclum transea-
lniis; sed atlende quomodo juslus neque cogilavcrii, 
rteqoe mentionem fecerit, ncquc requisierit mercc-
dem laborum;sed hoc sokim dixerit , Redde milti 
vxores et liberos pro quibtu servivi tibi, ut abeam : ille 
reveritus jusli magnam scquitatem, inquit : Dic quam 
>U libi mcrcedem a me dari , ct illani prompie dabo. 
Annon cum ipso erant mnlieres et pueri ? Quare igi-
lur d i x i l , Redde mihi uxores el pueros ? Digno honorc 
ewm prosequutus est, suuinque inorem per oninia 
obsemt, el libere discedere vult.Yide igitur ex ver-
bis ipsis quomodo atiraxit Labanum, ut se mcrcedem 
daiuruoi sponle promiltat, alque eleclionern ei per-
mittat. Qutd igitur justus?Yide excellentem ejus 
mansueludinem, quomodo neque sic onerosus et mo-
lestqs est Labano. Sed quid? Ipsum lestem facit sui 
afleclus et officiorum suorum, et suas omni lempore 
in illo servtendo benevolenliaj. 29. Tu nosti, inquit, 
qualUer tibi sermerim 1 , et quanta fuerinl pecora tua 
mecum. 30. Parva entm erant coram me, et aucta sunt 
tn magnam muUitudinem, et benedixit te Dominus ad 
pedem meum: nunc igitur quando faciam et ego mihi 
ipm domum ? Te voco testem laborum meorum.Vidisli 
enim quanto siudio ei fide omnia administrarim, ac 
quomodo in parvo numero acceperim pecora tua, 
qua? diligcnlia vigilanliaque mea in lanlum numerum 
crescere curavi. Deinde monstrans suam religionem 
inquit: Benedixii enim te Dominus ad pedem meum : 
nune igilur quando faciam et ego mihi domum? Yidisii 
ctiam ipse posl meiim advenlum graljam divinam 
tuas auxisse facullales. Nunc igilur, quoniam el ego 
quae meae erant facullatis omnia iuagna animi aiacri-
tnte faciens, minisleriumj^erfeci, et graiia Dei ma-
nifesia visa esl : justum est ut et ego mihi ipsi faciam 
domum. Quid est , Milii faciam domnm ? Id est, In 
libenate postea verser, et cnram domus mea3 ha-
bcam. Haec ul audivit Laban, 31. Dixil ei : Qwd libi 
dnbo ? Quid vis a me libi dari? Confiieor enim, et in-
iicias non eo : scio cnim quauia mihi ftierint a Deo 
data, et quod benedixeril me Dcus ad ingressum 

1 Quatuor MSS., q\wt tibi dedertm. 
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luum. Dixil autem ei Jacob : ΝΘΗ dabii mihi quid~ 
quam, Si vero feceris verbum utud, iterum pascam <rve* 
tuas. Nibil volo a le mercedis nomine reportare, sed 
boc taiHtim qtiod dioo sascipere, ei Iterum pasco 
oves tua$. Quod autem vok), hoc eet. Yide justuro, 
quia speravit in auxilio divino, qualia proponal L a -
bano. 52. PriBiereant, inquit, ovcx tuot hodie, et se-
grega illinc omnem ovem (uscam in agnis, et omnl* 
subalbicans el maculota in capris erit mihi merces. 
35. Ei exaudiet mejuslitia mea in die craxtino, quia eU 
merces mea coram te: omne quod tton fuerit maculotum 
et varie albicans in capris, et quod rufum in agnis, fttrto 
tublaiwn erit α me. 

2. Ccitsidera justi prtidentiam. Quoniam sciebat 
quanla eibi superne gratia affulgcrci,el videbalur sibi 
sccundum nalura ordinem vcl difficile esse , vel om-
nino impossibile (rarum enim cst varium esse colo-
rem pecudum recens natarum), \\xc pciit ab eo, unde 
pelitioni ejus Laban slaiiin aniiuil, et inquit: 34. Sit 
juxla verbum tuum. 55. Et divisit in die itla hircos ma-
culoxoi et subalbicantei, et omnes capras maculosas et 
subalbicanles, el omne quod erat in eis candidum, Η 
omne quod erat fuscum in ovibus, et dedit per manum 
filioriim suorum : 36. et feeitdistare viam trium dierum 
inter ea et inter Jacob. Separavil, inquit, greges sccun-
dura propo8itionem Jacob , ct dedii filiis stiis : Jacob 
autem pavit pecudcs Laban reliquas. Qualcsnnm bac? 
Nullam scilicet babentes coloris varieiatem. Hoc au-
tcm tolum factum est, ut jnstus reipsa compertam 
baberet Dei erga se providemiam , ei Laban viderel 
quanlum Dti auxilium haboret Jacob. 37. Accepit au-
tem Jacob, inquit, sibi virgam siyracinum vmdem e$ 
amygdalinam ei platani, et dccorticavU Jacob eas in oV-
corticationem olbam , abradens qiiud vinde; apparebai 
anlem in virgis album. qtiod decorlicarat vanum. 38. Εί 
apposnit virgas, qua* decorticavit, tn canales aquaiorios, 
ut cum venirent pecudes ad bibendum, conciperent pecu-
des secundum virgat. 39. Et concipiebant pecudet u-
eundnm virgas, et pepererunt pecudes subalbas, inacu-
losas et cinericio coiore sparsas. Hsec faciens jtistus 
non a seipso niovebatur, sed inspirante menii ejus 
supcrna graiia. Neque secundum naluras ordinem 
en.t quod fiebat, sed valde admirabile, et naturje 
moduin iransceudens. 40. Et agnos, inquit, dittinxii, 
et statuit coram ovibus arietem subalbicantem; et omne 
vanum in ovibut: et separavit oves suas, el non mscuit 
eas cum ovxbui Laban. Postea quia omnia qoae nasce-
baniur, erant lalia qualia proposoit, eeparavit ea , et 
fetitsibi grcges separales. 41. Factum estautemin 
tempore quo concipiunt ove$ gravidce, po$uit Jacob »ι>· 
gam coram ovibus in canalibus, ut conciperenl juxla w>-
ga*. 42. Quando autem pariebant ove$, non ponebat. 
Facta autcm sunl non signala Laban, tignata vero /a-
cob ; 43. et ditatut esl homo valde valde. Quid vult eibi 
illa repetiiio? Abiindantiam multam significat:ei 
eum non modo diialum, sed et admodum dilalum 
fuisse. Fuerunt enim d , inquit, pecora mutta et beves 
ct itrvi et analloe. Sed vide hic iterum jusio invidiam 
nasci. i . Audivit e m m f inquil , verba fitiorum Laban 
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άπέΛθω είς τόν τόχον μον καϊ είς τήχ* γήν μον. 
"Απόδος μοι τάς γνναϊκας καϊ τά παιδία μον, περϊ 

ών δεδούΛενκά σοι. "Ορα τοΰ δικαίου τήν πολλήν 
εύγνωμοσύνην, πώς δρών εναργή τήν παρά τού θεοΰ 
εύνοιαν περ\ αύτδν, ουδέν μέγα έφρδνησε κατά τού 
Λαβαν, άλλά μετά πολλής τής επιεικείας φησίν "Από
στειΛόν με, ϊνα άπέΛθω. Αληθώς ουδέν επιεικείας 
Ισχυρότερον, κα\ ουδέν ταύτης δυνατώτερον. "Όρα 
γούν, επειδή προλαβών τή έπιεικεία έχρήσατο, δπως 
κα\ τδν Λαβαν παρεσκεύασε μετά πολλής τής ευγνω
μοσύνης τήν πρδς αύτδν άπόκρισιν ποιήσασθαι. Εϊπε 
γάρ αύτφ, φησί, Αάβαν ΕΙ εύρον χάριν εναντίον 
σον οίωνισάμην άν εύΛόγησέ γάρ με ό θεός 
έπϊ τή σή εΐσόδφ. ΑιάστειΛον τόν μισθόν σον 
πρός με, καϊ δώσω. Ούκ αγνοώ, φησ\ν, δτι μετά τήν 
σήν παρουσίαν πλουσίως άπήλαυσα τής παρά τοΰ 
Θεοΰ εύνοίας. Έπε\ ουν αίσθάνομαι τής ευεργεσίας, 
ής διά τήν σήν παρουσίαν έτυχον, δν βούλει μισθδν 
πρότεινον, κάγώ έτοίμως παρέζω. Σκόπει πόσον έστιν 
επιείκεια, καί μή απλώς παραδράμωμεν τδ είρημένον" 
αλλ* έννόησον δτι ουδέ {54-9] μνήμην ποιησαμένου τοΰ 
δικαίου, ουδέ έπιζητήσαντος τδν μισθδν τών καμάτων, 
άλλά τοΰτο μόνον είρηκότος, δτι Άπόδος μοι τάς 
γυναίκας καϊ τά παιδία, υπέρ ών δεδούΛενκά σοι, 
ϊνα άπέΛθω, εκείνος αίδεσθε\ς τοΰ δικαίου τήν πολλήν 
έπιείκειαν, φησίν * Είπε τίνα βούλει μισθδν παρ' έμοΰ 
σοι όοθήναι, καί τοΰτον προθύμως δώσω. Μή γάρ ού 
σύν αύτψ ήσαν αί γυναίκες κα\ τά παιδία; Τίνος ούν 
ένεκεν έλεγεν Άπόδος μοι τάς γννάΐκας καϊ τά 
παιδία; Τήν προσήκουσαν αύτψ τιμήν απονέμων, κα\ 
τδν οίκείον τρόπον διά πάντων έμφαίνων, καί μετ* 
ελευθερίας τήν άναχώρησιν ποιήσασθαι βουλόμενος. 
*Όρα γούν έκ τών βημάτων τούτων δπως έφειλκύ-
σατο τδν Λαβαν, ώς κα\ μισθδν έπαγγείλασθαι προσ-
Αείναι, κα\ τούτω αύτψ έπιτρέψαι τήν αιρεσιν. Τέ 
ουν δ δίκαιος; "Ορα πάλιν τής αύτοΰ επιεικείας τήν 
ύπερβολήν, κα\ δπως ουδέ ούτως επαχθής γίνεται καί 
φορτικδς τω Λαβαν. Άλλά τί; Πάλιν αύτδν μάρτυρα 
καλεί τής ευγνωμοσύνης αύτοΰ, και τής έν τψ χρόνφ 
παντί γενομένης παρ* αύτφ εύνοίας περ\ τήν δου-
λειαν. Σύ γινώσκεις, φησιν, ά δεδούΛενκά σοι *, 
καϊ όσα ήν κτήνη σον μετ" έμού. Μικρά γάρ ήν 
δσα σοι εναντίον έμού, καϊ ηύξήθη είς πΛήθος, 
καϊ εύΛόγησέ σε Κύριος έπϊ τφ ποδί μον * νύν ουν 
πότε ποιήσω κάγώ έμαντφ οϊκον; Σέ μάρτυρα, 
φησι, καλώ τών καμάτων τών έμών. Οίδας γάρ πώς 
μετ' εύνοίας τά παρ' έμαυτού άπαντα έπεδειξάμην, 
κα\ δπως εύαρίθμητα λαβών τά θρέμματα σου, τή 
έπιμελεία τή έμαυτού κα\ τή αγρυπνία είς πλήθος 
αυτά έπιδούναι πεποίηκα. Είτα έπιδεικνύς έαυτοΰ τδ 
φιλόθεον, φησίν · ΕύΛόγησέ γάρ σε Κύριος έπϊ τφ 
ποδί μον νύν ούν πότε ποιήσω κάγώ έμαντφ 
όϊκον; Olooc κα\ αύτδς δτι μετά τήν έμήν παρουσίαν 
ή άνωθεν χάρις ηύξησέ σου τήν περιουσίαν. Νύν ούν, 
επειδή κάγώ τά παρ* έμαυτοΰ πάντα έπεδειξάμην 
μετά πάσης εύνοίας, τήν ύπηρεσίαν άποπληρώσας, 
καί ή παρά τοΰ θεοΰ {*οπή δήλη γέγονε. δίκαιον κάμε 
έμαυτώ ποιήσαι οίκον. Τί δέ έστι, Ποιήσαι έμαυτώ 
οίκον; Άντ\ τοΰ,Έν ελευθερία λοιπδν διάγειν, κα\ 
οικίας φροντίδα ίδίας ποιήσασθαι. Ταύτα άκουσας δ 
Λαβαν, Εϊπεν αύτφ* Τί σοι δώσω; ή τί βούλει παρ' 
έμοΰ σοι δοθήναι; είπε. Όμολογώ γάρ κάγώ, κα\ 
ούκ άρνηθείην οίδα γάρ δσα μοι υπήρξε παρά τοΰ 
θεοΰ, κα\ δτι ευλόγησε με δ θεδς έπ\ τή σή είσόδψ. 
Εϊπε δέ, φησ\ν, αντίο "Ιακώβ* Ού δώσεις μοι ου
δέν. Έάν δέ ποίησης μοι τό ρήμα τοντο, πάΛν 
ποιμανώ τά πρόβατα σον. Ουδέν, φησ\, βούλομαι 
παρά σοΰ μισθών ένεκα κομίσασθαι, άλλά τοΰτο μόνον 
δ λέγω καταδέξασθαι, και ΠάΛιν ποιμανώ τά πρό-
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βατά σου.*0 δέ βούλομαι, έστ\ τοΰτο/Ορα τδν δί
καιον, επειδή έπεπoίOfcl τή περι αύτδν τού θεοΰ £οπή, 
οίαν πρότασιν τφ Λαβαν προτίθησι · ΠαρεΛθέτω, 
φησ\, τά ηρόβατά σον σή^ιερον, καϊ διαχώρισον 
εκείθεν πάν προ'βατον φαιόν έν τοΊς άρνασι, καϊ 
παν διάΧενκον καϊ φυντόν έν ταΤς alOr έσται μοι 
μισθός. Καϊ έπακούσεταί μονή δικαιοσύνη μον έν 
τή ήμερα τ ή αϋριον, δτι έστϊν ό μισθός μον εν
ώπιον σον · πάν δ άν μή ή {>αντόν καϊ διάΛενκον 
έν ταϊο αΐζϊ, καϊ φαών έν τοις άρνασι, κεχΛεμ-
μένον έσται μοι, 

[550] β'. Σκόπει τοΰ δικαίου τήν σύνεσιν. Επειδή ήδει 
δσης άξιούται τής άνωθεν εύνοίας, κα\ έδόκει κατά 
τήν τής φύσεως άκολουθίαν τούτο ή δυσχερές είναι, 
ή κα\ πάντη αδύνατον (σπάνιον ήν γάρ ποτε τούτο, 
ένηλλαγμένην είναι τήν χροιάν τών τικτομένων), 
ταΰτα αίτείται παρ' αύτοΰ, όθεν καί ταχέως έπέδρα-
μεν ό Λαβαν τή αιτήσει, καί φησιν, "Εστω κατά τό 
{>ήμά σον. Καϊ διέστειΛεν έν τ ή ήμερα εκείνη 
τούς τράγους τονς βαντούς καϊ διαΛεύκους, καϊ 
πάσας τάς αίγας τάς {>αντάς καϊ τάς διαΛεύκους, 
καϊ πάν δ ήν Λευκόν έπ" αύτοϊς, καϊ πάν δ ήν 
φαιόν έν τοις άρνασι, καϊ έδωκε διά χειρός τών 
νΙών αυτού · καϊ άπέστησεν όδόν τριών ή^ιερών 
άνά μέσον αυτών καϊ άνά μέσον "Ιακώβ. Χωρίσας, 
φησί, τά ποίμνια * κατά τήν τού Ιακώβ πρότασιν, 
έδωκε τοίς υίοίς αύτοΰ. "Ιακώβ δέ έποίμανε τά πρό
βατα Αάβαν τά ύποΛειφθέντα. Ποία δή ταύτα; Τά 
μηδεμίαν έχοντα έν τή χροιά διαφοράν. Τούτο δέ παν 
έγένετο, ίνα και δ δίκαιος ota τών πραγμάτων μάθη 
τοΰ θεοΰ τήν πολλήν περ\ αύτδν κηδεμονίαν, κα\ 6 
Λαβαν ίδη δσης απολαύει τής άνωθεν £οπής δ Τα
κώβ. "ΕΛαβε δέ, φησ\ν, έαντφ ό "Ιακώβ φάβδον 
στνρακίνην χΛωράν καϊ καρνΐνην καϊ πΛατά-
νον, καϊ έΛέπισεν αύτάς ό Ιακώβ Λεπίσματα 
Λενκά, περισύρας τό χΛωρόν έφαίνετο δέ έπϊ 
χαϊς φάβδοις τό Λευκόν, δ έΛέπισε, ποικίΛον. Καϊ 
παρέθηκε τάς ράβδους, άς έΛέπισεν, έν τοις Λη-
νοίς τών ποτιστηριών τού ύδατος, ϊνα ώς άν έΛ-
θωσι τά πρόβατα πιεϊν, ενώπιον τών ράβδων 
έΛΟόντων αυτών είς τό πιεϊν, έγκισσήσωσι τά πρό· 
βατα είς τάς ράβδους. Καϊ ένεκίσσων τά πρόβατα 
είς τάς ράβδους, καϊ έτικτον τά πρόβατα διάΛευκα 
καΧ ποικίΛα καϊ σποδοειδή φαντά. Ταύτα β δ δί
καιος, ούκ οίκοθεν ορμώμενος, άλλά τής άνωθεν χά
ριτος ένηχούσης αύτοΰ τή διανοία. Ουδέ γάρ ήν κατά 
φύσεως άκολουθίαν τδ γινόμενον, άλλά πολύ τδ παρά
δοξον καί υπερβαίνον τήν φυσικήν άκολουθίαν ήν. Καϊ 
τους αμνούς διέστειΛε, καϊ έστησεν εναντίον τών 
προβάτων κριόν διάΛενκον, καϊ πάν ποικίΛον έν 
τοΊς άμνοις, καϊ διεχώρισεν έαντφ ποίμνιον καθ% 

εαυτόν, καϊ ούκ έμιξεν αυτά είς τά πρόβατα Αά
βαν. Επειδή λοιπδν τοσαΰτα ήν τά τικτόμενα, άπαντα 
δσα προσέθηκε, διεχώρισεν αυτά, φησ\, κα\ έποίησε ν 
έαυτψ ποίμνιον κατά μόνας Έγένετο δέ έν τφ 
καιρφ, έν ζ> ένεκίσσων τά πρόβατα έν γαστρϊ Λαμ
βάνοντα , έθηκεν "Ιακώβ τάς φάβδονς εναντίον 
τών προβάτων, τού έγκισσήσαι αυτά κατά τάς ρά
βδους. Ήνίκα δ" άν έτικτε τά πρόβατα, ούκ έτίθη. 
"Εγένετο δέ τά άσημα τού Αάβαν, τά δέ επίσημα 

τού "Ιακώβ · καϊ έπΛούτησεν ό άνθρωπος σφόδρα 
σφοδρώς*. Τί βούλεται δ διπλασιασμός; Τήν πολλήν 
περιουσίαν έστιν έμφαίνων, καί δτι ούχ απλώς σφό
δρα έπλούτησεν, άλλά πολύ σφόδρα. "Εγένετο γάρ 
αύτφ, φησ\, κτήνη ποΛΛά καϊ βόες καϊ παίδες καϊ 
παιδίσκαι. Άλλ' δρα μοι πάλιν τδν φθόνον τδν έν-

b Savil. et Morel. τά πρόβατα. 
c Addunt wowi Coisl. et Savil. 
4 Κατά μόνας. Sic bene Coisl. et Savil.; Morel. el Montf. 

μετά μόνας. Mox Coisl. ήνίκα δέ έτικτεν. 
• LXX σφόδρα, σφόδρα. Chrysostomus non semperlit-

Ceram sequitur. 
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S.JOANNIS CHRYSOSTOMt ARCIIIEP. CONSTANTINOP. 
τεύθ^ν τικτόμενον τφ δικαίω. "Ηχούσε γάρ τά βή
ματα τών υίών Αάβαν Λεγόντων ΕΪΛηρεν Ιακώβ 
πάντα τά τον πατρός ημών , καϊ έκ τών τον 
πατρός ημών πεποίηκε πάσαν τήν δόξαν ταύτην. 
"Ορα πώς ή βασκανία είς άγνωμοσύνην αυτούς εν
ήγαγε, καί ούκ αυτούς μόνον, άλλά και [551] αύτδν 
τδν Αάβαν. Εϊδε γάρ, φησ\ν, Ιακώβ τό πρόσωπον 
Αάβαν, καϊ Ιδού ούκ ήν πρός αυτόν, ώς χθες καϊ 
τρίτην ήμέραν. Τά γάρ βήματα τών παίδων διεσά-
λευσεν αυτού τήν διάνοιαν, κα\ έπιλαθέσθαι πεποίηκεν 
ών πρώην διαλεγόμενο; τω Τακώβ έφθέγξατο, είπών, 
ΕύΛόγησέ με ό θεός έπϊ τή σή εΐσόδφ· κα\ ό ευχά
ριστη σας τω Δεσπότη, δτι διά τήν τού δικαίου παρ
ουσίαν αύξηθήναι αυτού τήν περιουσίαν πεποίηκε, 
νύν παρατραπείς τήν διάνοιαν ύπδ τών παίδων, κα\ 
είς βασκανίαν έξαφθε\ς, Γσως επειδή έώρα έν πολλή 
περιουσία τδν δίκαιον τυγχάνοντα, ούχ ομοίως αύτφ 
προσφέρεσθαι έβούλετο. Εϊδε γάρ, φησ\ν, Ιακώβjto 
πρόσωπον Αάβαν, καϊ ίδου ούκ ήν πρός αυτόν ώς 
χθες καϊ τρίτην ήμέραν. Είδες τού μέν δικαίου τήν 
πολλήν έπιείκειαν, εκείνων δέ τήν άγνωμοσύνην κα\ 
δπως ού φέροντες κατέχειν τήν βασκανίαν, κα\ τού 
πατρδς τήν γνώμην διεσάλευσαν ; "Ορα λοιπδν τού 
Θεού τήν άφατον κηδεμονίαν, κα\ δση συγκαταβάσει 
κέχρηται, έπειδάν ίόη τά παρ' εαυτών εισφέροντας 
ήμά:. Όρων γάρ τδν δίκαιον ύπ' αυτών βασκαινό-
μενον, φησί πρδς τδν Τακώβ· Άποστρέφον είς τήν 
γήν τού πατρός σον, καϊ εις τήν γενεάν σον, καϊ 
έσομαι μετά σού. Άρκέσθητι, φησι, τή έπί τής 
ξένης διαγωγή. Ά π ε ρ ύπεσχόμην σοι πρώην λέγων, 
Αποστρέψω σε είς τήν γήν σον, ταύτα νύν είς 
έργον άγαγείν βούλομαι. Έπάνιθι τοίνυν μηδέν δε-
δοικώς · "Εγώ γάρ έσομαι μετά σού. "ίνα γάρ μή 
οκνηρότερος γένηται ό δίκαιος περ\ τήν άποδημίαν, 
άλλά μετά τού θα^όεϊν άψηται τής επανόδου , διά 
τούτο φησιν Έγώ έσομαι μετά σού* ό μέχρι τού 
παρόντος τά κατά σέ οίκονομήσας, κα\ αύξηθήναι 
σου τδ σπέρμα ποιήσας, έγώ κα\ είς τδ έξης "Εσο
μαι μετά σού. Ταύτα άκουσας δ δίκαιος παρά τού 
Θεοΰ, ούκ ήμέλλησε, άλλ' ήδη πρδς τούτο παρεσκευά
ζετο. ΆποστείΛας γάρ, φησ\ν, έκάΛεσε 'ΡαχήΛ 
καϊ Αείαν είς τό πεδίον, ού τά ποίμνια έποίμαινεν, 
καϊ εϊπεν αύταϊς. Προθείναι βούλεται ταίς γυναιξί 
τήν περί τής αποδημίας διάσκεψιν, κα\ γνωρίσαι τό 
τε τοΰ θεού πρόσταγμα, τήν τε τού πατρδς περ\ αύ
τδν βασκανίαν. Εϊπε γάρ, φησ\ν, αύταΐς' Όρώ έγώ 
τό πρόσωπον τού πατρός υμών, δτι ούκ έστι πρός 
με ώς χθες καϊ τρίτην ήμέραν. Ό δέ θεός τού 
πατρός μου ήν μετ έμού. Αύταϊ δέ οϊδατε δτι έν 
πάση τή Ισχύϊ μου δεδούΛενκά τφ πατρϊ υμών. 
Ό δέ πατήρ υμών παρεκρούσατό με, καϊ ήΛΛαξε 
τόν μισθόν μου τών δέκα αμνών, καϊ ούκ έδωχεν 
αί'τφ ό θεός κακοποιήσαί με. Εάν γάρ ούτως 
εϊπη' Τά ποικίΛα έσται σοι μισθός* καϊ τέξεται 
πάντα τά πρόβατα ποικίΛα. Εάν δέ εϊπη · Τά 
Λευκά έσται σοι μισθός* καϊ τέξεται πάντα τά 
πρόβατα Λευκά* καϊ άρείΛετο ό θεός πάντα τά 
κτήνη τού πατρός υμών, καϊ έδωκε μοι αυτά. 

γ*."Ορα πώς αμφότερα αύτάς διδάσκει, κα\ τοΰ πα
τρδς τήν άγνωμοσύνην τήν περ\ αύτδν, κα\ τήν οίκείαν 
εύνοιαν, ή ν περί τήν δούλε ίαν έπεδείξατο. Οϊδατε 
γάρ, φησίν, δτι έν πάση τή Ισχύτμον δεδούΛενκά 
τφ πατρϊ υμών. Κα\ τήν παρα τού θεού περί αύτδν 
εναργή κηδεμονίαν κατάδηλον ποιεί, δεικνύς δτι ή 
άνωθεν [552] συμμαχία ήν ή τδ πάν εργαζομένη, καί 
τήν περιουσίαν τού Αάβαν είς αύτδν μεθιστώσα. 

m 
'ΑφείΛετο^άρ, φησίν, ό θεόςτά κτήνη τού πατρός 
υμών, καϊ έδωκε μοι αυτά. Έγένετο δέ ήνίκα 
ένεκίσσων τά πρόβατα, καϊ είδον τοις όφθαΛμοίσ 
μου έν τφ ύπνφ, καϊ Ιδού οί τράγοι καϊ οί κριοϊ 
άναβαίνοντες ήσαν έπϊ τά πρόβατα καϊ τάς αϊγας, 
διάΛευκοι χαϊ ποιχίΛοι καϊ σποδοειδεϊς fiuvroL 
Καϊ εϊπέ μοι ό άγγεΛος τού θεού · καθ" ύπνον 
Ιακώβ. Έγώ δέ εϊπον Τί έστι; Καϊ εϊπεν* Άνά-
βΛεψον τοις όφθαΛμοΙς σου, χαϊ ϊδε τούς τράγονς 
καϊ τούς κριούς αναβαίνοντας έπϊ τά πρόβατα χαϊ 
τάς αίγας, διαΛενκους, ποικίΛους χαϊ σποδοει-
δεΐς βαντούς. Έώρακα γάρ δσα σοι Αάβαν ποιεί. 

Όρας δτι ή άνωθεν ενέργεια ήν ή τδ πάν εργα
ζομένη , κα\ τδν δίκαιον τών καμάτων αμειβομένη; 
Επειδή γάρ εκείνος άγνώμων περί αύτδν έγίνετο, ό 
φιλότιμος Δεσπότης μετά δαψιλείας αμείβεται τδν 
δίκαιον Έώρακα γάρ, φησ\ν, δσα σοι Αάβαν ποιεί. 
Εντεύθεν μανθάνομεν, δτι έπειδάν αδικούμενοι παρ* 
ούτινοσοΰν επιεικώς κα\ πράως ένέγκωμεν, μείζονος 
καί δαψιλεστέρας άπολαύομεν τής άνωθεν συμμαχίας. 
Μή τοίνυν αντιτείνωμε ν πρδς τούς έπηρεάζειν βου
λομένους, άλλά φέρωμεν γενναίως, είδότες ώςδ τών 
απάντων Δεσπότης ού περιόψεται η μ ά ς , μόνον έάν 
ημείς τήν οίκείαν εύγνωμοσύνην έπώειξώμεθα. Έμοϊ 
γάρ, φησιν, έκδίκησις · έγώ ανταποδώσω, Λέγει 
Κύριος. Διά τοΰτο και δ Τακώβ έλεγεν Ούκ έδωχεν 
αύτφ ό θεός κακοποιήσαί με. Επειδή γάρ αύτδς 
άποστερήσαι, φησ\, μέ έβουλήθη τών υπέρ τών 
καμάτων μισθών, δ Δεσπότης μετά τοσαύτης περιου
σίας τήν εις ημάς κηδεμονίαν έπεδείξατο, ώς πάσαν 
αύτοΰ τήν ούσίαν μεταστήσαι είς ημάς. ΚαΙ είδως 
ώς έγώ μέν μετ' εύνοίας τήν δουλείαν έποιησάμην, 
εκείνος δέ ού προσηκόντως μοι προσηνέχθη, τοσαύ
την έποιήσατο ημών τήν πρόνοιαν. Και δτι ούχ απλώς 
ταΰτα λέγω, ουδέ είκή κα\ μάτην κατήγορε ι ν αύτοΰ 
βουλόμενος, κα\ τδν θεδν έχω μάρτυρα τοίς παρά 
τοΰ πατρδς υμών είς έμέ γενομένοις. Έώρακα γάρ, 
φησιν, δσα σοι Αάβαν ποιεϊ* δτι ού τοΰ μισθού σε 
μόνον άπεστέρησεν, άλλ'δτι κα\ ούχ ομοίως νΰν πρδς 
σέ διάκειται, ώς κα\ πρότερον άλλά διέφθαρται τήν 
γνώμην. Έγώ είμι ό θεός σου, ό όφθείς σοι έν 
τόπφ θεού, ού ήΛειψάς μοι έκεϊ στήΛην. ΕΙς 
ύπόμνησιν αύτδν άγαγείν βούλεται, ών αύτφ τότε 
ύπέσχετο, είπών, ΕΙς πΛήθόςσε αύξηθήναι ποιήσω, 
κα\ δτι άιαφνΛάξω σε είς τήν γήν σον. Έγώ ούν 
δ τότε όφθείς σοι κα\ τάς υποσχέσεις πρδς σέ ποιησά-
μενος, έγώ κα\ νύν, επειδή καιρδς ήκει, τά τότε παρ* 
έμού σοι έπαγγελθέντα είς έργον άγω, κα\ έπανελθείν 
σε κελεύω άνευ αγωνίας. Μετά σού γάρ έσομαι. 
Έγώ είμι ό θείς ό όφθείς σοι έν τφ τόπφ, οΰ 
ήΛειψάς μοι στήΛην, χαϊ ηύξω μοι εύχήν. 
Τπομιμνήακει αύτδν τής ευχής κα\ τής επαγγελίας, 
ής έποιήσατο. Τίς δέ ή ν ή ευχή ; "Οτι ΎΩν άν μοι δφς, 
άποδεκατώσω αυτά σοι. Επειδή γάρ τότε μηδέν 
όλως έπιφερόμενος, άλλά καθάπερ φυγάς τήν όδοιπο-
ρίαν ποιούμενος ταύτα ηύξατο, διά τοϋτό φησιν k · 
Ήνίκα σοι ώφθην,ηύξω [555] εύχήν, λέγων, ΤΩν άν 
μοιδφς, δεκάτηνάποδεκατώσω σοι*' διά τής ευχής 
κα\ τής επαγγελίας τήν δύναμιν τήν έμήν προμη
νύων, κα\ τοίς τής πίστεως οφθαλμοί*: προορών τήν 
μέλλουσαν εύπορίαν έσεσθαί σοι· νύν ούν δτε είς έρ
γον τά παρ' έμού λεχθέντα δει έλθείν, κα\ καιρδς 
ήκει καλών τήν εύχήν τήν σήν πληρωθήναι. Έπάνιθι 
νύν ούν, φησ\ν, άνάστηθι, καϊ έξεΛθε έκ τής γής 

• Httc, τού θ'ού, e Coisl. et Bibl. adjecla sunl. EDIT. 
* Haec, ταύτα... φησίν, omillit Coisl. Nec reddil inlerp. 
c Septem mss. ul Bibl. άποδεκατώσω αυτοί σοι. 
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dicenlium: Accepit Jacob omniaquce$unt patris nostri, picbatit ove*y et vidi ocutb m»f< in tomno, el tcu frirci 
et ex his quce sunt patris nottri [ecit omnem hanc glo- et arietet ascendebani supcr ooes et capra$, subalbi-
riam (Cap. 34). Vide qtiomodo invidia ingralos ilios canf.es et varii, et cinericio coloresparsi. i f . E l dixit 
reddidit; non illos aulem solum, sed el ipsum Laba- milii angelns Dei in somno: Jacob.Ego autem diubam : 
num. Vidii enim, inquit, Jacob faciem Laban, et tcce Quid tsl ? Et dixit: 12. Aspice oculh tuis, et vide hxr-
non erat erga se sicut hen et nudiusterlius.VcrbiL enim cos et arieles mcendentes super capras et oves, subatbos 
filiorain illius mentem rjns lurbavcrant, el oblivionem etvarios, et einericio colore tparsot: vidi enim qm-
induxeranl corum quae pridem Laban dixeral ad Ja- cuntque Laban libi /acif.Videsomne quod iu\\t ftebat, 
cob liis verbis : Benedixit me Deus ad ingrestum tuum supernaconligisse operatione, quae jusli labores remu-
(Gen. 30. 27), et gratias egerat Domino, quod propter nerabalur ?Nam qnoniam illc ingraius crga eum erat, 
adTenlum jusii facullalcs suae auclae fuerant: nunc benignus Dominus justum ubenim remunerat: Yidi 
muialo pcr filiormn dicta animo ct invidia flngrans, enim quceciimque Laban tibi fecit. 
forte quia videbat jusluin vaide abundare, non talem Deus non despieil cos qux caiummam paliuntur. —• 
se illi exbibebat, qualem antea. Vntfl cuim , inquil , Hinc discimus quomodo, quando injiiria nobis iiifer» 
Jacob faciem Laban, ei ecce non erat erga se ticui heri tur, si mansueli el mites ac lolerantee fuerimus, nia-
et nudhutertius.\ridisii jusli magnam mansuetudinem, jori et largiori auxilio divino fraamur. Ne igitur 
el illorum ingraiuin animum, ac quomodo cum invi- obluclemur iis qui nos premunt, et calummari Tolunt, 
dinm ferrc non possent, patris menlem perturbavc- sed feraraus generose, scienles omniuni Domintini 
runl ? Vidc, obsecro , nunc ei Dei ineffabilem miseri- nos non despecturum esse, dummodo nos gratum 
cordiam, c l quanla allemperatione ulatur, cum videt affecium et bencvolenliam dcmonslremns. Mihi enim, 
nos qusnosira suul facere. Yidens cnim juslum ab inquit, vindicta; ego retribuam, dicit Dominm (Rom. 
illis odio taalieri, dicil ad Jacob : 3. Revertere in ter- 12. 49 et Deut. 32.35). Propter boc el Jacob dicebat: 
ram pairum tuorutn, et ad generafionem tuam, el ero Non dedit ei Deust ui aflUgeret me. Nam quia ipse 
tecum. Satisdiu versalus cs, inquit , in terra aliena. privare me laborum mercede voluil , Doniinus taro 
Nam qucc pridem tibi promisi, dicens, Reducamte in ^ uberem in me declarnvil niisericordiam et provi-
terram luam (Gen. 2 8 . 1 5 ) , ea nunc opere implcre deniiam, ut omnis ejug siibslanlia in me transhta 
γυΐο : revertere igilur nihil tiinens ; Ego enim ero fuerit. Sciens enim me omni sludio serviisse, illum 
tecum. U l igilur justus segnior non fiat in proOci- autem non respondisse mihi officio suo, tantam 
scendo, sed magna flducia iter arripiat: ideo dicit, nostri habuit curam. E l quod non hnc absque causa 
Ego ero tecum: qui hucusque res luas gubernavi, et et vane dicam, neque temere nccuscm, eiiam Dcum 
augeri curavi semen tuum , ego et in posierum Er* babemus lesiem eorum qurc paier vesier egit erga 
teeum. H.TC ut audivit juslus a Deo, non fuil negli- me. Vidi enim, inquil , qwBcumque tibi Laban fecit» 
gens, sed ad iter se accinxit. 4. Mitil enimt inquit, et quod non eolum mercedem abstuleril, scd et quod 
tocavit Liam el Rachel iit campum ubi erant greges, et non ut antea erga le nunc afleclus sit, sed aliena-
dixit eis. Proponere vull mtilieribus profcctionis ne- vcrit animum. 43. Ego swn Deus qui apparui tibi in 
golium, ct significare eis mandalum D e i , el patris ioco nbi inrnxisti mihi columnam. In memoriam ei 
erga sc odium.5. Dixil enim , ittquit, eis : Video ego referre vull , quae ipsi tunc pollicitus fucrlt, dicens : 
faaem patri* veslri, quod tion sit erga me sicul heri et ]n multiludinem te crescere (aciam et custodiam tet ac 
uudiusterlius : Deu$ autem patri$ mei fuit mecum. 6. reducam le in terram luam (Gen. 28.14.15). Ego igi-
Ipsm autem scitis, quod $ervivi patri vatro pro omni ι,1Γ, inquii, qni luuc apparui l i b i , et promissionea 
wn/i mea. 7. Pater autern vester circumvemt me, et tibi feci : ego eliam nunc, quando teinpns venit quo 
mutavit mercedem meam decem agnis *, ei non dedit ei e a qua» luuc promisi opere complcnda sunt, regredi 
J)eit8 ut me aflHgeret. 8. Εί cum $ic dicerel : Varia ie jubeo absque omni mentis angore.TecMmenim ero. 
erunt merces tua : etpariebant omnes ovet varia. Cum Ego tum Deus qui apparui tibi in loco in quo inunxisd 
aulem diceret: Candida erunt mercet tua : el pariebant mihi columnam (α), et vovisti mihi votum. Menioriam 
omnes ove$ eandida: 9. et tulii Deus omnia pecora pa- jp8j refricat voli ei promissionis, quam receperat. 
tri$ vettri, et dedit nuhi ea. Quodnam aulem erat voium ? De iis quct nnihi dederis, 

3. Vide quomodo ulrumque docel, et patris ingra- decimat libi offeram (Gen. 28.22). Quoniam lunc nihil 
tum erga se aniraum, et suum studium quod in servi- tecum aflTerebas , quasi profugus ilcr faciens : com 
tute declaravit. Scitis enim, inquil , me pro virili mea autem libi apparerem , vovisti votum, dicens : De 
servivisse patn veslro. Ei declaravit quantam sui cu- omnibus quce mihi dederis, decimas dabo tibi, voio et 
ram Deus babueril, monstrans supernum auxilium promissione potentiam meam prasignans, et iidei 
omnia operaiam fuisse, et faculutes Labani in se oculis pnevidens futuram tibi rerum abundanliam : 
transtulisse. Tuiit enim Deus omnia pecora patris ve- nunc quia evenerant ct implela sunl qua3 a me p r a -
ttri, inqoit, et dedil rnihi ea. 10. Quando aulemcotm- dicla , juslum fueril ut el YOtum tuum implea8.iV«ft« 

ergo, iiiquit, surge, ei egredere d$ terra itta, el vade 
1 in nebrseo est, U>20 TTWV, ul>i Aquila veriil, decem 

numeros, vel, decem numeris, Symmachus, decies nurnero, (a) In Graeco, znp^, quod apte cippum verteris, vel me-
eyrue, deaes, \iieroQymus,deceinvititms, quod idipsum est. lius, aram : ara enim vcre fuil, quam religionc moins iit-
Uebraliaiues nudii, decem partibus. ttnxjl^ el io qua preces el vola euiisit. 
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in urram nattvitatis tua, et ero tecum. Ego te ubiqne 
comilabor, cgo tibi faciiem ostendam viara , el nul-
lum a quopiam damniun feres; dcilera eniin mca 
obique te prolegei. 4 4 . Ilcec audientet Rachei et Lia, 
dixerunt ei: Numquid e$l nobis par$ vel hccrcdilat in 
domo palris nostri? 15. Nonne ut alience reputatm $u-
mu$ apud eum ? Vcndidit enim nos, et devorando com-
edit prelium nostrum. \G.Et quas omties Deus abslulit 
divitiat et gloriam α patre no&tro, tibi dcdit: nune igi-
tur qwecumque dixerit tibi Deus tuus, fac. Vide el bas 
sequenles Dei arbilrium, et aflerenics ralioneni cui 
conlradici non potuit. Num esl aliquid commune no-
bis , aiunt, cum patre nostro ? Scmel eaira nos vcn-
dkJit. Divitias et gloriam quam abstulit Deus α patre 
nostrOy tt dedit ubi; nos habebimui, et plii nostri. Ne 
cessa igitur, nequc differ, sed fac quae tibi a Deo sunt 
itnperala. Nmc igitur qucecumque dixit tibi Deus tuus, 
fac. 4 7 . Hcec ut audivit Jacob, surrexit et accepit uxo-
res tuas, et filios, et ascendere fecit tuper camelos: 
18. et abduxtt omnia qtue habebat, ei supelleclilem 
suam, quam acquisierat in Mesopotamia, el omnia $uaf 

ul abirel ad Itaac palrem suum. 
4· Ε domo Labani fugti Jacob; quce fugam tequula sint; 

pradicalur cura Dei erga suos, qu<s in persona Jacob 
elucel. — CoDsidera, obsecro , forlitudinem aniiuae 
jusii y et quomodo repulso omni meulis angore ac 
raetji, mandaio dominico oblamperavii. Quoniam 
ciiim vidit male sanam menlem Labani, non ultra , 
sicut prius , inlerrogare eum voluit: sed quod impe-
ratum crai a Domino, implebat, ei acceptis mulieri-
bus el pueris, iter arripuit. 4 9 . Laban autem, inquit, 
abieral ad tondendum oves mau Furala aulem e$t Rachei 
idola patrii sut. Ncque boc absque causa nobis propo-
siium cst , sed ut sciamus quomodo adbuc paiernam 
habcnles consuetudinem, idolorura cultui addicUu 
craitt. Animadvcrle enim , quantum illa ia hoc siu-
dium impenderil, cum nihil aliud a patre auferre vo-
luerit, quam idola ejus, idque faciebat ignoranle 
v i r o : neque enim ille boc permisisscl iieri. 20. Occul-
Uvit autem , inquit, Jacob α Labaii Syro, tie annuntia-
relur ei quod fugeret. 21. Et abscessit ipse et omnia ipsius9 

et transito fluvio, contendit ad montem Calaad. Vide, 
obsecro, eliani bic magnam Dei providenliara, quo-
inodo, donec juslus procul aufugisset, non permisit 
iu Laban illius seccssum scirct. 22. Tnbus enim die-
bu$ , inquit, praUeritis, ip$i Laban wrwiuiL 23. Et a$-
sumptis omnibui fralribu» $w$ , persecuim est eum via 
dierum septem; et consequutus eum in monle Galaad. 
Obsecro bic quoque attendas Dei providentiam. Nain 
qai dixit , Revertere in terram tuam, ei ero tecum, ille 
eiiam nunc suam declarat providentiam. Quia enim 
vidit Laban cum multa indignalione persequi justum, 
et poenain furtivi secessus, ut i u dicam, sumplurura, 
appamit Labao nocie in somoo. 24. Venil entm, in-
quit , Deus ad Laban Syrum in somno nocte, et dixil et. 
Vidc Dci indulgentiam, quomodo ob suara in jusium 
providenliam cum Laban colloquilur : ut territa ejus 
nicnte impelum cjus a Jacob coerceat. Cave tibi, ne /o-
quarucumJaccb mala. Magua Doaiiui bcitiguilae. Quia 
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cnimsciebat enm ad pugnŝ ro contendere, ei contra j u -
sium insurgere velie, lioc ?erbo meniem ejuscompe<»cii, 
el dic i l : Cave tibi, ne loquarU cum Jaeob maia : perindc 
ac si diceret: Gave ne vel verbis ojfendere Jacob co-
neris: sed serva teipsum, conline malum hunc luuiii 
impetum , coniprime furorem, refrena iraium luuni 
animum, ac ne vel verlio ipsum comristare velis. Ει 
considera Dei clementiam. Nun imperavit Labauo itt 
ad propria revertereiur, sed soluin probibel ne quid 
diirum vel niolestum cum juslo loqiialur. Quare, e l 
propler quid ? Ul discai per negoiia el per opera ipsa 
juslns, quanlam sui curam gerat Dcus. Natn si rever-
sus fuissel Laban , undc illud scivisset Jacob, aul ejus 
uxores? Ideo permitiii ei ul abeat, etlingua sua cou-
(ileatur qu;e Deus dixit ad se, quo el justus majorem ala-
crilaiem babeat proliciscendo, fiduciamque accipiai, 
el u l bujus uxores 1 discant quanlo studio Deus 
omnium Dominus Jacobum curel , rejicianlque er-
roiem palernum, et imitentur justum, alque ad 
cngnoscendum Deum sufficientem doclrinam inde ac-
cipianl. Neqne eniin sic (ide digna eranl qu;e Jacob 
dicebai • ut quae a Laban dicebantur, qui adbuc idola 
colebal. Seoiper eniin inGdelium el adversaniium vcr» 
religioni tesumonia majorem babenl fideni. Et boc 
esl ex omnipoleuli sapienlia Dei , cum inimicos vcri-
ti i is ipsos lestcs verilatis efiicit, et sua liitgna ipsam 
(irmare saiagunt. 25. Consequutus est aiaem Laban Jaco-
bum. Jacob autem fixil tabernaculum suum in monte ; 
Laban vero constitwt fratrct tuot in monle Galaad. 20. 
Dixil aulem Laban adJacob : Gur/toc (ecisii? Vide quo-
inodo pr;ecepium Dei magnum illius calorem repres-
ai l , et furoren) refrenavil: et idcirco cum inagua maii-
suetutiine colloquiura habet cum eo, quasi se exaesans, 
el paternam dileclionem erga illuni declarans. Quando 
enim superna providentia uobis assistit, non solum 
malurum bominum insidias eflugere possumus, sed 
eisi in beslias ipsas incidamus, nibil adversi nobis 
cveuit. Omnium enim Dominus suoe virtutis praesian-
tiain declarans, bestiarum mutat naturam, easquc in 
ovcs inansuelas iransfurnial; nou quod bestialeiu eis 
naiuran immuiet, sed relicias in natura eas, ovium 
mores et naiuram exhibere salagit. Idque non sulum 
in feris quis videre poterit, sed et in elcineiilifi ipsis. 
Quando enim vult , tunc el elemenia ipsa virtutis siue 
obliviscunlur, et neque ignis facit quod ignis solct. Et 
boc quoque discere poieril aliquis lara in iribus pueris, 
quam in Daniele (Dait.0.22). Nam buncleoneseiculovcs 
circumdabant, et superno auxilio retusa eoruin feruci 
taie, nibil i l l i incommodi dabant. Nam quod ferocila-
tem non exercenles fene, eam tamen reiinuerini, ii 
qui feris iruciilentiores craiU reipsa experii suni. 

5. Hoc aulem ad majorem illorum accasationcip 
factum est, quia ralione insignili, crudelilate bcsiiaf 
ratione carentes vincebant. Tandemque reipsa didi-
cerunt quomodo cx Domini providenlia fene ips;e 
justum sini reveritaj, neque ausas fuerinl ejue cor-
pus aitingere: i l l i vero feras immanitate supcra-

1 Sex Mss., el ut hujut fiiia*, χαϊ αϊ τούτου θυγα
τέρες. 
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ταύτης, nal άπεΛΘε εϊς τήν γήν τής γενέσεως σου, 
καϊ έσομαι μετά σοΰ. Έγώ σοι πανταχού συνέσομαι, 
κα\ έγώ σοι τήν όδοιπορίαν εύμαρή καταστήσω, καί 
ούδεμίαν παρ* ούδενδς ύποστήση βλάβην, τής έμής 
δεξιάς άντϊ σκέπης πανταχού γινομένης σοι. Ταΰτα 
άχούσασαι αϊ περϊ τήν 'ΡαχήΛ · είπαν αύτφ * Μή 
έστιν ήμίν μερϊς, ή χΛηρονομία έν τφ οϊκφ τού 
πατρός ή^ιών; Ούχ ώς άΛΛότριαι ΛεΛογΙσμεΟα 
αύτφ; Πέπραχε γάρ ημάς, χαϊ χατέφαγε χατα-
βρώσει τδ άργύριον ημών. Καϊ πάντα τόν πΛοΰτον 
χαϊ τήν δόξαν, ήν άφείΛετο ό θεός τού πατρός 
ημών, σοϊ έδωχε. Νΰν δσα εϊρηχέσοι ό θεδς σον, 
ποίει. "Ορα κα\ ταύτας έπομέναςτή τού Θεοΰ γνώμη, 
κα\ λογισμδν άναντί^(5ητον είσαγούσας. Μή γάρ , 
φησιν, έτι τι κοινδν ήμίν πρδς τδν πατέρα ημών ; 
"Απαξ γάρ άπέδοτο ημάς. Τόν μέντοι πΛοΰτον χαϊ 
τήν δόξαν, ήν άφείΛετο ό θεός τον πατρός ημών, 
χαϊ έδωχέ σοι, ήμεις έξομεν, χαϊ τά τέχνα ημών. 

.Μή μέλλε ούν, μηδέ διαναβάλλου, άλλά ποίει τά παρά 
τοΰ Θεοΰ σοι έπιταχθέντα. Νύν ούν δσα εϊρηχέ σοι 
ό θεός σον, ποίει. Ταύτα απούσας ό "Ιακώβ, 
άναστάς έΛαβε τάς γυναίκας αυτού χαϊ τά παιδία, 
χαϊ άνεβίβασεν αύτάς έπϊ χαμήΛους, χαϊ απήγαγε 
πάντα τά υπάρχοντα αυτού, χαϊ τήν άποσκευήν, 
ήν περιεποιήσατο έν τή Μεσοποταμία,χαϊ πάντα 
τά αύτοΰ, άπεΛΘεΐν πρός Ίσαάχ τόν πατέρα αυτού. 

δ\ Σκόπει μοι τοΰ δικαίου τής ψυχής τήν άνδρείαν, 
κα\ δπως πάντα φόβον καί άγωνίαν παρωσάμενος 
έπείθετο τψ τοΰ Δεσπότου έπιτάγματι. Επειδή γάρ 
είδε τοΰ Αάβαν ούχ υγιή τήν γνώμην, ούκ Ετι καθά
περ πρότερον πυθέσθαι αύτδν κατεδέξατο, άλλά τδ 
7:ροσταχθέν παρά τοΰ Δεσπότου, έπλήρου, κα\ λαβών 
τίς γυναίκας καί τά παιδία ήπτετο της οδού. Αάβαν 
δέ, φησ\ν, Φχετο κεϊραι τά πρόβατα αύτοΰ.ΈκΛεψε 
δέ 'ΡαχήΛ τά εϊδωΛα τού πατρός αυτής. Ούχ απλώς 
ούδ* τούτο πρόσκειται, άλλ' Γνα γνώμεν, πώς έτι τής 
πατρικής εΓχοντο συνηθείας. κα\ πολλήν τήν περ\ τά 
είδωλα θεραπείαν έπεδείκνυντο. Έννόησον γάρ δσην 
αυτη σπουδήν έποιήσατο, ώς μηδέν έτερον ύφελέσθαι 
τών τοΰ πατρδς, άλλά τά είδωλα μόνα, κα\ τούτο 
έ ποίει κα\ τδν άνδρα λανθάνουσα· ουδέ γάρ άν εκείνος 
συνεχώρησε ταΰτα γενέσθαι. Έκρυψε δέ, φησ\ν, 
Ιακώβ Αάβαν τόν Σύρον, τοΰ μή άναγγειΛαι αύτφ, 
δτι άποδιδράσκει. Καϊ άπέδρα αυτός, καϊ πάντα 
τά αύτοΰ, καϊ διέβη τόν ποταμόν, καϊ ώρμησεν είς 
τό δρος ΓαΛαάδ. Θέα μοι τήν πολλήν τοΰ Θεού καί 
ενταύθα πρόνοιαν, δπως, μέχρις δτε πό^όωθεν γέγονεν 
4 δίκαιος, ού συνεχώρησε τψ Αάβαν είς γνώσιν έλθείν 
τήνάναχώρησιν τού Τακώβ. Τριών γάρ ήμερων\§&ϊ\ 
φησ\, παρεΛΘουσών, τφ Αάβαν έγνώσϋη. Καϊ πα* 
ραΛαβών πάντας τούς άδεΛφούς αυτού μεθ' εαυ
τού , έδίωξεν οπίσω αυτού όδόν ήμερων έπτά · 
καϊ χατέΛαβεν αυτόν έν τφ δρει ΓαΛαάδ. Σκόπει 
πάλιν τήν άφατον τοΰ Θεοΰ κηδεμονίαν. Ό γάρ είπών, 
Απόστρεφε είς τήν γήν σον, χαϊ έσομαι μετά 

σού, ούτος κα\ νΰν τήν οίκείαν έπιδείκνυται πρόνοιαν. 
Επειδή γάρ είδε τδν Αάβαν μετά πολλής άγανακτή-
σεως καταδιώκοντα τδν δίκαιον, καΛ δίκην, ώς είπείν, 
είσπράξασθαι βουλόμενον τής αναχωρήσεως, έπι. 
φαίνεται τψ Αάβαν καθ' ύπνον τήν νύκτα. χΙΙΛθε 
δέ, φησ\ν, ό θεός πρός Αάβαν τόν Σύρον την 
νύχτα, καϊ εϊπεν αύτφ. "Ορα. Θεοΰ συγκατάβασιν, 
κα\ δπως διά τήν περ\ τδν δίκαιον κηδεμονίαν καί τψ 
Λαβαν διαλέγεται, ίνα κατασείσας αυτού τήν διάνοιαν 
άποστήση τής κατά τοΰ Τακώβ ορμής. ΦύΛαξαι 
σεαντόν, μήποτε ΛαΛήσης μετά τού Ιακώβ πο
νηρά. Πολλή τού Δεσπότου ή άγαθότης. Επειδή έώρα 
αύτδν πρδς μάχην έπειγόμενον, κα\ κατεξαναστήναι 

τού δικαίου βουλόμενον, μονονουχ\διά βήματος καθέλ-
κει αυτού τδν λογισμδν, καί φηαι· ΦύΛαξαι σεαντόν9 

μήποτε ΛαΛήσης μετά Ιακώβ πονηρόν. Μηδέ μέχρι 
βημάτων, φησ\ν, επιχείρησης λυπήσαι τδν Τακώβ, 
άλλά φύλαξαι σεαυτδν, έπίσχες σου τήν κακήν ταύ»· 
την δρμήν, κατάστειλαι τδν θυμδν, άναχαίτισόν σου 
θυμού μένη ν τήν διάνοιαν, και μηδέ μέχρι βήματος 
λυπήσαι αύτδν άνάσχη. ΚαΙ σκόπει μοι Θεού φιλαν
θρωπίαν. Ού προσέταξε τψ Αάβαν είς τά οικεία 
ύποστρέψαι, άλλά μόνον παρεκελεύσατο μηδέν φορ-
τικδν, μηδέ επαχθές διαλεχθήναι τψ δικαίψ. Τίνος 
ένεκεν, κα\ διά τ ί ; "Ινα μάθη κα\ διά τών έργων αυ
τών δ δίκαιος κα\ διά τών πραγμάτων, δσης άξιού-
ται παρά τού Θεού τής κηδεμονίας. Εί γάρ ύπέστρε-
ψεν ό Αάβαν, πόθεν άν τοΰτο έγνω ό Ιακώβ, ή αί 
τούτου γυναίκες; Κα\ διά τούτο συγχωρεί αύτδν. 
άπελθείν, κα\ διά τής οίκείας γλώττης δμολογήσαι τά 
παρά τοΰ Θεοΰ πρδς αύτδν £ηθέντα, ίνα καΐ,ό δίκαιος 
πλείονα τήν προθυμίαν κτήσηται περ\ τήν άποδημίαν, 
κα\ θάρσος προσλάβη, κα\ αί τούτου γυναίκες μα-
θούσαι δσης άξιούται ό Τακώβ παρά τοΰ τών δλων-
Θεοΰ τής κηδεμονίας, άποσείσωνται τήν πατρικήν-
πλάνην κα\ ζηλώσωσι τδν δίκαιον, κα\ θεογνωσίας έν · 
τεΰθεν αρκούσαν διδασκαλίαν δέξωνται. Ουδέ γάρ. 
ούτως ή ν τά παρά τού Τακώβ αξιόπιστα, ώς τά παρά 
τοΰ Αάβαν λεγόμενα, τοΰ έτι περ\ τά είδωλα έπτοη-
μένου. Αι γάρ παρά τών απίστων μαρτυρίαι κα\ τών 
έχθρων τής εύσεβείας αεί πολύ τδ αξιόπιστου έχουσι. 
Κα\ τοΰτο γάρ τής ε ύ μη χάνου τοΰ Θεοΰ σοφίας, δταν· 
κα\ τούς εχθρούς τής αληθείας αυτούς μάρτυρας ποιή 
γενέσθαι τής αληθείας, κα\ διά τής οικείας γλώττης τά 
αυτά συναγωνίζωνται. ΚατέΛαβε δέ Αάβαν τόν 
"Ιακώβ. Ιακώβ δέ έπηξε τήν σκηνήν αυτού έν τφ. 
δρει· Αάβαν δέ έστησε τούς άδεΛφούς αυτού έν 
τφ δρει ΓαΛαάδ. Καϊ εϊπε Αάβαν τφ Ιακώβ* Ίί 
τοΰτο έποίησας; "Ορα πώς τδ παρά τοΰ Θεοΰ πρόσ
ταγμα τήν πολλήν αύτοΰ φλεγμονήν κατέστειλε, καί 
τδν θυμδν έχαλίνωσε. Διά τοΰτο μετά πολλής ήμερό-
τητος τούς πρδς αύτδν ποιείται λόγους, μονονουχί. 
άπολογούμένος, και πατρικήν φιλοστοργίαν περ\ αύ
τδν έπιδεικνύ με νος* "Οταν γάρ [5551 τής άνωθεν 
άπολαύωμεν προνοίας, ού μόνον τών ανθρώπων τών. 
πονηρών διαφυγείν δυνάμεθα τάς επίβουλος, άλλά. 
κα\ θηρίοις ανήμεροι ς έάν περιπέσωμεν, ουδέν ύπο-
στησόμεθα δεινόν. Ό γάρ τών απάντων Δεσπότης τής 
οικείας δυνάμεως τήν περιουσίαν έπιδεικνύ μένος, και 
τών θηρίων μεταβάλλει τήν φύσιν, και είς προβάτων 
ήμερότητα αυτά μεθίστησιν, ούχϊ τής θηριωδίας αυτά 
μεθιστάς, άλλ* έν αυτή τή φύσει καταλιμπάνων, τά 
τών προβάτων έπιβείκνυσθαι παρασκευάζει. Και ούκ 
έπ\ τών θηρίων μόνον τούτο ίδοι τις άν , άλλά κα\ 
έπ* αυτών τών στοίχε ίων. "Οταν γάρ αύτδς βούληται, 
κα\ τά στοιχεία αυτά τής οίκείας ενεργείας έπιλαν-
θάνεται, κα\ ουδέ πΰρ τά πυρδς έπιδείκνυται. ΚαΙ 
τούτο τις καταμάθοι έπί τε τών τριών παίδων, έπί τε 
τοΰ Δανιήλ. Ό μέν ύπδ λεόντων περιστατούμενος \ 
ώς ύπδ προβάτων κυκλούμένος, ουδέν έπασχεν αηδές, 
τής άνωθεν $&οπής τήν εκείνων αγριότητα άναχαιτι-
ζούσης. "Οτι γάρ θήρες δντες έμενον τά τής θηριω
δίας μή επιδεικνύμενοι, δι* αυτών τών πραγμάτων 
έγνωσαν τών άλογων θηρίων οί άγριώτεροι. 

ε'. ΚαΙ τοΰτο δέ έγίνετο πρδς μείζονα κατηγορία ν 
εκείνων, δτι οί λόγψ τετιμημένοι τά άλογα θηρία ύπερ-
ηκόντισαν τή ώμότητι. Κα\ έμάνθανον διά τών πρα-
γμάτων> δπως διά τήν τοΰ Δεσπότου πρόνοιαν τδν. 
μέν δίκαιον κα\ τά θηρία ήδέσθη, καί ούκ έτόλμησαν 

• Slr. inriical Rachelem Cl Liam more Graecurum. LXX h Alius περιτειχιζόμενος, alius vero περιστοιχιΓόιανος* 
babem Ταχήλ καί Λεία*. laas, tesle Savilio, &ιτε·χιζόμενος liabeL 
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έφάψασθαι τοΰ σώματος· αυτοί δέ τά τών θηρίων 
αύτψ χείρον διέθηκαν. ΚαΙ ίνα μή νομίσωσι φαντα-
σίαν τινά γεγενήσθαι, διά τών μετά ταύτα βληθέν-
των είς τδν λάκκον έπεγίνωσκον, δτι έπί μέν τού δι
καίου τών προβάτων έμιμοΰντο τήν ήμεροτητα, κα\ 
τής φύσεως έπελανθάνοντο· έπί δέ τών μετά ταΰτα 
βληθέντων τά τής θηριωδίας έπεδείκνυντο. Ούτω κα\ 
έπί τής καμίνου τοΰ πυρδς γέγονε. Τους μέν ένδον 
βντας κα\ έν μέσψ τψ πυρ\ τυγχάνοντας ήδείτο τδ 
στοιχείον, κα\ ούκ ένήργει τάτοΰ πυρός* άλλά καθά
περ πεδηθείσης τής ενεργείας, ούτως άβλαβη τών 
παίδων τούτων διεφύλαττε τά σώματα, κα\ ουδέ αυ
τών τών τριχών έφάψασθαι έτόλμησε, καθάπερ ύπδ 
προστάγματος τίνος τδ στοιχείον τήν οίκείαν ένέργειαν 
έπιδείξασθαι κωλυόμενον* τούς δέ έξω τής καμίνου 
διάγοντας κατηνάλωσε,δι* αμφοτέρων πολλήν τής τοΰ 
Θεού δυνάμεως τήν περιουσίαν έμφαίνον, κα\ δι* ών 
τούς έσω τυγχάνοντας αβλαβείς διεφύλαττε, και δι' 
ών τούτους διέφθειρεν. Ούτως δταν τής άνωθεν άπο-
λαύωμεν (δοπής, ού μόνον τών πρδς ημάς πολεμίως 
εχόντων διαφεύγομεν τάς έπιβουλάς, άλλά κάν αύτοίς 
τοις θηρίοις περιπέσωμεν · , ουδέν πεισόμεθα δεινόν, 
Ή γάρ τοΰ θεοΰ χειρ ή πάντων δυνατωτέρα, αύτη 
πολλήν ήμίν πανταχόθεν περιτίθησι τήν άσφάλειαν, 
κα\ άχειρώτους εργάζεται* δπερ καί έπ\ τού δικαίου 
τούτου γέγονεν. Ό γάρ μετά τοσαύτης ορμής κατα-
λαβείν βουλόμενος τδν Ιακώβ, κα\ δίκην άπαιτήσαι 
τής πάντων αναχωρήσεως, ού μόνον ουδέν πρδς αύτδν 
τραχύ ουδέ επαχθές φθέγγεται, άλλά καθάπερ πατήρ 
διαλεγόμενος πρδς παίδα, ούτω μετά πολλής τής επιει
κείας πρδς αύτδν ποιείται τά βήματα, καί φησι· Τί 
έποίησας τούτο; τί κρυφή άπέδρας; "Ορα 1556] πόση 
ή μεταβολή· δρα πώς δ καθάπερ θηρίον μεμηνώς, προ
βάτων μιμείται ήμεροτητα.Ίνα τί κρυφή άπέδρας, 
καϊ έκΛοποφόρησάς με, καϊ απήγαγες τάς Θυγατέ
ρας μου ώς αΙχμαΛώτιδας μαχαίρα; Τίνος ένεκεν, 
φησι, τοΰτο πεποίηκας; τί σοι έδοξε; διά τίουτω λαν-
θανόντως έποιήσω τήν άποδημίαν ; ΕΙ γάρ άνήγγει-
Λάς μοι, μετά.ποΛΛής τής πομπής καϊ τής ευφρο
σύνης έξαπέστειΛα άν σε. Και γαρεί τούτο έγνων, 
φησί, Μετά μουσικών καϊ τύμπανων καϊ κιθάρας 
προέπεμψα άν σε. Ούκ ήζιώθην φιΛήσαι τάς θυ
γατέρας μου* νυν δέ άφράνως έπραξας. Όράς πώς 
λοιπδν έαυτδν ελέγχει, κα\ διά τής οίκείας γλώττης 
ομολογεί, δτι αύτδς μέν κακώς παρεσκευάζετο διαθεί-
ναι τδν δίκαιον, ή δέ τού θεού πρόνοια τής ορμής αύτδν 
ένέκοψεν. Ισχύει, φησίν, ή χειρ μου κακοποιήσαί 
σε* όδέ θεός τού πατρός σου εχθές είπε πρός με 
Λέγων ΦύΛαξαι σεαυτόν, μήποτε ΧαΛήσης πρός 
Ιακώβ* πονηρά. Έννόει μοι πόσης τψ δικαίψ παρα-
κλήσεως γέγονε ταυτί τά βήματα, κα\ σκόπει πώς 
ούτος καί τά βουλευ,θέντα αύτψ Ιξέφηνε, και έπ\ 
ποίοις τήν κατάληψιν ποιήσασθαι έβούλετο, καί δτι ό 
τοΰ θεού φόβος αύτδν έπέσχεν είς έργον άγαγείν τά κα
κώς αύτψβουλευθέντα. Όδέ θεόζ τον πατρός σουΛ 

φησίν. "Ορα πώς κα\ αύτδς ό Λαβαν ού μικράν εντεύθεν 
ώφέλειαν έκαρπούτο, μεγίστην τής τοΰ θεού δυνάμεως 
άπόδειξιν λαμβάνων έκ τών πρδς αύτδν λεχθέντων. 
Άλλ* επειδή κα\ σύ, φησί, τούτο έβουλεύσω, κα\ δ 
θεός έστιν δ τοσαύτην σου ποιούμενος κηδεμονίαν, Νύν 
οδν πεπόρευσαι* επιθυμία γάρ έπεθύμησας άπεΛ-
θειν είςτόν οίκον τού πατρός σου. "Ινατί έκΛεψας 
τούς θεούς μου; "Εστω, φησί· τούτο σοι δεδογμένον 
ήν, καί έκρινας έπανελθείν είς τδν οίκον τού πατρός 

a Ha?c osl leciio Savilii. f.oisl. καν το?ς βηοίοις π. Morel. 
tvl Monlf. καν αυτοί; Αηοιοις * . EDST. 
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σου* ίνα τί τούς θεούς μουέκλεψας; άνοιας υπερ
βολή- κα\ τοιούτοι είσιν οι θεοί σου, ώς κα\ κλαπή-
ναι;Ούκ αίσχύνη λέγων, "Ινατί έκΛεψας τούς θεούς 
μου; "Ορα πόση ήν ή υπερβολή τής πλάνης, ώς τους 
λόγψ τετι μη μένους ξύλα κα\ λίθους θεραπεύειν. Κ α Ι ο ! 
μέν θεο\ οί σο\, ώ Λαβαν, ουδέ κλέπτεσθαι μέλλοντες 
έαυτοίς άμΰναι ίσχυσαν. Πώς γάρ οί άπό λίθου δντες 
συγκείμενοι; Ό δέ τοΰ δικαίου θεδς, κα\ άγνοοΰ\τος 
τοΰ δικαίου, τήν σήν όρμήν έπέσχε. Κα\ούκ εννοείς τΛ 
μέγεθος τής πλάνης, άλλά κα\ τψ δικαίψ κλοπήν εγκα
λείς; Τίνος γάρ ένεκεν δ δίκαιος εκείνους ύφελέσΟαι 
άν κατεδέξατο, ούς έβδελύττετο, μάλλον δέ ους ήδει λί
θους βντας αναίσθητους; Άλλά ταύτα άκουσας δ Τα
κώβ μετά πολλής επιεικείας, πρώτον μέν απολογείται 
πρδς τά προλαβόντα εγκλήματα, κα\ τότε περ\ τών 
θεών προτρέπεται ποιήσασθαι τήν Ιρευναν. Είπα 
γάρ, φησ\, μήποτε άφέΛη τάς θυγατέρας σου άπ% 

έμού, χαϊ πάντα τά έμά. Επειδή, φησίν, έώρων σε 
ούχ ύγιώς πρός με διακείμενον, εναγώνιος γέγονα, 
μήποτε επιχείρησης άφελέσθαι τάς θυγατέρας σου 
κα\ τά υπάρχοντα μου, κα\άποστερήσαί με τών έμών, 
καθάπερ ήδη πεποίηκας. Αύτη τοίνυν ή αιτία κα\ δ 
φόβος παρεσκεύασέ με λανθανόντως τήν άποδημίαν 
ποιήσασθαι. Παρ φ ούν άν εύροις τούς θεούς σον% 

ού ζήσεται εναντίον τών άδεΛφών ημών. Όρφς 
δτι ήγνόει ό Τακώβ τήν παρά τής [557] 'Ραχήλ κλοπήν 
γεγενημένην; Όρα γάρ μεθ' δσης σφοδρότητος τδ έπι-
τίμιον ορίζει τψ τήν κλοπήν έργασαμένψ. Παρ' ψ 
άν, φησ\ν, εύρεθώσιν, ού ζήσεται εναντίον τών 
άδεΛφών ημών. Ούκ επειδή μόνον, φησ\ν, ύφείλετο, 
αλλ* δτι διά τής κλοπής δείγμα εναργές δ τοιούτος 
εκφέρει τής οίκείας πλάνης. Έπίγνωθι εί τί έστι τών 
σων παρ* έμοϊ,καϊ Λάβε. Έρεύνησον, φησίν, εί τι 
τών μή προσηκόντων άφειλόμην. Ουδέν Ιτερόν μοι 
έχεις έγκαλέσαι, ή δτι λάθρα τήν άποδημίαν έποιησά-
μ η ν κα\ τούτο ούχ εκών πέπονθα, άλλ' ύφορώμενος 
τήν άδικίαν, κα\ δεδοικώς μή βουληθής και τάς θυ
γατέρας σου άφελέσθαι, τούτο μαθών, κα\ τήν άλλην 
μου περιουσίαν. Καϊ ούκ έπέγνω, φησί, παρ" αύτφ 
ουδέν. Ούκ ήδει δέ Ιακώβ δτι 'ΡαχήΛ ή γυνι\ αυτόν 
έκΛεψεν αυτούς. ΕΙσεΛθών δέ Αάβαν ήρεύνησετόν 
οίκον Αείας, καϊ ούχ εύρεν. ΕΙσήΛθεδέ καϊείς τόν 
οίκον 'ΡαχήΛ. 'ΡαχήΛ δέ έΛαβε τά εϊδωΛα, καϊ έν-
έβοΛεναύτάεΙςτά σάγματατών καμήΛων, καϊ έπ-
εκάθισεναύτοϊς, καϊ εϊπε τφ πατρϊ αυτής* Μί\ βα
ρέως φέρε, κνριέ μου-ού δύναμαι άναστήναι εν
ώπιον σου, δτι τά κατ' έθισμόντών γυναικώνμοί 
έστιν. Ερεύνησε δέ Αάβαν έν δ.Ιφ τφ οϊκφ αυτής, 
καϊ ούχ εύρε. 

ς'. Πο>λή τής 'Ραχήλ ή σύνεσις, δι* ής τδν Λαβαν 
πα ρακ ρούσα σθαι ίσχυσεν. Άκουέτωσαν οί έτιτή πλάνη 
προστετηκότες, και τών ειδώλων τήν θεραπείαν περ\ 
πολλού ποιούμενοι. "Εθηκεν αυτούς, φησ\ν, ύπότά 
σάγματα τών καμήΛων, καϊ έπεκάθισεν αύτοϊς. Τί 
τούτων καταγελαστότερον ; 01 λόγψ τετιμημένοι, 
και τοσαύτης άξιωθέντες προεδρίας παρά τής τοΰ 
θεοΰ φιλανθρωπίας, λίθους αναίσθητους θεραπεύειν 
καταδέχονται, κα\ ούκ έγκαλύπτονται, ούδε λαμβά-
νουσιν έννοιάν τινα τής τοσαύτης άτοπίας, άλλά καθά
περ βοσκή ματα, ούτω τή συνήθεια απάγονται; Διά 
τούτο και Παύλος έλεγε γράφων Οϊδατε δτι, δτε έθνη 
ήτε, πρός τά είδωλα τά άφωνα ώς άν ήγεσθε άπαγό-
μενοι. ΚαΙ καλώς εΐπε, Τάάφωνα. Οί φωνήν έχοντες, 
και ακοής καί λόγου μετέχοντες, πρδς τά μηδέ μίαν 
αίσθησιν έχοντα, ώς άλογα άπάγεσθε. Κα\ ποίας άν οί 
τοιούτοι συγγνώμη; τύχοιεν ; Άλλ' ίδωμεν δπως δ δι
κά ιος λοιιεδν θα^ήσας Εκ τε τών παρά τοΰ Λαβαν όμο-
λογηθέντων, κα\έξ ώνούδεμίαν εύλογον αίτίαν εύρε τής 
κατ* αύτοΰ μέ«μψεως, τί φησιν ; Ήργίσθη δέ Ιακώβ 
καϊ έμαχέσαζο τφ Αάβαν, καϊ εΙπεν.'Ορα πώς καΛ 
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runt - . E l ne putarent haec ex visu solo ac specie facta 
esee; pereosqui postea in lacuminjeciisuntagnoverunty 

eae cum juslo viro oviura mansuetudinem imitalas, ct 
natura suae oblilas esse: cum Iis autem qui poslea 
iojecli sunt ferociam suam exhibuisee. Similiter et in 
fomaceignis factum esl (Daniel. 3). Nam eos qoi in-
tus erant reverebatur elementura, et non urebat ignis: 
scd quasi ligala operalione sua, ita niliil nocebai pue-
rorum corporibus, et neque capillos eorum ailingere 
ausus fuit, quasi mandalo alkujus elementum pro» 
priam declarare virtutem prohiberetur : eos autem 
qui exlra fornacem erant, absumpsit. In ulroque ma-
gna Dei poteniia declaraiur, et quia illi inlus manse-
ruiit illaasi, et qaia qui foris erant, perierunt. Sic 
quando superno auxilio munimur 9 non solum ef-
fugimus inimicorum insidias, sed etsi io bestias 
ipsas incidamus, nihil patimur gra?e. Dei enim ma-
nus poienlior est omnibus; ipsa noe undique salis 
munit, et iovictos facit: id quod et in justo bocdeclara-
lum est. Nam qui tanto impetu comprebendere Jaco-
bum, et pcenam fugae de eo suraere volcbat; noo so-
lum nihil aeperum et durum adversus eum loquitur, 
sed sicut paier iilium compellans, i u blandis verbis 
convenit: dicit enim : 26. Cur hoc fecUti ? quare ciam 
abtcessitti? Vide quanta mutatio: vide quomodo ia 
qui ut bestia hisaniebat, ovium imiiatur mansueiudi-
nem. Quare clancub diseessisti, et mea fwriim abstu-
listi 9 el abduxiiti filias tneas quasi caplivas gladio ? 
Quare, inquit, hoc fccisli? quid tandem in proposito 
habuisti ? quare sic occulto parasii disceseum ? 27. 
Nam $i annuntiatset mihi, cum magno honore et lasti-
tia fumem le prosequulus. Enimvero si hoc scivissem, 
Cum musicis 9 et tympanii et cithara protequutus fuis-
sem te. 28. Nonsum dignus habitus osculari ftlias rneas: 
nunc autem insipienter egistu Yides quomodo nunc 
semeiipsum arguit, et per linguam suam faiemr, 
sese quidem justum male afiiccre paratum fuissc, Dci 
aulem providemiam, a molimine suo ipsum impedi-
viese. 29. Polest, inquit, manus meate aflligere; Deu$ 
autem palrit lui heri mihi dixit: Cave libi ipsi, ne forte 
loquaris cum Jacob mala. Cogila hic quanla cum con-
solationc justi emissa fuerint baec verba, et considera 
quomodo bic cffatur quae adversus justum dccreverit, 
et qualiter eum comprehendere voluerit, seque limore 
Dei a malis consiliis cohibitum fuisse. Deu$ pairis tui, 
inquil. Yide quomodo ipse Laban non parnm utililatis 
binc perceperit, maxiraam ex iis quoe sibi dicta fue-
runt virtutis Dei accipiens demonstrationem. Vcrnm 
quia et tu, inquit, boc decrevisli, et Deiis est qui tantam 
tui curam gerit, 30. Nunc igitur vade: magno enim desi-
derio detiderasli abire in domum palris tui. Qnpre (uratus 
e$ deoi meot f Eslo, inquit; boc decreveris ut abeas in 
domum patris tui: quare deos roeoe furalus es? 0 ingen-
tcm insipienliam! talesne suni dii tui, ut quiseos furari 
qucal ? Non erubescis dicens 9 Quare (uratus e$ deo$ 
rneot? Vide quania fuit erroris gravitas, dum ii qui 
ratione praedili erant, colebant lapides et ligna. Hi 
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% Ha?c verba, tlli vero feras immanilate suverarwit, 
ούτοι δέ τά τών θηρίων αύτω χείρον διεΟηχαν, desuiit iu 
uiollis Mss. 

sunl dii lui 9 ο Laban, qui.neque cum furaliiri se qiii-
dam erant, juvare se potuerunl? Qui enim posscn^qui 
e lapide sunt confecti ? Deus auiefn just i , ignorania 
justo 9 impetam tuum coeccuit. Et non cogitas erroria 
magnitudinem, et justum furli arguis ? Quare enim 
justus illos furari voluisset, quos abominabatur, iiuo 
quos sciebat esse seneu vacuos lapides ? Porro baec 
cum audisset Jacob, primum roagna mansuetiidine 
de objectis criminibus se purgat, et iunc ui inqidran-
tur dii jubct. 31. Dixi enim, inquit, ne forte auferas 
filias tuas α me, et omnia mea. Quia, inquit, videbam 
tc non bene erga me affectum 9 anxius fui ne forie 
conareris auferre filias tuas et faculiates meas, atque 
privare uie meis, sicut quondaiu fecisii. Isla igiiui 
causa timoris fecit, ut clam le abirem. Cxterum 32« 
Apud quem inveneris deo$ tuot, non vivet coram fralri* 
bus notlris. Vides ignorasse Jacob furlum a Racbele 
commissum. Vide enim quanla austerilatc supplicium 
decernit ei qui furtum admiserat. Apud quem, inquil, 
inventi fuerfnt, non vivet coram ftatribus nostris. Nou 
solum 9 inquit, quia ablatum est, sed et quia furtum 
qui fccerit, manifestum sut flaghii indicium proferet. 
Scias $i quid esL tuorum apud mef et accipe. Scrulare 9 

inqait, num quid abstulerim quod ad mc non pcrii-
nuerit. Nihil aliud in me arguere poieris, quam quod 
clam abierim: et boc non sponte feci, sed suspiomus 
injustiliam, et timens ne velles auferre lilias tuae, et 
alias meas facultates9 ai id reacires. Ει non agnovu 
apud eum aiiquid. Neuiebal autem Jacob quod Rachel 
uxor sua furata fuisset eos. 33. lngressus auUm Laban 
8criUatu$ esi domum Lice, et non invenit. lngressus est 
autem el in donmm Rachel. 34. Rachel vero accepil 
idola, et postiit ea subter tlramenla cumetorum, et sedii 
super ea. Et dixil patri suo: 35. Ne graviter (era$^ 
domine mi: non possum turgere coram te9 quia secun-
dum cotuuetudinem mulierum mihi est. Scrutalus autem 
e$t Laban in lola domo ejusf et non invenit. 

6. Magna Hacbelis solerlia, per quam deludere 
potuit Labanum. Audianl qui adliuc Crrocibus sunt 
addicti, et idololatriam magni faciunt. Ps>$u\L ca 
subter stramenta camelorum, inquit, et sedil $uper ea. 
Quid his magis ridiculum ? Qui ralione piaediti eranl» 
et lantam misericordia Dei assequuli fuerant digni-
latem , lapides sensu vacuos pulant colendos : nec 
pudet cos, nec Untam secum repulant absurdiiatem^ 
sed a consuetudine quasi ovcs abducuntur ? Idcirco 
Paulus quoque sccibens dicebat : Scith quando genlet 
eratis, ad idola τημία, uteumque ducebamini eunles 
(1. Cou 12. 2). Et rectedixit, Muta. Qui vocem, i n -
qnil, babeus et aures, et rationis estis participes, ad 
ea quoc nullum sensum babent, sicut bruta abduci-
mini. Et qualem qui tales eunt veniam merenlur ? 
Sed videamus quomodo juslus liunc fiduciam accc-
pcril , partim cv iis qure L^ban confcssus esl, par-
tiia quoniam nullum crimen conira se invenerat. 
reprehensione dignum , quid dicit ? 36. Irqlus e$t 
aulem, inquit, Jacob, et contendit cum Laban, ei di-
xit. Vide quoirodo etiam exposiulando anim.x suaa. 
viclulcm dctegit. Quce injuniiia mea, vel quod pccca*^ 
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lum meuwt inquit, quod persequulus e$ me f Quare, 
inquit, lanlo impetu insectattis es rae ? qualem i n -
iustitiam inihi potes exprobrare ? quate peccatum ? 
Neque id satis, nfci el tantam superinduxisscs con-
lumeliam, oi scrutareris omnia quae iti domo mea. 
57. Qtdd inveniiti de otumbtn vatit qwe m domo tua t 
Pone kic eoram fratrihu tms et fratribus meis, et ju~ 
dicent inler no$ duos. Tanto, inqait, ecrutinio faclo, 
potuisiine aliquid invenire quod ad me non atti-
neal, vel quod luum sil? Si invenisti, profer in me-
ilium, ut qui hic adsunt apud me et te9 judicium 
reddant. Quoniam vidtt se inculpatum in oronibus , 
inagna sumpta fiducia, enumeral beneiicia quaB il l i 
per omne lempus exbibuit, el inquit : 38. Hi sunt 
viginti anni, quibus tecum $um. Pro labore lot anno-
ruin, baccine dignus eram conturaelia? HimiJriviginti 
anni. Hodie viginti annorum complevi in domo tua 
numeruin. Oves tutv et caprm luce $terile$ non fuerunt, 
ariete$ ovium tuarum non comedi : 39. captnm α fera 
iibi non attuli. Ego satisfeci de meo, furta diei et furta 
nocti$. 40. Die urebar cestu, el nocte geltt, et dUcedebat 
$omnu$ ab oculis meiz. Oblitns es, inquit, laborum 
quos examlavi pascens oves tuas et capra$?Num 
poics arguere quod umquam oves vel capra tirce fue-
rint steriles? \ide quanlam demonstrat a Deo bene-
volemiam coniigisse domui Laban propter suum ad-
vcnlum. Hoc enini est id quod et supra dicebat : Be-
nedixit te Deus ad pedem meum. Hoc eniui nullus a 
pasiore exigeret. Neque enim pastoralis artis hoc 
opus cst, sed naturac. Propterea ante orania boc po-
nit» providentiaque superna factum boc fuissc iu pe* 
cudibus ostendit. Arietet oviuin tuarum non comedi. 
Num poics, inquit, dicere quod aliquando comederim 
ariclem dc gregibus tuis, qui sciiicel multorum pa-
slorum mos csi? Α bestia eaptutn non atiuli tibi. Ne-
que ipse, inquit, aliquando comedi, neque bestia 
aliqnando rapere poluit. Num attuli atiquid α bestia 
vapium? Annon quotidie vides eos, qnibus greges 
crcdiiisunt, capta a bestiis afferre dorainis? At tu 
iiilitl (ale vcl demonairare vel objicere faclum poles 
in viginti annis. Et quid dico caplum a fera? Sed ne-
que si furlo ablatum quid, ut ssepe contingit, ad no-
tiliam luaro venire curavi : sed ego pro iis qua3 fur-
tim ablaia fuerunt saiisfeci, sive die sive nocte acci-
dissct. Et cum aistus flagraret, ferebam fortiier , 
siiuililer et frigus nocus, ut illaesi conservarentur 
greges tui : ac non hoc solum, sed et ipse somuus 
propier muliam curam discedebat ab oculis meis. 

Increpat negligentes animarum pastores. — Yidisti 
pasloris vigilanliam ? vidisii intentum studium ? Qua-
lem babebunt excusationein i i , quibus rationalcs 
greges crediti sunt, magnamque prx se ferunt negli-
gcntiara : et quoiidie, secundum prophetam, pecu-
des alias maciant (Ezech. 34. 3-6) : alias a besliis 
captas contcmnunl: alias vero ab illis raplas redu-
cere non curant ; tametsi minor sil labor, ct cura 
facilior? Anima enim est quai docetur : illic aulem 
iiiuhus est ct corporis ct animac labor. 

7. Vide c:iim quid dicat. Die urebar ccstu , el geln 
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nocte, tt discedebat somrms α mc. Quis hxc nuuc p<»-
iest dicere, se propter eorum salutem quos pascii 9 

tot ferre labores el pericula ? Et hoc quidem nunc 
nullas dicere audet. Paulo aoiem soli orbis magistna 
licet boc fldenter dicere, atque bis majora. Et u b i , 
lnqais, Paulas haec sostinuit? Audi eum diccntem r 
Quis inftrmaiur, et ego non infirmor? quis icandalfaa-
tur, et ego non uror (1. Cor. 14. 29) ? 0 pastoris d i -
lcctionem! Alienac niinaB, inquit, meoe dolores a u -
gent, aliena scandala fornacem doloris mei succen-
dunt. Hunc omnes imitentur, qoibus rationales o?ea 
concrcdiUB sunt, ei ne deteriores fiant illo qui l a n -
U£ in brutis pecudibus custodiendis vigilantiae fuit, 
idque tot anneram numero. E i Ulic qaidem, si i n -
curia quaedam accideril, nullum damnuui: bic aii -
tem si vel una ovis rationalis perierit, vel a bestia 
fuerit capta, grave damiium, maxirauin deirimen-
tum, ineffabilis poena. Nam si Dominus nosier san-
guiuem sunm proprium effundere pro illa non de-
clinavit, qua venia dignus fuerit, qui sic honoralam 
a Doniino despicere voluerit, ct non omnia quae po-
tcsl in curauda ovicola adimplcveril ? Cxlcrum ad 
sericm sermonis redeamus. 41. Himifa, inquit, v i -
ginti anni, quibut sum in domo lua. Servivi tibl 
quatuordecim annis pro filiabut tuh, el $ex annis pro 
ovibus tuit, et fraudatti mercedem meam deceni agna-
bu$. 42. Et nisi Dcus patris mei Abraha, ei Dcut 
Isaac 1 fumel mild adjutor, nunc forte me vatuum 
dimitmes. Humililatem meam ct laborem manuum 
mearum vidit Deu$9 et arguit te heri. Yide quomodo 
ea quac confessus cst Laban, animarunt justum, ut 
fum fiducia illum reprebenderel. Yidtsti, inquit 9 

quomodo viginti annorum numcro servivi t i b i , pro 
filiabus, quatuordecim annis, reliquis autem pro 
ovibus : lamen privare me voluisti mercede, et non 
te supcr boc argui ? Verum ex illis ipsis, qu:e tu 
confessiis es, scio quod nisi Deus Abraliain et Isaac 
fuisset mibi adjutor, nunc me vacuum diruisisses 
et nudum, omnia forte absiulisses a me t et inja-
siiiiam, quam proposueras, opere complevisses. Sed 
Deus qui scit Humilitaiem meam el laborem tnanuum 
mearum. Quid e s l , EumUilatem meam et laborem 
manuum mearum f Quoniam, inquil, scit Deus quo* 
modo ego magno studio serviluiem ineain perfece-
r i m , et quantum laborem suslinuerim, pascens 
oves, die noctuque in curis versatus : ad illa, in-
qnam, respexit bcnignus Dominus cum beri arguit 
te: coercuit injuslitiam quam adversum me slruebas, 
et irralionabilcs taos conatns. Satis tetigit defen-
dendo se Labanum, et poslquam reprebendisset 
illius in se injusiiliam, sua in Hluni beneficia re* 
censuit. Ideo ille erubescens de iis qox dixerat, nuno 
in limorem vcrsus cst, ct foedera inire vull cum justo. 
Vidc providenliam Dei. Qni tanto impeta ad perse-
quendum exierat, lanlo (imore affeclus cst, ut ab eo 
foedcra qtiscreret. 43. Rcspondens autem Laban, dixit 
ad Jacob : Filias luoe, filice mece : et filii mt, filii mei: 
el pecora tua, pecora mea : et omnia qucccwvque tu 

1 Coisl. el Bibl., meius haac, 6 φόβος Ισαάκ. 
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διά τής μάχης τής οίκείας ψυχής έχχαλύπτιι τήν άρε
τήν. Τί τό αδίκημα μον, φησίν; ή τί τό αμάρτημα 
μον, ότι χατεδίωξας όπίσωμον; Τίνος ένεκεν, φησ\, 
μετά τοσαύτης ορμής κατεδίωξάς με ; ποίον αδίκημα 
έγκαλείν έχων; ποίον αμάρτημα; Κα\ ού μδνον τούτο, 
άλλά και τοσαύτην ύβριν ήμίν έπήγαγες, ώστε κα\ 
έρευνήσαι πάντα τά έν τφ οίκω μου. Τί έδρες άχό 
πάντων σκευών τον οίκον σον; θές ώδε εναντίον 
τών άδεΛφών σον καϊτών άδεΛφών μον, καϊ έΛεγ* 
ξάτωσαν άνά μέσον τών δύο ημών. Τοσαύτην, φη
σίν, έρευναν ποιησάμενος, άρα ήδυνήθης τι εύρείν τών 
μή προσηκόντων μοι; ή τών σοι διαφερόντων; Εί εύρες, 
έν τψ μέσψ παράγαγε, [558] ίνα οί συνόντες μοι κα\ οί 
μετά σού παραγενόμενοι τήν διάκρισιν ποιήσωνται. 
Επειδή είδεν άνεύΟυνον έαυτδν έν άπασι γεγενημένον, 
πολλήν λοιπδν πα^ησίαν προσλαβων απαριθμείται 
τήν εύνοιαν, ήν περ\ αύτδν έν παντ\ τψ χρόνψ έπ
εδείξατο, καί φησι· Ταύτα μοι είκοσιν έτη. Μετά τδν 
κάματον τών τοσούτων ετών τούτων, ήμην άξιος ταύ
της τής ύβρεως; Ταντά μοι είκοσιν έτη. Σήμερον 
είκοσιν ετών άριθμδν έχω έν τψ οίκω τψ σψ. Τά πρό
βατα σον καϊ αϊ αϊγέςσον ούχ ήτεκνώθησαν9 κριούς 
τών προβάτων σον ού κατέφαγον9 θηριάΛωτον ούχ 
ένήνοχά σοι. Έγώ άπετίννυονπαρ' έμαντού, κΛέμ-
ματα ημέρας χαϊ κΛέμματα νυκτός. Έγενόμην τής 
ημέρας σνγχαιόμενος τφ καν ματ ι, καϊ τφ παγετφ 
τής νυκτός, χαϊ άφίστατο ό ύπνος άπό τώνόφθαΛ* 
μών μου. Έπελάθου, φησ\, τών καμάτων τών έμών, 
ών έπεδειξάμην ποιμαίνων τά πρόβατα σου καΐτάς αί
γας ; Μή έχεις έγκαλέσαι δτι ποτέ τά πρόβατα, ή αί αί
γες ήτεκνώθησαν; "Ορα πόσην δείκνυσί τήν παρά του 
θεού εύνοιαν γεγενημένην είς τδν οίκον τού Αάβαν διά 
τήν αυτού παρουσίαν. Τούτο γάρ έστιν δπερ κα\ άνω 
έλεγεν · ΕύΛόγησέ σε ό θεός έπϊ τφ ποδί μου. Τούτο 
γάρ ούδε\ς άν παρά ποιμένος άπαιτήσειεν.Ουδέ γάρ τής 
ποιμαντικής τούτο έργον φύσεως γάρ έστι. Διά τούτο 
πρδ πάντων τούτο προτίθησι, καί πολλήν δείκνυσί τήν 
άνωθεν γεγενημένην πρόνοιαν περ\ τά ποίμνια.Κριούς 
τών προβάτων σου ού χατέφαγον. Μή δύνασαι είπείν 
δτι ποτέ κατέφαγον κριδν έκ τών προβάτων σου, δ πολ
λοίς • τών ποιμένων ποιείν έθος; ΘηριάΛωτον ούχ έν-
ήνοχά σοι. Ούτε αύτδς, φησ\, ποτέ κατέφαγον, ούτε 
θηρίον ίσχυσε ποτε άφελέσθαι. Μήένήνοχάσοι θηριά
Λωτον; Ή ούχ\ καθ'έκάστην ήμέραν τούς τά ποίμνια 
έγχειριζομένους δράς θηριάλωτα τοίς δεσπόταις προσ
άγοντας ; Άλλά σύ ουδέν τοιούτον έγκαλέσαι δυνήση, ή 
βείξαι γεγενημένον έν τοίς είκοσιν έτεσι. Κα\ τί λέγω 
θηριάλωτον; Άλλ' ουδέ εί εκλάπη ποτέ, οΤα συμβαίνειν 
είκδς, είς τήν σήν γνώσιν τούτο τούτο πεποίηκα, άλλ* 
έγώ κα\ κλέμματα κλεπτόμενα άπετίννυον, τά τε έν 
ήμερα, τά τε έν νυκτ\ γινόμενα.Κα\ διηνεκώς κα\ τδν 
τού καύματος καύσωνα έφερον γενναίως, κα\ τδν κρυ-
μδν τδν άπδ τής νυκτός, υπέρ τού άβλαβη σοι τά ποί
μνια διασώσασθαι · κα\ ού τούτο μόνον, άλλά κα\ αύτδς 
δ ύπνος διά τήν πολλήν φροντίδα άφίστατο άπ' έμού. 

Είδες ποιμένος άγρυπνίαν; είδες σπουδήν έπιτε-
ταμένην; Ποίαν άν έχοιεν άπολογίαν οί τά λογικά 
ποίμνια έγκεχειρισμένοι, κα\ πολλήν τήν ^αθυμίαν 
επιδεικνύμενοι, καί καθ' έκάστην ήμέραν. κατά τδν 
προφήτην, τά μέν κατασφάττοντες , τά δέ δρώντες 
Οηριόβρωτα γινόμενα, τά δέ ύφ* έτερων συλώμενα, 
καί ούδεμίαν κηδεμονίαν αυτών ποιείσθαι βουλόμενοι; 
καίτοι γε ενταύθα έλάττων δ πόνος, κα\ εύκολος ή 
επιμέλεια. Ψυχή γάρ έστιν ή παιδευομένη · εκεί δέ 
πολύς καί τψ σώματι κα\ τή ψυχή ό πόνος. 

(/."Οραγάρτί φησιν Έγενόμην τής ημέρας συ γ-
• SicCoisl. Edebalur πο»ούς. EDIT. 

καιόμενος τφ χαύματι, χαϊ τφ παγετφ τής νυκτός, 
καϊ άφίστατο ό ύπνος άπ* έμού. Τίς άν τούτο νυν 
δυνηθεί*] b είπείν, δτι διά τήν σωτηρίαν τών ύπ* αύ-
τού ποιμαινομένων [559] κινδύνους άνεδέξατο καί τα* 
λαιπωρίας; Τών μέν νυν ουδείς άν τοΰτο είπείν τολμή-
σειε. Παύλψδέ μόνψ έξεστι ταΰτα μετά πατησιάς λέ
γε ιν,καΐ τούτων μείζονα,τψ διδ^σκάλψτήςοίκουμένης. 
Κα\ που, φησ\, Παύλος ταΰτα ύπέμεινεν; "Ακουε αύτοΰ 
λέγοντος· Τίς ασθενεί, χαϊ ούχ ασθενώ ; τίς σχανδα-
Λίζεται,καϊ ούχ έγώ πνρούμαι; "Ω ποιμένος φιλο
στοργία, Τά έτερων, φησί, πτώματα έμο\ επιτείνει τάς 
άλγη δόνας* τά έτερων σκάνδαλα έμο\ τήν κάμινον τής 
οδύνης άνάπτει. Τοΰτον άπαντες ζηλούτωσαν οί τήν τών 
λογικών προβάτων έγκεχειρισμένοι προστασίαν, κα\ 
μή χείρους γενέσθωσαν τού περ\ τήν τών αλόγων πρό
νοιαν τοσαύτην άγρυπνίαν έπιδειξαμένου, κα\ έπ\ τοσ
ούτον ετών αριθμόν. Εκεί μέν γάρ κάν ραθυμία τις 
γένηται,ουδέν τδ βλάβος· ένταΰθα δέ κάν έν πρόβατον 
λογικδν άπόληται, ή θηριάλωτον γένηται, πολλή ή ζη
μία, μεγίστη ή βλάβη, άφατος ή κόλασις. Εί γάρ ό Δε
σπότης ό ημέτερος τδ αίμα τδ ίδιον έκχέαι υπέρ αύτοΰ 
ού παρητήσατο, ποίας άν είη δ τοιοΰτος συγγνώμης 
άξιος, δ τδν ούτω τιμηθέντα παρά τοΰ Δεσπότου παρ-
οράν άνεχόμενος, κα\ μή τά παρ' έαυτοΰ πάντα πλη
ρών εις τήν τοΰ προβάτου έπιμέλειαν; Άλλ*έπ\ τήν 
άκολουθίαν τοΰ λόγου έπανέλθωμεν. Ταύτα μοι, φησ\ν, 
είκοσιν έτη είμϊ έν τή οΙκία σον. ΈδούΛενσά σοι 
δεκατέσσαρα έτη άντϊ τών δύο θνγατέρων σον, χαϊ 
έξ έτη έν τοις προβάτοις σον, χαϊ παρεΛογίσω τότ 
μισθόν μον δέκα άμνάδας. ΕΙ μή ό θεός τού πατρός 
μον Αβραάμ, χαϊ ό θεός Ισαάκ ήν μετ* έμού, νύν 
άν με κενόν έξαπέστειΛας. Τήν ταπέίνωσίν μου 
καϊ τόν κφπον τών χειρών μον εϊδεν ό θεός, καϊ 
ήΛεγξέ σε χθες. "Ορα πώς τά παρά τοΰ Αάβαν όμο-
λογηθέντα παρεθά^όυνε τδν δίκαιον, και μετά π α τ η 
σιάς τδν Ελεγχον ποιείται. Οίοας, φησιν, δπως τών εί
κοσιν ετών τδν άριθμδν έδούλευσά σοι, υπέρ τών θυγα
τέρων σουτά δεκατέσσαρα έτη,ένδέ τοίς προβάτοις τά 
υπόλοιπα* και δμως άποστερήσαί με κατεδέξω τδν 
μισθδν, κα\ ουδέν υπέρ τούτου ένεκάλεσα; Τοΰτο δέ, 
έξ ών αύτδς ώμολόγησας, οίδα, δτι εί μή ό θεδς τοΰ 
Αβραάμ κα\ τοΰ Τσαάκ ήν μοι βοηθδς, νΰν άν με κε-
νδν έξαπέστειλας, έρημον, καί πάντα άν άφείλω άπ* 
έμοΰ, κα\ τήν άδικίαν, ή ν προέθου, είς έργον άν ήγα-
γες. Άλλ' δ θεδς δ είδως Τήν ταπέίνωσίν μον καϊ 
τόν κόπον τών χειρών μον. Τί έστι, Τήν ταπέίνω
σίν μον καϊ τόν κόπον τών χειρών μον; Επειδή 
ήδειό θεδς, δπως μέν έγώ μετά πολλής τής εύνοίας 
τήν δουλείαν έποιησάμην,καΐτδν κόπον δσον ύπέμει-
να ποιμαίνων τά πρόβατα, κα\ έ ν ήμερα κα\ έν νυκτ\ 
φροντίζω ν διετέλουν, πρδς εκείνα ίδών ό φιλάνθρωπος 
Δεσπότης χθες ήλεγξέ σε, έπέσχε τής κατ' έμοΰ αδι
κίας καί τής αλόγιστου ορμής. Τκανώς έν τάξει απο
λογίας καθίκετο τοΰ Αάβαν, και μετά τδ έλέγξαι τήν 
είς αύτδν άδικίαν, κα\ τάς παρ* αύτοΰ είς αύτδν ευερ
γεσίας άπηριθμήσατο. Διδ αίδεσθείς εκείνος τά παρ* 
αύτοΰ είρημένα, λοιπδν κα\ είς δειλίαν καθίσταται, 
και συνθήκας άπαιτήσαι βούλεται παρά τοΰ δικαίου. 
Όρα θεοΰ κηδεμονίαν, Ό ούτω παρεσκευασμένος, κα\ 
μετά τοσαύτης ορμής τήν καταδίωξιν ποιησάμενος,είς 
τοσαύτην κατέστη δειλίαν, ώς τάς παρ* αύτοΰ συνθήκας 
έπιζητείν. Αποκριθείς γάρ Αάβαν, [560] φησίν, εϊπε 
τφ Ιακώβ· ΑΙ θνγατέρες σον, θνγατέρες μον, καϊ οί 
νΙοί σον, νΙοίμον,καϊ τά κτήνη σον, χτήνη μον, 
χαϊ πάντα δσα σύ όρςίς, έμά έστι χαϊ τών θνγατέ
ρων μον τί ποιήσω ταύταις σήμερον, ή τοις τέ-

fcEdcbalur cv/r/)r. f.oisl. ζυνηΟείη. Ei»U. 
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κνοις αυτών τοΤς τεχθεισιν; Οΐδα δτι κα\ αϊ θυγα
τέρες, φησ\ν, έμαί είσι, καΛ πάντα δσα σοί έστιν, έκ 
της υπάρξεως τής έμής προσεγένετό σοι. Π o i r Λ<ΜΤ}-
σω τούτοις σήμερον, ή τοις ύπ' αυτών τεχθεΤσι; 
Νύν 6εύρο, διαθώμεθα διαθήκην έγώ τε καϊ σύ, 
καί έσται είςμαρτύριον άνά μέσον έμού τε καϊ σού. 
Συνθήκας, φησ\, ποιησώμεθα, Καϊ έσται είςμαρτν-
pwv άνά μέσον έμού καϊ σού, είς έλεγχον, είςάπό-
δειξιν. Είπε δέ αύτφ * ΕΓ τις παραβήναι τά νυν παρ' 
ημών προταθέντα έπιχειρήσειεν, Ιδού ούδεϊς μεθ' 
ημών- ό δέ θεδς μάρτυς άνά μέσον έμού καϊ σού. 

η'.Σκόπει πώς κατά μικρδν δ Αάβαν κα\ είς θεογνω-
σίαν ενάγεται. Ό γάρ τήν κλοπήν πρδ τούτου τών θεών 
αύτου έπιφέρων τψ δικαίω, και τοσαύτην έρευναν 
ποιησάμενος, νύν φησιν · Επειδή ουδείς έστι μεταξύ 
ημών δ δυνάμενος, εΓ τι μετά ταύτα γένοιτο · , μαρ-
τυρήσαι τοίς νύν παρ* ημών γινομένοις, δ θεδς μάρ
τυς άνά μέσον έμού κα\ σού. Εκείνος πάρε στ ιν, δ τά 
πάντα δρών, δν ουδέν λαθείν δύναται, δ τήν έκαστου 
γνώμην επισταμένος. Ααβών δέ, φησίν, 1 Ιακώβ έστη
σε στήΛην, καϊ έποίησε βοννόν, καϊ έφαγον έπϊ 
τού βουνού. Είτα εϊπεν αύτφ Αάβαν* Ό βουνό ς ού
τος μαρτυρεί άνά μέσον έμού καϊ σού. Τί εστίν, Ό 
βουνός ούτος; 'ΑντΙ τού, τά βήματα τά ενταύθα γινό
μενα έν τψ βουνψ τούτω ύπόμνησις ήμίν έσται διηνε
κώς. Καϊ έκάΛεσε τό δνομα τού τόπου, Βουνός 
μαρτυρίου. ΕΙτά φησιν Έπίδοι ό θεός άνά μέσον 
έμού καϊ σού. Σκόπει πώς πάλιν τήν παρά τού θεού 
βίκην επικαλείται ό Αάβαν Έπίδοι γάρ, φησιν, ό 
θεός άνά μέσον έμού καϊ σού, δτι άποστησόμεΟα 
έτερος τού έτερον. Νύν, φησ\, χωρισθησόμεθα, κα*ι 
συ μέν άπελεύση είς τήν οίκείαν γήν, έγώ δέ έπαν-
ελεύσομαι είς τδν οίκον τδν έμόν. Εί ταπεινώσεις τάς 
θνγατέρας μου, εϊ Λάβοις γυναίκας πρός τάΐς 
θνγατράσι μον, δρα, ούδεϊς μεθ' ημών έστιν ό ορών* 
θεός μάρτνς. Σκόπει πώς κα\ άπαξ καί δεύτερον κα*ι 
πολλάκις τδν θεδν καλεί μάρτυρα. Κα\ γάρ ή πρό
νοια ή περ\ τδν Τακώβ γεγενημένη έπαίδευσεν αύτδν, 
δση τού Δεσπότου ή δύναμις, καί ώς ούχ οίον τέ τι 
λαθείν τδν άκοίμητον όφθαλμόν. Διά τούτο φησι * Κάν 
διαχωρισθώμεν, κάν μηδείς έτερος ό μαρτυρήσαι δυ
νάμενος, αύτδς έσται μάρτυς δ πανταχού παρών · δι* 
έκαστου τών βημάτων ένέφηνεν, δτι τής πανταχού 
γής έστι Δεσπότης. Καϊ εϊπεν Ιακώβ · Ιδού ή στήΛη 
αύτη μαρτυρεί. Εϊτα πάΛιν ά Αάβαν φησίν · Έάν 
τε γάρ έγώ μή διαβώ πρός σέ, μήτε σύ διαβής 
πρός έμέ τόν βουνόν τούτον καϊ τήν στήΛην 
ταύτην έπϊ κακία, ό θεός Αβραάμ, καϊ ό θεός 
Ναχώρ κρίνοι άνά μέσον ημών. θέα πώς μετά τού 
πατρδς κα\ τδν πάππον τδν εαυτού συνήψεν, άδελφδν 
μέν τού πατριάρχου τυγχάνοντα, εαυτού δέ πάππον. 
Ό θεός "Αβραάμ, καϊ ό θεός Ναχώρ κρίνοι άνά 

μέσον ημών. ΚαΊ ώμοσεν Ιακώβ κατά τού φόβον 
τού πατρός αυτού Ισαάκ, [561] καϊ έΰνσε θνσίαν 
έν τφ δρει ,- καϊ έκάΛεσε τούς άδεΛφούς αυτού, 
καϊ έφαγον καϊ έπιον, καϊ έκοιμήθησαν έν τφ 
δρει. Έθνσε θνσίαν έν τφ δρει · ηύχαρίστησε, φησί, 
τψ θεψ έπ\ τοίς γεγονόσι · Καϊ έφαγον, καϊ έπιον, 
καϊ έκοιμήθησαν έν τφ δρει. Άναστάς δέ Αάβαν 
τφ πρωϊ ,κατεφίΛησε τούς νΙούς αυτού, καϊ τάς 
Ονγατέρας αυτού, καϊ εύΛόγησεν αυτούς. Καϊ 
άποστραφεϊς Αάβαν άπήΛθεν είς τόν οϊκον αυ
τού. Είδες, αγαπητέ, πόση τοΰ θεοΰ ή σοφία, δπως 
κατά ταύτδν καί τήν περί τδν δίκαιον πρόνοιαν έπ-

* Sic bcne Coi*>I. Edebatur γένηται. EDIT. 

εδείξατο, κάκείνον άπέστησε της κατ' αύτοΰ αδικίας, 
καί δι* ών αύτψ παρεγγύησε μή λαλήσαι πονηρά κατά 
τοΰ Τακώβ, είς τήν τής θεογνωσίας δδδν κατά μικρδν 
αύτδν ενήγαγε, κα\ δ καθάπερ θηρίον έπιτρέχων, κα\ 
φθάσαι βουλόμενος καΛ άνελείν, άπολογησάμενος καΛ 
καταφιλήσας καΛ τάς θυγατέρας κα\ τούς υιούς α υ 
τών, ούτως οίκαδε ύπέστρεψε; Τάχα είς πολύ μήκος 
τδν λόγον έξετείναμεν, άλλά τής Ιστορίας είς τήν 
ανάγκην ημάς ταύτην καταστησάσης. 

Διόπερ ένταΰθα στήσαντες τόν λόγον, εκείνο παρα-
καλέσωμεν υμών τήν άγάπην, ώστε πάντα ποιείν κα\ 
πραγματεύεσθαι, ίνα τήν άνωθεν εύνοιαν έπισπασώ
μεθα. Έάν γάρ εκείνον εχωμεν ευμενή, πάντα ήμίν 
|&£δια έσται κα\ εύκολα, κσΛ ουδέν ημάς τών έν τψ 
παρόντι βίψ λυπήσαι δυνήσεται, κάν λυπηρδν είναι 
δοκή. Τοσαύτη γάρ τής αύτοΰ δυνάμεως ή υπερβολή» 
ώς κα\ αυτά τά λυπηρά είς τδ εναντίον περιτρέπειν, 
δταν βούληται. Ούτω και Παύλος έν θλίψεσιν ών 
έχαιρε κα\ ήγάλλετο τή προσδοκία τών άποκειμένων 
αμοιβών πτερού μένος. Διά τοΰτο κα\ δ Προφήτης έλε-
γεν,ΈνθΛίψει έπΛάτννάς μοι, διδάσκων ημάς, δτι 
έν αυτή τή θλίψει τυγχάνοντα αδείας κα\ άνέσεως 
αύτδν απολαύειν παρε σκεύαζε ν δ θεός. Τοιούτον τοί
νυν έχοντες Δεσπότην, ούτω δυνατδν, ούτως εύμήχα-
νον καί σοφδν, ούτω φιλάνθρωπον, τά παρ' εαυτών 
είσφέρωμεν, κα\ τής αρετής πολύν ποιώμεθα λόγον, 
ίνα χα\ τών ένταΰθα κα\ τών μελλόντων έπιτύχωμεν 
αγαθών, χάριτι καί φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, μεθ' ού τψ Πατρ\ ή δόξα κα\ τδ 
κράτος, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, νΰν κα\ άε\, κα\ είς 
τούς αιώνας τών αιώνων. Α μ ή ν . 

OMirUA ΝΗ\ 

Καϊ άναβΛέψας Ιακώβ είδε παρεμβοΛήν θεον 
παρεμβεβΛηκνϊαν, καϊ σννήντησαν αύτφ οί 
άι*γεΛοι του θεού. Εϊπε δέ Ιακώβ, ήνίκα εϊδεν 
αυτούς · ΠαρεμβοΛή θεού αύτη · καϊ έκάΛεσε 
τό δνομα τού τόπου εκείνον, ΠαρεμβοΛαί. 

α'. Οίδα δτι κεκμήκατε χθες, είς πολύ μήκος τοΰ λό
γου προελθόντος ή μ ί ν άλλά καί θαρσείτε· ό κόπος 
υμών ούκ έστι κενός· έν Κυρίψ γάρ έστι γινόμενος, δι* 
δν κα\ δ πρδς βραχύ πόνος μεγάλων μισθών πρόξενος 
γίνεται. Εί γάρ κα\ τδ σώμα κέκμηκεν, άλλ' ή ψυχή 
πλέον έ^ώννυτο. Διδ καί αύτδς δρών υμών ακμά
ζοντα τδν πόθον, κα\ τήν έπιθυμίαν διεγηγερμένην, 
βουλόμενος συστείλαι τήν διδασκαλίαν, ούκ ήβουλή-
θην 1562] πρδ τοΰ τέλους είς σιγήν καταλύσαι τδν 
λόγον, είδώς ώς ταύτη μάλλον ύμίν χαριοΰμαι. Τδ 
γάρ πλήθος τών είρημένων μάλιστα έδείκνυ τής 
υμετέρας φιληκοΐας τήν πολλήν σπουδήν κα\ τδν άκό-
ρεστον πόθον · διά τούτο κα\ αύτδς μετά πλείονος 
προθυμίας τής πρδς υμάς άπτομαι διδασκαλίας, δρών 
υμών καθ' έκάστην ήμέραν τήν βρεξιν έπιτεινομένην. 
Φέρε ουν κα\ σήμερον τά έξης τών χθες είρημένων 
κατά δύναμιν έπελθόντες,τήν συνήθη έστίασιν παρα-
θώμεν υμών τή αγάπη, κα\ ίδωμεν, μετά τήν τοΰ 
Αάβαν άναχώρησιν δπως δ δίκαιος τής δδοιπορίας 
άπτεται. Ουδέν γάρ άργδν τών έν τή θεία Γραφή 
κειμένων έστϊν, άλλά πάντα τά ύπδ τών δικαίων γι
νόμενα μεγίστης γέμει τής ωφελείας. Επειδή γάρ 
τδν τών δλων Δεσπότην είχον διηνεκώς αύτοίς συμ
πά ρόντα, καί τούς κατά τήν όδοιπορίαν πόνους έπι-
κουφίζοντα* πολλήν και άπδ τής ψιλής αυτών όβοι-
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vides, mea tunl, et filiarum mearum : quid (accrem 
illii hodie, velpueris qui ab eis sunt nati ? Scio, inquit, 
quod Glioe mex sunt, et omnia quxcuraque babes, ex 
lubslantia mea accesserunt. Quid igitur facerem illig 
hodie, vel puerit qui ab eis nati? 44. Nunc igitur veni, 
et ineamus foedus ego et tu, et erit in testimonium inter 
me et te. Pacla, inquit, faciamus, El erunl in te&timo-
nium inter me et te : in judicium et demonslrationem. 
Dixit aulem ei : Si quis transgrcdi atlenlavcril quae 
nunc a nobis sunt proposita : Ecce nullut nobiscum, 
Deus autem teslis inter me et te. 

8. Gonsidera quomodo paulatim et Laban ad co-
gnilionem Dei ducitur. Nam qui ante hoc arguebat 
jnstuin de furto deorum suorum, et (antam propter 
eos scrulalionem faciebat, nunc inquit: Quia nullus 
est inter nos, qui possit, si quid posthac novatum 
fuerit, testis esse ftederis nostri, Deus testis sit inter 
me et te. Ule, inquit, adeet, qui omnia videt, quem 
nibil latere poiest, qui uniuscujusque mentem agno-
scit. 45. Sument autem, inquit, Jacob erexil colum-
narn, et fecit eolleml, et comedemnt tuper coilem. 47. 
Et dixit ei Laban : Collis hic testalur inter me el le. 
Quid est, Coltis hic ? Id esi, Verba quae fiunt in boc 
colle memoria perpetua nobis erunt. Et vocavit nomen 
ejus lociy Collis lesiimonii. Deinde inquit : 49. A*pt-
eiat Deus inter me et te. Atlende quomodo poenam 
iterum a Deo deprecatur Laban. Aspiciai, inquit, 
Deus interme et inter te, quia secedemits aller ab altero. 
Nunc, inquit, separabimur, et tu quidem ibis in ter-
ram propriam, ego aulem redibo in domum meam. 50. 
Si humiliaveris filias mea$, $i acceperis uxores ad filia$ 
mea$t vide, nullus nobizcum esi qni videai; Deus 
testis. Considera qtiomodo semel et iterum atquc 
sxpius Deum in tcsicm vocal. Quia providenlia, 
quam cxpertus erat Jacob, docuil eum quan-
ta esset Domini polcmia, et quod impossibile sit ali-
quid occullum esse oculo qui dormilare nequit. Pro-
plerea inquit : Eliamsi separemur, eliamsi nullus 
alius adsil qui lestificari possit, ille leslis erilubique 
prascns : per siugula vcrba docet ipsum lolius tcrn» 
*sse Dominum. 51. Ei dixit Jacob : Ecce collisiHe 
etlutur. 52. Deinde iterum Laban inquil: Si enxni ego 
ιοη transiero ad te, neque tn Iranseas ad me collem 
hunc et columnam hanc in maliiia : 53. Deus Abra-
ham, et Deus Naclwr judicet inler nos. Vide quoinodo 
cum palre et avum suum conjunxit, qui fraler fuit 
patriarchx, ipsius aulem avus. Dent Abraham, et 
Deus Nachor judicet inler nos. 54. Et juravit Jacob 
per tinwrem Dei palris $ui haac, et sacrificavit sacrifi-
c\um in monte : et vocavil fratres suos : et comederunt, 
el biberunl, et dormierunt in monte. Sacrificavil sacrifi-
wm in monte : gralias, inquit, egil Deo ob ea quae 
acciderant; El comedervnt, et biberunt, et dormie-
rnni in monle. 55. Surrexit autem Laban manef et 
osculatus ett. filios suos et filias suas, et benedixit eos. 
Et reversus Laban abiil in loeurn suwn. Yidisti , dile-
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cte, quanla Dei sapientia, quomodo uno facto ct 
suam erga justum declaravil providentiam, et illum 
ab injuslitia abduxit, et in divinae notiiiaB via.ra paii-
lalim induxit Labanum, inlerminando ei nequidmali 
contra Jacob loquerelur: el qui quasi fera aocurrebat 
et comprcbendere aique interficere volebat, desinit 
in defensionera 9 et in filiorum filiarumque deoscula-
lionem, et sic doraum redit? Forle prolixins sermo 
se extendil, sed ignoscile : non hoc epoute admisi-
mus , sed coegit nos hisloriac raiio. 

Moralis exhorlatio. — Ideo hic tnissum facienlcs 
scrmonem , oramus vestram cariiatem, ut omnia f i -
ciamus et tractemus, quo supernam nobis concilie-
inus benevolenliam. Nam si Deum babuerimus ami-
cum , omnia nobis facilia eruot: et nibil nos in pras-
senli vila conlristore poleril , quamvis injocundum 
esse videatur. Tanta enim ejus virtutis eat excellen-
tia, ut eiiam ca quaB trislia sunt, jucunda facero 
queat. Sic et Paulus iu aflliclionibus exsiatens gaude-
bat et exsulubai exspectatione repositorum bonomm 
animatus (Rom. 5. 2. 3). Propterea et propheta dice-
bal : In aflticlione dilalasti mifd (P$al. 4. 2 ) : docens 
ηοβ, Deum se in ipsa afOictione liberum et IranquiU 
luni consiituisse. Talem igilur babentes Dooiinum, 
tam poleotem, tam sapieniem, tamqae mi>ericor-
dem, quod nostrum est afleramus, virluiisqae ma-
gnam babeamue rationem, ul non solum praBseniia, 
sed c l fulura bona coiiseqnamur, gralia et benigni-
laie Domini nosiri Jesu Gbristi, cum quo Patri simul 
et Spiritui sancto si l gloria, imperium , nunc ct 
sempcr, et in saicula S33culorum. Araen. 

HOMILIA LYIII. 
Εί elevatis ocuiis Jacob vidit castra Dei metata, ei ot-

currerunt ei angeli Dei; quoscum vidiuei, dixit Ja* 
cob : Caslra Dei sunt hcec, et appeilavii nomen loci 
itlius, Casira (Gen. 32. 1.-2). 

1 Fl fecit collem. Haec pluribus narranturin tcxlu Scri-
plurae, ubi dicilur Jacob *. raecepisse fratribus suia ut la['j-
dea coacervarent, exque lis coliem consttl«isse. 

1. Scio vos beri defatigalos fuisse, nobis sermoncin 
prolixius extendenlibus : sed bono esiote animo ; la -
bor vester non esl inanis : iii Domino enim factus 
est, proplcr qucm et brevis labor magnam mercedeni 
vobis alialurus est. Nam Iicet corpus fatigarelur, 
anima tamen magis confirmabatur. Ideo c i ipsc v i -
dcns vestrum fervcns desiderium et studium, vole-
bam contrahere doclrinae sermonem ; sed antequam 
finirelur historia, nolui , sciens me vobis bac ra-
tione magis gratificaturum. Multitudo enim dictoruni 
saiis declarabat inexplebile Yestrura desideriuni et 
siudium audiendi avidum : propterca et ipse cum 
majori alacritate vos docere incipio, vidcns vesiram 
quoiidie appetentiam crescere. Agc et hodie quae se» 
quiinlur hesiernam lectionera pro virili nosira pcr-
tractemus, consuelum vesiras carilali conviviuni pro-
pouenics , el videamus, post discessum Laban quo-
modo juslus iler arripiat. Niliil enim supervacaneum 
in diviua Scnptura posiium eat, sed omnia quae a 
justis fiunt, maxiroa ulilitale plena sunl. Quoniam 
enim universorum Doniinuin contiouo babucruni co--
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mitem, et itineris difficuHates reddeniem faciles, 
niulttiin eliam nos utilitatis ex parvo corum itinere 
pes8uint$ pcrcipere. Naro postquam Laban in domum 
suam abi i l , i . EtJacob tiam tuam perrexit, eteleva-
ti$ oculit vidit castra Dei castrametata e$$e, et occwrre-
runt ei angeU Dei (Caput 32). Postquam enim cessa-
ν ί ι , et finem habuit limor Labam, excepit eum t i -
mor fratris : propter hoc clemens Doniinus animare 
juBtum volens, et oniiiem ejus melum disculere, fecit 
ut angelorum videret castra. Occurrerunt enimt inquit, 
ei angeli Dei. 2. El dixil Jacob, castra Dei sunt hcec. Et 
rocavit nomen loci ejus, Cattra: ut ex ea appellatione 
perpeiua roaneret roemoria visionis quae illic ei conti-
gerat. Deinde poet visionem hanc, 3. Misit, \nqml, ante 
u nunlios ad Esou fratrem «tmm, el mandavil eit, d i -
cens.Sicdicetisdomino meo Esau.Videetposl visionera 
quantus adhuc timor urgebat jusium. Timebat enim 
fratris violentiam, et angebalur animo, ne forte me-
moria eoruni quae olim facla sont impelleret Hlum ad 
insidtas. 4·. Dicite, inqutt, domino meo Esau : Sic di-
cit servus tuus Jacob : Peregrinut fui cum Laban, el 
Itngo tempore ibi moratus ium usque nunc, 5. et con-
tigerunt mhi boves, et asince, et ove$t et tervi, et ancil-
Iw, et misi ut annuntiaretur domino meo Esau, ut in-
veniat puer tuu$ gratiam coram te. Attende quomodo 
limeat firalretn : el propterea placare eum volens, 
praemitlal signiticans ei et reditum suum el substan-
tiamquae sibi contigeral, et ubi tanto tempore mora-
tus fuerii, ul placaio ejus furore clementem reddere 
possil : id quod et factum est, Deo cor illius de-
niulcenle, et iliuro Iractabilem exslincta ira faciente. 
Nam si Labanum qui tanla conciiatione persequeba-
tur, delerruit per ea quas ad ipsiirn dicebat : multo 
magis fratrem mansueliorem erga justura reddidit. 6. 
Hevew tunl autem, inquil, dicentes: Venimus ad fra-
trem tumn, et venit in occursum tuum, et quadringenti 
viri cum eo. Vide qoomodo et istud ipsum augel metum 
jusii. Ncque eniin sciebat evidenier mentem fratris : 
scd ut didicit roullitudinem venienlium cum illo, formi-
davit, suspicans ne quasi in bellum conlra se veniret, 
et ita vellel occurrere. 7. Timuit enim, inquit, Jacob, 
et perplexw erat. Forniido mentem ejus tarbaverat, 
el nesciebat quid faceret, sed mansit perplexus : 
propterea tirnail quasi desalute sua, einiortem anle 
oculos babens. Divisit autem in duas turmat omnem 
populum qui secum erat. 8. Dixit enim, Si venerit.ad 
turmam unam, et percusserit eamf erit adliuc altera, 
quce ialvabilur. Talia suggerebanl ei limor el magna 
fonnido. Videns autero se qtiasi in reti comprebcn-
sum, ad invictum Dominumconfugii, et promissiones 
quae ei factae erant repelit ab omnium Deo, quasi di-
cens ad eum : Nunc venit tcmpus in quo et propter 
primogcnitorum virlulem t et propter promissionem 
qiiae a le fncia est mibi, dignus habear qui tuo adju-
ver prachidio. 9. Dixit enim Jacob : Deus patm mei 
Abraham, el Deus patris mei Isaac, lu qui dixisti tnihi, 
Yade in terram tutlivitalis ttue; qut evocasti me, i n -
quil, dc lcrra allcjia, cl pracepisli ut rcdircm ad pa-
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trem meum, et in terram nalivilatis: 40. Satis inihi 
$il1 de omni justitia et veritate, quam fedsti puero fa*. 
Snfficiat mihi, inquit, ad subsidiuin in presenii tem-
pore. Qui enim usque ad prasens tempus tantam erga 
me declarasti providcntiani, potes etiam nunceripere 
me ab urgentibus periculis. Non enim ignoro, quod 
In i$to baculo meo transivi Jordanem : sed propter 
tnam de me solliciludinem , qui baculum solura ge-
slans abivi in lerram alienaro, Nunc eum duabu* tur-
nti$ adveni. Tu igilur, Domine, qui tantam mihi sub-
stanliam largilus es , qui lantum incrementum der 
disti, nunc 44. Eripe me de manu fratris mei Esau t 
qtda timeo ego eum, ne forte perculiat met ti matrem 
cum pueris. 42. Tu dixisti: Benefaciam tibi, et ponam. 
iemen tuum sicul arenam maris, qum numerari nequit 
prce multiludine. 

2. Jacob pelit α Deo ut suas protnissione* impleat; 
luctalw Jacobi cum angelo ; muUttio nominis in hrael; 
cur humana figura appareant angeli. — Vide justi re-
ligiosum animum, et probum afleclum : quomodo non 
aliud Dominum precatur, quam ut suas promissioncs 
adimpleat.El de prioribusexhibila gratiarum actionc, 
confessusquc se nudum et omnibus destituium in lan-
tam pcrvenisse abundaniiam,supp!ical utdcpericulo 
se liberet. Dixisti enim, inquil, Ponam semcn tuun* 
sicut orenam marii, quas dintanerari neqult. Gum igilur 
oralionem suam ad Deum fecissei, el supplicalioneni 
pfecum obtulisset, facii ct suumofficium. Elacccptis 
niuncribus, inquil, cx iis qurc afferebat, tnisil fralri , 
cum scgregasset quaa millercnlur, el mandata dedissci, 
ita ut placaretur etiatn pcr verba animus fratris, et 
suus nuntiarctur advenlus (v. 4 3 . - 49). 20. Diciic 
enim, inquit, Ecce pucr luus advenit po&t nos; ui pri-
mum redderetur amicus, ei tunc in faciem ejus occur-
rerel. Posthac emm, inquil, videbo faciem ejus : forie 
enim aceepta eril ei facies mea. 21. Et antecedebaut 
dona tecundum fadem ejus. Verura vide, obsecro, 
ineffabilem Dei clementiam, et quomodo seinper con-
gruo tempore suam declaratprovidentiam. Nain de La-
ban quidcm quoniam juslus nibil lalc saspicabaiur, ne-
que sciebat Labanum cum lanla vi invadere so vollc, 
ul clam susceplum ab se discessum ulcisceretur, di-
ctum esi apparuissc angelum noctu Lnbano, ct rcprcs-
sisse ejtis impclum, mandaiumquc dedisse ne ycl 
as| crum vcrbum loquerctur Jacob: dicebal enim, Ne 
loquaris cumJacob mala(Gen. 31. 2 4) : et hoc ila dis-
pcnsabal, quo per illius linguam noium iieret juslo, ut 
fldentiori essct animo comperra lanta Dei in se pro-
videntia. Nunc autem, quia frater lemporis longiiu-
dine miiigatus erat, qnieveratque ira et iudignaiio 
conlra Jacob : bic aulem anxius erat, timcns ei trc-
mens frairis occursum : bonus Dominus non jani 
EsaQ praccipit, (nibil enim contra frairem medilaba-
tur), scd justum solatnr. Nam postquam misissot of-
ferentes munera, et dormivisset, 22. Surrexit in nocte 
illa, el uxores duas et filios iratumiiit in transitu Ja-

* luxtn coist. lcgendum cst: Satis mHH est,el infra: 
SiitficU mihL 
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πορίας έστι τήν ωφέλεια ν καρπώ ιασθαι. Απελθόντος, 
φησί, του Αάβαν είς τδν οίκον αύτου, Καϊ "Ιακώβ 
άπήΛθεν είς τή*· έαυτοΰ όδόν, καί άναβΛέψας 
εϊδε παρεμβοΛήν θεοΰ παρεμβεβΛηκυιαν, καϊ 
σννήντησαν αύτφ οί άγγεΛοι τοΰ θεού. Επειδή 
γάρ, παύσαμε νου τού φόβου τού Αάβαν κα\ τέλος 
είληφότος, διεδέχετο λοιπδν δ φόβος τοΰ αδελφού, διά 
τοΰτο δ φιλάνθρωπος Δεσπότης παραθα^ΰναι τδν 
δίκαιον βουλόμενος, κα\ πάσαν αύτοΰ τήν δειλίαν 
άποσκεδάσαι, παρεσκεύασεν αύτδν τών αγγέλων τήν 
παρεμβολήν ίδείν. Συνάντησαν γάρ αύτφ, φησΊν, 
οί άγγελοι τού θεοΰ. Καϊ εϊπεν Ιακώβ · Παρεμβολή 
θεοΰ αύτη. Καϊ έκάΛεσε τό δνομα τοΰ τόπου 
εκείνου, ΠαρεμβοΛαϊΛ, ώστε έκ τής προσηγορίας 
διηνεκή τήν ύπόμνησιν είναι τής γεγενημένης αύτψ 
έκείσε οπτασίας. Είτα μετά τήν όπτασίαν ταύτην, 
ΆπέστειΛε, φησ\ν , έμπροσθεν αύτοΰ άγγέΛονς 

πρός Ήσαύ τόν άδεΛφόν αύτοΰ, καϊ ένετείΛατο 
Λέγων · Ούτως έρεϊτε τφ κυρίφ μου Ήσαύ. "Ορα 
καί μετά τήν δψιν πόσος Ιτι δ φόβος έπέκειτο τψ δι
καίψ. Έδεδοίκει γάρ τοΰ αδελφού τήν δρμήν, κα\ 
ήγωνία, μή ή μνήμη τών πρ\ν ύπ' αύτοΰ γεγενημέ
νων είς τήν κατ* αυτού έφοδον παρόρμηση. Εϊπατε, 
φησ\, τώ κυρίφ μου Ήσαύ · Ούτω Λέγει ό παις σον 
Ίακώβ' Μετά Αάβαν παρφκησα, καϊ έχρόνισα έως 

τοΰ νΰν, καϊ έγένοντόμοι βόες καϊ δνοι καϊ πρόβατα 
καϊ παίδες καϊ παιδίσκαι, καϊ άπέστειΛα τ φ κυρίφ 
μον, ϊνα εύρ%) ό παις σον εναντίον σον χάριν. Σκόπει 
πώς δέδΌ'.κε τδν άδελφον, κα\ διά τοΰτο έξευμενίσα-
σΟαι αύτδν βουλόμενος, προαποστέλλει μηνύων αύτψ 
τήν τε οίκείαν έπάνοδον, τήν τε γεγενημένην αύτψ 
περιουσίαν, κα\ δπου τδν άπαντα διετέλεσε χρόνον, 
Γνα μαλάξας αύτοΰ τδν Ουμόν, ήμερον αύτδν κατα-
στήσαι δυνηθή · δ δή καί γεγένηται, τοΰ θεοΰ κατ-
ευνάσαντος αύτοΰ τήν καρδίαν , καί σβέσαντος τήν 
όργήν αύτοΰ, κα\ ήμερον αύτδν καταστήσαντος. ΕΙ 
γάρ τδν Αάβαν τδν μετά τοσαύτης ορμής καταδίω
ξα ντα, έν τοσούτψ φόβψ γενέσθαι παρεσκεύασε δι* ών 
πρδς αύτδν είπε, πολλψ μάλλον τδν άδελφδν ήμερώ-
τερον άν γενέσθαι παρεσκεύασε περ\ τδν δίκαιον. 
"Ανέστρεψαν δέ, φησι, Λέγοντες* "ΑπήΛθομεν 

πρός τόν άδεΛφόν σον, καϊ έρχεται εΙς σννάντη-
σίν σον, καϊ τετρακόσιοι άνδρες μετ" αύτοΰ. [563] 
"Ορα πώς κα\ αύτδ τούτο επέτεινε τω δικαίψ τδν 
φόβον. Ουδέ γάρ ήδει τδν σκοπδν τοΰ αδελφού μετά 
ακριβείας, άλλά μαθών τδ πλήθος τών συνόντων αύτψ 
έδεδοίκει, ύφορώμενος μή ώς πρδς πόλε μον παρα-
σκευασάμενος, ούτω τήν ύ πάντη σι ν ποιήσασθαι βού-
ληται. "Εφοβι\θη γάρ, φησ\ν, Ιακώβ, καϊ διηπο-
ρεϊτο. Ό φόβος αύτοΰ τήν διάνοιαν διετάρασσε, κα\ 
ούκ ήδει τδ τί πράξει, άλλ' έν απορία έγεγόνει · διδ 
ώς περί τοΰ παντδς δεδοικώς , καί τδν θάνατον πρδ 
οφθαλμών έχων, Αιαιρεϊ είς δύο παρεμβοΛάς πάντα 
τόν Λαόν τόν μετ" αύτοΰ. Εϊπε γάρ, φησίν · Εάν 
έΛθη εις παρεμβοΛήν μίαν καϊ κόψη αυτήν, ή 
δευτέρα έσται είς τό σώζεσθαι. Ταΰτα μέν δ φόβος 
ύπηγόρευσε κα\ ή πολλή δειλία. Όρων δέ έαυτδν ώς 
έν δικτύοις άπειλημμένον, έπ\ τδν άμαχον Δεσπότην 
καταφεύγει, κα\ τάς υποσχέσεις τάς είς αύτ^ν γεγε
νημένας απαιτεί παρά τού τών δλων θεοΰ, μονονουχί 
λέγων πρδς αυτόν · Νύν ήκει καιρδς, έν φ κα\ διά τήν 
τών προγόνων άρετήν, και διά τήν παρά σοΰ γεγε
νημένην ύπόσχεσιν δίκαιος άν είη ν άπάσης άπολαΰσαι 
συμμαχίας. Εϊπε γάρ, φησ\ν, Ιακώβ' Ό θεός τού 

• Qutnque mss. παρεμβολή. Alii παρεμβολαί, ct sic 
lesitur ίιι τοίς Ο', ubi primo loco illud Hebraicum Π3ΓΤΟ 
Mulume, quia in singulari positnm, veriilur παρεμβο
λή. Spcumio aulero loco ubi in Hebraeo legitur D*cnQ 
Malmmim, fonua ιΙΐΜΐί,παρεμβολαί verluiil LXX. 
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πατρός μου "Αβραάμ, καϊ ό θεός τοΰ πατρός μον 
"Ισαάκ, σύ, φησιν, ό θεός, ό είπών μοι* Άπό-

τρέχε είς τήν γήν τής γενέσεως σον · ό άναστήσας 
με, φησιν, άπδ τής ξένης, κα\ προστάξας έπανελθείν 
πρδς τδν πατέρα τδν ίδιον κα\ είς τήν γήν τής γενέ
σεως · Ίκανονσθω μοι b άπό πάσης δικαιοσύνης, 
καϊ άΛηθείας, ής έποίησας τφ παιδί σον. Άρκεί-
σθω, φησ\, πρδς τήν έπ\ τοΰ παρόντος καιρού συμ
μαχίαν. Ό γάρ μέχρι τοΰ παρόντος τοσαύτην έπι
δειξάμενος περ\ έμέ κηδεμονίαν, δυνατδς εί κα\ νΰν 
έξαρπάσαι με τών επικειμένων μοι κινδύνων. Ουδέ 
γάρ αγνοώ, δτι Έν τή £άβδφ μον ταύτη διήΛθον 
τόν 'ίορδάνην τούτον νυν\ δέ διά τήν σήν περΊ 
έμέ πρόνοιαν, δ τήν βακτηρίαν μόνην έπιφερόμενος, 
ήνίκα είς τήν άλλοτρίαν άπήειν, Νΰν μετά δύο πας-
εμβοΛών παραγέγονα. Σύ ούν, Δέσποτα, δ ταύτην 
μοι τήν εύπορίαν χαρισάμενος, δ είς τοσούτον με αύ
ξηθήναι παρασκευάσας, σύ νΰν "ΕζεΛού με έκ χει
ρός τοΰ άδεΛφοΰ μον "Ησαύ, δτι φοβούμαι έγώ 
αυτόν, μήποτε πατάζη με, καϊ μητέρα έπϊ τέ" 
κνοις. Σύ εϊπας' Εύ σε ποιήσω, καϊ θήσω τό 
σπέρμα σον ώς τήν άμμον τής θαλάσσης, ή ούκ 
άριθμηθήσεται ύπό τού πΛήθους c , 

β\ "Ορα τοΰ' δικαίου τδ φιλόθεον κα\ τήν πολλήν 
εύγνωμοσύνην, πώς ουδέν έτερον άξιοί τδν Δεσπότην, 
ή τάς οίκείας υποσχέσεις πληρώσαι. Κα\ έπ\ τοίς 
προλαβοΰσιν εύχαριστίαν έπιδειξάμενος, κα> ομόλο
γη σας δτι γυμνδν δντα κα\ άπε^ιμμένον είς d τοσ
αύτην περιουσίαν κατέστησεν, Ικετεύει τοΰ κινδύνου 
αύτδν έξαρπάσαι. Εϊπας γάρ, φησ\ν, δτι θησω τά 
σπέρμα σου ώς τήν άμμον τής θαΛάσσης, ή ούκ 
έξαριθμηθήσεται. Ποιησάμενος δέ τήν πρδς τδν Δε
σπότην παράκλησιν, κα\ τήν ίκετηρίαν τής προσευχής 
άνενέγκας τψ Δεσπότη. κα\ τά παρ1 έαυτοΰ προσ-
τίθησι. ΚαΊ λαβών, φησ\, δώρα, έξ ών έπεφέρετο, 
απέστειλε τώ άδελφψ , όιελών τά άποσταλέντα, καί 
έντολάς δεδωκώς, ώστε κα\ διά τών λόγων έξευμε-
νίσασθαι, κα\ [564] μηνΰσαι τήν εαυτού παρουσίαν. 
Εϊπατε γάρ, φησ\ν, δτι "Ιδού ό πάίς σον παραγί
νεται οπίσω ημών · ώστε πρότερον έξευμενίσασθαι, 
κα\ τότε τήν κατά πρόσωπον αύτοΰ γενέσθαι συντυ-
χίαν. Μετά τούτο γάρ, φησ\ν, δψομαι τό πρόσωπον 
αύτοΰ* ϊσως γάρ, φησ\, προσδένεται τό πρόσ
ωπον μον. Καϊ προεπορεύετο τά δώρα κατά πρόσ
ωπον αυτού. Άλλ* δρα μοι ένταΰθα πάλιν τοΰ θεοΰ 
τήν άφατον φιλανθρωπίαν, κα\ δπως άεί καταλλήλως 
τήν οίκείαν πρόνοιαν ενδείκνυται. Έπ\ μέν γάρ τοΰ 
Αάβαν, επειδή δ δίκαιος ουδέν τοιούτον ύπώπτευεν, 
ουδέ ήδει δτι πάντως αύτδν καταλήψεται δ Αάβαν 
μετά πολλής τής ορμής έπ\ τδ άμύνασθαι τδν δίκαιον 
τής λάθρα γενομένης αναχωρήσεως ένεκα, τψ Αάβαν 
επιφανείς καταστέλλει αύτοΰ τήν όρμήν, καί εντέλ
λεται μηδέν τψ Τακώβ μηδέ έν (ϊήμασι λυπηρδν άπο-
κρίνασθαι - Μή ΛαΛήσης γάρ, φηο'ι, μετά Ιακώβ 
πονηρόν · κα\ τοΰτο ώκονόμει διά τής εκείνου γλώτ
της γνώριμον γενέσθαι τω δικαίψ, ίνα μαθών τήν 
περι αύτδν γεγενημένην οίκονομίαν θαρσαλεώτερον 
καταστή. Νυν\ δέ , επειδή δ άδελφδς μέν ύπδ τοΰ 
χρόνου λωφήσας ήν, κα\ τδν θυμδν κα\ τήν άγανά-
κτησιν παύσας τήν κατά τοΰ Τακώβ, ούτος δέ εναγώ
νιος ήν, δεδοικώς κα\ τρέμων τοΰ άδελφοΰ τήν συν-
τυχίαν, δ άγαθδς Δεσπότης ούκ έτι τψ Ήσαύ εντέλ
λεται ' ουδέ γάρ έβουλεύετό τι κατά τοΰ αδελφού · άλλά 
τδν δίκαιον παραμυθείται. Μετά γάρ τδ απόστειλα ι, 
φησ\, τούς τά δώρα αποκομίζοντας, καθευδήσας, 
φησ\, καί "Αναστάς έν τή νυκτϊ εκείνη, διήγαγε 

b foisl. Ικανούταί μοι,βΐ ραυίοροβίάρκεΐς μοι τήν έπί τού. 
c Sex mss. άπό τού πλήθους, ίοΉε melius. 
d Sex mss. γυμνόν όντα καί ίρημον εις. 
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τάς δύο γυναίκας καϊ τά παιδία τήν διάβασιν 
τοΰ Ίαδώχ · καϊ έλαβεν αυτούς, καϊ διέβη τδν 
χειμάφφονν. ΎπεΛείφθη δέ Ιακώβ μόνος, καϊ 
έπάΛαιεν άνθρωπος μετ" αύτοΰ. Μεγάλη ή του 
Δεσπότου φιλανθρωπία. Επειδή γάρ Εμελλε τήν πρδς 
τδν άδελφδν συντυχίαν ποιήσασθαι, ίνα μάθη διά τών 
πραγμάτων, δτι ουδέν αηδές ύποστήσεται, έν σχή-
ματι άνθρωπου παλαίει ν μετά τοΰ δικαίου καταδέ
χεται. Είτα δρών έαυτδν ήττώμενον δ Ιακώβ, 
Έκράτησε, φησί, τοΰ πΧάτους τοΰ μτ\ροΰ αύτοΰ. 
"Ολον δέ τοΰτο συγκαταβάσεως ένεκεν έγίγνετο, ίνα 
τήν δειλίαν έξέληται τής τοΰ δικαίου ψυχής, κα\ πεί-
ση έκτδς πάσης αγωνίας τήν πρδς τδν άδελφδν συν
τυχίαν ποιήσασθαι. Κρατήσαντος γάρ, φησιν, τοΰ 
Ιακώβ τδ πλάτος τοΰ μηροΰ, "Ενάρκησε τδ πλάτος 

τού μηροΰ "Ιακώβ έν τφ πάλαιε ιν αυτόν μετ 
αυτού. Είτα ίνα μάθη δ Ιακώβ τήν δύναμιν τοΰ 
πρδς αύτδν παλαίειν νομιζομένου, φησι πρδς αυτόν · 
"ΑπόστειΛόν με · άνέβη γάρ ό όρθρος. Αίσθόμενος 
τοίνυν ό δίκαιος τδ μέγεθος τής δυνάμεως τοΰ ταΰτα 
είρηκότος, φησί · Ού μή σε αποστείλω, έάν μή με 
εύΛορ\σης. Μεγάλων ήξιώθην, φησ\, κα\ υπέρ τήν 
άξίαν τήν έμαυτού. Ού πρότερον τοίνυν σε έάσω, 
μέχρις άν τής ευλογίας απολαύσω τής παρά σοΰ. 
ΕΤτά φησι, Τί τό δνομα σου εστίν; "Ορα πάλιν 
συγκατάβασιν. ΕΙ γάρ μή ήρώτησεν, ούκ ήδει τοΰ 
δικαίου τήν προσηγορίαν; Ίβδει πάντως, άλλά βού
λεται αύτδν πιστώσασθαι διά τής ερωτήσεως, καί 
διδάξαι, [565] τίς έστιν δ πρδς αύτδν διαλεγόμενος. 
Κα\ επειδή είπεν, Ιακώβ, φησίν Ού χΛηθήσεται 
έτι τό δνομά σον "Ιακώβ, άΛΛ" "ΙσραήΛ έσται τό 
δνομά σον, δτι ένίσχνσας μετά θεοΰ, καϊ μετά 
ανθρώπων δννατός έση. Είδες πώς έδειξε τήν αίτίαν 
άπασαν, δι' ήν τήν τοσαύτην συγκατάβασιν έπεδεί
ξατο, κα\ δμού διδάσκει τόν δίκαιον διά τής έπιτε-
θ»ίσης αύτφ προσηγορίας, τίς έστιν δν εΐδε κα\ κατα-
σχείν κατηξιώθη. Ούκ έτι γάρ χΛηθήσεται, φησιν, 
"Ιακώβ τό δνομά σον, ά,ΙΛ" "ΙσραήΛ. Ισραήλ δέ 
ερμηνεύεται, Όρων θεόν*. Επειδή, ώς ίδείν άνθρώ-
πω δυνατδν, ίδείν κατηξιώθης θεδν, διά τοΰτο κα\ 
τήν προσηγορίαν σοι ταύτην έπιτίθημι, ίνα πάσι τοίς 
έξης κατάδηλον γένηται, οίας ήξκί>θης οπτασίας. Κα\ 
έπήγαγεν, "Οτι ένίσχνσας μετά θεοΰ, καϊ μετά 
ανθρώπων δννατός έση. Μηδέ λοιπδν b δέδιθι, μηδέ 
βλάβην τινά προσδοκήση παρά τίνος ύπομένειν. Ό 
γάρ τοσαύτην ίσχύν προσλαβών, ώς κα\ μετά θεοΰ 
δυνηθήναι παλαίσαί σε, πολλψ μάλλον τών ανθρώπων 
περιέση, κα\ άχείρωτος άπασι γενήση. 

γ\Ταύταάκούωνόδίκαιος,καΙκαταπλαγε\ςτού πρδς 
αύτδν διαλεγομένου τδ μέγεθος, φησίν · "ΑνάγγειΛόν 
μοι τό δνομά σον. Καϊ εϊπεν · Ίνα τί έρωτςις τό 
δνομά μου; Καϊ εύλόγησεν αυτόν. "Εσω, φησ\, 
τών οικείων δρων μένε , κα\ μή υπέρβαινε σου τά 
μέτρα. Ευλογίας βούλει άπολαύσαι τής παρ' έμοΰ; 
Ιδού, ταύτην σοι δωρούμαι. Ευλόγησε γάρ, φησίν, 

αυτόν. Κα) έκάΛεσεν Ιακώβ τό δνομα τού τόπου 
εκείνου, Εϊδος θεού. Εϊδον γάρ θεϋν πρόσωπον 
πρός πρόσωπον, καϊ έσώθη μου ή ψυχή. Όρ£ς 
πόσον αύτψ θάρσος γέγονεν άπδ τής οπτασίας τής 
γεγενημένης; ΈσοΊθη γάρ μου, φησιν, ή ψυχή, ή 

* Savil. male ερμηνεύεται, νους δρών θεόν, quod in uno 
ttnlutn ms. tiabelur: νους enim abest a cteieris orooibos. 
Legilur in Coisl. lisset polius άνήρ όρων θεόν, vir videia 
Deum: ut quidam liiierprelaiiitir, is, άνήρ, v'n ^ Hebraice 
tt**K Sed Κ primum deesl in nomine 

b Quiuquc IUSS. μηδένα λοιπόν, uou male. 

σχεδδν άποτεθνηκυία ύπδ τού δέους. Επειδή ίδειν 
κατηξιώθην πρόσωπον πρδς πρόσωπον τδν θεδν, 
Έσώθη μου ή ψυχή. "ΑνέτειΛε δέ αύτφ ό ήΛιος% 

ήνίκα παρήλθε τό εϊδος τού θεού. Είδες πώς τή 
ασθένεια τή ανθρωπινή συγκαταβαίνων ό Δεσπότης 
πάντα ποιεί καί πραγματεύεται, ώστε τήν οίκείαν 
φιλανθρωπίαν έπιδείξασθαι; Κα\ μή ξ£νισθής, αγα
πητέ, πρδς τδ τής συγκαταβάσεως μέγεθος, άλλ' έν-
νόησον δτι κα\ έπι τοΰ πατριάρχου, ήνίκα παρά τήν 
δρΰν έκαθέζετο, έν άνθρωπου σχήματι μετά τών αγ
γέλων έπεξενώθη τψ δικαίψ, προμηνύων ήμίν άνωθεν 
κα\ έξ αρχής, δτι μέλλει άνθρωπίνην μορφήν λαμ
βάνων, ούτω πάσαν τήν άνθρωπίνην φύσιν έκ τής τοΰ 
διαβόλου τυραννίδος έλευθεροΰν, καί πρδς τήν σω
τηρίαν έπανάγειν. 

Άλλά τότε μέν, επειδή άρχή κα\ προοίμια ήν, 
έν σχήματι φαντασίας έκάστω αυτών έφαίνετο, 
καθάπερ κα\ αύτδς διά τού προφήτου φησίν * Έγώ 
οράσειςέπλήθυνα, καϊέν χερσϊ προφητώνώμοιώ-
θην δτε δέ κατηξίωσε τήν τοΰ δούλου μορφήν 
άναλαβείν, κα\ τήν άπαρχήν τήν ήμετέραν άναδέξα-
σθαι, ού φαντασία, ουδέ δοκήσει τήν σάρκα ύπέδυ, 
άλλ' άληθεία. Κα\ διά τούτο διά πάντων τών ημετέ
ρων έλθείν κατεδέξατο, κα\ έκ γυναικδς τεχθήναι, 
καί βρέφος γενέσθαι, κα\ σπαργανωθήναι, [566] κα\ 
γαλακτοτροφηθήναι, κα\ πάντα τά άλλα ύποστήναι, 
ίνα πιστώσηται τής οικονομίας τήν άλήθειαν,κα\ άπο(&-
Ράψη τών αιρετικών τά στόματα. Διά τούτο και καθ-
εύόει έπ\ τοΰ πλοίου , κα\ οδοιπορεί, καί κοπιά, και 
πάντα τά ανθρώπινα υπομένει, ίνα διά τών πραγμά
των πάντας πληροφορήσαι δυνηθή. Διά τούτο καί 
δικαστηρίψ παρίσταται, και σταυροΰται, κα\ θάνα
τον υπομένει τδν έπονείδιστον, κα\ έν μνημείψ τίθε
ται, ίνα τά τής οικονομίας διά πάντων κατάδηλα γέ
νηται. Εί γάρ μή κατά αλήθειαν τήν σάρκα τήν 
ήμετέραν άνέλαβεν, ουδέ έσταυρώθη, ουδέ άπέθανεν, 
ούδε ετάφη, ουδέ ανέστη. Εί δέ μή ανέστη, πάς ό 
τής οικονομίας λόγος άνατέτραπται. Όρ|ς είς δσην 
άτοπίαν έκπίπτουσιν οί μή βουλόμενοι τψ τής θείας 
Γραφής κατακολουθείν κανόνι, άλλά τοίς οίκείοις λο-
γισμοίς άπαντα επιτρέποντες; Άλλ' ώσπερ ενταύθα 
αλήθεια έστι προφανής, ούτως έπ\ τοΰ δικαίου τούτου 
φαντασία τις ήν, δι' ής έχρήν πληροφορηθήναι τδν 
δίκαιον, δσης απολαύει της παρ* αυτού προνοίας, καί 
δτι άχείρωτος έσται πάσι τοίς έπιβουλεύειν έπιχειροΰ-. 
σιν. Είτα ίνα μηδένα τών εις τδ έξης λάθη ή γεγενη-
μένη αύτψ οπτασία, "Επέσκαζε, φησί, τφ μηρφ αύ
τοΰ. "Ενεκα τούτου ού μή φάγωσιν υΐοϊ "ΙσραήΛ 
τό νεΰρον, δ ένάρκησεν, δ έστιν έπϊ τοΰ πλάτους 
τοΰ μτ\ροΰ,έως τής ημέρας ταύτης, δτι ήψατο τοΰ 
πλάτους τοΰ μηροΰ Ιακώβ, δ καϊ ένάρκησεν. 
Επειδή γάρ δ μέν δίκαιος έμελλε πληρώσας τής 
ζωής αύτοΰ τούς χρόνους μεθίστασΟαιτοΰ βίου, έχρήν 
δέ τήν παρά τού θεοΰ γεγενημένην είς αύτδν κηδε
μονίαν, καί τήν τοσαύτην συγκατάβασιν παντ\ τώ γένει 
τών ανθρώπων γνώριμον γενέσθαι, δια τούτο φησιν · 
Ού μή φάγωσιν νΐοϊ ΙσραήΛ τό νεΰρον τοΰ πλά-
τονς τοΰ μηροΰ, δ ένάρκησεν. Είδώς αυτών τήν 
πολλήν άγνωμοσύνην, καί δπως έπιλανθάνονται τών 
παρά τοΰ θεοΰ ευεργεσιών, διά τούτο σοφιζόμενος δι
ηνεκή αυτούς έχειν τήν μνήμην τών παρ' αυτού γεγενη
μένων ευεργεσιών, τά υπομνήματα φυλάττεσθαι αυ
τούς έμηχανήσατο διά τών τοιούτων παρατηρήσεων 
καί τοΰτο διά πάσης τής Γραφής έστιν εύρείν. Αύτη γάρ 
μάλιστα έστιν ή αίτία τών πλειόνων παρατηρήσεων# 
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boch ; 23. et accepit eot, et transiit lorrentem. 24. lie-
lictus est autem Jacob solut, et luctabatur homo cum 
eo. Magna Domini clemenliu. Quoniam occtirsiinis 
eiat fratri, ut sciret reipsa quod nihil asperum latu-
rus esset, in figura hominis luciari cum jusio vohiil. 
Deinde videns se vinci (α), 25. Apprehendil, inquit, 
latitudinem fenioris ejut. Tolum aulem hoc faclum 
est, utsc illius humilitati altemperarel, formidinem 
ex anima* justi eximeret, et persuaderet ei, ut citra 
angorem fratri occurreret. Nam cum lenuisset lalilu-
dinem femoris Jacob, Emarcuit latitudo femorit Ja-
cob, cum colluctaretur ille cum eo. Dcinde ut sciret 
Jacob viriuiem ejus quem secum luciari puiabat, d i -
citadeum : 26., DimiUe me; atcendit enim aurora. 
Sentiens igitur justus magnitudincm vinulis ejus, qui 
linec sibi dixerat, dixit : Minime (e dimiltam, nisi me 
benedixertg. Magna consequulus sum, el quae supra 
meam suut dignitatem : non prius le relinquam, do-
nec benedictiouem a te accipiara. Deinde dicil , 27. 
Quod nomen tuum ett ? Vide iterum quantum sese Im-
iniliet et atiemperet. Num si non interrogassel, nesci 
visset justi nomen ? Sciebat utique: sed inlerrogatione 
vull cjus iiduciam solidare, et docere quis sit qui ei 
loquatur. Et postquam dixit, Jacob, 28. inquit: Non 
tocabllur nomen tutm Jacob, ud hrael eril nomen 
tuum. Qttoniam ri eontra Deum fortis fui$tit muito nw-
gi$ contra homines potetu erit. Vidisti quomodo osten-
dit totam cansam, propier quam adeo se demisit, e i 
simiil docuit justum per nominis iinpo&itionem quis 
esset quem videril el comprehenderit. Non ultra enim 
vocaberis Jacob, sed lsrael erit nomen tuum. Israel au-
lem, si quis interpreletur, sonat, Yidens Deum. Quo-
niani sicut videre homini possibile est, Deuin videre 
meruisti: propierea et hanc appellationem tibi i m -
pono, ut omnibus posieris manifesium sit, quam vU 
sionem assequulus fueris. Ει subjicit: Quomam prce-
valuitti conira Deum, el contra hominet potens eris : 
nibil aniplius time λ , neque damnum aliquod exspe-
ctcs, quod ab aliquo feras. Nam qui tantam virtutem 
accepisii, ui cum Deo luctari valueris, multo magis 
homincs superabis, et invictus omnibus eris. 

3. His audilisjuslus obstupescens magnitudinem 
ejus qui secum colloquebatur, dicit ei : 29. Annunlia 
ndhi nomen tuum. Et dixit : Cur qwmt nonwn meum ? 
Et bencdixit eum. Intra luos limiies, inquit, maue, el 
ne transgrediaris mensuram inam. Vis meam bene-
dictionem oblinere? Ecce eam libi do. Dicit enrm, Et 
benedixit eum. 30. Et vocavit, inquit, Jacob nomen 
loci illiuSy Speciem Dei. Vidi enim Deum facie ad fu-
ciem, et salva facta est amma mea. Vides quanluni ei 
fidueiae a visione sit indilum ? Saba facta e$t anima 

1 Quinque Mss., netmnem amplius lime. 
(a) Hic series se iutricatam exbibere incipit : nam si 

ita se babeat, ut in Edilis el ia Manuscriptis ouinibus legi-
tur, Jacob ipse in lucta victus fiierit, ipse dixerit: Ditmite 
mc, a&cendit enim aurora. Et lamen non inodo Hebraicus 
textus, oinnesque interpretcs haec vcrba dicuot esse e$us 
qui luciabatur cum eo; sed ipse ctarysostomus in.ra dicit, 
Sentiem igilur justus magnitudinem virtutis ejus qui tibi 
huec dixerat. Quamobrem videlur series aUquanlum viuata 
e*sc. utut est, textum, nuilo suflragante codice, mulare 
fiouausi samus. 

mea, qux erat propemodutn mortua prai timore. 
Quoniam vidcre mibi dalum est Deuiu lacie ad fa* 
ciem, Salva facta ett anima mea% 34. Ortus est autem 
ei $ol, qtiando prwteriit visio Dei. Yidisti quomodo in-
firmitati human* Dominus sese allemperans, omnia 
agit et tractat, ut suam benigniialem dedarel? Et ne 
admheris, dilecie, quod tanla sit indulgentise iiliut 
magniludo : sed cogila quoinodo el pairiarchae, cuni 
apud quercnm sederel, in boniinis figura cum angelis 
haspes fucril, pnesignana nobis jam multo aniea et 
ab iniiio se humanam naluram susceplurum esse, ut 
eic omnem buraanain naturam a diaboli tyranuide l i -
berarel, et ad salulem reducerct. 

Verilas incarnalionis declaratur; beneficiorum Dei 
monumenia in Scriptura.— Yerum lunc quidem, quo-
niam inilia e.t principia erant, in figura iinicuique i l -
lorum apparebat, sicut ipse per aiium propbctam di -
cil : Ego visiones mulliplicavi, el in manibui propluta-
rum assimitalui $um (Osee 42. 40) : quando aiitem 
dignatus est Dominus bumanam formam suscipere, el 
primitias nosiras recipere, non in figura neque appa-
rentero lantum caroem, sed veram iuduit. Et eapro-
pier voluit per omnia nosira transire, ex Diuliere 
nasci, infans fieri, panniculis involvi, et lacte paad9 

aliaque omnia ferre, ut dispensaiionis veritas cre-
dibilior easet, et hxreticorom ora obturareniur. 
Propterea et dormit in n a v i , et iler facit, et 
fatigatur, et omnia bumaua sustinet, ul per res 
ipsas cerlisque argumenlis persuadeat omnibua. 
Propter boc eliara tribunaii adstat, et crucifighur, 
morlemque sualinel ignominiosissimam, el in aepul-
cro poniiur, ut sua incartiatio per omnia flat mani-
fesla. Nara si oon vere carnem nosiram aesumpsit: 
neque crucifixus est, neque mortuus, neque sepultus, 
neque resurrexil. Quod si non resurrexit, omnis de 
incarnalione sermo subversus esl. Yides in quantam 
absurditalem incidunt qui divinse Scriptur» canonem 
aequi nolunt, sed suis cogilationibus permiitunt 
omnia ? Yeruin sicul hic perspicua esl verilas, i u 
apod jusluin illum figura quaedam eral, per quam 
justus niullis argumenlis cerlior fierel, quaaiam sui 
curam Detis haberet, et inviclum se futunim ease 
omnibus qui sibi insidiarentur. Deinde, ul posteriiati 
noia fierel ejus visio, Claudicavit, inquit, [emore $uo. 
32. Propler hoe non comedunt filii l&rael nervum qui 
emarcuit, qui e$l super lalitudinem femorfs, usque in 
hunc diem : quia attigit nertmm super iatitudinem fe-
tnorit Jacob, et emarcuit. Quoniam enini juslus imple-
tis vitae suac annis, emigralurus eral ex bac viia : 
oporiebat auiem providenliam Dei in illuni, et U n -
tam Dei auemperalionem omni boininum generi de-
clarari : ldeo, inquit, non comedunl fitii lsrael ner~ 
vum ialiiudinh femori$, qvi emarcuit. Sciens eorum 
adinodum ingralam menlem, et quam facile oblivi-
$&m(iir Dei beneficia, perpeluo ariibus quibusdam ef-
ficit ut monumenia babeaut eorum quae a se facta 
sunt, providetque ui illa monimenta per hujusinodi 
obserraliones custodianiur; id quod per Scripiuram 
toum invenies. Haec enim maxima causa est plurima-
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rum obscmiiouum, quod vclil perpetuo futuras ge-
nerationes meditari beneflcia Dei, et non oblivione 
ainquam oblilerantes ad suos errores recurrere : qui 
mos fuit Jud33omm maxime genti peculiaris. Nam qui 
de beneficiis s&pe summam prae se lulerunt ingralam 
voluntatem, multo magis, nisi hoc fuissel factum, 
•nmia quaa a Deo in ipeos facia suni, e menle sua 
abjecissent. Caelerum videamus nunc quomodo fra-
tri suo Jacobus occurreril. Postquam enim ex iis quae 
facla sunl, idoneam accepil consolationem el promis* 
aionem quod forlis futurus csset, et potena eliam 
conlra homines, 1. Elevaiis oculit vidit, et ecce Etau 
fraler ejus, el quadringenii viri cum eo. El divisil Ja-
eob pueros ad Liam *t Rachet, et dua$ ancillas. 2. Et 
posuit duas ancillas et pueroi earum in principio, et 
Liam et pturo* ejus poslea, et Rachei ac Jo$eph po-
itremot. 3. lpte autem proocessil ante eos et adoravil 
$uper tnram tepties, donec appropinquavit 'ad fratrem 
tuum (Cap. 28) . Vide qnomodo divisione facta, ipse 
prx omnibus occurriL Et adoravit tuper terram, in» 
qui l , sepiiet, donec appropinquavit ad fratrem suutn : 
per ge>lus, et per adorationem fratrem in sui bene-
volentiam provocans : id quod et faclum esi. 4. Nam 
EtuU accurrens, inquit, amplexatus est eum, et oscula-
tu$ etti, procidilqne in colium ejta : ei flebanl uterque. 

4. Vide dispensalionem D e i : quod eiiim heri dW 
cebam, id etiamnum dicam. Quando vult omnium Do-
minus suam erga nos declarare providentiam, eoe 
etiam qui alroci in nos animo sunl, ovibus manetie» 
liores facit. Considera igiiur quantam mutationem 
declaral Esau. Accurrit enim, inquit, tit occursum 
ejui, et amplexatut eum o$culatu$ est; el fleverunt 
ambo. Vix landem jusius respiravil el limorem excus-
sit, aniniosior faclus. 5. Eievatis autem oculis, inquit, 
Esau vidit mulieres et pueros, et dixit, Quid hcec libi 
sunt? Videns enim fratris faculiate», in adimrationein 
adductus est, ideo el rogare voluit. Quid igitur justus? 
Filii, inquit, suntt quibus mitericordiUr donavit Dens 
servum tuum. Vide quantum mansuetudinis robur : ei 
qoomodo per verborum modestam humililalem illius 
indignaiionem fregit et miiigavit. 6. Et appropinqua-
verunt, inquil, ancillce ei filii. 7. Et adoraverunt Lia et 
Rachei. Εί dixit : 8. Quid hcec tibi $unt, omnia ca-
tira iila qum tmhi obviam venerunt f llle autem dixit : 
Ut inveniat servus tuu* graliam coram te. 

Humililale tincit fratrem Jacob. — Considera, obse-
cro, quomodo humililaie ingeiiti fratrem devicerit : 
ei quem puiabat aflici erga se hostiliier et alrociter, 
iia invenerit mansuetum ul voluerit in niinisierinm 
ejos omne ofOcium soum declarare. 9. Dixit eniin, 
inquit, $unt mihi multa, frater, tint tibi tua. Verom 
neqne hoc permisit Jacob, aed monslrans quami fa-
ciat ejus amicitiam, inquil, iO. Si invem gratiam coram 
te, aecipe dona de manibus meis. Nam propter hoc vide-
bam faciem tttam, qua$i aliqtds videat vultum Dei. Ac-
cipc, inquit, dona quae a me libi offerunlur. Cum 
lanta enim jucunditaie vidi faciem luam, cura quanta 
quis vidcril Dei faciem. Hoc magni obseqtiii gralia 
dicium esi a justo, ut enm demulceret, et ad iraitr-
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nam benevolenliam duceret. Et beneplacitum mihi [a-
ciet, bocest,gratum mibi facics.41. Accipeigitur bent 
dictiones quas aUuii tibi, qtda misertus esl mei Deut, 
et sunt mihi omnia. Ne detrecles, inquit, accipere. Hxc 
enim omnia a Deo mibi donata sunt, et bic mihi bo-
rum omnium suppeditator factus esl. Per qus placide 
et illum docuit, quanta erga se fuerit Dci provideniia, 
el effecil ut roagnam sibi reverenliam cxbiberel. Ει 
coegit eum, et accepit. Vide nunc mulalioncm. Eldixh 
Eitm, Profecli eamus in reclam : Hoc e s l , nunc simul 
iler faciaiuus. llle auiem causaius honestum pnciex-
tum : Dominus meus, inquit, $cit quod filii mei lenerio-
re$, et oves, et boves fmlce sint : si igilur sequi ea cogam 
uno die, morientur. Non possum , inquit, acceleralius 
facere iler, sedcogor lente etpedeleniim progredi, tam 
propler pueros quam propter pecudes, ul uon labore 
plurimo pereant.Vadeigitur, inquil, tu :egoautem par-
cens labori puerorura el pecudum , conveniam le in 
Seir. Quibus auditis frater :15. Si vi$, inquit, reiinquam 
aliquos meorum apud te. Faciebal boc in signum inagoi 
honoris et officii. llle aulem nibil lale accepit. Sufiicit 
enim mibi, inquit, quod vere inveni graliam coram te. 
tloc unum mihi cursc eral, ut amicum te invenirein. 
Quotiiaio igitur boc assequutus sum, uon allerius cu-
juspiam indigeo. 17. Et profectus, inquit, Jacob fecit 
tibi ipsi et jumenlit tui$ tabernacula : propterea vo&ivit 
locum ilium Tabernacula* 

5. Moraiis epiiogu*; inimicos sibi conciiiare magna 
virtut; mansueludo quantam vim habeat. — Uaec au-
dienles iiniteraur jusiuui illuin, et eamdem exhibea* 
mus humiliuiera animi: et si qni sunl qui male erga 
nos afficiaiiiur , non magis eorum accendamus iram, 
scd magna mansueludine ei bumililate tam verborum 
quam operum repriinamus eorum inimiciiias, ei indi-
gnatas eomm curennis anitnas. Vide enim sapientiam 
bujus jusli t quomodo magna verboruin efGcacia ita 
Esaii demulsit, ut et ad eum colcndum fesiinarel, ei 
facere vellet omuia qu;e ad ejus periinebant honoreiu. 
Hoc vcre summae virtutis e s i , ul non soluni eos qui 
bene in nos afficiunlur, magno sludio diligamus, et 
eis omnibus modis servianius : sed Μ eiiam eos qui 
nobis infesu esse volunt, assiduitate offlcioruin nobis 
couciliemus amicos. Nibil eniui mansuetudine vio-
leoiius. Nam sicul rogum vcbemeuter incensum aqua 
injecia reslinguil, iia et animuui cainino magis exar-
deftcenlem, verbum curo mansuetudine prolalum ex-
siinguil : et duplex inde uobis lucrum accrescit, tum 
quod aos mansuetudinem exbibeuius, tum quod IYa-
iris indignalionem sedamus, et mentein ejus a turba-
tione libcramus. Quid eninj, dic milii? Annon repre-
hendis fratrem tuum et accusas ejue indignaiioneui, 
quod bosiililer sil affeclus erga le? Cur igitur non di-
versa via studes incedere, sed ipse magis irasci vis > 
Num potesl igni ignis exsiingui? Repugoat boc natu-
1-33. Sic neque furor furore alio demulceri poterit uu> 
quam. Etenim quod igni est aqua, boc est i r a man-
suetudo el nioderaiio. Proplerea et Chrislus dicebat 
discipulis : Si ditigentes vos diligilis , quani mercedem 
habctis (Malih. 5. 46) ? Deinde magis ad boc cohor-
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τδ βούλεσθαι αύτον αδιαλείπτως τάς έξης γενεάς με-
λετάν τού Θεού τάς ευεργεσίας, κα\ μή λήθην τούτων 
ποίησα μένους έπί τήν οίκείαν πλάνην πάλιν άνατρέ-
χειν · μάλιστα γάρ τούτο έθος τψ τών Ιουδαίων γένει. 
Οί γάρ καέ παρ* αύτάς τάς ευεργεσίας πολλάκις τήν 
οίκείαν άγνωμοσύνην επιδεικνύμενοι, πολλψ μάλλον 
εί μή τούτο έγίνετο, πάντα άν τά παρά τού θεού εις 
αυτούς γεγενημένα έξέβαλοντής οίκείας διανοίας. Άλλ' 
ίδωμεν λοιπδν, πώς τά τής συντυχίας γίνεται τω 
Ιακώβ πρδς τδν άδελφδν. Επειδή γάρ αρκούσαν 
έλαβε παράκλησιν έκ τών γεγενημένων κα\ *τόσχε-
σιν έδέξατο δτι ίσχυρδς έσται, και μετά ανθρώπων 
δυνατδς, 'ΑΐαβΛέψας,φτισΧν, εϊδε, χαϊ Ιδού Ήσαύ ό 
άδεΛφός αυτού, καϊ τετρακόσιοι άνδρες μετ" αντον. 
Καϊ διεΊΛεν "Ιακώβ τά παιδία έπϊ Λείαν καϊ 'Ρα
χήΛ καϊ τάς δύο παιδίσκας. Καϊ έθετο τάς δύο παι-
δίσκας καϊ τούς νΙούς αυτών έν πρώτοις, καϊ λείαν 
καϊ τά παιδία αυτής οπίσω, καϊ 'ΡαχήΛ καϊ τόν 
"Ιωσήφ έν [567] έσχάτοις. Αυτός δέ προήΛΟεν έμ
προσθεν αυτών, καϊ προσεκύνησεν έπϊ τήν γήν 
έπτάκις, έ(*)ς ήγγικε τφ άδελφφ αυτού."Ορα πώς τήν 
διαίρεσιν ποιησάμενος, αύτδς πρδ πάντων τήν συντυ-
χίαν ποιείται. Καϊ προσεκύνησε, φησ\ν, έπϊ τήν. γήν 
έπτάκις, έως ού ήγγισε τφ άδεΛφφ αυτού · έφελ-
κδμενος καΐδιά τού σχήματος καί δ:ά τήςπροσκυνή-
σεως τδν άδελφδν είς τήν περ\ αύτδν εύνοιαν · δ δή κα\ 
γέγονε. ΪΙροσδραμών γάρ, φησίν, "Ησαύ, καϊ περι-
Λαβώτ αυτόν έφίΛησε, καϊ προσέπεσεν έπϊ τόν 
τράχηΛον αυτού · καϊ έκλαυσαν αμφότεροι. 

δνΟραθεοΰ οίκονομίαν δπερ γάρ χθες έλεγον, τούτο 
και νύν έρώ · δτι δταν βούληται δ τών δλων Δεσπότης 
τήν περ\ ημάς κηδεμονίαν έπιδείξασθαι, κα\ τούς 
άνημέρως πρδς ημάς διακειμένους προβάτων ήμερω-
τέρους εργάζεται. Σκόπει τοίνυν, όσην μεταβολήν 
έπιδείκνυται ά Ήσαύ. Προσέδραμε γάρ, φησίν, είς 
σννάντησιν αυτού, καϊ περιλαβών έφίΛησε · καϊ 
έκλαυσαν αμφότεροι. Μόλις ποτέ ό δίκαιος άνέ-
πνευσε, κα\ τδν φόβον άπεσείσατο, κα\ τής δειλίας 
ελευθερωθείς, θαρσαλεώτερος γέγονεν. "Αναβλέψας 
δέ, φησιν, Ήσαύ εϊδε τάςγνναϊκας καϊ τά παιδία, 
καϊ εϊπε · Τί ταντά σοί έστιν; Όρων γάρ τού αδελ
φού τήν περιουσίαν, έξενίζετοκαι έθαύμαζε* διδ κα\ 
£ρωτ$ν έβούλετο. Τί ούν ό δίκαιος ; Τά παιδία, φη
σιν, οΐς ήλέησεν δ θεός τόν παϊδά σου. "Όρα πόση 
τής επιεικείας ή Ισχύς, καΐβπως διά τής τών βημά
των ταπεινοφροσύνης εκείνου τδν θυμδν κατεπράΰνε. 
Καϊ προσήγγισαν, φησ\ν, αί παιδίσκαι καϊ τά τέ
κνα, καϊ προσεκύνησαν ή λεία καϊή 'ΡαχήΛ. Καϊ 
είπε* Τί ταύτα σοί έστι, πάσαι αϊ παρεμβοΛαϊ 
αύται, αϊς άπήντηκα; "Ο δέ εϊπεν "Ινα ενρη ό 
παις σον χάριν εναντίον σου. 

θέα μοι πώς τή υπερβολή τής ταπεινοφροσύνης κατ-
εδουλώσατο τδν άδελφδν καί δν ένόμιζεν άγρίως πρδς 
αύτδν διάκε ι σθαι, ούτως εύρε ν ήμερον, ώς βούλεσθαι 
πρδς θεραπείαν αύτοΰ πάντα τά παρ' έαυτοΰ έπιδεί
ξασθαι. Εϊπε γάρ, φησίν, έστι μοι ποΛΛά,άδεΛφέ, 
έστω σοι τά σά. Άλλ' ούδεούτο>ςήνέσχετο ό Τακώβ, 
άλλά δεικνύς δσην ποιείται σπουδήν τού ευμενή αύτδν 
έχειν, φησίν ΕΙ ενρηκα χάριν εναντίον σου, δέξαι 
τά δώρα έκ τών χειρών μον. "Ενεκεν γάρ τούτον 
•ϊδον τό πρόσωπον σον, ώς άν τις ϊδοι πρόσωπον 
θεού. Δέξαι, φησί, τά παρ* έμοΰ σοι δώρα προσαγό-
μενα. Μετά τοσαύτης γάρ περιχαρείας είδόν σου τδ 
τ-ρόσωπον, μεθ' δσης άν τις ίδοι θεοΰ πρόσο^πον. 
Τούτο θεραπείας πολλής ένεκα έ££έθη παρά τοΰ δι
καίου, ώστε αύτδν καταμαλάξσι, κα\ πρδς τήν άδελ-
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φικήν εύνοιαν άγαγείν. Καϊ ευδοκήσεις με, άντι τοΰ, 
Τδ άρέσκον μοι ποιήσεις. Αάβε τοίνυν τάς ευλογίας, 
άς ένήνοχβ σοι, δτι ήλέησέ με ό θεός, καϊ έστι 
μοι πάντα. Μή παραίτηση, φησι, λαβείν. Ταΰτα γάρ 
πάντα παρά τού θεοΰ μοι δεδώρηται, και αυτός μοι 
τούτων απάντων χορηγδς γεγένηται. Διά «ούτων 
ήρεμα κάκείνον Ιδίδασκεν », δσης άξιοΰται τής παρά 
τού θεού προνοίας, κα\ παρεσκεύαζε πολλήν τήν περ\ 
αύτδν αιδώ έπιδείκνυσθαι. Καϊ παρεβιάσατο αυτόν, 
καϊ έΛαβεν. "Όρα λοιπδν τήν μεταβολήν. Καϊ εϊπεν 
Ήσαύ' 'Απάραντες πορενσώμεθα έπ' ευθείαν, άντ>. 

του, Λοιπδν κοινή ποιησώμεθα τήν [568] όδοιπορίαν. 
Ό δέ αίτεϊ, πρόφασιν εύλογον εύρηκώς· Ό κύριος 

μον, φησ\, γινώσκει, δτι τά παιδία άπαΛώτερζ, 
καϊ τά πρόβατα καϊ αϊ βόες Λοχεύονται · έάν ούν 
καταδιώξω αυτά ήμέραν μίαν, άποθανοννται. Ού 
δύναμαι, φησ\, συντομώτερον ποιήσασθαι τήν άποδη
μίαν, άλλ' ήρεμα κα\ κατά μικρδν αναγκάζομαι δδοι-
πορείν διά τε τά παιδία κα\ τά ποίμνια , ώστε μή 
διαφΟαρήναι τψ πλείστψ καμάτψ. Πορεύου ούν, φη
σιν . αύτδς, έγώ δέ κατά μέρος ύποτεμνόμενος τών 
παιδιών τδν κάματον κα\ τών ποιμνίων, ούτω κατα-
λήψομαί σε είς τήνΣηείρ. Ταΰτα άκουσας δ άδελφδς, 
ΕΙ βούλει, φησί, καταλείπω τινάς τών σύν έμοϊ 
μετά σού , πολλής τιμής κα\ θεραπείας καί τούτο 
δείγμα ποιούμενος. Ό δέ ουδέ τούτο καταδέχεται · 
"Αρκεΐ μοι, φησίν, δτι δλως εύρον χάριν εναντίον 

σον. Τούτο μοι ήν περισπούδαστον, τδ ευμενή σε 
εύρείν. Έπε\ ούν τούτου έπέτυχον , ούδενδς έτερου 
δέομαι. Καϊ άπάρας , φησίν, Ιακώβ έποίησεν έαντφ 
σκηνάς καϊ τοΤς κτήνεσιν αυτού * διά τούτο έκά
Λεσε τόν τόπον, Σκηνοί. 

ε'.Ταΰτα δέ ό.κούοντες μιμώμεθα τδν δίκαιον τοΰτον, 
κα\ τοσαύτην έπι5εικνυώμεθα ταπεινός ροσύνην · κα\ 
έπειδάν ώσί τίνες πρδς ημάς άηδώς διακείμενοι, μή 
έπ\ πλέον έξάπτωμεν τδν θυμδν, άλλά τή πολλή επι
είκεια καί τή ταπεινοφροσύνη , τή διά βημάτων, τή 
διά πραγμάτων καταστέλλωμεν αυτών τήν Ιχθραν, 
καί ίατρεύωμεν αυτών τήν ψυχήν κεκακωμένην.'Όρα 
γάρ τήν σοφίαν τούτου τοΰ δικαίου, δπως τή πολλή 
εύτονία τών βημάτων ούτω τδν Ήσαύ κατεμάλαξε ν, 
ώς κα\ πρδς θεραπείαν αυτού έπείγεσθαι, κα\ πάντα 
πρδς τήν τούτου τιμήν βούλεσθαι ποιείν. Τούτο αλη
θώς μεγίστης έστΛν αρετής, ούχ δταν τούς γνησίως 
πρδς ημάς διακειμένους αγαπάν σπουδάζωμεν, κα\ 
θεραπεύωμεν παντί τψ τρόπω, άλλά κα\ δταν τούς 
έπηρεάζειν ήμίν βουλομένους διά τής πολλής προσ-
ηνείας έπισπώμεθα. Ουδέν γάρ επιεικείας σφοδρότε-
ρον. "Ωσπερ γάρ τήν πυράν σφοδρώς πολλάκις έκκαιο-
μένην ύδωρ επιβληθέν κατέσβεσεν, ούτω και τδν θυ
μδν καμίνου σφοδρότερον έξαπτόμενον λόγος μετ' 
επιεικείας προΐών κατασβέννυσι, κα\ διπλούν ήμίν τδ 
κέρδος γίνεται, υπέρ ών τε αυτοί τήν έπιείκειαν έπι-
δεικνύμεθα, κα\ υπέρ ών τοΰ αδελφού τδν θυμδν κα-
ταπαύσαντες , τον λογισμδν αύτου ταραχής έλευθε · 
ρούμεν. Τί γάρ, είπε μοι ; Ούχ\ μέμφη κα\ κατ
ηγορείς τοΰ αδελφού Ουμουμένου,καΙ έχθρώς πρδς σέ 
διακειμένου ; Τίνος ούν ένεκεν ούχ\ διά τών εναντίων 
αύτ>,ς έρχεσθαι σπουδάζεις, άλλά ΟυμούσΟαι και αύ
τδς έπι πλείον βούλει; Μ ή γάρ δυνατδν πΰρ πυρί 
σβέννυσθαι; Ούκ έχει φύσιν τδ γεγενημένον. Ούτως 
ουδέ θυμδν έτέρψ θυμώ καταπραΰνε τθαι δυνατδν άν 
γένοιτο ποτε · δπερ γάρ έστι τψ πυρ\ τδ ύδωρ, τούτο 
τψ θυμψ επιείκεια κα\ πραΰτης. Διά τούτο κα\ ό 
Χριστδς έλεγε τοίς μαθηταίς , Έάν τους άγαπών-

· Ita sex m*». ,Sav. antem et Mor. έπβδίδασκβν. Sed me-
lius quadrare videtut sine pr«*»posiiione, ul habenl mss. 
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τας υμάς αγαπάτε, τίνα μισθδν έχετε; Είτα έντρέ-
ψαι βουλόμενος τή επαγωγή , κα\ καθικέσθαι τών pα-
θυμείν βουλομένων, φησίν · Ούχϊ καϊ οί τεΛώναι τό 
αυτό ποιονσιν; "Όντινα γάρ άν λάβης τών (δαθύμων, 
ούχ\ τοΰτο διαπράττεται; [569] και αυτοί οί τελώναι 
ούχ\ τοΰτο διά σπουδής Ιχουσι; Τί γάρ τελώνου χεί
ρον ; Κα\ δμως τοΰτο παντί τρόπω ευ ρήσεις παρ' αύ-
τοΤς πληρού μενον , χα\ ούχ οίον τε τδν άγαπώμενον 
μή καί αγαπάν. Έγώ δέ, επειδή κα\ υψηλότερους 
υμάς είναι βούλομαι, καί έχειν τι τούτων πλέον, ού 
τοΰτο παραινώ, άλλά και τούς εχθρούς αγαπάν. "Οπερ 
δ μακάριος · ούτος πρδ τοΰ νδμου, πρδ τής διδασκα
λίας τής παρ' έτερων, οίκοθεν κινούμενος , διά τής 
ύπερβαλλούσης επιεικείας πρότερον μέν τοΰ Λαβαν 
περιγέγονε, νυν\ δέ καί τοΰ αδελφού. ΕΙ γάρ κα\ τής 
άνωθεν συμμαχίας άπήλαυσεν, άλλ' δμως κα\ τά παρ' 
έαυτοΰ προεπεδείκνυτο. Ούτω δή κα\ ημείς πείσωμεν 
εαυτούς , δτι κάν μυριάκις σπουδάζωμεν, ουδέν ου
δέποτε κατορθώσαι δυνησδμεθα, εί μή και της άνωθεν 
£οπής άπολαύσαιμεν. "Ωσπερ γάρ, εί μή τής εκείθεν 
συμμαχίας άπολαύσωμεν , ουδέν ίσχύομέν ποτε τών 
δεόντων κατορθώσαι · ούτω πάλιν εί μή τά παρ* εαυ
τών είσενέγκωμεν, ού όυνησόμεθα τής άνωθεν άξιοΰ-
σθαι £οπής. Διδ σπουδάζωμεν κα\ τά παρ' εαυτών 
είσφέρειν, κα\ τήν άνωθεν κηδεμονίαν έφέλκεσΟαι, 
ίνα κα\ έκ τής ημετέρας σπουδής, κα\ έκ τής τοΰ 
Θεού φιλανθρωπίας τάτής αρετής ήμίν καθ' έκάστην 
ήμέραν έπιτείνηται, καί πολλής άπολαύσο>μεν της 
άνωθεν χάρ·.τος · ής γένοιτο πάντας ήμάc έπιτυχεϊν, 
χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ 
Χρίστου, μεθ' ού τψ Πατρ\, άμα τψ άγίψ Πνεύματι 
δόξα, κράτος , τιμή, νΰν κα\ άε\, καί είς τούς αιώνας 
τών αιώνων. Α μ ή ν . 

ΟΜΙΛΙΑ Νθ\ 
Καϊ ήΛθεν "Ιακώβ είς ΣαΛήιι πόΛιν ΣηκΙμων b , 

καϊ έκτήσατο τήν μερίδα τού αγρού παρά 
Έμώρ τού πατρός Σνχέμ εκατόν αμνών . καϊ 

έστησεν έκεϊ θνσιαστήριον, καϊ έπεκαΧέσατο 
τόν θεόν τού ΙσραήΛ. 
α*. Είδετε χθες καί τοΰ κοινού τών απάντων Δεσπότου 

τήν ύπερβάλλουσαν φιλανθρωπίαν, καί τών μαθητών 
τήν φιλοσοφίαν, κα\ τών Ιουδαίων τήν άγνωμοσύνην. 
Είδετε μεθ' δσης ανεξικακίας έπεστόμισεν αυτών τήν 
άναίσχυντον τόλμαν, τήν υπέρ τών μαθητών άπολο
γίαν ποιούμενος, κα\ δεικνύς δτι αυτοί οί τδν νόμον 
έκδικείν εθελοντές, άγνοοΰσι τοΰ νόμου τδ βούλημα, 
κα\ δτι τής αληθείας φανείσης έτι τή σκι£ παρακαθή-
σθαι ήθελον. Είδετε πώς άνωθεν κα\ έξ αρχής τάς 
παρατηρήσεις νομικάς άνελείν έσπούδαζε , διδάσκων 
αυτούς δτι τοΰ ηλίου τής δικαιοσύνης φανέντος ούκ 
έτι δυνατδν τδ λυχνιαίον ένεργείν φώς · ή γάρ αυγή 
τοΰ φωτδς τοΰ ηλιακού προσβάλλουσα αποκρύπτει 
τούτου τήν χρείαν. Έμάθετε πώς δυνατδν άε\ εορτά
ζ ε ι , κα\ άπηλλάχθαι τής τών καιρών παρατηρήσεως. 
Διά γάρ τοΰτο παρεγένετο δ Δεσπότης δ ημέτερος, 
ίνα ημάς ελευθέρωση τής τών καιρών ανάγκης, καί 
παρασκευάση υψηλότερα πέτεσθαι, κα\ έν ούρανψ 
λοιπδν έχειν τδ πολίτευμα, κα\ ανθρώπους δντας τήν 
[570] τών αγγέλων μιμείσθαι πολιτείαν, κα\ καταγε-
λάν πάντο>ν τών ανθρωπίνων πραγμάτων. Φέρε δή 
σήμερον , εί δοκεΐ, έπ\ τήν άκολουδίαν τών πρώην 

•"Οπερ δ μακάριος. Savll. : c Vel legendom φπερ, ot sit 
dativus lnsiTuraenli, vel supplendum ποιήσας, aul lale 
aliquid parliciplum, a quo regaiur accusativus δπερ. > 

b Savil. είς πόλιν Σικήμων. Quinque mss. είς πόλιν Σικί-
μων. Morel. et exeraplaria τών Ο ' ut ία lextu. 
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ήμίν είρημένων έκ τών τοΰ μακαρίου Μωύσέως βη
μάτων έπανελθόντες, εκείθεν ύμίν παραθώμεν εστία-
σιν. "Ιστέ γάρ δτι έπανελθόντος έκ Μεσοποταμίας του 
Τακώβ, καί τήν πρδς τδν άδελφδν συντυχίαν ποιησα-
μένου, κα\ μετά τοΰτο διαχωρισθέντος. και εκείνου 
μέν είς τήν Σηε\ρ όρμήσαντος , τοΰ δέ Τακώβ τάς 
σκηνάς πηξαμένου, κα\ τδν τόπον άπδ τοΰ συμβάντος 
όνομάσαντος Σκηνάς, ένταΰθα τδν λόγον κατέλυσα· 
μεν · διδ χρή τά έξης έπελθόντες κατά δύναμιν τήν 
ήμετέραν τήν διδασκαλίαν ύμίν παραθείναι τήν πνευ
μ α τ ι κ ά Έν αδεία γάρ λοιπδν γεγονώς δ δίκαιος, και 
ελευθερωθείς πάσης αγωνίας, ΎΒΛΘε, φησ\ν, είς πό-
Λιν Σηκίμων, καϊ έκτήσατο τήν μερίδα τού άγρον 
παρά Έμώρ τού πατρός Σνχέμ εκατόν αμνών · · 
καϊ έστησεν έκεϊ θνσιαστήριον, καϊ έπεκαΛέσατο 
τόν θεόν τού ΙσραήΛ, Μή απλώς παρατρέχωμεν 
τά έν ταίς θείαις Γραφαίς κείμενα. ΕΙ γάρ οί τά ψή
γματα τοΰ χρυσίου έκ τής γής άνορύττοντες, πάντα 
πόνον ύπομϊνουσι, κα\ πάντων ανέχονται τών δυσχε
ρών , ώστε δυνηθήναι τής γής χωρίσαι τδ χρυσίον · 
πολλψ μάλλον ημάς δίκαιον άν είη τά λόγια του 
Πνεύματος διερευνάσθαι, κα\ τήν έξ αυτών ωφέλεια ν 
καρπωσαμένους, ούτως έντεΰθεν έξιέναι. Έννόει μοι 
τοίνυν τού θαυμαστού τούτου άνδρδς τήν φιλοσοφίαν, 
δπως τοσαύτης απολαύων τής άνωθεν (5οπής, και 
δρών έαυτοΰ τήν περιουσίαν αύξομένηνΛ, τήν τών 
θρεμμάτων λέγω, καί τοσούτων παίδων χορδν αύτψ 
περιεστώτα, ού περ\ οίκοδομάς λαμπράς έαυτδν έξ-
έδωκεν,ούδέ αγρούς κα\ κώμας ώνήσασθαι έσπούδασε 
δυναμένους άρκέσαι πρδς τήν διανομήν τών παίδων. 
Ταΰτα γάρ κα\ τά τοιαύτα οί νΰν ήμίν προβάλλονται, 
και ένα πολλάκις τις έσχηκώς υίδν μυρία τά τάλαντα 
χρυσίου συλλέγε ιν σπουδάζει, καί αγρούς ώνήσασθαι 
κα\ οίκοδομάς περιφανείς κατασκευάζειν. ΚαΙ είθε 
έκ δικαίων πόνων, και άνευ αδικίας τούτων τήν πε
ριουσίαν συνέλεγε ν * άλλά τδ βαρύ καί πάντων δεινό-
τερον, δτι έτερους αρπάζων , κα\ πλεονεκτών , και 
πράγματα συναπτών , ούτω τάς έτερων ουσίας είς 
έαυτδν μεθίστησι. Κα\ έάν τις έρηται · Τίνος ένεκεν 
ή τοσαύτη τών χρημάτων μανία; ευθέως τδν παίδα 
προβάλλεται, καί διά τήν περ\ εκείνον εύνοιαν ταύτα 
φησι διαπράττεσθαι. Κα\ ούτος μέν κάν παίδα προ
βαλλόμενος ταΰτα άφοσιοΰται, είκή κα\ μάτην. ΕΙσΙ 
δέ οί μηδέ παϊδας έχοντες μεμήνασι περί τήν τών 
χρημάτων συλλογήν, καί μυριάκις άν έλοιντο τά αν
ήκεστα ύπομείναι, ή ένα όβολδν προέσθαι τιν\ τών 
δεομένων. Άλλ' δ δίκαιος ούτος ουδέν τοιούτον έβου-
λεύσατο, ουδέ ένενόησεν, άλλά καί ήνίκα έδει βραχύν 
άγρδν ώνήσασθαι, έκατδν αμνούς δούς, ούτω τοΰ 
αγρού τήν μερίδα ώνήσατο παρά Έμώρ τοΰ πατρδς 
Συχέμ. Και δρα τοΰ άνόρδς τδ φιλόθεον, κα\ τίνος 
ένεκεν άγρδν λαβείν έσπούδασε. Καϊ έστησεν έκεΤ, 
φησ\, θνσιαστήριον, καϊ έπεκαΛέσατο τόν θεόν 
τού ΙσραήΛ · και τοΰ αγρού τήν μερίδα δι' ουδέν 
έτερον ώνήσατο, ή ίνα τάς ευχαριστίας [571] άν-
ενέγκη τψ κοινψ πάντων Δεσπότη. Τοΰτον άπαντος 
έχρήν ζηλοΰν τούς έν τή χάριτι τδν πρδ τοΰ νόμου, 
κα\ μή ούτω μαίνεσθαι περί τήν τών χρημάτων συλ
λογήν. Τίνος γάρ ένεκεν, είπε μοι, καί έαυτψ τοσαΰτα 
φορτία ακανθών συνάγεις, κα\ τοίς παιδίοις τοίς σοίς 
ύλην κακίας καί ύπόθεσιν καταλιμπάνων ούκ αίσθάνη; 
Ούκ οΐδας δτι σοΰ μάλλον κήδεται τοΰ σοΰ παιδδς, σί 

« Έκατδν αμνών, centum agnis. In Hebraico legitur 
"JÔ ttTp ΠΧΟΓΙ : aiii verluDt, cetitum nummis. 

d Alii αύζανομένην. 
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tari el repreuendere negligentcs volens, d i c i l : Nonne 
et publicani idem faciunt? Quenicumque enim ignavo-
rum surapseris, nonne hoc facit? Nonneet publicani 
magno sludio bacc faciuut? Quid aulem publicano 
deterius? AUamen iuvenies eum boc oinnibus mo-
dis observarc, ct non esl possibile ui non rcdamel 
qui amatur. Ego auteui quia el cxcelsiores vos esse 
volo, et aliquid ainplius babere, non boc admoneo, sed 
ut inimicos diligatis. Id quod beatos ille anle legem, 
anie doctriiiam ab aliis acceplam sponte sua fecit: el 
propter excellcntem mansueludinem prius superavit 
Laban, ounc aulem ct fralrem. Nam licel superno 
pracsidio frelus fuerit, allamen quod suum erat prius 
exbibuil (a). lla sane ei uos persuadeamus nobis, lici-t 
loillies enitamur, nibil tamen prorsus recie agere 
posse, nisi superuo auxilio adjutos. Sicul enim nisi 
illo subsidio fruamur, nibil umquam possumus rccie 
agcre : ita nisi quod nostrum esl atlulerimus, non po-
terimus supernum auxilium oblinere. Deinus igilnr 
operaui ul el nosira affcramus, el stipernum favorem 
alliciamus, ut el cx noslro siudio el cx Dei benignila e 
virlules no t̂roc quotidie crescant, mullaque supcrna 
IVuamur gratia. Quod nobis omoibus conccdalur, gra 
tia el beuigniiate Domini nostri Jesu Cbristi, cui cmii 
Palre cl sancto Spirilu sit gloria, imperium, lionor, 
nunc ct sempcr, el in sascula saeculorum. Amcu. 

UOMILIA L I X . 
Εί venit Jaeob (b) in Saletn civilatem Secinwrum 1, et 

etnit parlem agri ab Emor patre Sychemcentum agni$: 
Η crcxitibi attare, et invocavil Dcum !srael(Gen.Zo. 
18-20). 
1. Yidistis heri el nostri omnitini Domini cximiam 

clemcnliam, et discipulorum pbilosopbiam, ei Judaw-
ruin ingratum aiiimum? Yidislis quanta cmii palieniia 
eorum impudenlem audnciam obmulesccre coegii, 
cum suos excusaret dtscipulos, monsirans ipsos qui 
legem vindicare volebant, legis Yolunlalem iguorare, 
et irradiame verilaie, adliuc umbra assidere vclle ? 
Yidistis quomodo jam inde ab inilio observalioncs 
legales auferre studebat, docens eos, exorlo sole 
justitix, Uicerna) lumen nibil jam efficere posse ? Ju-
bar cnim solaris luminis quod acccdii, hoc legil, cl 
vidcri non sinit. Didicislis quomodo possibile s i t , ul 
fcria3 perpetuae agantur, el a lemporum obeervaiione 
liberemur. Nam propler boc venil Dominus nosier, 
til nos ltberarel a teinporum necessitate : et efiicc-
rel , ut aliius evolaremus, et jam in caelo baberemus 
municipalum , ct cum adhuc homines sumus, Ange-

1 Juxta Saril. legeodum esset, Sicemorum; et juxta quiu-que MSS., sidtnorum. 
(a) Nota quse sequuntur contra eos qui Curysoejt. Pelagio 

faverc dicunt. 
Lb) Kanc homUiam babuit iiostridie, ut initio ait, quam 

•tiam habueral, ul»i Ooniini clementia, et discipulonim fhi-
losopbia exbibcbatiir, Judaeorum ingratus anioms deciara-
baiur, iacusantiuni discipulos; qua de re mcusarent haud 
difficile est au^urari, quod fame laboranles dum per sata 
Iransirent sabbato spicas vellerent et comederent, quam 
vivendi Ini-;ililatem hic et aliis in locis (:hry*oslonius phi-
loeoj biaro vocau Judaeorum vero audaciaui coerctiit Chri-
sius, ut ibideiu narrat cbrysoetomus. Homiliam porro bic 
ineinoraiam ambuims. 
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lorum imilaremur vilam, ac res buinanas omnes 
irridereinus. Age hodie, si videiur, scriem yerborum 
beati Mosis eequcnlcs, ea qunc supeporibiis diebus 
dicta sequunlur, Imclemus, et inde vobis appouamus 
convivium. Scilis enim nos, cum rediisset ex Meso-
poiamia Jacob, et occurrercl fratri , ct iierum ab eo 
separarctur, et iile qnidem in Seir nioniem conten-
derel, Jacob aulcin (abernacula iigerel, ei locum ab 
evenlu Tabernacula vocaret, serinonem bic missuui 
fecisse : ideo opus est ut seqtieutia pro viribus no-
stris (raclanles, doclrinam vobis relinquamus spiri-
tualem. Sccurus enim landem factus justus, ct ab 
omni nienlis angore liberatus, i 8 . Venii, inquit, iw 
civitalem Secimorum, 19. et eimt parlem agri ab Emor 
paire Sycliem centum agnis1; 20. el crexit ibi allare, et 
invocavit Deum Igrael. Ne pnelereamus obiler ca quae 
in divinis Scripluris sunt conlcnla. Nam si qui auri 
ramenia e lerra efludiunt, nulli labori parcunl, c i 
omnia gravia fcrunt, ul possim aurum a terra sepa-
rare : mullo magis jusltun fueril ut scrutemur eloquia 
Spirilus, ei utiliiatem quaj inde esl percipiamus, ei 
sic binc excamus. Cogita, obsecro, eximii istius viri 
pbilosopbiam, quoniodo lanlo atixilio supernc fnicns, 
el vidcns augeri facullates suas, pecora dico, c l lan-
tum numerum iilioruin circumstantem, non exsirucn-
dis aedificiis amplis el prxclaris fuil nccupalus, nequc 
agros et villas emere curavii , qua^ aufiicere possenl 
u l dislribuerenlur filiis. II;LC eniin ct similia agere 
eolent qui nos opibus anleccllunt :e lsxpequi uuum 
tanlum babet fllium, dccem niillia lalenlorum auri 
colligerc q u x r i l , m agros emai, et donius claras 
exslrnat: el ulinam vx justis laboribus , et sinc iu-
jusiiiia lanlas opes colligerct; sed quod gravc est, c i 
oinnium gravissiinuiri, ab aliis r a p i l , alios circum-
venil , aliis liles movel, ct ila alicnas faculiaics suas 
facit. Et si quis dixcrii : Ad quid lanla ad colligen-
das opes insania ? ille slaiiin filium praclexii, el dicil 
se lalia opcrari ob suum in ilhim amorem. E l ille qui-
doiu lamelsi piicrum prxtexeus, Uxc utcumque cxpiat, 
frustra lamcn el incassum. Sunt aulem qui neque 
pucros h;ibent, el insaniunt ul pecunias colligant: el 
inallenl gravissima ferre, quam unum obolum indi* 
gemibus crogare. Sed justus illc nibil simile consul-
tavi l , neque cogiiavil: sed cum parvo opus baberet 
agro, centutn agnis dalis, pariem agri emit ab Emor 
paire Sychem. E l vide pielalcm, religionemque v i r i , 
qua de causa agrum emere sluduerit. Et erexii ibi, 
iuquil, allare, et invocavit Deum lsrail: el agri par-
tein eniit nulla alia de causa, quaro ul gratias ageret 
communi noslri omnium Domino. lllum oporteret 
imitari oinues qui sub graiia sunt, qui fuil aule le-
gem; el non sic insanin: in pecuniaruro colloclio-
nem. Quare enini, dic mibi, et libiipsi bxc oncra 
spinarum congregas, filiisque luis materiam et occa-
sionem malitije le relinquere non adveriis? Nescis 
Dominum majorem, quam lu babeas, iilii lui curaro 

1 la Hebraico Icgilur n t w p ΠΚΠ2 : alii verlunt, ccth 
lum nummis. 
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gerere, lu autcm Ltmquam ilHus majorem curam ge-
rcns, occasiones illi rclinquere sludcs, qua; subiner-
gerc animam efus valeant? 

Juventus ad malam proclivis.—An nescis JTrvenlulem 
per seipsam ad ruinam proclivem esse, ei ad mali-
liam levi momenlo inclinari? quando auiem el opom 
affluentiam accepcril, multo magis ad malum pro-
ruit. Sicut cnim ignis cum fumitem invenit, validio-
ribus flammis exsurgil: ita el quando in juvenem 
materia pecuniarum incidcrit, tanlam acccndil forna-
ccm, ut animam juvenis lotam inflammet. Quando-
nam potcrit lalis homo conlincntiac curani tiabere, et 
iniemperantiam fugere, ac laborem pro vinute, vel 
aliud spii itnale quiddam suscipere ? 

2. Diviliarumvanitas.— Annon audis Christum di -
renlein : Curw hujussvculi et deceptio dmtiarum suffo-
cantmenlem.ac slerilis fil(Matth.\Z. 22), qurc omnia 
spinas nominavitfNam cum dixissel in parabola scmi-
nis, aliud ex scminibus in spinas incidissc, deinde d i -
Fcipulis interpretans qtuenam sint spinnr, inquit: Sol-
lichudo btijus sseculi et deceplio divUiarum suffocaul 
menlem, et slerilis fit (Matth. 1 3 ; et Lvc. 8). E l bi ne 
fcpinis comparavil solliciludinem bujus srcculi Sicui 
enim spinne nou sinunt semcn emicare, sed densitale 
stia sciniiiamm supprimunl: ita el curas lcmporales, 
spiritualc semen, qnod in anima seminalur, non s i -
nunt fructum aflerrc : sed adurunl cl suffocant sicut 
spinae, nec sinunt spiriluale semen crescere. Ει de-
ceptio diviliarum. Rectc dixit dceeptionem diviiia-
r i m : ctenim vere decepiio esi. Quaj enim ulililas 
(ot lalentorum, el tanta? pcctinix* ? Profcclo, inquil , 
magnam prabet hrtitiani possessio. Qualcm Ixlhiam? 
Et quid dico lscliliam ? Nouue maxime intempe-
Slivam iristiliam et moerorem muUum paril? uondum 
dico magnam illam et in futuro repnsiiam pmpler 
ipsas poenam : sod de liis loquor qu;u in prascnii 
viia coulingunt, ncmpc ne voluptihMii quidem ullam 
banc vere habcrc posse, sed polius quolidianas tur-
bationes et amaritudines. Nec mare fluclibus ila in-
tnmescit, ut talein auimam a cogiialiouibus et afle-
cttontbus infcslari, et in omnes tatn suos quam alic-
nos male afOci vidcmtis. Et si quaudo partem illorum 
nufcrat aliquis: multa enim accidunl, el inulli insi-
dianlur, ncmpe famulorum maligniias, poleniiumque 
viotcnlia; tunc miquc invenies illos vilam sibi acer-
bain dnccre. Qualibns igitur lamentis tales noti fue-
rinldigni, qni omnia faccre sludenl qu» sibi noceant, 
c l in perniciem anim.ii suae talia colligcre volunt ? 
Vcrum, si videtiir, talibus reliclis ad lrisioriam justi 
bujus redeamus, et videamus sequentium seriem. 
Erexit, inquil, allare in parle agri, et invocavit Deum 
Israel, el postea in Sceimis domicilium babere vo-
Iuil. Sed vide iterum qnomodo juslus ct bic guain 
mansuetudinem declnrai.El quid accidit? i . Egressa nt 
autem, inquit, Dina fitia Lice, ut videret filia$ indige-
narum. 2. Et ul vidit eam Sychem filius Emor, dormi-
vit cum ea, 3. el diUxit virginem, et loquutus est ei 
juxta mentem virginis (Cup. 34). Vidisli quanlum sit 
juvcnlus malum, quando rccla? rationis (reno carei? 
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Vidit euim virginem, el tolus propter aspcctam 
amore correplus, concupisccntiam opcre complevit, 
et loqimtus e$t ei juxla menlemvirginh. Quid est, juxta 
menlem virginisf Quoniam juvenis erat puelia, ejus-
modi verba, inquit, cum ea loquulus e s l , quie sufTl-
ciebant ad conciliaiidum sibi ram. Et ioquit ad pa-
irem : 4. Accipe mihi puelimi kanc in uxorem. A u d i -
vitamem Jacob raciiim, ct tunc leviter tulit, exspe-
cians fralrum ejus adventum. Eranl enim ίιι pasniis. 
5. El $iluil% inquit, Jacob, donrc venirent illi. 6. Cmn 
autem venissct Emor ad Jacob, 7. venernnt et fratrrs 
Dinoe, et cum audivissenl qucc facta erant $orori sua', 
compuncti sunt. Quid cst, compuncti sunt? conlrislati 
sunt, remque inlolerabilemrsse putaverunt et gn»-
vissimam , eratque eis inoercndi tuttgiia ocrasio. Sla-
gna enim, inquil, eos tristitia afficiebal, quod rem tur-
pem fccerat in hrail Sychem, qui dormiverat cum filia 
Jacob. Vidcs filiorum coniiuenliam ? tiirpiludineni 
inaxiinam hoc factum rcpulabani ? Vidisii quomodo 
juslus pucros suos erudiit ad viriulem ? Quomodo 
ilem filius Emor suam conrupiscenlinm operc roni-
plens, fit patri ct to i civiiali perniciti auctor? S o l 
prius audiamus qucc Eiuor ad eos dixeiit , et postc:i 
scielis fralrum Dinai vcrsmiam , ei quomodo vincli-
care studucrunl injurlnn sorori illaiam. 8. Et loquu-
tus e$t eis Emor dicens ; Sychem filius meus pmrlcgii 
anima filiam vestraw. Yidc quomodo jam praisignat 
perniciem se comprcbensuratn. Prwelcgil enim , i u -
quit , anima: boc esl, animam suain exposuil pro 
filia vesira. Ille quidem diccbat coiicupLscetuiam 
ejus, quam crga puellam bal>ebai: pan!o posi autcni 
didicil, hanc sux et omnium qtii ibi crant, perditio-
nis fore occasionem. Quia igilur illc virgiuem sic 
depcribal, Date, inquit, istam illi uxorem, 9. el afflni-
latem contrahite nobiscuni: filias veslrns dnle nobis, ct 
filia$ noslras accipile filiis veUri$, iO. el inter nos liabi-
tale. Et ecce terra lata est coram vobis, habitaie et m»-
gotiamini in ee, et in ea po$se$siones habete. Yide p:i-
ircin, quaulam propler lilii amorem babcl erga pcrc-
grinos bcnignilalem, el quomodo eos conciliare sibi 
viilt, dala cis in omni regione sua polestaic. E l liac 
quidem egit pater : filius auteni quia vidit patris 
erga se sludium, el quomodo omnia facure paralus 
fueril, ul implcrelur quod cupiebal, adjbil quod 
suum cst, dicitque ad Jacob el ad fralrcs pucllai : 
11. Inveniam gratiam coram vobis, et quidquid dixerilis, 
dabimu*: i 2 . Multiplicate dotem, et dabo sccuudum 
quod dixeriti* mihi,et dabitis mihi puellam hanc in uoro-
rem. Yidisti patrem propler studium el curam in i i -
lium obnixe precari, juvenemque prompie onmia 
promitiere, ut puella poliretur? 

5. Ha?c enim, hrcc perniciosa aiTeclio omnia susci-
pienda libidine diffluenli persuadci, donec in infcriti 
profundum ducat. E l vide, obsecro : genior qui-
dem Jacob hxc audiens fiilei, el pro sua ir.ansuctttdine 
niliil ioquitur: sed vim filia; factam palienter fert. Π . 
Eilii autem Jacob dixerunt Sychem ct Emor patri e)a\ 
dolote, et iaquuti sunt tV/fs, quod coinquinarint Dinam 
sororem suam. Considera bic quoniodo propter unhii 
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δέ ώς πλείονα τήν περΊ αύτδν έπιδεικνύμενσς πρό
νοιαν, άφορμάς αύτψ καταλιπείν σπουδάζεις τάς δυ-
ναμένας υποβρύχιου αυτού τήν ψυχήν έργάσασθαι; 

"Η ούκ οΐσΟα δτι ή νεότης κα\ καθ* έαυτήν μέν 
εύόλισθόν έστι πράγμα κα*ι όξύ^οπον πρδς κακίαν; 
"Οταν δέ καί χρημάτων περιουσίαν προσλαβη *, πολλψ 
μάλλον έπι^επέστερον τδ κακδν γίνεται. Καθάπερ 
γάρ πύρ ύλη ν προσλαβδν, σφοδροτέραν άνάπτει τήν 
φλόγα * ούτω καί ή νεότης καθάπερ πυράν τήν ύλην 
τών χρημάτων δεξαμενή, τοσαύτην άνάπτει τήν κά
μινον , ώς δλόκληρον έμπρήσαι τού νέου τήν ψυχήν. 
Πότε γάρ δ τοιούτος δυνήσεται σωφροσύνης έπι μελή -
σασθαι, κα\ άκολασίαν φυγείν , κα\ τούς υπέρ τής 
αρετής πόνους άναδέξασθαι, ή τι έτερον πνευματικόν; 

β\ "Η ούκ άκούεις τού Χριστού, δτι Ή μέριμνα τον 
αΙώνος τούτον καϊ ή απάτη τον πΧούτον σνμπνί-
γει τόν Λογισμόν, καϊ άκαρπος γίνεται · άς κα\ 
άκανθας ώνόμασεν; Είπών γάρ τδ έν μέν τού σπόρου 
είς τάς άκανθας έμπεπτωκέναι, είτα έρμηνεύων τοίς 
μαθηταίς τίνες είσ\ν αί άκανθαι, φησίν · 'Β μέριμνα 
του αΙώνος τούτον , καϊ ή άπατη τον πΛούτον 
σνμπνίγει τόν Λογισμόν,καϊ άκαρπος γίνε-
ται. ΚαΙ καλώς άκάνθαις παρείκασε τήν μέριμναν τού 
αΙώνος τούτου. Καθάπερ γάρ αϊ άκανθαι ούκ έώσι προ-
κύψαι τδν σπόρον , άλλά τή πυκνότητι συμπνίγουσι 
τδ καταβληθέν * ούτω καί αί μέριμναι αί βιωτικαΐ 
τδν σπόρον τδν πνευματικδν, έπειδάν είς τήν ψυχήν 
καταβληθή , ούκ άφιάσι καρπδν ένεγκείν, άλλά συγ-
καίουσαι κα\ συμπνίγουσαι, καθάπερ αί άκανθαι, ούκ 
έώσι προκύψαι τδν σπόρον τδν πνευματικόν. Καϊ ή 
άπατη, φησ\, τον πΛούτον. Καλώς είπεν άπάτην 
τού πλούτου · κα\ γάρ δντο>ς άπατη έστί. Τί γάρ 
δφελος τών τοσούτων ταλάντων , καί τής τοσαύτης 
τών χρημάτων περιβολής; Να\ , φησί· πολλήν τήν 
εύφροσύνην παρέχει τδ κεκτήσθαι. Ποίαν εύφροσύνην; 
Κα\ τί λέγω εύφροσύνην ; Ούχ\ τούτο μάλιστα τάς 
άκαιρους άθυμίας, τάς πολλάς αηδίας τίκτεσθαι πα
ρασκευάζει ; Κα\ ούπω λέγω τήν διά ταύτα κόλασιν 
έπηρτημένην, άλλ' απλώς τά έντψ παρόντι βίω, δτι 
ουδέ ήδονήντδ πράγμα Ιχειν δύναται, άλλά καθημε-
ρινάς ταραχάς καί αηδίας. Κα\ ούχ ούτω τήν Οάλατ-
τ αν έστιν ίδείν πρδς τ ά κύματα κορυφουμένην, ώς 
τίιν τοιαύτην ψυχήν ύπδ τών λογισμών κα\ τών παθών 
πολιορκουμένην, κα\ πρδς απαντάς κα\ οικείους κα\ 
άλλοτρίους άηδώς διακειμένην. ΚαΊ έάν ποτε κάν μέ
ρος τι τούτων ύφέληταί τις ( πολλά γάρ τά συμπί
πτοντα , κα\ πολλο\ οί έφεδρεύοντες, κα\ οίκετών 
κακουργίαι, καΊ δυναστευόντων έπήρειαι), τότε δή, 
τότε εύρήσεις τούς τοιούτους άβίωτον τδν βίον ηγου
μένους. Ποίων ούν ούκ άν εΐεν [572] θρήνων οί τοιού
τοι άξιοι, οί καθ* εαυτών άπαντα πράττειν σπουδά
ζοντες , κα\ έπι λύμη τής εαυτών ψυχής ταύτα συλ-
λέγειν βουλόμενοι; 'Αλλ*, εί δοκεί, τούτους καταλι-
πόντες , έπΊ τήν κατά τδν δίκαιον ίστορίαν έπανέλθω-
μεν, καί ίδωμεν τών έξης τήν άκολουθίαν. Έστησε, 
φησΊ , θυσιαστήριον έν τή μερίδι τού αγρού, καϊ 
έπεκαΛέσατο τόν Θεόν ΙσραήΛ, κα\ λοιπδν έν Σ η -
κίμοις τήν οίκησιν έβουλεύσατο ποιήσασθαι. 'Αλλ' 
δρα πάλιν δπως δ δίκαιος και ενταύθα τήν οίκείαν 
έπιείκειαν έπιδείκνυται. Τί γάρ ; ΈξήΛθε , φησΊ, 
Αεϊνα ή θυγάτηρ Λείας. Ιδείν τάς θυγατέρας τών 
εγχωρίων, Καϊ Ιδών αυτήν Συχέμ ό υΙός Έμώρ, 
έκοιμήθη μετ" αυτής, καϊ ήγάπησε, φησί,τήκ παρ
θένον, καϊ έΛάΛησεν αύτη κατά τήν διάνοιαν τής 
παρθένον. Είδες δσον έστΊν ή νεότης κακδν, * έπει-

• Savil. el sex mss. δταν l\ καί χρημάτων περιουσία προσ
τεθώ, καθάπερ πύρ. Mor.ot in lexla. (jtraquelectioquadrat. 

* Sic e CoisL el Sav. correximus. RdPha»»"- ItxvM,. FOIT. 

δάν μή έχη χαλινδν, τδν ευσεβή λογισμδν; Είδε 
γάρ, φησί, τήν κόρην, καΊ δλος ύπδ τής δψεως έρω
τος γεγονώς, τήν έπιθυμίαν είς έργον εξήγαγε , Καϊ 
έΛάΛησεν αύτη κατά τήν διάνοιαν τής παρθένου, 
Τί έστι, Κατά τήν διάνοιαν τής παρθένον; Επειδή 
νέα ήν ή κόρη , εκείνα, φησΊν, αυτή διελέχθη. ά 
ήν Ικανά έπισπάσασθαι καΊ έλεϊν αυτήν. Καί φησι ^ 
πρδς τδν πατέρα · Αάβε μοι τήν παιδίσκην ταύ
την είς γυναίκα. "Ηχούσε δέ δ Τακώβ τδ γεγονδς, 
κα\ τέως πράως έφερεν, αναμένων τών αδελφών αυ
τής τήν παρουσίαν. ΤΗσαν γάρ έν τοίς ποιμνίοις. 
Καϊ παρεσιώπησε, φησΊν , Ιακώβ έως τού έΛθειν 
αυτούς. Παραγενομένου δέ τού Έμώρ πρός τόν 
Ιακώβ, ήΛθον καϊ οί άδελφοϊ τής Αείνας · καϊ 
άκούσαντες τά γεγενημένα εϊς τήν άδεΛφήν αυ
τών, κατενύγησαν. Τί ίστι,Κατενύγησαν; Έλυπή-
Οησαν, ούκ άνεκτδν αύτοίς ώφθη, άλλά και πάνυ χα-
λεπδν, καΊ λύπης αύτοίς ύπόθεσις γέγονε. Λυπηρόν 
γάρ, φησΊν, ήν αύτοΐς σφόδρα, δτι άσχημον έποίη-
σεν έν ΙσραήΛ Συχέμ, κοιμηθε)ς μετά τής θυγα-
τρος Ιακώβ. Όράς τών παίδων τήν σωφροσύνην; 
Μεγίστην ύβριν τδ πράγμα έλογίσαντο. Είδες πώς 
μέν δ δίκαιος τούς εαυτού παίδας έπαίδευσεν είς τήν 
άρετήν; πώς δέ δ τού Έμώρ υίδς είς έργον άγαγών 
αυτού τήν έπιθυμίαν , τψ πατρΊ καΊ πάση τή πόλει 
ολέθρου ύπόθεσις γίνεται; Άλλά πρότερον άκούσον 
μεν τά παρά τού Έμώρ πρδς αυτούς λεγόμενα, καί 
μετά ταύτα είσεσθε τών αδελφών τής Δείνα; τήν παν-
ουργίαν , κα\ δπως έκδικήσαι τά είς τήν άδελφήν. 
γεγενημένα σπουδήν έποιήσαντο. Κα\ έΛάΛησε, φη
σιν , αύτοΐς Έμώρ Λέγων · Συχέμ ό υΙός μον 
προεί.Χετο τή ψυχή τήν θυγατέρα υμών. "Ορα πώς 
ήδη τδν μέλλοντα καταλήψεσθαι αύτδν βλεθρον μ η 
νύει. ΠροείΛετο, φησι, τή ψυχή , άντΊ τοΰ, Τήν ψυ
χήν αύτοΰ έξέδο^κεν υπέρ τής θυγατρδς υμών. Έκεϊ-
νος μέν έλεγε, τήν έπιθυμίαν αυτού τήν έπΊ τήν κό
ρην δηλών · μετά βραχύ δέ έμάνΟανεν, δτι τής ά:?-
ωλείας καΊ εαυτού καΊ πάντων τών αυτόθι τοΰτο εσται 
ύπόθεσις. ΈπεΊ ουν, φησΊν, ούτως έκκαίεται τής 
κόρης, Αότε αυτήν αύτφ γυναίκα, καϊ έπιγαμ-
βρεύσατε ήμΐν. Τάς θυγατέρας υμών δότε ήμίν · 
καϊ τάς θυγατέρας ημών Λάβετε τοις υίοΤς υμών, 
καϊ έν fyiiv κατοικείτε. Καϊ Ιδού ή πΛατε^α 
εναντίον υμών , κατοικείτε καϊ έμπορεύεσθε έχ* 
αυτής, καϊ κτήσασθε έν αυτή. "Ορα τδν πατέρα 
διά τήν περΊ τδν παίδα φιλοστοργίαν Οση ν ποιείται 
[573] πρδς τούς ξένους τήν φιλοφροσύνην , καΊ δπως 
αυτούς έφελκύσασθαι βούλεται, πάσης αύτοίς τής 
χώρας τήν έξουσίαν διδούς. ΚαΊ ταΰτα μέν ό πατήρ * 
δ δέ παίς θεασάμενος τοΰ πατρδς τήν περΊ αύτδν κη
δεμονίαν, καΊ δπως πάντα ποιείν έτοιμος ήν, ώστε 
αύτψ είς Ιργον άγαγείν τδ σπουδασθέν, προστίθησι 
κα\ παρ* εαυτού, και φησι τω Τακώβ καΊ πρδς τους 
αδελφούς τής κόρης· Ενροι μι χάριν εναντίον υμών, 
καϊ δ έάν εϊπητε, δώσομεν. ΠΛηθύνατε τήν φερ» 
νήν, καϊ δώσω, καθ" δ τι άνεϊ.τητέ μοι, κα\ δώ
σετε μοι τήν παΐδα ταύτην εις γυναίκα Είδες κα\ 
τδν πατέρα διά τήν περΥτον παΐδα κηδεμονίαν πολλήν 
τήν παράκλησιν ποιούμενον, καΊ τδν νέον έτοίμο>ς 
άπαντα προΐέμενον υπέρ τοΰ τής κόρης έπιτυχειν; 

γ*. Τοΰτο γάρ, τοΰτο τδ όλέθριον πάθος πάντα πείθε; 
τδν άλόντα καταδέξασθαι, μέχρις άν αύτδν είς αύτδ*. 
άγάγη τοΰ άδου τδν πυθμένα. ΚαΊ θέα μοι · ό μίν 
πρεσβύτης Τακώβ ταΰτα άκούων σιγά, καΊ τήν οί
κείαν έπιείκειαν μιμούμενος ουδέν φθέγγεται, άλλά 
πράως φέρει τήν εις τήν θυγατέρα γεγενημένην έπή-
ρειαν. 01 δέ υΐοϊ Ιακώβ είπαν, φησΊ, τφ Συχέμ καϊ 
Έαώ* πατ<-) αντον ?ι*τλ δό.Ιου, καϊ έΙ+Λησαν 
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αΐ*το7ς, δτι έμόΛνναν τήν άδεΛφήν αυτών. Σκόπει 
μοι διά τήν του ένδς λαγνείαν πώς άπαντες οί τήν 
πόλιν οίκοΰντες συναπολαύουσι τών κακών. Καθάπερ 
γάρ πυράς άναφθείσης και οί πλησίον οίκουντες τοΰ 
κινδύνου μετέχουσι, τού πυρδς άπαντα έπινε μομένου* 
νδν αύτδν δή τρόπον και νύν ή τοΰ νέου ακολασία ού 
μόνον τδν πατέρα, άλλά κα\ πάντας τούς τής πόλεως 
άρδην ήφάνισε. Τί ουν οί παίδες τού Τακώβ ; Μότά 
δόλου πρδς αυτούς αποκρίνονται. "Αξιον άκούσαι, ίνα 
μάθητε δπως ύπερήλγησαν τής αδελφής. Είπαν γάρ, 
φησ\, Συμεών χαϊ Αευϊ άδεΛφοϊ Αείνας, υΐοϊ δέ 
Αείας · Ού δννησόμεΟα ποιήσαι τδ βήμα τούτο% 

δούναι τήν άδεΛφήν ημών άνθρώπφ , ός έχει 
άκροβυστίαν. Έάν ούν περιτέμνησΟε τήν σάρκα 
τής άκροβνστίας υμών, δώσομεν τάς Θυγατέρας 
ημών ύμΐν, καϊ άπδ τών θυγατέρι>>ν υμών Ληγό· 
μεθα% καϊ έσΰμεΟα ώς γένος έν. Τά μέν τής προτά
σεως εύλογα κα\ ακόλουθα · άλλά μετά δόλου , φησί, 
διελέχθησαν. Καϊ έάν μή βούΛησθε, φησ\, τούτο 
ποιήσαι, Λαβόντες τήν θυγατέρα ημών άπεΛεν-
σόμεΟα. Ταΰτα μέν οί περ\ τδν Συμεώνα κα\τδν ΛευΙ 
τδν κατά πάντων φόνον μελετώντες προέτειναν. Εκεί 
νοι δέ πρδς τδ σπουδαζόμενον δρώντες, κα\ τήν κόρην 
λαβείν επιθυμούντες, κατεδέξαντο τά είρημένα, κα\ 
ήρέσθησαν τοίς προταθείσιν. "Ηρεσε γάρ, φησίν, ό 
Λόγος εναντίον αυτών, καϊ ούκ ήμέΛΛησε 8 τού 
πΛηρώσαι τά φηθέντα ό νεανίσκος. Ένέκειτο 
γάρ τή θυγατρϊ Ιακώβ. "Ολος, φησ\ν, ήν τή επι
θυμία τής κόρης έκδεδομένος. Καϊ έΛθόντες αυτός 
τε καϊ ό πατήρ πρός ττ\ν πύΛην, φησί, διεΛέχθη-
σαν πάσι τοις τήν πόΛιν οϊκονσι, κα\ συνεβουλεύ-
σαντο τήν περιτομήν καταδέξασθαι κατά τήν έκείνο^ν 
πρότασιν, και δέξασθαι αυτούς πρδς τήν συνοίκησιν. 
Κα\ έπλήρουν εκείνοι παραχρήμα τά παρά τοΰ Έμώρ 
καΐτοΰ Συχέμ λεχθέντα* κα\ πάντες άθρόον τδ ση-
μείον τής περιτομής έπί τδ σώμα έδέχοντο. [574] 
Άλλά τοΰτο μαθόντες οί περι τδν Συμεών κα\ τδν 
ΛευΙ εις έργον άγαγείν επείγονται b τά ήδη βουλευ-
Οέντα αύτοίς · Καϊ Λαβόντες έκαστος τήν μάχαιραν 
αυτού εΙσήΛθον είς τήν πόΛιν άσφαΛώς. Τί 
έστιν, ΕΙς τήν πόΛιν άσφαΛώς; Καίτοι δύο μόνοι 
δντες, πρδς τοιούτον πλήθος παρετάτ.τοντο · άλλά πολ
λήν αυτοί; τήν άσφάλειαν προεξένει τδ πάντας εκεί
νους καθάπερ τραυματία; κείσθαι. "Ινα γάρ τοΰτο 
ήμίν δήλον ποιήση ή θεία Γραφή, φησίν Έγένετο 
δέ έν τή ήμερα τή τρίτη, δτε ήσαν έν τφ πόνφ. 
ΎοΖτο έκείνοις τήν άσφάλειαν κατεσκεύαζε. κα\ τούς 
δύο Ισχυρότερους τών πολλών είργάζετο. Καϊ άπ-
έκτειναν, φησ\, πάν άρσενιχόν, άντ\ τοΰ, πάντας 
τούς άνδρας τούς διά τδ περιτετμήσθαι κείμενους, ώς 
ειπείν, πρδς τήν σφαγήν έτοιμους δντας· κα\ μετά 
τών άλλων κα\ τδν νέον, τδν είς τήν άδελφήν αυτών 
ύβρίσαντα, έπεξήλθον. Κα\ ούκ άρκεσΟέντες τή τοσ
αύτη τιμωρία, κα\ τά πρόβατα, φησίν, α>τών κα\ 
πάντα τά κτήνη, κα\ πάντα τά σώματα αίχμαλωτί-
σαντες, ούτο>ς έπανήλθον, κα\ αύτανδρον άνειλον τήν 
πόλιν. Είδες, αγαπητέ, δσον είργάσατο κακδν ένδς 
νέου προπέτεια; είδες δσον ήνεγκεν δλεθρον πάσι 
τοίς τήν πόλιν οίκοΰσι; Ταύτα δή μανθάνοντες ανα
χαιτίζω μεν τών ημετέρων παίδων τάς ορμάς, καί 
τιολύν τή νεότητι τδν χαλινδν κατασκευάζωμεν, τδν 
άπδ τού φόβου, τδν άπδ τής νουθεσίας · καί έπιμελώ-
μεθα της αυτών σωφροσύνης, κα\ πάντα ποιώμεν 
χα\ πραγματευώμεθα, ώστε τήν ήλικίαν τής νεότητος 
δυνηθήναι διαφυγείν τάς άτοπους επιθυμίας. Διά γάρ 
τούτο κα\ δ κοινδς ημών Δεσπότης Ιδών τής ανθρω
πινής φύσεως τήν άσθένειαν, τδν γάμον ένομοθέτη-
σεν, ώστε τής παρανόμου ημάς μίξεως άπαγαγείν. 

Μή τοίνυν άμελώμεν τών νέων, άλλ' ίδόντες τής 

•I ΧΧέχρόνι«. ^ 
*> Scx Diss. άγαγείν ήβούλοντο. 
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καμίνου τήν πυράν, πριν ή είς άσέλγειαν έγκυλι-
σθήναι, σπουδάζωμεν κατά τδν τοΰ θεού νόμον αυ
τούς συνάπτε ιν πρδς γάμον, ίνα καί τά τής σωφρο
σύνης αύτοίς διατηρήται, κα\ μηδεμίανλύμην δέξων-
ται έξ ακολασίας, έχοντες αρκούσαν παραμυθίαν, καί 
δυνάμενοι τής σαρκδς τά σκιρτήματα καταστέλλε ιν, 
καί κολάσεως έκτος είναι. Άλλ' ίδωμεν δπως τά παρά 
τών παίδων γεγενημένα διέθηκε τδν πρεσβύτην. Εϊπε 
γάρ, φησίν, Ιακώβ · Συμεών καϊ Αευ), μισητόν 
με πβποιήκατε,ώστε πονηρόν με είναι τοϊς κατοι-
κούσι τήν γήν. Τίνος ένεκεν, φησι, τοσαύτην έπεόεί-
ξασθε τήν άμυναν; Τά γάρ παρ' υμών γεγενημένα 
μίσος έμοϊ μέγιστον προξενήσει παρά πάντων τών 
κατοικούντων τήν γήν. Είτα δεικνύς τήν δειλίαν, έν 
ή κατέστη, φησίν, Εγώ δέ είμι όΛιγοστός, χαϊ 
συναχθέντες έπ' έμέ συγκόψουσί με, καϊ έκτρι-
βήσομαι · μονονουχ\ λέγων · Ούκ ίστε δτι ολίγοι δντες 
ευκόλως τά αυτά κα\ ημείς πεισόμεθα, ώσπερ ύμείς 
τούτους διαθείναι ήβουλήθητε. ΚαΙ καθάπερ ό Συχέμ 
τψ πατρί και πάσι τοίς τήν πόλιν οίκούσι τούτου τοΰ 
ολέθρου γέγονεν αίτιος, ούτω κα\ ύμείς έμοί. Διά γάρ 
υμάς και αύτδς μισητδς έσομαι, και ουδέν τδ κωλύον 
έκτριβήναί με διά τήν ύμετέραν τόλμα ν. Οί δέ, φη-
σ\ν, είπαν 'ΑΛΛ 'ώσεϊ πόρνη γ^ήσονται τή άδεΛφή 
ημών; "Ορα τούς παίδας σωφροσύνης ένεκεν τήν 
άμυναν έπιδειξαμένους · [575] απολογούνται γάρ τψ 
πατρ\, καί φασι· Κατήσχυναν ημάς, ώς ειπείν, ώσεί 
πόρνη έχρήσαντο τή αδελφή ημών · και διά τούτο 
τοΰτο ποιήσαι κατηναγκάσΟημεν, ίνα καίτοι; είς τδ 
έξης διδασκαλία γένηται, μή τοιαύτα τολμών. 

ο'. Άλλ' δρα μοι λοιπδν ένταΰθα τήν άφατον τοΰ θεοΰ 
κηδεμονίαν τήν περ\ τδν δίκαιον. Επειδή γάρ είδεν 
αύτδν δεδοικότα διά τά ύπδ τών παίδων γεγενημένα 
τήν αυτόθι οίκησιν, Εϊπε, φησίν, ό θεός' Άναστάς 
άνάβηθι είς τόν τόπον ΒαιθήΛ, καϊ οϊκει έκεϊ. 
Επειδή δέδοικας τούς ένταΰθα, αναχωρεί, φησιν, εν
τεύθεν, καί οίκει είς τήν Βαιθήλ, Καϊ ποίησον έκεϊ 
Οισιαστήριον τφ ΚνρΙφ τφ όφθέντι σοι έν τ φ σε 
άποδιδράσκειν άπό προσώπου Ήσαύ τού άδεΛ-
φού σου. Καϊ εϊπεν Ιακώβ τφ οϊκφ αυτού καϊ 
πάσι τοΤς μετ" αυτού' Άρατε τούς θεούς τούς άΛ-
Λοτρίους έκ μέσον υμών, καϊ καθαρίσθητε, καί 
άΛΛάζασΟε τάς στοΛάς υμών , καϊ άναστάντες 
άναβώμεν είς ΒαιθήΛ, καϊ ποιήσωμεν έκεϊ θυσία-
στήριον τφ Κυρίφ τφ έπακούσαντί μον ενήμερα 
ΘΛίψεως, δς ήν μετ έμού, καϊ διέσωσε με έν τή 
όδφ, ή έπορεύθην. Σκόπει τοΰ δικαίου πάλιν τήν 
ύπακοήν κα\ τδ φιλόθεον. Επειδή ήκουσεν, Ανάβηθι 
είς ΒαιθήΛ, κα\ ποίησον θυσιαστήριον, καλέσας 
πάντας τούς αυτού είπεν · "Αρατε τούς θεούς. Ποίους, 
άν τις είποι, θεούς ; Ούδαμοΰ γάρ έστιν ίδείν θεούς 
αύτδν έσχηκότα · άνωθεν γάρ και έξ αρχής φιλόθεος 
ήν δ δίκαιος. Άλλ' αίνιττόμενος ίσως τούς θεούς τούς 
τοΰ Αάβαν, ούς ή 'Ραχήλ ήν ύφελομένη, διά τοΰτό 
φησιν * Επειδή μέλλομεν τψ άληθινώ θεψ, τψ άεί μοι 
τήν παρ* αύτοΰ προστασίαν νείμαντι, τάς ευχαριστίας 
άναφέρειν, έξάρατε, εί τινά έστιν ύμίν είδωλα, Καϊ 
καθαρίσασθε, καϊ άΛΛάξασθε τάς στοΛάς υμών, 
καί ούτως έπ\ τήν πόλιν δρμήσομεν , καί έξο>θεν και 
έσωθεν εαυτούς καθάραντες, ούτω συνέλθετε. Μή μό
νον τή τών ιματίων φαιδρότητι τήν καθαρότητα δει-
κνύντες, άλλά καί τή τών ειδώλων αφαιρέσει τούς 
λογισμούς τής διανοίας έκκαθάραντες, ούτως άνέλ-
θωμεν έπ\ τήν Βαιθήλ. Καϊ έδωκαν, φησι, τφ Ια
κώβ τούς θεούς τοχ>ς άΛΛοτρίονς (ού γάρ ήσαν αυ
τών), καϊ τά ένώτια τά έν τοις ώσϊν #ύτών. "Ισως 
γάρ κα\ ταΰτα σύμβολα τινα ήν τών ειδώλων έκεν-
νων, διδ κα\ αυτά μετά τών θεών προσφέρουσι τψ 
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intemperantiam univet^i civltatem babilanies pcena-
rum aocii fianl. Skut enim accensa pyra , qui prope 
babilant periculi sunl parlicipee , igne omnia depa-
eceiile : eodem modo et nune adolescentis inlempe-
rantia non *olum pairem, sed et omnes urbis cives 
simul perdidit. Quid igitur filii Jacob ? Doloee eis re-
sponderunt. Dignum est audilu, ul disealis quantum 
propler sororem dotuerunl. U . Dixtfuntetom9\nqu\t% 

Symeon et Levi fratres Dinte, filii aulem Ua : Non 
peierimus facere verbum hec , tU demus iororem no~ 
sirrnn homini q*i habet praputium. 15. Si igitur « r -
cumcidamini carne prceputii vettri, 16. dabimut filias 
noilras vobis, et de filiabus vettrit accipiemu$t et eri-
mus quasi gentts unum. Hcec quidem proposilio hone-
sia erat, ct rationi consentanca, sed cum dolo, irtquit, 
dicia esl. 17. Et *i nolueritit, inqui l , hoc facere, ac-
cepta filia nostra abibimus. Haec quidem Symeon et 
Levi cxdem oranium secum meditaules proposue-
runt. l l i i autem respieientes ad quod exspectabant, 
puellamque babere cupienles, consenscrunl in dicta, 
et placuerunt eis proposiia. Dicil enim : 18. Placuit 
coram eis wrwoy 19. et nan tardavil adimplere dicta 
adole$cens. Deperibat enim filiam Jacob. Hoc est, to-
tum se in puellae amorem dcdiderat. 20. Εί tenerunt, 
inquil, ip$e et paterejus ad portam, et loquuti *unt om-
nibut qui in chUaie habilabant, et consulueranl ul 
circumcisionem susciperent sccundum oblalam ab 
illis coiidhionem, el ut illos ad cobabitationem acci-
percnl.lmplebanl i l l i statim quacab Emoret Sycbcm 
dicla suot, el omnes simul circumcisioiiis signum in 
corporc accipiebant. Hoc ubi rcsciverunl Symeon ac 
Levi, quac jam dudum secum medilabantur, operc 
compleveruiit; 25. Et acceplh tinguli gladii* $ui$9 m-
grew sunl in civiialem itcure. Quid est % In civUalem 
iecure ? Quia cuin solum duo essent, tantae imiltitu-
dini se opposuerunl : sed roagnam eis securilatem 
prjcsiilit, quod umiies illi saucii jacercnl. Quod ut 
nobis manifestarel divina Scripliira, Factum e$t, in-
quil, in die tertio, quando erant in dolore. Hoc illos 
sccuros reddidit, et duos forliores mullis fecit. Occi-
derunt, inquit, omne masculinum, boc esi, omnes viros, 
qui propter circumcisionem jacebant, paralique 
eranl, ul ita dicam, ul occiderenlur: et cum aliis eliam 
juvenem ulli sunl, qui puellam vitiavcral. E l non 
contcnti bac vindicia, eiiam oves, inquil , eorum et 
oiunia pecora , omniaque coqwra iu caplivilalem 
duxerunl, ac civitate viris dcsliluta et direpta red-
ierunt.\idisti , dilecte, quanluin malum operata sit 
uuiiis juvenis temeritas? Vidisli quanlam aliulii per-
niciem omnibus civitatem habilantibus ? Ilxcscicntes 
refrenemus iiliorum noslrorum impetus, magnumque 
furorem absterrendo et admonendo compescamus : 
et curemus eorum caslitatem , omniaque faciamuset 
tractemus. ul absurdas concupiscentias juvenilis aslas 
eflugere possil. Nam propier boc el communis Domi-
nus nosler sciens humanrc naluraa infirmilaiem, nu-
plias dedit ei sancivit, ulab illicilo concubiln absti-
nerelur. 

Juvenes uxcnbus jungendi. — Ne igitur negligamus 

jnvenes, sed scienies fornaeis incendium, priusquam 
in luxuria implicenlnr, studeamus eos seeundum le-
gem Dei nupliis copnlare, ut ei conlineniiam suam 
cusiodiant, nullumque damnum lasciviae euae ba-
beanl, remedio illinc sumplo,ul possintcarnis indo-
mitos motus reprimere, et poenam eflugere. Sed vi-
deamus qnomodo ea qii33 a pueris facla snnC, senem 
aflfeccrint. 50. Dixil enim, inquit, Jacob : Symeon el 
Levi, exosum me fecisth , ut molestm ego stm habitalo-
ribus terree. Quare, inquil, tamam fccistis vindictam ? 
Nam quae a vobis facta sunt, odium mihi raaximum 
parienl apud omnes babitatores lerras hujus. Deinde 
monstrans limorem in quo erat conslilutus, Mihi au-
tem, inqnit, parvm numerus e$tf et congregati eontra 
me , percutient me, el exlerar : quasi diceret: NescU 
tis quad pauci sumus? facile eadem et noe patiemur, 
quibus vobis illos adicere placuit. E l sieui Sycbem 
palri et omnibus clviialem habitantibus bujus inter-
iius fuit auctor, Ua et VOS mihi. Nain propier vos el 
ego cxosus ero y el nihil j^robibel quiii dclear pro-
pler veslram audaciam. 31. Illi aulem dixerunt, iu-
quit, Piumquid tU scorlo abutenlur sorore noslra ? 
Yide pueros conlineiHiae graiia ulliotiem sum^sissc : 
excusant enim sc palri , et dicunl : Infamia nos aiio-
cerunl v veluli scorlo abusi sunl sororc nnslra : pro-
plerea boc facere coacli sumus, ut et cxieri disco-
rent, similia non auderc. 

4. Sed vide, obsecro, hic ineffabilent Dci curamerga 
juslum. Nam quia vidit eum formidanlem rcgiouis 
incolas propler filiorum facinora, 1. Dixit ei Dcus : 
Surge, el ascende tu locum Bosthel, el ibi habiu (Ca-
put 35 ) . Quia, inquit, eos qui bic habilanl limes,re-
cedc binc, et babila in Baeihel, Et fae illw altare Do-
mino, qui apparnit tibi cum fugeres afacie Esau fralris 
tuu 2. Ει dixil Jacob domui sum, et ommbu$ $uis: Tol-
lite deos alienos e wedio vestri, et purificamini, et mu-
l*te stolas veslra$, 3. et turgile , et ascendamus in B(V-
lhel% et [aciamu$ illic allare Dombio, qui exaudivit ma 
in die affliclioM$, qui fuit mecumyet takavit me in via 
qua ambulavi. Animadverle bic jusii obcdientiam ei 
pielalera in Deuro. Quia audivil : Ascende inBcethei, 
el fac altare : vocalis, inquit, omnibus suis, d i x i i , 
Tollile deo$. Quales, dixcrit quis, deos ? Nubquain 
enim vidcmiis ipsum habuisse deos : ab initio enim 
Dei cultor fuil justus. Significans forle deos Laban, 
quos Racbel subtraxerat, ideo dix i l : Quoniamgratias 
ucluri sumus vero Dco , qui semper lantam mei cu-
ram gessil, auferie si qu&sunl in vobis idota, Et pu-
rificamini, el ntutate ttolas ve$trast et sic ad civiiatem 
pergemus,et inlus et foris muiidali siratil ibilis. 
Non solum Teslium nilore pnritaiem dcclarale, scd 
cum abjectionc idolorum puriflcalts cogiiaiionibns 
mentis ascendamus ad Baethel. 4. Etdederunt, in-
quit, Jacob deos alienos (non enim erant ipsorum), et 
inaure* qua: in auribus eoruni. Forle enim et hfrc 
signa qtixdam erant istomm idolorum, ideo el hxc 
ciim diis afTerunt Jacob. El nbscondit ea subler tere* 
binthum in Secimii, el perdidit ea utque in pratentem 
dkm. Abtcondit, inqiiit, ea, et perdidit, ut ipsi erro» 
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ris servi errorem eflugerent, c i nullus ciiaia alius ex 
i 8 damnuiu acciperct poslbac. Et cum baec omnia fe-
cisset juslus, 5. Abiit, inquit, α Secimis, et contendit 
» d RaHliel. Iierum hic aUende qiiantam ejus curain 
habueril Dcus, ei quaro diiigenierScriptnra nos omuia 
doceai. Curo egressus eiiim essel juslus ex Secimis, 
Facim est limor Dei stiper omnci civilate* in etreuiiu 
evrum, el non persequuti $unt /UioB liraei. Vides 
quania provideulia, et quani evidciiu1 ejus subsidiuni? 
Iiruit eniiri, inquit, super eos inctus, et uon perse-
quuii sunt illos. Nam quia limebal boc justus, et di-
ccbal : Mihi parvut numeru* e$t, el delebor: narrat 
quomodo timore eos invadenle, ip&os persequmi non 
sint. Nam quando Deus suum auxilium afierre το-
luerii, invalidos forliorcs polenlibus, et paucos po-
lenliores pluribus facit, nibilque bcatius esl eo qtii 
supernum auxilium assequutus esl. G. Et abiit, inquit, 
Jacob in Luzam , qum est, in terra Chanaan, qua> est 
Hucthel, et omnit populus qui erat cum eo. 7. Et uedi-
/icavit ibi altare , et vocavit nomen loci illius Bcetfiel: 
ibi enhn apparuil ei Deus, cnm fugerel α facie Esau 
fratrh sui. Poslquam venit, inquit, in Bxlbcl , fecil 
siciil elpncceptiim m t ; cta?diiicaio altari, vocavilno-
mcii loci Bacilicl. 8- Morlua est atitem, inquit, Deborra 
nutrix Rebecca, et scpulta est ad radices Bcelhel subter 
qnercum : et vocavit Jacob nomen ejus, Quercu* luctus. 
Vides quomodo semper ab evenlibus nominat loca, 
ut pcrpctua scrvclur mcmoria ? Et quomodo, dixeril 
quispiam, nutrix Rcbecca? fuii cum Jacob jam pri-
uitim venicntc a Mesopoiamia , priusquain occurreret 
pairi suo? Forle hoc diccudum, cani qu.indo a L a -
ban illc rcdiit, simul cum Jacob vcnire cupivisse, ut 
posl longiim lcmpus Rebeccam inviscret : scd prins-
quam illi occiirrerel, deftuictam csse. 

5. Moralis epilogus de liberorum ca$tiga!ione. — At 
ims etiam, si placcl , bic finiainus scrmoneni ,con-
lenti iis (juaj dicla sunl. lllnd autem vcsiram cariia-
teni rogaverimus, ul ct vos virlulis curam gcraiis , 
ct juvenum conliiientiam curetis. Ilinc enim , tu ita 
dicam, oninia mala nascuniur. Consueiudo cnim mali 
proccssu lcmporis invalesccns tantam aflerl perni-
eiem, ul postca nou possit aliqua vinci admonilione ; 
et cum semcl a nialiiia fucrinl occupati, quasi in 
caplivitalcm esseul abducti, quoquo diabolus jusse-
r i l agunlnr. llle enim cis imperat, ct pcrniciosa illa 
dat mandata , qurc jiivencs libculer pcrficiunl, pra> 
sentcm tanlum volupialem spccinnles, c l fulurum 
dolorem non cogilantes. ldco oro ul prxbcamus nia-
num iliiis noshis, ut nc eliam pro Us quac illi pccca-
rtuit, nos pocnas sustincamus. An nescilis quid seni 

accidcrit, rnm non dcbiic cmendaret filiorum dc-
licia ( 1. Beg. h. 18 )? Qiicniadmodum cniip. mc-
dicus, si inoibum sfctinnc indigcnlein unciione 
aul emplastro rurarc volueril, cito morbum incu-
rabilcui tTiicict, cuin congniam non adbibcal mcdi-
cinam : ila cl scncx illc, cum dobcrcl filios suos pro 
|)cecaioruiii ralione emcndarc, nimia lcnilate illos ar-

i Quinque Mxs., efficax; non malo. 
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guens, supplicii c i ipse consors firii. Piroinde oro, 
exenipluoi hoc timeamus, et babcnies ttitos provMca-
mua eis de bonesta edncalione, et in summa unus-
quisque curam eomra agat, qui apiid se babilant, el 
Incrum maximum ducat uliiiiaiem proximi, vt uimt* 
quisquediscens ea quae ad virtulem pcrlinent, etpec-
cati periculum effugere, et viriulem amplexaius au-
pernum auiilium sibi conciltare Taieat: quod nobts 
omnibus concodatur, graita et clenicntia Domini no-
stri Jeeo Cbrisii f cui cum Patre et sanciii Spiritu stt 
gloria, imperium, bonor, minc et semper, tl in $OR-
cula sacculorum. Ainen. 

HOMILIA L X . 
El icdificalo allari vocavit nomen loci B&thel: iltic cuim 

apparuit ei Deus, cum fugeret α facie Esau fralris 
sui ( Ceii. 35. 7 ). 
4. Age et bodie, si libet, repetUie iis qiuc mtper 

dixinms, ad sequentia vobis exponenda accedamus. 
Nam eiiam bodie bistoria Jacob apta eel ad nos do-
cendum multiplicem Dei in illum provideniiam, et 
quomodo illum suis promiesionibus ilemm ilrniaverit 
rcmuneraus ejus probitalem. Postquam enim aupc-
rius narravii nobis , quomodo sccundum prsecepuini 
Doi t rcliciis Secimis propier facinora filjorum suo-
ruin, ad Luzam contcndil : Et ccdificato aliari, in-
quil , vocavit nomen loci Bcethel: itlic emm apparuil ei 
Deus, cum fngeret α facie E$au fralm tui. Quo iiupe-
rio Peus jusium lilveravil a limore quo lenobatur 
propter occisos Secimitas : immisi l , inquit, in ha-
bitaiores illarum civitalum meium, ila ul illum uon 
pcrseqiierculur. Vide providentiam Dei, el quanlain 
babt;al solliciludincm pro Jacob. Coucussit, impii l , 
tiniorc auunas corum qui vicinas civilalcs inhabila-
batit, i i l ne pcrsequerentur illum : nam forti&sis ul-
cisci volebant Secimilas. Sed qtioniam illa preter 
justi scnlcnliam facta fucrani, et Symeon ac Levi so-
roris violatain contineuiiam ulciscentes hocc (eccranl; 
non stdum cum et filios ejus a nimio tifnore libera-
v i t , scd illos etiam limore concuticns, a couaiu 
pcrsequcndi relraxil. Vidislis qiianliitn eil niti d i -
\ iuo prscsidio ? Nam quando Dcus nobis benc affe-
cius r s l , c medio toilunlur lcrribilia omnia. Siciit 
cnim justo fiduciam dcdit, tla illis d di l mctum. 
Enimvcro Dominus cnm s i l , omnia prottt voluc-
rit vcrli l , el omnipOi~tilem suant sapientiam in om-
nibus declarat. Ac nibil forlius cst eo qui supcrnam 
sibi conciliavil opem, sicul ctiam niliil iiifirmius co 
qui illa pitvatus est. Eccc eiiim jusius i l l e , paucos 
iiumcro sccum babcns, quia cuslodiebalura Deo, ct 
fiduciam accepit, c l insidias effugit , Hli aulem, cum 
inulti esscnl, el conglobaii conspirasseLt, uibil eorum 
quas volebant operibus camplcre potuamnt. Factus 
e&t enimt inquit, limor Dei suver civiiates in circuilu 
earum. Puslquam igilur jusius a limore istorum l i -
beralus est, vidc iierum cximiam Dei clciuemiam, 
qtiam crga eum declaravit. 9. Yitut est enim ei Deui 
Uerum in Luza. Quare adjicil lioc vcrbum, Iterumi 
Non absquc causa, sed ut disc.is, mm prius cliam in 



5 1 9 
Ιακώβ. Καϊ έκρνψεν αυτά, φησιν, ύπό τήν τερέ-
βινθον τήν έν Σηκίμοις, χαϊ άπώΛεσεν αυτά έως 
της σήμερον ημέρας. "Εκρυψε, φησίν, αυτά καϊ 
άπώΛεσεν, ώστε καί αυτούς τούς της πλάνης δούλους 
τήν πλάνην διαφυγεϊν, καί μηδένα έτερον τήν έξ αυ
τών λύμην δέξασθαι. Κα\ ταύτα άπαντα διαπραξά-
μένος ό δίκαιος, Έξ ήρε , φησ\ν, έκ ΣηχΙμων, κα\ 
έποιεϊτο τήν δρμήν είς τήν Βαιθήλ. Άλλ' δρα μοι πά
λιν τού θεού τήν περ\ αύτδν κηδεμονίαν, κα\ πώς 
ημάς διδάσκει ή Γραφή άπαντα σαφώς. Εξελθόντος 
γάρ, φησ\, τού δικαίου έκ Σηκίμων, Έγένετο φόβος 
Θεού έπι τάς πόΛεις τάς χύκΛφ αυτών, καϊ ού 
κατεδίωξαν οπίσω τών υίών ΙσραήΛ. Είδες πόση 
ή πρόνοια, κα\ πώς εναργής » ή παρ* αυτού άντίλη-
ψις έγένετο; Έπέπεσε γάρ έπ* αυτούς φόβος, κα\ ού 
κατεδίωξαν δπίσω αυτών. Επειδή γάρ τούτο έδεδοί
κει ό δίκαιος, [576] και έλεγεν "ΟΛιγοστός είμι, 
καϊ έκτριβήσομαι · διά τούτο φησιν, Φόβου αύτοϊς 
έπιπεσόντος ού κατεδίωξαν δπίσω αυτών. Όταν γάρ 
αύτδς βούληται τήν £οπήν τήν παρ' εαυτού είσενεγ-
κεΐν, κα\ τούς άσθενεΤς Ισχυρότερους τών δυνατών 
απεργάζεται, τούς ολίγους τών πλειόνων δυνατωτέ-
ρους, κα\ ουδέν άν γένοιτο μακαριστότερον τού τήν 
άνωθεν έπισπασαμένου £οπήν. Καϊ άπήΛθε, φησίν, 
Ιακώβ είς Αούζαν, ή έστιν έν γή Χαναάν, ή έστι 

ΒαιθήΛ, καϊ πάς ό Λαός ό μετ* αυτού. Καϊ φκο-
δόμησεν έκεΤ θυσιαστήριον, καϊ έκάΛεσε τό όνομα 
τού τόπου ΒαιθήΛ · έκεϊ γάρ έπεφάνη αύτφ ό Θεός 
έν τφ άποδιδράσκειν αυτόν άπό προσώπου Ήσαύ 
τού άδεΛφού αυτού. Παράγενόμένος, φησ\ν, είς τήν 
Βαιθήλ, έποίησε τδ προσταχθέν, κα\ τδ θυσιαστήριου 
οίκοδομήσας έκάλεσε τδ δνομα τού τόπου Βαιθήλ. 
"Απέθανε δέ, φησ\, άεβό^α ή τροφός "Ρεβέκκας, 
χαϊ ετάφη χατώτερον ΒαιθήΛ ύπό τήν βάΛανον· 
χαϊ έχάΛεσεν "Ιακώβ τό δνομα αυτής, βάΛανος 
πένθους. Όρ$ς πώς άε\ άπδ τών συμβαινόντων τούς 
τόπους ώνόμαζεν , ώστε διηνεκή διασώζεσθαι τήν 
μνήμην; ΚαΙ πώς, άν τις εΓποι, ή τροφδς τής *Ρε-
βέκκας συνήν τψ Ιακώβ πρόσφατον άπδ τής Μεσο
ποταμίας παραγενομένψ, κα\ μηδέπω τήν πρδς τδν 
πατέρα συντυχίαν ποιησαμένψ; *Η τάχα τούτο άν 
εΓποιμεν, δτι, ήνίκα άπδ τοΰ Λαβαν έπανήει, συνανελ-
θεϊν τψ Ιακώβ έπεθύμησεν, ώστε διά μακρού τοΰ 
χρόνου τήν 'Ρεβέκκαν θεάσασθαι · κα\ πρίν ή τά τής 
συντυχίας γενέσθαι, έκεϊ τδν βίον κατέλυσεν. 

ε'. 'Αλλ', εI βούλεσθε, καί ημείς ένταΰθα στήσωμεν 
τόν λόγον άρκεσθέντες τοΤς είρημένοις, έκεΤνο πάρα-
καλέσαντες υμών τήν άγάπην, ώστε κα\ αυτούς πολ
λήν τής αρετής ποιείσθαι τήν έπιμέλειαν, κα\ τής 
τών νέων σωφροσύνης έπιμελεϊσθαι. Έντεΰθεν γάρ, 
ώς είπείν, άπαντα τίκτεται τά κακά. Ή γάρ συνήθεια 
τής πονηρίας τψ χρόνο) προϊούσα τοσαύτην εργάζεται 
τήν λύμην, ώς μηδεμίαν λοιπδν παραίνεσιν δύνασθαι 
περιγενέσθαι τών άπαξ ύπδ τής πονηρίας προδιδομέ-
νων, κα\ καθάπερ αίχμαλώτων αγομένων, ήπερ άν δ 
διάβολος κελεύη. Εκείνος γάρ έστι λοιπδν δ έπιτάτ-
των, κα\ τά ολέθρια εκείνα κελεύων έπιτάγματα, 
άπερ μεθ' ηδονής πληροΰσιν οί νέοι, τδ παρδν μόνον 
ήδύ δρώντες, καί τήν μετά ταΰτα όδύνην ού λογιζό
μενοι. Διδ παρακαλώ χείρα όρέγειν τοϊς παισι τοις 
ημέτεροι ς, Γνα μή κα\ τών ύπ' εκείνων πραττομένων 
αύτο\ τάς εύθύνας ύποστώμεν. "Η ούκ Γστε, τί δ πρε-
σβύτης Ήλε\ πέπονθεν, ού προσηκόντως διορθούμέ
νος τών παίδων τά ελαττώματα ; "Οταν γάρ ή πάθος 
τομής δεόμενον, εί μέλλοι δ Ιατρός τοΰτο 1» καταιονήσει 

* Quinqoe mss. ενεργής. 
* Καταιονήσει θεραπεύειν. Uncliomt aui cmplatlro impo-

tito curare, a verbo καταιοναω, iliino, foveo. 
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θεραπεύειν, ταχέως άνίατον εργάζεται τδ πάθος, ού 
τήν άρμόττουσαν έπάγων Ιατρείαν * τδν αύτδν δή τρό
πον καί ό πρεσβύτης εκείνος οφείλω ν άξια τών πλημ
μελημάτων είσπράξασθαι τούς έαυτοΰ παιδας, πολλή 
τή έπιεικεία χρησάμενος, τής τιμωρίας αύτοίς κα\ 
αύτδς έκοινώνησε. Φσβηθέντες ούν, παρακαλώ, τδ 
υπόδειγμα, κα\ οί παϊόας έχοντες προνοώμε ν τής τού
των ανατροφής, καί απλώς έκαστος τών συνοικούν-
των τήν [577] έπιμέλειαν ποιείσθω, και κέρδος μέγι-
στον κρινετω τήν τοΰ πλησίον ώφέλειαν, Γνα τά πρδς 
άρετήν έκαστος πεπαιδευμένος, κα\ τής κακίας τήν 
πεϊραν διαφυγεϊν δυνηθή, κα\ τήν άρετήν έλόμενος 
πολλήν έπισπάσηται τήν άνωθεν (&οπήν · ής γένοιτο 
πάντας ημάς έπιτυχειν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ού τψ Πατρι, 
άμα τψ άγίψ Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή, νΰν και 
αεί, και είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

. ΟΜΙΛΙΑ Ε\ 
Καϊ οϊκοδομήσας θυσιαστήριον έκάΛεσε τό δνομα 

τού τόπου ΒαιθήΛ · έκεϊ γάρ έπεφάνη αύτφ ό 
Θεός έντφ άποδιδράσκειν αύτδν άπό πρόσωπον 
Ήσαύ τού άδεΛφού αυτού. 

α'. Φέρε κα\ σήμερον, εί βούλεσθε, τήν άκολουθίαν 
τών πρώην ήμϊν είρημένων άναλαβόντες, ούτω πάλιν 
έκ τών έξης τήν διδασκαλίαν πρδς υμάς ποιησώμεθα. 
"Ετι γάρ ημάς ή κατά τδν Ιακώβ ίστορία κα\ σήμε
ρον Ικανή παιδεύσαι τήν πολλήν περ\ αύτδν τοΰ θεοΰ 
πρόνοιαν, καί δπως ταϊς οίκείαις αύτδν ύποσχέσεσι 
πάλιν έπέ££ωσεν αμειβόμενος αύτοΰ τήν εύγνωμοσύ
νην. Επειδή γάρ έν τοϊς προλαβοΰσι διηγήσατο ήμϊν, 
δπως κατά τδ τοΰ θεοΰ πρόσταγμα καταλιπών τήν 
Σήκιμα διά τά ύπδ τών παίδων αύτοΰ γεγενημένα, 
είς τήν Λούζαν ήπείγετο · Καϊ οίκοδομήσας, φησι, 
θυσιαστήριον, έκάΛεσε τό δνομα τού τόπου Βαι
θήΛ· έκεϊ γάρ έπεφάνη αύτφ ό Θεός έν τφ άποδι
δράσκειν αυτόν άπό προσώπου Ήσαύ τού άδεΛ
φόν αυτού. Κα\ τοΰτο προστάξας τώ δικαίψ, καέ 
άπαλλάξας αύτδν τοΰ φόβου, ού κατείχετο διά τήν 
τών Σηκιμιτών άναίρεσιν, τοϊς τάς πόλεις έκείνας 
οίκοΰσιν επέβαλε, φησ\, φόβον, ώστε μή καταδίωξα ι 
οπίσω αύτοΰ. Όρα τοΰ θεού τήν πρόνοιαν , καί δση 
κέχρηται κηδεμονία περί τδν Ιακώβ. Κατέσεισε, 
φησ\, τώ φόβψ τάς ψυχάς τών τάς πόλεις έκείνας 
οίκούντων, ώστε μή καταδιώξαι οπίσω αύτοΰ * έβού-
λοντο γάρ Γσως έπαμΰναι τοϊς Σηκιμίταις. Άλλ' 
επειδή κα\ παρά γνώμην τοΰ δικαίου γέγονε τά γε
γενημένα , κα\ οί περί τδν Συμεών κα\ τδν Λευ\ 
τής αδελφής τήν σωφροσύνην έκδικοΰντες έκεϊνα 
είργάσαντο, ού μόνον αύτδν κα\ τούς αύτοΰ παϊδας 
τής αγωνίας τού φόβου άπαλλάττει, άλλά κάκεί-
νοις δειλίαν ένθείς άπέστησε τής κατ' αυτών ορμής. 
Είδετε πόσον έστιν άπολαύειν τής άνωθεν 0οπής; 
Όταν γάρ αύτδς ή εύνοϊκώς περ\ ημάς διακεί
μενος , πάντα εκποδών γίνεται τά λυπηρά. "Ωσπερ 
γάρ τψ δικαίψ θάρσος ένέθηκεν, ούτως έκείνοις φόβον 
έπέσεισε. Δεσπότης γάρ ών πάντα πρδς δ βούλεται 
μετασκευάζει, κα\ τήν εύμήχανον αυτού σοφίαν διά 
πάντων έπιδείκνυται. Κα\ ούδεν ίσχυρότερον άν γέ
νοιτο ποτε τοΰ τήν άνωθεν συμμαχίαν έπισπωμένου, 
ώσπερ ούν ουδέν άσθενέσ ιερόν τού ταύτης ήρημωμέ-
νου. Ιδού γούν ούτος δ δίκαιος εύαρίθμητος ών κα\ 
σφόδρα όλιγοστδς, επειδή ύπδ τής τοΰ θεοΰ δεξιάς 
έφρουρείτο, κα\ θάρσος ελάμβανε, καί τήν έπιβουλήν 
διέφυγεν εκείνοι δέ κα\ εΐί πλήθος πολύ συντείνοντες, 
καί κατά ταύτον τήν συμφωνίαν επιδεικνύμενοι [578] 
ουδέ ούτως ϊσχυόν τι τών βουλευθέντων είς έργον 
άγαγείν. "Εγένετο γάρ, φησ\, φόβος Θεού έπϊ τάς 
πόΧεις τάς κύκΛφ αυτών. Επειδή τοίνυν απηλλάγη 
τού φόβου καί d τών εγχωρίων δ δίκαιος, δρα πάλιν 
τοΰ θεοΰ τήν ύπερβάλλουσαν φιλανθρωπίαν, ήν περ· 

* Colel. om. καί, nec legi$se videtar interpre*. 
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αύτον έπιδείκνυται. "Ωφθη γάρ αύτφ, φησ\ν, ό θεός 
έτι δντι έν Αούζα. Τίνος Ινεκβν πρόσκειται τΙ,"Ετι, 
Ούχ απλώς, άλλ' Γνα μάθης ότι καί ήδη έν τψ τόπψ 
τούτψ ώφθη αύτψ πρότερον, ήνίκα φεύγων τδν άδελ
φδν έπ\ τήν Μεσοποταμίαν έποιεϊτο τήν όρμήν. ΚαΙ 
νύν ούν φησι* Καθάπερ τότε ώφθη αύτψ άπιόντι, ούτω 
καί νύν έπανερχομένψ έν τψαύτψ τόπψ έπιφαίνεται, 
κα\ βεβαιοϊ τάς υποσχέσεις, άς ήνίκα άπήει πρδς αύ
τδν έποιήσατο, παρασκευάζων τδν δίκαιον θα^ήσαι 
τοϊς έπηγγελμένοις, κα\ μή διά τδν έν μέσψ χρόνον 
ένδυάσαι. Καϊ εύΛόγησεν αυτόν, καϊ εϊπεν αύτφ· 
Τδ δνομά σου ού κΛηθήσεται έτι Ιακώβ, άΛΧ Ισ

ραήΛ έσται τδ δνομά σου. Καίτοι κα\ ήδη τήν προσ
ηγορίαν αύτψ ήν έπιθεις, ήνίκα τήν διάβασιν έποιή
σατο τού Ταβώχ, άλλά πλείονα πληροφορίαν ένθεΐναι 
τψ δικαίψ βουλόμενος, καί νΰν τήν αυτήν ποιείται 
πρδς αύτδν εύλογίαν, καί φησιν ΙσραήΛ κΛηθήσε· 
ται τό δνομά σον· καϊ αύξάνου, καϊ πΛηθύνου- καϊ 
έθνη καϊ συναγωγαϊ εθνών έσονται έκ σού, καϊ 
βασιΛεϊς έκ τής δσφύος σον έξεΛεύσονται. "Ορα 
μέγεθος ευλογίας. Ού μόνον είς πλήθος αύτδν έκτα-
θήσεσθαί φησιν, άλλά κα\ έπίδοξον γενήσεσθαι τδ έξ 
αύτοΰ σπέρμα. ΒασιΛεϊςγάρ έκτης όσφύος σου έξ
εΛεύσονται· προμηνύων αύτψ έντεΰθεν ήδη τών έξ αύ
τοΰ τικτόμένωντήν περιφάνειαν. Καϊ τήν φησιν, 
ήντφ Αβραίιμ καϊ Ισαάκ δ έδωκα, σοϊ δέδωκα αυτήν, 
καϊ τφ σπέρματί σου μετά σέ δώσω τήν γήν ταύτην. 
Επειδή διά τά γεγενημένα έν Σηκίμοις ύπδ τού Συ
μεών κα\ Λευι έλεγεν 'ΟΛιγοστός είμι έν άριθμφ, 
καϊ συναχθέντες έχ* έμέ συγκόψουσίμε% καϊ έκτρι
βήσομαι έγώ τε καϊ ό οΊκός μου' κα\ διά πάντων 
έδείκνυ καΐτήν όλιγοψυχίαν, καί τήν πολλήν δειλίαν, 
έν ή κατείχετο* διά τοΰτο δ φιλάνθρωπος Δεσπότης 
νΰν φησι πρδς αυτόν Επειδή είπες, Όλιγοστός είμι, 
μάνθανε δτι καί αύξηθήση, καί πληθυνθήσεταί σου 
τδ σπέρμα, κα\ ούτως έσται έπίδοξον, ώς συναγωγάς 
εθνών κα\ βασιλείς έξ αυτών γενέσθαι* καί ού μόνον ούκ 
έκτριβήση, άλλά σύ καί τδ σπέρμα τδ σδν πάσαν τήν 
γήν ταύτην κληρονομήσει. ΚαΙ ταύτας πρδς αύτδν τάς 
υποσχέσεις ποιησάμενος, Ανέβη ό θεδς απ* αυτού, 
φησίν, έκ τού τόπου, ού έΛάΛησε μετ" αυτού. 
"Ορα πόση ή συγκατάβασις τών λέξεων τής θείας 
Γραφής. Ανέβη, φησ\ν, ό θεός άπ" αυτού· ούχ ίνα 
κα\ έν τόπψ νομίσωμεν περικεκλείσθαι τδ θείον, άλλ' 
ίνα καί διά τούτου μάθωμεν αύτοΰ τήν άφατον φιλαν
θρωπίαν, δτι τή άνθρωπίνη άσθενεία συγκαταβαίνουσα 
ή τοΰ Πνεύματος χάρις, ούτως άπαντα διηγείται. Τδ 
γάρ, άνέβη και κατέβη, άνάξιον θεού* άλλ' επειδή 
τούτο μάλιστα τεκμήριον τής άφατου αύτοΰ φιλανθρω
πίας, τδ διά τήν ήμετέραν διδασκαλίαν κα\ τής πα-
χύτητος τών τοιούτων βημάτων άνέχεσθαι, διά τοΰτο 
άνθρωπίναις λέξεσι κέχρηται, επειδή ουδέ δυνατδν 
ήν έτέρως [579J τήν άκοήν τήν άνθρωπίνην ένεγκείν 
τών λεγομένων τδ ύψος, εί πρδς τήν άξίαν τοΰ Δεσπό
του ήμϊν διελέγετο. 

β'. "Οπερ έννοοΰντες, μηδέποτε τή ταπεινότητι τών 
λέξεων έναπομένωμεν, άλλά κα\διά τοΰτο θαυμάζωμεν 
αύτοΰ τήν άφατον αγαθότητα, δτι τοσαύτη συγκατα-
βάσει κεχρήσθαι ού παραιτείται διά τδ ασθενές τής 
φύσεως ημετέρας. 'Αλλ'δρα πάλιν τδν δίκαιον τοΰτον 
τήν οίκείαν εύγνωμοσύνην έπιδεικνύ μενον. "Εστησε 
γάρ, φησ\ν, Ιακώβ στήΛην Λιθίνην έν τφ τόπφ, φ 
έΛάΛησε μετ* αυτού ό θεός, καϊ έσπεισεν έπ* 
αυτήν σπονδήν, καϊ έπέχεεν έΛαιον, καϊ έκάΛεσε 
τό δνομα τού τόπου, έν φ έΛάΛησε μετ* αυτού, 
ΒαιθήΛ. Σκόπει πώς άε\ ταϊς προσηγορίαις τών τό
πων άληστον δ δίκαιος ούτος τήν μνήμην εναποτίθε

ται, ώστε κα\ ταϊς μετά ταΰτα γενεαϊς κατάδηλον 
γίνεσθαι τήν αυτόθι γεγενημένην όπτασίαν τψ δικαίψ. 
Καϊ άπάρας, φησ\ν, Ιακώβ έπηζε τήν σκηΉχν 
αυτού έπέκεινα τού πύργου Γαδήρ. Προσο»τέρω 
πάλιν αναχωρεί ό δίκαιος, έπειγόμενος κατά μικρδν 
φθάσαι τδν τόπον, ένθα κατφκει δ Ισαάκ. Είτα φη
σίν "Οτε ήγγισε τού εΙσεΛθεΐν είς Έφραθά · ή 
'ΡαχήΛ έδυστόκησεν έν τφ τόκφ. Καϊ έγένετο έν 
τφ σκΛηρώς αυτήν τίκτειν, είπεν αύτη ή μαία· 
θάρσει· καϊ γάρ ούτος σοί έστιν νΐός. Μή αγωνία, 
φησί* τέξη γάρ υίόν. ΕΙ γάρ κα\ διακόπτουσί σε αί 
ώδϊνες, άλλ' δμως έξεις υίόν. Έγένετο δέ έν τφ 
άφιέται αυτήν τήν ψυχήν, άπέθνησκε γάρ, 
καϊ h έκάΛεσε τό δνομα αυτού, ΤΙός οδύνης 
μον· ό δέ πατήρ αυτού έκάΛεσεν αυτόν Βενια
μίν. Εκείνη μέν έκ τοΰ συμβεβηκότος αυτή τήν 
προσηγορίαν έπιτίθησι τώ παιδί, δ δέ πατήρ Βεν
ιαμίν αύτδν έκάλεσε. ΚαΙ μετά τδ τεκεϊν, φησΊν, 
Απέθανε, καϊ ετάφη έν τή όδφ Εφραθά * αύτη 

έστϊ ΒηθΛεέμ. Καϊ έστησεν Ιακώβ στήΛην έπϊ 
τού μνημείου. Τήν άθυμίαν τήν έπ\ τή τελευτή 
τής 'Ραχήλ παρεμυθεϊτο δ τεχθε\ς, κα\ παρεσκεύαζε 
πράως φέρειν τδν δίκαιον τήν άποβολήν τής 'Ραχήλ. 
Εντεύθεν λοιπδν διαδέχεται τοΰ 'Ρουβήν ή προπέ-

τεια. Πορευθεϊς γάρ, φησίν, έκοιμήθη μετά ΒάΛΛας 
τής παΛΛακής τού πατρός αυτού· καϊ ήκουσεν 

%ΙσραήΛ, καϊ πονηρόν έφάνη εναντίον αυτού. Κα\ 
γάρ ήν παράνομον σφόδρα τδ γεγονός. Διά τούτο καί 
μετά ταΰτα νομοθετών Μωύσής άπηγόρευεν υίδν 
καί πατέρα τή αυτή έπιμίγνυσθαι. "Ινα γάρ μή δδψ 
προβαίνοντες συνήθειαν τδ πράγμα έργάσωνται, δ 
νομοθέτης προαναστέλλει, τιμωρία ύπεύθυνον είναι 
τδν τοιούτον διαγορεύων. Άλλ' δμως κα\ ούτω νΰν 
μέν πράως έφερρν δ Τακώβ τή φυσική φιλοστοργία 
νικώμενος. Μετά δέ ταΰτα μέλλων έξιέναι τοΰ βίου, 
στηλιτεύει τδν παίδα, άνάγραπτον αύτοΰ τήν παρα
νομία vt ποιούμενος, καί άρώμενος αύτψ, ίνα διά τών 
είς εκείνον γεγενημένων κα\ οί είς τδ έξης σωφρο-
νίζωνται. Έντεΰθεν ήμϊν λοιπδν απαριθμείται τούς 
παϊδας τοΰ Τακώβ ό μακάριος Μωύσής, καί διδάσκει 
ημάς, έξ ών διηγείται, τού δικαίου τήν άρετήν. "Ινα 
γάρ μή νομίσης απλώς κα\ ώς έτυχεν αύτδν τήν 
συνουσίαν ποιήσασθαι τήν πρδς τήν Ταχήλ καί τήν 
Λείαν κα\ τάς δύο παιδίσκας, δεικνύς δτι οικονομία 
τινί ύπηρετούμένος τής πρδς αύτάς [580], ομιλίας 
ήνέσχετο, κα\ ώστε τάς δώδεκα φυλάς έξ αύτοΰ τε-
χθήναι * διά τοι τοΰτο ούκ έτι μνημονεύει ή Γραφή 
ώς έτερου γενομένου αύτψ παιδδς, ίνα μάθης δτι ούχ 
απλώς ουδέ είκή τοΰτο γεγένηται. ΎΗσαν δέ, φησ\ν, 
υίοϊ τού Ιακώβ δώδεκα. Κα\ διαιρεί λοιπδν τούς 
τής Λείας καί 'Ραχήλ, κα\ τότε κα\ τούς τών παι-
δισκών απαριθμείται, καί φησιν* Ούτοι υίοϊ Ια
κώβ, οΐ έγένοντο αύτφ έν τή Μεσοποταμία. ΚαΙ 
μήν δ Βενιαμίν νΰν έτέχθη, ήνίκα περί τήν Βηθλεέμ 
έφθασε. Τίνος ούν ένεκεν ούτως εϊπεν ή Γραφή, 01 
έγένοντο αύτφ έν τή Μεσοποταμία; "Ισως πρδ τής 
εκείθεν εξόδου ή 'Ραχήλ αύτδν συλλάβου σα ετύγ
χανε. Καϊ ήΛθε, φησίν, Ιακώβ πρός Ισαάκ τόν 
πατέρα αυτού. Σκόπει μοι πάλιν ένταΰθα, πώς έν 
άπασι πληροφορεϊν έβούλετο τούς δικαίους ό φιλάν
θρωπος θεός. Επειδή γάρ παρεγένετο μετά τοσού
των ετών άριθμδν δ Τακώβ πρδς τδν πατέρα, κα\ 
μεγίστη γέγονεν έκατέροις ή παράκλησις, καί τψ 
παιδί έκ τής τοΰ πατρδς θέας, κα\ τψ πατρ\ θεασα-
μένψ τοΰ παιδδς τήν περιουσίαν, καί τδν χορδν τών 

a ΙΧΧ,ήνίκαήγγισενίΙςΧαβραθάτούέλθεΐν eic τήν Έφραθά. 
1» Coisl. et Bibl. omtUuot καί. r r ^ 
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hoc looo ei apparuisse, quamlo fugieus fratrem in Me-
sopoiaimam contendebat. Itaque et nunc a i t : Sicut 
tnnc visus est ei abeunii, itaetnunc redeunii apparel 
in eodero loco, et conflrmat promissionea, quas quau-
dn abiil cum eo fecit, boc praestans m justas firmins 
suis promissionibus confidat f et ne propter teropus 
medium fluctuet. Et benedixit eum, 10. el dixit ei. /Vo-
vien luum non vocabilur ullra Jacob, ted Jsrael erit no-
men luum. Quamquam jam prideni hoc nomen ei de-
dcral, cum transirel tn Jaboch, verom majoribus in-
diciis ccrliorem volebal jusium rcddere, et nunc 
eamdem benedictionem ei dat, et dicit: Israel voca-
bilur nomen luum; 11. et cresce, et muiiiplicare: el 
genles el congregaiiones gentium erunt ex te, et reges es 
lutnbo tuo prodibunt. Vido maguiludinem benedictio-
itis. Nf>n solum dicil eum in tanlam multiludinem 
propagandum, sed et gloriosuni fore ejus semen : Re-
ge$ enim, inquit, ex lumbis tuis egredientur: pradiccns 
ei gloriam eorum qui ex ipso ortum ducturi erant. 
Itt. Ellerram, inquii, quam Abrahas et Jsaae dedi> 
tibi dedi eam, el umini tuo pott le dabo terram hanc, 
Quoniam propter facta in Seciinis a Symeone el Levi, 
dicebal: i n pano numero tum ego, et congregati super 
me percuuent me9 el deicbor ego et dormu mea (Gen. 
54. 30); et per omuia monstrabai pueillaiiiiniialein 
et metumqno tenebatur: proplerea benignus Dominus 
niinc dicilad eum :Quoiiiam dixisli, In parvo numero 
sum , disce fulurum esse ui crescas, ei multiplicelor 
eemcn tuum, el ila sit gloriosum, ut congregaliones 
genlium el reges ex eo prodituri sint; alque fulurum 
esse, ut non solum non delearis, sed ei lu et semen 
tuiini omueiii lerram hanc in heredilatcm accipiaiis. 
E l factis ei promiesiooibus islis, 13. Ascendil Deus ab 
eo, ex loco ubi ctl loquulus cum illo. Vide quanlum a l -
letnpcrant senosirae inGrmtiati divinae Scripturse ver-
ba. Aduendit enim t inquit, Deut ab eo : non ul loco 
concludi exisiimemus Deom, sed ut per boc eliam 
ejus ineffabilem discamus clenfienliam : Spirilus enim 
gratiaseadinfirmilatem noslram demittensomnia nar-
rare eolet. Descendere enim, et ascendere, indignum 
Deoest; sed quia maximumest ineffabilis ejusclemen-
tiaj indiciumfquod propter noslram erudhionem talibus 
uti verbis dignelur, proptercaf bumanis dictionibtis 
uliiur, quia akioqutn impossibile erat humanas aures 
ferrc verborum sublimitatem, si secandum digoiuiem 
Dotnini dicia cssent. 

2. Quod cogitanlea, numquara in humUiiate verbo-
rum bxreamua, sed el propler boc admiremur inefla-
bilem ejus bonilaiem, quod neque ab bac bumilhaie 
abborreat propler imbecillitatem naiuro nosirae. Sed 
vidc juslnnrr iHum iterum grati animi signa dantem. 
14. Erexit enim, inquit, Jacob eolumnam lapideamin 
/oco, tn quo loquulus eU cum eo Deus, et libavit ά li-
bationem, et tuperfudit oleum, 15. et vocaoit nomen loci 
inquotoquums esi cumeo, Bcethel. Considera, oro, 
qnomodo in nominibus locorum memoriam knraor-
talem beneftcioruin reponat, ul el poateris manifesta 
flat t isio, qua joslus ibi dignalus foit. 16. Et pro/e-

ctu*. inquit, Jaccb ftxit tabemaculun tttnmultra tutrem 
Gader. Ulreiius iierum procedil jiiaius anhelans ->aii-
laltm venire ad locmn ubi babiiabai Isaac. Dcinde, 
inquit, Quando appropinqnavit uthnraminEphtatha1 

Rachel laborabat in partu. 17. Εί factum e$t citm diffi-
culter pareret, dixii ά obstetrix, Confid* : etenim hie 
tibi est fUiu$. Ne sis anxia, ioqoit: paries enim tilium. 
Nam licet le crucient dolores, verumtamen habebis 
Glium. 18. Factum esl autem, iuquii , cum exhalaret 
animam suam, moriebalur enim, vocavil nornen pueri, 
FiliuM doioris mei : pater autem ejut vocavit eum Ben-
jamin. Illa quidem nomen ei dcdit ex iis quoe sibi 
acciderant, paier auiem Benjamin ipsum vocavit. E l 
postqitam peperit, inquit, 19. Mortua csf, etttpulta in 
via Eptiratha:ha>ce$lBethUhem. 20. Et erexit Jacob 
titulum super sepulcrum. Moerorem qucm ex roorle 
Hachelis concepcrai, miiigavit natue puer, et effecit 
ul juslus Racbelis morlem aequo ferrel anirao. Sed 
liinc suocedil Ruben lemerilas. 22. Abiit enim, inquit, 
et dortniwt cum Baila concubina patrit sui: et audivU 
Israel, et malum visum ett coram eo. Erai enim valdo 
nefarium facinu*. Ideo posiea legislator Moses pro-
bibuit, ne paier «i filius cum eadem rem babcant 
(Levil. 18. 8).. N«m ut ne seiisim progrediendo rce 
illU in consueludiiieoi yerleret, jam anlea legislator 
reprimil eos, ρ<Βη» obnoxios eos qui lalia audereiil 
denunliaiis. Allamen id nuue maiisuele lulit justus 
naturali amore viclus. Postea autem cum emigratu-
rusessei ex bacvila, fllium vituperai, ct fl>gitium 
cjiis scriplo tradi cural , malediceus e i , ut el caeteri 
iliius poena cmendarenlur. Ilic nobispostea enumcrat 
iilios Jacob bealus Moses : ac per ea qua3 narral jusii 
viriulem nos docct. Eniuivero ne pules forluiio sinn 
pliciierque, ul contingcre solct, ipsum coucubuisse 
cum Racbel et Lia duabusque ancillis, monslral se 
ex dispenaalione quapiam cuin illis rcm habuisse, 
ut duodecim Iribus ex eo nascereulur : proplerea ηυιι 
ullra memiitil Scriplura, ei alium nalutu esse filiuni: 
ut discae boc non simpliciier, neque absque causa 
fiictum esse. Erant aulem, inquit, filii Jacob duodechn. 
Distiuguit vero poetea, el priiuutu eos qui Lia3 eranl, 
dein eos qui Racbelis, denique et eos qui ancUlarum 
erant, nuinerat, et dicit : 20. Hi sunt filii Jacob, qui 
nati sunt ei in Mesopolamia. Atqui liiuc nalus e*l BeiH 
jamin quaudo venit Betblehem. Qnare igilur dicil 
Scripiura, Qui nali sunt ei in Mesopotamia ? Fortas-
se quia Rachcl anie egressuin ex Mcsopolamia con-
ceperat. 27. Ει venii, inquit, Jacob ad liaac pairem 
suum. Considera, obsecro, bic quomodo in om-
nibus oeriis indiciis misericors Deusju&tosconlinnare 
volcbat. Quia enim venil posl lut anjios ad palreiu 
SUUID Jacob, maxima utrisque fuit cotisolaiio, et lilio 
ex palris conspeclu, et pairi videnti lantam tilii sub-
gtamiam, cborumqueflliorumexeoiialqruni.29. Tunc, 

* in Edit. LXX legitur : cum appropmquamt chabraiha, 
ut inlraret in Epltratha. Hanc auiem •ocem, m cnabralha, 
omisit chrysoetomus, ?el fiwiassls iu cjus exemplari οοα 
ferebatur. 
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inquit, morluu» est Itaae $enex% et vlentu dierum (Geit. 
27.i).Nam cum Jacob beiiediclionem suffurarelur, he-
bctes erant oeuli ejus, unde faclum esi ol decipereiur: 
cogiiai post lot anoos quaulum senuerit. Et $cpelierunt 
eum, mqttit, EuA et Jacob. Sed jam scpullura palris 
facta.6. Ewu acccptis uxoribtuet filiis et omnibut $ttist Η 
omnibus quce pouidebat in terra Chananmorum, profe-
ctus est. 7. Non poterat enim eot ferre terra percgrina-
lionis pras muitiludine (acullatnm. 8. Et habitavit potiea 
iu monte Seir (Capni 36). Et ubi narravit nobisdivi-
na Scriptura cosqtii ex Esau nati sunl9 et gentes quae 
ex eo snnl orta?, dicit : 1. Peregrinus autem fuit* JQ-
cvb in lerra, qua peregrinatus fuit pater ejus in terra 
Chanaan (Caput 37). Sed binc excipit nos aiia narra* 
tio, qua do admirabili Joseph agiltir. 

5. Moralit epilogus.—El si libet, hic finiemus ser-
monem, bisloriam fllii Jacob in aliud concioais i n -
iiinm remiuentee. lllud taoien rogaverim vestram ca-
ritatem, ul ea quae dicunlur diligenlcr ausculleiis, et 
ex singulis Scripturae dictis maxima vobis accrescat 
mililas, nuHumque eorum temere pralermiUalur. 
Thesaurus enitn spirilualis sunt divina eloquia; etsic-
nt altquis dc sensibili ihesauro saepe unam gemmain 
rccipiens, magnas sibi parat diviUas : ka el bic juslo* 
ruin virimcs, modo aUendere voluerimtis , tamam 
nobis utilitaiem aflerre possunt, ut ad imitandum 
eos iticitemiir. Sic emm polerimus el nos enmdem, 
qticni illt, favorem Dei consequi. Neqwe enim persona-
rnm acceplor e$t Demy sed tn omni gente qui timet 
Deum et operaturJHstiiiam, acccpiut ei esl (Act. 40. 34. 
3 3 ) : ita ut, si volueriintis, nibil sit quod probilieat, 
quin ian(o vel eliani ntajori potiatnur auxilio. Nam si 
itos dumiaxat viderii afferre qua? ex nobis sunl, e( prae-
ferre bumairis ea qu» eibi placent, tantam et ipse no-
Ptri ciiram dcclarabit, ul in omnibus invioios reddal. 
Hosieni enini babcmus perpetuum, et implaoabifi m 
itos cxlio flagrantem, Unde nobis magna vigilantia 
opns esl, ita ut ejus frattdes •incere, ac stipcriores 
ejus lelis consiimi pngstmug. Non aliter auitm vince-
mus, quam si per opiimain conversaiionem «iiperntim 
nobis auxiliam coiiciliemus. 0|4tmnm vero insiiluuim 
est vila pura. Iloc enim basis et fundamenium esi vir-
tuiis : qnod qui rccte jeoeril, facile alia omnia devin-
c( t ; neque illum superabit vel pecuniarum cnpiditas, 
vel gloriae amor, vel invidia, vel aliqoa aflectio mala. 
Et quomndo, cgo dicam. Quando enim quis munda 
fuerit consciemia, et ab otnni libera macula , poterit 
Dominum uriiversi habtine inbabitanlem. Beati eiiim, 
inquit, mundo corde, quoniam ip« Deum tidebunt (Malth. 
5. 8). Quod si quis ilhrm inbabilalorem babereroerea-
tur quasi frusira c l sine impedimenlocorpore veslilus 
esset, ila posiea aflicielur, et bumanarum onmium 
rorum superbiam facile conlemnel. Ilamana cnim 
oinnia umbra . i l l i somniumqne apparebunt, et sicut 
ca:lcstis civis praRScnlium nibil optabit. Talis erat bea-
Uis Paulus docior orbis; proplerea clamabat, dicens; 

1 BibJ., habitavU. 
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Xum experimentum quwritit ejus qui in mt loqniiur, 
Christi (2. Cor. 13. 3)? Et ilerum : Vico autem, uon 
jam egn9 vieii autem in me Chri&iut (Galat. 2. 20). Et 
iieruDQ: Quod auUm nunc vivo ttt carne, in fide rivv 
(lbid.). Vidisti virura corpore circumdatiun, quasi in-
corporea quiele fruewtem loqtd omnla? 

4. MuUa hie commendanlur, nempe : mortificatio 
carnit, $ui iptius ipiriluale $acrificiumt vigilaiUia, el 
examen conscientia. — IIuuc omrks iimiemnr, mor-
lificemus raembra carnis, el ad m.*le operandiuii 
ineflicacia rcddamus : sic euim polissiinui» valubi-
mus ipsa Deo offerre sacrificium beueplacUutu. V i -
disti quam novum et admicabile boc eacrifteium? 
Quando roorlua fuerint membra, tunc raagis gratum 
erit Deo sacrilicium. Quare ei quomodo hoc? Qtto-
niam spiriluale sacrificium est, el nibil babet sensi-
bile. Nam in sensibtli quidem sacrificio non solum 
id , qnod mortuum est, abjicitur, sed neque vivum^ 
quod viiiatum fuerii , sacrificiig idoneum esse9 ab 
initio legc caulum fuil, nec sine causa {Levit. 22 .23); 
scd ut per irralionabilium observahonem paulatini 
inducnmur ad spiriujalem hanc ct rationaleni bosiiam 
cum magna cauiela ofierendam. Qood enim iUic esi v i -
liosum, nempe privaium auribu8,vclmulUat«m catida, 
idipsum hic est mala concupiscenlia , luxuria, opnna 
amor el omuis nequitia : et quod est illic saiiuin c l 
ab omni macula alienum esse, idipsum est bic 
mortnum mundo t ita ad spiriluale eacrificiuro & 
raeiipstim idoueum exbibere. Uaec non siinpliciicr 
prxlereamus, sed bene (igemes ea in mcule no-
atra , studeamus ne simos deieriores Juda?is, qui 
in umbra tantam exhibent observaUonein. Sicui 
enim illi adhuc lucemac assideaies laiuopcre illa 
observarunt, iia nos, postquaai sol justiiias »>os 
illusirare dignalus est, rclkiaque umbra ad venialcni 
adductt suriius, similem observationem circa boc 
spirituale eacrifickiiii exhibeamus» Et neque peocaia 
qua3 nobis videntur parva, perfunciorie prxtcreainiis, 
sed quolidie a nobisraliuiftesrepetamus et verboruin, 
et aspectuum : poenasque de nobvs ipsis sumamus, nt 
BOS a fuluro supplicio iiberemua. Propter bocqoippe 
Paulus inquit: iVaut $i no* ipsos judkavmnm$% non uli* 
qtte judicarentur (1. Cos? 41. 31). lta si nos ipsos liic 
cojuiemnavcriiims prppter quoiidiana peccaia, i in-
udiuiemus sevoriuiem judicii quod iUic fuluruoi est. 
(Juod si ignavi fueriinus, Qui judicamur, ioquit, η 
Domino erudimur. Prius igilur nosmclipsoscondeinne-
M U S roagna ciim &incerilaie, et nuUo scieuie io tri-
bunali conscieutia? sedearaus : eicque cxaniineuus 
noslras cogilaiiones, et rectam sentenUam profcra-
mus, ut mens imminente illo lerrore percussa , non 
paliaiur amplius decipi, sed impelum rcfrenei, ac 
prospiciens illum insomoeni oculum, pracludat dia-
bolo ingresstmi. Proplerigoaviamenim ferimusomida, 
4il ipsa reriun experientia clamat. Naoi quemadiBO-
dum si vel paululum exciiarivoluerimus, omncs iilius 
insidias quasi pulverem repellemus : sic quando sup-
planiamur , non propter illius lyranntdem \wc suui-
«eeius , sed propter ianaviam noetram. Neque«nim 
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ύπ' αυτού τεχθέντων. Τότε, φησ\ν, έτεΛ^ντησεν ό 
"Ισαάκ πρεσβύτης, καϊ πΛι)ρης ήμερων. Εί γάρ 
ήνίκα τής ευλογίας τήν κλοπήν έποιεϊτο ό Ιακώβ, 
ήμβλύνθησαν οί οφθαλμοί αυτού, φησ\ν, δθεν κα\ τά 
τής άπατης αύτφ προεχώρησεν, έννόησον μετά τοσού
των ετών αριθμών δπως ήν γεγηρακώς. Καϊ έθαψαν 
αυτόν, φησ\ν, Ήσαν καϊ Ιακώβ. Άλλά λοιπδν τής 
τελευτής τοΰ πατρδς γενομένης, Λαβών, φησ\, τάς 
γυναίκας αντον Ήσαν, καϊ τους νΙούς, καϊ πάν-
τας τονς αντον, καϊ πάντα δσα έκτήσατο kv γή 
Χαναάν, έπορεύθη. Ούκ ήδύνατο γάρ, φησιν, ή γή 
τής παροικήσεως φέρειν αυτούς άπό τού πΛή-
θους ιών υπαρχόντων. Καϊ φκησε Λοιπόν έν τφ 
δρει Σηείρ. Κα\ διηγησαμένη ήμϊν ή θεία Γραφή 
τούς έκ τοΰ Ήσαύ τεχθέντας και τά έθνη τά ύπ' 
αύτοΰ γεγενημένα, φησί· Παρφκησε δέ Ιακώβ έν 
Γ?? Τί» ού παρφκησεν ό πατήρ αυτού, έν γή Χα
ναάν. Άλλ' έντεΰθεν λοιπδν πάλιν διαδέχεται ημάς 
έτερα πραγματεία ή κατά τδν θαυμάσιου Ιωσήφ. 

γ*. Άλλ' εί βούλεσθε, ενταύθα στήσαντες τδν λόγον 
είς έτέραν αρχήν ταμιευσόμεθα τήν κατά τδν παΐδα 
τοΰ Ιακώβ ίστορίαν, έκεϊνο παραινέσαντες υμών τή 
αγάπη, μετά ακριβείας προσέχειν τοϊς λεγομένοις, 
κα\ έξ έκαστου τών έν τή θεία Γραφή κειμένων με-
γίστην καρποΰσθαι τήν ώφέλειαν, κα\ μηδέν απλώς 
παρατρέχειν. θησαυρός γάρ έστι πνευματικδς τά 
θεϊα λόγια* καί καθάπερ άπδ τοΰ αίσθητοΰ θησαυ
ρού κα\ λίθον ένα πολλάκις ύφελόμενός τις, πολύν 
έαυτώ εργάζεται τδν πλοΰτον ούτω κα\ ένταΰθα αί 
τών δικαίων άρετα\, εί προσέχειν βουλοίμεθα, τοσαύ
την ήμϊν τήν ώφέλειαν παρέχειν δυνήσονται, ώς κα\ 
πρδς τδν δμοιον αυτών διεγερθήναι ζήλον. Ούτω γάρ 
δυνησόμεθα καί ήμεϊς τής αυτής τοις δικαίοις άπο-
λαΰσαι παρά τοΰ θεού εύνοίας. Ουδέ γάρ πρόσωπο-
Λήπτης έστϊν ό θεός, άΛΧ έν παντϊ έθνει ό φο
βούμενος αυτόν καϊ εργαζόμενος δικαιοσύνην, 
δεκτός αύτφ έστιν * ώστε, εί βουλοίμεθα, ουδέν τδ 
κωλύον τοσαύτης ή κα\ πλείονος ημάς άπολαΰσαι τής 
άνωθεν 0οπής. Έάν γάρ μόνον [581} ημάς ϊδη τά 
παρ' εαυτών είσφέροντας, καί τά αύτψ δοκοΰντα 
προτιμώντας τών ανθρωπίνων, τοσαύτην καί αύτδς 
έπιδείξεται τήν κηδεμονίαν, ώς έν άπασιν άχειρώ-
τους ημάς έργάσασθαι. Κα\ γάρ πολέμιον έχομεν 
διηνεκή καί άσπονδον τήν πρδς ημάς έχθραν κεκτη-
μένον. Διδ πολλής ήμϊν δει τής αγρυπνίας, ώστε περι-
γενέσθαι αύτοΰ δυνηθήναι τής μηχανής, κα\ ανωτέ
ρους καταστήναι τών τούτου βελών. Ούχ έτέρως δέ 
περιεσόμεθα, ή διά τής αρίστης πολιτείας έπισπά-
σασθαι δυνηθέντες τήν άνωθεν συμμαχίαν. Αρίστη δέ 
έστι πολιτεία βίος καθαρός. Τοΰτο γάρ δ θεμέλιος 
κα\ ή κρηπ\ς τής αρετής · 6 γάρ τοΰτον ασφαλώς 
καταβαλλόμενος εύκολώτερον τών άλλων απάντων 
περιέσεται * ούτε γάρ χρημάτων επιθυμία τοΰ τοιού
του περιγενήσεται, ούτε δόξης έρως, ούτε βασκανία, 
ούτε έτερον τι τών παθών. Κα\ πώς, έγώ λέγω. "Οταν 
γάρ τις καθαρδν έχη τδ συνειδδς, καΛ παντδς £ύπου 
άπηλλαγμένον, δυνήσεται κα\ τδν απάντων Δεσπότην 
ένοικον έχειν. Μακάριοι γάρ οί καθαροϊ, φησ\, τή 
καρδία, δτι "αύτοϊτόν θεόν δψονται. Όταν δέ εκεί
νον ένοικον Ιχειν καταξιωθή, ώς απλώς κα\ είκή τδ 
σώμα περικείμένος, ούτω λοιπδν διακείσεται, καί 
πάντων τών ανθρωπίνων πολλήν έπιδείξεται τήν ύπερ-
οψίαν. "Απαντα γάρ τά δρώμενα σκιά κα\ δναρ τψ 
τοιούτψ φανεϊτσι, και καθάπερ έν τψ ούρανψ τδ πο
λίτευμα έχων, ούτως ούδενδς τών παρόντων επιθυ

μήσει. Τοιούτος ήν Παύλος δ τής οικουμένης δίδασκα- ' 
λος* διδ καί έβόα λέγων * Ή δοκιμήν ζητείτε τού έν 
έμοϊ ΛαΛούντος Χριστού; Κα\ πάλιν Ζώ δέ, ούκ 
έτι έγώ, ζή δέ έν έμοϊ Χριστός. Κα\ πάλιν Ό δέ 
νύν ζώ έν σαρκϊ, έν πίστει ίω. Εΐδες άνδρα σώμα 
περικείμενον, καί ώς έν άσωμάτψ λήξει αύτδν τυγ
χάνοντα, ούτω πάντα φθεγγόμενον; 

δ\ Τοΰτον άπαντες ζηλώσωμεν, καί νεκρώσωμεν 
ημών τά μέλη τής σαρκδς , καί πρδς τήν άμαρτίαν 
άνενέργητα αυτά έργασώμεθα* ούτω γάρ μάλιστα αυτά 
δυνησόμεθα παραστήσαι τψ θεώ Ουσίαν εύάρεστον. 
Είδες τδ καινδν καί παράδοξον τής θυσίας ταύτης; 
"Οταν νεκρά γένηται τά μέλη, τότε μάλλον ευπρόσ
δεκτα τή θυσία γίνεται. Τίνος ένεκεν κα\ διά τ ί ; 
Επειδή πνευματική έστιν ή θυσία, κα\ ουδέν αίσθη-

τδν έχει. Έπί μέν γάρ τής θυσίας τής αίσθητής ού 
μόνον τδ νεκρόν έστιν άπόβλητον, άλλά καί τδ ζών, 
εί λώβην τινά έχοι, ουδέ τοΰτο είς θυσίαν δεκτδν άν 
γένοιτο ποτε. ΚαΙ τοΰτο έξ αρχής ένομοθετεϊτο ούχ 
απλώς, άλλ' ίνα διά τής τών άλογων παρατηρήσεως 
κατά μικρδν έναχθώμεν μετά τής τοσαύτης φυλακής 
τήν πνευματικήν ταύτην κα\ λογικήν θυσίαν προσ-
άγειν. Ό γάρ έστιν έκεϊ λώβη, κα\ τδ ώτότμητον κα\ 
κολοβόκερκον, τοΰτο ένταΰθα πονηρία, επιθυμία, 
ασέλγεια, χρημάτων έρως κα\ πάσα αμαρτία* κα\ 
δπερ έστϊν έκεϊ τδ υγιές, και τδ πάντη μώμου άπηλ
λαγμένον, τούτο ένταΰθα τδ νεκρδν τώ κόσμψ πάντη 
γεγονότα ούτω πρδς τήν Ουσίαν τήν πνευματικήν έπι-
τήδειον έαυτδν καταστήσαι. Ταΰτα μή απλώς παρα-
τρέχωμεν, άλλ' έμπηγνύντες αυτά τή εαυτών διανοία, 
σπουδάσωμεν μή έλάττους δφθήναι τών Ιουδαίων τών 
έν τή σκι$ τοσαύτην έπιδεικνυμένων παρατήρησιν. 
"Ωσπερ γάρέκεϊνοι έτι τώ λύχνψ παρακαθήμενοι τοσ
αύτην έποιοΰντοτήν φυλακήν,ούτωςήμεϊς,[582] επειδή 
ύπδ τοΰ ηλίου τής δικαιοσύνης καταυγασθήναι κατ-
ήξιώθη μεν, κα\ τήν σκιάν καταλιπόντες πρδς τήν 
άλήθειανέχειραγωγήθημεν, τήνόμοίαν φυλακήν έπι-
δειξώμεθα περί τήν πνευματικήν ταύτην θυσίαν. Κα\ 
μηδέ τά μικρά αμαρτήματα νομιζόμενα απλώς πα-
ρατρέχωμεν, άλλά καθ' * έκάστην ήμέραν εαυτούς εύ
θύνας άπαιτώμεν κα\ ρημάτων κα\ βλεμμάτων, καί 
δίκας εαυτούς είσπραττώμεθα, ίνα τής εκείθεν κολά-
σεως εαυτούς έλευθερώσωμεν. Διά γάρ τοΰτο και 
Παύλος φησιν ΕΙ γάρ εαυτούς έκρίνομεν, ούκ άν 
έκρινόμεθα. "Ωστε, έάν εαυτούς ένταΰθα κατακρί-
νωμεν έπ\ τοις καθ' έκάστην ήμέραν ύφ' ημών άμαρ-
τανομένοις, ύποτεμνόμεθα τής έκεϊ κρίσεως τήν σφο
δρότητα. Εί δέ (5αθυμήσαιμεν, Κρινόμενοι, φησίν, ύπό 
Κυρίου παιδενόμεθα. Προλαβόντες τοίνυν εαυτούς 
καταδικάσωμεν μετά πολλής τής ευγνωμοσύνης, κα\ 
μηδενδς είδότος τδ δικαστήριον τοΰ συνειδότος καθ-
ίσα ντε ς, ούτω βασανίσωμεν εαυτών τούς λογισμούς, 
κα\ όρθήν τήν κρίσιν έκφέρωμεν, ίνα τδν έπηρτημέ-
νον φόβον δεδοικώς ό λογισμδς μηκέτι άνέχηται ύπο-
σύρεσθαι, άλλά τήν δρμήν άναχαιτίζη, και τδν άκοί-
μητον εκείνον όφθαλμδν προορώμενος άποτειχίζη τψ 
διαβόλψ τήν είσοδον. "Οτι γάρ άπδ ^αθυμίας άπαντα 
ύπομένομεν, αυτή βο$ τών πραγμάτων ή πείρα. 
"Ωσπερ γάρ έάν μικρδν διεγερθήναι βουληθώμεν, κα
θάπερ κονιορτδν ούτω τούτου τάς έπιβουλάς άποτι-
ναξόμεθα* ούτως έπειδάν ποτε ύποσκελισθώμεν, ού 
παρά τήν εκείνου τυραννίδα τοΰτο ύπομένομεν, άλλά 
παρά τήν Ραθυμία ν τήν ήμετέραν. Ουδέ γάρ βία 
ημών περιγίνεται κα\ ανάγκη, άλλ' άπατη μόνον. 

* Quioqae znss. απλώς παρερχώμεθα* άλλά καθ'. 
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Τού os μή άπατηθήναι, εί θελήσομεν μικρδν διεγερ
θήναι κα\ νήψαι, ημείς κύριοι* ούκ επειδή καθ' εαυ
τούς τοσαύτην έχομεν τήν ίσχύν, άλλ' επειδή τότε και 
τής άνωθεν άξιουμεθα £οπής. "Οταν γάρ τά παρ* 
εαυτών έπιδειξώμεθα κα\ τά παρά τού Δεσπότου 
πάντως Επεται. Νήψωμεν ούν, παρακαλώ, κα\ είδό
τες τού πονηρού τάς μηχανάς, διηνεκώς γρηγορώμεν, 
καί τδν θεδν παρακαλώμεν ουνεφάψασθαι ήμϊν τής 
πρδς αύτδν πάλης. Ούτω γάρ κα\ ήμεΤς άχείρωτοι 
γενησόμεΟα, κα\ τάς εκείνου διαφευξόμεθα μηχανάς, 
κα\ τής παρά τού θεού {5οπής άπολαύσομεν, κα\ τών 
αιωνίων έπιτευξόμεθα αγαθών* ών γένοιτο πάντας 
ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου 
ημών Τησού Χριστού, μεθ' ού τψ Πατρ\, άμα τψ 
άγίψ Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή, νύν κα\ αεί, και 
είς τούς αίώνας τών αιώνων. Α μ ή ν . 

ΟΜΙΛΙΑ ΞΑ'. 

Αύται δέ αί γενέσεις "Ιακώβ- "Ιωσήφ δεκαεπτά 
ετών ήν ποιμαίνων μετά τών άδεΛφών αυτού 
τά πρόβατα, 

α'. Πάλιν έπι τήν συνήθη τράπεζαν υμάς άγαγείν 
βούλομαι, κα\ τής ακολουθίας τών πρώην ήμϊν είρη
μένων λαβόμενος, έκ τών πρόσφατον άναγνωσθέντων 
τήν έστίασιν ύμίν παραθεϊναι ταύτην τήν πνευματι
κήν. Ικανά γάρ τά σήμερον άναγνωσθέντα διδάξαι 
πάντας ημάς, όση τής βασκανίας έστ\ν ή λύμη, [583] 
κα\ δπως τδ όλέθριον τούτο πάθος τδ τού φθόνου κα\ 
μέχρι τής συγγενείας αυτής έκταθέν τήν οίκείαν ίσχύν 
έπεδείξατο. 'Αλλ' ίνα δόξη κατά άκολουθίαν δ λόγος 
προιέναι. άναγκαίον αυτής άψασθαι τής αρχής του 
αναγνώσματος. Αύται δέ, φησ\ν, αϊ γενέσεις "Ια
κώβ. "Ορα τδν θαυμαστδν τοΰτον προφήτην, δπως 
έπαγγειλάμενος ήμίν διηγείσθαι τοΰ Τακώβ τήν γε-
νεαλογίαν, ευθέως έπί τήν ίστορίαν τοΰ παιδδς άν-
έδραμε* κα\ είπών, Αύται αϊ γενέσεις "Ιακώβ, κα\ 
καταλιπών διηγείσθαι ήμϊν ακολούθως τούς τε έξ 
αύτοΰ τεχθέντας, τούς τε έξ εκείνων πάλιν γεννωμέ
νους (καθάπερ κα\ έπι τοΰ Ήσαύ τοΰτο πεποίηκεν), 
έπ\ τδν Τωσήφ ευθέως έσπευσε, τδν νέον, τδν πάν
των τών αδελφών, ώς είπείν, έσχατον, καί φησιν* 
"Ιωσήφ δεκαεπτά ετών ήν ποιμαίνων μετά τών 
άδεΛφών αυτού τά πρόβατα. Τίνος ένεκεν και τών 
ετών τδν άριθμδν ήμϊν σημαίνει; "Ινα μάθης ώς ου
δέν ή νεότης κώλυμα γίνεται πρδς άρετήν, και ίνα 
έκ περιουσίας γνώς καί τοΰ νέου τήν πρδς τδν πα
τέρα ύπακοήν, κα\ τήν πρδς τούς αδελφούς δμόνοιαν, 
κάκείνων τδ άνήμερον* καί πώς ουδέ πρδς τδν ούτω 
περ\ αυτούς διακείμενον, κα\ άπδ τής ηλικίας αυτής 
είς συμπάθειαν αυτούς έφελκύσασθαι δυνάμενον πα-
ραφυλάξασθαι τήν άγάπην ήβουλήθησαν, άλλ' έξ αυ
τών τών προοιμίων δρώντες καί τοΰ παιδδς τδ πρδς 
τήν άρετήν έπι^επές , κα\ τοΰ πατρδς τήν περ\ 
αύτδν εύνοιαν, είς τήν κατ' αύτοΰ βασκανίαν δι-
ηγείροντο. Κατήνεγκαν γίιρ "Ιωσήφ ψόγον πονη-
ρόν πρός "ΙσραήΛ τόν πατέρα αυτών. "Ορα 
κακίας ύπερβολήν κα\ τήν τοΰ πατρδς άγάπην 
βιασαλεΰσαι έπεχείρουν, και τά μή δντα πλάττονται 
κατά τοΰ αδελφού, τοσούτο μόνον άνύοντες, δσον τδν 
οίχεϊον φθόνον κατάδηλον ποιήσαι. ΚαΙ ίνα μάθης, 
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δτι τοΰτο μόνον έκέρδαινον, τδ φανεράν εαυτών ποιή
σαι τήν λανθάνουσαν γνώμην, ορα τδν πατέρα καί 
μετά τήν παρ' αυτών διαβολήν έξεχόμενον τοΰ παιδδς, 
καί πάντων αύτδν προκρίνοντα. "Ιακώβ δέ, φησιν, 
ήγάπα τόν Ιωσήφ παρά πάντας τους νΐονς αυ
τού, δτι νΙός γήρως ήν αύτφ. "Εποίησε δέ αύτφ 
χιτώνα ποικίΛον. Τί έστιν, "Ηγάπα τόν Ιωσήφ 
παρά πάντας τούς νΙούς αυτού, δτι νΙός γήρως 
ήν αύτφ; Επειδή πρδς τψ τέλει, φησ\, καί έν αύτψ 
τψ γήρα ήν τεχθεις, διά τοΰτο μάλλον απάντων αύτδν 
ήγάπα. Και γάρ ποθεινά πως είναι δοκεϊ τά παιδία τά 
πρδς αύτψ τω γήρα τικτόμενα, καί μάλλον έπισπάσα-
σθαι δύνανται τήν πατρικήν εύνοιαν. 'Αλλ' ίνα μά
θωμεν οτι ού τοΰτο μόνον ήν τδ τδν πατέρα έπισπώ-
μενον προτιμά ν τε αύτδν τών αδελφών παρασκευάζον, 
διδάσκει ημάς ή θεία Γραφή , δτι κα\ μετά τοΰτον 
έτερος έτέχθη· κα\ εί κατά τήν φυσικήν άκολουθίαν 
τά τής αγάπης έγίνετο, εκείνος άν μάλλον ήγαπήθη, 
άτε δή αληθώς υίδς γήρως ών, κα\ τότε τεχθεΧς, 
ήνίκα πρδς έσχατον γήρας ήλασεν δ δίκαιος. Τί ούν 
έστιν ειπείν; Ότι χάρις τις ήν άνωθεν ή τόν νέον 
έπέραστον ποιούσα, κα\ διά τήν τής ψυχής άρετήν 
[58ί] πάντων αύτδν προτιμότερον εργαζομένη* ταύτην 
δέ προσκεϊσθαι τήν αίτίαν * έν τή Γραφή, δτι επειδή 
υίδς γήρως ήν αύτψ, διά τοΰτο αύτδν ήγάπα πλέον, 
ίνα μή φανερώς αύξηση τών αδελφών τδν φθόνον. 

Δεινδν γάρ τουτ\ τδ πάθος, κα\ έπειδάν έπιλάβηται 
ψνχης, ού πρότερον αυτήν άνίησι, μέχρις άν είς 
έσχάτην αυτήν άτοπίαν άγάγη, καί λυμαινόμενον τήν 
τεκοΰσαν αυτό ψυχήν, τδ εναντίον ή βούλεται τδν φθο-
νούμενον διατίθησι, λαμπρότερον, ένδοξότερον, περι-
φανέστερον, δπερ πάλιν έτερα πληγή βαρύτερα τψ 
βασκάνψ γίνεται. Σκόπει γούν ένταΰθα, πώς δ μέν 
θαυμάσιος ούτος ουδέν τών γινομένων είδως, άτε δή 
καθάπερ άδελφοϊς και τάς αύτάς ώδίνας αύτψ λύσα-
σιν ούτω προσφέρεται, θα^ών άπαντα καί διαλεγό-
μενος μετά πολλής τής άπλότητος* εκείνοι δέ ύπδ του 
τής. βασκανίας πάθους άλόντες, μισείν αύτδν παρ-
εσκευάζοντο. Ίδόντες γάρ, φησ\ν, οί άδεΛφοϊ, δτι 
αυτόν ό πατήρ φιΛεϊέκ πάντων τών υίών αύτου, 
έμίσησαν αυτόν, καϊ ούκ ήδύναντο ΛαΛεΐν αύτφ 
ουδέν είρηνικόν. "Ορα πώς τδν ουδέν ήδικηκότα 
μισείν έπεχείρουν. Καϊ ουδέν, φησ\ν, ήδύναντο Λα
Λεΐν αύτφ είρηνιχόν. Τί έστιν, Ουδέν ήδύναντο 
ΛαΛεΐν αύτφ είρηνικόν; Επειδή γάρ έκυρίευσεν 
αυτών τδ πάθος, και τδ μίσος ηύξετο καθ' έκάστην 
ήμέραν, καθάπερ αιχμάλωτοι γενόμενοι καί τυράν
νου μενοι ύπδ τοΰ πάθους, μετά δόλου προσεφέροντο, 
ουδέν είρηνικδν αύτψλαλεϊνδυνάμενοι. Κα\ σκόπει πώς 
τήν αίτίαν ταύτην έσήμανε τοΰ μίσους, δτι άπδ τοΰ 
φθόνου τήν αρχήν έλάμβανεν. "Ιδόντες γάρ οί άδεΛφοϊ 
αυτού, φησ\ν, δτι ό πατήρ αυτόν φιΛεϊ έχ πάντων 
τών υίών αυτού. Τδ φίλτρον τοΰ πατρδς τδν φθόνον 
αύτψ έτεκεν, άλλά τήν τοΰ πατρδς εύνοιαν ή αρετή τοΰ 
παιδδς έπεσπάσατο. Δέον τοίνυν εκείνους μιμήσασθαι 
τδν άδελφδν κα\ ζηλώσαι τδν τρόπον, ϊν' ούτω κα\ 

* Savil. male ταύτην δέ προσήκει κέϊσθαι τήν αί
τίαν. Infra ίνα μή φανερώς αύξηση τών αδελφών τόν φθό
νον, ut tton maniiesle augerel invidiam fratrum. 
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vi sua et neceesitate nos vincit, sed dcceptione sola. 
Ne decipiarour aulem in nobisest, si paululum esse 
vigiles voluerimus, et nobismetipsis atteiiderimus : 
non quod ex nobis tolis lanla sit potestas, sed quia 
lunc superrinm auxilium nobis affulgct. Nam si quae 
a nobis sunl fecerimus, sequenlur eiiam oinnino quae 
Doiuini sunt. Vigiles igitur simus, obsecro, et scien-
ies arles maligni, perpeluo cavcamus nobis , el ore-
mus Deum m nos adjuvet ad ceriandum noslrumcum 
diabolo certamen. Sic enim et nos invicli erimus, el 
machinationea illius effugiemus, et divinam conse-
qtiemur graiiam, bonaque aelerna adipiscemur : quae 
tiobis oinnibus conlingaut, gratia et benignitate Do-
mini nosiri Jesu C b r i s l i , cum qoo Patri el Spiritui 
sancio sil gloria, imperium , et bonor, nunc et sem-
pcr, el in saecula sxculorum. Amen. 

HOMILIA L X I . 
hm zulem sunl generationes Jaeob : Joseph uplem-

deam annorum erat pascent cum fratribus tuit pe~ 
cora (Gen. 57. 2). 
i. Iterum pro consueiudine mea ad mcnsam vos 

inducere volo, «t prosequens ca quae pridcm vobis 
dicta, ex his qu$ nunc lecla sunt convivinm vobis 
boc proponere spiriluale. Sufficifint enim quae hndie 
lccla sunl ad docendum nos omnes , quantum invidi<c 
dafnimm si l , el quomodo invidiae pernicies etiam usque 
ad cognraiam magna yi se extenderit. Verum ut v i -
dcaiur ex consequemia sermo progredi, operac pre-
tium fueril iuitium leclionis langore. 2. tia autem 
$tmt, inquit, generationti Jacob. Vide admirabilem 

• bunc propheiam , qnomodo cum promiltat nobis ge-
nealogiam Jacob, slatim ad historiam pucri recurrai, 
et posiquam disiseet, Ha ittnl generatione* Jacob, 
derelicla cofifesltm narratjone, quinam scilicet ex illo 
nali, et itcrum qui ex ik*is ab eo geniti (sicut supra, 
cura de Eaau sermo et&et, fecit), ad Joseph stat m 
fcsdtiaverit, adolesceuiem, omuium frairum fere po-
Mremum; nam dicit : Joteph decem el septem erat 
annomm patcem cum fratribus tuit oret. Quam ob 
causam nobis annorum designat numeruia? Ut scias 
adolescentiam non esse virtuiis impedimeniuni: fei ut 
plenius scias adolescenlis erga patrem obcdienttam, 
ei in fratres benevoleniiam , illorum attlem inliuma-
iiilalem : ei quomodo ne id quidem cubibefce eos po-
tuil, qnod ila in eos afleclus essel; nec in lam teiiera 
actaie, qiuc debebal eos ad commiseraiionem provo-
caret fralernum amorem servarunt: sed niox ab initio 
videnlea el pueri bonam indolem, c l palris erga illum 
l>eiteyoIeiHiam, in invidiam conlra eum excilati sunl. 
Delulerunt enim, inquit, Joseph de peuimo crimine 
upud hrael patrem $uum (a). Vide malui;e t-miiienliam: 
pairis carilalem perlurbare altentabanl; etquaj non 
eranl Giigunl contra frairem : id solum eflkieiites, ul 

(α) Sic LXX. bi Hebraeo et aliis versionibus legitur ij suro 
Joeepbum accosasse fralres suoe apud patrem de pessirao 
criimae : sic eUam vulgata: et hic est verus buius loci seu-
tm secaoduin Uebraicam fidem. vide io Hexapiis Dostria ad 
huoc locum. 

ipsorum invidia manifeeta redderetur. Et ut discas 
eos nihil aliud lucrifccisse, quam quod prius latcn-
tem pravam mentem palam fecerint, vide patrero 
etiam posl eorum accusationem magis hsrenlem Olio, 
et jam praeferre eum omnibus. 3. Jacob autem, inquil , 
dilexit Jo$cph ntpra omnet filioi $uo$ > quoniam filim 
seneciutit erat ei. Fecit autem ei tunicam variam. Quid 
est, Dilexit Joseph $uper omnes filio$ tuo$, quoniam 
fiUu$ ieneclutit erat ei f Quia postremus, et in ipsa 
seoectute natus est e i , propter boc magis dilexit. 
Nam magis amabiles videntur filii, qui in seneclnle 
ipsa generanlur, majoremque pairum benevolenliaui 
assequuntur. Sed ut sciamus, non hoc soluin fuis e 
qnod patrem illi conciliabat, ila ut eum aliis pras 
ferret, docet nos Scriptura etiam posl illum aliutn 
quoque natum esae filium : et si secundum naluralein 
amorem dileciio fuissel, posiremus fuissel magis d i -
leclus, utpole vere seneclulis Qlius, el lunc nalus, 
quando ad posiremam scnectutera pervenit juslus. 
Quid igitur est dicendum ? Supernam quamdam gra-
tiam fuisse, quae juvencra amabilem reddebal, el 
propter animae virtulem ut cunctis pr.rferreUir fa-
ciebat: hanc autem in Scriptura proponi causaiu, 
quod (ilius seneclutis fuerit, et ideo magis euin d i -
lexoril, ut non manifeste augeret odium fratrum (α). 

lnvidia quantum malum. Cain prmut ex invido ho-
micida. — Gravis enim haec auimi xgritudo est, c l 
quando animam invaseril, non prius eam relinquii, 
donec in exiremam absurditatem eara induxerit, c l 
Ixdcns animam a qua nata est, omnino aliter euiu 
ctti invidel afiicit, quam vult : nempe clariorem, uo* 
biliorera, illustriorem illum reddit; unde ilerum alia 
gravior invido plaga nascitur. Hic consideres igilnr 
admirandum illum juvenem rerum qune agebanlur 
ignarum, repra?senlari cum illis ul cum fralribus, et 
quasi eodera utero nalis, omnia cum flducia el simpli-
cilale loquentem, illos autem invidiai malo capios 
odio eum [>ersequentes. 4. Videntei euim , inquil, 
fratret, quod pater prce omnibus filiis diligebat etim, 
oderant eum, et non poterant loqui ei quidquam pacifice. 
Vide quomodo odio prosequuntur eum qui in nullo 
oflenderaL Elniliil, inqtiit, poteranl loqui ei paciftce. 
Quid e s l , ΛΤΛι7 poterant loqtii ei pacifice ? Quia af-
feclus dominabatur eis et quotidie augebatur odiiim, 
ceu capli tyrannide hujus mali , in dolo loquebanlur, 
et nibil ei pacifice loqui polerant. Vide autcm quo-
modo causam odii significavit, quod neinpe ab in-
vidia exordium babuerit. Ut viderunt enim , inquil, 
fralret, quod pater eum pras omnibut /Ufo suis dili-
geret. Amor palris invidiam ei peperit, sed patris 

(α) sensus Cbrysostomi est, Josephuiu a Jaoobo pa-
tre plus caetcris adaniatum fuisse, ob supernani graiiam ei 
animaB virtutem : sed ne boc insum majorem parerel fra* 
trum iovidiam, al&am adjecUm iuisse amoris causaro, quou 
videlicet in seneaute sua genuisset eum; qiiasi videlicel 
haec causa minus ad ciendum livorem idonea videretur. 
sed illud ipsum, quod in scnectule sua gemnuet eum, nou 
vacat dilficultate : nara eodem lerme, aut tanlillo ela(«o 
teropore ah ortu postremorum Jacobi filiorum quos ex I.ia 
ei ex aocilla suscepit, oatus est Josepb · Ha m non buiio 
specialiier io senecuiie sua suscepisse dicendus fidealur. 
verum bsec loogios esset pluribus excutere. 
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bencvolentiam virtns ΠΙϋ sibi conciliavil. Cum igilur 
oporterct illos irailari fratrcm, et aemulari mores ejus, 
ul sic et ipsi pairem sibi conciliarenl, ne boc quidcm 
illis ia inenlein vcnit, sed cominuni odio filium a 
patre dilectum prosequcbaniur. E l illi quidcm, quasi 
hostcs facli, intus latentem maliiiam parienles, nihil 
pacifice e i , scd cum dolo loqucbauinr : illc auiem 
admirabilis fralernam benevolenliam cum eis servans, 
nihilquc suspicans , ul fralribus bene fidens, omnia 
quou iu se crant facicbat. * 

2. Hic raorbus ab inilio et Cain , nt fratrem occi-
derct, armavil. Et sicul isli propler beuevolenliam 
pairis, qtiam erga filium declarabal, odio illum pro-
sequebantiir, et impiignarc moliebanlur, et quotidie 
ipsbis candem parturicbant : eodcm sanc uiodo cl i!le, 
nt vidil fratris dona Deo roagis accepia luisse, ad 
eum occidenduin provocalus e s i , ct inquil, Egredia-
murincampum (Gen. 4. 8). Vides bunc eiiatn nibil 
suspicalum , coniidisse fralri , cl exiissc ac pra-ler 
animi senteiiiiam in ncfariam illam dextram inci-
disse? Sic sane et admirabilis Joseph m;scieiis ma-
ram fralrum siinruin consensum , lamquam ctim fra-
iribns cum cis loquebaiur, et insomnia ipsa quae sibi 
DCMIS revel ivcrat, prxsignando gloriam sibi obven-
lurani et fratrum subjectioneni, in medium propone-
bal. 5. Cum eniin somniasset, fomninm, inquil, annun-
tiavit [ratribm suis, 6. et dixit eis : Andue somnium hoc 
mcum. 7. Putabam nos manipulos lignre in medio agro, 
etsurrexit manipulus meus, et ereclus esl : drcumstan-
te$ autem manipuli vettri aduraverunt manipulum meumm 

3. Dixirunt autem ei fratres : Num regnam regnabis 
super no$, aul dominans donunabem nosln ? Et appo-
suerunt adhuc eum odio protequi propier somma el 
verba sua. Propterea prius quoque docuit illos odium 
<Tga euin antea exbibuisse} ut ne pntemus eos binc 
Minipsisse odii sui comra eum exordiutn. Apposne 
rxml eniin adhuc eum odio prosequi: hoc esf, multo 
magis augebanl odium el inimicillas contra euin. E i 
vide miram illorum caeiialem : ipsi enini soinniittn 
exponunl. Non enim esl diccndum, eos proptcr igno-
i aniiain eorum , quae fuiui a erant, invidiam gessisse 
ronlra eum; sed ut fulura ex somniis didicenint, 
auclum est odium eorum. Ο ingenlcm amenliam ! 
Oporlebat boc scicnles majorem erga illuin benevo-
lontiam decl.irarc, e medio tollere odii causam aique 
cflugare invideniiae aflectum : obtenebrati mente, el 
non videnles se conlra semclipsos omnia faccre, 
inullo majore odio in cum exarscruul. Quare, ο mi-
εβη el calamitosi, lanlam declarasiis in\idiam , non 
cogilanles et fraternum vinculum, el somniorum re-
velaiionem nianifesiam Dei erga illum declarare be-
nevolentiam? Noliie enim existfmare quae a Deo prae-
bignala suni, posse subverli. Nam sicut somuium d i -
judicastis, ila cril ium post mullum teinporis, eliamsi 
innumera excogilare volueritis. Solers cnira et sa~ 
piens cum git omnium Dominos, ut sus virtutis de-
claret poteDtiam. 63?pe mulla pcrmittit interponi 
fmpedimema , ui iis qix» sibi pridem visa erant per-
fectit t summam virtuiis sus declaret enancnliam. 

Yerum ita se liabet invidia y nibil eorum cogilare po-
test, sed omnino, ut ila dicain, ubi invidus captus ab 
boc morbo fuerit, contra suam ipsius saluiem facit 
omnia. E l illi quidem narratione somnii odium auxe-. 
r u n l ; admirabilis autem Joseph ubi ct aliud so-
lnuium vidii, non ipsis solum, sed et patri narrai. 9. 
Qnasi sol et luna el undecim stellcv adorabant me. ( 0 . 
El increpavit eum pater suus, et dixit ei : Quod e$t 
somnium hoc, qnod somuiasti ? Numquid eunles ibimut 
ego el mater lua, el fratres tni, ul adoremus le sup<r 
ierram? 11. AZmulau autem sunt eum fratresud, pater 
vero observavit verbum. Sciens paler quod fralres in-
viderenl e i , propter boc increpavit puertim, et ex-
posuil eiiain ipse somnium, ac coujectans a Deo re-
vclalionem ei factam t obscrvabat verbum. Verum 
non ila faciebanl (ralres. Sed quid? Iierum mulio ma-
gis 3?mu)abantur. Cur insani fuislis ? cur stupidorum 
opera fecislis? Non ec^gilasiis, eecundum insoinniuin 
non temere, neque fortuilo faolam esse : sed ul cum 
dldiceritis omnino futtira esse quae pra?dicia suut, 
cessetis mcdilari fratricidiuui f ntpote rem molien es 
impossibuem ? Igitur oporiebal quidcm vos, cum co-
gitarctis, ei in meaieio acciperetis fraleruam vestram 
conjiinctioneni, fuliiram fratris gJoriain pro veslta 
dncere. Quoniam auem ad boc non rcspiciebaiis , 
cunsequens iuit 'ύϊμά cogiure, vos non conlra euiu , 
sed conlra omnium Donumim, qui boe ei jam rcvcla-
v i l , belluru gcrere. Verum illi quidcm , sicul d ix i , 
aequc ualure Yinculuin reveriii, neque in mcnle ca-
pienles quanla ille s\:perna benevolemia nniniretur, 
odium quoiidie auxerunl: et occulie inlra scnieupsos 
rogura accendewnL, ueque puire, uei|iie iilio lale 
quidpiam su$picantibiis, neque cogitmlibus eoa iu 
laniam insaniam esse properaluros. Ideo ubi profeeii 
suitt irairea ad greges : 13. DixU, inquil, pater ad Jo-
seph : Nonne frairet tui pascutU ove* in Hgchem ? Vem9 

miltam te ad eos. Dixitque ei: Ecce ego. Vidisli palris 
erga filios * dilectionem ? vidisii ftlii obedieuliaiii Τ 
Dixtt autero ei : 14. Vade, ei vide 9 num mm *tni fra-
tres tm\ et ove$, etannuntia mihi. 

3. Joteph figura Chrisii. — HJJC aulem omnia facia 
s u n l , ut et Josepbi erga fralres mouelraretur bene-
voleotia, el iliorum sanguiuaria mens fieret manifeila. 
Factum est autem el in figurain fulurorum,.u4ia uiu-
bra mullo antea veritatis res describerenlur. Et sicui 
iosepb ad fraires abiit iiivisani eos, el iili neque fra-
leruiialem. neque advenlus causam reverili, primuiu 
quidem de occidendo ilio deliberabani, posiea auieui 
vendiderunt barbaris : ila ei Doiuiaus nosler suaiu 
stTvans mieericordiam, adveuil inviseus bunianum 
genii8, et suscepia noelrx form.T c»rne, dignalus ficri 
fraier unsler, sic advenit. Et cbmai Paulus diceiis: 
Non emm angelot assumpsil, sed temen Abralim : utuU 
debuit per omma frairibtu iimiiit fieri (Hebr. 2. 16. 
17). 8ed ingrati Judai aiiimarum oorporunique Me-
dicum innumera miracuia quolidie patrantcin occl-
dere conaii sunt, ei opere compleverunl animo i»uo 

1 sayil. ct quidam Mss., erga finum; miuus re^o. 
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«ύτο\ τδν πατέρα έπισπάσωνται, τούτο μέν ουδέ είς 
ϊννοιαν λαμβάνουσιν, άλλά κοινδν μίσος περ\ τδν ύπδ 
τού πατρδς άγαπώμβνον έπεδείκνυντο. Κα\ εκείνοι 
μέν, χαθάπερ έκπολεμούμενοι, ούτω λανθάνουσαν 
έσωθεν τήν πονηρίαν τίκτοντες, ουδέν είρηνικδν αύτφ 
διελέγοντο, άλλά μετά δδλου προσεφέροντο * δ δε θαυ
μάσιος ούτος τήν άδελφικήν εύνοιαν πρδς αυτούς 
άποσο'ιζων, κα\ ουδέν ύπιδόμενος, άτε δή ώς άδελφοϊς 
έθά^όει, κα\ τά καθ' έαυτδν άπαντα άνετίθετο. 

β'. Τούτο τδ πάθος καί έξ αρχής τδν Κάιν είς τδν 
κατά τού αδελφού φόνον δρμήσαι παρεσκεύασε. Και 
καθάπερ ούτοι διά τήν εύνοιαν τού πατρδς, ήν περ\ τδν 
παίδα έπεδείκνυτο, μισείν αύτδν παρεσκευάζοντο, κα\ 
πολεμεϊν έπεχείρουν, και καθ* έκάστην ήμέραν ώδι-
νον ττιν κατ* αυτού σφαγήν τδν αύτδν δή τρόπον κά-
κεϊνος θεασάμενος δτι τά παρά τού αδελφού δώρα 
μάλλον δεκτά γέγονεν, είς τδν κατά τού άδελίροΰ φό
νον έκινήθη, καί φησιν, ΈξέΛΟωμεν είς τό χεδίον. 
*Ορ$ς και τούτον μηδέν ύφορώμενον, άλλ' οία [585] 
δή άδελφφ πειθόμενον, κατεξιόντα κα\ πάρεργον γι
νόμενον τής μιαράς εκείνης δεξιάς · ; Ούτω δή κα\ 
δ θαυμάσιος Τωσήφ, ούκ είδως τήν κακήν τών αδελ
φών δμόνοιαν, ώς άδελφοϊς προσεφέρετο, κα\ τά εν
ύπνια , άπερ αύτψ δ θεδς απεκάλυπτε, προμηνύων 
αύτψ τήν περιφάνειαν έν ή γίνεσθαι έμελλε, καί τών 
αδελφών thv υποταγή ν είς μέσον προετίθει. "Εν-
νχνιασθεϊς γάρ, φησ\ν, ένύχνιον άχήγγειΧε το~ς 
άδεΛφοΐς αυτού, καϊ εϊχεν αύτοις· "Ακούσατε μον 
τον έννχνίον τούτον, "φμην ημάς δεσμεύειν δρά-
ηματα έτ μέσω τφ χεδίφ, καϊ ανέστη τό έμότ 
δράγμα καϊ άνωρβώθιχ, χεριστραφέντα δέ τά υμέ
τερα δράγματα χροσεκύνησαν τό έμότ δράγμα. 
Εϊχατ δέ αύτφ οί άδεΛφοϊ· ΜήβασιΛεύωνβασιΛεύ-
σειςέφ"ήμάς, ή κνριεύων κνριεύσεις ημών; Καϊ 
χροσέθεττο έτι μισεϊτ αύτότ έτεκεττώτέτνχτίωτ 
αυτού καϊ τών βημάτων αύτον. Διά τούτο κα\ προ-
έλαβε κα\ έδίδασκεν ημάς, δτι άνωθεν τδ μίσος τδ πρδς 
αύτδν έπεδείκνυντο, ίνα μή νομίσωμεν εντεύθεν αρ
χήν αυτούς είληφέναι τού κατ* αύτδν πολέμου. ΙΙροσ-
έθεττο γάρ έτι μισεϊτ αύτότ, άντ\ τού, Πολλψ πλέον 
ηύξανον τδ μίσος κα\ τήν έχθρα ν τήν κατ' αυτού. ΚαΙ 
δρα τής πη ρώσε ως τήν ύπερβολήν αύτο\ τδ δ να ρ 
δϊακρίνουσιν. Ουδέ γάρ έστιν είπείν, δτι δι' άγνοιαν 
τών μελλόντων εσεσθαι έφθόνουν κατ' αυτού· άλλά 
μαθόντες έκ τών όνειράτων τά έσόμενα, προσθήκην 
τού μίσους είργάζοντο. "Ω άνοιας υπερβολή. Δέον 
τούτο γνόντας μάλλον εύνοιαν περ\ αύτδν έπιδείξα
σθαι, κα\ εκποδών ποιήσαι τού μίσους τήν αίτίαν, 
κα\ τής βασκανίας τδ πάθος έξορίσαι, σκοτωθέντες 
τδν λογισμδν, κα\ ού συνορώντες δτι καθ' εαυτών 
άπαντα διαπράττονται, έπ\ πλέον ηύξανον τδ κατ* αυ
τού μίσος. Τίνος ένεκεν, ώ άθλιοι κα\ ταλαίπωροι, 
τοσαύτην έπιδείκνυσθε τήν βασκανίαν, ούκ άγνοούντες 
ούτε τήν άδελφικήν σχέσιν, ούτε δτι ή τών ενυπνίων 
άποκάλυψις φανεράν δείκνυσί τού θεού τήν περ\ αύτδν 
εύνοιαν; Μή γάρ δή νομίσητε λοιπδν τά παρά τού 
θεού μηνυθέντα αύτψ δυνατδν είναι άνατραπήναι. 
Καθάπερ γάρ τού ονείρου τήν διάκρισιν έποιήσασθε, 
ούτως έσται μετ' ού πολύ, κάν μυρία έπινοήσαι βου-
ληθήτε. Εύμήχάνος γάρ ών κα\ σοφδς ό τών απάντων 
Δεσπότης, κα\ τής οίκείας δυνάμεως δεικνύς τήν πε
ριουσίαν, πολλά b πολλάκις άφίησιν έν τψ μεταξύ 
κωλύματα γενέσθαι, ϊν' ούτω τά πάλαι αύτψ δόξαντα 

ι 

* Mira oratoris licentia. "Εργον enim est id quod agen-
dum wtctpitur, πάρεργον ορια quod aliud agenti offertur 
exscqitendum, ei ut plurimum prceter exspectationem. Ita-
(pre cades Abelis πάρεργον Abeli foit, noo autem Caino. 
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είς έργον άγαγών, μεγίστην άποφήνη τής δυνάμεως 
αυτού τήν ύπερβολήν. Άλλά τοιούτον ή βασκανία' 
ουδέν τούτων λογίζεσθαι δύναται, άλλ' δλως, ώς εί
πείν, αιχμάλωτος γεγονώς κατά τής οίκείας σωτηρίας 
άπαντα διαπράττεται. Κα\ ούτοι μέν προσθήκην μί
σους είργάζοντο διά τήν ενυπνίου διήγησιν δ δέ θαυ
μάσιος Τωσήφ καί έτερον ένύπνιον θεασάμενος ούχ 
αύτοίς μόνον, άλλά κα\ τψ πατρ\ διηγείται, καί φη
σιν "ΩσΧερ ό ήΛιος καϊ ή σεΛήνη καϊ ένδεκα 
αστέρες χροσεκύνονν με. Καϊ έχετίμησεν αύτφ 
ό πατήρ αυτού, καϊ εϊχεν αύτφ· ΤΙ τό ένύχνιον 
τούτο δ έννχνιάσθης; *Αρά γε έΛθόντες έΛενσό-
μέθα έγώ τε [586] καϊ ή μήτηρ σον καϊ οί άδεΛ
φοϊ σον χροσκννήσαΐ σοι έχϊ τήν γήν ; "ΕζήΛω-
σαν δέ οί άδεΛφοϊ αυτού, ό δέ χατήρ διετήρησε 
τό βήμα. Είδώς τδν τικτόμενον αύτψ φθόνον παρά 
τών αδελφών δ πατήρ, διά τούτο έπετίμησε τψ παιδί, 
κα\ διακρίνει κα\ αύτδς τδ δναρ, κα\ στοχαζόμενος 
παρά τού θεού τήν άποκάλυψιν αύτψ γεγενήσθαι, 
διετήρει τδ (&ήμα. 'Αλλ' ούχ οί άδελφο\ ούτως. Άλλά 
τ ί ; Πάλιν πολλψ πλέον έζήλωσαν. Τί μεμήνατε; τί 
έξεστηκότων πράγματα διαπράττεσθε ; Ούχ οράτε δτι 
ή τών ενυπνίων δευτέρωσις ούχ απλώς ουδέ είκή γε-
γένηται, άλλ' ίνα μαθόντες δτι πάντως έσται τά προ-
μηνυθέντα, παύσησθε τής φονικής ορμής , εννόη
σα ντες δτι άδυνάτοις επιχειρείτε; Έχρήν μέν ούν τήν 
άδελφικήν σχέσιν κα\ διάνοιαν άναλαβόντας, κα\ οί
κείαν κρίνειν εύδοκίμησιν τήν τού αδελφού μέλλουσαν 
εσεσθαι περιφάνειαν. Επειδή δέ ταύτης ύμίν ούδε\ς 
λόγος, κάν εκείνο λογίσασθαι ήν άκόλουθον, δτι ού 
πρδς αύτδν ύμίν ό πόλεμος, άλλά πρδς τδν απάντων 
Δεσπότην τδν ταύτα αύτψ ήδη έκκαλύψαντα. Άλλ' 
ούτοι μέν, καθάπερ έφθην ειπών, ουδέ τήν φύσιν 
αυτήν αίδούμενοι, ούτε τήν άνωθεν γινομένην περ\ 
αύτδν εύνοιαν έν νψ λαβόντες, τδ μίσος καθ' έκάστην 
ήμέραν έπέτεινον, κα\ λανθανόντως τήν πυράν παρ' 
έαυτοϊς άνήπτον «, ουδέν ούτε τού πατρδς, ούτε 
τού νέου τοιούτον τι ύποπτεύοντος, ούδ' δτι πρδς 
τοσαύτην μανίαν έλαύνειν έμελλον. Διδ και πο-
ρευθέντων τών αδελφών είς τά ποίμνια, Εϊχεν ό 
χατήρ τφ Τωσήφ· Ούχ οί άδεΛφοϊ σον χοιμαΐνον-
σιν είς Σνχέμ; Αεύρο, άχοστείΛω σε χρός αυ
τούς. Εϊχε δέ αύτφ, Ιδού έγώ. Είδες πατρδς πρδς 
παϊδας d φιλοστοργίαν; είδες παιδδς ύπακοήν; Είπε 
δέ αύτψ· Πορευθεϊς ϊδε εί ύγιαίνονσιν oi άδεΛφοϊ 
σον, καϊ τά πρόβατα, καϊ άνάγγειΛόν μοι. 

γ\ Ταύτα δέ πάντα έγίνετο, ίνα καί τού Τωσήφ δει-
χθή ή περι τούς αδελφούς εύνοια, κάκείνων κατάδηλος 
γένηται ή φονική γνώμη. Έγίνετο δέ κα\ τύπος τών 
εσεσθαι μελλόντων, κα\ έν τή σκιά προδιεγράφετο τά 
τής αληθείας πράγματα. ΚαΙ ώσπερ δ Τωσήφ πρδς 
τούς αδελφούς άπήει έπισκεψόμενος αυτούς, κάκεϊνοι 
ούκ αίδεσθέντες ούτε τήν αδελφότητα, ούτε τήν αίτίαν 
τής παρουσίας, πρότερον μέν άνελεϊν έβουλεύοντο, 
έπειτα δέκαι έπίπρασκον τοίς βαρβάροις* ούτο> καί ό 
Δεσπότης δ ημέτερος τήν οίκείαν φιλανθρωπίαν μι
μούμενος, παραγέγονεν έπισκεψόμενος τδ τών ανθρώ
πων γένος, κα\ τήν ομογενή ήμϊν σάρκα άναλαβών, 
κα\ άδελφδς ημών γενέσθαι καταξιωσας ούτω παρα-
γέγονε. ΚαΙ βοά Παύλος λέγων Ού γάρ άγγέΛων 
έχιΛαμβάνεται, άΛΛά σκέρματος "Αβραάμ, Οθεν* 
ώφειΛε κατά χάντα τοις άδεΛφοΐς όμοιωθήναι. 
Άλλ' οί αγνώμονες Τουδαϊοι τδν τών σωμάτων *α\ 

τδν τών ψυχών ίατρδν, τδν μυρία θαύματα καθ' έκά-

6 Qaatuor mss. καί λανθάνοντες τήν πυράν xaV εαυτούς 
άνήπτον. 
* <* Savil. et quidara mss. τρος παίδα. 
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στην ήμέραν έργαζόμενον άνελεϊν έπεχείρουν, κα\είς 
έργον ήγαγον τήν φονικήν αυτών γνώμην, κα\ έσταύ-
ρωσαν τδν 6ta τήν ήμετέραν σωτηρίαν τήν του δούλου 
ρορφήν άναλαβεϊν χαταδεξάμενον. Άλλ* ούτοι μέν 
χαϊ επεχείρησαν, yal σταυρψ παραδόντες άνεϊλον 
εκείνοι δέ έβουλεύσαντο μέν, ούκ ήγαγον δέ είς έργον 
τα βουλευθέντα. [5S7] "Εδει δέ τδν τύπον έλαττον 
έχειν τής αληθείας, έπει ούκ αν είη εκείνα τύπος 
τών μετά ταύτα έσομένων. Διά τούτο έκεϊ μέν ώσπερ 
έν σκιά προεγράφη. Κα\ εννόησον τδ θαύμα. Ούκ άν
ειλον, άλλά πεπράκσσι, κα\ τδν χιτώνα τώ αϊματι 
τού έρίφου μολύναντες ήγαγον τφ πατρ\, πεϊσαι βου-
λόμενοι δτι άνηρέθη δ παις. 'Οράς δτι άπαντα ταύτα 
έγίνετο, ϊνα καθάπερ έν σκι^ούτως ή είκών μόνη τών 
πραγμάτων γένηται, κα\ ή αλήθεια φυλάττηται; Άλλ* 
έπί τήν άκολουθίαν τοΰ λόγου τδ λοιπδν έπανέλθωμεν. 
ΆχέστειΛεν αυτόν, φησίν, ό χατήρ αυτού, καϊ 
ήΛθεν είς Συχέμ. Καϊ εύρεν αυτόν άνθρωπος 
χΛανώμενον έν τφ χεδίφ. Ήρώτησε δέ αυτόν ό 
άνθρωχος, Λέγων· ΤΙ ζητείς; Ό δέ εΊχε· Τούς 
όδεΛφούς μου ζητώ. 'ΑνάγγειΛόν μοι, χού βό-
σκουσι. Σκόπει πώς ούτος μεν μετά σπουδής ποιεί
ται τών αδελφών τήν έπιζήτησιν, και περιεργάζεται 
κα\ πολυπραγμονεί, κα\ πάντα ποιεί ώστε αυτούς 
ίδεϊν. Είχε δέαύτφ, φησίν, Ήκουσα αυτών Λεγόν
των Πορευθώμεν είς ΑωθαεΙμ. Καϊ έχορεύθη "Ιω
σήφ, καϊ εύρεν αυτούς. Προεϊδον δέ αυτόν μακρό
θεν χρό τού έγγίσαι αυτόν, καϊ έχονηρεύοντο τού 
άχοκτειναι αυτόν. Έννόει μοι ενταύθα τοΰ θεοΰ 
τήν εύμήχανον σοφίαν, όπως ούτοι μεν είς τδν κατ1 

αύτοΰ φόνον είχον τήν ορμή ν ό δέ τά πάντα ποιών 
κα\ μετασκευάζων συγχωρεί τά έν μέσφ πάντα κω
λύματα γενέσθαι, ίνα τδν οίκεϊον άθλητήν λαμπρότε-
ρον άποδείξας, ύστερον έπαγάγη τών όνειράτων τήν 
έκβασιν. Προεϊδον, φησιν, αυτόν, καϊ έχονηρεύον
το τοΐ* άχοκτειναι αυτόν. Εΐχε δέ έκαστος χρό ς 
τόν άδεΛφόν χιύτού· Ιδού ό ένυχνιαστής εκείνος 
έρχεται· νύν ούν δεύτε, άχοκτεΐνωμεν αυτόν, καϊ 
ί>ίψωμεν αυτόν εις ένα τών Λάκκων, καϊ έρούμεν, 
Φηρίον χονηρόν κατέφαγεν αυτόν, καϊ οψόμεθα 
τί έσται τά ένύχνια αύτον. 

Είδες δτι τών ενυπνίων τήν έκβασιν προσδοκώντες, 
άνελεϊν αυτόν έπεχείρουν; 'Αλλ' ίνα μάθωσιν δτι ούχ 
οΤόν τε τά παρά τοΰ θεοΰ προαγορευθέντα μή είς έργον 
έλθεϊν, κα\ βουλεύονται καί έπιχειροΰσι κα\ τά της 
οικείας πονηρίας έπ*δείκνυνται· κα\ δ σοφδς κα\ ευ-
μήχανος θεδς αυτούς έπιβουλεύοντας ύπηρετήσασθαι 
και άκοντας παρασκευάζει πρδς τήν οίκονομίαν τών 
μελλόντων εσεσθαι. Επειδή γάρ συνεφώνησαν πρδς 
τδν κατ' αυτού φόνον, καί τή γνώμη τήν σφαγήν ήδη 
έπεδείξαντο, Άκουσας, φησί, 'Ρουδήν έξείΛετο 
αυτόν έκ τών χειρών αυτών, καϊ είχε ν Ού 
χατάζωμεν αυτόν είς ψυχήν μή έκχέητε αίμα· 
έμβάΛΛετε αυτόν είς τόν Λάκκον τούτον τόν έν 
τ ή έρήμφ, χείρα δέ μή έχενέγκητε αύτφ· δχως 
έξέΛηται αυτόν έκ τών χειρών αυτών, καϊ άχοδφ 
αυτόν τφ πατρϊ αυτού. "Ορα κα\ τοΰτον πώς ού 
τολμά φανερώς έξελέσθαι τδν άδελφδν, άλλά τέως 
τήν φονικήν αυτών δρμήν άναχαιτίσαι βουλόμενός 
φησι, Μ ή έκχέητε αίμα, άΛΧ έμδάΛΛετε αυτόν είς 
tov Λάκκον. Κα\ διδάξαι ημάς βουλομένη ή θεία 
Γραφή τδν σκοπδν τοΰ Τουβήν, φησί· Ταΰτα δέ 
έποίει, "Οχως έξέΛηται αυτόν, καϊ άχοδφ χατρϊ 
αυτού. Κα\ τούτων ταΰτα βουλευομένων ούδέπω δ 
Ιωσήφ ήν παραγεγονιίκ*, άλλά μετά τδ πληρωθήναι 
ταύτην αυτών τήν διάλεξιν, ΉΛΘε, φησιν, "Ιωσήφ 
χρΐς τους άδεΛφονς αυτού. [588] Δέον τοίνυν 
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εκείνους προσδραμεϊν τώ άδελφφ, κα\ περιπτύξασθα·. 
κα\ μαθείν τά παρά τοΰ πατρός αύτοϊς δηλωθέντα, 
οί δέ καθάπερ τινές άγριοι θήρες άρνίον θεασάμενοι 
έπιπηδώσι, και Εξέδυσαν, φησ\, τόν Ιωσήφ τόν 
χιτώνα τόν ΧοικΙΛον, καϊ Λαδόντες αυτόν ένιψαν 
είς τόν Λάκκον. Ό δέ Λάκκος ήν κενός, ύδωρ ουκ 
έχων. Καθάπερ συνεβούλευσεν δ Τουβήν, ούτως 
εποίησαν καί (ίίψαντες αύτδν, Έκάθισαν τού φα-
γεΐν άρτον. "Ω της ώμότητος, ώ τής άπανθρωπίας, 
'Εκεινο; μέν τοσαύτην όδδν διήνυσε, κα\ μετάτοσχύ-

της σπουδής τήν έπιζήτησιν αυτών έποιήσατο, ώστε 
και ίδεϊν κα\ άπαγγεϊλαι τφ πατρΥ τά κατ' αυτούς· 
εκείνοι δέ καθάπερ βάρβαροί τίνες καί ανήμεροι, 
επειδή συνεβουλεύθησαν ύπδ τοΰ 'Ρουβήν μή έκχέειν 
τοΰ αδελφού τδ αίμα, τδν διά τοΰ λιμού θάνατον αύτφ 
κατεσκεύαζον. 'Αλλ' ό φιλάνθρωπος θεδς ταχέως αύ
τδν έ^ύσατο τής τών αδελφών μανίας. Καθίσαντες 
γάρ, φησί, φαγείν άρτον^ εΐδον όδοιχόρους Τσμα-
ηΛΊτας ερχόμενους, καϊ έχϊ τήν Αίγυπτον τήν όρ-
μήν έχοντας. ΚαϊεΤπεν Ιούδας· ΤΙ χρήσιμον, έάν 
άποκτείνωμεν τόν άδεΛφόν ημών, καϊ κρύψωμεντό 
αίμα αυτού; Αεύτε, άχοδώμεθα αυτόν τοις Ίσμαη-
Λίταις τούτοις· αϊ δέ χείρες ημών μή έστωσαν έχ* 
αυτόν, δτι ό άδεΛφός ημών καϊ σαρξ ημών έστιν. 

δ\"Ορα πώς κα\ πρότερον ό 'Ρουβήν έλάττονι κακψ 
τδ μείζον έ κώλυσε* καί νύν πάλιν ό Ιούδας πραθήναι 
συμβουλεύει τδν άδελφδν, ώστε τής σφαγής αύτδν 
έξαρπάσαι. Τοΰτο δέ δλον έγένετο, ίνα τληρωθή και 
ακόντων αυτών τάπαρά τοΰ θεοΰ προηγηθέντα, καί 
υπηρετούνται τή οικονομία. Καϊ δεξάμενοι, φησ\, 
τήν συμδουΛήν τού Ιούδα, άναδιδάσαντες αυτόν 
άχό τού Λάκκου, άχέδοντο αυτόν τοίς ΊσμαηΛί-
ταις είκοσι χρυσών. "Ω συναλλάγματος παρανόμου, 
ώ κέρδους όλεθρίου, ώ πράσεως άδικωτάτης. Τδν τάς 
αύτάς ύμίν ώδϊνας λύσαντα, τδν ούτω τφ πατρ\ περι-
πόθητον, τδν είς έπίσκεψιν ύμετέραν παραγενόμενον, 
τδν ού μικρδν, ού μέγα ποτέ υμάς άδικησαντα πι-
πράσκειν επιχειρείτε, και πιπράσκειν βαρβάροις άν-
θρώποις κα\ είς τήν Αίγυπτον κατιοΰσι; Τίς ή τοσαύ
τη μανία; τίς δ φθόνος; τίς ή βασκανία; ΕΙ μέν γάρ 
τά όνείρατα δεδοικότες τούτο ποιείτε, ώς πεπεισμέ
νοι δτι δή πάντως έσται, τίνος ένεκεν άδυνάτοις επι
χειρείτε, κα\ διά τών παρ' υμών γινομένων τδν πρδς 
τδν θεδν πόλεμον έπιδείκνυσθε, τδν ταΰτα αύτφπρο-
αγορεύσαντα; Εί δέ ουδέν ήγεϊσθε τά όνείρατα, άλλά 
λήρον αυτά είναι νομίζετε, διά τί ταΰτα διαπράττε-
σθε, ά διηνεκή ύμίν τήν κηλίδα προξενήσει, κα\ πέν
θος άδιάλειπτον άπεργάσεται τψ πατρί; Άλλ' ώ τής 
υπερβολής τοΰ πάθους, μάλλον δέ τής μιαιφόνου 
γνώμης. "Οταν γάρ τις έκδφ έαυτδν κατά τινα άτοπον 
πράξιν, κα\ υποβρύχιος γένηται ύπδ τής τών λο
γισμών άτοπίας, ού τδν άκοίμητον λαμβάνει ποδ 
οφθαλμών όφθαλμδν, ού τήν φύσιν αυτήν αίδεϊται, 
ούχ έτερον τι τών δυναμένων αύτδν είς συμπά-
θειαν άγαγείν, δπερ καί ούτοι πεπόνθασιν ούχ δτι 
αδελφός ήν ° , ούχ δτι νέος, ούχ δτι περιπόθητος τώ 
πατρ\, ούχ δτι άπειρος ών τής έν ξένη διαγωγής, καί 
τής έν άλλοτρία διατριβής, [589] τοσαύτην μέλλει 
χώρα ν διάβα ίνειν, κα\ βαρβαροις συνοικεϊν άλλά 
πάντα σώφρονα λογισμδν άπωσάμενοι, ένδς μόνου 
έγίνοντο, τού τδν οίκεϊον φθόνον, ώς ένόμιζον, τέω; 
είς έργον άγαγείν. Κα\ εκείνοι μέν τή γνώμη αδελφο
κτόνοι γεγόνασιν δ δέ ταΰτα παθών ύπ' αυτών άπαντα 
γενναίως ύπέμενεν. 

Ή γάρ άνωθεν χε\ρ ήν αύτδν ή φρουρούσα, κα> 
πάντα τά δυσχερή )&άδια κα\ εύκολα εργαζομένη. 

a Bolsius addendum censet ένενόησσν, vel έλογίσανιο 
vel είς cwoiav Ιλαβον, vel lale qwid. 
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dccrelam cxdem; ac cruciflxerunt eum qui propler amplexari, ct quomodo se paier haberct, inqairere , 
nostram salutem servi forraam suscipere dignatus i l l i vero quasi fene qua>dam, ubi agnum conspicatas 
est. E l isti quidem apprelienanm, et cruci tradilum fuerint, assiliunt, et Exuerunt, inqult, Joseph ve$te 
occiderunt: ill i autem consultabani quidem, sed varia, 24. et aeceptum etim projeeerunlin lacum. Lacui 
opere quod consnlebant aon implevernnt. Oporlebat auietn erat vacuut, aquam non habeut. Quemadmoduui 
aulem flguram minus babere , quam veritalera : consoluerai Ruben , iia fecerunl. Et injecto illo, Se-
qiiia alioqui non fuisset figura eorum quae postbac derunt ad comedendum panem. Ο crudelitatem! ο i i i -
futura erant. Propterea illic quidem quasi in umbra htimanilatem! Illequidem (antum itineris confcceral, 
prajsignaia suut. Et animadvertc rem mirabilem. et tanfo sludio de eis inqnisierat, nt viderel et annun-
Non occideruni, sed vendiderunl, el veslem haedi tiarcl patri quomodo se babcrent res iilorum : i l l i 
sanguine inquinanies dederunt p a i r i , pcrsuadere vo- vero quasi barbari et Inbumani, guia consulueral eis 
lentes occisum fuisse ftlium suum. Vides omnia baec Rubcn ne eflundcrent sanguincm fame occidcre vo-
facia esse, ul quasi in umbra imago ilia rerum tieret, lebanl. Scd benignus Deus siatim eum libcravit a!» 
et verilas cuslodirctur ? Scd ad seriem sermonis red- insania fralrum. 25. Cum cnim consedissenl ad com-
eamus. Εί misit euai, inquit, pater, el venil in Sy- edendum panem, viderunt Ismaclilas vialores venieiites. 
chem. 16. Et invenit eum homo erranlem in agro. Ro- el ASgyptum versui euntes. 26. Et dixit Judas : Qmd 
gavii autem eum homo dicens : Quid quceris ? 16. lUe prodest $i occidmmm fratrem nostrum, et occullaveri-
autem dixit ; Fralra meos qucero. Annuntia milri, ubi mus tangumem eju$ ? 27. Ventie, vendamus eum hrnae-
pascant oves. Considera quomodo hic magno sludio liiis istis : manus autem noslrcc non sint tuper eum, 
dc frairibus suis inquirit, ct curioso perlustrat, et quia frater notler et caro nostra ett. 
onniia facit ul eos videre possit. 17. Dixit aulem ei, 4. Vide qtiomodo ct prius Rubcn minorc malo 
inquit, homo : Audivi eos diceules, Eamiu in Dothaim. majos prohibnil, et nunc quoque Judas constilil ut 
El ivit Jouph, ei invenit eo$. 18. Prius autem viderunt vendalnr fratcr, quo eum ab ihteriiu eripere qurat. 
eum α ionge antequam appropinquaret ad $e, etmaligne ψ Hoc autcm tolum ita gestum c s l , ut eiiam invilis illis 
cogitabant, ut occiderent eum. Considera b ic , qux»so, qus a Deo prsedicta fuornntcvenirenr, et dispensatio-
Dci providam sapienliam, quomodo illi quidem con- ni divinae servirent. Et probato, inquit, consilio Judtc, 
citati eranl in cxdem ejus : ipse aulem omnia faciens 28. eduxerunt eum de chlerna , et vendiderunl Ismae-
c l transmulans permillit inlerim omnia irapedimenla litit viginti aureis. Ο iniquam pern.ulationem ! ο 
objici, utalbleta suo clariore faclo, poslremum soin- damnosum lucrum ! ο injustissimam vcndilionem ! 
niorum adducal cvenium. Prius autem viderunt eum, Eum qui vobis sanguine conjunctissimus erat, qucm 
inquil, el maligne cogitabant ut occidereni eum. 19. Di- pater maxime amabat, qui ad visendum vos vencrat, 
cebat autem unusquisque ad fralrem suum : Ecce som- qui nuniquam vos vel in parvo, vel in magno oflfcnde-
uiator ille venit: 20. nunc igitur venite, occidamus rat, vendere audeiis; c l venderc hominibus barbaris, 
eum, et projiciamus eum in lacum unum ex hit, et di- ei in yEgyptum deacendenlibus? Qux tanta insania? 
cimut t Mala bettia devoravil eum, ei videbimus quid quse invidia ? quis livor ? Nain si boc mclu somnio-
erunl $omnia ejus. rum facilis, ut persuasi baec omnino eTentura esse : 

Quce sunt α Deo proedieta nequeunl impediri. — V i - quarc impossibilia atlenlalis, c l factis vcstris contra 
dist i , eos somniorum eventum cxspeclantes occidere Detim belhim assamitis, qui hxcei pra^dixeral? Quod 
eum conatos esse? Scd ul discanl, non csse possibile si nihili^facilis eomnia, sed existimalis esse delirium, 
ca qna3 a Deo sunt prxdicta f non opere compleri, qiiare ban; agilis quaj pcrpeluam vobis maculani 
consultant et attcntant, et suam declarant maliiiam : inuranl, el hictutn indesinenlcm patri veslroafferaut ? 
at sapiens el sagax Deus insidialores ministrare etiani . Sed ο gravissiinum morbum, iino mentem sanguina-
invilos cogit dispensationi futurorum. Quoniam enim riam ! Cum enim quis nefarium opus aggreditur, et 
conspiraveranl in inorlem ejus, el in proposilo jam obruilur a cogitationibus absurdis, is nequc proponit 
occideranl: 21. Ul audivit, inqui l , liuben, eiipuit aute oculus oculum illum qui non quicscil: nequo 
eum ex manibus eorum, et dixit: 22. Non pereutiamu$ reverelur naturam ipsam , neque atiendit aliquid 
eum in animam : non effundile tanguinem; abjicile eum quod ad commiserationera se possit irdncere; id qnod 
tit lacum illum in tolitudine, manum autem non in/ί- et illis evenit. Non enim cogifabant quojfraicrcssei, 
cite in eum: ut eum eriperet ex manibu* eorum, et neque quod adolescens, neque quod lan: amabilis 
redderet eum palri $uo. Vide et islum, quomodo non patri, neque quod numquam in terra aliena vixissel, 
aodet manifestc eripere frairem, sed jam occidendi el apud externos numquam ante conversatus, nunc in 
conatum et iiApetum refrcnare volens, d i c i l : Non ef- lerra tam scmoia hiter barbaros babftaturus essel : 
fwidiie tanguintm, $ed abjicile eum in lacum. Docere sed omni honesta cogitalione abjecla unum d.imtaxat 
enim nos vo<ens diYina Scriptura scopum et nieniem curabant, quomodo invidiam suam, ut puiabant, ope-
Ruben, d i c i i . Jlscc autem faciebal, Ut eriperet eum, et re explerent. Et illi quidem mente fralricid® erant: 
reddcrelpalr» $uo. Et cum illi ba3c consullarenl, non- qui aulcm ab eis passus est, oninia fortiter tulil. 
Jum Jusepb advencral, sed postquam colloquium Manut Domini cuslodit Joteph. — Custodiebalenim 
Iioc absolveninl, 25. Venit, inquil, Joteph ad {ralret cum manus superna, et omnia difficilia faciebat ei 
ittos. Cum igiiur oporluisset illos occurrere frairi , et facilia et levia. Quando enim superna benevoleniia 
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fruimur, etiam inter medios barbaros, et in aliena 
rcgione melius ct commodiu» veraari POSSUHMIS, quaui 
ii qui domi babiiant, et quibas summa cura ministra-
1ur : sicutetsi indorao versemiir, ct omnibus deliciis 
frui f ideamur, destituli aulem simus superno pra?si-
dio, omnibus sumus roiseriores. Magnum enim est 
virlulis robur, et nialitiae iuflrmilas : el boc maxime 
ostendil nobis hisloria, quam in manibus babemus. 
Dic enim quos miscros et innumeris lacrymie dignos 
csse puias, illosne qut lania mala fecerunt, an fralrem 
qui in potestatem barbarorum venerat? Manifestum 
quod illos. Cogita enim, obsecro, hic adoiirabilem 
illum, qui tanta ministrorum cura educalus, el in u l -
nis palernis seinper babitus fuit, quomodo repenle 
coactus esi ferre gravem eervitutem apud viroe bar-
baros, non meliores ipsis besliis. Sed omniuro Domi-
nus erat, qui et illos humanos reddebal, et isii in 
omnibus paiientiam indebat. Et cum vendidissent 
fratrem, quasi perfecissent proposilura suura affecli 
fuere, illo ablato videlicet e medio, cui invidebam. 
29. Reversus eit autem, inquit, Ruben adcisternam, et 
non vldil Joteph; et disrupit vestimenta sua, 30. et red-
iit ad ftatres tuot, ei dixit: Puer non e$t, ego vero 
quo ibo ullra ?Quoniam enim stipra docuit divina Scri-
piura, eum propttrca consuluisse eum io cislernam 
€onjiciendum, ut ex sangninariis manibus illum eripe-
rel et redderet patri : nunc, inquit, ubi vidit se voti 
compolem non esse,discidit voslimenla sua, el dixit: 
Puer non esl, ego autem quo vadam ? Qualem babebi-
mus defcnsionem, et raaxime ego qui vobis preesse 
*idcor?Pulabat cnim eum occisum fuisse. At post-
tpiam factum est quod quaerebant, et in alienam ler-
ram miserunt eum quem odio babebant, atque invi-
-diara suam aliquo modo miligarnnt; postea magna 
iiiduslria cogilarunt ut deluderent palrem, ne roala 
sua conspiraiio i l l i manifesla fleret. 31. Et occiso 
kxdo caprarum f inquinaverunt veticrn $angmne9 32. et 
altulerunl vetltm palri tuo, et direruni: Cognosce ittim 
vestis filii tui sil , necne. Quid decipilis vosmetipsos, ο 
insensali? Nam licet palrein decipere poesitis, non 
lamen latcbilis oculura illum qoi eopiri nequit, quem 
maxirae omnium formidare oportebat. Sed iia se ba-
bet buraana natura, imo ila se habet mullorum ne-
quiiia , ut bumanum timorem et presentis viiae infa-
miam lantum maiime caveant, in menle autem non 
vcrsent lerribile illud tribunal, et iittolerabilcm p<B-
nam, sed boc unum curenl, quomodo eflugere pos>int 
bumanam reprehcnsionem : id quod ct allι egerunt, 
dum patrem euum decipere molirentur. 33. Agnovit 
enim, inquii, vestcm pater, et dixit: Veslitfiliimeietl: 
fera mala devoravit eum, fera rapuit Joseph. Eienim ve-
re quasi in malas bestias incidissel, omnia crudeliter 
passus cst. 34. Discidii aulem vestimenta sua, et potuit 
taccum super lumbos $uos , et luxil filium suum diebus 
mnltii. Quantis fuerinl i l l i digni lacrymis, qui non so-
ltini fratrem barbaris vendiderunt, sed et patrem in 
exiretna seneclute in tanlum luclum injecerunl ? 35. 
Congregati autem sunt fxlix ejus el filiai ut consolarentur 
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eum, el noluity diceru : Descendam ad filium meum tu-
gen$ m infernum. 

5. Opinor el boc illis aliam faisse plagam. Vide-
banl enitn patrem lantom tamque ferventem aniorem 
exhiltere erga eum qui non aderat, imo et puiabaiur 
a besiiis discerplus, et majori tabescebant invidia. 
Sed illi qnldem erga fralrem et erga patrem cradeles, 
nulla fuerint venia digtii: Madianit£ autem cl ipsi 
divinae serviunt dispensationi, el denoo Josephuni 
vendunt Petephre arcbimagiro (a) Pbaraonis. Vidisli 
quomodo paulalim procedit, et pcr omnia suara vir-
tutem el patienliam declarat, ut sic quasi albleta for-
tiler certans, redimirelur corona regni, ef evenius 
eomniorura implerentur : quo docerentor ii qui eum 
vendiderant, ee nibil oommodi ex sua malilia repor-
tasse ? Tanturo enim robur babet virtus, ut clarior 
fieri soleat cum infestaxur. Nibil enim ea robuslias, 
nihil validius : non quod ipsa sola tantum habeat ro-
bur, sed quia is qui eam posekkl, el supernum auxi-
lium habel: quo prsesidio et ope cum frualur, omni-
bua est poteiuior el invidus, ac capi ncquil, non t«>-
luin bominum inaidiis, sed ct daenionum maibiiwtioni-
bua. Id sdenies 9 ne fugiamus male affld. sed male 
agcrc : boc euim eet vere male afQci. Nam qui pro-
ximum afilig^re lental, i l l i qtiidem omnino nibil no-
c e i : licet enim ad panrum tempus noceat, in hoc 
tantum saecttk» id facii ; sibi autem immortalia tor-
menu recondil, ei poenas inlolerabiles : quas non 
aliler effngere possumue, nisi paraverimns nos ad 
fercndas affltctiones, et sectindum doclrinam Domini, 
prccemur pro iis quS nobis injurias inferunl. Hoe 
cnim nobis inagnam parabit mercedem, et concedct 
dignos effict regno cadornm : quod nobis utinam 
coacedatur, graiia et benignitate Domini nostri Jesu 
Chrisli, cul cum Patre ei sancto Spirilu sit gloria, 
imperium, bonor, nunc el semper, et in sxcula sa> 
culorum. Amen. 

HOMILIA LXII . 
Et vidil Juda$ liominis Chanancei filiam, qum vocaba* 

tur Sava, et duxil eam, et ingre$$u$ e$l ad eam ; et 
concipient peperit fitium, et vocavil nomen eju$ Er 
(Gen. 38. 2. 3). 
1 . Salis nuper ex bistoria Joseph didicimus, qiian-

lum damni nascatur ex invidia, et quomodo pernicio* 
sus ille morbus aniinam primum corrotnpat, a «pia 
nascilur. Vidisiis quomodo per hanc aegritndineni 
fralrce Joeepb et cognationis oblili sunt, et beslia* 
rum crudelitalem erga eura qui in nullo ipaos offien-
derat, exercucrunt, maliliaoi quidem suani potiua 
manifeslam reddenles, quam fralri nocentes. Ila-
litia enim sua fratri guo non tantum nocuerunt, 
quantum seipses ignominia affecerunt. Nain l i -
cei barbarie eum veRdiderini, el ilti iierom 
vendiderint arcbimagiro Pbaraonis, nibilominua 
quia babuit supernum auxilium , a quo juva-
b a i o r , omnia ipsi levia et facilia visa SUBL E i 

(α) Arcbimagiro, id esty pnndpi coquorvm; Vulgau τβ-
ro, magistro mtltiicm. 
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"Οταν γάρ τής άνωθεν εύνοίας απολαύω με ν, χάν έν 
μέσω βαρβάρων ώμεν, χάν έπ' άλλοτρίας, τών οίκοι 
διατριβόντων χα\ πάσης απολαυόντων θεραπείας 
Αμεινον διάγειν δυνάμεθα* ώσπερ χάν έπι της οίχίας 
διατρίβωμεν, χάν πάσης άνέσεως απολαύει ν δοκώμεν, 
έρημοι δέ ώμεν της άνωθεν βοηθείας, πάντων έσμέν 
ελεεινότεροι. Πολλή γάρ χα\ της αρετής ή Ισχύς, και 
τής χαχίας ή ασθένεια* χαϊ τούτο μάλιστα δείκνυσιν 
ήμίν αύτη ή έν χερσ\ν Ιστορία· Τίνας γάρ, είπε μοι, 
ελεεινούς και μυρίων δακρύων άξιους κρίνεις, τούς 
τοσαύτα κακά έργασαμένους τδν άδελφδν, ή τδν ύπδ 
τή δουλεία τών βαρβάρων γεγενημένον; Δηλονότι 
τούτους, Έννόει γάρ μοι λοιπδν τδν θαυμάσιον εκεί
νον, τδν μετά τοσαύτης δορυφοριας άνατραφέντα, κα\ 
ύπδ ταίς άγκάλαις ταίς πατρικαϊς διηνεκώς γεγενη
μένον, άθρόον άναγκαζόμενον δουλείαν χαλεπήν ύφ-
ίστασθαΐ, κα\ δουλείαν παρά βαρβάροις άνδράσι, κα\ 
θηρίων ουδέν άμεινον διακειμένοις. 'Αλλ' δ τών απάν
των Δεσπότης ή ν ό καί εκείνους ήμερους εργαζόμε
νος, κάκείνψ πολλήν διδούς τήν ύπομονήν. Κα\ άπο-
δόμενοι τδν άδελφδν, ώς είς τέλος άγαγόντες τδν 
οίκεϊον σκοπδν, ούτω λοιπδν διέκειντο, εκποδών ποίη
σα με νο ι τδν ύπ' αυτών φθονούμενον. Ανάστρεψε δέ, 
φησ\, Τουβήν · έπϊ τδν Λάκκον, καϊ ούχ δρφ τόν 
Ιωσήφ· καϊ διέ££ηξε τά Ιμάτια αυτού, καϊ αν
άστρεφε πρός τούς άδεΛφούς αυτού, καϊ είπε· Τό 
παίδαρων ούκ έστιν, έγω δέ πού πορεύσομαι έτι; 
Επειδή γάρ έδίδαξεν ανωτέρω ή θεία Γραφή, δτι διά 

τούτο συνεβούλευσε Τουβήν είς τδν λάκκον τδν αύτοΰ 
άδελφδν έμβληθήναι, ώστε καΛ τών χειρών αύτδν έξ-
ελέσθαι τών φονικών, καί άποδοΰναι τψ πατρί* νύν, 
φησ\ν, ίδων, δτι διήμαρτε τοΰ σκοπού, διέ^ηξε τά 
Ιμάτια αύτοΰ, κα\ είπε· Τό παίδαρων ούκ έστιν, 
έγω δέ πού πορεύσομαι έτι; Ποίαν, φησ\ν, έξομεν 
άπολογίαν, κα\ μάλιστα δ δοκών υμών πρώτευε ι ν 
έγώ; Ένόμιζε γάρ αύτδν άνηρήσθαι. 'Αλλ' επειδή τδ 
σπουδαζδμενον αύτοϊς έγεγόνει, καί τδν μισούμενον 
είς τήν άλλοτρίαν εξέπεμψαν γήν, και τδν φθόνον 
τδν οίκεϊον ούτως ήδυνήθησαν παραμυθήσασθαι, λοι
πδν πάσαν μηχανήν έπιδείκνυνται, ώστε παρακρού-
σασθαι τδν πατέρα, κα\ μή κατάδηλον αύτψ γενέσθαι 
τήν κακήν συμφωνίαν. Καϊ σφάξαντες, φησ\ν, έρι-
φον αϊγών, καϊ μοΛύναντες τόν χιτώνα τφ αϊ ματ ι, 
είσήνεγκαν τφ πατρϊ αυτών, καϊ είπον. Έπίγνωθι 
εϊ χιτών τού υΙού σού έστιν, ή ού. Τί απατάτε 
εαυτού *, ώ ανόητοι; Κάν γάρ τδν πατέρα δυνηθήτε 
πα ρακ ρούσα σθαι, άλλά τδν άκοίμητον όφθαλμδν ού 
λήσεσθε, δν μάλιστα πάντων δεδοικέναι έχρήν. 'Αλλά 
τοιούτον ή άνθρωπίνη φύσις, μάλλον δέ τοιούτον ή 
ραθυμία τών πολλών* τδν παρά τών ανθρώπων φόβον 
κα\ τήν τούτων αίσχύνην [590] τήν πρδς τδ παρδν 
μόνον περ\ πολλού ποιούμενοι, ού λαμβάνουσιν έν-
νοιαν τοΰ δικαστηρίου εκείνου τοΰ φοβερού, κα\ τής 
κολάσεως τής αφόρητου, άλλ'ένδς μόνου γίνονται, πώς 
τήν παρά τών ανθρώπων μέμψιν διαφυγεϊν δυνηθώ-
σιν δ δή κα\ ούτοι πεπόνθασι, κα\ τδν πατέρα ά πατάν 
έπιχειροΰσιν. Έπέγνω γάρ, φησί, τόν χιτώνα ό 
πατήρ, καϊ εϊπε· Χιτών τού υΙού μού έστι· θιφίον 
πονηρόν κατέφαγεν αυτόν, ΟηρΙον ήρπασε τόν 
Ιωσήφ. Κα\ γάρ αληθώς, καθάπερ θηρίοις περιπε-
σών, ούτως ανηλεώς άπαντα ύπέμεινε. Αιέ^βηζε δέ 
τά Ιμάτια αυτού, καϊ έπέβετο σάκκον έπϊ τήν 
όσφύν αυτού, καϊ έπένθει τόν υίόν αυτού ημέρας 
χοΛΛάς. Πόσων άν είεν ούτοι δακρύων άξιοι, ούχ δτι 
τδν άδελφδν τοϊς βαρβάροις πεπράκασι αόνον, ά>λ' δτι 

• Saril. ubique scribjt 'Ρουβείμ 

κα\ τδν πατέρα έν έσχάτψ γήρα λοιπδν δντα τοσούτφ 
πένθει περιέβαλον; Συνήχθησαν δέ, φησίν, νϊοϊ αυ
τού καϊ αϊ Θυγατέρες παρακαΛέσαι αυτόν, καϊ 
ούκ ήθεΛε, Λέγων δτι* Καταβήσομοχ πρός τόν 
υίόν μου πενθών εϊς ξίδου. 

ε'. Οϊμαι κα\ τοΰτο πληγή ν έτέραν έκείνοις γεγε·* 
νήσθαι. Έώρων γάρ δτι καί πρδς τδν μή παρόντα», 
μάλλον δέ καί νομιζόμενον ύπδ θηρίων άνηρήσθαι, 
ούτως ακμάζοντα τδν πόθον έπιδείκνυται, κα\ πλέον 
ύπδ τοΰ φθόνου κατετήκοντο. Άλλ' ούτοι μεν κα\ πρδς, 
τδν άδελφδν καί πρδς τδν πατέρα ώμο\ γεγονότες 
ουδεμιάς άν είεν συγγνώμης άξιοι* οί δέ Μαδιηναϊοι 
κα\ αύτο\ πάλιν ύπηρετούσι τή τοΰ θεοΰ οικονομία, 
κα\ πάλιν αποδίδονται τδν Τωσήφ Πετεφρή τψ άρ-
χιμαγείρψ τοΰ Φαραώ. Είδες πως όδφ κατά μικρδν 
πρόεισι, κα\ διά πάντων τήν οίκείαν άρετήν και τήν 
ύπομονήν έπιδείκνυται, V ούτω καθάπερ αθλητής 
γενναίως άγωνισάμενος, άναδήσηται τής βασιλείας 
τδν στέφανον, καί τών όνειράτων ή έκβασις είς έργον 
έξελθούσα, δι' αυτής τής πείρας διδάξη τούς πεπρακό-
τας, ώς ουδέν αύτοϊς δφελος γέγονε τής τοσαύτης 
μηχανής ; Τοσαύτην γάρ ή αρετή έχει τήν ίσχύν, ώς 
κα\ πολεμουμένην αυτήν συμβαίνειν έπ\ πλέον περι-
φανεστέραν γίνεσθαι. Ουδέν γάρ ταύτης ίσχυρότερον, 
ουδέν αυτής δυνατώτερον ούκ επειδή αυτή καθ' έαυ
τήν τοσαύτην έχει τήν ίσχύν, άλλ' επειδή δ ταύτην 
κεκτημένος κα\ τής άνωθεν απολαύει £οπής· τής δέ 
άνωθεν απολαύων £οπής, κα\ τής έκεΐθεν άξιου μένος 
συμμαχίας, πάντων άν είη δυνατώτερος, κα\ άχείρω
τος, καί άνάλωτος ούκ ανθρώπων μόνον έπιβουλαϊς, 
άλλά κα\ ταϊς τών δαιμόνων μηχαναίς. "Οπερ είδότες 
μή φεύγωμεν τδ κακώς πάσχε ιν, άλλά τδ κακώς 
ποιείν* τούτο γάρ έστι τδ κακώς πάσχειν. Ό γάρ τδν 
πλησίον κακώς διαθεϊναι έπιχειρών, εκείνον μέν ουδέ: 
δλως κατέβλαψεν εί γάρ κα\ προς ολίγον κατέβλαψεν,. 
έν τψ παρόντι αίώνι τοΰτο πεποίηκεν έαυτψ δέ τάς 
αθανάτους κολάσεις ταμιεύεται, κα\ τάς τιμωρίας τάς 
αφόρητους, άς ούκ άν έτέρως διαφυγεϊν δυνηθείημεν, 
εί μή παρασκεύασαιμεν εαυτούς έτοίμους πρδς τδ· 
πάσχειν κακώς, και, κατά τήν διδαχήν τοΰ Δεσπότου, 
εύχώμεθα υπέρ τών ταύτα ήμϊν διατιθέντων. Τοΰτο 
γάρ ήμϊν πολύν προξενήσει τδν μισθδν, κα\ παρα
σκευάσει τής τών ουρανών βασιλείας άξιωθήναι* ής γέ
νοιτο [591] πάντας ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι κα\ φιλαν · 
θρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ού τφ* 
πατρί, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή» 
νΰν κα\ άεΐ, κα\ είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν· . 

ΟΜΙΑΙΛ £Β' . 
Καϊ εϊδεν Ιούδας θνγατέρα άνθρώχον Xavavatovy 

ή δνομα Σαύα, και έΛαβεν αυτήν, καϊ εισήΛΘ* 
πρός αυτήν, καϊ σνΛΛαβούσα έτεκεν νΐόν, καί 
έκάΛεσε το δνομα αυτού Ήρ. 
α*.Τκανώς ημάς πρώην ή κατά τδν Τωσήφ Ιστορία 

έδίδαξε τοΰ φθόνου τήν λύμην, και δπως τδ ολέθριου 
τούτο πάθος τήν τίκτουσαν αύτδ ψυχήν πρότερον 
διαφθείρει. ΚαΙ είδετε δπως ύπδ τούτου τοΰ πάθους 
συσχεθέντες οί άδελφο\ τοΰ Τωσήφ κα\ τής συγγενείας 
έπελάθοντο, κα\ θηρίων αγρίων ωμότητα πρδς τδν 
ουδέν ήδικηκότα έπεδείξαντο, τήν μέν εαυτών κακίαν 
έκδηλον πεποιηκότες, τδν δέ άδελφδν ουδέν τοσούτον 
καταβλάψαντες, δσον εαυτούς αισχύνη περιέβαλλον.. 
Εί γάρ και βαρβάροις αύτδν πεπράκασι, κάκεϊνοι 
πάλιν άπέδοντο τψ τοΰ Φαραώ άρχιμαγείρφ, άλλ' 
δμως επειδή είχε τήν άνωθεν αύτψ 0οπήν έν άπασιν 
επαρκούσαν, πάντα κουφά κα\ £φδια αύτψ έφαίνετο. 
Κα\ έβουλόμην μέν κα\ σήμερον τής αυτής ιστορίας 
αψασθαι, κα\ έντεΰθεν ύμϊν ύφάναι τήν διδασκαλίαν* 



533 S. JOANNIS CHRYSOSTOMl ARCHIEP. CONSTANTINOP. 53i 

άλλ' έν μέσψ έτερα τις διήγησις παρέγκειται, ήν ούχ 
αςιον παραδραμείν, άλλα κα\ αυτήν, ώς οΓδν τε, δι-
εοευνησαμένους, τότε πάλιν έπ\ τήν κατά τδν Ιωσήφ 
ύπόθεπν έλθεϊν. Τί ούν έστιν ή i v μέσω κειμένη 
δ.ήγησις; Ή κατά τδν Τούδαν. Ούτος γάρ θυγατέρα 
Χαναναίου λαβών γυναίκα τήν Σαύαν, κα\ έσχηκώς 
έξ αυτής τρεις παΐδα ς, έλαβε, φησ\, τω πρωτοτόκψ 
"Ηρ τήν Θάμαρ γυναίκα. Επειδή δε πονηρδς έφάνη 
εναντίον Κυρίου, άπέκτεινεν αύτδν δ θεός. Και επ
έτρεψε τφ Αύνάν λαβόντι τήν τού αδελφού γυναίκα 
άναστήσαι σπέρμα τψ άδελφφ. Τούτο γάρ ό νόμος 
έκέλευεν, άτέκνου αποθανόντος αδελφού τδν άδελφδν 
λαβόντα τήν γυναίκα, άνιστ^ν τφ άδελφφ σπέρμα. 
Άλλά και τούτον πονηρδν φανέντα έθανάτωσεν δ 
θεός. Τούτο τδν Τούδαν είς φόβον κατέστησε, τών 
δύο παίδων τήν άναίρεσιν ούτω ταχεϊαν Οεασάμενον 
και βουλόμενος τήν Θάμαρ παραμυθήσασθαι, ύπ
έσχετο κα\ τδν Ιτερον υίδν δώσειν αυτή, κα\ Ούκ έπλή-
ρου τά έπαγγελθέντα, δεδιώς μή κα\ αύτδς ομοίως 
τοις άδελφοΤς τήν τιμωρίαν δέξηται. Ταύταις ούν 
ταϊς ύποσχέσεσι τρεφόμενη ή Θάμαρ έν τψ οΓκφ τού 
πατρδς αυτής, φησ\ν, έκαθέζετο, άναμένουσα είς έρ
γον έλθεϊν τού πενθερού τήν ύπόσχεσιν κα\ δρώσα 
τδν Τούδαν ού βουλόμενον τά έπαγγελθέντα πληρούν, 
τέως πράως έφερεν, ούκ άνεχομένη τήν πρδς έτερον 
συνουσίαν, άλλά στέργουσα τήν χηρείαν, και καιρδν 
έπιτήδειον άναμένουσα* έσπευδε γάρ έκ τού πενθε
ρού τεκνοποιήσαι. Και « έπει5ή είδε τήν πενθεράν 
τελευτήσασαν, κα\ τδν Τούδαν είς θάμνα παραγινό-
μενον, ώστε κείραι τά ποίμνια, κλέψαι βουλομένη 
[59*iJ τήν συνουσίαν τού πενθερού, κα\ έξ εκείνου 
επιθυμούσα τεκνοποιήσαι, ού δ^ άσέλγειαν, μή γέ
νοιτο, άλλά διά τδ μή δόςαι ανώνυμος τις είναι· άλ-

νλως δέ κα\ οικονομία ήν τδ γινόμενον, δθεν κα\ εις 
Ιργον έξελθεϊν τά βουλευΟέντα αυτή έγένετο. Περι-
εΛομένη γάρ, φησι, τά ΙματΙα χι\ρεύσεως αυτής, 
καϊ περιβαΛΛομένη θέριστρον, καϊ καΛΛωπισα-
μένη, έ κάθισε πρός ταΐς πύΛαις. Είτα ώσπερ άπο-
λογουμένη υπέρ αυτής ή θεία Γραφή φησιν. Είδε 
γάρ δτι ^ιέγας γέγονε ΣηΛώμ· αυτός δέ ουκ 
έδωχεν αυτήν αύτφ γυναίκα · καί διά τούτο έπ\ 
ταύτην ώρμησε τήν άπάτην. Ό μέντοι Τούδας 
νομίσας αυτήν πόρνην είναι (κατεκαλύψατο γάρ 
εκείνη τδ πρόσωπον, ώστε μή κατάδηλος γενέσθαι), 
"ΕξέχΛινε πρός αυτήν. Ή δέ είπε * Τί μοι δώσεις; 
Ό δέ ύπέσχετο έριφον αϊγών άποστέΛΛειν. Ή δέ 
είπεν9 'Εάνδφς αρραβώνα, έως τού άποστεϊΛαί σε. 
Καϊ έδωκε τδν δακτύΛιον, καϊ τόν όρμίσκον, καϊ 
τήν £ά6δον, χαϊ εΙσήΛΘε πρός αυτήν, χαϊ έν γα-
στρϊ έΧαδεν έξ αυτού. 

Άλλά μηδείς ταύτα άκούων καταγινωσκέτω 
τής Θάμαρ* ώς γάρ έφθην ειπών, καί οικονομία 
ύπηρετεϊτο, κα\ διά τούτο ούτε αύτη μέμψιν τινά 
ύπέμεινεν, ούτε ό Τούδας έγκλήμασιν υπεύθυνος γέ
γονε. Κα\ γάρ εντεύθεν όδφ προβαίνων εύρήσεις έκ 
τών παίδων τών τούτφ τεχθέντων τδν λριστδν κατ-
άγοντα τδ γένος· άλλως δέ κα\ τά δύο παιδία κατ1 

αύτδν τικτόμενα τών δύο λαών ήν τύπος, κα\ προ-
αναφώνησις τής πολιτείας τής Τουδαΐκής κα\ τής 
πνευματικής. Άλλά τέως Γδωμεν μετά τήν άναχώρη-
σιν τού Τούδα, δπως χρόνου μικρού παραδραμόντος, 
και τού πράγματος είς φανερδν έλθόντος, δ Τούδας 
έαυτψ δικάζει, έκείνην άπαλλάττων εγκλημάτων. 
Επειδή τοίνυν έπλήρωσεν δπερ έβούλετο ή Θάμαρ, 

πάλιν άμείψασα τδ σχήμα, φησ\ν, εκείθεν μέν άν-
•χώρησεν, απήλθε δε είς τδν οίκον αυτής. Ό μέντοι 

* Imperfecta fcmnino erit senteati?, niei tollatur χαί. 

Τούδας τούτων ούδεν επισταμένος, τήν ύπόσχεσ»ν 
έπλήρου, κα\ τδν έριφον απέστειλε ν, ίνα τδν ά μ 
βωνα τδν παρ* αυτού δοθέντα άναλάβη· άλλ* ούδα
μού τής γυναικδς ευρεθείσης, έπανήλθεν δ παϊς μη-
νύων τψ Τούδα, ώς ούδαμού έπιστήναι τή *υναικ\ 
δεδύνηται. Ταύτα μαθών δ Τούδας είπε, φησ\, Μή 
ποτε καταγνωσθώμεν % ώς αγνώμονες νομισθέντες· 
ουδέ γάρ ήδει τδ γεγενημένον. Άλλά τριών μηνών 
διελθόντων, κα\ τού δγκου τής γαστρδς μηνύοντος τδν 
τόκον, κα\ ούδενδς έτερου επισταμένου τήν κλοπήν 
τής συνουσίας, ΑπηγγέΛη, φησ\, τφ Ιούδα, δτι έν 
γαστρϊ έχει έκ πορνείας. Καϊ μαθών εϊπεν "Εξ-
αγάγετε αυτήν καϊ κατακαυθήτω. Μεγάλη ή άγα-
νάκτησις, αφόρητος ή τιμωρία, επειδή κα\ τδ αμάρ
τημα μέγα είναι έοόκει. Τί ούν ή Θάμαρ; Έξαπο-
στείλασα άπερ ά^όαβώνος ένεκεν είλήφει, φησίν 
Ούτινος ταύτα έστι, παρ" εκείνου τής γαστρός 
τόν δγκον έδεξάμην. 

β'. Σκόπει πώς σιγώσα αξιόπιστους μάρτυρας επάγε
ται φωνήν άφιέντας, και Ικανούς άθψον ταύτην άπο-
δεΐξαι τού εγκλήματος. Επειδή γάρ τριών έδει μαρ
τύρων περ\ τής τοιαύτης υποθέσεως εγκαλούμενη, 
διά τούτο καί αύτη ώσανε\ λαμπράν φωνήν άφιέντα 
ούτω διαπέμπεται τά τρία είδη τού ά^όαβώνος, τδν 
[593] δακτύλιον, τδν όρμίσκον, τήν (δάβδον, καί οίκοι 
καθήμενη καί σιγώσα τήν νίκην ήρατο. Έπιγνούς 
γάρ ό Ιούδας εϊπε - άεδικαίωται αύτη, ή έγώ, ού 
είνεκεν ούκ έδωκα αυτήν ΣηΛώμ τφ υίφ μου. Τί 
έστι, Αεδικαίωται αύτη, ή έγώ; Τοΰτ'έστιν-ΈκΠνη 
μέν ανεύθυνος, έγώ δέ έαυτδν καταδικάζω, κα\ μη
δενός ελέγχοντος έμαυτδν έκκαλύπτω· μάλλον δέ άρ-
κούντα έλεγχον Ιχω, τδν ά^αβώνα τδν παρ* έμού 
δοθέντα. Είτα άπολογίαν πάλιν υπέρ τής αυτής Θά
μαρ συντιθείς φησιν · Ού εϊνεκεν ούκ έδωκα αυτήν 
ΣηΛώμ τφ υίφ μου. Τάχα δέ τούτο γέγονε κα\* δι* 
ήν μέλλω έρειν αίτίαν. Επειδή γαρ ένόμιζεν δ Τού
δας παρά τήν εκείνη; αίτίαν τδν θάνατον έπενηνέ-
χθαι τψ ΊΙρ καί τψ Αύνάν, κα\ τούτο δεδοικώς,τδν 
Σηλώμ αύτη ού δέδωκε, καί ταύτα υποσχόμενος, ίνα 
γνψ δΓ αυτών τών πραγμάτων ώς ούκ εκείνη αίτία 
τού θανάτου έκείνοις γεγένηται, άλ).ά διά τήν οίκείαν 
πονηρίαν τάς τιμωρίας έδέχοντο (Απέκτεινε γάρ 
αυτόν, φησ\ν, ό θεός* κα\ πάλιν, Εθανάτωσεν 
αυτόν, περί τού δευτέρου), διά τούτο αύτδς μίγνυ-
ται άγνοών τή οικεία νύμφη, κα\ μανθάνει διά τών 
έργων δτι ούχ ή ταύτης αίτία, άλλ' ή εκείνων κακία 
υπευθύνους αυτούς τή τιμωρία γενέσθαι πεποίηκε, 
κα\ έξομολογησάμενος τδ οίκεϊον αμάρτημα κάκείνην 
τής τιμωρίας άπαλλάξας, Ού προσέθετο, φησ\ν, έτι 
τού γνώναι αυτήν* δεικνύς δτι ούδ' άν τδ πρότερον 
αυτή συνεγένετο, εί μή αγνοία τήν μίξιν είργάσατο. 
Είτα επειδή διηγήσατο ήμϊν ή θεία Γραφή μετά 
ακριβείας τήν γεγενημένην άπάτην ύπδ τής Θάμαρ, 
λοιπδν διδάσκει ημάς, κα\ τίνα έστ\ τά παρ' αύτης 
τικτόμενα παιδία. Εγένετο γάρ, φησίν, iJWaca έτιχτε% 

χαϊ τήδε ήν δίδυμα έν τή γαστρϊ αυτής. Εγέ
νετο δέ έν τφ τίκτειν αυτήν, ό εϊς προεξήνεγκε 
τήν χείρα · Λαβούσα δέ ή μαία έδησεν έπϊ τήν 
χείρα αυτού κόκχινον, Λέγουσα· Αυτός έξεΛεύ-
σεται πρώτος. "Ορα μοι ενταύθα μυστήριον καί 
προαναφώνησιν τών μελλόντων εσεσθαι. Μετά γάρ 
τδ δήσαι τήν μαϊαν είς τήν χείρα τδ κόκκινον, ώστε 
κατάδηλον αύτδν γενέσθαι, τότε 'Επισυνήγαγε r i j r 
χείρα, χαϊ έξήΛΟεν ό άδεΛφός αυτού. Παρεχώ
ρησε, φησι, τφ άδελφφ τήν πρόοδον, κα\ ό τελευ
ταίος νομιζόμενος πρώτος έξήει, κα\ δ πρώτος νομι-
ζόμενος μετ' εκείνον προήει. Καϊ εϊπεν ή μαία* Τί 
διεκόπη διά σέ φραγμός; Καϊ έκάΛεσε τό δνομα 
αυτού Φαρές. Διακοπή γάρ ερμηνεύεται τδ δνομα, 
καί μερισμδς, ώς άν είποι τις. Καϊ μετά τούτον 

ά Slc Savil. ctscx mss. Morel. ct alii κατ*γι>αοβώ;ιεν. 
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volebam etiam hodic eamdein hisloriain iraclare, 
indeque vobis contexere doclrinas sermonem : 
verum in medio alia quaedara iiarraiio inierjacel, 
quani uon a2quum esl nos piaclerire; sed opus est 
ut qiiamum possibile est pcrscruHmiir, et sic ite-
ritm ad argumcnlum Josephi rcdtamus. Quainam 
igitur illa qu» interserilur narralio? Ula de Juda. Ilic 
enim accepla in uxorem filia Chananaji» Sava noraine, 
susceplisque cx illa tribus liliis,. duxil, inquii, pri-
inogeuito suo Er uxorem Tliamar. Quia autem ille 
rnalus eral coram Domino, occidit eum Dcus. E l pra> 
«•epit Aunan, ul ducia uxore fralris sui, exciiaret 
semeii fralri suo. Id enim lex jussil, quae dicit, Mor-
iim fratre sine liberis, fraier dticta uxore excilei se-
wcii fralri (Deut. 25. 5 ). Venim et liunc, quia 
malus cral, occidil Dominus. Iloc Judam lcrrore per-
« ulit9 videiitem duos filios lain cilo interiisse : et vo-
Ivns Tbamar consolari, promisil &c alium lilium ci 
d:iiurum : sed non iiuplebal promissa, verilus ne et 
ipse eaindem poenam ferrei, quam fralres. Talibus 
promissionibus piscebatur Tbamar, inque doino pa-
tris sui scdebal, cxspeclans quando soceri promissio 
iuiplerelur : el videns Judam non velie implere pro-
niissa, interiin mansuele luli i , non suslinens aliorum 

'conjiigia, sed amplcxa viduitalem, et tempus con-
gruuin exsj)ectaiis: fesiinabat enim ut fllios procrcaret 
e\ soeero. E l quia vidit socrum morluam, et Judam 
venfre in Tbamaa ad londendas oves, furari voluit 
soceri coiicubilum, et ex illo filios procrcarc, non l i -
bidinem explerc coucupisceus, absil boc, sed ne v i -
dcreiur esse siite nomine : alioquin et dispensalio 
erat id quod Gebal, unde ct opere completa sunt ea 
ψΓ* illa deliberavil. 44. Depositis enim, itiquil, vesti-
bus viduitalit $u(F, et indula theritlro, et ornala sedit 
apnd porlat (Cap. 58). Deiude quasi excusans cam 
Scriplura, d i x i l : Viditenim quod creverat Selom; ipse 
autem non daret ip$am ei uxurem, el proplerea ad 
dcccpiionein illain propcravil. Judas enim cum pula-
ret eam esse scortum (velaverat enim illa faciem, ne 
agnosccrclur), 46. Dwerlil ad eam. lila aulem dixit : 
Quid milti dabis? llle aulem pollicitut est ha'dum ex 
gregibus se mmurum: 47. At hcec dixit: Si dedcrt* 
arrhabonenty donec mitta$. 48. Et dedit annulum el 
armillam, el bacutum, et inlravit ad eamf et gratida 
fncta e$t ex eo. 

Christui ex sentine Juda. — Nullus hxc audiens 
condcmnct Tbamar : nam, ul dixi , dispensatioui ini-
nistravil: proplcrea ncque uilam inde reprehensio-
ncin inerelur, ncque Judas criminibus fuit obnoxius. 
Etenim hac via procedeus, iuvenies ex puerts indc 
liatisClirisium sccnnduin carnem ducere gcuus. Pra*-
lerca duo isli iilii per cum nali, duorum populorum 
figiira fuerunt, el prxdiclio qusodam viiae tnm Jodai-
c.i', lum spiriiuarfs. Sed nunc videamus post reees-
Fiiiu Judx, quomodo parvo exacio tempore, ei opere 
in apcrlum producto, Judas semeiipsum condemnat, 
iHain a criminibus libcrans. Nam poslquara implevit 
Tbaniar quod voluit, iteruni muialo babitu iude qui-
(kui rece&»it, ei vcnil in domum suam. Judas auiem 
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nibil eorutn sciens, promissioncm implevit el bxdum 
niisil, ut arrbabonem suum 111 a dalum rcciperet: scd 
nnsquam invenla muliere, rcdiit puer, significans 
Juda* se nusquam invenire muliercm polutssc. Qui-
btis compertis, Judas dixil , inquil, Ne forte damnc-
niur, ut babili ingrali. Neque cniin sciebat facluni. 
Vcrum praterilis meusibus tribus, et sarcina vcntris 
partum prajdicenlc, c l nullo alio furiivum scicnle 
concubilum : 24. Annunliatuni, inquil, esl Judcc, quod 
uterum gereret ex adullerio* Et ut didicit, Educite 
eitiu, inquit, et comburalur. Magna indignalio, gravis 
prna , quia c i peccalum grande esse vidcbaiur. QuiiP 
igilur Tbamar ? Produclis iis qtue in aiTbabonem 
Jiidas rcliqucrat, inquit: 25. Si qui$ est cujus hccc 
miil, ab Ulo venlris tarcinam accepi. 

2. Attende quomodo silcns fidc dignos lcstes aflet t 
qui loquanlur, etsalis eam criminis iiinoxiam deinon-
strcnt. Quia euim tribus teslibus egcbat, quai iu tali 
causa arguebalur : idcirco et ba-c quasi claro lcsii-
mouiodalo, Ires arrhabonum spccics mil i i l , annulum, 
armillam, et baculum : cl domi scdens taccnsque iu 
causa vicit. 26. Judas enim cum agnovisset, dixit r 
Justiftcata esl magis quam ego, propltrea quod non dedi 
eam ftlio meo Selom. Quid csl, Jusiificala est ip$a ma-
gis, quam ego? I!!a qnidem, iuquit, innoxia cst, cg<> 
auiem mcipsum condcmno, et nulto arguentc me-
ipsum prodo; imo abunde me redarguunt, quse dala 
sunt il l i in arrhabonem. E l dcinde iiernm Tbamarenv 
excusans, d i c i l : Quia non dedi eam Selom filio meo. 
Forle autem boc factum est ob bauc quain diclurus 
sum causam..Nam quia Judas pulabal illius causar 
inorluos E r ct Aunan, idque melucns eam non dedil 
Selom, quamvis ei promisisset, ut manifeste ac evi-
dcnter sciret ipsam non istis causam fuisse mortis, 
scd cos propler suam maliiiam poenas dedisse (Occh 
dit eumf inquil, Dem : et iterum, Occidit eum (Gen. 
38. 7 . 4 0 ) , iuquit etiam dc secundo), proplorea 
igtiarus ipse cum nuru sua rem babet, el clarc didicit 
ipsam non in causa fujsse, sed illorum nialitiam eos 
reos poenaa fccisso : et confessus peccatum sunni, 
ctiain iltam a supplicio liberavil. Non adjecit, inquit, 
ut cognosceret eam, quod dechral, neque primum cw\h 
ea rem babitiirum fuisse, si agnovissel eam. Deinde-
postqnam diligemer narravit nobis divina Scripltira* 
dccepiionem qitam fecerat Tbamar, consequeulcr 
docoi tios qui filii ei sint naii. 27. Factum est autem,. 
iiiquil, eum parerei, eranl gemelli ittventre eju$ ;28 . Et 
cum pareret, unu$ prolendit manwn ; apprehensam «t<~ 
tem obsletrix coccino ligavil, dicens: Hic egredietur 
primus. Vide bic, obsecro, sacramemuin «l prxdi-
clionem futurorum. Nam poslquam ligavit obslcirix 
manum cpcino, ila ul cognotci posset exilunis. 
lunc 29. Retraxil manum, et exiil frater ejus. Ccssif, 
ifiquil, fratri, ut prior egrederettir, c l qtii poslcrior 
pulabatur, prior cxiit, et qui prior exihtiinabalur,. 
poslerior egressus est. Et dixit obstetrix : Quare di-
vi$a esl propter te sepes ? El vocavit nomen ejus Phares-
Disscclionem enim ct quasi parlitioncm boc noinea 
significal. 30. Et poU hmc egrentu esi{raler eju* 
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qni signum in manu dtxtera acceperat% el vocavil no-
men ejus Zara, qnod intcrpretatur Oricns (α). 

Zara figura Ecelesice. Lex peccata demonstraU — Et 
quod non lemerc c l absque causa haec facta sint, scd 
figura futurorum fuerini, res iosae dectaranl. Nequc 
cnim sccundum naiur& ordinem hoc factura esi. 
Quomodo eoim erat possibile, ul postquam manus l i -
gata fuii coccino, ipsa iterum conlraheretur, et daret 
pusicriori transitum, nisi divina quacdam virtus hxc 
prius dispensastet, et sicul in umbra quadam prefi-
gurasset, quod stalim ab initio Zara, quod cst Oriens 
(bic enim Qgura erat Ecclesiae), prospcclare coepil: 
quo paulispcr proccdenie, ac mox retrocedente, le-
galis observaiio per Pliares signiiicala subintravit, 
quaj postquam diu regnum tenuisset, eo qui prius 
cesserat, Zara videlicet, rursua procedenlc, cessit 
Ecclesiac omnis Judaica consueludo ? Sed forle nunc 
fucrii necessarium ideni brevius et clarius dicere. 
Fuerunt, sicut Zara qui manuin proiulit, Noe et 
Abrabam, imo ante Noc Abel et Enocb, quibus ma-
gnum studium fuit ut placerent Deo. Deinde post-
quam iu niultos propagati, mulla peccalorum onera 
collegcrunt, opus autem erat ul vel parvam aliquam 
c nsolationem haberent: data esi lex ul umbra al i -
qua, non peccala lollens, sed ea demonslrans, c l 
inanifesta eis faciens, ul lamquaai imperfecti filii qui 
lacie pascuntur, adolescere possent. Verum quia nc-
que boc his profuii, sed, vel legc peccaiorum magni-
tudineiu nionstranie, ipsi Uerum iisdem inquiuali 
buut, advcniens communis Dominus nosler, ppiriiua-
lem bauc et virlutibus claram vitam bumano generi 
largitus esl, cujus figuram Zara implebal. E l idcirco 
evangelisla eiiam memiuit Thamar, el eorum qui ex 
i l b iiaii suul, et dicit : Judat aulem genuit Pharet et 
Zaram de Tliamar (Malili. 4. 5). 

3. Ne igilur lemere prajlereamus ea quae in divinis 
Scriptaris suni prodila, neque ea q u * dicunlur a su-
perlicie salutemus ; sed ingressi ad ipsum profundtim, 
cum divilias quai ibi latcnt didicerimus, glorilicemue 
Doniinum noslrum, qui cum lanla sapienlia dispensat 
ouania. Nam si noluerimus mentem ei causam omnium 
qujc facla sunl exquirere, non solum banc conde-
iunabimus, quod cum socero suo concubueril, sed et 
Abrabam reprchcndemus, ut puericidam animo £a-
cium, et Pbiueem ut gemiiii simul bomicidii reum. 
Sin aulcm uoiuscujusque caueam diligcnier didiceri-
mus, el iilos a crimine liberabimus, ei nos luullam 
inde ulililaiem percipiemus. Cxlerum nos quae ad 
bisioriam hanc aitiiient, pro virili no*tra perlraclavi-
nius cariuti veslraB. 

Historiam Josephi narrare pergil; iptum gratia con-
UHUO adjutum ottendit. — Quod si noii faligamiui, et 

• Tolucritis, eliam seqitenlia altingemus, el iterum ad 
nan aiionem admirabilis Josepbi veniemus, ui disca-
U8 ex iis quai bodie dicla sum, quje geuerosus ille 
aibleia, post somnia ilia regnum et principalum fra-
trum sibi proraittentia, suslinuerit, ei quomodo cer-

(a) Vo\ Hofcraica csl τγ$t sed fcquenlius JTTO. 
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taminibus cerlartina. tenlationibus tentaliones suc-
cesserinl; ita ut increbrescerenl nanfragia, ncc sub-
mergerciur gubcrnator: et cum validior insurgcrct 
tcrapesias, quasi ad gubernacula scdcns, navim regft · 
rel . Ε re autem fuerit verba ipsa audire, ut diligenler 
omnia discere possimus. 4. Joteph auiem dcductus e« 
in jEgyptum, et emit eum archimagirta Pharaonit de 
manu 1 $maelitarum (Caput 39). Deinde posiquam illi 
moribus barbari, qui a fratribus eum emerant, j£gy-
ptio arcbimagiro Pbaraonis, vendiderunt, varios do-
minos soriitus est ille, qui inter ulnas palris edueatus 
fucral: u( neadrairemurquomodo tulerit gravem illam 
serviiutem adolescens, et omnino dunc bujusmodi viiae 
inexpertus, domique magna palris benevolentia enutri-
lus: subdidil Scriptura dicens: 2. Et erat Dominus cum 
Jo$eph9eterat vir assequens (a). Quid est, Erat Dominu$ 
cumJoseph ?Comitabatur eum, inquit, divina gralia, el 
reddebat ei facilia omnia quxgravia eram. Wxc dispen-
sabat omnes ejus rcs, hscmansueiiores ei reddidil ne-
goiiatores, ei venderearchimagiro coegii, ut paulaiim 
bac via procedens, el per leniationcs illas vadens, ad 
rogium soliura ascenderc valcret. Verum lu , dilectc, 
audicns eum susiinuisse servitulera apud negotialo-
rcs, deinde servivisse apud arcbimagirum, cogiU 
quoraodo non lurbatus s i l , neque cogilaverit, neque 
lioesitaverit securo diccns: Quae somniorum illorum 
decepuo, quac lanlam gloriam pollicebalur? Ecce 
eniin post soninia illa scrvitus, ei serviius gravU, ac 
domini v a i i i : ab boc trauseo ad i l lum; ab illo ad 
alium : et cogor barbarorum assuescere nioribus. 
Numquid derclicli sumus ? numquid conlempti sumus 
a str^erno prxsidio ? Nibil tale vel dixit vcl cegilavit, 
scd tulil oinnia mansuele c l forlilcr. Erat cnim DtmiH 
ms cum Joteph, el eral vir atsequens. Quid esl, Atu-
quent ? Omnia ei prospere succedebanl, ubique prx-
ccdebat eum superna providentia, ct iia maiiifcsla 
eral gratia, qua3 florebal super cuiit, nt etiam dcimino 
cjus arcbimagiro raanifestum boc fieret. 3. Scieial 
enim, inquil, dominus eju$, quod Dominus esset cum eo, 
el omnia qucecumque (aciebat, Dominus prospera red-
dcbal in manibus ejus. 4. Invenil aulem Joteph gra-
timn coram domino suo, et con$iituit eum super domum 
snam, et omnia quacumque habebat, dedil in mamit 
Josepli. Vidisli quanlum sit superna mauu adjuvari ? 
Ecce eniin et juveni et peregrino et caplivo servoquc 
a dumino lola domus creditur : El omniaquat habebal, 
dedit in manus ejus. Quare? Quia cum siiperno auxi-
lio el suos aliulil mores. Gralus enim ei erat; boc est, 
cum magna gralia faciebat omnia. Dcinde volens eum 
bcnignus Deus in majori securilate coasliluerc, uon 
liberavil a serviluie, ncque liberlaiem ei dedil. Uic 
enim inos esl Deo, ul non libercl a periculis virii* 
yirtule claros, nequc c lentalioidbus cxi inal ; scd iu 
ipsis lenlalionibus lanliun suum oslendat auxiliuin, 
ut lenlaliones ipsoe eis Uant occasio fesliviUlis. Pro-
pter boc el bcalus David diccbat : In trihulatione di-
lulasli me (P%al. 4. 2). Non tribulationem, inquit, 

(o) Hebraice ΓΡΑΙΓΟ t?nN, «V prospere agem, quo eliam 
SCDSU locum explicalcJhysosiotuus iulra. 
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έξήΛθεν ό άδεΛφός αύτον ό τό σημείον έπϊ της 
χειρός της δεξιάς δεξάμενος, καϊ έκάΛεσε τό 
δνομα αυτού Ζαρά, δ ερμηνεύεται ανατολή. 

Και δτι ούχ απλώς ταΰτα γεγένηται, άλλά τύπος 
ήν τών μελλόντων εσεσθαι, αυτά δηλοί τά πράγματα. 
Ουδέ γάρ κατά φύσεως άκολουθίαν ήν τδ γεγονδς. 
Πώς γάρ ήν δυνατδν, μετά τδ δεθήναι τήν χεΤρα τψ 
κοκκίνφ, πάλιν συσταλήναι, και δούναι πάροδον τώ 
μετά ταύτα, εί μή θεία τις ήν δύναμις ή ταύτα 
«ροοικο νομού σα, καί καθάπερ έν σκι$ τινι προδιετυ-
ποΰτο, δτι έξ αρχής καί έκ προοιμίων δ Ζ αρά, δπερ 
έστ\ν ανατολή · (ούτος γάρ δ τύπος τής Εκκλησίας), 
ήρξατο προκύπτειν, κα\ μικρδν προελθδντος αυτού 
κα\ ύποχωρήσαντος, ή νομική παρατήρησις ή διά 
τοΰ Φαρές μηνυομένη έπεισήλθε. και χρόνψ πολλψ 
κρατούσα, πάλιν τοΰ πρότερον [594] ύποχωρήσαντος, 
τοΰ Ζαρά λέγω, προελθόντος, παρεχώρησε πάλιν τή 
Εκκλησία πάσα ή Ιουδαϊκή πολιτεία; Άλλά τάχα νΰν 
άναγκαίον συντομώτερον πάλιν αύτδ κα\ σαφέστερον 
ειπείν. "Βρξαντο, καθάπερ δ Ζαρά τήν χείρα προ-
εξήνεγκεν, δ Νώε κα\ δ Αβραάμ, μάλλον δέ πρδ τοΰ 
Νώε δ "Αβελ κα\ ό Ένώχ τής πρδς τδν θεδν εύαρε-
στήσεως πολύν ποιείσθαι λόγον. Είτα επειδή είς 
πλήθος έκταθέντες πολλά φορτία αμαρτημάτων συν-
ελέξαντο, έδει δέ μικράς τίνος αυτούς παραμυθίας 
άπολαύειν, ώς σκιά τις δ νόμος εδόθη, ούχ δτι αμαρ
τήματα άναιρών, άλλά ταΰτα άποδεικνύς κα\ φανερά 
αύτοϊς εργαζόμενος, ίνα χαθάπερ τά ατελή παιδία 
γάλακτι τρεφόμενα είς άκμήν ηλικίας έλθεϊν δυνη-
θώσιν. Άλλ' επειδή ουδέ ούτως άπώναντό τ ι , άλλά, 
καίτοι υποδεικνύοντος τοΰ νόμου τών αμαρτημάτων 
τδ μέγεθος, ούτοι πάλιν τούτοις άνεφύροντο, παρα-
γενόμενος ό κοινδς Δεσπότης τήν πνευματικήν ταύ
την κα\ ένάρετον πολιτείαν τώ τών ανθρώπων έχα
ρίσατο γένει, ής τύπον δ Ζαρά έπλήρου. Διά τούτο 
κα\ δ ευαγγελιστής μέμνηται καί τής Θάμαρ και 
τών έξ αυτής τεχθέντων, καί φησιν Ιούδας δέ 
έγέννησε τόν Φαρές καϊ τόν Ζαρά έκ της Θάμαρ. 

γ\ Μή τοίνυν απλώς παρατρέχωμεν τά έν ταϊς θείαις 
Γραφαϊ,' κείμενα, μηδέ έξεπιπολής τοϊς λεγομένοις 
προσέχωμεν, άλλ' είς τδ βάθος εαυτούς καθέντες, κα\ 
τδν έναποκείμενον πλοΰτον καταμαθόντες, δοξάζω μεν 
τδν ήμέτερον Δεσπότην, τδν μετά τοσαύτης σοφίας 
άπαντα οίκονομοΰντα. ΕΙ γάρ μή τδν σκοπδν και τήν 
αίτίαν έκαστου τών γινομένων έξετάζειν βουλοί-
μεθα, ού μόνον ταύτης κατηγορήσομεν, ώς τψ πεν-
θερψ αυτής μιγείσης, άλλά καί τδν Αβραάμ αίτια-
σόμεθα, ώς παιδοκτόνον τή γνώμη γεγενημένον, και 
τδν Φινεές, ώς κατ' αύτδν δύο φόνους έργασάμενον. 
Έάν δέ έκαστου τήν αίτίαν άκριβώ; κα τα μάθω μεν, 
κάκείνους μέμψεως άπαλλάξομεν, κα\ αύτο\ πολλήν 
εκείθεν τήν ώφέλειαν καρπωσόμεθα. Άλλά τά μέν 
κατά τήν ίστορίαν ταύτην, ώς. ήμϊν οίον τε ήν, διεξ-
εληλύθαμεν έπί τής υμετέρας αγάπης. 

ΕΙ δέ μή άπέκάμετε, καί βούλεσθε, καί τών έξης 
έφαψόμεθα, κα\ πάλιν έπ\ τήν κατά τδν θαυμαστδν 
Ιωσήφ διήγησιν ήξομεν, ίνα μάθητε καί έκ τών 
σήμερον λεγομένων, δσα ό γενναίος ούτος αθλητής 
μετά τά όνείρατα έκεϊνα, τά τήν βασιλείαν αύτψ 
μηνύοντ* καί τήν κατά τών αδελφών αρχήν, ύπ-
έμεινε, και δπως άπδ αγώνων αγώνες αύτδν διεδέ-
χοντο, κα\ πειρασμοϊς πειρασμοί συνήπτοντο, κα\ 
επάλληλα ήν τά ναυάγια, και δ κυβερνήτης ού κάτ-
εποντίζετο, κα\ σφοδρότερου τοΰ χειμώνος έπαν-

ισταμένου, καθάπερ έπί τών οίάκων καθήμενος, 
ούτω τήν ναΰν ίθυνεν. "Αξιον δέ άκοΰσαι κα\ αυ
τών τών βημάτων, ίνα πάντα μετά ακριβείας μα
θείν δυνηθώμεν. Ιωσήφ δέ, φησί, %ατήχθη είς; 
Αίγυπτον, καϊ έκτήσατο αυτόν ό άρχιμάγειρος 
Φαραώ έκ χειρός ΊσμαηΛιτών. Εΐτα επειδή κα\ οί 
παρά τών αδελφών αύτδν ώνησάμενοι βάρβαροι τίνες 
και αλλόκοτοι ήσαν τδ ήθος, καί πάλιν αύτο\ τώ Αίγυ-
πτίψ τψ άρχιμαγείρψ τοΰ Φαραώ αύτδν άπέδοντο, 
κα\ διαφόρους ήμειβε δέσποτας δ έν ταϊς άγκάλαις 
τοΰ πατρός ανατραφείς · ίνα μή ξενιζώμεθα [595] 
πώς ήνεγκε τήν μοχθηράν έκείνην δουλείαν νέος ών, 
κα\ πάσης τοιαύτης σκληραγωγίας άπειρος, κα\ έν 
οικία μετά πολλής τής πατρικής φιλοστοργίας ανα
τραφείς, έπήγαγεν ή Γραφή λέγουσα* Καϊ ήν Κύ
ριος μετά Τωσήφ, καϊ ήν άνήρ επιτυγχάνων. 
Τί έστι, Καϊ ήν Κύριος μετά Ιωσήφ; Συμπαρήν 
αύτψ, φησίν, ή άνωθεν χάρις, κα\ αυτή αύτψ πάντα 
τά δυσχερή έξευμάριζεν. Αύτη πάντα τά κατ' αύτδν 
ψκονόμει * αύτη κα\ τούς έμπορους εκείνους ημερό
τερους αύτψ κατέστησε , καί άποδόσθαι τψ άρχιμα
γείρψ κατηνάγκασεν, ίνα δδψ προβαίνων ούτω κατά 
μικρδν , και διά τών πειρασμών τούτων δδεύων έπί 
τδν τής βασιλείας θρόνον άνελθεϊν δυνηθή. Άλλά σύ, 
αγαπητέ, άκούων δτι ύπέμεινε τήν δουλείαν τήν 
παρά τοις έμπόροις, είτα διεδέξατο ή δουλεία τοΰ 
άρχιμαγείρου, λογίζου, πώς ούκ έταράττετο, ουδέ 
διελογίζετο καθ* έαυτδν κα\ ήπόρει κα\ έλεγε · Τίς ή 
τών όνειράτων εκείνων άπατη ή τοσαύτην τήν περι-
φάνειάν μοι μηνύουσα; Ιδού γάρ μετά τά όνείρατα 
έκεϊνα δουλεία, καί δουλεία χαλεπή, καί δέσποτας 
αμείβω, άπδ τούτου πρδς εκείνον, καί άπ' εκείνου 
πρδς τοΰτον, και αναγκάζομαι έθεσιν άλλοκότοις 
συναναμίγνυσθαι. Τ Αρα μή έγκατελείφθημεν; άρα 
μή παρώφθημεν παρά τής άνωθεν (δοπής; Ουδέν 
τοιούτον ούκ εϊπεν, ούκ ένενόησεν, άλλ' έφερε πάντα 
πράως καί γενναίως. yiJv γάρ Κύριος μετά 7ω-
σήφ , καϊ ήν άνήρ επιτυγχάνων Τί έστιν, Επι
τυγχάνων. Πάντα αύτψ κατευώδου, πανταχού προ-
ωδοποίει αύτψ ή άνωθεν χάρις, κα\ ούτω φανερά ήν 
ή έπανθοΰσα αύτψ χάρις, ώς κα\ τψ δεσπότη αύτοΰ 
τψ άρχιμαγείρψ κατάδηλον τοΰτο γενέσθαι, "φδει 
γάρ, φησ\ν, ό κύριος αυτού, δτι Κύριος ήν μετ* 
αυτού, καϊ πάντα δσα άν ποιή, Κύριος εύοδοϊ έν 
ταΐς χερσϊν αυτού. Εύρε δέ Ιωσήφ χάριν εναν
τίον τού κυρίου αυτού, καϊ κατέστησεν αύτίν 
έπϊ τού οίκου αυτού , καϊ πάντα δσα ήν αύτφ 
έδωκε διά χειρός Ιωσήφ. Είδες δσον έστ\ν ύπδ τής 
άνωθεν βοηθεϊσθαι δεξιάς; Ιδού γάρ καί νέος καί 
ξένος καί αιχμάλωτος κα\ δούλος, και πάσαν εγχει
ρίζεται παρά τοΰ δεσπότου τήν οίκίαν. Καϊ πάντα 
διά χειρός αυτού δέδωκε, φησί. Διά τ ί ; Επειδή 
μετά τής άνο>θεν συνεργίας κα\ τδν οίκεϊον τρόπον 
είσήνεγκεν. Εύηρέστει γάρ αύτφ, φησ\ν, άντϊ τοΰ, 
Μετά πολλής εύνοίας άπαντα διεπράττετο. Είτα βου
λόμενος αύτδν δ φιλάνθρωπος θεδς έν πλείονι κατά
στησα ι αδεία, ούκ άπήλλαξε τής δουλείας, ουδέ έν 
ελευθερία παρεσκεύασεν είναι. Τούτο γάρ αύτψ έθος 
άε\, τούς ενάρετους άνδρας ούκ άπαλλάττειν τών 
κινδύνων, ουδέ ελευθέρου ν τών πειρασμών, άλλ' έν 
αύτοϊς τοϊς πειρασμοϊς τοσαύτην έπιδείκνυσθαι τήν 
οίκείαν 0οπήν, ώς αυτούς τούς πειρασμούς ύπόθεσιν 
αύτοϊς εορτής γίνεσθαι. Διά τοΰτο καί ό μακάριος 
Δαυίδ έλεγε ν* Εν ΘΛίψει έπΛάτυνάς με. Ούχϊ τήν 
θλίψιν άπήλασας, φησ\ν, ουδέ ταύτης άπαλλάξας έν 
άνέσει με είναι πεποίηκας, άλλ' δπερ έστι θαυμαστδν 
κα\ πσράδοξον, έν μέσψ τών θλίψεων τυγχάνοντα έν 
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αδεία είναι παρεσκεύασχς. Τοΰτο δή καί ένταΰθα 
«οιεϊ δ φιλάνθρωπος Δεσπότης. ΕύΛόγησέ γάρ τόν 
οίκον τού ΑΙγνχτίον διίι τόν Ιωσήφ. [596] Κα\ 
έμάνθανε λοιπδν και δ βάρβαρος , δτι τών ώκειωμέ-
\ων έστ\ τώ θεψ δ νομιζόμενος οίκέτης , Καϊ επ
έτρεψε, φησίν, άχαντα δσα ήν αύτφ διά χειρός 
Ιωσήφ ' καϊ ούκ ήδει ουδέν, χΛ$ν τού άρτον ού 
ήσβιε. Μονονουχ\ δεσπ5την αύτδν κατέστησε πάσης 
τής έαυτοΰ οικίας. Κα\ ήν δ δούλος, ό αιχμάλωτος 
ύπδ τήν έαυτοΰ χείρα έχων πάντα τά τοΰ δεσπότου. 
Τοσούτον έστιν αρετή· δπου γάρ έάν αύτη φανή, 
ι:άντων περιγίνεται κα\ κρατεί. "Ωσπερ γάρ τοΰ φω-
τδς άνατειλαντος απελαύνεται τδ «κότος, ούτω και 
νΰν τής αρετής φανείσης εκποδών πάσα κακία γί
νεται. 

δ*. Άλλά τδ πονηρδν θηρίον δ διάβολος, Οεασάμενος 
τοΰ δικαίου τήν εύδοκίμησιν, κα\ δτι δι* αυτών τών 
νομιζομένων λυπηρών περιφανέστερος έγίνετο, τρί-
ζων τούς οδόντας κα\ μεμηνώς, κα\ ουδέ φέρων όραν 
τδν δίκαιον ούτω καθ* έκάστην ήμέραν λαμπρότερον 
γινόμενον, βόθρον αύτφ άνορύττει βαθύν, κα\ κρη-
μνδν, ώς ένόμιζε, μέγιστον αύτφ τίκτοντα τδν δλε-
Ορον, κα\ χειμώνα κατασκευάζει, σφοδρδν αύτφ τδ 
ναυάγιον έργάσασθαι δυνάμενον · άλλ' έμάνΟανεν ούκ 
είς μακράν, δτι πρδς κέντρα λακτίζει. καί κατά τής 
οίκείας κεφαλής άπαντα διαπράττεται. Καϊ ήν Ιω
σήφ, φησ\, καΛός τφ εϊδει, καϊ ωραίος τή δψει. 
Τίνος ένεκεν ήμϊν τήν εύμορφίαν τοΰ σώματος δι
ηγείται ; Τνα μάθωμεν δτι ού μόνον τή κατά ψυχήν 
εύμορφία ήν καλδς, άλλά και τφ σώματι. Έν αύτφ 
γάρ τω άνθει τής ηλικίας νέος ήν, κα\ ΚαΛός τφ εϊ
δει , καϊ ώραΐος τή όψει. Ταύτα δέ προλαβοΰσα δι
ηγείται περ\ αύτοΰ ή θεία Γραφή, ίνα διδάξη ημάς 
ώ; άλοΰσα τψ κ άλλε ι τοΰ νεανίσκου ή Αίγυπτία πρδς 
τήν παράνομον έκείνην μίξιν αύτδν έ κάλε ι. Καϊ 
έγένετο, φησ\, μετά ταύτα. Τί έστι, Μετά ταύτα; 
Μετά τδ πάσης τής οικίας τήν έξουσίαν αύτδν έμπι-
στευθήναι, κα\ μετά τδ έν τρσαύτη είναι τιμή άξιω-
θήναι παρά τοΰ δεσπότου, "ΕχέδαΛεν ή γννή τού 
χνρίον αυτού τούς όφθαΛμούς αντής έχϊ τόν 
Ίωσήφ."Ορα τήν άναίδειαν τής ακολάστου γυναικός. 
Ούχ δτι δέσποινα είναι ένομίζετο έν διανοία έλαβεν, 
ούχ δτι οίκέτης ή ν εκείνος , άλλ' ύπδ τής εύμορφίας 
άλοΰσα, και τδν έμπρησμδν τδν σατανικδν δεξαμενή, 
έπιπηδφν έπεχείρει λοιπδν τψ νεανίσκφ, καί τδν 
πονηρδν τοΰτον λογισμδν έν τή διανοία συνέχουσα, 

* καιρδν έπεζήτει κα\ έρημίαν τήν δυναμένην αυτή 
συμπράξαι πρδς τήν παράνομον ταύτην έπιχείρησιν. 
Ό δέ, φησ\ν, ούκ ήθελεν · ούκ έπείΟετο, ουδέ κατεδέ-
χετο τά παρ* εκείνης όήματα. "Ηδει γάρ πολύν αύτψ 
φέροντα τδν δλεθρον · κα\ ού μόνον τά καθ1 έαυτδν 
έσκόπει, άλλά σπουδήν έποιεϊτο κακείνην, καθ' δσον 
οΓόν τε ήν, άπαλλάξαι τής μανίας καί τής άτοπου 
ταύτης επιθυμίας. Κα\ συμβουλήν αυτή εισάγει ίκα-
νήν αυτήν καταιδέσαι, κα\ ποιήσαι τδ συμφέρον έπι-
γνώναι. Εϊπε γάρ, φησ\, τή γνναικϊ τού κυρίου 
αυτού (ή δέσποινα παρά τοΰ δούλου συμβουλήν δέ-
χ;ται )· ΕΙ ό κύριος μου ού γινωσκει δι' έμέ ουδέν 
των έν τφ οϊκφ αυτού, άΧΧά χάντα · δσα έστϊν 
αύτφ. δέδωκεν είς τάς χείρας jiov. "Ω ευγνωμοσύ
νης ανδρός."Ορα πώς απαριθμείται τοΰ δεσπότου τάς 
ευεργεσίας, ίνα δείξη δση τή άγνωμοσύνη εκείνη κέ-
χρηται πρδς [597] τδν όμόζυγον. Εί γάρ έγώ, φησ\ν, 
ό οίκέτης, δ ξένος, ό αιχμάλωτος, τοσαύτης άπήλαυσα 
παρ' αύτοΰ αδείας, ώς άπαντα ύπδ τήν χείρα είναι 

* Quirique mss. αύτοΰ, και πάντα. 
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τήν έμήν, καί ουδέν έστιν δ υπεξαιρείται τής χειρός 
μου, πλήν σοΰ, άλλά πάσι μέν αύτδς έπίκειμαι, μόνη 
δέ σο\ ύποτέταγμαι, κα\ έξω τυγχάνεις τής έμής 
εξουσίας. Είτα ίνα καιρίαν δψ τήν πληγήν, κα) υπό
μνηση τής εύνοίας τοΰ άνδρδς, κα\ πείση αυτήν μή 
αγνώμονα περ\ τδν σύνοικον γενέσθαι, φησί · Και σύ 
διά τοΰτο έξω τής εξουσίας της έμής τυγχάνεις, άιά 
τό σέ γυναίκα αυτού είναι. Εί τοίνυν γυνή αύτοΰ 
τυγχάνεις, χώς ούν χοιήσω τό ί>ήμα τό χονηρόν 
τούτο, καϊ άμαρτήσομαι εναντίον τού θεού;Ίϊ.τ&ί-
δή γάρ εκείνη τήν έρημίαν έζήτει, κα\ καιρδν άν» 
έμενε, λαθείν σπουδάζουσα τδν άνδρα, καΐτούς οίκέ-
τας τούς έπ\ τής οικίας απαντάς, φησίν ούτος· 
Πώς δυνήσομαι χοιήσαι τό χονηρόν τούτο, καϊ 
άμαρτήσομαι εναντίον τού θεού; Τί γάρ νομίζεις; 
Κάν πάντας λαθεϊν δυνηθώμεν, τδν άκοίμητον όφθαλ-
μδν ού δυνάμεθα λαθεϊν. Εκείνον μόνον δεδοικέναι 
δεί. και άγωνιαν κα\ τρέμειν, ώστε μή ύπδ τοϊς 
εκείνου όφθαλμοϊς παράνομον τι διαπράξασθαι. Και 
ίνα μάθωμεν τήν ύπερβάλλουσαν τοΰ δικαίου άρετήν, 
καί δτι ούχ άπαξ ουδέ δ\ς, άλλά κα\ πολλάκις τδν 
αγώνα τοΰτον ύπέμείνε, κα\ τής λέξεως ταύτης ήν-
έσχετο, κα\ συμβουλεύων ούκ έπαύσατο, φησιν ή 
Γραφή · Ήνίκα δέ έΛιϊΛει ήμέραν έξ ήμερος , καϊ 
ούχ ύχήκουσεν αυτής · έπιτηρήσασα τά έπ\ τής 
οικίας διαπραττόμενα, έπιπηδ$ τψ νεανίσκφ, καθά
περ θηρίον θήγον τούς οδόντας, κα\ έπισπασαμένη 
τών ιματίων κατείχε. Μή απλώς τοΰτο παραδράμω-
μεν. άλλ' εννοήσω μεν δσον ύπέ μείνε τδν αγώνα ό 
δίκαιος εκείνος. Ού γάρ ούτω θαυμαστδν ήν, ώς Ιμοιγε 
δοκεϊ, έν μέση τή Βαβυλωνία καμίνψ τούς τρείς 
παϊδας δντας αβλαβείς διαμεϊναι, κα\ μηδέν ύπδ τοΰ 
πυρδς παθεϊν, ώς θαυμαστδν έγένετο κα\ παράδοξον 
τδν θαυμαστδν τοΰτον νεανίσκον κατασχεθέντα τών 
Ιματίων ύπδ τής μιαράς ταύτης κα\ ακολάστου μή 
ένδοΰναι, άλλά κα\ τά ιμάτια άφέντα έν ταϊς εκείνης 
χερσ\ν ούτως άποπηδησαι. "Ωσπερ γάρ οί τρεις παί
δες εκείνοι διά τήν οίκείαν άρετήν τής άνωθεν άπο-
λαύσαντες £οπής , τοΰ πυρδς κρείττους ώφθη σαν * 
ούτω καί ούτος, επειδή τα παρ* έαυτοΰ είσέφερε.καΐ 
τής σωφροσύνης τούς αγώνας μετά πολλού τοΰ τόνου 
έπεδείκνυτο, πολλής κα\ τής άνωθεν συμμαχίας άπ-
ήλαυσε, τής τοΰ θεοΰ δεξιάς συμπραττούσης αύτφ 
τοσούτον άθλον νικήσαι, κα\ έξω τών δικτύων τής 
ασελγούς εκείνης καταστήναι. Κα\ ήν ίδεϊν λοιπδν 
τότε τδν θαυμάσιον τοΰτον γυμνδν μέν έξιόντα Ιμα
τίων, ένδεδυμένον δέ τής σωφροσύνης τδ ένδυμα, κα\ 
καθάπερ άπό τίνος πυράς κα\ καμίνου άβλαβη δια
φυγεϊν, και ού μόνον ού κατακαυθέντα, άλλά κα\ 
λαμπρότερον κα\ φαιδρότερον γεγενημένον. 

ε'. Άλλ' δρα μετά τοσαύτην νίκην, μετά τοσαύτην 
άνδρείαν, υπέρ ών έχρήν αύτδν στεφανωθήναι, υπέρ 
ών έχρήν αύτδν άνακηρυχθήναι, πάλιν ώσανεΐ ύπεύ-
θυνον [598] τά μυρία υπομένοντα δεινά. Ή γάρ Αί
γυπτία εκείνη ού φέρουσα λοιπδν τήν αισχύνη ν κα\ 
τδ δνειδος, ή περιέβαλλεν έαυτήν άδυνάτοις επιχεί
ρησα σα, πρότερον μέν τούς έπ\ τής οικίας συγκάλε
σα μένη κατηγορεί τοΰ νεανίσκου, κα\ τά παρ' αυτής 
μανικώς προταθέντα, ώς παρ' εκείνου είρημένα φή-
σασα, ούτως άπατάν απαντάς έπεχείρει. Τοιούτον 
γάρ έθος τή κακία, άει πρδς τήν άρετήν άγωνιζο-
μένην τά εαυτής ελαττώματα εκείνη έπιχειρεϊν προσ-
τρίβεσθαι· δ δή κα\ αύτη τότε έποίει, τδν νεανίσκον 
ώς άκόλαστον διαβάλλουσα καί εαυτή προσωπείου 
σωφροσύνης περιθεϊσα, καί λέγουσα διά τοΰτο κάκεϊ-
νον τά ιμάτια καταλελοιπέναι, χ<χ\ ταύτην ταΰτα 
κατεσχηκίναι. Και δ φιλάνθρωπος θεδς έμακροθύμει 
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abstuliati, tieqneabea liberatum in tranquillitale esse 
voluisti: sed id quod est miraculum, et perqnam ra-
nim, in medio tribulalionis constitutum, absque pa-
vore essc me fecisli : illud sane et bic fecit benignus 
Dominus. 5. Benedixit enim domum JEgypln propter 
Jvteph. Et didicit postea barbarus, eum qui ut servus 
babebatur, Deo peculiariter gratum esse, El permisit 
omnia q\w habebal m manibui Joseph; 6 . et non scie-
bat quidquam, prteter panem quem comedebat. Quasi 
dominum tolius domus constituit. En scrvus et ca-
ptivus sub manu sna babet omnia qtiae erant dominu 
Tama res est virtus : nam ubicumque illa apparuerit, 
omnibus dominalur et pracvalet. Elenim sicut orienie 
sole tenebrc discutiunlur, ita et nunc apparcnte vir-
tnte e medio (ollilur omnis malitia. 

4. Victa α Jotcpho uxor Puiipharis ; Deiis solus i i -
mendus est.—Sed mala bcslia diabolus, iit primum vi-
(iii jusium gralum esse, ct per ea qine putanturesse 
adversa clariorem fleri, fremit deniibus et insanfi : 
noque videre potest justum quotidie niagis ac magis 
clarcscere, scd profundum baralhrum cffodil, cl pr;e-
cipilium parat, quo illum inaximo, ut arbiiratur, 
damno afliciat; el lempestatem crcitat, quaa possil 
violenluin ipsi naufragiiiin parere : scd didicit non 
post longum tempus, se contra stimulum calcitraro, 
cl conlra suum caput operari omnia. Ει erai Joseph, 
uiquil, putcher $pecie, et fomwsus aspectu. Quare no-
Iris corporis pulchriludinem narrai? Ut discamus eurn 
nori solum anima pulchnrm fuisse, sed et corpore. In 
ipso cnim flore aeiatis e r a l : juveuis erat, et Pulcher 
specic, et (ormosut [acie. Ha?c aiitem prius narravil dc 
<Ό Scripttira, ut doceat nos jEgyptiam adolescenlis 
pukbrilndiiiecaptam ad illfcitum eum concubitumiii-
rilasse. 7. Et factum est post ha>c. Quid cst, Post hccc ? 
Posiqtiam ei concrediia potestas lolius domus, post-
quani lanlum bonorcm a domino suo conscqnulus est, 
ltijecil uxor domini sui oculos suos in Joseph. Vide 
intemperamiam lascivae mulieris. Non subiit illi in 
incntein se haberi dominam, non cogiiavit iilum esse 
scrvum, sed a formosilate capla, el diabolico incendio 
suscepto, in juvenem poslea insilirc teniat: malam-
qiie illam cogilaliouem tn menle servans, lempus i n -
quircbat et solitudinem, qnas possenl ci cooperari ad 
illicitum suum conalum. Yerum Ule noluit: neque 
paruil, neque verba iilius suscepit. Sciebal cnim binc 
sibi magnam pcrniciern enasci: et non solum res suas 
spcclabai, scd operam dabat ui el illam, quanlum 
possibile erai, al> insama hac libcrarei, et ab i l l ic .U 
isia concupisccntia : alqitc consilium ei aflerl, quod 
s flick-bat ci ut pudefierel, ei quid sibi esset profutu-
ruui cognoscerel. 8 . Dixit enim% iuquit, uxoridomiui 
sui (doraina a servo consilium aecepu): Si dominut 
tneus propter me nihit $cit in domo $ua, sed omida quay 
eumque habet, dedil in manttt meat. Ο gralum viri ani-
mum! Vide quomodo eitumeral bcneficia domini, u l 
doccal qnantum illa se ingratam erga conjugem oslen-
dal. Si etiim ego, inquil , qui famulus sum , qui ptr-
cgriiius, qui caplivus, lauU fruor apud cum liberlaic, 
ut ornnia sua sub manu mea Iradideril · el nibil esl 
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quod excepit dc manu mea, ^ra?ter te : et onmibus 
aliis ego prasum, soli autcm libt subjicior, esquc ex-
tra meam potesialem. Deinde ut leialetn ei plagaitt 
daret, et in meniem revocarei viri benevolenliam, 
pcrsuaderelqne ei ne lam ingrala esseterga conjagem 
suum, i i iqui i : Et tu propterca exira poleslatem meam 
cs , oo 9 Qund tu uxor ejus si$. Ctim igitar uxor ejti* 
sis, Quomodo faciam hoe malum verbum, et peccabe 
coram Deo ? Quoniam euini illa solitudinem obscrva-
bal, c l lempus cxspeciabal quo latere posset viniin, 
el omnes qui in domo eranl, d ic i t : Quonwdo potero 
facere malum hocy et peccabo eoram Deo ? Quid enim 
putas? Eiiamsi fccerimus ut res clam sii omnibus, 
ociilum lainen illum, qui dormitare nequit, lalere non 
potcrimus : illtim solum limere oporlet, ct Iremcrc 
ac pavere, ut ne in conspeclu ejus mali quidpiam fa-
cianius. Et ut discamus justi excellenlem virlulem, et 
eum non semel neque bis, sed el ssepius cerlauicn 
hoc sustinuisso, et colloquiuin lioc lulisse, consulere-
que non cessavisse, subdil Scripiura : 40. Cum aulvm 
loquerctur de die in dicm, et non obediret ei: ubi obscr-
vavil in dutno facienlcm aliquid, assiliit in juveneni, 
sicut fera dcnlibus frendcns, et apprebcnsis rcsi i -
nicntis lenuit eum. Non simplicitcr hoc prailerea-
iniis, scd cogiteinus quantum certamen snsiinucrit 
jnstus ille. Non enim erat lara admirabilc, ut mibi 
videlur, in fornace Babylonis vers;iri ires pueros et 
ilIa?sos permanere, nibilque ab igne pati (Dun. 5), ul 
admirabile boc et rarum, ncmpe admirandiim illum 
juvciiein retinori vcslimciitis a scelesU illa el lasciva, 
nec lamen illi cedere, sed el vcsiibus reliclis in ma-
nibus illius resilire. Sicut enim li es pueri illi propicr 
suam virlulcm supenio freti auxilio, ignc prxsianiio-
res visi sunl : iia et ille, quia quod in 8C eral affere-
bat, et contineniias certaniina cum magna exbibcbat 
conslantia, magno supernoque praisidio muniebalnr. 
Ncque enim poiuissct, dcxlera Dei non coopcranic 
c i , lantum cerlamcu cerlare, et a rclibus illius libidi-
nosas mulicris aufugcre. Et licebat |>ostea viderc ad-
mirabilera illum, nudum quidem vcstibas exire, indu-
tum autem contineniiaB veslimemis, el qnasi ab »·•— 
ccndio el fornace illacsum ciTugcre: ac uon solum 
non adusium, sed ei mulio fulgidiorem el clariorem 
faclura. 

5. Sed vide post lantam vicloriam, poslquc lanlain 
forliludinem, cujus causa illum oporlebai coronari, 
et cujus c;iusa oporlcbat illura piacdicari, ileruui 
quasi retim el obnoxium iiinumera susiincnlem raala. 
Nam i£gyplia illa non fcrens pudorem etopprobriuin, 
in qua$ scipsam injeceral impossibilia allenlans, pri-
mura quidem convocavit eos qui in domo eranl, accu-
sans adolescentcm : lcstiiicaturque ί1|μπι dixisse ca 
quje ab ipsa magno furore proposiia fuerant, alque i(a 
omnes decipere tentat. Hic enim mos esl malitia*, 
scmpcr contra virlutem pugnat, et ei sua peccata 
adscribere salagil: id quod el basc iaciebat, ad<»lo-
sceniem quasi inlemperantem criiuinans el se conii-
nenlia3 larva legens, dicensquc propier hoc et illuiii 
vestes reliquisse, el se rciinuisse illas. Iknignua vero 



539 S. JO.YNNIS CHRYSOSTOMI 
Deui bajc fiert pcrmiitit, ut per omnia famulum suum 
clariorcm efiiciat. Nam baec omnia vcnienti viro oum 
magna maliita dixit , el adolescenlem accusavil, d i -
ceus : 17. liitravil ad m$ puer Hebrasut, quem duxisa 
ad noi v ut illuderet mihi. Ο miaera et calamitosa! Non / 
ipse introduxit, ut illudcret tibi : sed diabolus te in* 1 

duxil, ut non solura aduliera lieres, sed el u l , quan-
tuin in te fuit, homicidium palrarcs. E l osiendit po-
siea ad comprobationem eorum qu» dicia erant ado-
lesceniis vestes. 

Dei providenliq erga Josephum. — Considera, obse-
cro y bic communis omnium Domini clementiam : 
Kicut enim a fralribus illuin eripuil, volentibus cum 
imerficere : et effecit primum quidem ut secundum 
coiisilium Ruben in cisternam immiuerelur, el postea 
ilerum secondum consilium Judae negotiatoribus ven-
derelur, ul somniorum evenius complerenlur, iidem-
que facerent justo, non frustra neqiie lemere hrcc 
praesignata fuisse : ita et nunc superna manus erat 
quas barbarura delinuit, el non pcrmisil ul statim ad 
cxdem jusli festinaret. Quid enim probibuissel eum 
boc facere, cum inielligerel illum violare suum le-
ctum tenlavissc? Verum providus Deus ideo tanlam 
curavil ab Hlo exbibcri clemenliam, ut injeclus in 
carcerem, eliam illic suam declararel virtulem, el sic 
ad priucipalum regni perveniret. 19. Succensuit enim, 
iiiquil, dondnus ejm, 20. et mitil eum in cuttodiam, 
ubi vincli regis delinebantur. Sed si quidem non crc-
debat, non oporlebat eum in carcerein conjiccre: sin 
credebal verum esse quod jEgyplia finxerat, luno ne-
que carcere dignus erat, sed plecli capiie el extre-
mam poenam paii debcbat. Verum qoando suum 
anxilium dexlra superna osiendit, omnia levia el fa-
cilia fiunt; el fcroces mansuetiores se praslant. Tunc 
aulem supcrnum presidium ubertim nobis assislit, 
quando mullam et nos osienderimus virlulem. Nam 
bic qnoniom mullum certavii, proplerea eiiam ma-
gnas relributiones consequilur. Et post lanlam forli-
ludinem abducilur in carcerem, el silenler fert om-
nia. Scitis eitim quauLa ii qui non sunt sibi conscii 
malitice, quando sicut rei condemnantur, ulantur 
sa;pe fiducia, dicendique libcrlaie inslrucli ingenli 
animo insurgant contra eos qui insontilma crimen 
intcnlant. Verum ille non sic : sed eilet, et omnia 
mansuele feri, el magna cum palienlia Dei exspeclai 
aubsidium. Yide cnim quomodo et in carcere princi-
patiim omnem accipial a custode carccris, idqae me-
riio : 21. Erat enim Dominus cum Joseph, inquit, el 
effundebat ά snam misericordiant. Quid est, Effvnde-
bat ei suam mismcordiam f Ad miseraiionem inflecie-
bat prafccium carceris, ei mire erga illum benevo-
leniiam suam declarari curabal : Dedit enim ei gra-
liam coram ills^ Vere nibil bealius co qui Dei benevo-
lcnlia fruilur. 22. Dedit enim, inquit, prcefecltu car-
ceri$ carcerem in nianum Joseph. Vide quomodo custos 
carccris aliquid bonoris ei deferc, aucioritalemque 
ci permiuit, aiqttc omnes qui in carcere erant, esse 
jnbct ftub potestatc ejus. 25. El nesciebat praefectus 
carcerii aliqnid : omnia enim erant in mann Josepn, eo 
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quod Dominus erat eum eo, et omrna qum ip$e (acitbat, 
DominuM pro$perare fUciebat in manibut ejut. Vidoquo-
modo comiiabaiur eum perpeiuo superna graiia, ct 
omnia qua3 faciebat, eraut plena gratia. 

Moralii epilogus. Dei graiia efjicil ut omnia btne $uc~ 
cedant,—-Hoc igilur ei nos sludeamos, ut nobiscem 
semper babeamus Dominum, et ut quae a nobie Otmi, 
ab illo prosperenlur. Nam qui illius auxilium asse-
quiiur, etiam in mediis malis exsistens ridebil, ac 
nibili pulabit omnia, Domino omniom facienle el dis-
ponenle cuncla, ul prospere soccedant omnia, alqiie 
ardua facilia reddente. Quoinodo auiem polcrimus 
nobiscum babere Domiuum, ita ut ipso dirigenie 
prospere agamus in omnibus? Si sobrii vigilamesque 
fucrimus, et imilali fuerimus juvenis illius coniincr^ 
liam et alias virlutes, animuinque generoauin, ac v i -
derimus sic omnia fieri diligenter oporlcre, ul IHUU-

quam a Domino condemneraur; sed sciunius possibile 
non esse, ul occultelur aliquid ab oculo illo qui dor-
miiare nequit, verum necesse omnino esse, m is qui 
peccat, suppliciis obnoxius flat. Neque majoris facia * 
mus timorem bominum, quam indignaliouem D i i , 
sed roemores siinus semper verburuin Joscpb diccu-
tis : Quomodo faciatn veibwn hoc malum, ei peccabo 
coram Deo ? Igilur quando oos aliqua cogilatio pcr-
iurbat f hoc in mente versemus vcrbuin, et staiim ef-
fiigiot omnis illicita concupiscentia. Iiaque sive quis 
corporum concupiscenlia capialur, sive peeuniarum 
amore, sivc alia quadam absurda voluptale, elaliiu 
boc cogilel, illum nempe esse qui nos condemnet, a 
quo non esl possibile occultare eiiam ea qtue in meiite 
noslra versantur : el omnino effugiemus eliam diabo-
licas macbinaliones, magnoque adjuiorio superno ju-
vabimur; quo nobis frui contingal omnibus gralia el 
benignilale Domini nosiri JesuCbrisli, cui cum Patre 
el sancto Spiritu sit gloria, iinperium, bonor, uunc ci 
semper, c l i n sarcula saculorum. Amen. 

UOMILIA LXIII. 
El netciebat aliquid praefectus carcerii propler Joteph 

(Gen. 39. 23J. 
1. Reliquias eorum quae a nobis lieri dicla snnt, 

volunius hodie reddere caritaii veslrx , et iterum 
atiingere historiam Josepbi. Scilis enim heslerno ser-
moiic prolixius extenso, nos non poluisse ullerius 
progredi, sed sernioni finem imposuisse,quando pro-
plcr yEgyptiaa calumniam ab arcbimagiro in carcerein 
esi conjeclus. Ideo hodie oper» prclium fuerii docere 
vesiram caritatem, qoa3 in carcere ei acciderinl. Nam 
poslquam in carcerem est conjeclus, el traditus pras-
fecto carceris, eiiam illic lantum Dei stibsidium asse* 
quuttis est, ut toiius carceris prtncipalus a prafcclo 
carreris ipsi conccderetur. Et nctciebat aliqitid proefe-
ctm carceris propter Josepfi. Vidisti qnomodo in ipsis 
xrumnis versans, advcrsilaiem nc senserrt quidem , 
scd provida sapientia Dci omnia aspera verteril iri 
jucunda. E l sicut licet quia margarilam luio obrtiat. 
nibilomiiiue naiivam relinet pulcbriludinem . sic et 
virius, quocumque cam projeceris, suain vim exaerit. 
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κσΛ ήνείχετο, ίνα διά πάντων τδν έαυτοΰ οίκέτην 
λαμπρότερον άποφήνη. Ταύτα γάρ άπαντα έλθόντι 
τψ άνδρί μετά πολλής τής κάκου ργ ία ς είποΰσα καί 
κατηγορήσασα του νεανίσκου έλεγεν · ΕΙσήΛΘε πρός 
με ό παις ό 'Εδραίος, δν εΙσήγαγες πρός ημάς, 
έμπάϊζαί μοι. "Αθλία καί ταλαίπωρε. Ουκ αύτδς 
είσήγαγεν, ώστε έμπαϊξαί σοι, άλλ' ό διάβολος σε είσ-
ήγαγεν, ώστε μή μόνον μοιχαλίδα γενέσθαι, άλλά, 

. τδ ήκον είς σέ, καί φόνον έργάσασθαι. Καί έδείκνυ 
λοιπόν είς άπόδειξιν τών παρ' αυτής λεγομένων τά 
Ιμάτια τού νεανίσκου. 

Έννόει μοι ενταύθα τού κοινού πάντων ανθρώπων 
Δεσπότου τήν φιλανθρωπίαν. "Ωσπερ γάρ τών αδελ
φών αύτδν έξείλετο βουλομένων αύτδν άνελεϊν, καί 
παρεσκεύασε πρότερον μέν κατά τήν συμβουλήν τού 
Τουβήν είς τδν λάκκον έμβληθήναι, καί μετά ταύτα 
πάλιν κατά τήν συμβουλήν τού Τούδα τοις έμπόροις 
διαπραθήναι, ίνα τών όνειράτων ή έκβασις είς έργον 
έλθούσα πείση τδν δίκαιον, ώς ού μάτην ουδέ είκή 
έκεϊνα αύτψ προεμηνύετο · ούτω κα\ νύν ή άνωθεν 
χε\ρ ήν ή τδν βάρβαρον εκείνον κατέχουσα, καί μή 
συγχωρήσασα ευθέως έπί τήν σφαγήν δρμήσαι τοΰ 
νεανίσκου. Τί γάρ ήν τδ κωλύον, μαθόντα ώς είς αυ
τήν τήν εύνήν άδικη σαι αύτδν επεχείρησε, μή τοΰτο 
ποιήσαι; 'Αλλ' δ εύμήχανος θεδς τοσαύτην παρ
εσκεύασεν αύτδν έπιδείξασθαι τήν πραΟτητα, ίνα έμ-
βληθε\ς τψ δεσμώτηρίψ, και πάλιν έκεϊ τήν οίκείαν 
έπιδειξάμενος άρετήν, ούτως έπί τήν αρχήν τής βα
σιλείας παραγένηται. "Εβνμώΰη γάρ, φησίν, ό κύ
ριος αύτον, καϊ ένέδαΛεν αυτόν είς τό όχύρωμα, 
δπον οί δεσμώται τού βασιΛέως κατέχονται. Εί 
μέν γάρ μή έπίστευσε, ούκ έχρήν αύτδν έμβαλεϊν έν 
τω δεσμώτη ρίψ * εί δέ έπίστευσε πάλιν αληθές είναι 
τδ παρά τής Αίγυπτίας λεγόμενον, ουδέ ούτω δεσμο>-
τηρίου άξιος ήν, άλλά άποτμηθήναι και δίκην δούναι 
τήν έσχάτην. 'Αλλ' δταν ή άνωθεν δεξιά τήν εαυτής 
πρόνοιαν έπιδείκνυται, πάντα εύκολα καί 0άδια γί
νεται, κα\ οί άγριοι ήμερώτεροι καθίστανται. Τότε δέ 
καί ή άνωθεν £οπή μετά δαψιλείας ήμϊν παραγίνε
ται, δταν πολλήν καί ημείς τήν άρετήν έπιδειξώμεθα. 
Επειδή γάρ μεγάλως ούτος ήγωνίσατο, διά τοΰτο και 
μεγάλων απολαύει τών αμοιβών. Κα\ μετά τήν τοσ
αύτην άνδρείαν άπήγετο είς τδ δεσμώτηριον, καί 
σιγή πάντα ύπέ μενεν. "Ιστέ γάρ δπως οί μηδέν έαυ-
τοϊς συνειδότες πονηρδν, έπειδάν ώς υπεύθυνοι κατα-
δικάζωνται, πόση κέχρηνται πολλάκις τή πα£(*ησία 
καί τή ελευθεροστομία , κατεξανιστάμενοι καί [599] 
μεγαλοφρονοΰντες κατά τών τήν δίκην αύτοϊς άνευ-
θύνοις ούσιν έπαγόντων. 'Αλλ' ούτος ούχ ούτως, άλλά 
καί σιγ$ , καί πάντα πράως δέχεται, καί ανέμενε 
μετά πολλής τής υπομονής τήν τοΰ θεοΰ 0οπήν. "Ορα 
γάρ πώς καί έν τψ δεσμωτηρίψ ών πάλιν τήν αρχήν 
άπασαν αύτδς έδέχετο παρά τοΰ δεσμοφύλακος · εί-
κότως * rHv γάρ, φησί, Κύριος μετά "Ιωσήφ, καϊ 
κατέχεεν αυτού έΛεος. Τί έστι τδ, Κατέχεεν αυτού 
ΪΛεος; Πρδς οϊκτον έπέκαμψε τδν άρχιδεσμοφύλακα, 
καί πολλήν περί αύτδν τήν εύνοιαν έπιδείξασθαι πα
ρεσκεύασεν "Εδωκε γάρ αύτφ χάριν εναντίον αύ
τον. Αληθώς ουδέν μακαριστότερον τοΰ τής άνωθεν 
^ΰνοίας απολαύοντος. Έδωκε γάρ , φησίν, δ άρχι-
δεσμοφύΛαξ τό δεσμωτήριον διά χειρός τφ 7ω-
σήφ. "Ορα πώς ύπεξίσταται δ δεσμοφύλαξ, καί πα
ραχωρεί, καί αύτψ τήν αύθεντίαν επιτρέπει, καί 
πάν.ας τούς έν τψ δεσμωτηρίψ ύπδ τήν εκείνου έξ-
ουσίαν είναι έκέλευσε. Καϊ ούκ ήν ό άρχιδεσμοφύ-
Λαξ γινώσκων ουδέν* πάντα γάρ ήν διά χειρός 

Ίιοσήφ, διά τό τόν Κύριον μετ% αύτον είναι, καϊ 
δσα αυτός έποίει, Κύριος εύώδον έν ταΤς χερσϊν 
αυτού. Σκόπει πώς συμπαρήν αύτψ διηνεκώς ή χά
ρις ή άνωθεν, καί πάντα άπερ έπραττε χάριτος ήν 
πεπληρωμένα. 

Τοΰτο τοίνυν καί ημείς σπουδάσωμεν, ίνα μεθ* 
εαυτών εχωμεν άεί τδν Κύριον, καί ίνα τά παρ' ημών 
γινόμενα ύπ' εκείνου κατευοδωται. Ό γάρ ταύτης 
αξιωθείς τής £οπής, κάν μέσοις τοϊς δεινοϊς ών τυγ-
χάνη, καταγελάσεται πάντων, καί ουδέν αυτά ήγή-
σεται, τοΰ Δεσπότου τών δλων, τοΰ πάντα ποιοΰντος 
καί μετασκευάζοντος, κατευοδοΰντος αύτψ άπαντα 
καί τά δυσχερή ράδια άπεργαζομένου *. Πώς δέ δυ
νησόμεθα μεθ' εαυτών έχειν τδν Κύριον, καί ύπ' αύ
τοΰ κατευοδοΰσθαι έν άπασιν; Έάν νήφοντες ώμεν 
καί έγρηγορότες, καί μιμησώμεθα τοΰ νέου τούτου 
τήν σωφροσύνη ν , καί τήν άλλην άρετήν, καί τδ φρό
νημα τδ γενναϊον, καί ίδωμεν δτι ούτω χρή μετά 
ακριβείας άπαντα διαπράττεσθαι, ώς μηδέποτε ύπδ 
τοΰ Δεσπότου καταγνωσθήναι, άλλ' δτι ούχ οΤόν τέ 
τινα λαθεϊν εκείνον τδν άκοίμητον όφθαλμδν είδέναι, 
άλλ' ανάγκη πάντως τδν άμαρτόντα ταϊς τιμωρίαις 
ύπεύθυνον γενέσθαι. Καί μή προτιμότερου ήγώμεθα1» 
τδν τών ανθρώπων φόβον τής τοΰ θεοΰ άγανακτήσεως, 
άλλά μνημονεύωμεν διά παντδς τών βημάτων τοΰ 
Τωσήφ λέγοντος· Πώς ποιήσω τό φήμα τό πονη

ρδν τούτο, καϊ άμαρτήσομαι εναντίον τού θεού ; 
"Οταν τις ουν λογισμδς ημάς διαταράττη, τοΰτο έν τ§ 
διανοία στρέφωμεν τδ (&ήμα, καί παραχρήμα φυγα
δεύεται πάσα άτοπος επιθυμία. Είτε ούν σωμάτων 
επιθυμία τις άλω , είτε χρημάτων έρωτι, είτε άλλη 
τινί άτόπψ ηδονή, ευθέως τοΰτο λογιζέσθω, δτι εκεί
νος ήμϊν έστιν ό δικάζων, δν ούχ οϊόν τε λαθεϊν ουδέ 
τά έν τή διανοία βουλευόμενα · καί πάντως διαφευ-
ξόμεθα καί τάς τοΰ διαβόλου μηχανάς, καί άπολαύ · 
σομεν πολλής τής άνωθεν συμμαχίας* ής γένοιτο 
πάντας ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι καί φιλανθρωπία τοΰ 
Κυρίου ημών Τη σοΰ Χριστού, [600] μεθ' ού τψ Πα
τρί, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή, νΰν 
καί άεί, καί είς τούς αιώνας τών αιώνων. Α μ ή ν . 

ΟΜΙΛΙΑ ΕΓ'. 
Καϊ ούκ ήν γινώσκων ουδέν ό άρχιδεσμοφνΛαζ 

διά Ιωσήφ. 

α\ Τά λείψανα τών χθες ήμϊν είρημένων βουλόμεθα 
σήμερον άποδοΰναι τή υμετέρα αγάπη, καί τής κατά 
τδν Τωσήφ πάλιν ιστορίας άψασθαι. "Ιστε γάρ δ:ι 
χθες είς μήκος ήμϊν έκταθέντος τοΰ λόγου ούκ ίσχύσα-
μεν περαιτέρω προελθεϊν, άλλά μέχρις εκείνου τδν 
λόγον έστήσαμεν, ήνίκα διά τήν τήςΑΙγυπτίας σύκο-
φαντίαν ύπδ τοΰ άρχιμαγείρου είς τδ δεσμωτήριον 
ένεβλήθη. Διδ σήμερον άναγκαίον διδάξαι τήν ύμετέ
ραν άγάπην τάκατά τδ δεσμωτήριον αύτψ συμβεβη-
κότα. Επειδή γάρ ένεβλήθη είςτδ όχύρωμα, καί παρ
εδόθη τψ άρχιδεσμοφύλακι, κάκεί τοσαύτη γέγονεν 
είς αύτδν ή παρά τοΰ θεού £οπή, ώς πάσαν τήν αρχήν 
τοΰ δεσμωτηρίου αύτδν έμπιστευθήναι παρά τοΰ άρχι-
δεσμοφύλακος. Καϊ ούκ ήν γινώσκων, φησίν, ουδέν 
ό άρχιδεσμοφύΛαξ διά "Ιωσήφ. Είδες πώς έν αύ-
ταϊς ταϊς θλίψεσι γενόμενος ούδε μίαν αίσθησιν ελάμ
βανε τών λυπηρών, άλλ' ή εύμήχανος τοΰ θεοΰ σοφία 
πάντα μετέβαλλε τά λυπηρά. Καί καθάπερ τδν μαργα
ρίτη ν κάν έν βορβόρψ τις καταχώσειε, τδ οίκεϊον κάλ
λος έπιδείκνυται • ούτω καί ή αρετή, δπου δ* άν αυτήν 

a Qiiatuor mss. κατεργαζομένου. 
b Sex mss. μή πρότερον ήγώμεψ 
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έμβάλης, τήν οίκείαν δύναμιν έπιδείκνυται, κάν έν 
δουλεία, καν έν δεσμωτηρίψ, χάν έν θλίψει, καν έν 
άνέσει. Έπε\ ουν κα\ έν τψ δεσμωτηρίψ έμβληθεις 
είλε τδν άρχιδεσμοφύλακα, και πάντων τών αυτόθι 
τήν έξουσίαν έδέξατο παρ' αυτού, Γδωμεν ενταύθα δπως 
τής προσούσης αύτψ χάριτος έκκαλύπτει τήν ίσχύν. 
"Εγένετο γάρ, φησ\, μετά τά φήματαταύτα. Ποία; 
"Απερ διηγήσατο μετά τδ συκοφαντηθήναι, μετά τδ 
καταδικασθήναι τδ δεσμωτήριον οίκείν κα\ ού τούτο 
μόνον, άλλά κα\ μετά τδ γνωρίσαι ήμϊν, δτι Κύριος 
ήν μετ* αυτού, κα\ δτι δ άρχιδεσμοφύλαξ διά χειρδς 
αυτού πάντα τά αυτόθι έπέτρεψεν οίκονομεϊσθαι. 
"Εγένετο ούν μετά τά βήματα ταύτα, μετά τδ βλη-
θήναι αύτδν έν τψ δεσμωτηρίψ, άμαρτόντα τόν 
άρχιοινοχόον καϊ τόν άρχισιτοποιόν καταδικασθή
ναι ύπό τού βασιΛέως τό δεσμωτήριον οίκεΐν · καϊ 
δεξάμενος αυτούς ό άρχιδεσμοφύΛαξ συνέστησεν 
αυτούς τφ Ιωσήφ. Ούδε γάρ ώς δεσμώτη λοιπδν 
αύτψ έκέχρητο, άλλ' ώς κοινωνώ τής φροντ/όος, μάλ
λον δέ καί ώς ίκανψ έπικουφίζειντάς συμφοράς τοις 
αυτόθι καθειργμένοις. Καϊ παρέστη αύτοις, φησί. 
Τί έστι τδ, Παρέστη αύτοίς; Άντ\ τού, παρεμυ-
θεϊτο, έ νεύρου αυτών τδν λογισμδν, διήγειρεν αυτών 
τήν διάνοιαν, ού συνεχώρει καταποθήναι ύπδ τής 
άθυμίας. Ή σ α ν δέ ημέρας ποΛΛάς έντή φνΛακή> 
καϊ εϊδον αμφότεροι ένύπνιον έν μιςί ννκτϊ δ τε 
άρχιοινοχόος καϊ ό άρχισιτοποιός. 'Αλλ' δ θαυμάσιος 
ούτος έργον ποιούμενος τήν τούτων παράκλησιν, ίδών 
αυτούς ύπδ τής Οψεως τών όνειράτων τεταραγμένους 
και συγκεχυμένους τήν διάνοιαν, φησί · Τί δτι τά 
πρόσωπα υμών σκυθρωπά σήμερον; Έδείκνυ [601] 
γάρ ή τού προσώπου κατάστασις τήν ένδον ταραχήν. 
Δια τούτο καλ σοφός τις έλεγε * Καρδίας εύφραινο-
μένης θάΛΛει πρόσωπον έν δέ Λύπαις ούσης σκν-
θρωπάζει. Έπε\ ούν ειδεν αυτούς έν κατηφεία τυγ
χάνοντας διά τήν τών όνειράτων δψιν, έπυνθάνετο 
τήν αίτίαν μαθείν βουλόμενος. "Ορα πώς κα\ έν δε
σμωτηρίψ τυγχάνων τήν οίκείαν άρετήν έπεδείκνυτο, 
και τά| άθυμίας έτέροις έπικουφίζειν έ σπούδαζε. Τί 
ούν εκείνοι; "Ενύπνιον εϊδομεν, καϊ ό συγκρίνων 
ούκ έστιν αυτό. Ήγνόουν τού πρδς αυτούς διαλεγο-
μένου τήν σοφίαν * ώς ένί τών πολλών αύτψ προσεϊ-
χον, διά τούτο ουδέ τδ ένύπνιον λέγουσιν, άλλ' δτι 
μόνον εΐδον, καί φασιν Ουδείς έστιν δ συγκρίνων 
αυτό. Άλλ' δ θαυμάσιος άνήρ φησι πρδς αυτούς· 
Ούχϊ διά τού θεού ή διασάφησις αυτών έστι; άι-
ηγήσασθε ουν μοι. Μή γάρ οίκοθεν επαγγέλλομαι τι 
ύμίν έρεϊν; θεός έστιν ό άποκαλύπτων. Αιηγήσασθε 
νύν μοι. "Ορα σύνεσιν κα\ ταπεινοφροσύνης ύπερβο
λήν. Ούκ είπεν, δτι Έγώ ύμίν διακρίνω, έγώ ύμίν 
λέγω τών όνειράτων τήν έκβασιν, άλλάτί; αιηγή
σασθε ούν μοι. θεδς γάρ έστι μόνος δ τά τοιαύτα 
άποκαλύπτων. Καϊ διηγήσατο ό άρχιοινοχόος. Καϊ 
άκουσας ό "Ιωσήφ φησι · Τούτο ή σύγκρισις αυ
τού. 01 τρεΤς πυθμένες, τρεϊς ήμέραι είσίν · έτι 
τρεις ήμέραι, καϊ μνησθήσεται Φαραώ τής άρχιοι-
νοχοιας σον, καϊ αποκαταστήσει σε, καϊ δώσεις 
τό ποτήριον Φαραώ είς τήν χείρα αντού κατά τήν 
αρχήν σον τήν προτέραν, ώς ήσθα οίνοχοών. 
"ΑΛΛά άναμνήσθητί μον διά σεαυτού, δταν εν σοι 
γένηται, καϊ ποιήσεις έπ" έμέ έΛεος, καϊ μνήσθητι 
%ερϊ έμού πρός Φαραώ, καϊ έξάξεις με έκ τού 
Ιχνροψατος τούτον, δτι κ,Ιοπή έχΛάπην έκ γής 
"Εβραίων, καϊ ώδε ούκ έποίησα ουδέν, καϊ ένέδα-
Χύν με εϊς τόν Λάκκον τούτον. Επειδή προεμήνυ-
σεν αύτψ τά μέλ)οντα αύτψ χρηστά συμβήσεσθαι, 
κα\ τήν καταλλαγήν τού βασιλέως, φησί, Μνήσθητι 

ARCIIIEP. CONSTANTLNOP. 542 
μον διά σεαντού, όταν απολαβής σου τήνεύημερίαν· 
μνήμην ποίησαι τού σοι ταύτα προμηνύσαντος, κα\ 
ποιήσεις έπ* έμέ έλεος. 

β'. Τούτο άκούων, αγαπητέ, μή μικροψυχίαν κατα-
γνψς τού δικαίου, άλλά ταύτη μάλιστα έκπλάγηθ·., δτι 
τοσούτων δυσχερών δντων, τήν αυτόθι οίκησιν γεν
ναίως καί ευχαρίστως έφερεν. ΕΙ γάρ κα\ πολλάκις 
τήν παρά τού άρχιδεσμοφύλακος έξουσίαν είλήφει, 
άλλ *δμως έβαρύνετο τδ κατακεκλεϊσθαι, κα\ μετά τών 
αύχμώντων κα\ ^υπώντων είναι. "Ορα γάρ αυτού και 
έκ τούτου τήν φιλόσοφο ν γνώμην * δπως μετά ανδρείας 
έφερεν άπαντα, διά πάντων πολλήν τήν ταπεινοφρο-
σύνην έπιδεικνύμενος. Καϊ ποιήσεις έπ" έμέ έΛεος, 
καϊ μνησθήση περϊ έμού πρός Φαραώ, καϊ έξάζεις 
μεέκ τού όχνρώματος τούτον. Έννόει μοι ενταύθα, 
πώς ουδέν λέγει κατά τής μιαράς εκείνης μοιχαλίδος, 
ούδε αιτιάται τδν δεσπότην, ουδέ τήν τών αδελφών 
περί αύτδν άπανθρωπίαν διηγείται, άλλά συγκαλύψας 
πάντα, φησί-Μνήσθητι μου, καί ποίησον έζενεχθήναί 
με έκ τού όχυρώματος τούτου · "Οτι κΛοπή έκΛάπην 
έκ γής "Εδραίων, καϊ ώδε ούκ έποίησα ουδέν, άΛΛ" 
ένέδαΛόν με είς τόν Λάκκον τούτον. Μή απλώς 
τούτο παραδράμωμεν, άλλ* εννοήσω μεν τής [60:] 
ψυχής αυτού τήν φιλοσοφίαν, καΐδπως καιρόν εύρη-
κώς τοιούτον, και είδώς δτι δυνήσεται άπαντα δάρ-
χιοινοχόος έν ευημερία γεγονώς γνωρίσαι τψ βασιλεϊ 
τά κατ' αύτδν, ού τήν Αιγύπτια ν διαβάλλει (πάλιν 
γάρ τά αυτά έρώ), ού τδν δεσπότην άγει εις μέσον, 
ουδέ τούς αδελφούς · ού λέγει τήν αίτίαν, δι' ήν τδ 
δεσμωτήριον οίκείν κατεδικάσθη, ουδέ σπουδάζει δεϊ-
ξαι τήν παρανομίαν τήν είς αύτδν γεγενημένην · άλλ' 
ένδς μόνου γίνεται, ούτού εκείνων δηλαδή κατηγορή-
σαι, άλλά τού υπέρ εαυτού μόνον ειπείν. ΚαΙ τά μέν 
παρά τών αδελφών συνεσκίασεν είπών, "ΕκΛάπην 
έκ γής Εδραίων τα δέ παρά τής Αίγυπτίας εκείνης 
της ακολάστου ουδέ εις μέσον άγει, ουδέ τήν παρά 
τού δεσπότου άδικον κατ' αυτού άγανάκτησιν. Άλλά 
τί φησιν; *Ωδε ούκ έποίησα ουδέν, άΛΛ" ένέδαΛόν 
με είς τόν Λάκκον τούτον. Ταύτα άκούοντες παι-
δευώμεθα, έπειδάν τισι τοιούτοις περιπέσωμεν, μή 
εκείνους σπουδάζειν περιβάλλειν λοιδορίαις, κα\ τήν 
γλώσσαν άκοναν κατά τής έτερων κατηγορίας·, άλλά 
μόνον πράως καί ήμέρως εαυτούς ανεύθυνους δεικνύ-
ναι, κα\ μιμεϊσθαι τδν θαυμάσιον τούτον, δτι ουδέ έν 
συμφορά ών κατεδέξατο κάν μέχρι βημάτων έκπομ-
πεύσαι τής Αίγυπτίας τήν άσέλγειαν. "Ιστε γάρ δτι 
πολλο\ πολλάκις κα\ υπεύθυνοι δντες έγκλήμασι, 
πολλή τή άναισχυντία κεχρημένοι τά εαυτών πλημμε
λήματα έτέροις περιάπτειν έπιχειρούσιν * ούτος Sk 
τού ηλίου φανότερος b τυγχάνων, κα\ δυνάμενος 
άπαντα μετά αληθείας ειπείν, κάκείνης τήν μανίαν 
κατάδηλον ποιήσαι, καί έαυτδν περιφανέστερον άπο-
δεϊξαι, ουδέν εκείνων εις μέσον άγει. Ουδέ γάρ τήν 
παρά τών ανθρώπων έθηράτο δόξαν, άλλ' ήρκείτο τή 
άνωθεν εύνοία, κα\ τδν άκοίμητον εκείνον μόνον όφθαλ-
μδν έβούλετο επαινετή ν έχειν τών γινομένων. Δ«.δ 
καί σιγώντος αυτού, καί πάντα κρύπτειν έπιχειρούν-
τος, ό φιλάνθρωπος Δεσπότης είς τοσαύτην αύτδν πε
ρι φάνε ιαν ήγαγεν, δτε καλώς εΐδε τδν άθλητήν άγω-
νισάμενον. Τέως δέ μάθωμεν κα\ έκ τών μετά ταύτα 
γινομένων τήν ύπομονήν τοΰ άνδρδς, κα\ δπως πρδς 
τήν μέλλησιν ούκ έδυσχέρανέν, ουδέ άπεδυσπέτησεν 
άλλά μετά πολλής τής προθυμίας άπαντα φέρων ηύ-
χαρίστει τψ ταΰτα συγχωροΰντι γίνεσθαι Δεσπότη. 
Ταύτα άκουσας ό άρχισιτοποιδς, κα\ νομίσας κα*ι τό 

• Coislin. κακηγορίας. 
b Coislin. et Savil. io marg. φανερώτερος. 
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cliani in servilulc, eliam in carcere, cliamin aflliclionc, 
eiiam in prosperilale. Quoniam igilur et in carccrcm 
conjeclus sibi conciliavil praefeclum carceris, el super 
omncs qui ibi eranl poleslalem ab co accepii: videa-
ITUIS el bic quomodo vim gratiae sibi conccssce mani-
fcstariL 1. Factum eti enim, inquit, post verba hac 
(Cap. 40). Qualia ? Quai narravit post faclam calum-
jniani,posiquamcondemnaLus esl ad carcerem :elnon 
lioc soluni, sed el posiquam signiiicalum esl nobis 
Dominum cum illo fuisse, el prajfeclum carceris om-
nia quae ibi eranl ipsi commisisse, ut per illum admi-
mslrarenlur. Fuctum «/, inquit, posl verba hac, posi-
quam injectus esl in carcerem, cum peccastenl praefecius 
pincernarum el prwfecius pislorum, 2. el δ. condemnati 
$unt α rege * ut in carcerem milterentur, 4. quos pm-
fectus carceri* Josepho commenduvit. Ncque cnim ul 
vincto usus esi illo, eed ul curarum pariicipe, imo ut 
eo qui ibi detentorum miserias 6olari posscl. Et adtti-
tit eis , inquil. Qtiid e s l , Adsliiit eis ? Hoc esl, cone.w 
Jalus cst, roboravit eorum mentcs, erexil eorum ani-
IIIOS , et non permisil absorberi pra irisliiia. Erant 
aulem diebus mulih in carcere, 5. et vidcrunt uterque 
mtomnittm in nocte una, prcefeclus plncernarum et pm* 
feclut pistorttm. Sed bealus i l l c , cui curae crat quc-
niodo consolarotur illos t ul vidil eos ob visionem in-
somniorum lurbari, c l iueule confuudi, d i c i l : 7. Cur 
facies vettnc hodie tam Gbnubilce et mcetice ? Oslende · 
banienim facieseorum iutuslatenlem perlurbationem. 
Proplerca el sapiens quidam dicebal: Corde Iwtante 
florel facies, in tristilia autem exsistenle, mcerei (Prov. 
15. 13). Igitur quia vidit eos iristitia affcclos propttr 
insoiiiniorum visionem, causam discerc volens roga-
vtl.Vide quomodo et in carcere cxsistens suam osien-
dit virtulcin, el aliorum moerores allevare sluduit. 
Quid igilur illi? 8. Somnium vidirnu*, et non esi qui 
conjeciel illud. Ignorabanl sapienliani ejus cum quo 
loqucbanlur, scd vulgarem aliqucm esseexistimabanf, 
ct propierea somniura ei npn narranl, scd lantum se 
•idisse dicuiU, c l addunl: Nullus cst qui conjectcl 
illud. Vefum adinirabilis ille vir dicit eis : Nonne α 
Deo manifestatio ejus esl? Narrate iyitur mihi. Num a 
me ipso promillo vobis aliquid me diclumm ? Dcus 
cst qui rcvclal. Nurrate igiiur mihi. Vidc itilclligcnliam 
ci bumilitatis cxcelleirttam. Non dixit , Ego vobis d i -
judico, ego vobis dico somniorum eventum; scd quid ? 
Narrate igilurmihi. Deus enira est solus qui talia rc-
vclat. 9. Et narravit prwfecius pincernarum. 12. Ul 
autem audivit Joseph, inquit: llcec esi inlerprelalio ejus. 
13. Tre$ propagines, tres sunt dies : adhuc tres die$ % et 
rtcordubitur Pharao Ιηω pincernarum pmfeclurae : et 
hinc retlituel te, ct dabis poculum Pharaoni in manum 
ejus jnxta pristinum offiaum tuum, ut solebas, vhtum 
inftmdens. ii.Scd recordare mei per lemetipsum9quando 
libi bene erit, ei facie$ mihi mhericordiam, et metnor erii 
niei apud Pharaonenx, et eduees me ex carcere hoc: 
15. quia furtim abductus sum ex terra Hebrceorum, ct 
hie feci nihil, el immiterunt me in hunc lacum. Quia 
prwdixeral ei bona evcntura, et reconciliandum re-
gem, dicit : Memor etio mei per teipsum, qnando 

felicitaiei* ttiam obtinueris, menlionem faciendo ejus 
qui II.TC libi praedixii, el facics mihi misericordiam. 

2. ForlUudo animi Josephi quanta; quanta ejus erga 
proximum caritas. — Ilaec audiens, dilecle f ne con-
demnes pusillanimitatem j u s l i : sed hac ratione polis-
simum obslupesce, quod cum tam mulia essenl molc-
sta, lam forliter el xquo animo tulil illam inbabita-
lionem. Nam liccl magnam a custode carccris poie-
siaiem accepisset, ailamcn gravabaturin lanlo pacdore 
cura sordidisel squalidis agcndo. Nam vide cjus plii-
losophicam menlem, quomodo fortiler tuleril omuia, 
in oranibus magnam declarans animaa bumiliiaiem. 
Et facies, inquil, in me mi$ericord*am, el recordaberis 
mei apud Pharaonem, et educes me ex carcere hoc. 
Ailende, obsecro , hic quomodo nihil dical conlra 
sceleslam illam adultcrara, neque argual dominum , 
neque narrel fralruni in se inbumanilatem, scd leclis 
omnibus f dicit : Rccookre mei , el fac educi me ex 
carcerc boc : Quia furtim abduclus sum de terra IIe-
brasorum , et hic nihil feci f et immisnrunt me in lacum 
hunc. Ne perfunciorie boc pralereamus, sed conside-
remus qtiam pbilosopbica menle pradilus fueril , ct 
quomodo invenla opporlunilaie lemporis, et scicns 
praifeciuni pincernarum in fclicem statum restilulum 
possc onine negoiium suum regi significare, ιιοιι 
iCgyptiam reprebendit (ilerum enim eadem dicam), 
non dominum afferl iu mediura, non fralres; non dicit 
causam propier quam condemnalus sii in carccrcm, 
neque scclus in se commissum narrare sludet: sed 
boc imum curat, non ul illos coudcmnet, sed ul pm 
se solo dicat. Et fralrum quidcm causam occultavii 9 

dicens : Furlo abductus sum ex terra Hebrctorwn: qu;b 
autem yEgypiia iJla fecerai t non profert in mediuin , 
neque injusiam doniini sui erga se indignationeiii. 
Sed quid dicil? /iic feci nihil, et immiserunt me tn 
qfjrcerem liunc. Η i c audiantcs discainus, si in talia 
incidcrimus , ul caveamus ne conviciis i l los, qnt n<»$ 
vuxarunt, incessamus, ct ad acousaiioncm 1 illorum 
liiiguam acuamus : sed soltim demonsiremas in niap-
eueludine et lenilaie nos iunoxioe esse, et imilcmur 
illura admirabilem, qui neque in calamitale oxsislens 
voluil vel verbis petulauliam ct libidmem i£gypii;i: 
divulgare. ScUis enim miiltos criminibus eiiara ob-
noxios, magna impudenlia in alios sua dtdicta Irans-
ferre conari : bic aulein sole clarior exsistens, et qui 
poieral omnia cum veriiaie dicere, et illius insanbm 
manifestam facere, el semetipsum clariorem demon-
slrare, nibil illorum in medium affcrl. Nequc eo^B 
bumanam vcnalialur gloriam, sed snfficicbal ei benc-
volentia e^«raa t et oculiim illum solum qui non dor-
mit babere Yolebat laudatorem factorum suorum. Idco 
silente e o , el omnia obicgere moliente, cicmens I)o-
minus in lantam eum gloriam perduxit, quaudo viJit 
alblelam suura recte ccriasse. Jani autem diacaiLos 
et ex iis qux poslea sequunlur viri palientiam, el 
quomodo ιιοιι gravatim fcri dilationem, ncque a sua 
alacriiaie excidit; sed xqno animo orania f c n , el 

» Goisl., (Utraclioncm. 
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protnplc graiias agil Domino suo f qui ha»c fleri per-
imitebal. His auditis, princeps pislorurn ratusetsuum 
sibi somnium boni aliquid prxsignarc, narrai ei so-
mnii visionem. Quod ut audiit Joseph, accepta eiiam 
ex supcrna revelalione cjus inierpretniione, pradicil 
illi inleritum imminenlem, el dicil : 19. Adhuc tret 
dies , el auferet Pharao caput tuum α te, et su$pendet 
te in ligno ; ei comedent volucret cwli carnet tuas α te. 
Propter lioc prius dicebam, inquit, non a mcipso vobis 
pr.rdico, sed quaecumqiie Dcus revelaverit: ut sive 
bonum aliquid , sive maluui prasignct somniorum 
visio, non mibi adscribalis. Non eniin a me hrec lo-
qaor, sed illa ™bis declaro, quxcum ]ue superna gra-
tia mibi manifeslaril. Cxlerum cum adessent slaluti 
dies, opcre impleia sunl quae Joseph dixeral: el sictil 
ipse iuterprclalus erat, ita conligit utrique, el illc 
quidem ad pristinam rediit fclicilatem f hic autcm 
poenam luit. 23. Porro prwfectu* pincernarum, qui 
lanlam consolaiionem accoperat, non est recordatus 
Joseph , sed obittus est ejut. Vide iteriim justum in pa-
lxstra aliqua certantem , ct sux virtulis cxhibenlem 
spccimina, ηυη pcrtiirbari, ncque commoveri, neque 
aigre furre. Nam si quis cx Tulganbns fuisset, ila f«>r-
tassis intra se dixisset: Quid hoc rei ? praefecius pin-
cernarum, mox ul imerprelaius sum ei somiiiorum 
visionem, pristinain felicitaiem accepit: ct non eat 
roemor ejus qui sibi pradixii. Ille quidem soliia feli-
cilate fruitur, ego auicm, qui nihil m;di operalus 
sum, bic concludor com homicidis, cnm furibus, cuin 
lalronibus, cum iis qui innumera roala commiserunt. 
Niltil bornm vel dixit, vel cogitavii: sciebal enim am-
pliorasibi sladia parari, ut legilime certando clariori 
recHmireiur corona. 

3. Considera enim qnomodo posi restitutionem i l -
liusduo auni pnlerierint. Oporlebal enimexspeciari 
lempus opporiunum, ul majori cum gloria inde edu-
cerelur. Si enim prafeclus pincernarum anle somnia 
Pharaonis recordaius , eum sutoidio «uo liberaaset, 
fortassis non tam perspicua fuisset aliis ejue virius. 
Nunc auicm solcrs et sapiens Deus sciens, eicet opii-
nuis arlifex , quanlo lcmpore in igne debeat aurum 
teneri, c l iterum inde redaci, permittit ad lempus 
duorum annorum pr&fcclum pincernarum illius obli-
v isc i , ul et tempus somniorum Pbaraonis veniat, et 
rompcllenle necessilate ipsa, justus ille in lolo regno 
Pharaonis notus fiat. 1. Nam post duot annos vidit, 
inquit, somnia Pharao. 8. Et faclum est mane, et tur-
bata est anima ejus. Et mitit, et vocavit omnes conjeclo-
re$ JEgypti, et omnes sapieniet suos, et narravii eti 
Pharao tomnium, et non erat annuniians iilud Pharaoni 
(Caput 41). Vide muliiplicem Dei dispensalionem. 
Prius permittii omnes qiii ibi habebantiir sapientes 
tonlari, ul demonalrata eornm ignorantia , landem 
hic Tinctus , caplivus, servus , Hebraeus in medium 
adductus noia faceret ea qnae mukis ignoia eranl, quo 
omnibns manifestareiur superna graiia iu illo reful-
gens. Cum igitur omues sapienles venissent, ei neque 
dicere aliquid , neque os aperire possent: tunc prin-
cepe pincernarum recordalus rcccnsuil Pbaraoni ca 
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quce sibi in carcere conligeranl, et inquit: 9. Pcrca-
tum mcum reminiscor hodie. Et narrat sialim quotno-
do in carcerem conjeclus sit ipse et prxfecius pislo-
rum, c l vidcrint somnia, el interpretaiionem corum a 
Josoph accepcrint, et quomndo secundum illius |n*ai-
diclionem ipsis evenerint orania. 14. Hatccum audis-
tel rex, misit ad Joseph, et eduxit eum ex carcere 9 et 
totonderunt eum, et mutaverunt venimetitum ejus , et 
iniravil ad Pharaonem. Vidc stalim ab inilio quanttis 
iiunc bonor. Poslquam enim purgatns est" per patien-
tiam, sicul aurum rulilansexiil de carcere,et ducluseai 
ad Pbaraorem. Vidisii quantum ait a superna gratia 
adjuvari ? Vide nunc quanla dispensata sint, ut res Jose-
pbi complercnlur. Nam postquam summum illud ceria-
n»en certassei9elscelcsiaeilIiusiGgyplix pedicasclTugis-
sel, c l in carceremconjcciusesset,permisitutpra2fccms 
pincemarum cl pnefectuspistorumPharaoiiis perillud 
(cmpus in carccrem illum injicerenlur , el per inter-
preialionem somniorum diecerent viri saptenltam, u l 
corum alicr nunc tempesiive illius mentioncm facicns, 
eura in mcdium proferrct. 15. Dixit aulem, itiqo.it, 
Pharao ad Joseph : Somnium vidi, et non esl qui inier-
pretetur illud: ego aulem audivi de te dicetites qnod 
cum audieris $omnia, ipsa interpreteri*. Vide quomodo 
confusus Pbarao ιιοιι dicil manifeste, nullum suorum 
sapientium potuisse dijudicare somnia : sed qwid ? 
Somnium vidi, el non e$l qtd hilerpretetur illud. Audtvi 
autcm de te dicentet, quod it audieris tomnia , ip$a in -
terpreiem. Gonsidera , obsecro, bic magnam prudoMk 
liaui et pielalem Josepb, quomodo Pbaraoni rcspon-
deai. Ne suspiceris, inqui l , mc aliquid a me dtctii-
rum , vcl secundum bumanam 6apienlinm dijudicalu-
rum. Nequeenimpossibileestsinesupcrna rcvolaiione 
lalium notiliam babcrc. Scias igilur , sine Deo nou 
posse me respondcre l ibi . 16. Sine Deo , inquit, non 
respondebilur talutare PhnraonL Cognosce untverao-
rum f>ominnm esse qni revelal , et ne ab bominibtis 
qirrre, qux solius Dci csl manifestare. 

Divina potentia per Josephttm manifeslata.— Vido 
quomodo reeponso suo docet Pharanncm, quam sini 
intirmi el inuiiles sapienles ejus, el quania sil po-
lenlia De\. Igitttr qnoniam cognovisli ex me, nequecx 
bumnna snpieulia, neque ex propriis ralionibua liac 
me loqui, dic qux a Ueo libi sunl manifeslata. Phfirao 
ubi hxc audiil, riarrat somnia, el primum el secuu-
dum, et in<|uil: 24. Dixi conjecloribut, ei non eral qui 
annuntiarct mihi. Non audisli, inquit, a me, non esse 

humansc sapientia) talia signiiicare? Ne igilur illis suc-
censeas: numquam enim polerunt talia compreheti-
dere, quaj superna cgent revclatione. 25. El dixit Jo-
$eph, inquil : Somnium Pharaonis unum e$t. 32. Vt 
aulem credas quod verum erit, quod α Deo tibi prau-
gnatum e$t, el quod accelerabit Deus istud facere, repe-
iilum est secundo. Repelilio enim, inquit, confirmatio 
esl visorum, et copiosior probalio quod omnino baec 
fultira sitil. Et posiquam dislinxit numcrum scpiein 
boum et septem spicarum, ac dixil magnam fuluram 
abundanliam, el postea gravem sequuiuram csse fa-
mem, dcinde oplimum consilium aflert, et d i c i l ; CUII-
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αύτου δναρ χρηστδν τι αύτψ προιεηνύειν, διηγείται 
αύτψ τήν τού ονείρου δψιν. Άλλ' Ακουσας 4 Ιωσήφ, 
και έκ τής Ανωθεν άποκαλύψεως χαϊ τήν τούτου * 
σύγκρισιν δεξάμενος, προμηνύει αύτφ τδν μέλλοντα 
αύτδν καταλήψεσθαι βλεθρον, καί φησιν "Ετι τρεις 
ήμέραι, χαϊ άφεΛεϊ Φαραώ * τήν κεφαλήν σον άΧο 
σού, χαϊ κρεμάσει σε έχϊ ξύΛου, χαϊ φάγεται τά 
δρνεα του ουρανού τάς σάρκας σου άχό σον. Διά 
τοΰτο προλαβών είπον, φησιν, δτ* ο(τκ άπ' έμαυτού 
ταύτα ύμίν προμηνύω, άλλ* άπερ Αν έ Θεδς αποκά
λυψη, ϊνα κάν χρηστόν τι ύποφαίνη των όνενράτων ή 
δψις, κάν τδ εναντίον, μή έμοϊ λογίαηββε. <?ύ γάρ 
οίκοθεν ταύτα φθέγγομαι, άλλ'εκείνα ύ$*ίν -διασαφώ 
άπερ άνή άνωθεν χάρις κατάδηλα ποιήση. Άλλά[0Ο&1 
τής προθεσμίας έπιστάσης, είς έργον έξήει ΐά ιβαρά 
τού Τωσήφ είρημένα, καί χβίθά αύτδς συνεκρινεν* 
ούτω γέγονεν άμφοτέροις, και δς |χέν είς τήν προτέ» 
ραν έπανήλθεν εύημερίαν, δς δέ c τήν τιμωρίαν|4έ-
ξατο. ΆΛΧ ό άρχιοινοχόος, ό τοσαύτα χαρακΛτχ-
θεϊς, ούχ έμνήσθη, φησ\, τον "Ιωσήφ, άΛΧ έπεΛά· 
θετό αυτού. "Ορα πάλιν τδν δίκαιον καθάπερ έν γυ
μνάσια τινί κα\ /παλαίστρα ά γ ω ν ι ζό μ ε ν ο ν , καί τής 
οίκείας αρετής άπύδειξιν π α ρ ε χ ό μ ε ν ο ν , κα\ ούδεμίαν 
ταραχήν υπομένοντα, ουδέ θορύβου μενον κα\ δυσ-
ανασχετούντα. Είπε γ«ρ w W^AV^ έαυτδν ίσως, 
εί τών πολλών τις ήν · Τί τοΰτο; δ μέν άρχιοινοχόος, 
καθά συνέκρινα αύτφ τού ονείρου τήν δψιν, άπέλαβε 
μετά τοσαύτης ταχύτητος τήν προτέραν εύημερίαν, 
κα\ ουδέ μνήμην έποώσακοέί*οΰ τού προμηνύσαντος. 
Άλλ' εκείνος μέν έστιν έν άνέσει τοσαύτη * έγώ-δέ ό 
μηδέν χαλεπδν έργασάμενος, ένταΰθα κατακέκλεισμαι 

φε*ά ανδροφόνίβν, μ ε τ ά τ υ μ β ω ρ ύ χ ω ν , μ ε τ ά ληστών, 
μετά τών μυρία εργαοαμενων χαχα· νυοεν τούτων 
ούκ είπεν, ουκ ένενοησεν * ήδει γάρ δτι κα\ τά σκάμ
ματα αύτψ μακρύτερα έγίνετο, Γνα νομίμως άγωνισά-
μενος λαμπρδν άναδήσηται τδν στέφανον. 

γ*. Σκόπει γάρ μοι, .μετά τήν άποκατάστασιν εκείνου, 
φησί, δύο έτη παρηλθονήμερών. Έδει γάρ άναμεϊναι 
τδν καιρδν τδν έπιτήδειον, ώστε μετά περιφανείας 
αύτψ γενέσθαι τή**κε?θεν έξοδον. Εί μέν γάρ πρδ 
τών όνειράτων^οΰ Φαραώ ύπομνησθείς δ άρχιοινοχόος 
διά τής οέχείας'^ροσταβέας αύτδν ήλευθέ^οισε του 
δεσμώτη ρ ίου, Γσως ούδεΗπατάδηλος έμελλε ν "αύτου 
γίνεσθαι τοίς πολλοίς ή Αρετή* Νυν ι δέ είδώς δ εύμή
χανος καί σοφδε^σπότης, χαθάπερ τεχνίτης άριστος 
δσον προσήκει )5&νον τδ χρυσίονώκλήσαι τ ψ πυρλ, 
αα\ ι*5τε αύτΑ χρή έκεΐθεν άνελέσίβι^ συγχωρεί τδν 
χρόνον τών $ύο ετών λήθην έγγενέσθαι τψ άρχιοινο-
χόψ, ίνα και δ καιρδς τών όνειράτων τοΰ Φαραώ 
φθάση, καΛ 4*4γ**τ "«νελαυνούσης πάση 
τή βασιλεία, τοΰ Φ α ρ α ώ γνώριμος γένηται δ δίκαιος. 
Μετά γάρ τά δ*ο ετη είδε, φησί, τ ά όνείρατα ό Φα
ραώ. Καϊ έγένετο χρωΐ, χαϊέταράχθη ή ψνχή αύ
τον, χαϊ άχοστεΙΛας έχάΛεσε χάντας τούς*εξη}·η-
Ζάς τής ΑΙγύχτου, χαϊ χάντας τούς σοφούς αυ
τής, χαϊ διηγήσατο αύτοϊς Φαραώ τό ένύχνιον, 
καϊ ούχ ήν ό άχαγγέΛΛων αυτό τφ Φαραώ. "Ορα 
τήν πολλήν του «εου οίκονομίαν. Πρότερον συγχωρεί 
πάντων τών αυτόθι νομιζομένων σοφών πεϊραν αύτδν 
λαβείν, ίνα δταν δειχθή ή εκείνων άγνοια, τότε οδτος 
6 δεσμώτης, δ αιχμάλωτος, δ δούλος, ό Εβραίος είς 
μέσον άχθεΐς, κα\ τά τους πολλούς λανθάνοντα γνώ · 
ριμα καταστήσας, πρόδηλον &πασι κατασχευάση γε-

a Stvil. et quinqne mss. τήν περί τούτου. 
b Savil. el duomss. καί αφαιρεί Φαραώ. 
β Καί δς μέν είς τήν... δς δέ. Notl δς bis repetitbmarU-

culi vice, quod forle ne semel quidem alias reperire est 
apud Chrysoslomam. 
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νέσθαι * τήν άνωθεν αύτψ έπανθοΰσαν χάριν. "Οτε 
οδν δκπαντες <Λ σοφοί παραγενόμενοι σύδίν είπείν 
ήδυνήθησαν, ουδέ διάραι τδ στόμα ίσχυσαν, τότε 4 
άρχιοινοχόος είς μνήμην έλθών ύπομιμνήσκει τδν 
Φαραώ τών είς αύτδν αυμβεβηκότων* καί φησι· Τήν 
άμαρτίαν μου άναμιμνήσχω σήμερον. Κα\ διηγεί
ται αύτίκαύπως, ήνίκα είς τδ δεσμωτήριον ένεβλήθη 
αύτδς καΛ δ άρχισιτοποιδς, χα\ έθεάσαντο τά όνεί
ρατα, καΛ τήν σύγκρισιν έδέξαντο παρά τοΰ Ιωσήφ* 
δτι κατά τήν εκείνου [604] προαγόρευσιν άπαντα αύ
τοίς είς έργον τέξήλθε* Ταύτα άκουσας άβασιΛεύς, 
μετεχέμψατν τόν Ιωσήφ, χαϊ έξήγαγεν αυτόν έχ 
τον άχνρώματος, χαϊ έζύρησαν αντόν, χαϊ ήΛΛα-
ξαν τήν στοΛήν αυτού, χαϊ εΙσήΛθε χρός Φαραώ. 
"Ορα ευθέως κα\ έκ προοιμίων λοιπδν πόση ή τιμή^ 
Επειδή έκαθαρίσθη καλώς διά τής υπομονής, κα\ 
καθάπερ χρυσίον φαιδρυνόμενον έξήει έκ τοΰ δεσμω-
τηρί'ου, κσΛήγετο πρδς Φαραώ. Ειβες πόσον έστ\ τδ 
ύπδ τής άνωθεν βοηθείσθαι ^οπής ; "Ορα πόσαψκονο-
μήθη, ίνα τά κατά τδν Τωσήφ είς έργον έξέλθη. 
Επειδή γάρ τδν μέγιστον εκείνον ίθλον ήγωνίσατο 

τής μιαρδς εκείνης Αίγυπτίας τά δίκτυα διαφυγών, 
κα\ εις τδ δεσμωτήριον ένεβλήθη, συνεχωρήθη τδν 
άρχιοινοχόον καί τδν άρχισιτοποιδν του Φαραώ κατ' 
εκείνον τδν καιρδν εκεί έμ€λη$ήναι, κα\ διά της συγ
κρίσεως τών όνειράτων μαθείν τοΰ άνδρδς τήν σο^ 
φίαν, ?να νΰν έν καιρψ μνήμην αύτοΰ ποιησάμενος 
έΐς μέσον αύτδν *γάγη. Είχε δέ, φησΛ, Φαραώ χρόχ: 
τόν Τωσήφ · 1}Ενύχνιον έώρακα, χαΧ -ό χτνγχρίνων 
ούχ έστιν avto · έγώ δέ άκήκοα χερϊ σον Λεγόν
των, άκούσαντά <τε ενύπνια, σνγχρίνειν αυτά. 
"Ορα πώς «ίσχυνόμενος δ Φαραώ ού λέγει φανερώς, 
δτι Ούδεις τών παρΛ έμο\ σοφών ίσχυσε διακρϊναι τα 
όνείρατα · άλλά τ ί ; "Ενύχνιον έώρακα, καΛ ό συγ
κρίνων ούκ έστιν αυτό* άκήκοα δέ χερϊ σον Λε* 
γόντων, άκονσαντάσε ένύχνια, συγκρίνειν αυτά. 
Σκύπει μοι και ένταΰθα τοΰ Τωσήφ τήν σύνεσιν κα\ 
τήν πολλήν εύλάβειαν, δπως αποκρίνεται τψ Φαραώ. 
Μή ύποπτεύσης, φησίν, έμέ τι οίκοθεν φθέγγεσθαι, 
Ι^άπδ ανθρωπινής σοφίας ταύτα Βιακρίνειν. Ουδέ γάρ 
ί Ρ ν τε άνευ της άνωθεν άποκαλύψεως τήν γνώσιν 
τούτων καταλαίβεϊν. *Τσθι τοίνυν, δτι άνευ τοΰ θεοί 
ούχ οΐόν t l j U Αποκριθήναί σοι. "Ανευ γάρ, φησ\, τρ6 
θεού ούκ άχοκριθήσεται τό σωτήριον τού Φαρφ. 
Μαθών τοίνυν Ας ό τών απάντων Δεσπότης έστ\ν ό 
ταύτα άποκαλύπτων, μή παρά ανθρώπων ζήτει ταΰτα, 
α μόνου, φησ\, τοΰ Θεοΰ έστιν είς φανερδν άγειν. 

"Ορα πώς διά τής άποκρίσεως παιδεύει τδν Φαραώ 
είδέναι καΛ τών παρ' αύτοΰ σοφών τήν άσθένειαν» κσΛ 
τοΰ Δεσπότου τήν δύναμιν. ΈπεΙ ούνέγνως παρ* έμοΰ, 
δτι ούχ άπδ σοφίας ανθρωπινής ταΰτα φθέγγομαι, 
ούδε έξ οικείων λογισμών, λέγε τά παρά τοΰ θεοΰ 
σοι μηνυθεντα. Ταΰτα άκουσας ό Φαραώ διηγείται τά 
ενύπνια, και τδ πρώτον κα\ τδ δεύτερον, καί φησιν 
Είχα τοις έξηγηταϊς, χαϊ ούχ ήνδ άχαγγέΛΛωί§φ. 
Ούκ ή ^ Μ ^ . Φηα̂ » mP* *μοΰ, &τι ούκ im τδ 
ταΰτα γνδρίειν τής άν^ρο>1ΐΐίνης σοφίας; Μή τοίνυν 
έκείνοις καταμέμφου · ούδε γάρ άν ίσχυσαν π ο % φ 

ταΰτα καταλαβεϊν, ά τ^Ανωθεν δεϊται άποκαλύψεως. ' 
Καϊ είχε, φησίν, '/ω^$> · Τό ένύχνιον Φαραώ έν 
έστι. Ίνα δέ χιστεύσης δτι άΛηθές έσται τό χαρά 
τού θεού σοίβηννθέν, δεύτερον άνηνέχθη τόαύτό 
σε θεάσασθαι, καϊ δτιταχυνεΐό θεός τού χοιήσαι 
άντό. ΤΙ δευτέρωσις, φησϊ, βεβαίωσίς έστι τών φα-
νεντων, και πληροφορία δτι πάντως ταύτα γενήσε-
Γαι. ΚαΙ έπευ5ή διέκρινε τδν άριθμδν τών έ*ία βοών 
χα\τών έπτά [605] σταχυών, είπών εύθηνίαν μεγάλη ν 
εσεσθαι, κα\ ταύτην λιμδν διαδέξεσθαι χαλεπδν, λοι· 

d Quinquo mss. παρασκευάσω γενέσθαι. 
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πδν κσΛ συμβουλήν είσάγει άρίστην, καί φησι · Κ α -
τάστησον άνδρα έπ\ της Αίγύπτου, δς δυνήσεται τών 
έπτά ετών τής εύθηνίας τά γεννήματα συναγαγών 
ούτως οίκονομήσαι, ώς δυνηθήναι έν τφ καιρφ του 
λίμοΰ παραμυθίαν εύρέσθαι, κα\ μή παντελή γενέ
σθαι τδν άφανισμδν. "Ηρεσε ταύτα τφ Φαραώ καϊ 
πάσι τοις παισϊν αύτον. Κα\ λοιπδν υπηρετεί δ Φα
ραώ τή έκβάσει τών όνειράτων του Τωσήφ, ών έθεά-
σατο ήνίκα παρά τψ πατρί διήγε, ΚαΙ αύτδς μέν τά 
όνείρατα τού Φαραώ διέκρινεν* δ δέ Φαραώ είς τέλος 
ήγε τών όνειράτων τήν έκβασιν άγνοών. Άκουσας 
γάρ ταύτα, φησιν, Εϊπετοΐς παισϊν αύτον9 Μή εύ-
ρήσομεν άνθρωπον τοιούτον, δς έχει πνεύμα θεού 
έν έαντφ; 

δ*. Εΐδες πώς έγνω κα\αύτδς δτι έκτης άνωθεν άπο
καλύψεως αύτφ ταύτα κατάδηλα γέγονε; Τίνα γάρ, 
φησ\ν, εύρήσομεν, δς τοιαύτης ήξίωται χάριτος, ώς 
πνεύμα θεού έχειν έν έαυτψ ; Καϊ εΐπετφ Ιωσήφ* 
"Επειδή έδειξε σοι δ θεός πάντα ταύτα, ούχ έστιν 
άνθρωπος φρονιμώτερός σον· 

Σκόπει ενταύθα πώς, δταν βούληται δ εύμήχανος 
θεδς είς έργον άγαγείν τά αύτψ δόξαντα, ουδέν τών 
έν τψ μέσψ συμβαινόντων κώλυμα γενέσθαι δύναται. 
Τδου γάρ, κα\ σφαγή σχεδδν, ώς ειπείν, ύπδ τών 
αδελφών γέγονε, και πράσις, κα\ κατηγορία περ\ 
αύτδν έσχατον έπάγουσα κίνδυνον, κα\ δεσμωτήριον 
έπ\ τοσούτον χρόνον, κα\ μετά ταύτα άπαντα είς αύ
τδν άνηνέχθη, σχεδδν είπείν, τδν θρόνοντδν βασιλι-
κόν. "Επειδή έδειξε σοι ό θεός πάντα ταύτα, ούχ 
έστιν άνθρωπος φρονιμώτερός σον χαϊ σννετώτε-
ρος., Σύ ούν έση έπϊ τφ οϊκφ μου, χαϊ έπϊ τφ στό-
ματί σου έπαχονσεται πάς ό Λαός, πΛήν τόν 
θρόνον ύπερέξω σον έγω. "Ορα πώς άθρόον δ δε
σμώτης βασιλεύς καθίσταται πάσης τής Αίγύπτου, κα\ 
ό ύπδ τού άρχ ι μαγείρου είς τδ δεσμωτήριον εισ
αχθείς, ύπδ τού βασιλέως εις αυτήν ανάγεται τήν άνω-
τάτω τιμήν * * κα\ δ γενόμενος αύτου δεσπότης εξαί
φνης έώρα, δν ώς μοιχδν είς τδ δεσμωτήριον έμβε-
βλήκει, τήν αρχήν πάσης Αίγύπτου δεξάμενον. Είδες 
πόσον έστ\ τδ φέρειν ευχαρίστως τους πειρασμούς; 
Διά τούτο κα\ Παύλος έλεγεν Ή ΘΛίψις ύπομονήν 
κατεργάζεται, ή δέ υπομονή δοχιμήν, ή δέ δοχψή 
έΛπΙδα, ή δέ έΛπϊς ού καταισχύνει. "Ορα ούν *> · 
τάς θλίψεις μεθ' υπομονής ήνεγκεν · ή υπομονή δό-
κιμον αύτδν άπειργάσατο* δόκιμος γενόμενος έλπίζων 
διετέλει * ή έλπις ού κατήσχυνεν. Είπε δέ πρός αυ
τόν* Ιδού χαθίστημί σε σήμερον έπϊ πάσαν γήν 
Αίγυπτον. Κα\ περιεΛόμενος Φαραώ τόν δαχτύΛιον 
άπό τής χειρός αυτού, περιέθηχεν αυτόν έπϊ τήν 
χείρα "Ιωσήφ, καϊ ένέδνσεν αυτόν στοΛήν βνσ-
σίνην, χαϊ περιέθηχε χΛοών χρνσούν περϊ τόν 
τράχηΛον αυτού, χαϊ ένεδίβασεν αυτόν έπϊ τδ 
άρμα τό δεύτερον αύτον, χαϊ έχήρνξεν έμπροσ
θεν αυτού χήρνξ, χαϊ χατέστησεν αυτόν έφ" δΛης 
της Αίγυπτον. Επειδή γάρ τδν θεδν είχε μεθ' εαυ
τού, ούτος αύτψ ταύτα πάντα προηυτρέπισε, κα\ είς 
τήν περιφάνειαν αύτδν ταύτην άνήγαγεν. Είπε δέ 
Φαραώ* "Ανεν σού ούδεϊς έξάρη τήν χεΤρα αύτον 
έπϊ πάση [006] γή Αίγυπτον. Καϊ έχάΛεσε Φαραώ 
τό δνομα Ιωσήφ, Ψομθομφανήχ* διά τής προσ
ηγορίας τού ονόματος διηνεκή τήν μνήμην βουλόμενος 
έναποθέσθαι τής ένυπαρχούσης αύτψ σοφίας. Τούτο 
γάρ έ ^ ν ε ύ ε ι ^ Τών χρνπτών γνώστης* επειδή γάρ 

*• Alii τήν άνωτάτω αρχήν. 
» ν Οραούν . H»c omitlll Coisl. 
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τά πάσιν άγνωστα είς φανερδν ήγαγε, σημαίνων 
τούτο αύτδ δ Φαραώ τήν προσηγορίαν αύτψ έπιτίθησι. 
Κα\ έπιδαψιλευόμενος τή τιμή, δίδωσιν αύτψ και τήν 
θυγατέρα Πετεφρή είς γυναίκα. Είτα επειδή ομώνυ
μος ήν. ούτος τώ γενομένψ αυτού δεσπότη , φησι, 
Τού Ιερέως ΉΛιονπόΛεως. Κα\ ίνα μάθωμεν λοιπδν 
οίαν άγων τήν ήλικίαν δ θαυμάσιος ούτος τοσαύτης 
ήξιούτο τής αμοιβής κα\ τοσούτους έπεδείξατο τούς 
άθλους, φησίν · Τωσήφ δέ ήν τριάκοντα ετών, δτε 
έστη εναντίον Φαραώ. Μή απλώς νομίσωμεν τών 
ετών τδν χρόνον έγκείσθαι, άλλ' ίνα μάθωμεν, δτι 
ούκ, έστιν ούδενΐ άμελοΰντι τής αρετής απολογία, 
ουδέ έξεστί τινι προβαλέσθαι νεότητα, ένθα άρετήν 
έπιδείξασθαι δεί. Τδού γάρ ούτος ού μόνον νέος ήν, 
άλλά κα\ καλδς τώ είδει, καί ωραίος τή δψει. Έστι 
γάρ κα\ νέον δντα μή κεκτήσθαι τήν τοΰ σώματος 
εύμορφίαν. Ούτος δέ μετά τής νεότητος κα\ καλδς ήν 
τψ είδει, καί ωραίος τ ή δψει, καί σχεδδν έν αύτψ 
τής ηλικίας τψ άνθει τυγχάνων, δοΰλος κα\ αιχμάλω
τος έγένετο. Δεκαεπτά ετών γάρ ήν, φησίν, ήνίκα 
κατήχθη είς Αίγυπτον. Είτα έν αυτή τή καμίνψ τής 
νεότητος γεγενημένφ επιτίθεται ή ακόλαστος Αι
γύπτια, ή δέσποινα αύτοΰ γεγενημένη, κα\ ουδέ ούτω 
περιεγένετο τής ανδρείας του-δικαίου * είτα τδ δεσμω
τήριον, κα\ ή έπ\ τοσούτον χρόνον εκεί ταλαιπωρία * 
καί έμενε καθάπερ άδάμας, ού μόνον ού γινόμενος 
ασθενέστερος, άλλά καί πλείονα ίσχύν προσλαμβάνων. 
Είχε γάρ νεύρου σαν αύτδν τήν άνωθεν χάριν. ΚαΙ 
επειδή προλαβών τά παρ' έαυτοΰ πάντα έπεδείξατο, 
διά τοΰτο άπδ τοΰ δεσμώτη ρίου έπι τήν αρχήν πάσης 
έκαλείτο τής Αίγύπτου. 

ε'. Ταΰτα άκούοντες μηδέποτε έν ταίς θλίψεσιν άπ-
αγορεύωμεν, μηδέ τοίς οίκείοις λογισμοίς κατακολου-
θοΰντες δυσανασχετώμεν * άλλά πολλήν τήν ύπομονήν 
επιδεικνύμενοι τή έλπίδι τρεφώμεθα, είδότες τοΰ Δε
σπότου ημών τδ εύμήχανον, κα\ δτι ού περιορών 
ημάς καταλιμπάνει πείραν λαβείν τών λυπηρών, άλλά 
βουλόμενος ημάς άγωνισαμένους λαμπρδν άναδήσα-
σθαι τδν στέφανον. Ούτω πάντες οί άγιοι ευδοκίμησαν. 
Διά τοΰτο κα\ οί απόστολοι έλεγον* Αιά ποΛΛών ΘΛΙ-
ψεων δει ημάς εΙσεΛθεΐν είς τήν βασιΛείαν τον 
θεού. Κα\ αύτδς ό Χριστδς έλεγε τοίς μαθηταίς* Εν 
τφ χόσμφ ΘΛίψιν έξετε. Μή τοίνυν άσχάλλωμεν πρδς 
τάς θλίψεις, άλλ' άκούώμεν Παύλου λέγοντος, δτι (Η 
θέΛοντες ζήν εύσεϋώς έν Χριστφ "Ιησού, διωχθή-
<τονται. Κα\ μή ξενιζώμεθα, μηδέ δυσχεραίνωμεν, 
άλλά μετά πάσης ανδρείας καΛ υπομονής τά επαγό
μενα φέρωμεν, μή πρδς τάς θλίψεις άφορώντες, άλλά 
πρδςτδ κέρδος τδ ήμίν έντεΰθεν συλλεγόμενον · εμπο
ρία γάρ έστιν αύτη πνευματική. Καί καθάπερ οί τά 
χρήματα συλλέγε ι ν βουλόμενοι, κα\ τήν έμπορίαν ταύ
την τήν βιωτικήν μετιόντες, ούκ άν έτέρως δυνηθεΐεν 
σύξήσαι τήν οίκείαν περιουσίαν, εί μή πολλούς κινδύ
νους ύπομένοιεν κατά γήν κα\ κφά θάλασσαν (καί γάρ 
ληστών εφόδους, κα\ πειρατών έπιβουλάς ανάγκη ύπο-
στήναι), [607J καί δμως πάντα μετά πολλής τής προθυ
μίας καταδέχεσθαι ετοιμάζονται, τή προσδοκία c τοΰ 
κέρδους ούδε μ ία ν τών λυπηρών αίσθησιν λαμβάνοντες* 
τδν αύτδν δή τρόπον καί ημάς έννοοΰντας τδν έντεΰθεν 
ήμίν συλλεγόμενου πλοΰτον κα\ τήν πνευματικήν έμ
πορίαν, προσήκει χαίρειν καί άγάλλεσθαι, κα\ μή 
σκοπεΤν τά βλεπόμενα, άλλά τά μή βλεπόμενα, καθά 
περ δ Παύλος παοαινεί λέγων Μή σχοπούντων 
ημών τάβΛεπόμενα. Τούτο γάρ πίστις, δταν μή 

* Qainque mss. καταδέχονται τή προσδοκία. Infra iiiiem 
ήμίν συναγόμενον πλούτον, καί τήν πνευματικήν εύπορίαν. 
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ί soper JEgyplum, qui possit colligerc red-

undantet fimelus sepiem annorum, ac &ic dispc*>are, 
i i i poseil in tmnpore femis solaiium inveniri, et non 
fial omuimoda consumpiio. 37. Placuerunt hac Pha-
raom el omnibus tervis ejus. Timcqoe minislraTit Pba-
rao exitui somDiorum Joseph, qu» Tiderat quando 
apud patrem agebat. Et ipse quidem somnia Pbarao-
liia dijodicabat: Pbarao autem somniorum eventum 
ignorans ad Onem ducebat. Nam ut hac audmt, 38. 
Dixii §ervU suis: Num invememus hombum UUem, qtd 
liabet spirkmm Dei m sem&ip*)? 

4. VSdbti quomodo cognovit el ipee, ex superna 
revelaiione baec ei manifestata fuisae? Qnemenim, 
inquit, inveniemue, qui tanlara consequutus eit gra-
dam, ut spiritum Dei in se habeat? 39. Et dixit, iu-
quit, ad Joseph: Quia moMtratrit tibi Deusomnia fujec, 
non est homo prudeniior quam tu. 

NikU impedit decrelum Dei. Quantm *it ferre cum 
gratmrum aclione tentatione*. — Aileode hic quomodo, 
quandoeumqne voluerit providus Deus opere complere 
qu» sibi visa fuerint, nihil eorum qtue in medio ob-
slare •identur, impedire poasit. Ecce enim a fratribu* 
prope occiius fuerat, postea autem venditas, acces-
serai ucm calurania in exiremum pericukun adduceos, 
c l in carccre tanto tempore fuerat, ei poet haec omnU 
ad ipsom, prope dixerim, regis solium evectue est. 
Quomam ostendit iibi Dtu$ hwc outrtta, ηοή est homo 
prudenaor et inteUigentior u. 40. Tu igitur eris tuper 
(kmum meam, et iu ort tuo obtdiet omnU popuhu: ve-
rtmtamen Ikrono ego te antectlUm. Vlde qoomodo ca-
ptivue repento constUuitur rex toihre jEgypti, et qoi 
ab archknagiro in carcerem conjedus fuerat» a rege 
in etijnmom locum 1 exaliatue eat: ac qoi fuerat eJHS 
dominiH, repente vidit quem trt adullerum incaree-
rem miserat, lotius JSgypli sutoepieee hnperiaro. V*. 
disli quantum eil ferre cam gratitrum aetione tenta* 
liones? Propterea Paulue dioebat, Aftctio patUntiam 
operatur, patienlia probationem, probatio spem, spe$ 
non pudefacit (ftom. 5» 5 - 5 ) . Yide igitur : affli-
ctiones paiienter l u l i l ; patientia probaium euqi fccit; 
probafus raclus iit magna spe agebat; spea non pude-
ifecit. 41. tttxit autem ad eum: Ecc* constiluo te ko4U 
tuper omnem terram JSgypH. 42. Εί Pharao ablato 
aturulode tnanu sua, posuil enm in fiianu Joseph, ftt-
dttitqne eum veste by$tina, et circumdedlt collum eju* 
ίοτψιε aureo, 43. ti feeil eum iuendere tuper currmtt 
sutm tecundum. El promulgatrit coram eo ρτακο, Η 
constituU eum super totam jEgypium. Nam Detro quem 
babobat seciim, aniea ei omnia bene diapoeoent, at-
que eom in tahlum gloriae oofanen eveih. 44. Dm% 
autem Pharao: Abtque te nulltu tetmbil manum $uam m 
omni terra jEgypti. 45. Et tocemt Phareo ΗΟΙΛ6Ά 
seph. Psomthomphanech: appellatione τοίβηβ eapien-
tlam ejus perpetoa memoria (eslatam eaee. Hoc enim 
signiftcat, OecuUorum cognitor. eo qood ea quae om-
oibus occulta erant manirestavertt, ideo ex re gesu 
oppellatloncm ei imponii Et utaccumukiret bonoree, 

1 Alii, ad rnnrnampotemum. 

dat ei flliam Pelephra in uxoreni. Deinde quia isie 
ejuftdem nominis erat cum eo qui dominus ejus fue-
rat, dici l , Sacerdotit Heliopoleos. Et ut discamus \n 
qua aelale fuerit admirabilis i l ie, qoi tantam assequu 
lua est mercedem, tantaque ceriamina exbibtiit, iu« 
quit: 46. Jqseph autem erat triginta annorum, quandc 
sieiit coram Pharaone. Ne temere putemus assignaiuir. 
ease numerum annoruui, sed ui discamus negligcnti 
virtutem nullam esse excusationem: neque enim licet 
alkoi objicere jinreiiiulem, ubi virius exercenda est. 
Ecce illeaon aolum juveuis erat, sed eliam pulcbcr 
specie, ct formoeus facie. Gomingit enhn aliquando 
juvcnem esse, et nulla corporis pulchriludine pra^.di-
tum. Hic autem et juvenis et pulcber eral specie, fa-
cieque decorus, ac quasi in ipeo juventutis flore ser<* 
vus et capiivus factus cst. Decem enim et sepiem ba-
bebat annos, quando deductus est in jEgyptum (Gen. 
37. 1). Deinde in ipsa fornace juventutis positumsol-
licitavit inlemperans Mgypih domina ejus, nequesic 
superavit justi viri fortiiudincm; denique in carcere 
tanto tempore aerumnosus f u i l : ct raansit qoasi ada-
maa; non solam non faclus infirmior, sed et plus ro-
boris assttinens. Habuit enim roborantem se super-
nam gratiam. Quoniam prius quod suum erat totum 
attulerat, propterea e carcere ad priucipatum totius 
iEgypti accersilus est. 

5. Fortittr ferendce tunl afflictiones. Oculis fidei re$ 
spiritMales contpxciendm suitf f ei verbo Dei firmiter cte-
dendut*. — Hsac audientes in afDictionibug animuni 
namqittni deeppndeamus, neque propm raiiocinia 
sequenles aegre feramus: sed magnam patieniiam 
exhibentes spe bona Ibveamur, scienies solertiara Do-
raini nostri: qui sineus nos aspera experiri, non de-
serit nos, sed vult ut cerlantcs clariori corona redi-
miamur. Ita omnes sancli probaii suot. Propterea et 
aposioli dicebant: Per tnultas ajjUctionet oporlet nos in 
regnum Dei intrare (Act. 14. 22). Et ipse Cbrislus d i -
cebat discipulis suis: /it mundo affUclionem habebili$ 
(Joan. 16. 33). Ne igitur moereamus in afDicUooibus» 
sed audiamus PaulBm dieenleni, Qui volunt piemerg 
in ChrUlo Jesv, penequulionem vatleniwr (2* Tim. 3 . 
12), Et ne admiremiir, neque aigre feramus, aed oro-
niacum fortilodlne et paiienlia lolereipus, WOD ad 
afflictiones reapicientes, sed ad lucram ojuod inde 
congregamua : spiritualie enim quatdam negolialio 
esi . Et sicut qui pecunias colligerc volunt, aique bu-
jiis saeeuli negoUaiionera cxercent, non aliier possunt 
auger-3 auae <φβββ njsi mulla pericula lerra marijee 
sustirmerint (ueoesse est enim ut ferant latrouura et 
piratarumjnsidias); attamen oninia magna alacritala 
soacipiQDt, et ob exspectaiionem lucri, xrumnanim 
aengum nullum babent: eodem modo ei nos, cogitan-
tes dhitiaa et epirituales merccs quas nobis hio 
colligere licet, oporlet gaudere et exsuhare, et non 
contemplari quse videntur, sed qua3 non videnuir, sic-
n l e t Paulus admonet, dicens: Non consideraniibtu 
nobis ta quce mdentur (2. C«r. 4. 18). Fidci enim eat, 

• Juxta qulnqne Mss. legenduro esl, spirkmtm abtm-
ikmtiam, pro, qnrttuaUi tnerces. 
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non corporalibns oculis contcntos osse, scd oculis 
mentia imaginari ea quas non vidcntur. Nam flla fide 
Jiguiora crcdenda sunl, quarn ea qunc corporalibus 
oculis videntur. Sic palriarclia graius Cuit Deo, qtiia 
c n d i d i l promissioni ejus, et superior nalura faclus, 
blMitattlsqttt ralionibus; idco Repuiatum est ei m ju-
siitium (Hom. 4. 5). Considera, jtisiitiam esse credere 
iis (juai a Deodicuntur. Quando enim illc aliquid pro-
inisci it, ne mibi sccundum humanam conscqucnliam 
res cxpcndc, sed supcrior hujosmodi rationibus sis, 
ac confide polcniuc cjus qui proniisit. Ita unusquis-
que jnstorum probalus fuit, ila ei admirabilis ille Jo-
scpb, cum post illa somnia lanta interjecta fucrint 
iiiipcdimenla, non turbatus est animo, non commo-
tus ost, scd robusla mcnlc forlilcr tulit omnia, scicns 
non esse possibile ca quac Dcus dccrevil non evenire. 
ldoo post serviiulcm, post carcerem, lanlaniquc ca-
lumniani, principatum suscepil lolius JEg)pti. l i x c 
igilur omnia cogiianles, forliter suscipianius ca qurc 
infcruntur, gratiasque agamus pro omnibus clcmcnti 
Dco, cl ejos exspectemus opitulalioncm ; qinc nobis 
omnibus concedalur, gratia ct clcmentia Domini no-
slri Jcsu Cbrisii, cui cum Patrc ct sanclo Spirilu sil 
gloria, impcnum, et bonor, nunc ei semper, et in 
sa?cula siecolorum. Amon. 

IIOMILIA LXIV . 
I.xivit aulem Joseph α facie Pkaraoms, et peragravit 

omnem terram AZgypti; et fecii tcrra anuis septem 
fcriiHtatis manipulot; et congregavit frunienium sicut 
urenam maris ( Cen. 41. 46-49). 
1. Vultisut et hodie Instoriaui Joscpbi traciemus, ei 

videamus quomodo vir i!lc , susccplo totius ^Egypti 
principaiu, pcr innatam sibi inlclligenliam onmes 
cnnsolatus fneiil ? 46. Exivit cnim , inquit, α facie 
Pharaonis , (t tranmit per omnem lcrram AZgypti; 
47. ct fecil tcrra annis scplcm fertilitatis manipulos ; 
40. ct congregavit frwncntum sicul arenam maris. Sus-
cepn prins a rege poicslate omni, collegit, inqnit, 
frnges, ct in eiviialibus reposuil, providcns jam mulfo 
rmtea , qott futura? penurioe soccurrere possent. V i -
disii quales retribuliones forlitudinis ct paiienii.r , et 
aliarum virlutum cliani bic acceperit justus , cum a 
vinculis ad rcgia palaiia asccndil? 50. Nati sunl autem 
illi, inquit, duo filii, priusquam advenircnt anni pcnuricc: 
51. et vocavit nomen priont Manasse : quoniam obiivisci 
me fecit Deus omnium laborum meorum, et eorum quw 
$unt palris mci. Aliende bic viri religionern et pieta-
tnn, quomodo por iilii appcllationem memoriam om-
niwn servaverit (u), ul perpeluo gratias ageret, el qui 
ex sc ualus erat, per sium appcllalioncm scirc posset 
cerlnmina , et paticnliam, qu»2 justus perfercns in 
laiiiam pcrvenissct gloriam. Quia oblivisci me [ecft 
Deus omnium laborum meorum, et omninm quoe sunt pa-

(a) Imo oblivioneni oninium induxit, idqtic significabaUir 
nominc Manass»», ut niudo dixii scripiura : Mauasse eniin 
n.-braice τνΰΤΩ fil ex ΓΠΙ73 , oblivisa. verum raos oblinuil, 
ui luiu (frMs .rnminis el uialis omnibus creplus tuii, dicatur 
uialoniin oblivisci; id esl, iu eoruoisensumQon uMi? νβα* 
re, eisi iUoruoi recordetur. 
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iris fmu Quid est , Omnium laborutn mtonm? lKnc 
snbindicare mihi videiur priinata ct secniYdem e c n i -
lulem, ct miseri^m quam in carccrc tulil. Et omnium 
qua; sunt patris mci: segrcgationem significat, φ ι ι ι ι ι ι 

sustinuit abrcplus ab ulnis palcmis, quia immatura 
D2iatc,lani liberalitercducatus.Iiberlatem cum servinne 
Commulavil. 52. Et nomcn secuudi vocavit Ephraim,quia 
crescere fecit me Deu$ in terra humitilatis mccc. Vidc el 
bujus nomen graliarum aciione plenum. Non soluni 
cniin, advcrsiiaiis oblilus sum , scd cl auctus suih in 
lcrra , in qua tantam sustinui bumilialionem , υίρυιο 
in cxtrcniis pcriculis eliam de vila anxius. Veruin 
nunc audilu digna sunt qn;e scquuntur. Nani posl 
fcrliliialem scptcm annoruin, venerunt el seplem anni 
pcnurine ci famis, sccundum pra?diclionem Joscpbi. 
Herum enim eventus concessam viro sapienliam om-
nibus dctcgcbat, idquc cfficiebat, ut omues ci scse 
snbmitterenl. Et cum fames valida facia M e l , pri-
iiiiiin eos pcnuriam senlirc non pcrmisit. 54. ln omni 
cnim terra jEgypliorum cranl panes. Scd cum inolesiia 
fainis invalesceret, clamavii populus ad Pbaraoiicm, 
magna pressus indigenlia : a fame cniin coacli , ad 
rcgcm cucurrcninl. Porro vide Iiujus benevoleniiam. 
5J . Uixit aulem Pharao /Egypiiis: Iie ad Joseph ; ct 
quidquid dixeril vobis, facite : quasi diceret : Quid inc 
auspicilis ? Non vidclis nie regis babilum dumlaxai 
gestare, illumquc nobis omuibus saluiis auclorera 
factum ? Nc igilur ilJo reliclo ad me curratis, scd abiie 
ad illum, Et qucecumque dixerit vobis, facite. 56. Ape-
rnit aulem Joseph horrea, el vendidit jEgyptiis. E l quo-
niam onwes consumebat famis necessilas, 57. Omnet, 
inquit, provincice veniebani in /Egyptum, ut emcrent 
(rumcnium : invaluerat enim, inquil , fames super om~ 
nem lerram. Vidc , obsccro, quomodo paulalim evon 
lum accipere incipianl somnia JoBcpi). Nam ubi famcs 
iuvaluil , et occupavil lerram Ghanaan, in qua babi-
labat Jacob bujus paler, qui 1. Postquam didicil in 
JSgypto frumentum venumdari, dixit, inquit, filiis suis: 
Quare segncs estis? 2. Ecce audivi quod frumentum sit 
in jEgypto. Descendite, ul comparetis nobis pauca ci-
baria, ut vivamus, et non moriamur (Cap. 42). Quid, 
inquit, bic sedelia? Abite in vEgyptum , et alimenla 
nobis aflcrie. Il.rc aulem onmia facia sunt, ut fralres 
Joscph visioni ejus omnia niinisirarent: ci iutorpro-
talionem somiiii quam ipsi conjectavcrant, cum audi-
rcul Josepb somnium narrantera, implerent. 3. De-
icenderunt enim, inquit, decem fratret, 4. et Benjamin 
non acceperunt, qui erat frater Josepb ex eadem matrc. 
Dicebal cnim pater ejus: Ne forie accidat ei languor : 
parccns puero, eo quod aslate immalura erat. 6. Ve-
nerunt autcm, ci Josepfi sicut principem JEgypli ado-
raverunl super faciem swim in terra. Et nunc ignoran-
les quidem hocc omnia faciunt. Nam quia multum 
lemporis inlerccsserat, faciem fratris non agnoverunt. 
VerisimilG enira cst, juvenem olim, nunc immuialum 
forma fuisse. Idque lolum opinor divinae dispensa-
tionis fuisse, ila ul non pottieriat vel cx sermone, vcl 
ex aspeciu fralrem agnoscere. Unde cnim umquam in 
banc opinionem veuisseDit £k«mm pttUuanicuoi apud 



517 1Ν C A P . X L I ΕΤ X L U (JENES. HOMIL. L X I V . 5 i S 
τοϊς σωματικοίς δφΟαλμοις άρκώμεθα μόνον, αλλά 
τοίς τής διανοίας δμμασι φαντάζω με θα τα μή δρώμενα. 
Εκείνα γάρ μάλιστα τών διά τών σωματικών οφθαλ
μών δρωμένων άξιοπιστότερα ημάς ήγείσθίι δεί. Ον
τως δ πατριάρχης ευδοκίμησε, πνστεύσας τή του 
θεοΰ ύποσχέσει* χα\ ανώτερος τής φύσεως γεγονώς 
χα\ τών ανθρωπίνων λογισμών διδ ΚαΙ έλογίσθη 
αύτφ είς διχαιοσύνην. Έννόησον δτι δικαιοσύνη 
έστι τδ πιστεύεις τοίς παρά τού θεού λεγομένυις. 
"Οταν γάρ εκείνος ύπόσχηταί τ ι ,μή μοι κατάανθρω,-
πίνην άκολουθίαν άπαίτει τά πράγματα, αλλ1 ανώτε
ρος τών τοιούτων γινόμενος λογισμών θάρσει τή τοΰ 
υποσχόμενου δυνάμει, Ούτως έκαστος τών δικαίων 
εύδοκίμησεν, ούτω καί δ θαυμάσιος ούτος Ιωσήφ, τοι
ούτων μετά τά ό,νείρατα εν μέσψ κωλυμάτων γενο
μένων, ούχ ίταρ4χθη τδν λογισμδν, ούκ έθορυβήθη, 
άλλ' έ££ωμένφ τψφρονήματι πάντα γενναίως έφερεν, 
είδώς ώς ούχ οίδν τε διαπεσείν τά τψ θεφδόξαντα. 
Διδ κα\ μετά δουλείαν, κα\ μετά δεσμωτήριον καΛ 
συκοφαντίαν τοσαύτην, τήν αρχήν έδέχετο πάσης τής 
Αιγύπτου. Ταΰτα δή πάντα λογιζόμενοι άντέχωμεν 
γενναίως πρδς τά επαγόμενα, εύχαριστοΰντες υπέρ 
πάντων τψ φιλανθρώπψ θεώ, κα\ τήν παρ' αύτοΰ άνα-
μένοντες άντίληψιν ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυ
χειν, χάριτι χα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ι η 
σού Χριστού, μεθ' ου τψ Πατρί άμα τ ψ άγίψ Πνεύ-
ματι δόξα, κράτος» τιμή, νΰν καί άεί, καί είς τούς 
αιώνας τών αιώνων. Αμήν* 

ΟΜΙΛΙΑ ΕΑ'. 
*ΕξήΛθεδέ Ίωσή^ άπδ προσώπου Φαραώ, χαϊ 

διηΧθε πάσαν γην Αίγυπτον* χαϊ έποίησενή γή 
έν τοίς έπτά έτεσι της εύθηνίας δράγματα χαϊ 
συνήγαγε σΐτον ώς την άμμον τής θαλάσσης. 
α7. Βούλεσθε καί σήμερον τήν κατά τδν Τωσήφ ίστο-

ρίαν έπεξέλθωμεν ε, κα\ ίδωμεν πώς τήν αρχήν τής 
Αίγύπτου πάσης δεξάμενος δ θαυμάσιος ούτος, διά 
τής προσούσης αύτψ συνέσεως απαντάς παρεμυ-
θήσατο; "Εξήλθε γάρ, φησ\ν, άπό προσώπου Φα-
ραώ, χαϊ διήλθε πάσαγγήν Αίγύπτου-χαϊ έποίη-
σεν ή γή έν τόΐς έπτά έτεσι τής εύθηνίας δρά
γματα- χαϊ συνήγαγε σΐτον ώς τήν άμμον τής θα
λάσσης. Παραλαβών παρά τοΰ βασιλέως τήν έξου
σίαν άπασαν, συνήγαγε, φησ\, τά γεννήματα, κα\έν 
ταίς πδλεσιν άπετίθετο, προπαρασκευάζων ίκανήν 
παραμυθίαν τή μελλούση γίνεσθαι ένδεια. [608] Είδες 
οίας άμοιβάς τής καρτερίας και τής υπομονής κα\ 
τής Αλλης αρετής κα\ ένταΰθα έδέξατο δ δίκαιος, 
άπδ δεσμώτηρίου είς τά βασίλεια άνελθών; "Εγένοντο 
δέ αύτφ, φησί, βύο υίοϊ, πρϊν ή παραγενέσθαι τά 
έτη τής ένδειας' χαϊ έχάλεσε τό δνομα τού πρώ
του, Μανασσή* δτι έπιλαθέσθαι με, φησιν, έποίη-
σεν ό θεός πάντων τών πόνων μου, χαϊ τών τού 
πατρός μου. Σκόπει τοΰ άνδρδς τδ φιλόθεον, δπως 
τή προσηγορία τοΰ παιδδς εναποτίθεται τήν μνήμην 
απάντων, ώστε διηνεκή αύτδν ποιείσθαι τήν εύχαρι-
στίαν, ίνα κα\ δ έξ αύτοΰ γεννηθείς διά τής οικείας 
προσηγορίας ειδέναι έχη τούς πειρασμούς κα\ τήν 
ύπομονήν, ήν έπιδειξάμενος δ δίκαιος είς τοσαύτην 
ανήλθε περιφάνε-.αν. "Οτι έπιλαθέσθαι με έποίησε 
πάντων τών πόνων μου, χαϊ τών τού πατρός μου* 
Τί έστι, Πάντων τών πόνων μον; Ενταύθα alvter 
τεσθαί μοι δοκεί τήν τε προτέραν δουλείαν καί τήν 
όευτέραν, Και τήν έν τψ δεσμωτηρίψ ταλαιπωρίαν. 
Καϊ πάντων τών τού πατρός μου* τδν χωρισμδν, 

1 Savil. τ$ κατά τδν Τωσήφ Ιστορία έπελθωμεν. Tres rass. 
τής κατά τδν Τωσήφ Ιστορίας έξέλθωμεν. ΜθΓ. ul ία texlu. 

δν ύπέμεινεν έξω τών άγκαλών γενόμενος τών πατρι
κών, δτι έν άώρψ ηλικία μετά τοσαύτης ανατραφείς 
επιμελείας, δουλείαν άντϊ τής ελευθερίας ήλλαςατο. 
Καϊ τό δνομα τον δευτέρου έχάΛεσενΈφραΧμ, "Οτι 
ηύξησέμε, φησίν, ό θεός έν γή ταπεινώσεώς μον. 
"Ορα καί τήν τούτου· προσηγορίαν ευχαριστίας π&-
πληρωμένην. Ού μόνον γάρ, φησ\, τών λυπηρών λή-
ζην έποιησάμην, άλλά καί ηύξήθην έν τ$ γ ή , έν ή 
τοσαύτην ύπέμεινατήν ταπέίνωσίνr ώς έν τοις έσχάτ 
τοις γενέσθαι, καί τδν περί τοΰ ζήν έπικρϊμασθήναί 
μοι κίνδυνον. Άλλά λοιπδν άξιον άκοΰσαι των επομέ
νων. Μετά γάρ τήν εύθηνίαν τών έπτά ετών, έφθασε 
καί τά έτη τού λιμού κατά τήνπροαγόρευσιν τοΰ Τω
σήφ. Ή γάρ τών πραγμάτων έκβασις λοιπδν άπαν
τος έπαίδευσε τήν προσοΰσαν τψ άνδρί σοφίαν, κα\ 
πάντας ύποκύπτειν αύτψ παρεσκεύαζε. Κα\ λιμοΰ 
σφοδρού γενομένου, τέως έν προοιμίοις ούδε μία ν αυ
τούς αίσθησιν λαβείν τής ένδειας παρεχώρησεν. Έν 
πάση γάρ, φησ\, τή ΑΙγύπτφ ήσαν άρτοι. Άλλά 
τής στενοχωρίας έπιταθείσης έκραξεν δ λαδς πρδς 
Φαραώ, ού φέροντες τήν ένδειαν τήν πολλήν ύπδ τοΰ 
λιμού καταναγκαζόμενςι έπί τδν βασιλέα έτρεχον. 
Άλλ' δρα τούτου τήν εύγνωμοσύνην. Είπεδέ Φαραώ 
τοϊς ΑΙγυπτίοις* Πορεύεσθε πρός τύν Ιωσήφ* χαΛ 
δ έάν εϊπη ύμίν, ποιήσατε· μονονουχί λέγων Ίϊ 
πρδς έμέ κεχήνατε ; Ούχ οράτε Οτι έγώ μέν απλώς τδ 
σχήμα περίκειμαι, εκείνος δέ έστιν ό τής σωτηρίας 
άπασιν ήμίν αίτιος γενόμενος; Μ ή τοίνυν εκείνον 
καταλιμπάνοντες έπ* έμέ τρέχετε, άλλ1 άπιτε πρδς 
εκείνον Καϊ δ έάν εϊπη νμϊν, ποιείτε* "<\νέφξβδφ 
"Ιωσήφ τούς σιτοβολώνας, χαϊ έπώλε* τοΐς ΑΙγυ-

πτίοις.Καί επειδή πάντας έπενέ^ετο τού λιμού ή άνά.-
γκη-, Πάσαι, φησιν, αϊ χώραι ηλθον είς Αίγυπτον 
άγοράζειν σΐτον* έπεχράτει γάρ ό λιμός έν πάσ^ 
τήγή. "Ορα μοι κατά μικρδν αρχήν λαμβάνουσα* 
τών όνειράτων τοΰ Τωσήφ τήν έκβασιν. Έπικρατή-
σαντο; γάρ τοΰ λιμού, κα\ καταλαβόντος κα\ τήν Χα-
ναάν, ένθα κατψκει Δ Τακώβ δ τούτου πατήρ^ Μα* 
θών [609] δτι έστι πράσις σίτου έν ΑΙγύπτφ, εϊπε, 
φησ\, τοις παισϊν αύτού' "Ινα τίραϋυμεΤτε; "Ιδού 
άκήκοα δτι έστι σίτος έν ΑΙγύπτφ. Κατάβητε 
πρίασθαι ήμίν μικρά βρώματα, ϊνα ζώμεν, καϊ μή 
άποθάνωμεν. Τί , φησ\ν, ένταΰθα κάθησθε; Άπιτε 
είς τήν Αίγυπτον, καί τά πρδς διατροφήν ήμίν κομί
ζετε. Ταΰτα δέ άπαντα έγίνετο , ίνα τή δψει 
παραβάλλωσιν άπαντα οί τοΰ Τωσήφ αδελφοί, καί 
τήν σύγκρισιν τοΰ ενυπνίου, ήν αύτο\[ς] συνέκριναν* 
ήνίκα ήκουσαν τοΰ Τωσήφ τδ δράμα διηγουμένου, 
εις έργον άγάγο^σι. Κατέδησανγάρ, φησ>.ν, οί δέκα 
άδεΛφοϊ, καϊ τόν Βενιαμϊν ούκ έλαδον, δς ή ν άδελ
φδς τοΰ Τωσήφ όμομήτριος. Είπε γάρ ό πατήρ αύ
τού' Μή ποτε συμδή αύτφ μαλακία* διά τδ άωρον 
της ηλικίας έφείσατο τοΰ παιδός. "Ελθόντεςδέ, καθά
περ άρχοντα τής Αίγύπτου προσεκύνησαν τόν 
"Ιωσήφ έπϊ πρόσωπον έπϊ τήν γήν. Και νΰν μέν 

τέως άγνοοΰντες άπαντα ταΰτα ποιοΰσιν. Επειδή 
γάρ ούκ ολίγος γέγονεν δ μεταξύ χρόνος, ούκέτι τδν 
χαρακτήρα τοΰ άδελφοΰ έπεγίνο>σκον. Είκδς γάρ έν 
ηλικία αύτδν γενόμενον έναλλαγήν τινα τοΰ χαρακτή-
ροςέργάσασθαι. Τδ δέ Ολον οιμαι κα\ οικονομίας είναι 
τοΰ τών απάντων θεοΰ, ώστε μή δυνηθήναι αυτούς 
μήτε έκ τής διαλέξεως, μήτε έκ τής θέας έπιγνώναι· 
τδν άδελφόν. Πόθεν γάρ άν ποτε και είς νουν τοΰτο * 
έβά[λ]λοντο; Κα\ γάρ ένόμιζον αύτδν παρά τοίς Τσμαη-J 
λίταις οίκέτην γενόμενον λοιπδν τήν παρά τοίς 
βαρβάροις δουλείαν ύπομένειν. ΚαΙ αυτοί μέν ούδ£ν 
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τοΛυτον ουδέ είς διάνοιαν λαβείν δυνηθέντες ούχ 
έπεγίνωσκον τδν Ιωσήφ. Αύτδς δέ παραχρήμα θεα-
σάμενος αυτούς έπέγνω, καί λανθάνειν έσπούδαζε, 
καί ώς άλλοτρίοις αύτοίς προσφέρεσθαι έβούλετο. 
"ΗΛΛοτριοντο γάρ, φησίν, άπ% αυτών, καϊ έΛάΛη

σεν αϋτόϊς σχΛηρά' καϊ είπε* Πόθεν ήκατε ; Προσ
ποιείται παντελή άγνοιαν, ίνα πάντα μετά ακριβείας 
παρ' αυτών μαθείν δυνηθή. Έπεθύμει γάρ γνώναιτά 
χατά τδν πατέρα καί τά κατά τδν άδελφδν. 

β'. Και τέως μέν πυνθάνεται έκ ποίας χώρας τυγ-
χάνουσι, καί φασιν έκ τής Χαναάν έλθείν άγοράσαι 
βρώματα. Ή τοΰ λιμού, φασ\ν, ανάγκη τής όδοιπο-
ρίας ημάς ταύτης άνασχέσθαι πεποίηκε, καί διά τούτο 
χαταλιπύντες τά οίκεία ενταύθα παραγεγόναμεν. ΚαΙ 
έμνήσθη, φησίν, Ιωσήφ τών ενυπνίων, ών εϊδεν 
αυτός. Είς έννοιαν έλθών τών όνειράτων, κα\ εύρων 
τήν έκβασιν είς έργον έληλυθυίαν, έβούλετο μετά 
ακριβείας άπαντα μαθείν. Διδ καί μετά πολλής αύ
τοίς τής σφοδρότητος ευθέως αποκρίνεται, χαί φησ:' 
Κατάσκοποι έστε, καϊ κατανοήσαι τά ϊχνη τής 
γής ήκατε. Ούχ ύγιεί, φησί, γνώμη παραγεγόνατε. 
Έοίκατε τέχνη τινί καί κακουργία τήν ενταύθα άφ-
ιξιν πεποιηκέναι. 0 1 δέ εναγώνιοι γενόμενοι, φασίν 
Ούχϊ, κύριε. Καί δπερ μαθείν έσπούδαζεν δ Ιωσήφ, 
τούτο οίκοθεν αύτδν διδάσκουσι, καί φασιν* 01 παίδες 
σον ήΛθομεν πρίασθαι βρώματα. Πάντες έσμέν 
υίοϊ ένδς άνθρωπου,είρηνικοί έσμεν, ούκ είσϊν οί 
παίδες σον κατάσκοποι. "Ετι περί εαυτών μόνον 
άπολογούμενοι, κα\ ύπδ τού φόβου κατασεισθέντες τήν 
δ'άνοιαν, ούδέπιο τά τψ Ιωσήφ σπουδαζόμενα είρή-
χασι. Διδ επέμενε λέγων Ούχϊ, άΛΛά τά Ιχνη τής 
γής ήΛθετε Ιδείν. Περιττώς, φησί, [610] ταύτα μοι 
λέγετε* καί γάρ αύτδ τδ σχήμα τής παρουσίας υμών 
δείκνυσιν, δτι κακουργία τινί χρώμενοι ενταύθα πα
ραγεγόνατε. Οί δέ ύπδ τής ανάγκης αυτής συνελαυνό-
μενοι, καί βουλόμενοι είς οίκτον αύτδν έπικάμψαι, 
φασί· Αώδεκά έσμενpl παίδες σον άδεΛφοϊ. "Ω τής 
τών βημάτων άπατης! Καί τδν τοίς έμπόροις παρ' 
αυτών διαπραθέντα τφ άριθμφ συνήψαν* καί ού λέ-
γουσι, Δώδεκα ή μεν, άλλά, Αώδεκά έσμεν άδεΛφοϊ-
καϊ Ιδού ό νεώτερος μετά τού πατρδς ημών. Τούτο 
γάρήν αύ-ψτδ σπουδαζόμενον γνώναι, εί μή καί τδν 
άδελφδν τά αυτά διατεθείκασιν. Ιδού ό νεώτερος 
μετά τού πατρός ή/ιώτ· ό δέ έτερος ούχ υπάρχει. 
Καί ού λέγουσι τήν αίτίαν σαφώς, άλλ' απλώς, Ούχ 
υπάρχει. Έκ τούτου είς ύποψίαν έλθουν, μήποτε καϊ 
είς τδν Βενιαμίν τά δμοια είργάσαντο, φησί* Τούτο 
έστιν δ εϊρηκα ύμίν, δτι κατάσκοποι έστε. Ού γάρ 
μή έζέΛθητε εντεύθεν, έως ού ό άδεΛφός υμών ό 
νεώτερος έΛθη ώδε. Εκείνον ίδείν βούλομαι· επιθυμώ 
θεάσασθαι τδν τάς αύτάς μοι λύσαντα ώδίνας* ύφορώ-
μαι γάρ υμών έκ τών κατ' έμέ γενομένων τήν μισάδελ-
φον γνώμην. ΕΙ τοίνυν βούλεσθε, "Αποστείλατε ένα έζ 
νμών,καϊ άγάγετε αυτόν ύμείς δέ οικείτε τδ δεσμω
τήριον, έως Αν εκείνος π α ρ α γ έ ν η τ α ι . Εκείνος γάρ 
χαραγεγονώς διδάξει, εί αληθή τα παρ* υμών λεγό
μενα, καί ελευθερώσει υμάς πάσης υποψίας. Εί γαρ 
μή τούτο γένοιτο, δήλον έσται · δτι κατάσκοποί έστε, 
καί διά τούτο ενταύθα παραγεγόνατε. Καί ταύτα 
είρηχώς, "Έθετο αυτούς έν τή φνΛακή. "Ορα πώς 
αυτών βασανίζει τάς γνώμας, καί δΓ ών είς τούτους 
έπιδείκνυται, τήν φιλοστοργίαν δείκνυσί τήν πρδς τδν 
άδελφόν. Μετά δέ τρεις ημέρας καλέ σας αυτούς 
εΤπε- Τούτο ποιήσατε, καϊ ζήσεσθε · τόν γάρ θεόν 
έγώ φοβούμαι. ΕΙ ειρηνικοί έστε, άδεΛφός υμών 
εϊς κατασχεθήτω έν τή φυΛακή · αύτοϊ δέ βαδί-

• Edebalur γε-τ,ται, δήλόν έστι. Coisl. secuti sumus. ED. 

σατεκαϊ άπ[αγ]άγετε τόν άγρρασμόν τής σιτοδο-
σίας υμών, καϊ τόν άδεΛφόν υμών τόν νεώτερον 
άγάγετε πρός με, καϊ πιστενθήσεται τά βήματα 
ύμών' εί δέ μή, άποθανεΐσθε. 

Σκόπει σύνεσιν * Βουλόμενος καί τήν περι τούτους 
εύνοιαν έπιδείξασθαι, καί τού πατρός τήν ένδειαν 
παραμυθήσασθαι, καί περί τού αδελφού μαθείν τδ 
αληθές, ένα κατασχεθήναι προστάξας, τούς άλλους 
άπελθείν έκέλευσεν. 'Αλλ' δρα μοι λοιπδν ενταύθα τδν 
αδέκαστο ν δικαστήν, τδ συνειδδς αυτών κατεξανιστά-
μενον , καί ούδενδς ελέγχοντος , ουδέ είς μέσον άγον
τος, αυτούς εαυτών κατηγόρους γινόμενους · Είπε 
γάρ , φησ\ν, έκαστος προς τόν άδεΛφόν αύτον ' 
Ρίαί · έν άμαρτίαις γάρ έσμεν περϊ τού άδεΛφού 
ημών, δτι ύπερείδομεν τήν ΘΛίψιν τής ψνχής 
αύτον, δτε κατεδέετο ημών, καϊ ούκ είσηκούσα-
μεν αύτον· ένεκεν ούν τούτου έπήΛθεν ήμίν 
πάσα ή ΘΛίψις αύτη. Τοιούτον γάρ ή αμαρτία * 
έπειδάν τελεσθή καί είς έργον έλθη, τότε τής οίκείας 
άτοπίας δείκνυσί τήν ύπερβολήν. Και καθάπερ δ 
μεθύων, δταν μέν πολύν τδν άκρατον έγχέη, ούδεμίαν 
αίσθησιν λαμβάνει τής έκ τού οίνου γινομένης λύμης, 
μετά δέ ταύτα διά τής πείρας αυτής μανθάνει τής 
βλάβης τδ μέγεθος * ούτω και ή αμαρτία]* μέχρι μέν 
άν τελεσθή b , σκοτοί τδν λογισμδν, καί καθάπερ νε
φέλη πυκνή, ούτω πηροί τήν διάνοιαν * ύστερον δέ 
[611 ]τδ συνειδδς κατεξανιστάμενον παντδς κατηγόρου 
σφοδρότερου καταξαίνει τήν διάνοιαν, καί δείκνυσί 
τών γεγενημένων τήν άτοπίαν. "Ορα γάρ καί τούτους 
νύν είς αίσθησιν ερχόμενους, καί δτε περ\ του πάν-
τδς εΐδον έαυτοίς έπικρεμάμενον τδν κίνδυνον, τότε 
έξομολογουμένους τά ύπ' αυτών γεγενημένα, καί λέ
γοντας · Pfai · · ε> άμαρτίαις γάρ έσμεν περϊ τον 
άδεΛφού ημών, δτι ύπερείδομεν τήν ΘΛίψιν τής 
ψνχής αύτον. Ούχ απλώς ουδέ μάτην, φησί, ταΰτα 
ύπομένρμεν, άλλά δικαίως, καί σφόδρα δικαίως* δίκας 
γάρ δίδομεν·τής απανθρωπιάς καί τής ώμότητος, ής 
περ\ τδν άδελφδν έπεδειξάμεθα * 9Οτι ύπερείδομεν 
τήν ΘΛίψιν τής ψνχής αυτού, δτε κατεδέετο 
ημών, καϊ ούκ είσηκούσαμεν αυτού. Επειδή, 
φησίν, άσυμπαθείς γεγόναμεν, καί πολλήν έπεδειξά
μεθα τήν ωμότητα, διά τούτο καί ημείς νύν τών 
αυτών πειρώμεθα * "Ενεκεν γάρ τούτον έπήΛθεν 
έφ% ημάς ή ΘΛίψις αύτη. 

γ*. Καί ταύτα μέν πρδς αλλήλους διελέγοντο, νομί-
ζοντες μηδενδς τούτων έπακούειντδν Τωσήφ. Όςγάρ 
άγνοών καί ούκ είδως αυτών τήν γλώτταν, παρεσκεύα
σεν έρμηνέα μεταξύ αμφοτέρων έστάναι, καί τά παρ' 
αυτού διασαφείν έκείνοις, καί τά παρ' εκείνων αύτω 
έρμηνεύειν. Ταύτα δέ άκσύων ό 'Ρουβήν εϊπε 
πρός αυτούς * Ούκ έΛάΛησα ύμίν, Λέγων, Μή 
άδικήσητε τό παιδάριον, καϊ ούκ είσηκούσατέ 
μον; Καϊ Ιδού τό αϊμα αυτού έκζητείται. Ού συν-
εβούλευσα, φησί, τότε, ού παρεκάλεσα, ώστε μηδε-
μίαν άδικίαν περί αύτδν έπιδείξασθαι; Διά τούτο 
νύν Τό αΐμα αυτού έκζητείται. Τή γάρ γνώμη αύ
τδν άνείλετε * εί γάρ καί μή διά τοΰ λαιμού τδ ξίφος 
ώσατε, άλλά βαρβάροις άνδράσιν αύτδν πεπράκατε, 
καί χαλεπωτέραν θανάτου δουλείαν αύτψ έπενοήσατε* 
διά τοΰτο, Τό αίμα αυτού έκζητειταινύψ. Έννόησον 
δσον εστίν ύπδ τοΰ συνειδοτος κατηγορείσθαι, καί 
τοΰτον τδν κατήγορον διηνεκώς έχειν έπικείμενον, 
καταβοώντα καί τήν παρανομίαν ύπομιμνήσκοντα. 
Καϊ ταύτα ήκονε μέν "Ιωσήφ * αύτοϊ δέ ουκ 

*> Quinque mss. τελειωθ$. 
* Ναί alibi vertimus cerle, que est propria vocis algniu-

caiio. Sed hic tnerito clarius eiprimit meniem frairura 
Josepbi, ut e i serie liquet. 
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Isiiiaellue factum acrvtim, servbreqne apud barbaros, 
unde niliil simile illis vci in mentem venire poterat; 
et uon agnoverunl Joeepk. Ipee vero alaiim ul v idi t , 
agnovit eoa : el ut ignoraretur studuit t ac cuin eis 
quast cum alienis agere voluit. 7. Abalienabat enim 
Λ6 ab eis, et loquuttu e$t ei$ dura ; et dml; Unde ve-
msiisf Simofat omnimodaui ignorantiam, ut omnia 
dHigeuier ab ets discere queat. Deeiderabat enim scire 
quae ad palrem et ad fralrem spcciabant. 

2. Et prittwn quaerit ex qua regione sint, et dicunt 
cx Cbaaaan se veniase ul emerenl frumenta. Famta, 
iitquiunt, necessiias in causa esl quare id itineris con-
fecimua, et proplerea reliclis propriis huc Yeniimis. 
9. Εί recordqtiu est, i n q u i i , Joseph tommorum qtuB 
ip*e viderat. In menlem venerunl ei sotnnia, el videbai 
evenire e a , ideoque volebai diligenler omnia discere, 
ec magna cuin ausierkate eis respondet, ac dicit : 
Exploratores e$litt et ad consideranda vetligia terras ve-
nistis. Non recti , inqui l , mente advenislis. Videmini 
arte et malignilate quudam huc profecli. l l i i aulera 
anxii dixeruiU : 10. Non, domine. E l id quod discere 
eludebat Josepb, hoc a semelipsis doceitl, et dicunl: 
Servi tui venimus, ut emamtu esca$. ii. Omnes filii 
sunms uniu$ rtri , pacifici sumus, non *unt servi tui ex-
ploratore*. Adliuc de seipsis lanlum rationem redde-
bant, et prae timore alloniii menle, nondnm quae ad 
Joeepb pertinebanl, dixerant: ideo ille pereeverans 
dicabat: 42. Non, sed venistis ut vetiigia terrm explo-
retii. Supervacuc, inquit, haec mihi dicitis : eieuim 
vel ipea advenius veejri ratio declarat, vos malo quo-
dam pmposito molos huc venisse. III i autem neces-
silate coacli , el volentes eum ad misericordiam ile 
clere dicimt: 13. Duodecim sumus [ratres $ervi lui. Ο 
verborum deceptionem ! Eliam eum quem negoiiaio-
rtbus vendiderant, in numero suo recensent: nec 
dicunt: Duodecim fuimus, sed , Dtwdecim surnu* 
fratres, el eccejunior cum palre nostro. Hoc enim erat 
quod scire cupiebat, num et fratrem similiter afflixig-
aent. El ecce junior cum patre nostro ; atius autem non 
superest. Nec dicunt rem manifesle, sed tanlum, Non 
wperest. Ex hoc cum suspicaretur, ne forte et Beii · 
jamin siniili modo affecissent, 14. Hoc e*t, inqui i , 
quod dixi vobis, quod exploratores sitis. 45. Nequaquam 
hine enim exibitis, quousque frater vester junior venerit 
huc. Illum videre volo; cupio vidcre eum qui ex eo-
dem utero nalus est: suspicor enim ex bis quac a«l-
verstis me egistis, mentem vestram fraterno odio 
laborare. Si igitur vultis, 10. Miuiie unum exvobis, 
et addudte eum : vos auiem manete in carcere, donoc 
ille venerit. Ille enim cum advenerit, docebit nuin 
vera sinl quncdicitis,et liberabit vos ab omni suspicioite. 
Nam si boc non fueril , manifestum est vos explora-
tores esee. et propterea buc venisse. E l boc cum d i -
xisset, 47. Posuit eot in carcere. Vide quomodo ipsorum 
probat animum, el pcr ea qua3 in illos agit, suam erga 
fratrem deelarat benevolentiam. Post tres autem dies 
vocati* ittit, dixit : 18« Hoc facite, et tivelu : Deum 
enim ego tirmo. 19. Si pacifici e$li$, unui fratrum ve-
sirarum detineatur Mc in carcere, vot autem pro-

ficischnini; et avehite emptiertem frumentaihnis ve-
•$trw, 20. et fratrem vestrum juniorem dueite adme , et 
credibtiUerutdverbavestra : quod *i minus , morfe-
minL 

Conscienlia damnat contchan peccali. — Considera 
eagaciutem : Voleos suam erga illos beaevolentiart 
declarare, et patris penuriaro consolari, deque fra-
tre verilatem discer^, uno reienio, aliqs aUU^ 
jussit. S^d vide nunc quomodo conscieiuia eo-
rum , incorruplus ille juxlex, adversus eoe inaurgai, 
et nullo arguenle, vel in medium quidpiani afferente, 
ipsi sui ipsorum accu>aiores fiant. Dix4t euim, inquiu 
unusquisque ad frotrem mwn , 21. Merito : in peccatjt 
enim sumus propter fratrem nostrnm, quia despcximus 
afllictionem animar ejus, quando deprecabalur no$, el 
non exaudivimui eum; propter hoc venit super nos 
omnis afflictio hcec. Ita enim se habet peccatum ; 
quando consummalum est el operc perfecitun, ttipo 
suac absurditaiis ostendit excessum. Et sicul ebrius9 

quando inulio vino se ingurgilal, nullum seniit a vino 
damnum, posiea autem seniil experimento quanlum 
sit delrimenlum: ila el peccatum, donec coasiunmelur, 
obtenebrat mentem, et quasi densa nubes, ita raenteni 
excaecat: deiiidc conscientia iiisurgil, et quovia accu-
salore roentem gravius arrodit, monsirans absurdi-
tatem facli. Enimvero vide nunc bos in peecaii seu-
sum venienies; el cum de summa salutis periculum. 
iraminerel, lunc (andem conOienles qux fecerant, 
et dicenles, Merito1 : in peccatis enim tumns propter 
fratremno$lrum9quoniam despeximus afflictionem animm 
eius. Non fortuito, neqiie sine causa baec su&tinemus, 
&ed juste etvalde justc poenas laimus inbumaniiatis ct 
crudelitatis quam erga fratrem nostrum exhibuirpus; 
Quoniam despeximus afflictionem anxmoc ejus, quando 
deprecabalur nos, et non audivimus enm. Quoniam , 
inquit, absque commiseraiione fuiraus t et roullam 
exbibuimus crudelilateni, propterca nunc nos eadem 
cxpcriinur, c l ProOter hoc vcnil afllictio kosc tuper 
nos. 

3. Et haec quidem illi iuter se disserebanl, puiaiues 
nihil horura audire Josepbum. Nam quasi ignorans, 
ei nesciens eomm linguam „ per intcrpretem loque-
batur eis, qui ea quae illi loqucbantur, etea quae ille 
t i s , explicarct. 22. Audient autem hcec Ruben, dixit 
eis : Nonne loquuius tum vobis dicens : Ne injuria affi-
ciatis puerum, et non exaudislit me ? Et ecce sanguis 
ejus exqwntur. Nonne lonc, inquit, consulebam, 
noune obsecrabam, ne quod peccalum in eum 
admitleretis ? Propterea nurtc Sanguit ejut exqui-
ritur. Nam quantum ad propositum vestrum, oc-
cidislis : licel enim non per jugulum gladium 
transiniseritis, barbaris tamen viris eum vendidislis, 
et morte difficiliorem ei serviiuiem excogilasib: idno 
nunc Sanguis ejut exquiritur. Gogita quantom sk a 
conscientia sua accusari, habereque perpetuo urgen-
tem et clamantem accusalorem, et scelue commemo-
rantem. 23. Ethaecaudiu quidem Joseph, ipti autem 
netdverunt, eo quod interprete uleretur : eed non 
ultra ferre poluit, fraterna nalura ct coiDniisevaiioiie 
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ipsum argueate. 24. El avertus, inquit, ab eti, flevit, 
ut noo agnosceretur ab eia. Εί ilerum aecemt ad «w, 
f/ Loqumtu e*t eu. 25. αιαρϋ Sfjmewwm, ci 
*ι*ι.τϋ e«m coram e/s. Vide quomodo oinnia faciat qtto 
incutiat eis lerrorem ; «t tidentes vincula Symeonis, 
tndiciie eo proderent, an fratris aliquaro commlsere-
tionetan habereat. Baie enlm emnia facfc pretofts eo-
rum nientem, etscire vcdeee, ΠΤΜΒ et contira Benjamih 
tates fuerini: proplerea ©tSymeonem toram ets y i n -
φίΗ jubet, ut diligcmer eotprobet, et seiai iram qtiara 
dilcctkmem erga illum habercnt. Nam misericordia 
in illum faciebal, ot ciliue Benjamin adducerent: 
qnod fiert vofebat, ot adrentu frafris secnros redde-
relur. Et mandavit, inquit, ut sacci eorum implerentur 
frumenlo, et reponeretur pecunia uniutcvjusque in $ac-
cum suum, et darelur eis viaticum in ilinere. 26. El cum 
hfapotuissenl a$im$ suis, abierunt. Videquantalibera-
lilate utatnr, dom cliam invitis eis bcnelacit, non 
frnmenlum solum dans, sed etiam pecuniarn, 27. 
Cum autem unus ex eit aperuisset saccum, ut daret 
pabutum asinis, 28. vidit pecuniam, et dixit fratribus 
fKt>. Propter hoc atlonitum est cor eorum, et turbati 
sunt mutuo dicentet: Cur hoe fecit nobU Deus? llerum 
magis anxii factr sunl, suspicantes ne et boc augmen-
tum eis'essetcriminationam, etaconscieniiaaccusali, 
omnia iribuebant peccalo quod in Joscph admiseranl. 
Cnm venissent autem ad patrem, et oninia ei mani-
feale dectorassent, narraverunt indignaiionem prin-
cipis i E g y p l i , quam experti sunt: et quod posuissct 
eos in custodia, quasi exploratores. 51. Diximus 
autem ei, inquiaiit, quod pacifiei simws, 52. et quod 
duodecpn txmm fratret, et quod itaut non super&it, mt-
tnmus autem $it cum patre no$tro. 55. Dixit autem 
nobis : In hoc dec[arabilU quod pacifici siii$t si fraire 
ytto bic reliclo, 54. adducetU fralrem vetxlrnm minorem, 
ut iciam quod non titit expfaratores. Hacc ilerum ex-
tftperaverunt jusli mcestiiiam. Posl narralionem autcm 
hanc irisiem, cum eyacuassent oipnes saccos suos t 

ipvenit unusquisque pecuniam suam, et tfoiuerunt 
ipsi et pater eorum. Et vide, oro, iterum hic scncm 
plorantem. Et quidnam dicit eis ? 56. Me absque li-
berifi eue fea$ti$ : Joteph non e$t, Synieon non e$tf 

cl hune Beniamin accipietis ? Super me facta $unt hcec 
omnia. Non sufficiebat mibi, inquit, luctus Josepb, scd 
adjecislis ei et Syraeonem : et ncque bic dolorum 
tneorum iinis est, sed et Benjamin accipere vultis. 
Super me facla $unt hwc omnia. Sufficiuul hxc verba, 
μΐ yidealur quam disrupla fucrint patris Yiscera. 
Quemadmodum enim ipsi oinnis spes de Joseph 
adcmpta eral (pulabat enira eum a besiiis dovoralum); 
iia et neque de Symeone spem sibi pollicebatur: 
nunc quoque idem de Benjamin formidat. Yerumln-
men relucUbatur adbuc, et non dabat puerum. 57, 
Dixit auUm ά Ruben primoaemlus ejus : Duot filiot 
meot occide, * i non reducam eum ad Da eum in 
tnanum n\eam% *{ eoo reducam eum ad te. Mihi, inquit, 
^um crede, mibi irade, c l cgo libi eum reducam* 

4* Hoc aulem faciebal Ruben, cogilans non essc 
l^ssibile, nisi puer sjinul desccnderet, ipsos ^ 

iEgyplum redire, et φ ι » ad jdiffletta: perfimbafii 
emere. Non cedit ta»en pater, aed dicit: 58. Ntqua-
quatn deiccndet /ktkt$ meut vobUetm. Deiode et cau-
safn dici l , quasi raiionem raddeoa ftbit: Qma frater 
eju* mortuui e$t, ei tpw aofoa t$i retutu$. El cmtinget, 
eum tUpote talde juvenem rx Uinere hmguere, Λ dedu-
fati* teneclutom meom cum UiuiUB ad inftwt. Timeo„ 
tnquit, jfuati aMescenlis , et saspioor ne etUro bnc 
consolationeTprivams, cvm dolore v lum ftniam. QtiarM-
dtu cnim.iltft meccun cs|, videor roibi bftberc aiiquam 
consolalionem, et bojtis cousuetnda minuit mihi do-
lorem, quem ex fralre ejus ooucepi. Et aiuor qoidem 
ejus erga Benjaminura iton concedebal ul-UIum dimiu 
leret; 1. ViotiiUior anlem fiebal [ames, €l defiatbtmt 
eh eibi. 2. Et dicit eU pater : Abite itmun, affcrte ito-
bit pauca edtdia. 5. DixU autem ei Judas : Tettando 
aUatalut est nokh homo, dicens: Non videbiiU faaem 
meom, nim frater vetler junforvobiicum fuerit. 4. haqn* 
itmitti* nobhcum fratrem noslrum, descendemus, et 
ememut tibi frumenta: 5. tfn minu$9 notiibimm, Nam 
homo ille dixit nobis : Non videbiti$ fachm meam, nisi 
frater vester junior fuerit vobitcum (Caput 45). Ne 
puies, inqutt, sine fratre nos posse descendere Hlue. 
Si enimvis noslrum descensum irrilum, cinos omncs 
periculis involvi , viam nostram abeamus. Scias a«-
tem illum protesiatum fuisse, noe non visuroe ease 
facicm ejus, nisi fraler junior nobiscum adveneril. 
Anguatiae undique eraul Jacob; ideo plorans dicit ad 
eos: 6. Quart afflixistis me, annnniianles viro quod sll 
vobii frater? Cnr me afiiixittM Qttare mihl horum 
malorum aoctores factt estis? Nam st hoc ipsi rion si-
gnificassetis, nequaquam Symeone privatus essem Y 

tiec illum a vobis requisivisset. 7. llti autem dixerunt: 
Interrogavit not homo, num adhuc pattr noster vwai, 
ei hum til nobis frater, et annuntiavimus ei. Num $cie* 
bamus quod diciurus estet nobis, Addueiie fralrem 
ve$trum? Ne putes, inqiiit, sponte nos confessos essc 
•iro, ut sc babeant res noslra. Quoniam enim quasi 
exploratorcs in suspicionem cum vcnissemus, nos dc-
tinuit, intcrrogavil aulcm diligenler de rcbus noslris: 
volenles eum vere omnia docere, talia diximus: 
8. Dixit autem rursus Judas ad patrem tuum : Miite 
puerum meeum, et surgenles ibimus, ut vivamus, et non 
moriamur. Mex, inquil, fidei illum credilo, ut acciiw 
gamus nos ilineri. Consumptis enim cibis nulla nobis 
salutis spes eri l , neque aliunde consuli nobis polerit. 
9. Ego accrpio eutn ate; msi redaxero eum, et $Wuero 
coram U, ero Ule qui peccavi tibi omnibut diebus. 10. 
Nm enim tamdiu morati fuissemus, jnm secundo rc-
verlistemus. Commiseraiio quam exbibes pucro» in-
quit, nobis omnibus erit causa inicritus, Fame enim 
pcribimus , nisi eum nobiscum velil dimiitere. Vide 
landein bic, dilecte, quomodo famis iiecessuas pairis 
amorem viccrit, Videas cnim non aliunde famem se-
dari poasc, eamque in dies magis ac magis increace-
re : Si ita e&t, inquit, et eportet boc omoino (ieri , 
potestia descendcre, nisi bunc acceperilis, debctis et 
dona afferre viro, el referre pccimiam, quam in saccts 
veslris iDvenisiis. Accipiie autem et pecuniam aliap^ 
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jfiiMrav, διά τό τδν έρμηνέα μεταξύ έστάναι · 
άλλ' ούκ (τι λοιπδν φέρειν ήδύνατο, της φύσεως τής 

* αδελφικής καΛ τής συμπαθείας αύτδν έλεγχούσης. 
Καϊ άποστραφεϊς, φησΊν, άπ' αυτών, έκλαυσεν, 
ώστε μή κατάδηλος αύτοίς γενέσθαι. Καϊ πόΛιν 
προσήλθε πρδς αυτού ς,καϊ είπεν αύτοΐς.ΚαΙ έλαβε 
τόν Σνμεώγα, χαϊ έδησεν αυτόν εναντίον αυτών. 
"Ορα πώς πάντα ποιεί, ώστε είς φόβον αυτούς έμβα-
λείν, ίνα όρώντες τά δεσμά τοΰ Συμεών, δήλους 
εαυτούς ποιήσωσιν, εί τινα περ\ τδν άδελφδν συμπά-
Οειαν έπιδείκνυνται. Πάντα γάρ ταΰτα ποιεί βασα-
νίζων αυτών τήν γνώμην, κα\ γνώναι βουλόμενος, εί 
μή καί πρδς τδν Βενιαμίν τοιούτοι γεγόνασι. Διά 
τοΰτο και τδν Συμεώνα εναντίον αυτών δεσμείσθαι 
κελεύει, ίνα βασανίση αυτούς μετά ακριβείας, καί 
ίδη εί τινα φιλοστοργίαν περ\ αύτδν ενδείκνυνται *Η 
γάρ περ\ τοΰτον φειδώ παρεσκεύαζεν έπιταχΰναι 
τήν τοΰ Βενιαμίν παρουσίαν, δπερ έβούλετο γενέσθαι, 
ώστε πληροφορίαν λαβείν έκ τής τοΰ άδελφοΰ παρου
σίας. Καϊ ένετείλατο, φησ\ν, έμπλήσαι τά αγγεία 
αυτών σίτου, χαϊ άποδούναι [612] τό άργύριον 
έκάστφ είς τόν σάχχον αύτον, χαϊ δούναι αύτοΐς 
έπισιτισμόν είς τήν όδόν. Καϊ έπιθέντες τοις 
δνοις αυτών άπήλθον. "Ορα πόσην φιλοτιμίαν έπι
δείκνυται · καί άκοντας αυτούς ευεργετεί, ού τδν 
σΐτον μόνον δεδωκώς, άλλά καί τά αργύρια. Αύσας 
δέ εΤς έξ αυτών τόν μάρσιππον αυτού, ώστε 
δούναι χορτάσματα τοις δνοις, όρφ τό άργύριον, 
χαϊ εϊπε τοΤς άδελφοις αυτού. Έπϊ τούτω έξέστη 
ή καρδία αυτών, χαϊ έταράχθησαν είς αλλήλους 
λέγοντες· ΤΙ τούτο έποίησεν ήμίν ό θεός; Ε ν 
αγώνιοι πάλιν γεγόνασιν , ύφορώμενοι μή καί τούτο 
προσθήκη εγκλημάτων αύτοίς γένηται, κα\ τήν άπδ 
τοΰ συνειδότος έχοντες κατηγορίαν, πάντα έπέγραφον 
τή αμαρτία τή είς τδν Ιωσήφ ύπ' αυτών γεγενημένη. 
Παραγενόμενοι δέ πρδς τδν πατέρα, κα\ άπαντα 
μετά ακριβείας αύτψ άπαγγείλαντες, διηγήσαντ· 
τήν άγανάκτησιν τήν κατ' αυτών γεγενημένην παρά 
τοΰ άρχοντος τής Αίγύπτου, κα\ δτι έθετο αυτούς έν 
φυλακή, ώς κατασκόπους. Εΐπαμεν δέ αύτφ, φασιν, 
δτι ειρηνικοί έσμεν, καϊ δτι δώδεκα έσμεν αδελ
φοί · καϊ ό μέν εις ούχ υπάρχει, ό δέ μικρότερος 
μετά τού πατρός ημών. Εϊπε δέ ήμιν Έν τούτω 
φανεΐσθε, δτι είρηνικοί έστε · άδελφδν ένα άφετε 
ώδε, χαϊ άγάγετε τόν άδελφδν υμών τόν νεώτε-
ρον, χαϊ γνώσομαι δτι ούχ έστέ κατάσκοποι» 
Ταΰτα πάλιν άνέξαινε τού δικαίου τάς άθυμίας. Μετά 
γάρ τής διηγήσεως ταύτης τής λυπηράς κα\ τούς 
εαυτών μαρσίππους κένωσαντες, ηύρισκεν έκαστος 
τδ άργύριον, κα\ έφοβήθησαν αυτοί τε κα\ ό πατήρ 
αυτών. Άλλ' δρα μοι πάλιν ένταΰθα τδν πρεσβύτην 
άποδυρόμενον. Τί γάρ φησι πρδς αυτούς; Έμέ 
ήτεχνώσατε · "Ιωσήφ ούχ έστι, Σνμεών ούχ έστι, 
καϊ τόν Βενιαμίν λήψεσθε; Έπ" έμέ έγένοντο 
ταύτα πάντα. Ούκ ήρκει μοι , φησ\, τδ πένθος τοΰ 
Ιωσήφ, άλλά προσεθήκατε τούτψ καλ τδν Συμεών * 
κα\ ουδέ μέχρι τούτου ίσταταί μοι τά δεινά , άλλά 
καΛ τδν Βενιαμίν λαβείν βούλεσθε. Έπ* έμέ έγένοντο 
ταύτα πάντα. Τκανά τά βήματα δείξαι τού πατρδς 
διακοπτόμενα τά σπλάγχνα. Κα\ γάρ ώσπερ τά κατά 
τδν Ιωσήφ αύτψ άπηγόρευτο (ένόμιζε γάρ θηρών 
κατ άβ ρω μα γεγενήσθαι), ούτω καί τά κατά τδν Συ
μεώνα άπηγόρευσε · λοιπδν δέ καί περ\ τοΰ Βενιαμίν 
έδεδοίκει. Άλλ' δμως άντείχεν έτι, κα\ ούκ έδίδου 
τδν παίδα. Είπε δέ αύτφ "Ρουβίχν ό πρωτότοκος 
αυτού· Τούς δύο υΙούς μον άπόκτεινον, έάν μή 
άγάγω αυτόν πρός σέ. Αός αυτόν είς τάς χεΐράς 
μον, κάγώ άξω αυτόν πρός σέ. Έμο\ αύτδν, φησί, 
πίστευσον, έμο\ παράδος · έγώ σοι αύτδν έπανάξω. 

δ*. Τοΰτο δέ έποίει Τουβήν, έννοών ώς ούχ ο!όν 

τε, μή τοΰ παιδδς συγκατιόντος αύτοίς, πάλιν είς τήν 
Αίγυπτον άπελθείν, καί τά πρδς διατροφή ν ώνήσα
σθαι. Άλλ' ούκ ένδίδωσιν δ πατήρ, άλλά φησιν · Ού 
καταδήσεται ό νΙός μον μεθ" υμών. Είτα κα\ τήν 
αίτίαν λέγει, ώσπερ άπολογούμένος τοίς παισίν. "Οτι 
ό αδελφός αυτού απέθανε, χαϊ αυτός μόνος κατα-
λέλειπται. Καϊ σνμδήσεταιώς νέον κομιδήμαλα-
χισθήναι έν τή όδφ, καϊ χατάξετέ μον τό γήρας 
μετά λύπης εις φδον. [613] Δέδοικα, φησ\, τδ νέον 
αύτοΰ τής ηλικίας, κα\ ύφορώμαι μ ή κα\ τής τούτου 
παραμυθίας αποστερηθείς μετ' οδύνης τδν βίον κατα
λύσω. Μέχρι γάρ δτε ούτος σύνεστί μοι, δοκώ μικράν 
τινα έχειν παραμυθίαν, κα\ ή τούτου συνουσία ύποτέ-
μνεται τήν έπ\ τψ άδελφφ αύτοΰ άθυμίαν. Άλλ' δ μέν 
πόθος δ περί τδν Βενιαμίν ού συνεχώρει τψ πατρί 
τοΰτον προέσθαι · Ό δέ λιμός σφοδρότερος έγίνετο. 
χαϊ έπέλιπεν αύτοΐς τά βρώματα. Καί φησιν ά 
πατήρ· Απελθόντες πάλιν κομίσατε μικρά βρώ
ματα. Εϊπε δέ αύτφ "Ιούδας· άιαμαρτνρία διεμαρ-
τύρατο ημάς ό άνθρωπος, λέγων · Ούκ δψεσθε τό 
πρόσωπον μου, έάν μή ό νεώτερος υμών αδελφός 
μεθ" υμών ή. ΕΙ μέν ούν αποστέλλεις τόν άδελφδν 
ημών, χαταδησόμεθα, χαϊ άγοράσομέν σοι βρώ
ματα · εί δέ μή αποστέλλεις, ού πορενσόμεθα, 
Ό γάρ άνθρωπος είπεν ήμίν, ότι Ούχ δψεσθέ μον 
τό πρόσωπον, έάν μή ό αδελφός υμών ό νεώτερος 
$ μεθ% υμών. Μή νομίσης, φησιν, ημάς δύνασθαι 
άνευ τοΰ αδελφού εκεί καταβήναι. Εί γάρ βούλει κα\ 
άπρακτον ημών γενέσθαι τήν κάΟοδον, κα\ πάντας 
ημάς κινδύνψ περιβληθήναι, άπίωμεν. Πσθι δέ δτι 
διεμαρτύρατο ημάς, ώς ούκ οψόμεθα αύτοΰ τδ πρότ-
ωπον, εί μή δ άδελφδς ημών μεθ' ημών παραγένηται. 
Στενά πάντοθεν ήν τψ Τακώβ · διδ κα\ άποδυρόμενος, 
φησ\ πρδς αυτούς * Τί έχακοποιήσατέ με, άπαγγεί
λαντες τφ άνθρώαφ, δτι έστιν ύμίν αδελφός; — 
Τί έχακοποιήσατέ με; Διά τί, φησιν, έμο\ τούτο>ν 
τών κακών αίτιοι γεγένησθε; Εί γάρ μή τοΰτο έγνω-
ρίσατε, ούκ άν τοΰ Συμεών άπεστερήθην, ούκ άν 
τοΰτον έπεζήτησεν. 01 δέ είπαν Έπηρώτησεν ημάς 
ό άνθρωπος· ΕΙ έτι ό πατήρ υμών ζη, χαϊ εί έστιν 
ύμίν αδελφός, χαϊ άπηγγείλαμεν αύτφ. Μή ήδει-
μεν, δτι έρεϊ ήμιν, "Αγάγετε τόν άδελφδν υμών; 
Μή νομίσης, φησΥν, ημάς έκόντας ώμολογηκέναι τψ 
άνδρ\ τά καθ* ημάς. Επειδή γάρ ώς κατασκόπους 
ημάς ύποπτεύσας κατείχεν, έπηρώτα δέ μετά ακρι
βείας τά καθ' ημάς, διά τοΰτο βουλόμενοι μετά 
αληθείας πάντα αύτδν διδάξαι, ταΰτα είρήκαμεν. 
Είπε δέ πάλιν "Ιούδας πρός τόν πατέρα αυτού · 
"Απόστειλον τό παιδάριον μετ" έμού, χαϊ άνα-

στάντες πορενσόμεθα, ϊνα ζώμεν, χαϊ μή άποθά-
νωμεν. Έ μ ο ι , φησίν , αύτδν έμπίστευσον , ίνα ήδη 
άψώμεθατής δδοΰ.Ούδέ γάρ έτι Ισται ήμίν σωτηρίας 
έλπ\ς, τών βρωμάτων άναλωθέντων, κα\ ούδαμόθεν 
έτέρωθεν εύρισκόντων παραμυθίαν. Έγω δέ δέχομαι 
αυτόν παρά σού· έάν μή άγάγω αυτόν, χαϊ στήσω 
εναντίον σον, ήμαρτηχώς έσομαι είς σέ πάσας 
τάς ημέρας. ΕΙ μή γάρ έΰραδύναμεν, ήδη αν 
ύπεστρέψαμενδις. Ή περ\ τδν παίδα, φησ\, συμ
πάθεια πάσιν ήμίν τδν δλεθρον μέλλει προξενείν. 
Φθάνομεν γάρ ύπδ τοΰ λιμού καταναλωθήναι, εί μή 
βουληθής ά πολύ σας αύτδν έκπέμψαι ημάς. Βλέπε 
λοιπδν ένταΰθα, αγαπητέ , πώς ή τοΰ λιμού ανάγκη 
ένίκησε τήν φιλοστοργίαν τοΰ πατρός. Όρων γάρ 
ούδε μίαν αυτούς ευρίσκοντας παραμυθίαν έτέραν, 
καί τδν λιμδν έπιτεινόμενον, φησίν Εί ούτως έστί, 
κα\ τούτο δεί πάντως γενέσθαι, κα\ ούχ οίον τε υμάς 
κατελθείν , εί μή κα\ τοΰτον λάβοιτε, οφείλετε καΛ 
δώρα άποκομίσαι τώ άνδρί. ΚαΛ τδ άργύριον δέ, 
δπερ έν τοίς μαρσίπποις υμών εύρήκατε, απαγάγετε, 
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καΊ έτερον ά ρ γ ύ ρ ι ο ν , ώστε π ρ ί α σ θ α ι [6i4J. Καϊ τόν 
άδεΛφόν υμών Λάβετε, χαϊ άναστάντες κατάβητε 
πρός τότ άνθρωπον. Ό δέ θεός μου δφ[η] ύμΐν 
χάριν έναντιor τον άνθρωπου , καϊ άαοστεΙΛαι 
τόν άδεΛφόν υμών τόν ένα χαϊ τόν Βενιαμίν. Έγώ 
γάρ χαβά ήτέχνωμαι, ήτέκνωμαι. " Ο ρ α πώς τήν 
άφατον αύτου φιλοστοργίαν έ π ι δ ε ί κ ν υ τ α ι , ήν π ε ρ \ 

τδν Ι ω σ ή φ έκέκτητο. "Ινα γ ά ρ μ ή τ ι ς ν ο μ ί σ η περΊ 

του Β ε ν ι α μ ί ν , ή περΊ τοΰ Σ υ μ ε ώ ν είρήσθαι τ δ , Έγώ 

γάρ καθά ήτέχνωμαι, ήτέχνωμαι, διά τοΰτο π ρ ο λ ά 

β ω ν φησιν · Ό δέ θεός μον δφ ύμίν χάριν, καϊ 
άποστείΛαι τόν άδεΛφόν υμών τόν ένα καϊ τόν 
Βενιαμίν. Ε Ι καΊ δτι, φησί , κ ά ν ούτοι διασωθώσιν, 

αλλ* Εγώ χαβά ήτέχνωμαι, ήτέχνωμαι.Έννδει π ώ ς 
βλως τή εύνοια τ ψ Τ ω σ ή φ ήν π ρ ο σ κ ε ί μ ε ν ο ς . Όρων 
γ ά ρ τοσούτων χορδν παίδων αύτοΰ π ε ρ ι ε σ τ ώ τ α , 

άτεκνον έαυτδν εΐναι έ ν ό μ ι ζ ε ν , ε π ε ι δ ή εκείνου ά π -

εστερεΤτο. Ααδόντες δ έ , φησΊν, οί άνδρες τά δώρα, 
καϊ τό άργύριον διπΛονν, καϊ τόν Βενιαμϊν, χατ-
έβησεκν είς Αϊγνπτον, χαϊ έστησαν εναντίον 
Ιωσήφ. Είδε δέ αυτούς ό 1 1ωσήφ, χαϊ τόν Βε

νιαμίν τόν άδεΛφόν αυτού. " Ό π ε ρ έ π ε θ ύ μ ε ι , έθεά-
σατο τδν α ύ τ ψ π ε ρ ι π ό θ η τ ο ν . ΕΤδεν ε ί ς έργον έ ξ ε λ -

θοΰσαν αύτψ τήν σπουδήν. Καϊ εϊπε, φ η σ Ί , τφ έχϊ 
τής οΙκίας αύτον * ΕΙσάγαγε τούς άνβρώπονς είς 
τήν οίκίαν, χαϊ σφάξον θύματα · μετ" έμού γάρ 
φάγονται οί άνθρωποι, "ίδόντες δέ δτι εΙσήχθησαν 
εϊς τόν οίκον τού "Ιωσήφ, είπαν • Αι Α τό άργύριον 
τό άποστραφέν έν τοΐς μαρσίπποις ημών τήν 
αρχήν, ήμεϊς είσαγόμεθα, τού σνχοφαντήσαι 
ημάς χαϊ έπιθέσθαι ήμιν, τού Λαβείν ημάς είς 
παΐδας, ή^ιάς τε χαϊ τονς δνονς ημών. "Ο μέν 
Ι ω σ ή φ τήν π ε ρ ί αυτούς φιλοφροσύνην έ π ι δ ε ι κ ν ύ μ ε -

νος ά π α ν τ α διετάττετο · εκείνοι δέ καΊ ούτως ε ν α γ ώ 

νιοι γ ί ν ο ν τ α ι , ύφορώμενοι μ ή τών α ρ γ υ ρ ί ω ν ένεκα 

δίκας ε ί σ π ρ α χ θ ώ σ ι ν , ώ ς καΊ έν τούτψ κ α κ ο υ ρ γ ή σ α ν -

τ ε ς . Κ α Ί διά τοΰτο προσελθδντες τ ή ν αίτίαν τοΰ 

Αγώνος κατάδηλον ποιοΰσι τ ψ έπΊ τ ή ς ο ι κ ί α ς , καΊ 

διηγούνται δ π ω ς τά α ρ γ ύ ρ ι α έν τοίς μ α ρ σ ί π π ο ι ς ε ύ 

ρ ο ν , καί φ α σ ι ν , δτι Αιά τούτο διπΛονν νύν έχομί-
σαμεν μεθ" εαυτών τό άργύριον, ώς χαϊ τά πρό
τερα άποδούναι, χαϊ πρίασθαι βρώματα. 

ε'. " Ο ρ α π ώ ς αί συμφοραΐ κατελέαναν αυτών τδν λ ο 

γ ι σ μ δ ν , καΊ εποίησαν αυτούς ε π ι ε ι κ έ σ τ ε ρ ο υ ς . Είπε δέ 
αύτοΐς' ΊΛεως ύμίν*, μή φοβεΐσθε· ό θεός υμών, 
χαϊ ό θεός τού πατρός υμών έδωχεν ύμΐν θησαυ
ρούς έν τοις μαρσίπποίς υμών • τό γάρ άργύριον 
υμών ευδοκιμούν απέχω. Μ ή δειλιάτε, φ η σ Ί , μ τ δ έ 
τούτου ένεκεν α γ ω ν ι ά τ ε . Ουδείς ύ μ ί ν τ α ύ τ η ς ένεκεν 

τ ή ς αιτίας έ γ κ λ η μ α περιάψει · καΊ γ ά ρ τδ άργύριον 

π ε π λ η ρ ώ μ ε θ α · τοΰ δέ θ ε ο ΰ ήγείσθε καί τοΰτο γ ε γ ε -

ν ή σ θ α ι , και θησαυρούς ύ μ ί ν δείξαι έν τοίς μ α ρ σ ί π -

π ο ι ς υμών. Καϊ ταύτα είρηκώς εξήγαγε τόν Συ-
μεώνα, καϊ ήνεγκεν ύδωρ νίψαι τούς πόδας αυ
τών, καϊ χορτάσματα έδωκε τοις δνοις αυτών. 
" Ό ρ α π ώ ς ή ευχή τοΰ π α τ ρ δ ς π ά ν τ α αύτοίς κ α τ ε υ -

ώδου · καΊ κ α θ ά π ε ρ εκείνος αύτοίς έ π η ύ ξ α τ ο ε ί π ώ ν , 

Ό θεός τού πατρός μου χάριν ύμΐν δφ, ούτως 
ά π α ν τ α έγίνετο · καΊ π α σ α ν φιλοφροσύνην περΊ αυ
τούς έπεδείκνυτο καΊ π ρ δ τ ή ς π α ρ ο υ σ ί α ς τοΰ [β 15] 
Τ ω σ ή φ δ τήν οίκίαν π ε π ι σ τ ε υ μ έ ν ο ς . Ίΐτοίμασαν δέ 
τά δώρα Ιωσήφ. Καϊ εΙσεΛθόντι αύτφ προσ-
ήνεγκαν, καϊ προσεκύνησαν αύτφ έπϊ τήν γήν. 
Καϊ πάΛιν πυνθάνεται αυτών· ΕΙ υγιαίνει ό 
πατήρ υμών, ό Χρεσβύτης, δν είπατε; έτι ζή; 01 
δέ είπον Υγιαίνει ό παις σον ό πατήρ ημών. Καϊ 

•"Ιλεως ύμΐν, Propiliut vobis: modus loquendi, cum 
quls beiie sperare el coafldere jubel. 

εϊπεν · ΕύΛογητός · ό άνθρωπος εκείνος τφ θεφ, 
Καϊ χύψαντες προσεκύνησαν. Είδε δέ τόν άδεΛ
φόν αυτού τόν όμομήτριον, χαϊ εϊπεν· Ούτος ό 
άδεΛφός υμών ό νεώτερος, δν εϊπατε πρός με 
άγαγείν; Καϊ εϊπεν Ό θεός έΛεήσαι σε, τέκνον. 
Σ κ δ π ε ι πδσην κ α ρ τ ε ρ ί α ν έπιδείκνυται , καΊ έτι 

άγνοιαν π ρ ο σ π ο ι ε ί τ α ι , ίνα διά τών έ ξ η ς γενομένων 

δοκιμή ν αυτών τ ή ς γ ν ώ μ η ς λ α β ε ί ν δ υ ν η θ ή , δ π ω ς 

π ρ δ ς τδν Β ε ν ι α μ ί ν διάκεινται. Κ α Υ επειδή ύπδ τ ή ς 

φύσεως αυτής ένικάτο, Συνεστρέφετο αυτού, φησ*, 

τά σπΛάγχνα, χαϊ έζήτει κΛαύσαι. ΕΙσεΛθών δέ 
είς τό ταμιεϊον, έκΛανσεν έκεϊ. Καϊ νιψάμενος 
τό πρόσωπον έξήΛθε · καΊ λοιπδν τ ή ν π α ρ ' έαυτοΰ 

έπιδείκνυται φιλοφροσύνην , καί φησι * Παράθετε 
άρτους. Κ α Ί π α ρ έ θ η κ α ν αύτψ μδνψ, άτε δή ώ ς β α σ ν 
λεί και άρχοντι π ά σ η ς Α ί γ ύ π τ ο υ , Κάκείνοις καθ" έαν· 
τούς, καϊ τοΐς ΑΙγνπτίοις τοις συνδειπνούσι μετ" 
αυτού καθ" εαυτούς. Ουδέ γάρ έδύναντο οί Αιγύ
πτιοι σννεσθίεινμετά τών Εδραίων βδέΛυγμα γάρ 
έστι τοις Αϊγνπτίοις. Έκάθισε δέ εναντίον αύτον ό 
πρώτος κατά τά πρεσβεία αυτού, χαϊ ό νεώτερος 
κατά τήν νεότητα αυτού. Τοΰτο εκείνους είς έ κ π λ η -

ξ ι ν ή γ ε , καΊ έν απορία κ α θ ί σ τ α ν τ ο , πόθεν αύτψ ή 
γ ν ώ σ ι ς έγένετο τ ή ς διαφοράς τών η λ ι κ ι ώ ν . Κ α Ί π ά σ ι 

δούς μ ε ρ ί δ α ς , τώ Β ε ν ι α μ ί ν πενταπλάσιον δίδωσι. Κ α Ί 

ουδέ ούτως αισθάνονται τών γ ι ν ο μ έ ν ω ν , άλλ' ένόμισαν 

απλώς συντυχία τινΊ γίνεσθαι ταΰτα π α ρ ' α ύ τ ο ΰ , ώς 
άτε δή π ρ δ ς νέον. Κ α Ί τέλος λαβούσης τ ή ς ε σ τ ι ά σ ε ω ς , 

ΚαΛέσας, φησΊν, ό Ιωσήφ τόν έπϊ τής οΐχίας αυ
τού, ένετείΛατο αύτφ,Λέγων· ΠΛήσον τούς μαρ-
σίππονς τών ανθρώπων βρωμάτων, δσα άν δύναν
ται άραι, χαϊ τό άργύριον ωσαύτως έχάστον εϊς τόν 
μάρσιππον αυτού, χαϊ τό χόνδν τό άργνρούν έμ-
βαΛε είς τόν μάρσιππον τού νεωτέρον.ΗΟρα π ά λ ι ν 
οίαν μ η χ α ν ή ν ε ξ ε υ ρ ί σ κ ε ι , ώστε δοκιμήν άκριβεστάτην 

λαβείν τής τών αδελφών γ ν ώ μ η ς , ή ν περΊ τδν ΒενιαμΊν 

έπεδείκνυντο. Κ α Ί τούτων γ ε ν ο μ έ ν ω ν , άπέλυσεν αυ
τ ο ύ ς . Κ α Ί ε π ε ι δ ή ήψαντο τ ή ς δδοΰ, Εϊπε, φησΊ, τφ έπϊ 
τής οΐχίας αύτου · "Αναστάς έπιδίωξον οπίσω αυ
τών, χαϊ έρεΐς · Τί δτι άνταπεδώχατε πονηρά άντϊ 
χαΛών; "Ινα τί έχΛέφατέ μου τό χόνδυ τό άργυ-
ρούν; Όύ τούτο έστιν, έν φ Λίνει ό κύριος μου , 
Αυτός δέ οιωνίζεται έν αύτφ. Πονηρά συντετέΛε-
σται, ά πεποιήχατε. Εύρων δέ αυτούς, φησΊν, ειπεν 

α ύ τ ο ί ς · Τ ί τοίς έναντίοις τδν ε ύ ε ρ γ έ τ η ν ή μ ε ί ψ α σ θ ε ; 

διά τί τήν οίκείαν πονηρίαν και μ έ χ ρ ι τοΰ τοσαύτην 

περΊ υμάς τ ή ν φιλοφροσύνην έ π ι δ ε ι ξ α μ έ ν ο υ έξετείνατε; 

διά τί ούκ ήδέσθητε τοΰ άνδρδς τήν περΊ υμάς μ ε γ α λ ο -

ψ υ χ ί α ν ; Τ ί ς ή τοσαύτη κ α κ ο υ ρ γ ί α ; τίς *ι μ α ν ί α , ήν 

έ μ ά ν η τ ε ; Ο ύ κ ίστε δτι τούτο έστι τδ σ κ ε ύ ο ς , έν ψ ό 
κύριος μου ο ί ω ν ί ζ ε τ α ι ; Π ο ν η ρ ά υμών ή π ρ ά ξ ι ς , ολέ
θρια ή γ ν ώ μ η , άσύγγνωστος ή έ π ι χ ε ί ρ η σ ι ς , μ ε γ ά λ η ή 

τ ό λ μ α , π ά σ α ν πονηρίαν ύ - ε ρ α κ ο ν τ ί ζ ο υ σ α . 01 δέ είπαν 
αύτφ · Ίνα τί ΛαΛεϊ ό κύριος κατά τά [616] φήματα 
ταύτα; Τίνος έ ν ε κ ε ν , φησΊν, ε π ι φ έ ρ ε ι ς ή μ ί ν έ γ κ λ η μ α , 

ού π ά ν τ η έ σ μ έ ν α ν ε ύ θ υ ν ο ι ; Μή γένοιτο τοις παιοΗ 
σου ποιήσαι κατά τόβήμα τούτο· μ ή ή μ ί ν ποτε τ ο ΰ 
το γένοιτο δ ι α π ρ ά ξ α σ θ α ι . Ο ί γ ά ρ τδ άργύριον διπλούν 

ά π ε ν ε γ κ ά μ ε ν ο ι b , π ω ς άν ύφειλόμεθα ά ρ γ ύ ρ ι ο ν , ή χ ρ υ -

σ ί ο ν ; Ε ί δέ τούτο ν ο μ ί ζ ε ι ς , Παρ" φ άν εύρεθή τό 

σκεύος, δπερ επιζητείς, αυτός μέν άποθνησκέτω* 
ώ ς τοσούτον δ ρ ά σ α ς τ ο λ μ η ρ ό ν · ήμεΐς δέδούΛοι έσό-
μεθα. Ή γ ά ρ ά π δ τοΰ συνειδότος π α ^ η σ ί α π α ρ ε σ κ ε ύ α 

ζ ε ν αυτούς μ ε τ ά τοΰ θ α ^ ε ΐ ν ταύτα διαλέγεσθαι . Ό δέ, 
φησΊν, είπε' Καϊ νύν, ώς Λέγετε, ούτως έσται. Παρ* 
φ άν εύρεθή τό χόνδυ, ούτος έσται μου παις μόνος· 

b Alit έπενεγκάμενοι. t 



B f t IN CAP. X L H I . ΕΤ XLIV 
vt emere poesitts faimenta. 15. Et fratrem vettrwn 
accipite. Surgite igitur, et de$cendile ad hominem. 
14. Deus autem meus det vobisgrattam coram homim 
ilhy et mttat fratrem veitrum unum et Benjamn. Eyo 
aulem quemadmodum liberis orbatus fui, tiberit orbnhis 
$um. Yide quomodo eximiam saatn dilctUrniem dfc-
clarat, qaam erga Josepb habuit. Ne qufis enim exi-
stimet de Symeone, vel de Benjamin boc esse d i -
ctum, Ego $icnt fUv$ orbatus fm , fitfit orbatus sum, 
idcireo premisit : Deu$ autem meus det vobis gratiam, 
ei mittat frattem vestrttm illum unum et Bmjamm. Nam 
licel i l l i , Inquit, ealvi fuerint, sed Ego quasi libtns 
caream, orbut tum. Cogila bic, quomodo totus amori 
Joseph dedilus sit. Videns enim lantam chorum libe-
roram se circumsiantem, absque flliis se esseputatit, 
quia illo privaiu* erat. 15. Acceperunt autem, inquit, 
viri dona, et peeuniam duplicem, et Benjamin, et de-
scenderunt in jEgyptum , el steterunt eoram Joseph. 
46. Vidit autem eos Joteph, el Benjamin fratrem tuum. 
Quod desiderabat, \idit tam optaium sibi. Vidit satie 
ease factum suo desiderio. Et dixit, inquil, prafecto 
domui IUW : lntroduc homne* m domum, et occide 
tictimas : mecum enim comedent viri, 18. Utviderunl 
autem quod introducti sunt in domttm Joseph, dixerunt: 
Propler pecumam, qua rediil tn $acco» noitro* in prin-
apio, inducimur, ut calumniam nobis intentet, $1 impo-
nat nobi$ et accipiat nos in tervos, et asinos notiros. 
Josepb quidem suam erga illos benignitatero decla-
rans, omnia disponebat: ill i autem anxii faeruiit, 
smspicantes ne pecuuiarum gratia poenasluant, lara-
quam etiam in boc male fecissent. Propterea cum 
accesaisscnt, causam formidinis proferunt pracfecto 
domus, et narrant quomodo pecuniam in saccis inve-
nerint, el dicunt: 22. Propterea duplicem nunc attu-
Ihmu pecuniam nobitcum, nl et priotem rettituamus, el 
nunc denuo emamu* frumentu. 

5. Yt4e quomodo calamilales eorum animum miti-
garenl, eosque reddiderint mansuetiores. 23. Dixit 
ttulem eis : Propitiusvobis1, nolite timere; Deusvester, 
et Dens palrit ve$tri dedit vobi* thetauros In $acdt ve-
$lri$; pecuniam vettram bene probatam habeo. Ne t i -
meatis, inquit, neque bujus gratia anxii silia. Nullum 
vobis inde crimen imponeiur; pccuniam plene acce-
pimus. Α Deo putaie hoc esse factum, et thesauros 
vobis in marsopiia vcslris esse monsiratos. Et cum 
IUBC dixuset, eduxfJ Symeonem, 24. el attulii aqnam, 
ul lavarentur pedes eorum, et pabula dedit aiinis eorum. 
Vide quomodo preces patris omnia eis prospera fa-
cerent: ei sicul ille eis apprecalus cst, cum di&it, 
Deus patris mei gratiam vobit dety ita omnia facta sunt: 

e i praefeclus duinus eiiani anie adventum Joseph 
omnem eis beiiignitalem exhibuil. 25. Paraverunt 
mtem dona Joseph. -26. Et obtulerunt ei cum ingrenus 
mety tt adoraverunt eum $uper terram. 27. Ει iterum 
interrogavit eo$ : Num bene habet pater ve$ter $eniory 

n nm dtxUtit vivere? 28. At Uli dtxerunt: Sanu$ e$t 
$ ervus tuu* pater noster. Et dixii: Benedictus homo 
klle Deo. Et curvalx adoraverunl. 29. Vidit auUm fra-

* Ια Hebreoest,tla υΐτβ, pax vobu% quod eodemrecidit. 
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trem tumm uurinum f et 4mt: Uk e$$ frater vesler 
jntaor, de quo dixermis nuhi, ut duceretisadmef Et 
dixii: Deus mUereatur tui, fili. Considera quantam 
co^taniiam pras ae fenit, et adhoc ignorantiam t i -
roulet, ut per sequentia experimeotum animi iptorum 
accipere possit, quomodo sint aflecti erga Benjamin. 
Et quia tmcebatur a natura sua, 30. Conturbabaniur, 
iaquil , vtueraeJM* et qucerebat ut fleret. !ngre$$H$ 
auiem in cuincultm, flevii Mc. 31. Et abluta facie 
exitnt; et pottea euam demonstrat benigniiatem, el 
d i c i t : Apponiu panes. 32. Et apposueruni ei toli; m-
pole lamquam regi et principi touus iEgypi i ; Et 
seor$um, et JSgyptiis qui nmul camabant cum eo $eor-
$um. Non enfyponmtJEgyptiicomederecum 
abominatio enim est jEgypiiis. 33. Sederunt autem co-
ram eot qvx primtu, secundum antiquitatem $uam, et 
junior secundum juventutem tuam. Hoc illos in etu-
porem adduxit; et valde dubio animo fuerunt, un-
denam ei cognitio diversae illorum setatis. E i cum 
darel omnibus parles, Benjamino quintuplices dat. 
Neque tamen adverteruut quid rci esset, ged pu-
tabanl fonoiio quodam evemu ab eo fleri, et huic 
Umquam juniori plura dari (a), Comque finitum es-
set conTivium, 1. Vocavit, inquil» Jouph eum qui do-
mrn %um preeerat, et mandavit «, dicetu : Jmple saccog 
hominum frumentii, quanta ferre poterunt, ei pecu-
mam ttmilUer in $acco$ tingulorum. 2. ei scyphum 
argerjeum mitte in iaccum juniorU (Capui 4 4 ) . 
Yide iterumqualem artem excogitet, ut diligentissi-
me mentem fratrnm cxploret, qoam erga frairem 
suam Beojamin habeant. Et his faciis, dimisit eos. 
Et cum jam arripuissenl iter, 4. Dixit prcefecto domu* 
8ua : Surge, ptrujuere eoi, et dices : 5. Quare retri* 
bttiitis mala pro bonu ? Quare furati ettis scyphum 
meum argenteum ? Nonne hic eit e quo bibit dominv» 
metu? Ipu autem auguratur in eo. Male acta tunt $a qwe 
fecittit. Postquam auiem invenit eos, inquit, dicit cis: 
Quare benefactori mala rependistis ? quare maliiiam 
vestram eousque exiendislis, ut ad eum quoque pertin-
gerel qui erga vos tanlaro oslendit benigDitatem ? 
quare non reveriti estis viri erga vos magnanimiu-
tem? QUK hxc tanta maliiia? quaeinsaniaqua insani-
tis? Nescitis quod hoc sil vas, in quo doniinus mcus 
auguralur? Maluraesi boc opus vestrum,perniciosiim 
propositum, veniaindignusconalus, magna andacia, <i 
omuem transcendens malitiam.7. llli autem dixerunt: 
Quare loquUurdonunuijuxtaverbahxc? Quare, inquii, 
objicis nobis hoc crimen, a quo omnino stimus immu-
nes ? Abtit ut servi tui secundum verbum hoc [acianl; 
absit a nobis ul tale quid umquam attentemua. Nam 
qui pecuniam duplicem alluliimis, quo paclo furaro-
mur argenlum vel aurum?Quod ei boc ptiias, 9. Apud 
quem inventum fuerit vas quod inquiris, ille quidem 
morialur, ul qui Ule fecerit opus; nos autem servi 
erinm. Conscientiae bona liducia eos ad tam iidenU r 
loquendum inducebai. 10. llle autem, inquil, dixii: 

(a) Hocest, existimabant fratres Josepbi, oescientos se 
cum Josepbo esse, ejus jussu Benjamiuo utpote adbuc poe-
ro plura dari, quomam soleoius pueris plusquam aiiU ad-
blandiri. 
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Etntmc^aenl dixisiit, erk. Apudquem iamuumftv-
rtl pocuium, luc tolui m*$ wr?m erit > vot **ttm 
dimiuemim. & cuna b m dixiseeul, pcrmiserunt 
ei ut scruiinium faceret. 42. Et tcrutm* est9 t*f-
ik> α Htiiore facto, donec tmint od Benjamin, et Ulivs 
aperio $acco, invenit pocutum. Hoc tenebris offudit 
corum meniem : 43. dmuptruia, ioquit, vttii-
menta tua : el impo$umwU }utqe*ti$ iterum sqccot, et 
reversi tunt tn cwkalem. f 4. Et ingrewu Judat, et 
fraires m «d J9stphrce^derunt cotam eo tuper terrm*. 
Vide quolies adorationem faciunl. 45. Dfccii autemeis 
Joteph: Quttre hoc fetisiit ? Nestfeba{is quod augura*' 
do in hoc auguror? 46. Dixit aulem, ioquit, ludat : 
Quid eontradicemut, trc/ gnid loqueo^ur dovmo, w/ 
quomodo justificabimur ? Deu* autern invenit injutfi-
tiam servorum tuoium. llerum revocant sibi in memo-
rjam ea qu« olim conlra illum fecerunt. Ecce sumus 
tervi domino nostro et not et iUe apud quem inventum 
est poculum. Jam magnam dectaraul benevolcntiaai, 
c l seipsos CUID fratrc in eervitulem eubjiciuiU. 47. 
Dixit atitem Josepk : Abtit ut hoc faciam. Botm 
apud quem inventum (uerit poculum, ille er\l meus 
scrvui, vo* aulem «scendite cum saluta ad patretn 
tycitrum. 

6. Yide quomodo id quo timebat pater, boc eis 
contingit: c l in tam magnam devenerutit lurbaiie-
nem, ut quid facerent nescirent. 48. Appropinquavil 
auiem Juda», inquit, ei dixit. Quia ipse crat ille qui ei 
a patre eum acceperat, et dixeral: iVjsi reduxero eum 
ad te9 ero libi peccato obnoxius omnibm diebut: idcirco 
et propior faclus diligentcr narrat ei omnia, ui in 
commiseraiionem eo adducto, liberiaiem pucro con-
ciliarel. 48. Appropmquavii enttn, inquit, ei Judas, ei 
dixit: ΟτοΎ domine, ioquatur servm luus. Allende quo-
modo per omnia ut doniino servus loquitur; et in me-
moria babe somnia manipulorum, propier quae majo-
rem crga eum invidiam acuerant, el obsiupesce so-
lerlem Dei sapienliam, quomodo lanlis obslaculis in 
incdio posiiis, omnia opere sunt inipleia. Loquaiur, 
inquit, iervut tuus coram te, el ne tratcam servo luo, 
domine. 49. Tu interrogasti servos tuot, dicens : Habe-
lisne (ratrem vel patrem ? 20. ct diximu* domino : Est 
nobii pater tenex, et filium senectuiis juvenem liabet, et 
(rater eju* moriuui eit. Gogila hic quomodo se babuerit 
Joscph bcec audieris. llle solus reliclut est malri stue; 
pater autem eum diligit. Quare aulem et hic menlilirr, 
sic dicens : Frater ejus morlutis est ? Atqui eum ncgo-
tiatoribus vendideranl. Yerum quia sic patri persua-
scruot, quasi occisus esset, et a besiiis devoraius : 
alioquin etiam putaverunt cum non ferentem barba-
rorum servitutem, jam esse mortuum, el idcirco d i -
c i l : Frater ejiu mortuus est. 24. Diristi autem servii 
tun : DeducUe eum adme, et curam habebo ipsrus. 25. 
Et dixUU ; Niti detcendat frater vetier vobiscum , non 
appone&i ut videalis fadem meam. 2 i . Factum esl au-
temquando ascendimusad $ervumtuum patremnostrum, 

annunliavimus ά verba domini. 25. Dixit autem pater 
noiter nobis: Jte Uerum, emite nobis pauca cibaria. 26. 
iVw autsm dmmtu ά : Non poUrimu* dcscendere, nisi 
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frider noUer deuxndcd nobitfttm. 27. Dml auicm *enu* 
tmu paier notter : Vq* sc^tis, quad duat peperil mihi 
Wfor,28. $t egrmu* est unus α me > et dmttU%quod α 
besiia sti devoratos. GoosideFa quomodo per exoqsauo-
nem Judaa Josepb omoia diligeiuer didicerit quse post 
auam veodilionem egerint doipi r et qualia pajri de se 
qarravei-int. 29. Nunc igitur, inquit, ύ ethunc tulerUU, 
€4 acciderU ά languor invia, deducetn $tn*ctiHemmeaw 
cum mavrore ad tnferot. Iia ergo patre w&\xo eî ga. 
puerum aJQecio t quomodo potetimua fâ ciem qus vi -
dere, puero non ex&istente pobiscum? 30. Pendet enim 
anima ejus ex hujm anima. 31. £t deducetu servi tui 
tenectutem patrit noslri $ervi tui cum tnccrqre ad in[cr-
num. Servus enlm tuus accepU pverum α pattf $uo df-
cetu : Nisi ipsum ad (e reduxera, peccato obnoxius ero 
tibi omnibut diebm. Has promissiunes feci palri , ut 
puerum possim adducere, et ea implerc qux lu jus-
tcrasi manslrareqMe quam vere dixerimus» et nullum 
mendacium a nobis esse prolatum. 33. Nunc igtiur 
nmnebo tervut pro puero, famulus domini; puer autem 
oscendaf cum fratribut. %A. Quanwdo enim ascendemus 
ad patrem, cum non $U nobitcum ρμετ ? Εί ne videam 
mala, qtue invenienl pairem meum. Ha?c Josepbum 
animo coramoverant, et satis ei demonstrarunt illos 
et pairem digne colere, et fralrcm multura amarc 
4. Εί non ultra poiuii ferre, neque tolerare adttantet 
sibi v sed rtpulsis omnibus solus inter eo$ relUtui, 2. 
mitta voce cum flelu , nolum se [ecil (ralribut. Εί hop 
innoiuii in lolo regno, in demo PharnonU* 3. Ei dicii 
[ratribus sui$ : Ego sum Joseph. Vivitne adhue pater 
meus (Cap. 45)? Admirari liic subit et bcati liujns 
constanliam laniam, el quod bucusque simulationem 
sustinueril, el quod quis esscl non declaravcrit: alqne 
vehemenler obstupesco, quomodo il l i potuerinl stnre, 
vel os postea aperire, quomodo non avolaril ab cis 
anima, quomodo eorum mens tota non obslupuerit, 
quomodo non se abdiderint inira lcrram. Εί non po-
lucrunt, inquil, fratret ejus respondere ei: turbati emm 
erani. Merilo : cogilanlcs quomodo eum traciavcrant, 
et qualis ipse erga illos fuerat; et cogitantcs gloriam 
in qua constilutus erat, de sua salute propermidiim 
anxii eranl. Propterea volons eos animarc, 4. Appro-
pinquaie, inquil, ad me. Ne anioveamini vos : ne co-
giieiis vos proprio consilio h^c conlra me egisse. Ista 
non tam vestroc erga me adscribcnda sunt fniquitati, 
quam divinae sapientiae ct ineffabili misericordiac : ut 
buc adveniens, nunc tempestWe et vobrs et toti huic 
regioni possem suppedilare alimenla. Et dxxil: Ego 
sum Joseph (raier vester, quem vendidistit in JSgyptum, 

5. Nunc igitur ne doleatit. Nc vos, inquit, hoc contar-
bet; ne asperum vobis videalur quod factum cst. 
Dei enim dispensalione conlfgerunt hoec. Dtus enim 
me misii in vilam anle vos. 6. Nam hic $eeundu$ anntts 
famit tuper lerram, et adhuc resiant quinque anni, m 
quibus non eril aratio , neque mcssis. 7. Misii emm me 
Deus anle vo$, ul relinquereniur vobis reliqulw tuper ier-
ram. 8. Nunc igilur non voi me mi$i*li$ huc, sed Deus. 

7. Vide quomodo semel et iterum ei tertio conso* 
latur i l los , dicens se non ipsis adscriberccaosam sui 



055 IN C A P . X L V GfJtES. H M H L T LXIV. 
Φμτ7ς δέ άποΛνθήσεσθέ. ΚΛ\ ταύτα ε ίπόντες έιεέτρε-
<βον αύτφ τήν έρευναν ποιήσασθαι. Καϊ ήρεννα ύπό 
τον πρεσβυτέρου άρξάμενος, έως ήλθεν είς τόν 
Βενιαμίν. ΚαΙ τόν εκείνου μάρσιππον άνοίξας 
ευρίσκει τό χόνδυ. Τοΰτο έσκδτωσεν αυτών τον λογι* 
σμόν. Καϊ διέ££ηξαν, φησι, τά ιμάτια αυτών, χαϊ 
έπέθηχαν πάλιν τους μαρσίππους αυτών, καϊ 
επέστρεψαν είς τήν πόλιν. Καϊ είσελθών ό "Ιούδα* 
xcu οί αδελφοί αύτον πρός τόν "Ιωσήφ , έπεσον 
εναντίον αυτού έπί τήρτ γήν."Οοα ποσάκις τήν ?νροσ-
κύνησιν πΌβοΰνται. Είπε δε αύτοις Ιωσήφ · Τί τούτο 
πεποιήχατε; Ούχ οϊδατε δτι οίωνισμφ οίωνίζομαι 
έν αύτφ ; Είπε δέ, φηοΛν, Ιούδας· Τί άντερονμεν, 
ή τί λαλήσομεν τφ χυράμ, ή τί διχαιωβώμβν; Ό δέ 
θεός ε$ρε τήν άδικίαν τών παίδων σον. Πάλιν εαυ
τούς άναμιμνήσκουσι τών ήδη είς αύτδν ύπ' αυτών γε
γενημένων. Ιδού έσμεν οΐκέται τφ κνρίφ ημών χαϊ 
ήμεις, χαϊ παρ" ζ) ευρέθη τό κόνδν.Τίως πολλήν έπν^ 
δείκνυνται τήν εύγνωμοσύνην, καί εαυτούς άμα τώ 
άδελφφ τή δουλεία ύποτάττουσιν. Είπε δέ, φησίν, "Ιω
σήφ · Μή μοι γένοιτο ποιήσαι τούτο. *0 άνθρωπος, 
παρ' φ ευρέθη τό χόνδυ, Ούτος έσται μον παϊς* 
ύΐΜς δέ άνάβητε μετά σωτηρίας πρδς τόν πατέρα 
υμών. 

ς\ "Ορα πώς, δπερ έδεδοίκει δ πατήρ, τούτο αύτοΐς 
συμβέβηκε * κα\ θόρυβον ύπομένουσι κα\ ταραχήν, ούκ 
είδότες δ τι και πράξωσιν. "Εγγίσας δέ, φησ\ν, "Ιούδας 
είπεν. Επειδή γάρ κα\ αύτδς ήν δ παρά τοΰ πατρδς αύ* 
τδν δεξάμένος και είπών · "Εάν μή άγάγω αυτόν πρός 
σέ, έσομαι ήμαρτηχώς εναντίον σον πάσας τάς 
ημέρας · διά τούτο πλησίον γεγονώς διηγείται άπαντα 
μετά ακριβείας αύτφ, ίνα ε!ς συμπάθειαν αύτδν έφελ-
κυσάμενος παρασκευάση άφείναι τδν παΐδα. Έγγίσας 
γάρ αύτφ Τούδας είπε · Αέομαι, χΐφιε, λαλησάτω ό 
παΤς σον. Σκόπει πώς δι' δλου ώς δεσπότη δούλος δια
λέγεται· κα\ μνημόνευε μοι τών όνειράτων τών δρα-
γμάτων, έξ ων κα\ μείζονα τδν κατ' αύτοΰ φθόνον ήκό-
νησαν, κά\ έκπλήττου τήν εύμήχανοντοΰ θεού σοφίαν, 
ο" πως τοσούτων κωλυμάτων έν μέσφ γενομένων είςέρ
γον άπαντα έξήει. ΑΛίησατώ,φηΛν, ό παις σον έναν-
τίον σον, χαϊ μή θνμωθής ί φ παιδί σον, κύριε. Σύ 
ήρώτησας τούς παΐδάς σον, λέγων · ΕΙ έχετε πατέ
ρα, ή άοελφόν; Καϊ εϊπαμεντφ κνρίφ- Έστιν ήμίν 
πατήρ πρεσβύτερος καϊ παιδίον γήρως νεώτερον 
[017] αύτφ, χαϊ ό αδελφός αυτού άπέθανεν. Έννόει 
μοι ένταΰθα, τίς ήν ταΰτα άκούων δ Τωσήφ. Αυτός δέ 
μόνος ύπολέλειπται τή μητρϊ αύτον · ό δέ πατήρ 
αυτόν ήγάΜησε. Τίνος ένεκεν κα\ ενταύθα ψεύδεται 
ούτω λέγων* δτι Ό αδελφός αυτού απέθανε, καίτοι 
τοίς έμπόροις αύτδν άπέδοντο; Άλλ' επειδή ούτω τδν 
πατέρα διέθηκαν s ώς αναιρεθέντος αύτοΰ και ύπδ θη
ρίων βρωθέντος, άλλως δε κα\ ένόμισαν ού φέροντα 
τήνΦουλεέαν τήν «αρά τόΤςΐβαρβάροις ήδη τεθνηκέναι· 
&ά τοδτό φησι* ΚΑΪ ά αδελφός αυτού όπέθανεν. 
Εϊπάς^έ w»c παισί σον* Καταγάγετε αντον πρός 
με, χαϊ έ^πψθλονμαι αυτού. Καϊ εϊπας· Έάν μή 
ηατ46ή ό αδελφός υμών μεθ' υμών, ού προσθήσε-
σθε ϊδεΐν τό πρόσωπον μου. Έγένετο δέ ήνίχα 
άνέβημεν πρός τόν παχδά σον, πατέρα δέ ημών, 
ό^τηγγείλΑμεΤ αϋτφ τά βήματα, τού χνρίον. Είπε 
δέ ό πατήρ ημών ήμΊν· Βαδίσατε πάλιν, αγορά
σατε ήμιν μικρά βρώματα. ϊϊμεϊς δέ εϊπαμεν αύτφ· 
Ού δυνησόμεθα χαταδήναι, έάν μή ό αδελφός ημών 
\cata6$ μεθ' ημών. ΕΊπτ δέ ό παις σου ό πατήρ 
ημών · Ύμείς γινώσχετε, δτι δύο έτεχέμοι ή γυνή, 
χαϊ έζήλθεν ό εις άπ" έμον, χαϊ εϊπατε δτι θηριό-

* Seplem mss. ούτως τφ πατρϊ διέθηκαν. 
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έρωτος γέγονε. Σκόπει πως ίδια της απολογίας to5 
Τούδα πάντα μετά ακριβείας μανθάνει δ Τωσήφ τά 
μετά τήν αύτοΰ πράσιν έν τή οίκία γεγονότα, κα\ δπως 
τδν πατέρα έιέθηκαν, και τίνα περι αύτοΰ είρήκαστ. 
Νύν ούν, έάν χαϊ τούτον λάβητε, χαϊ συμδήαύτφ 
μαλακία έν τή όδφ, χατάξετέ μον τό γήρας μετά 
λύπης είς φδον.ΌΙτω τοίνυν τοΰ πατρδς ημών δια
κειμένου πρδς τδ παιδάριον, πώς δυνησόμεθα ίδείν 
αύτοΰ τδ πρόσωπον,τοΰ παιδαρίου μήδντος μεθ*ήμών; 
Έχχρέματαχ γάρ αύτον ή ψνχή έχ τής τούτον,ψν-
χής.Καϊ χατάξονσιν οί παίδες σου τό γήρας τού 
πάίδός σον πατρός ημών μετά λύπης είς $δον. VJ 
γάρ παίς σον έχδέδεχται τό παιδάριον παρά τον 
πατρός, λέγων· Έάν μή άγάγω αυτό πρός σέ9 

ήμαρτηχώς έσομαι εναντίον σον πάσας τάς ημέ
ρας. Ταύτας τάς υποσχέσεις *> έποιησάμην πρδς τδν 
πατέρα υπέρ τοΰ και τδν παίδα δυνηθήναι άγαγείν, και 
πληρώσαι τά σοι δόξαντα, κα\ δείξαι ώς αληθώς είρή-
καμεν, κα\ ουδέν ψεύδος τών παρ1 ημών λεχθέντων. 
Ιίνν όνν παραμένω παις άντϊ τού παώός, οΐχέτης 
τον χνρίον · τό δέ παιδάριον, άναβήτω μετά τών 
αδελφών. Πώς γάρ άναβήσομεν πρός τόν πατέρα, 
τον παιδάριον μή δντος μεθ' ημών; Ίνα μή ϊδω τά 
χαχά, ά εύρήσει τόν πατέρα μον. Συνέχεε ταΰτα τδν 
Τωσήφ, και ικανήν αύτψ παρέσχεν άπόδειξιν κσΛ τής 
έίς τδν πατέρα τιμής, κα\ τής περ\ τδν άδελφδν φιλο
στοργίας. Καϊ ούχέτι ήδύνατο φέρενν, ουδέ άνέχε-
σθαι τών παρεστηχότων αύτφ, άλλά πάντας άπ-
ωσάμενος, χαϊ μόνος μεταξύ αυτών άπολειφθέϊς, 
άφεϊς φωνήν μετά χλανθμού αναγνωρίζεται τοις 
άδελφοϊς. Καϊ τούτο γνωστόν έγένετο έν πάση τή 
βασιλεία, χαϊ είς τόν οίκον Φαραώ. Καί φησι πρός 
τούς αδελφούς αυτού · Έγώ είμι Ιωσήφ. "Έτι ό 
πατήρ μον ζή; Θαύμασα ι μοι έπεισα ένταΰθα και τοΰ 
μακαρίου τούτου τήν τοσαύτην εΰτονίαν, και δτι ήνεγκε 
μέχρι τούτου σχηματίσασθαι, κα\ μή γνωρίσαι τά 
καθ' έαυτδν, κάκείνους μάλιστα έκπλαγήναι, [618] 
δπως ήδυνήθησαν στήναι κα\ Βιάραι λοιπδν τδ στόμα, 
πώς ούκ άπεπτη άπ* αυτών ή ψυχή, πώς ούκ έξέστη 
αυτών ή διάνοια, πώς ού κατέδυσαν είς τήν γήν. Ούχ 
ήδύναντο, φησ\ν, οί άδελφοϊ αυτού άχοχριθήναι 
αύτφ· έταράχθησαν γάρ. Είκότως · έννοοΰντες τίνα 
μέν αύτδν αύτοι διέθηκαν, οίος δέ αύτδς περ\ αύτους 
γέγονε, και λογιζόμενοι τήν περιφάνειαν έν ή καθει-
στήκει, περ\ αυτής, ώς είπείν, τής σωτηρίας ήγωνίων. 
Διά τοΰτο βουλόμενος αυτούς παραθα^ΰναι, φησίν · 
Έγγίσάτεπρόςμε.Μή μακρύνητε εαυτούς· μή νομί

ζετε, φησίν, οίκεία γνώμΐ^ τά κατ' έμέ ύμ.άς πεπρά-
χθάι. Ού τοσΰύτον τής υμετέρας έγένετο περι έμέ πο
νηρίας, δσον τής τοΰ^εοΰ σοφίας, και τής άφατου φι-
'-λανθρωπίας, ίνα ϊένταύθα παραγενόμενος, νΰν έν καιρψ 
κοΛ ύμίν τά πρδς διατροφήν χορηγήσαι δυνηθώ, *α\ 
πάση τή χώρα. Καϊ είπε, φησΙν,Έγώ είμι "Ιωσήφ ό 
αδελφός υμών, δν άπέδοσθε είς Αϊγνπτον. Pfvr 
ούν μή λνπεΐσθε. Μή υμάς, φησι, τοΰτο ταραττέτω, 
μηδέ σκληρδν ύμίν λογισθή τδ c γεγενημένον. θεού γάρ 
οίκονομία τά γινόμενα. ΕΙς γίιρ ζωήν απέστειλε με 
ό θεός έμπροσθεν υμών. Τούτο γάρ δεύτερω· έπ>ς 
λιμός έπϊ τής γής, χαϊ έτι λοιπόν πέντε έτη, έν οίς 
ούχ έσται άροτρίασις, ουδέ άμητός. "Απέστειλε 
γάρ με ό θεός έμπροσθεν ύ/ιών, ύπολείπεσθαι ύμΐν 
χατάλειμμα έπϊ τής γής. Νύν ούν ούχ ύμείς με 
άπεστάλκατε ώδε, άλλ' ό θεός. 

ζ'.'Ορα πώς καί άπαξ κα\ δεύτερον κα\ τρίτον πα-
^αμυθείται αύτους, λέγων μή αύτοίς αύτδν επιγράφε ιν 

b Savit. et qaatoov «88. Ικά ούν ταύτας τάς νποσχ. 
c Aliquoi mss. σκληρδν ύμίν επιγραφή τό. 
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τήν αίτίαν, χα\ τήν βίς ΑΓγυπτον αύτοΰ κάθοδον, άλλα 
τδν Θεδν :ούτο πεποιηκέναι, ώστε εις ταύτην αύτδν 
έλθεϊν τήν πβριφάνειαν. Ό θεός, φηοΛν, απέστειλε 
/<«, χαϊ έχοίησέ με ώς πατέρα Φαραώ, χαϊ κύριον 
παντός τού οϊχου αυτού, χαϊ άρχοντα χάσης τής 
Αιγύπτου, Εκείνη, φησιν, ή δουλεία ταύτην μοι τήν 
αρχήν προεξένησεν, εκείνη ή πράσις είς ταύτην μβ τήν 
περιφάνειαν ήγαγεν, εκείνη ή θλίψις ταύτης μοι τής 
ευδοκιμήσεως ύπόθεσις γέγονεν, εκείνος δ φθόνος ταύ
την μοι τήν δόξαν έτεκε. Ταΰτα μή μόνον άκούωμεν, 
άλλα κα\ μιμώμεθα. κα\ ούτω τού; κακώς ημάς διατι-
θέντας παραμυθώμεθα, άλλοτριοΰντες άπ* αυτών τά 
καθ'ημών γινόμενα, κα\ μετά πολλής ευγνωμοσύνης 
άπαντα φέροντες, καθάπερ δ θαυμάσιος ούτος. Έπε\ 
ούν, φησίν, έπείσθητε παρ* έμοΰ, δτι ούχ ύμΐν επιγρά
φω τά είς έμέ παρ' υμών γεγενημένα, άλλ' υμάς μέν 
άπαλλάττω τών εγκλημάτων, τφ δέ θεφ τδ πάν λογίζο
μαι, τφ έκεϊνα πάντα οίκονομήσαντι, Γνα μοι τδ τής 
παρούσης δόξης προσγένηται· Σπεύσαντες ούν* 
άνάβητε πρός τόν χατέρα μον, χαϊ είχατε αύτφ · 
Τάδε Λέγει ό νΙός σον Ιωσήφ · Έποίησε με ό θεός 
κύριον χάσης γης ΑΙγύχτον. Κατάβηθι ούν χρός 
με, καϊ μή άναμείνης' χαϊ κατοικήσεις έν γή Γε-
σέμ, χαϊ έση εγγύς μον σύ, κα\ ol vlol σον, χαϊ οί 
υίοϊ τών νΙών σον, χαϊ τά χρόβατα, χαϊ οί βόες, χαϊ 
δσα σοί έστι, χαϊ έκθρέψω σε (έτι γάρ πέντε έτη 
Λιμός), ϊνα μή έχτριδής σύ, χαϊ οί νίοί σον, χαϊ 
πάντα τά υπάρχοντα σον· Ιδού οί όφθαΛμοϊ υμών 
βλέπονσι, χαϊ οί όφθαΛμοϊ Βενιαμίν τού άδεΛφού 
μον, [619] δτι τό στόμα μον τό ΛαΛούν πρός υμάς. 
Άχαγγείλατε τφ πατρϊ μον πάσαν τήν δόξαν μον 
τήν έν ΑΙγύπτφ, χαϊ δσα εϊδετε, χαϊ ταχύναντες 
χαταγάγετε αυτόν. Ταΰτα άπαντα διαλεχθβ\ς, καί αρ
κούντως αυτούς παραμυθησάμενος, και έντειλάμενος 
είπείν τά παρ' αύτοΰ τφ πατρ\, κα\ ταχέως αύτδν έπ-
αναγαγεϊν, Έπιπεσών έπϊ τόν τράχηΛον τού Βενια
μίν έκλαυσεν (εκείνος γάρ ή ν αύτφ δμομήτριος), κά-
κεινος πάΛιν έχΛαυσεν έπ" αύτφ · χαϊ κατεφίλησε 
πάντας τούς άδεΛφούς αυτού, χαϊ έχΛαυσεν έπ* 
αύτοϊς. Καί τότε μετά τήν τοσαύτην διάλεξιν κα\τά 
δάκρυα καί τ* ν συμβουλήν, ήν πρδς αυτούς έποιήσατο, 
μόλις ήδυνήθησαν λαλήσαι πρδς αυτόν. Μετά ταύτα 
γάρ, φησιν, έλάλησαν πρός αυτόν. Ταύτα δέ δι-
εβοήθη είς τόν οίκον Φαραώ, Χαϊ έχάρη, χαϊ πάντες 
οί έν τφ οϊκφ. Έχαροποίησε, φησι, πάντας δ άναγνω-
ρισμδς τών αδελφών τοΰ Τωσήφ. Καϊ είπε, φησίν, ό 
βασιλεύς τφ Ιωσήφ * ΕΙπόν τοίς άδελφοις σου h · 
Τούτο ποιήσατε* γεμίσατε τά φορεία υμών σΐτον, 
καϊ απέλθετε. Καϊ άναλαβόντες τόν πατέρα υμών 
ήκατε πρός με, χαϊ δώσω ύμίν πάντων τών αγαθών 
Αίγυπτον' σύ δέ έντειλαι ταύτα, λαβείν αυτούς 
άμαξας τοις παιδίοις καϊ ταΐς γυναιξίν.Όρα καί 
τδν βασιλέα, πώς ήδη φροντίζει περί τής τοΰ Τακώβ 
επανόδου. Καϊ άναλαβόντες, φησ\, τόν πατέρα υμών 
παραγίνεσθε, χαϊ μή φείσησθε τοις όφθαλμοϊς τών 
σκενών υμών. Πάντα γάρ τά αγαθά Αίγύπτου ύμϊν 
έσται. Εποίησαν δ έ ούτως d νΐοϊ Ισραήλ. Έδωκε 
δέ Ιωσήφ αύτοίς άμαξας κατά τάς έντολάς τον 
βασιλέως · καϊ πάσι μέν έδωκε δισσάς στολάς, τφ 
δέ Βενιαμϊν έδωκε τριακόσιους χρυσούς, καϊ 
πέντε έξαλλασσούσας στολάς, καϊ τφ πατρϊ αυ
τού άπέστειλεν ομοίως, καϊ δέκα δνονς αίροντας 
άπό τών αγαθών Αίγύπτου, καϊ δέκα ήμιόνονς αϊ-

• Alkjuol ross. λογίζομαι, τφ δια τήν έπί του παρόντος δόξαν 
μοι χρ^σγινομένην έχ*ΐνα πάντα συγχ6^σαντι^πεύσαντιςοδν. 

k hdebatur αύτου. Retmpeiraus σον. quod coniecerjt 
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ροντας άρτους τφ πατρϊ αντον είς τήν όδόν. Καϊ 
ταύτα άπαντα δούς έξαπέστειλε τούς αδελφούς 
αύτου, καϊ έπορεύθησαν · καϊ είπεν αύτοϊς' Μή 
όργίζεσθε έν τή όδφ. "Ορα γνώμην φιλόσοφου. Ού μό
νον αύτδς πάσαν αύτοΐς άφήκε τήν όργήν, κα\ τών εγ
κλημάτων αυτούς άπήλλαξεν, άλλά κα\ αύτοΐς παραι
νεί, μή όργίζεσθαι κατά τήν δδδν, μηδέ υπέρ τών γεγε
νημένων άλλήλοις έγκαλείν. Εί γάρ ήνίκα είστήκεισαν 
πρώην έπ\ τοΰ Τωσήφ, έλεγον προς εαυτούς· Ναϊ, έν 
άμαρτίαις έσμέν περϊ τού Ιωσήφ, τού αδελφού 
ημών, δτι ύπερείδομεν αυτού τήν θλίψιν · κα\ έπι-
στάς δ Τουβήν έλεγεν · Ούκ είπον ύμίν · Μή άδική-
σητε τό παιδάριον, καϊ ούκ είσηκονσατέ μον; πολ
λψ μάλλον είκδς ήν αύτδν κατεξανίστασθαι αυτών. ΚαΙ 
διά τοΰτο καταστέλλων αυτών τδν θυμδν, καί τήν πρδς 
αλλήλους φιλονεικίαν, φησί · Αί ή όργίζεσθε έν τή όδφ· 
άλλ'έννοήσαντες δτι ούδεμίαν ύμίν αίτίαν έπήγαγον 
υπέρ τών είς έμέ γεγενημένων, και αύτο\ πρδς αλλή
λους εύνοΐκώς διατέθητε. 

Τίς άν κατ' άξίαν τήν άρετήν τοΰ δικαίου τούτου θαυ-
μάσειεν, δς τήν έν τή Καινή φιλοσοφίαν μετά πολλής 
τής δαψιλείας άπεπλήρωσε * κα\ δπερ δ Χριστδς παρ
αινεί λέγων τοις άποστόλοις · Αγαπάτε τούς εχθρούς 
υμών, εύχεσθε υπέρ τών έπηρεαζόντων υμάς, τοΰ
το [620] ούτος κα\ πολλψ πλέον έποίησεν ; Ουδέ γάρ 
jAOvov τοσαύτην άγάπην έπεδείξατο περ\ τούς άνελόν-
τας αύτδν, τό γε είς αυτούς ήκον, άλλά πάντα ποιεί, 
ώστε διδάξαι αυτούς, δτι ούδε ήμαρτόν τι είς αυτόν."Q 
φιλοσοφίας υπερβολή! ώ ευγνωμοσύνης έπίτασις, καί 
τής πρδς θεδν αγάπης δαψίλεια! Μή γάρ ύμείς, φησ\ν, 
είς έμέ ταΰτα διεπράξασθε; Ή τού θεού περι έμέ κη
δεμονία ταΰτα γενέσθαι συνεχώρησεν, ίνα καί έμοϊ 
τών όνειράτων τήν έκβασιν παράσχηται, κα\ ύμίν αρ
κούσα σωτηρίας ύπόθεσις γένωμαι.Τδ έν θλίψε σι ν ουν, 
ή πειρασμοίς γενέσθαι«, πολλής τής περι ημάς τοΰ 
φιλάνθρωπου Θεοΰ κηδεμονίας καΛ προνοίας έστ\ τε-
κμήριον. Μή τοίνυν έκ παντδς τρόπου τήν άνεσιν καί 
τήν άδειαν έπιζητώμεν, άλλά κα\ έν άνέσει τυγχάνον-
τες, καί έν θλίψεσι γινόμενοι, ομοίως τήν εύχαριστίαν 
άναπέμπωμεν τψ Δεσπότη, ίνα τήν εύγνωμοσύνην 
Οεασάμενος, δαψιλεστέραν τήν περ\ ημάς έπιδείξηται 
κηδεμονίαν · ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχειν, χάριτι 
κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού» 
μεθ' ού τφ Πατρ\, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, δόξα, κρά
τος, τιμή, νΰν κα\ άεΊ, καί είς τούς αίώνας τών αιώνων. 
Α μ ή ν . 

ΟΜΙΛΙΑ ΕΕ' . 
Καϊ άνέβησαν, φησ\ν, έξ ΑΙγύχτον, καϊ ήλθαν 

είς τήν Χαναναίαν πρός Τακώβ τόν πατέρα αυ
τών, χαϊ ανήγγειλαν αύτφ, λέγοντες, δτι '0 
υΙός σον Ιωσήφ ζη, καϊ αυτός άρχει χάσης γής 
Αίγύπτου. Καϊ έξέστη Ιακώβ τη διανοία * ού 
γάρ έχίστενσεν αύτοϊς. 

α\ Είδετε έκ τών χθες ήμϊν είρημένων του Ιωσήφ 
τήν φιλοσοφίαν κα\ τήν άφατον άνεξικακίαν ήν περλ 
τούς έαυτοΰ αδελφούς έπεδείξατο, ού μόνον ούδεμίαν 
μνήμην τών είς αύτδν γεγενημένων ποιησάμενος, 
αλλά χα\ αύτοΐς μέλλουσιν έπανιέναι πρδς τδν πατέρα, 
τοΰτο αύτδ παραινέσας κα\ συμβουλήν είσαγαγών, 
ώστε μή αλλήλους αίτιάσθαι υπέρ τών είς αύτδν αύ
τοΐς ειργασμένων, άλλά πάσαν όργήν άπελάσαντας 
μετά ομονοίας τήν δδοιπορίαν ποιείσθαι. Άναγκαίον δέ 
λοιπδν σήμερον τά έξης άποπληρώσαι, ίνα ίδωμεν καί 
τήν τούτων έπάνοδον τήν πρδς τδν πατέρα, κα\ του 
Τακώβ τήν είς Αίγυπτον καθόδου * κα\ δπως αύτδν 

c Slc maxima pars mss. EdiU «αρασμόΐς ireptwtipe-
σθαι, qu* leclio YiUaU fuil, ut recte fuipkalus esi SavtiL 
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ingrcssus-in JSgyptum, aei Deom boc fecisse, ut ipse 
ίιι banc veuiret gloriam. Deus, inquit, mitk met ei fecit 
me qua$i patrem Pharaonit, et dominum totius domus 
illiu*, et principem totius JZgypti. Ula, inquit, servilus 
bunc principaium mihi conciliavit, illa venditio in 
banc me gloriam evexit, illa affliclio hujus mibi bo-
rmris occasio fuit , illa invidia, banc mibi claritatem 
pcpeiit. Hacc nos non solum audiamus, sed el imite-
mur: ei iia solemur eoe qui nos afflixere, non impu-
tanlcs eis quae in nos admiserunt, et omnia cum ma« 
gna ferentes benevolentia, sicut ille vir admiraodua. 
Igitur, inquit, cum persuasum vobis fecerim, me non 
vobis adscribere ea quae contra nie a vobis facta sunt, 
srd qiiod liberem *os crirainibiis : Deo autem tolum 
tribuain, qui illa ita dispensavit ul prasenlem gloriam 
sic acquirerera: 9. Ideo festmanlet ascendile ad patrem 
meum , et dicite ei: Hcec dicil filiut tuus Joseph : Fecit 
me Deus dominum totiut terrae JSgypli. Descende ad m i , 
el ne differa* ; 40. et habitabh in terra Gesem , el eris 
apud me Ju, el filu tui> el filii fUiorum tuorum, el oves, 
el bovet, ei quacumque habes, 44. et alam te (adhue 
enim quinque annis /ames), ut non detearit lu , et filii tui, 
et omms tubttantia t «α. 42. Ecce oculi vestri vident, et ocuji 
Benjamin fratris vestri, quod ore meo vobis bquor.An-
nuntiate palri nieo omnem gloriam meam qua* ett tn 
JEgypto, et qucecumque vidUtis, ei fe$tinante$ deducite 
eum. Postquam haec omnia d i x i i , et satis eos conso-
latus est, mandaturoque dedit ut de rebus et slatu suo 
patrem cerliorem redderent, statimque adducerent, 
14. Ceddit in collum Benjamin fratris tui, et flevit ( i s 
namque erat uterinus fraier), et ille tictmm flmi tuper 
to; el osculatus est omnes fratret tuot, el flevit tuper 
eos. Denique posl tantum colloquium et lacrymas, et 
consolationero , et consilium quod eis dedit, vix po-
tuerunt cum eo loqui. 45. Po$t hcec enim, inquil , lo-
quebantur et. 46. Hccc autem omnia divulgata $unt, et 
celebrata in domo Pharaonit, et gavitut ett, ei omnes 
qui in domo ejus. Exhilaravit, inquit, omnes agnilio 
fratrum Josepb. 47. Et dmt9 inquit, rex Joteph : Dic 
fratribut tnit: Hoc facite : implete vehicula vettra fru-
mentoy et abUe. 48. Et auumpto patre vestro redile ad 
me, tl dabo vobis de omnibus bonis JSgypti: 49. tu 
aulem manda, utaceipiant platulra puerit et uxoribus. 
Vide ei regem, qnomodo jam curam agit de rediiu 
Jacob (α). Et astumpto, inquit, patre vettro venite, 20. 
et ne parcath ocuti* de vasis vestris. Omnia enim bona 
JSgypti vestra erunt. 21. Fecerunl autem tlc filii Itroit. 
Vedit autem Josepk eis currus, juxla ntandatum regh; 
ΆeiύmmpM$ψnΊimawditb^uo^Λ$J Btnjamin otc-
tem dedit trecento aureos, et qtrlnq** wmtatorm, 
n.etpatHiiiowUit9mulk€reidecm 
HnisJSggpii9 et deeem nmlat fertnte* p+ne$ pturi $uo m 
vfoit. 24. Quibut omnibui rfaxif, mltti fratret iuos^ ei 

(a) sic omnes cnm Editi. tom Manosaipti. At-qoowum faic 
reaitus Jacobi in -̂ Egyptum, qui numquam iEgyptum vide-
rat ? AD bic vox Grseca, t*«vo*ou, quaB. reaitu, iDterpreUta est, 
posite fuerit pro, **otw, vel potius, «oMov, auae voces jam 
non» reditum, sed, descensum, significarentf Et bic seosus 
qnadraret, quandoquidem qui ex Judsa in iEgyptum per-
giint» desceodere ol phirimun dicanmr. 

profecti sunt: dkntque ets: Ne vruemnhi In vte. Vide 
menlem moriboa optimis praditam. Non solum ipee 
dimisit i ram, et a criminibus liberavit, sed el ipsos 
admonet, ne irascantiir in via, neque sese muloo de 
Jactis accusent. Nam si nuper cum stelerant anle Jo-
sepb, dicebanl inter se, Merito: in peccath enim tumus 
propter fratrem nostrum, quia despexmu* eju* afflktio-
nem (Gen. 42. 21. 2 2 ) ; et exsurgens Ruben dicebat: 
jNonne dm vobis» ne injuria oficiatu pnerum, el non 
exaudittis me f molto magis verisimile erat, illum in 
yia cum aliis rixaturum esse. Propterea comprimens 
eorum iram et contentionem mutuam, d i c i l : Ne ira-
scamini in via; sed cogitantes quod ego nou babuerim 
pro crimine quae in me admisistis, ipsi eiiam vo* be-
nevolentia vicissim prosequamini. 

Moraln exhortatio. — Quis pro dignilaie admirare-
lur justi viri hujus virlutera, qui novae legis philoso-
phiam magna adimplevit diligenlia; atque id quod 
Christus admonet discipuloe, Diligite inimicot te*tro$, 
orate pro persequenlibus vot (Matth. 5. 44), boc iile c l 
multo magis fecit? Neqoe cnim solum taniam exbi-
buit cariialem erga eos qui se, quanlum in ois eral , 
occiderant; sed omnia facit, ut demonstret nibil eoa 
in se peccali admisisse. Ο philosophiae excellentiam! 
ο ingcntem probitaiem, et dilectionis Dei raagniiudi-
DemlNon vos, inquit, ba?c mibi fecisiis; sed Dei 
erga me providcnlia hacc fieri permisit, ut mibi so-
mniorum eventus concedatur, et vobis saluiis causa 
esse possim. Ita ut in afilictionibus et in tentationibue 
esse, si sobrii simus, divinae sit erga noe providenliai 
et benevolentia3 siguum. Ne igiiur in omnibus prospe-
riiatem et aflluentiam inquiramus, sed et sive in pro-
speritaie simue. sive in adversitate, eimiliter graiias 
offeramus Domino, ul visa grala mente oosira , lar-
giorem suam erga nos declarel providentiam : qu:e 
nobis omnibus concedatur gralia et misericordia !>o-
mini noslri Jesu Chris l i , quicum Patri et sanclo 
Spirilui sii gloria, imperium, honor, nunc et semper, 
et in saecula saeculoruui. Ameii. 

HOMILIA L X V . 
Et (ucenderunt, inquit, ex JSgypto, et venerunt 1« 

terram Chanaan ad Jacob palrem suum:et nuntiave-
runl ei dicente*: Filius luus Joteph viptl, et domtna-
tur toli terrw Mggpiu Et obstupuit Jaeob; fum enim 
credidit m (Gen. 45 .25 . 26). 
4. Vldiaits ex bis qua* beri dteta M D C , pbUofophiaoi 

J#tepbi 9 et inenarrabilem clemeniian qmm erga 
fratres suos exbibeit: nec sohiin nullam feeit mem#-
riam eoram quaa in se admlserant, sed et redilorot ad 
parcBtem admonuii, ipsisqoe oonsiliani dedh ne inter 
ae jurgentar snper hie quas in ipaom admiseraiH» sed 
dimissa onni i r a , pacifice ambulenL Opene pretiuni 
eat autem et jam qam sequoolur reeeneere, ui videa» 
muset borumad palrem reditura, eldescenanm Jacob 
in i£gyplom : necnon quomodo rcfloruerit audiens 
ea qna? Josepb specobanl, alqoe, ut sic dicam, de 
senc juvenis reddiius sU. Qois enim sermonc complecu 
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flwset ^luplalem ffi φ » Itmc ftierit, cum dteceret 
)o«pn t t a r e , ei Unte^igwtalfe Bonstfttituin eese ? 

. inexspettaia enfm bona ttiajorem tolupt»tefti affeire 
soleftt. Qiiem enim ptrtabat ante lot annos fuisse a 
bettiis deroraltttft, tHhUettexittenerfe impefium lotios 
jEgyptf, qoomodo ntwi pra? magnitudtne gaudii tnente 
e xcessit? Idem enimfacterc solel immodicum gaoditim» 
quod ingens trfstitta. Et viderc licel muhos effundere 
tocrytnas pr« gaiidio immensD, aiios etlam sa»pe ob* 
siupescere, quando Prtri vident ca tpiae nrni cxspe-
ctaverani: tl quoe Mortuos essu ptitabant, repenie 
vivos vident 1 . Sed ui manifestior "fiat sermo noster, 
ftudiamus qriae lecta sont. *25. Ef atcenderunt, inquit, 
Μ ASgypto, et vtnernM in terrtdn Chanaan ad Jacob 
patrem suum, 26* if amrnrilicwerwit ei, dicentes: Filiut 
tuus Joiep/i tinft, ef ιρκ dominatmr toti lerm ASgyptu 
Et excetsit mente Jacub : non enhn eredidit eis. VidCs, 
id qnod dicebam, incredibile ei visiim esse qood de 
losepb aunuiitiabalur, i la ut nienie concuterctuf, 
et qoae a fratribus flebant, deceptionem es9e puiarci? 
Qni cnim timc attnlerant vcsiem sanguine boedi in-
quinatnm, et patri persuascrani eutrt a bestiis esse 
devoratura, minc dicunt eum vivere, et dominaii 
in tota AEgypio. Et turbata mente cogitabat apud ste 
quomodo rationi esset boc consenianeum : nam s\ 
vehiln csi Tllud prius dictuffi, quoniodo polerat credT? 
6i autem hoc credeinhini el verum, illud ticcessarib 
ftieril hiendacium. TurbaVit auiem cuirt maxim^, quod 
aliud a filiis antea audierat, et alTa nunc ab eisdeui 
discerel. Vidcnles igiiur patris turbatfonem, el vo-
lentcs ei pluribus argumenlis persuadere, se verum 
dicere, 27. Loquuti $unl ei omnia quce α Joseph dicta 
tranl, el quwcumque sibi mandaverut. E l poslea pro-
tulefunl plauslra , et dona qu;c a Joseph missa eraul t 

el νίχ landcm fecerunl fidem pairi , non esse men-
dacia quae a se dicerculttr. Nain videns plaustra qux 
missa erant, ut descendercl Τή ^Egypiuin, Primum 
vigorem recepil, inquit. Senex , decrepilus , tefram 
spectans, alacritale aninii cotifcstini juvenescebat. 
Quid esi, Primum ttworem reccph ? Sicut iguie in lu-
cerna, quando dcflcil olei alimonia, el jatn «xsiirigui-
tur, si paruiti qois olci inrudcrit, rcpcnie qui cxfetin-
gui pulabator, clariorcm emilirt lucein : ita cl senex 
ifle prai tMsfuia jani cxstingui videbalur. Noluit 
eniul, iiicJiiH, consolntionem accipere, diccns : Descen-
dam lugens in inferimm (GeH. 57. 35J. Ubi autera 
cogAovil t ivem filiam, ei domtaairi in l o u Mfyplo, 
et vidfc pfauftira , Primum vigerem recepil, ei juveats 
•x sesc iacioa e u . OepoMt moerorte «elHilain, die-
pulk coghaliontmi tempeetaiem 9 iranquillut peelea 
f e t i : bfloc omnia dispensanle Deo, ut jusUs um « u l -
toruifi Itfbomm oonsolaiionem invetiiret, et particeps 
fleret ielicltatis fliii: et prsecetva Qt^(miM«m implere-
lur id qeod ipse interpreuius enrt, dicene: Nwmqmd 
vememui ego el nuuar tua, et fn/tres tui, ui adoremm 
U (G«i. 57. i€f)? Et «redidit diciis aique visis, 28. 
Ει dtxit, inqait: Majfka imhi «ttnt, $i adhme vmt Joteph: 

1 Quatuor Has.t repente videnl in magno splendore viven-
le*. 

Ho igkut, ei videbo etm prmtquatn moriar. Magna sunt 
m t t i , ihqtiit, ei excedum omnem cogitaiionem, ct 
obscurant oinnem bunomam IxHiliam, Si adhuc filius 
meta Josephvhh :ibo igilur et videbo eum. Feslinemus 
Sgitur, ut ejus coHoquio potiar, priusquam moriar. 
Nunc, inquit, nuntius ille erexit animom meum, ct 
fugavit sencclutis iii(irinUalem, et roboravit menlem.' 
Qood si c l cum eo colloqai coniingat, perfeciam la?li-1 

tiam assequutus moriar. E l nibil moratus jusius 
ilineri se commrsii, festinans el urgens ut videret 
tam destderaium filinm, utque ante tot annos mor* 
tiram, ei, ttl palabal, fatltim cibuin besliarum, videret 
ntmc regem ifigypii. 1 . Et cum venisset ad puieum 
furamcnti, preces, quibos grafias agebal, obtulil Do-
teino, et sacrificavit tacrificUm Deo patri $ui Isaac 
\Capul 46). 

2» Hacc aodienles, discamOs qtiando quid faciuri, 
•e! negotium aliquod coepturi, vel peregi inationem 
suscepluri sumus, ul precibus ofleramus Domino sa -
•crificium, et ejus adjutorium invocemus, et sic i n -
tlilutum aggrediamtir, imitantes illorum justorum pie 
1atem. Sacrificavit sacrijicium Deo patris tui Itaac: tii 
discas eiim veaiigla patris sul sequutum esse, ei boc 
ftt cultu divino declarasse, sicut Isaac. E i quia gra-
tum saotn affbCium priiis per gratiarum aciionem 
ostendii, siatim subaequuia suni eliam ea quae superni 
auxilii fucmnt. Nam qula vidcbat lanfum ilineris 
spalium, el cogitabat suam dcctepitam aetalem, veri-
tus ne morle prxocci/pattis, a colloquio et aspectu 
fiiSi privarelur f precatur Dominum, ul lautam sibi 
vita3 niensuram conccdat, ul perfccla voluplaie frua-
tur. Sed vide quomodo bonus Dominus roultis argu-
nieniis jkislum securiim rcddal. 2. Dixit enim Deus 
hrael In visione noctis : Jacob, Jacob; 5. ego sum 
Deu$ patrum tuorum; ne limea$ descendere in J£gy-
ptum. In magnam enim geniem faciam te illic. 4. Ego 
descendam tecum, u reducam te in finem, et Jvupk 
imponet manui tuper oculo* tuot. Yide quomodo ea 
quse jnslus ille dcsSderabat, ea illi Deus polliceaiur : 
imo cl mullo majora. Libcralitaie onim sua noslraspe-
litiooes iranscendit, semns soliiam suam misericor-
diam. Ne linteas, inquit, descendere in jEgypium. 
Quoniam anxius crat ob vi?e longiludinein f ideo 4 i -
cii : Ne respicias ad infirmitalem senectatie. In gen-
tem enim maguam faciam te illic : et duundam tecum 
in JHgyptum. Ego le comitabor, c i omnia tua pro-
spera reddam. Adverle quoiuodo verba humiliiau no-
sirae ailemperet: Detcendam f inquit, Ucum in JBgg -
ptum. Quid \\oc bealius fueril , quam Dencn ipsum 
babere comirem iiineris Τ Sequitur poslea oooaolaftio 9 

qua pluriinum indigebat senex; Εί J**epk, inquii, im-
ponet manus mper ocuio* luo*. llle diledus taut ip$a 
le fovebit, ei manus imponet super oculos luos. Gau-
dens itaqae, et totue securus lier arripe. Cogiia hic t 

obsecro, quam jncundura fecerit iter justus, accepCis 
tam certis Dei promissionibut. 5. Swrexit tmm, i n -
quit , Jacob, et filn ejui: 6. et acceperunt omnem poi-
tetsionem tuam, ei venerunt in jEggptum. 7. In texa-
ginta sex animabu* detcendit Jacob in jEgypium : 27. 
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& 9 ΙΝ CAP. XLVI ΕΤ X L V U 
άναθήλαι πεποίηκε τά κατά τδν Ιωσήφ γνωρισθέντα 
αύτψ, κα\ σχεδδν ειπείν, νέονέκ γέροντος αύτδν είρ
γάσατο. Τίς γάρ άν δυνηθείη τψ λόγψ παραστήσαι 
τήν ήδονήν, έν ή τότε γέγονε, πυθόμενος ζήν τδν Τω
σήφ, κα\ έν τοσαύτη περιφανεία τυγχάνειν; Ίστε γάρ 
μάλιστα, δτι τά απροσδόκητα τών αγαθών πολλήν 
έπίτασιν τής ηδονής ένεργάζεσθαι πέφυκεν. Ό ν γάρ 
ένόμιζε πρδ τοσούτων ετών κατάβρωμα τών θηρίων 
γεγενήσθαι, κα\ μαθών πάλιν τήν αρχήν τής Αιγύ
πτου πάσαν κατ έχε ι ν αύτδν, πώς ούκ αν ύπδ του 
μεγέθους τής ηδονής έξέστη τή διανοία; "Οπερ γάρ 
υπερβάλλουσα άθυμία εργάζεται, τούτο πολλάκις καί 
έπιτεταμένη χαρά. ΚαΙ έστιν ίδείν πολλούς κα\ δά
κρυα προχέοντας άπδ χαράς ύπερβαλλούσης, έτερους 
δε πολλάκις καί άποπλήκτους γινόμενους, δταν & 
|ΐηδέ προσεδόκησαν ίδωσι γεγενημένα, και ούςτεθνη-
κέναι νενομίκασιν, εξαίφνης ζώντας θεάσωνται. [621] 
Άλλ'ίνα» σαφέστερος ήμίν ό λόγος γένηται, αύιών 

έπακούσωμεν τών άναγνωσθέντων. Καϊ άνέβησαν,φη-
σιν,έξ Αίγύπτου, καϊήλθον είς γήν Xaraar πρός 
Ίαχώβ νόν πατέρα αυτών, καϊ ανήγγειλαν αύτφ 

Λέγοντες, δτι ΤΙός σον ό Ιωσήφ ζή, χαϊ αυτός άρ
χει πάσης γής Αίγυπτον. Καϊ έξέστη τή διανοία 
Ίαχώβ· ού γάρ έπίστενσεν αύτοΐς. Όρ$ς, δπερ 

έλεγον, δτι άπιστον αύτψ έδοξεν είναι τδπερΐ τού Τω
σήφ, ώς κα\ τήν διάνοιαν αυτού παρασαλευθήναι, καί 
ένόμιζεν άπάτηνείναι τά παράτων αδελφών λεγόμενα; 
Οί γάρ τότε τδν χιτώνα είσαγαγόντες τψ σίματι του 
έρίφου μολυνθέντα, κα\ είς πίστιν άγαγόντες τδν πα
τέρα, δτι κατάβρωμα θηρίων γέγονε, νύν φασιν ότι ζ ή , 
και άρχει πάσης τής Αίγύπτου. Κα\ ταραττόμενος τήν 
διάνοιαν έλογίζετο πρδς έαυτδν, πώς άν έχοι τούτο λό
γον " ε 1 γάρ τδ πρότερον αληθές, τούτο ούχ οΓόν τε είναι 
πιστόν * εί δέ τούτο πιστδν καί αληθές, εκείνο ψεύδος άν 
είη. Έτάραττε δέ αύτδν μάλιστα τδ παρά τών υίών τά 
πρότερα άκηκοέναι, καί έτερα νύν παρά τών αυτών 
μανθάνειν. Όρώντες τοίνυν τού πατρδς τήν ταραχήν, 
κα\ βουλόμενοι αύτδν είς πίστιν άγαγείν καί πληροφο-
ρίαν, δτι αληθή τά παρ* αυτών λεγόμενα τυγχάνει, 
Έλάλησαναύτφ πάντα τάφηθέντα παρά τού Ιω
σήφ,χαϊ δσα εϊπεν αύτοΐς. Καί μετά τών βημάτων 
και τά άποσταλέντα προσενέγκαντες, τάς άμαξας κα\ 
τά δώρα τά παρά τοΰ Τωσήφ πεμφθέντα, μόλις έδο-
ξαν πείθειν τδν πατέρα, δτι ούκ έστι ψεύδος τά παρ* 
αυτών λεγόμενα. Όρων γάρ τάς άμαξας τάς άποστα-
λείσας, ώστε καταβήναι αύτδν είς Αίγυπτον, Άνεζω-
αύρησε, φησίν. Ό γέρων, ό πρεσβύτης, δ συγκεκυ-
φώς, άθρόον ένέαζε τή προθυμία. %Ανεζωπύρησε 
γάρ, φησί. Τί έστιν, Άνεζωπύρησε; Καθάπερ τδ 
λυχνιαίον πΰρ, έπειδάν έπιλίπη ή τοΰ ελαίου τροφή, 
καί μέλλη σβέννυσθαι, εί μικρόν τις έπιστάξειεν αύτψ 
έλαιον, άθρόον τδ σβέννυσθαι μέλλον λαμπρότερον 
δείκνυσί τδ φώς· τδν αύτδν δή τρόπον καί ό πρεσβύ
της ούτος, μονονουχί σβέννυσθαι μέλλων ύπδ τής άθυ-
μίας (Ούκ ηθέλησε γάρ, φησί, παραχληθήναι, Μ-
γιον, δτιΚαταβήσομαι πενθών εις αοον), μαθών πά
λιν, δτι ζή κα\ δτι άρχει τής Αίγύπτου, και δρών τάς 
Αμαξας, Άνεζωπύρησε,φησΧ, νέος έκ γέροντος γέγο
νεν, άπέθετο τής άθυμίας τδ νέφος, τήν ζάλην τών 
λογισμών άποκρουσάμενος, έν γαλήνη λοιπδν ετύγ
χανε, τού θεοΰ ταΰτα άπαντα οικονόμουντος, ώστε 
τών τοσούτων πόνων τήν παραμυθίαν εύρασθαι τδν 
δίκαιον, κα\ κοινωνήσαιτφ παιδί ^ιής ευημερίας · άλ
λως δέ, ίνα κα\ τδ δναρ πληρωθή, δπερ αύτδς διεχρι-
νεν, ειπών • "Αρά γε έλευσόμεθα έγώ τεχαϊή μήτηρ 
σου, χαϊ οί άδελφοϊ,προσκννησαί σοι έπϊ τήν γήν; 

•Quatuormss. ct Coisl. εξαίφνης θεάσωνται έν περιφα
νεία πολλρ τυγχάνοντας. Άλλ' ίνα, 
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GENES. HO.MIL. L X V . F60 
Κα\ πιστεύσας τοίς είρημένους κα\ τοίς όρωμένοις, 
Εϊπε, φησι, Μεγάλα μοι έστϊν, εί έτι Ίωσί\φ ό υΙός 
μου ζή' πορευθεϊς δψομαι αύτδν πρό τού άποθα-
νε?νμε. Μεγάλα μοι έστϊ, κα\ υπερβαίνει πάντα λο
γισμδν, κα\ αποκρύπτει πάσαν έν άνθρώποις εύφροσύ
νην, ΕΙ έτι ό υΙός μου ζή · πορευθείς ούν δψομαι αύ
τδν. Έπειχθώμεν τοίνυν λοιπδν, ώστε κα\τά τής συν· 
τυχίας [622] μοι ύπάρξαι, πρ\νή άποθανεΐν με. Νΰν μέν 
γάρ ή άκοή διανέστησέ μου τήν διάνοιαν,καΐ τήν τοΰ γή
ρως άσθένειαν έφυγάδευσε, κα\ άνέ^ωσέ μου τδν λο
γισμόν. Είδε συντυχία μοι γένοιτο, τελείας άπολαύ-
σας τής ευφροσύνης, ούτω καταλύσω τδν βίον. ΚαΙ 
μηδέν μελλήσας δ δίκαιος ήπτετο τής δδοιπορίας, 
σ-εύδων κ«\ έπειγόμενος τδν αύτψ περιπόθητον ίδείν, 
κα\ τδν πρδ τοσούτων ετών τεθνηκότα καί θηρίων 
κατάβρωμα γενόμενον, ώς ένόμιζε, θεάσασθαι νΰν 
βασιλέα τής Αίγύπτου γεγενημένον. Καϊ γενόμενος 
έπϊ τό Φρέαρ τού δρκου. εύχαριστηρίους εύχάς άνα-
πέμψας τψ Δεσπότη, έθνσε, φησ\, θνσίαν τφ θεφ 
τού πατρός αυτού Ισαάκ. 

β'. Ταΰτα άκούοντες παιδευώμεθα, δπερ Αν μέλλοι-
μεν διαπράττεσθαι, κάν πράγματι τινι έγχειρήσω-
μεν, καν αποδημίας άπτώμεθα, πρότερον τήν διά τής 
ευχής θυσίαν άναφέρειν τψ Δεσπότη, κα\ τήν εκείνου 
συμμαχίαν καλούντας, ούτως άπτεσθαι τών προκει
μένων, κα\ μιμείσθαι τών δικαίων τούτων τδ φιλό
θεον. Έθνσε, φησΊ, θνσίαν τφ θεφ τού πατρός 
αυτού Ισαάκ · ίνα μάθης δτι κατ* ίχνος τοΰ πατρδ; 
έπορεύετο, καί ούτω τήν περί τδ θείον θεραπείαν 
έπεδείκνυτο, καθάπερ 6 Τσαάκ. ΚαΙ επειδή τήν οί
κείαν εύγνωμοσύνην προλαβών διά τής ευχαριστίας 
έπεδείξατο, ευθέως έπηκολούθησε κα\ τά παρά τής 
Ανωθεν (δοπής. Επειδή γάρκα\ τδ διάστημα τής οδού 
προορών, κα\ πρδς τδ γήρας αποβλέπων έδεδοίκει, 
μή κα\ πρδ τής συντυχίας έπιστάς ό θάνατος αποστέ
ρηση τής τοΰ παιδδς δψεως, εύχάς ποιείται πρδς τδν 
Δεσπότην έπιμετρήσαι αύτψ ζωήν, ώστε τελείας άπο-
λαΰσαι τής ηδονής. Άλλ' δρα πώς δ άγαθδς Θεδ; 
πληροφορεί τδν δίκαιον. Εϊπε γάρ, φησ\ν, όθεός τφ 
Ισραήλ έν όράματι τής ννκτός · Ιακώβ, Ιακώβ · 

έγώ είμι ό θεός τών πατέρων σον · μή φοβού κα
ταβήναι είς Αϊγυπτον. ΕΙς γάρ έθνος μέγα ποιή
σω σε έκεϊ. Έγώ χαταβήσομαι μετά σον, χάγώ 
αναβιβάσω σε είς τέλος, χαϊ Ιωσήφ επιβάλει τάς 
χείρας έπϊ τούς οφθαλμούς σου. "Όρα πώς άπερ 
δ δίκαιος έπεθύμει, ταΰτα αύτψ ό Δεσπότης ύπιαχνεί-
ται, μάλλον δέ καί πολλψ πλείονα. Φιλότιμος γάρ ά ν 
υπερβαίνει τάς ημετέρας αιτήσεις, τήν οίκείαν φιλ
ανθρωπίαν μιμούμενος. Μή φοβού, φησί, καταβήναι 
είς Αϊγυπτον. Επειδή ήγωνία πρδς τδ μήκος τής 
δδοΰ, διά τούτο φησι· Μή πρδς τήν τοΰ γήρως άσθέ
νειαν άπίδης· ΕΙςγάρ έθνος μέγα ποιήσω σε έχει· 
χαϊ χαταβήσομαι μετά σού είς Αϊγυπτον. 'Εγώ σοι 
συνέσομαι, κα\ πάντα σοι εύμαρή καταστήσω. £κύ-
πει συγκατάβασιν βημάτων · Καταβήσομαι μετά 
σού είς Αϊγυπτον. Τί τούτου μακαριστό:ερον γέ· 
νοιτ* άν, τοΰ τδν θεόν έχειν συνοδοιπόρον; Είτα ή 
παραμυθία, ής μάλιστα έδείτο δ πρεσβύτης * Καϊ Ιω
σήφ επιβάλει τάς χείρας αυτού έπϊ τούς οφθαλ
μούς σον. Εκείνος ό περιπόθητος αυτός σε περιστε-
λεί, καί τάς χείρας επιβάλει τοίς όφθαλμοίς σου. Χαί
ρων ούν καί πάσης αγωνίας έκτδς γεγονώς, ούτως 
έχου τής δδοΰ. Έννόει μοι λοιπδν τδν δίκαιον μεθ' 
δσης ευθυμίας ποιείται τήν όδοιπορίαν, τοσαύτην έκ 
τής τοΰ θεοΰ υποσχέσεως λαβών τήν πληροφορίαν. 
Ανέστη γάρ, φησιν, "Ιακώβ, χαϊ οί νιοι αυτού, 
χαϊ έλαβον πάσαν τήν κτήσιν αυτών, καϊ ήλ0ον 
είς Αίγυπτον. Έν έξήκοντα ίξ ψνχαϊς 1623] κατ-
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έ~ι\ Ιακώβείς Αϊγυπτον · καϊ "Ιωσήφ μετά των 
νίών αύτον τών γενομένων αύτφ έννατος έτύγ
χανεν ών · ώς είναι μετά τού Ιωσήφ τάς πάσας 
ψνχάς έβδομήκοντα πέντε. Τίνος ένεκεν τδν άριθμδν 
ήμίν μετά ακριβείας έπεσημήνατο ή θεία Γραφή; 
Τνα ειδέναι εχωμεν, δπως είς έργον έξεισιν ή του 
Θεοΰ πρό^ησις ή λέγουσα, δτι ΕΙς έθνος μέγα 
ποιήσω σε έκεϊ. Ά π δ γάρ τούτων τών έβδομήκοντα 
πέντε ψυχών είς έξακοσίας χιλιάδας έξετάθη τδ γένος 
τοΰ Τσραήλ. Είδες πώς ού μάτην, ουδέ είκή τδν άρι
θμδν τών κατελθδντων είς τήν Αίγυπτον έδίδαξεν 
ημάς, άλλ* ίνα είδέναι έχωμεν έξ δσων πόσοι γεγό-
νασι, κα\ μή διαπιστώμεν ταίς τοΰ Θεοΰ έπαγγελίαις. 
"Οταν γάρ έννοήσης, δτι μετά τήν τοΰ Τακώβ τελευ-
τήν καΊτοΰ Τωσήφ, τοσαύτη μηχανή χρησάμενος · 
δ τών Αίγυπτίων βασιλεύς, ώστε είς εύαριθμήτους 
αυτούς περιστήσαι καί μή έκταθήναι αυτών τδ πλή
θος, ουδέ ούτως ίσχυσε ν, άλλά ταύτη μάλλον έπεδίδου 
κα\ ηύξετο, θαύμαζε και έκπλήττου τοΰ Θεοΰ τήν πρό
νοιαν, κα\ δτι ούχ οίον τέ ποτε διαπεσείν τά αύτφ 
δόξαντα, κάν μυρία έτεροι μηχανώνται. Άλλ' ίδωμεν 
τήν άκολουθίαν άπασαν, ίνα μάθωμεν δπως τά τής 
συντυχίας γέγονε τφ Τακώβ. "Ηνίκα, φησίν, ήγγικε 
τή ΑΙγύπτφ, απέστειλε τίν Ίούδαν έμπροσθεν 
αύτον πρός τόν "Ιωσήφ, ώστε μηνύσαι αύτφ τού 
πατρός τήν παρονσίαν. Μαθών τοίνυν ό Ιωσήφ, 
καϊ ζεύξας τά άρματα, άνέβη είς σννάντησιν τφ 
πατρϊ αυτού, καϊ όφθεϊς αύτφ έπέπεσεν έπϊ τόν 
τράχηλον αυτού, καϊ έκλαυσε κλανθμφ πλείονι. 
Τοΰτο ήν δπερ έν προοιμίοις έλεγον, δτι πολλάκις κα\ 
ηδονή υπερβάλλουσα δάκρυα προχέειν παρασκευάζει. 
Έπιπεσών , φησ\ν, έπϊ τόν τ ράχη Ιον αυτού 
έκλαυσεν ούχ απλώς, άλλά, Κλαυθμφ πλείονι. 
Ευθέως γάρ είς έννοιαν έλθών, ών πέπονθεν αύτδς, 
ών ύπέμεινεν δ πατήρ 6V αύτδν, κα\ τοΰ χρόνου τδ 
μήκος λογισάμενος τοΰ μεταξύ γενομένου, κα\ δτι 
παρά πάσαν προσδοκίαν κα\ αύτδς τδν πατέρα έώρα, 
κα\ ό πατήρ τδν παίδα έθεάσατο, πηγάς ήφίει δα
κρύων, δμού κα\ τήν ύπερβάλλουσαν ήδονήν δεικνύ-
μενος, και ευχάριστων τφ Δεσπότη υπέρ τών γεγενη
μένων. Καϊ εϊπε, φησι, πρός "Ιωσήφ, Αποθανόν-
μαι άπό τον νύν, έπεϊ έώρακα τό πρόσωπον σον. 
"Ετι γάρ σύ ζής. Άπήλαυσα, φησίν, ών έπεθύμουν* 
έπέτυχον, ού ουδέποτε προσεδόκησα * υπήρξε μοι τά 
μηδέποτε έλπισθέντα * τδ λοιπδν αρκούμαι τή ζωή. 
ΕΙδον γάρ δν έπεπόθουν, κα\ αρκεί μοι πρδς πάσαν 
εύφροσύνην τδ θεάσασθαι, δτι έτι σύ ζής, δ πάλαι 
νομισθείς τεθνηκέναι κα\ θηρίων κατάβρωμα γεγε-
νήσθαι. Πατρική ή φωνή, και φιλοστοργίας γέμουσα, 
%α\ Ικανή τήν διάθεσιν τήν έναποκειμένην τή ψυχή 
κατάδηλον ποιήσαι. Εϊπε δέ, φησΊν, "Ιωσήφ πρός 
τούς αδελφούς αυτού · "Αναδάς άπαγγελώ τφ Φα
ραώ, καϊ έρώ αύτφ * 01 αδελφοί μου ήκασιν · cl 
δέ άνδρες εϊσϊ ποιμένες. "Ανδρες κτηνοτρόφοι 
εϊσϊ, καϊ τά κτήνη και τούς βόας αυτών άγηόχα-
σιν. "Εάν ούν καλέση υμάς Φαραώ, καϊ εϊπη, 
Τί τό έργον υμών; εϊπατε, δτι Κτηνοτρόφοι έσμέν. 
Βδέλυγμα γάρ έστι τοις ΑΙγυπτίοις πάς ποιμήν 
προβάτων. 

[624] γ*. "Ορα σύνεσιν, otoy συμβουλήν πρδς αυτούς 
ποιείται, ούχ απλώς ουδέ ώς έτυχε ταΰτα ε ίση γού μέ
νος, άλλ' δμού βουλόμενος καί έν πλείονι αδεία αυτούς 
καταστήσαι, και μή συγχωρείν συναναμίγνυσθαι τοϊς 
Αίγυπτίοις. Επειδή γάρ εκείνοι έβδελύττοντο καί 
έξευτέλιζον τούς τ ή ; ποιμαντική ν b ήσκηκότας, άτε 
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δή αύτο\ περΊτήν σοφίαν τήν Αίγυπτιακήν έσχολακό-
τες, διά τοΰτο παραινεί τδ επιτήδευμα αυτών προβα-
λέσθαι,ίνα μετά προφάσεως ευλόγου τήν καλλιστεύου-
σαν αύτοίς γήν άφορίσας παρασκευάση μετά πολλής 
διάγειν τής αδείας. Καϊ παραλαβών πέντε τών 
αδελφών αυτού είσήγαγεν αυτούς πρός Φαραώ. 
Καϊ έπηρώτησεν αυτούς· Τί τό έργον υμών; Καϊ 
εϊπαν · Κτηνοτρόφοι έσμέν. Νύν ούν κατοιχήσο-
μεν έν γή Γεσέμ. Εϊπε δέ Φαραώ · Κατοιχείτωσαν· 
ΕΙ δέ έπίστη, δτι είσϊν έν αύτοις άνδρες δυνατοϊ, 
χατάσττ\σον αυτούς άρχοντας τών έμών κτηνών. 
Καθάπερ συνεβούλευσεν δ Τωσήφ , τήν άπόκρισιν 
ποιησάμενοι οί άδελφοΊ τψ Φαραώ, επετράπη σαν 
κατοικείν τήν Γεσέμ. Άλλά τήν περί τδν Τωσήφ δει-
κνύς δ Φαραώ εύνοιαν, φησίν* ΕΙ οΐδάς τινας έν αύτοίς 
δυνατούς, κα\ τών έμών κτηνών άρχοντας κατάστη-
σον. ΕΙσήγαγε δέ καϊ τόν πατέρα πρός τόν Φαραώ. 
Καϊ είπε Φαραώ τφ Τακώβ · Πόσα έτη τών ήμερων 
τής ζωής σου; Επειδή είδε τδνπρεσβύτην έν βαθύ
τατη πολίφ τυγχάνοντα, πυνθάνεται τών ετών τδν 
αριθμόν. Καί φησιν ό "Ιακώβ· ΑΙ ήμέραι τών ετών 
τής ζωής μου, άς παροικώ. "Ορα πώς έκαστος τών 
δικαίων, ώς έν ξένη διάγων, έν τψ βίψ τούτψ, ούτω 
διέκειτο. Άκούση γάρ κα\ τοΰ Δαυίδ μετά ταΰτα λέ
γοντος · "Οτι πάροικος έγώ είμι έν τή γη καϊ παρ
επίδημος· καί ούτος φησιν A/ ήμέραι τών ετών τής 
ζωής μον% άς παροικώ. Διά τοΰτο και Παύλος έλεγε 
περ\ τών δικαίων τούτων, δτι ώμολόγουν, δτι ξένοι 
καί παρεπίδημοι είσιν έπι τής γής. Αί ήμέραι, yt\(n, 
τών ετών τής ζωής μον, άς παροικώ, εκατόν τριά
κοντα έτη, μικραϊ καϊ πονηραϊ γεγόνασι, καϊ ούκ 
άφίκοντο είς τάς ημέρας τών ετών τής ζωής τών 
πατέρων μον. Ά ς ημέρας παρψκησα, φησ\, μικραϊ 
κα\ πονηραϊ γεγόνασιν. Αίνίττεται ένταΰθα τά έτη 
τής δουλείας, ής ύπέμεινε παρά τψ Αάβαν, διά τήν 
φυγήν, ήν διά τδν άδελφδν έποιήσατο · είτα μετά τήν 
εκείθεν έπάνοδον τδ πένθος τδ έν τοσούτφ χρόνφ, β 
έσχε διά τε τδν τοΰ Τωσήφ θάνατον, καί τάς άλλας 
τάς έν τφ μέσψ ταλαιπωρίας. Πόσον γάρ οΓει τδν φό
βον αύτδν έσχηκέναι, ήνίκα διά τήν άδελφήν οί περ\ 
τδν Συμεών κα\ τδν Λευί αύτανδρον πόλιν άνείλον, 
καί πάντας τούς έν Σηκίμοις αίχμαλώτους έλαβον ; 
Έλεγε γάρ και τότε, δεικνύς τήν άγωνίαν έν ή κατ
έστη * Μισητόν με πεποιήκατε, ώστε πονηρόν μ» 
είναι έν τοις κατοικούσι τήν γήν. "Εγώ δέ όλιγο-
στός είμι έν άριθμφ. Καϊ σνναχθέντες έπ" έμέ 
σνγκόψονσί με, καϊ έκτριβήσομαι έγώ τε καϊ 6 
όϊκός μον. Διά τούτο φησι * Μικραϊ καϊ πονηραϊ αϊ 
ήμέραι τών ετών τής ζωής μον. Καϊ κατφκισεν 
"Ιωσήφ τόν πατέρα αυτού καϊ τούς αδελφούς αυ
τού, καϊ έδωκεν αύτοΐς κατάσχεσιν έν γή Αϊγυ
πτον, έν τή βέλτιστη γή, έν γή 'Ραμεσσή, καθά 
προοέταξε Φαραώ. Καϊ έσιτομέτρει [625] "Ιωσήφ 
τφ πατρϊ καϊ τοις άδελφοϊς αύτον καϊ παντϊ τφ 
οϊκφ τον πατρός αύτον σΐτον κατά σώμα. Τοΰτο 
ήν δπερ έλεγε τοίς άδελφοίς, δτι "Απέστειλε με ό 
θεός έμπροσθεν υμών, ώστε ύπολείπεσθαι ύμΐν 
κατάλειμμα έπϊ τής γής · κα\, δτι ΕΙς ζωήν έξαπ-
έστειλέ με ό θεός έμπροσθεν υμών. Έσιτομέτρει, 
φησίν, αύτοΐς κατά σώμα. 

Τί έστι, Κατά σώμα; Τδ αρκούν έκάστψ. "Εθος 
γάρ τή Γραφή ποτέ μέν άπδ τής ψυχής τδν πάντα 
άνθρωπο ν καλείν, ποτέ δέ άπδ τοΰ σώματος. Κα\ 
καθάπερ ανωτέρω έλεγεν, "Εν έβδομήκοντα πέντε 
ψυχαΐς κατέβη "Ιακώβ είς Αϊγυπτον, ίνα είπη έβδο
μήκοντα πέντε άνδρας και γυναίκας * ούτω και έν
ταΰθα, Κατά σώμα,άν%\ τοΰ, καθ'έκαστον άνθρω-
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tf Jiteph cnm filiistuit, qui nati sunt dlin JSgypto, 
novem erant, et Ua cum Joseph erarti onmes amnuB $e~ 
piuaginta quinwue. Quare Scriptura numerum lanla 
diligenlia annolavit ? Ut ecire poesimus quomodo Det 
pradictio implela sit, diceng : In gentem magnam fa-
ciam t$ ilUe (Exod. 12. 57). Nam ex iis septuaginla 
quinque animabus in sexcenta raillia genus Israel pro-
pagatum est. Vidisti quomodo non frustra, neque tc-
mere numerura eoruro qui in jEgyplum dcscenderant, 
HOS docui l : sed ut seire possimus qnam multi ex tam 
paocis facli sint, et divinis promiseionibus ne minus 
credamus. Nam quaudo cogitaveris, post moricm 
Jacob et Joscph, tania macbinaiione osum csse iEgy-
ptiorum regeni, ut numerum eorum minueret, et 
parvum faceret, ne in taniam propagaretur multitu-
dtoem, et nibil pourisse, sed magis et magis cre-
visse populum : admirare e l stupesce providentiain 
D e i , et quomodo IKMI sit possibile irrita esse quas 
ipse decrcverit, etiamsi infinila macbioeutur alii . 
Cu?U;rum tideainus coDlextum totum, nt discamus 
quomodo Jacob cum Glio sit congressus. 28. Quando 
etUem appropinquavit in terram JEggpu, miat Judam 
ante se ad Joteph, ut ligmficarei illi patrh adventum. 
29« IgiturJotepk ul didicil, juuxU curru$, et ascendit 
in 0ccur$um patri. Εί mox ul vidii $um, ceddit in col-
lum ejus, et flevit flelu mulio. Hoc erat id quod initio 
dfeebam, ingentem saepe Tolupiatem lacrymas excu-
tere. Ceddil, inqiiit, tn collum eju$, et flevit: non d i -
xit boc simpltciter, s t d , Fletumagno. Slalira enim 
in meiileiti ipsi veneront qwe ipse passus erat, quae 
patri propler se accideranl, et cogilane tain proli-
xnm iiilercessisse lempus, et quomodo preter omoem 
exspecutionem et ipse patrem 9 et pater filiom vide-
r e l , fouies einisit lacrymarum, simul el magnara de-
clarans Isaiiiiam, et gratias Domino agens pro rebus 
geetis. 50. Et dixit, inqoit, Jacob ad Joseph : Mcriar 
exinde, quia wdi faciem tuam* Adkuc enim iu vivit. 
Volorum, inquit, compos factua sum; asseqiiutttg 
eom quod numquam exspeclavi; evenenint mihi quae 
Buinquain speraveram : deincepe eonientus sum viia 
quamiranaegu Yidienim quem desideravi, etsuffuit 
mihi ad toiiiiam omnem, vidiase le adbuc vivere, 
qui pridem morloue et a besliis devoralus es habitus. 
Paierna τοχ et plena dileciione, ealisque aflectionem 
animae ejus declarans. 54. Dixil autem Joseph (ratri-
tnts fais ; Dcuendam, el atmuniiabo Pharaoni quod 
fralru mri venerint, ef »nt pattoret. 52. Viri autem 
$uni armenlarii, el $ecum adduxerunt pecora et bovet. 
ZZ. Siigitur vocamU toi Pharao, et dixeril: Quod eU 
opm* vettrum ? didt$ : 54. Pecorum patlores $umuu 
Aksminatfo enim JSgyptioruM eti omms ptalor ewtim. 

5. Yide prudeniiam, ei quale coneiliuin eis dei , 
noii simplkilcr neque fortuito basc consulens, sed 
volens eos gimul in majori securitate agere, neque 
coramercium haberecum ifigypliis. Nam quia illi 
abominabaalur et coiitemnebaDt eos qui patloritiam 
agerent vitam, ulpote ipsi di&cipliiiie ^gypiiorum 
vacanies, proplerea adraooet studium suum prae-
icxere, ut sic raiionabili et honesia occasiona opiima 
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terrac perlio eis segregelur, quo in sumuia tranqml-
litate viverc possini. 2. Et acceptti quinque (rairibut 
tuit 9 inlroduxil eo$ ad Pharaontm. 3. Et imurrotja-
vileot: Quod e$t opus veslrum? Ει dixerunt: Armen-
(arii sumus. 4. Nunc igitur habilabimus iu terra Gesem. 
5. Dixii autem Pharao : 6. Habilent. Si autem uis ali-
quo* ex eis9 qui tint viri induttrn 9 constitue $o$ magi-
stros meorum pecorwn (Caput 47j. Sicut consuluerat 
Joseph, ita responsnm dederuni fialres Pbaraoni; 
et concessuin est eis babiure in terra Gesero. Gxie · 
rum Pliarao declarans suaro erga Josepb beuevolcu-
tiam, dixit: Si nosii in eis aliquos iudiislrios, etiam 
meoram pccorum magiblros consiilue» 7. lnlroduxU 
autem ei palrem ad Pharaonem. 8. El dixit Pharao ad 
Jaeob : Quat iunt anni dierum vitat tiue? Quouiam v i -
dit senem exlremx seneclutis , qu;erit annorum nu-
mcrum. 9. Εί dixit Jaeob : Dies annorum vitm mem% 

quibm peregrinui stim. Yide quomodo oronea jusii iu 
bac v i u haud secus atque si in peregriuatione vcr&a* 
renlur, iia aflecii simt. Audies enimet David posi 
baec dicenlem : Quia peregrinus ego sum in ierra, ei 
advena (Pia/. 58. 13) : sicul el bic dicit, DUt aimo-
rum t-ilce mem, quibus percgrinut sum. Proplerea et 
Paulus dicebat de justis illis (Hebr. 11. 31), confes-
sos illos sc quasi peregrinoa ei advenas esse super 
terrara. Dies, inqail , annorum vhm mtas% quibtu pere-
grinui $um, cenium triginla ami, pana et maii fue-
run/, et non perveiierunl ad dies annerum V'U<B pairum 
meorum. Dies, inqui l , quibas peregrtnue ftii, pauci 
et mali fitemnt. Significal hic aniios servHutis, quani 
susiinuii apud Laban post fugam, quam pwpter fra-
trcm fecit: deinde post reditum ab eo loco, luctum 
quem tanlo lempore liabuit propler morlem Joseph, 
et propter alias interjecias miserias. Quantum enim 
limorem eum babuisse putas, quando propler soro-
rem Symeon et Levi omnes civilalis viros occiderunt 
el omnes qui in Secimis erant caplivos duxcruiil? 
Dicebat cnim tunc iodicans animi angorem in quo 
eral : lnvidiotum me fecitlis, ila ui malushabear inter 
liabitantes ierram. Ego autem in parvo numero sum. 
El congrigaU super me, concident me: el delebor et ego 
ei domu$ mea (Gen. 34. 30). Proptcrea d i c i l : Pauci 
ei mali dies annorum vitae meai. 1Κ Εί Joseph habilare 
fecii patrem suum et fratres $uo$, et dedil eis pot$e$-
sionem in terra JEggpii, in optima terra, in terra 
Rameue, tkul prmcepirat Pharao : 12. et frumenium 
meiiebalur Jo$eph patri ei fratnbut suisy et ornni 
domui palrit sui, frumentum tecundum corpu$. lloc 
erat quod dicebat fralribus: Misit me Deus qnle vos, 
ut reUnquerelur vobit porlio super ierram; ct, In viUim 
mitil me Deus anU vos (Gtn. 45. 7. 5). Frumenla me-
ttebaiur, iiiquit, d$ $ecundum corpu$. 

Anima ul corpui loius ΛΟΙΜΌ· Quonwdo %t geumi 
Josephus erga JZgyptios, sctviente fam$. — Quid e s l , 
Secundum corpus? Quantum suffleicbat unicuique. 
Mos enim e&t Scriplune aliquaudo ab anima tolum 
bominem nomiiiare, aliquando a corporc E i sicut 
superius dicobat, ln septuaginta quinque animabut de-
scendit Jacob in jEgypium (Gen. 46. 27); ut dicerel 
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Kfptuagtnta quinque viroe et mulieres : slc et bic , 

Secundum corpus, itl est pro singulis liominibus. Ει 
lola quideai Agyptue et Chaaanaaorum regio fauie 
laborabant, ipei autem prospere agebant, babentea 

«fiiasi ex fwuibus profluentia frumenla. 13. Frumen-

tttm ertim, inquil, non erul inomni terra. invalnit enim 
fames supra modum. Defeeit aulem lerra JSgypti ei 
terra Chanaanprm fan*e. 

4. Vtde ineflabilem Dei eollicitudinem elprovidei*-

tiam : qaoniodo amequam inYatesceret famesjtielunr 
in ifigypium deduxerit, ne illam senlhreC angosliam 

qttas veittura erat in Cbanaan. Et omittbos illuc de-
ciirrentibas, 44. Congregavit, inqail, Joseph omnem 
pecuniam, tam eorum qui erimt in &gyflo, quam 
corum gui erant in Chanaan, el $k frvmenta eis dit-
pensavit. 45. Et defecit pottea pecunia. Imptrtatit 
mim omnem in domum Pharaonis. Vtnerunt aulem 
jEgyptii onme$, et dicebant : Da nobis paHet: et cur 
irtorimur ante tt f Defecit enhn pecunia. Non snnt no-
bis, inquitint, plures peceni* ,· nt emamue, et ideo 

foroe perimus. Ne igitar despicias nos, qui a morte 

ita obsideinur, sed pracbe nobis panes ul vivamus, ei 

lte moriaiftur. 46. Dixit autem m Jouph : Afferte pt-
cora v&ira , el dabo vobis pane$. Si enim non suppdil 
Vobie pecunta, inquil, accipio et pecora. Si defttit 

pectmia, adducile pecora vestra, et accipielis panes. 
17. Adduxerunt auiem pecora, el dedit eU pro equis 1 , 
Α ovibu$, ti fofou, et oftmi, et aluit tuspro peconbut 
«Πι . 43. YtmerwU autem ad eum tt anno sequenti, et 
dixwntnt ά : fie forte pereamnt, neque peamia nobii 
mppetil , neque pecora; omnia tmm apud te dotmnum 
wottrvm $unt. Nikil emm nobisaiiud reiictum eti, quam 
proprium torput et terra noUra. 19. Ul igitur non 
fereaimt, po$vdt not et terram nostram pra panikut, 
ei erinms etiam not el terra nottta mvi Pkara$m$. Da 
temen, ut $eminemus etwhafnui, et terra non redigetnr 
m iolittidinem. Seipsas in serritotem Bubjecernnl 9 et 
lerram Tendiderunt, iia ot ali possent: Utola famis 

rtecessiias fuil. ZOrEtacquisitU Joteph tenam JEgy-
pthrum Pkaraom. Vendiderunt emm eam fame eoaetu 
Etfocta tst terra Pkaraonis. 94. Et populuni tttri m 
mrvcs sutjecH ab extremis finibus JBgypli mque ad ta> 
trefnos ': ί ϊ . excepiaiena sacerd&um. lllh enhn dedU 
Pharao elbos et comedemnt; et propterea feen vtndi-
derttnl terram $uam. Vide qiiantns iftlelkfdus, et 
quanta sapieniia Josepk fuerit. Illos neque famem 

expcriri permisit, et oinnem terram acquishil Pba-
raeni, simulque fuerunt i£gyptii omties in aerritu-

lera redacd. V ide , bbseero, bic iierum exiroiam d*-
ligeiiliam, et provtdenliam , quam erga illos babet. 

25. Dhcit enim ASgyplns, Ecce acquism tos tl lerram 
vestram hodie Phdraoni. AcapiU igitur tobis semina, et 
temttaU ierram : et « fuerint proventus, 24. dabitit 
if*intam partem Pharaoni : quatuor aUtem parles 
ernnt veHrm in iernen terra*, Η in cibum wbis, et Mi 
domui vettrm. M»gna liberalilas, ingens provideniia, 

iAcffabilia sollicitudo. Ideo et ilii agnosceiites bene-

1 in septuagiau loierpretibus lcgitur, et dedil eis panet 
pto eawt, etc. 

ARCIHEP. CONSTANTE^OP. 5(Γ4 
Ocb , dicunt: 25. Salvasti no€, invfnirmu emn gra-
tiam coram domino nottrt; et crimu* servi PkarwHis* 
Vidisti liberaliutem ? Nam quia fidit eoa uimia pe-
nuria confectos, cogiuos qnantum laborem ei * r u -
mnam suettnere eogaolttp colendo lerrara, d k i t : Se-

vobie egosnppedilabo 9 voe auteiii omnem aliam 
curam exhibeie^ Et ύ fuerint vobit proveoius# da-
bilie pariem unam» quatuor autem vestrse erunt, Η 
merces laborum, ei aHsaonkB esmpius. 26. Hoc mu* 
tem mandatum yotmi eis Jo$eph, m guviUtm partem 
darent Pharaom, excepta tola mcerdoium terra. 

SacerdoUs coiendi. — Audianl qui riunc vivuttty 
quantam olim Bacerdotuoi idokMnm curam babue» 
r i m ; el discaDt ut νβέ saltem parem habeant bonoran 
iis quibue omnium Dei ininieterHJtn creditam, et qtii 
saccrdolio insigniii auou Si enim «rrantea M, el lan* 
I n i idoloram cnnun babentea, qoia ex hoc putabam 
idola magie coli, ita eorum ministros colebant: quan-
ta non condemnnlione digni»qm nunc iraminuutit 
quod ad iltorum tpectat ciiliuin ? Α η neseitia booo-
rem ad Deum ipsum transire ? Ne igkur respidas eum 
toi bonos oonfertur. Non enim propUr iUum debea 
qnod mam esi lacere; sed propfeer i lhim, Gujite sa* 
cerdoe esl, ut et ab ilk> rciriboiioMs ubertim acei-
ptaa. Propler quod α dicebat: Qui feceril «m konm% 

rmhi feeerit; e l , Qui accipit prsphetam in nomme pre* 
pke$m, mercedem prophetm atapitl (Maltk. 25. 40. KK 
44). Num enim a dignittte v d ti l iute mimetroram 
tibi relribiiet Dorainus? Ob aiecritaiem tnam vel oa* 
ronal , rei ecmdemnai. Et skut bonor, qai propMt 
ipaum impendilur, mullum parit flduetae (propria 
enbn aibi iacit Deus qux in eervos suos collocaDiur)» 
ka ei iHorum eoncemptas mubam ·β superno poenam 
nobie deferet. Sicut enim suutn esse bonorera, ita ct 
contempiuiii ducit : id qood acieiles, nuniquaro ne-
gligamus cuUum qni sacerdotibus Dei debelur. Et 
bflec dico, noii lanUm iUorum rauonm habawa, qua»-
lam vesme carkatis, oapiene vos in omnibus lucrife-
eere. Quid enim lamom das, qaantum aoeipia a Do-
mino? quaotum adlem eultum affers? Altamen et 
pr» illo t iU , el qut in p m e n t i vila simul diseoHitor, 
iiiMiioTiatee accipies mercedes, et faeflfcbilia boiia. 

5» Har*c menle vereanlee, properemue ad eomm ob-
aoqula, non attendenles Bwnpinm, sed kicnim et ac« 
ceesionero» quaa inde naeountur. Nam si YMteiuee \iri 
ariieujus sa3eulari dignitate insignis famUiar^m, ope-
ram datnus ut qeaninin possibile e€i IHi prasienius 
obsequium, cogituDtes offlcia qn» il l i exbibenlur, ejnt 
donmio aocedere, el ubirn famiNareifi obi «tgnificaril 
paivono sao, majarem nobis apud etiln favorera con-
ciliatunim esse : multo magis boc erK apud Utthrer-
sorum Dominum. Nam s i , quando quis in Tulgarena 
cdiquem et in ibro abjectum benignitatem ei commi-
serationem aliquam exliibuerii, Demlnus quae fiuM 
sibi propria esse ducens, promiilil se iti regnum i n -
iroductnrum eos qui aliquid boni illi fecerint, et d i -
eturam : Venite, benedicti Patris mei, quia ewrm, ei 
deaiuh miki manducate (Matlh. 25. 34>: ttuUo magit 
eae, qui propter Deum aiBigunlur, ct -sacerdolio i m i -
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«ov. Κα\ πάσης τής Αίγύπτου καΛ Χαναάν λιμψ δια-
φθειρομένης, οδτοι έν εύετηρία έτύγχανον, καθάπερ 
έκ πηγών έχοντες έπι ρέοντα τον σίτον. Σίτος γάρ, 
φησιν, ού» ήν έν πάση τή γή. "Ενίσχυσε γάρ ό 
Λιμός σφόδρα. "ΕξέΛιπ» δέ ή γή Αίγύπτου χαϊ ή 
γή Xaraar άπό τον Λιμού. 

9. Όρα του Θεού τήν άφατον κηδεμονίαν, δπως πρδ 
τής επιτάσεως τού λιμού τδν δίκαιον είς τήν Αίγυ
πτον κατήγαγεν, ίνα μηδεμίαν αίσθησιν λάβη τής 
στενοχωρίας τής μελλούσης καταλαμβάνειν τήν Χα.-
Λ*αάν. ΚαΙ πάντων εκεί κατατρεχόντων, Συνήγαγε, 
φησίν, Ιωσήφ άπαν τό άργύριον τών τ* έν ΑΙγύ
πτφ καϊ τών έν τή Χαναάν, καί ούτω τόν σΐτον 
αντόϊς έχορήγει. Καϊ εξέλιπε Λοιπόν τό άργύριον. 
ΕΙσήγαγε γάρ άπαν 8Ϊς τόν οίκον Φαραώ. "ΒΛΘόν-
τ·ς δέ πάντες οί Αιγύπτιοι έΛεγον Αός ήμίν 
άρτους· καϊ ϊνα τί άποθνήσκομεν εναντίον σον; 
"Εξέλιπε γάρ τδ αργύρων. Ούκ έτι, φησίν, έχομεν 
αργύρια, ώστε ώνήσασθαι, κα\ διά τούτο ύπδ του 
λιμού άπολλύμεθα. Μή τοίνυν περιίδης ημάς ύπδ τοΰ 
θανάτου πολιορκουμένους, άλλά παράσχου ήμϊν άρ
τους, Γνα {ώμεν κα\ μή άποθάνωμεν. Είπε δέ αύ-
τοϊς Ιωσήφ · Φέρετε τά κτήνη υμών, καϊ δώσω 
ύμΐν άρτονς. ΕΙ γάρ μή εύπορείτε, φησιν, αργυρίου, 
δέχομαι τά κτήνη. ΕΙ εξέλιπε τό αργύρων, τάθρέμ-
|*ατα υμών κομίσατε, κα\ λήψεσθε άρτους. Ήγανον 
δέ τά κτήνη, καϊ έδωχεν αύτοΐς · άντϊ τών ίπ
πων , χαϊ άντϊ τών προβάτων, καϊ άντϊ τών βοών 
καϊ τών δνων, καϊ έξέθρεψεν αυτούς άντϊ τών 
κτηνών αυτών. χΗΛΘον δέ προς αυτόν καϊ τφ έτει 
τφ δεντέρφ, καϊ είπον αύτφ· Μήποτε έχτριδώμεν, 
μήτε αργυρίου εύπορουντες,μήτε κτηνών· πάντα 
γάρ πρός σέ τόν κύριον ημών έστα*. Ουδέν ούν 
ήμίν έτερον ύποΛέΛειπται, ή τό ίδιον σώμα, 
χαϊ ή γή ημών. "Ινα ούν μή άποθάνωμεν, κτήσαι 
ημάς καϊ τήν γήν ημών άντϊ τών άρτων, χαϊ 
έσόμεθα καϊ ήμεϊς καϊ ή γή ημών παίδες τφ Φα
ραώ. Αός σπέρμα, Ίνα σπείρωμεν καϊ ζωμεν, καϊ 
μή άποθάνωμεν, καϊ ή γή ούκ έρημωθήσεται. 
* Εαυτούς κατεδουλώσαντο, και τήν γήν άπέδοντρ, 
ώστε δυνηθήναι διατραφήναι · τοσαύτη ιού λιμοΰ γέ
γονεν ή ανάγκη. Καϊ έχτήσατο Ιωσήφ τήν γήν 
τών ΑΙγνπτίων τφ Φαραώ. "Απέδοντο γάρ αυτήν 
διά τήν ανάγκην τού Λιμού. Καϊ έγένετο ή γή τφ 
Φαραώ. Καϊ τόν Χαόν χατεδονΛώσατο αύτφ είς 
καΐδας άπ" άχρων ορίων Αίγύπτου έως άχρων, 
χωρϊς τής γής τών Ιερέων. "Εχείνοις γάρ έδωχε 
Φαραώ βρώματα, [626] χαϊ ήσθιον · διά τούτο 
ούκ άπέδόντο τήν γήν αυτών. "Ορα πόση ή σύνεσις 
και σοφία τοΰ Ιωσήφ γέγονεν. Ούτε τοΰ λιμού συν
εχώρησεν αίσθησιν αύτοϊς γενέσθαι, κα\ πάσαν τήν 
γήν τφ Φαραώ προσεκτήσατο μετά τοΰ και τούς Αι
γυπτίους απαντάς καταδουλώσασθαι. Άλλά σκόπει 
μοι ένταΰθα πάλιν τήν ύπερβάλλουσαν αύτοΰ κηδεμο
νίαν, ήν περί αυτούς έπιδείκνυται. Είπε γάρ τοις 
ΑΙγυπτίοις' Ιδού χέχτημαι υμάς καϊ τήν γήν 
υμών σήμερον τφ Φαραώ. Αάδετε ούν έαντοΐς 
σπέρματα* χαϊ σπείρατε τήν γήν · χαϊ έάν έσται 
τά γεννήματα αυτής, δώσετε τό πέμπτον μέρος 
τφ Φαραώ · τάδε τέσσαρα μέρη έσται ύμΐν αύτοΐς 
είς οπέρμα τή γή, καϊ είς βρώσιν ύμΐν καϊ πάσι 
τοις όίκοις υμών. Πολλή ή φιλοτιμία, πολλή ή πρό
νοια, άφατος ή κηδεμονία. Διδ κάκείνοι αίσθησιν λα-
65ντες τής ευεργεσίας, φασί · Σέσωχας ημάς, εύρο 
μεν χάριν εναντίον τού χνρίου ημών χαϊ έσό-

• LXX sddunt άρτους. 
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μεθα παίδες τφ Φαραώ. Είδες φιλοτιμίαν; Επειδή* 
έώρα αυτούς κατειργασμένους ύπδ τής ένδείας, λογι
ζόμενος δσον μέλλουσιν υπομένει ν κάματον γεωρ-
γοΰντες κα\ ταλαιπωρούμενοι, φησί · Τδ μέν σπέρμα 
ύμίν έγώ χορηγήσω, ύμείς. δέ τήν έπιμέλειαν τήν 
άλλην άπασαν έπιδείκνυσθε. Κα\ έάν γένηται τά γεν
νήματα, δώσετε μέρος έν * τά δέ τέσσαρα ύμίν έσται, 
καί μισθδς τών πόνων, καί πρδς διατροφήν αυτάρ
κεια. Καϊ τούτο δέ έθετο αύτοίς τό πρόσταγμα 
Ιωσήφ, ώστε άποπεμπτούν τφ Φαραώ, χωρϊς τής 
γής τών Ιερέων μόνης; 

Άκουέτωσαν οί νΰν, δσην τοίς ίερεΰσι τών είδώ-
λωνπρονομίαν παρείχον τδ παλαιόν χα\ παιδευέαθω-
σαν κάν γούν τήν Γσην, παρέχει ν τιμήν τοίς τοΰ τών 
δλων θεοΰ τήν λειτουργίαν έγκεχειρισμένοις. ΕΙ γάρ b 

εκείνοι πλανώ με νοι, καί τήν περ\ τά είδωλα θερα
πείαν επιδεικνύμενοι, δτι ένόμιζον διά τούτου μάλι
στα πλείονα τήν άμοιβήν άπονε με ι ν τοίς είδώλοις, 
τοσαύτης ήξίουν τιμής τούς τούτων θεραπευτάς, πό
σης ούκ άν είεν καταγνώσεως άξιοι οί νΰν τήν είς 
τούτους θεραπείαν παρατεμνόμενοι; "Η ούκ ίστε, δτι 
είς τδν τών δλων Δεσπότην ή τιμή διαβαίνει; Μή 
τοίνυν πρδς τδν τήν τιμήν δεχόμενον άφορα. Ού γάρ 
διά τοΰτον οφείλεις ποιείν τά παρά σαυτοΰ , άλλά δι" 
εκείνον, $ ίεράται, ίνα καί παρ' εκείνου τάς άμοιβάς 
μετά δαψιλείας κομίση. Διά τοΰτο κα\ έλεγεν , Ό 
ποιήσας ένϊ τούτων, έμοϊ έποίησε * κα\, Ό δεχό-
ιιενος προφήτην είς δνομα προφήτου, μισβόν 
προφήτου Λή-φνται. Μή γάρ άπδ τής Αξίας , ή άπδ 
τής εύτελείας τών θεραπευομένων τάς άμοιβάς σοι 
παρέχει δ Δεσπότης; Άπδ τής προθυμίας τής σής 
ή στεφανοϊ, ή κατακρίνει. Καί ώσπερ ή τιμή ή (Λ" 
αυτών γινομένη πολλήν προξενεί τήν πα^όησίαν (ol-
κειοΰται γάρ τά είς τούς αύτοΰ θεράποντος γινό
μενα), ούτω καί ή υπεροψία ή είς τούτους πολλήν 
οΓσει τήν άνωθεν δίκην. "Ωσπερ γάρ τά τής τιμής 
οίκειοΰται, ούτω καί τά τής καταφρονήσεως * δπερ 
είδότες, μηδέποτε αμελώ με ν τής θεραπείας των τοΰ 
Θεού Ιερέων. Και ταΰτα λέγω, ούχϊ εκείνων τοσούτον 
άντεχόμενος, δσον τής υμετέρας αγάπης, και βουλό
μενος υμάς διά πάντων κερδαίνειν. Τί γάρ τοσούτον 
δίδως, δσον λαμβάνεις παρά τοΰ Δεσπότου; πόσην 
[627].θεραπείαν εισάγεις; Άλλ ? δμως και υπέρ εκεί
νης τής ευτελούς και έν τψ παρόντι βίφ συγκατα-
λυομένης αθανάτους κομίση άμοιβάς, κα\ τά άπό£-
(5ητα αγαθά. 

ε\"Απερ λογιζόμενοι, έπιτρέχωμεν ταίς τοιαύταις 
διακονίαις, μή τήν δαπάνην λογιζόμενοι, άλλά τδ 
κέρδος και τήν πρόσοδον τήν έντεΰθεν τικτομένην. E i 
γάρ άνθρώπψ τιν\ τών υπερεχόντων έν άξιώμασι 
βιωτικοίς οίκειούμενόντινα θεασοίμεθα, πάσαν θερα
πείαν είς αύτδν έπιδείκνυσθαι σπουδάζομεν?έννοούν-
τες δτι τά είς εκείνον γινόμενα είς τδν προστάτην 
διαβήσεται τδν αύτοΰ, καΛ δτι εκείνος γνωρίσας 
έκείνψ, δν προστάτην επιγράφεται, πλείονος ήμίν 
άπολαΰσαι παρασκευάσει τής παρ' αύτοΰ εύνοίας * 
πολλψ μάλλον έπι τοΰ Δεσπότου τών βλων τοΰτο 
έσται. ΕΙ γάρ, κα\ έπι τών τυχόντων κα\ έπ\ τής 
αγοράς έ^ιμμένων εί έπεδείξατο τίς τινα φιλοφροσύ
νην κα\ συμπάθειαν, οίκειούμενος τά γενόμενα δ Δε
σπότης επαγγέλλεται είς τήν βασιλεία ν είσάγειν τούς 
αγαθόν τι είς ^κείνους είργασμένους, κα\ έρείν Αεντε 
οί ευλογημένοι τού Πατρός μου, δτ ιέ πείνασα, χαϊ 
έδώχατέ μοι φαγεΐν πολλφ μάλλον τούς διά τδν 

& QuafOOT mss. εγχειρισμένοι ς, καΙτ$ Ιερωσύνιρ τττιμη-
μένοις. Έπιιδή γάρ. lufra quidani πλείονα τιμήν ά·τσ^μ«*ν. 
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fteov θλιβομένους, κα\ ίερωσύνη τετιμημένους εί 
θεραπεύσειέ τις, ού τής; τοσαύτης άπολαύσεται της 
αμοιβής, άλλά πολυπλασίονος, τού φιλάνθρωπου 
θεού έκ πολλού του ^περιόντος νικώντος άε\ τά παρ1 

ημών γινόμενα. Μή τοίνυν γινώμεθα χείρους τών 
απίστων, τών διά τήν περί τά είδωλα πλάνην έτι κα\ 
τοσαύτην θεραπείαν έπιδεικνύ μένων περί τούς τού
των θεραπεύτάς · άλλ' όση ή δβαφορά τής πλάνης 
πρδς τήν άλήθειαν, καΐτών εκείνων Ιερέων πρδς τούς 
τού θεού ιερείς, τοσαύτην διαφοράν κα\ περί τήν 
τιμήν έπιδειξώμεθα, ίνα πολυπλασίους · τάς άνωθεν 
άμοιβάς κομίσασθαι δυνηθώμεν. Κατφχησε δέ, φη
σίν, Ίαχώβ έν ΑΙγύπτφ, χαϊ ηύξήθησαν χαϊ έπλη-
θύνθησαν σφόδρα. Αύτη γάρ ήν κα\ τού θεού ή 
ύπόσχεσις πρδς αύτδν γεγενημένη, δτι Ποιήσω σε 
εις έθνος μέγα. Καϊ έπέζησεν Ίαχώβ δεκαεπτά 
έτη. Καϊ έγέτοττο αϊ ήμέραι Ίαχώβ έκατδτ τεσ
σαράκοντα έπτά έτη. Διά τούτο τής ζωής αύτψ τδν 
χρόνον τοΰτον έπεμέτρησεν δ θεδς, ίνα τής ταλαι
πωρίας, ής έν παντ\ τψ χρόνψ τής ζωής ύπέμεινεν, 
αρκούσαν παραμυθίαν κομισαμενος, ούτω τδν βίον 
κατάλυση. 

'Αλλ' εί βούλεσθε, ίνα μή τψ πλήθει τών είρημένων 
καταχώσωμεν υμών τήν μνήμην, τά λειπόμενα είς 
τήν έξης ταμιευσάμενοι, ένταΰθα καταπαύσομεν τδν 
λόγον, εκείνο παρακαλέσαντες υμών τήν άγάπην, 
ώστε μετά ακριβείας προσέχειν τοίς λεγομένοις, κα\ 
τήν μνήμην διηνεκή τούτων κεκτήσθαι, κα\ ταΰτα 
διηνεκώς στρέφοιν έπ\ τής διανοίας, καί λογίζεσθαι 
τήν ύπομονήν, ή ν οί δίκαιοι ούτοι ύπέ μενον, τήν μα-
κροθυμίαν, τήν πίστιν, ήν έπεδείκνυντο περ\ τάς τοΰ 
θεοΰ υποσχέσεις, ού παρασαλευόμενοι τδν λογισμδν 
διά τά μετά τήν ύπόσχεσιν συμπίπτοντα * άλλά θα£-
(&οΰντες τή τοΰ έπαγγειλαμένου δυνάμει, ούτως 
άπαντα πράως έφερον, καί διά τούτων εύδοκίμουν. 
Ιδού γάρ κα\ ό δίκαιος ούτος μετά τδ έν έτεσι το-
σούτοις πενθήσαι τδν Ιωσήφ ώς άποτεθνηκότη, είδεν 
[628] αύτδν τήν βασιλείαν τής Αίγύπτου κατέχοντα · 
κα\ δ θαυμάσιος Ιωσήφ μετά τήν δουλείαν, μετά τδ 
δεσμωτήριον, μετά τά άλλα πάντα, άπερ ύπέμεινε, 
τήν αρχήν άπασαν έδέχετο τής χώρας. Κα\ εί βου-
λοίμεθα έπιέναι πάσας τάς έν τή Γραφή κειμένας 
Ιστορίας, εύρήσομεν τους έπ' αρετή απαντάς διά πει
ρασμών δδεύσαντας, καΛ ούτω δυνηθέντας πολλήν 
τήν άνωθεν έπισπάσασθαι" £οπήν. Εί τοίνυν βουλό-
μεθα κα\ ημείς τής εύνοίας άξιωθήναι τής παρά τοΰ 
θεοΰ, μή άσχάλλωμεν έν τοϊς πειρασμοίς, μηδέ 
Λυσχεραίνωμεν πρδς τά έπι όντα · άλλά μάλλον χαί-
ρωμεν και εύφραινώμεθα τή πίστει νευρούμενοι, εί
δότες δτι ταύτη μάλιστα πολλής άπολαυσόμεθα τής 
προνοίας, εί μετ' ευχαριστίας άπαντα φέρειν μελε-
τήσω(ΐεν. Γένοιτο δέ πάντας ημάς καί τδν παρόντα 
βίον έν αρετή διάγοντας τών μελλόντων έπιτυχειν 
αγαθών, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών 
Τησοΰ Χριστού, μεθ' ού τψ Πατρί, άμα τψ άγίψ 
Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή, νΰν κα\ άε\, καί είς 
τούς αΙώνας τών αιώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ECp. 
Ήγγισαν δέ, φησιν, αϊ ήμέραι ΙσραήΛ του άπο* 

θανειν, καϊ έκάΛεσε τδν υίδν αύτου τόν Ιωσήφ, 
χαϊ είπεν αύτφ · ΕΙ εύρηκα χάριν εναντίον σου, 
ύπόθες τήν χεϊρά σου ύπό τόν μηρόν μον, καϊ 
ποιήσεις έπ" έμέ έΛεημοσύνην χαϊ άΛήθειαν, 
τού μή με βάψαι έν ΑΙγύπτφ * άΛΛά χοιμη-
βήσομαι μετά τών πατέρων ιιου · χαϊ άρε'ςβε 
έξ Αίγύπτου, χαϊ θάψεις με έν τφ τάφφαύτων. 
Ό δέ εϊπεν · Έγώ ποιήσω κατά τό ρ'ιμά σου. 

* AUi πολύπλοκους τα;. 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. 56C 
Εϊπε δέ · "Ομοσόν μοι. Καϊ ώμοσεν αύτφ. ΚαΙ 
προσεχύνησεν ΙσραήΛ έπϊ τό άχρον τής φάβδον 
αυτού. 

α'.Φέρε χα\ σήμερον τδ τέλος έπιθώμεν τή κατά τδν 
Ιακώβ διηγήσει, κα\ ίδωμεν τίνα έστϊν, ά μέλλων 
καταλύε ιν τδν βίον διατάττεται. Άλλά μηδεΛς πρδς 
τήν νΰν τών πραγμάτων κατάστασιν άφορων ταΰτα 
άπαιτείτω παρά τών τότε δικαίων, άπερ νΰν τούς 
πιστούς φιλοσοφείν προσήκεν* άλλά πρδς τούς και
ρούς κα\ τά πράγματα κρινέτω. Ταΰτα δε επίτηδες 
έπροοιμιασάμην b διά τά μέλλοντα ύπδ τοΰ πατριάρ
χου τψ Τωσήφ λέγεσθαι. Τίνα δέ έστιν, άκούσωμεν* 
"Ηγγισαν δέ, φησίν, αϊ ήμέραι ΙσραήΛ τον από
θανε ιν, χαϊ έχάΛεσε τόν νΐόν αύτον τόν Ιωσήφ, 
χαϊ εϊπεν αύτφ · ΕΙ εύρηκα χάριν εναντίον σον, 
ύπόθες τήν χεϊρά σον ύπό τόν μηρόν μον, χαϊ 
ποιήσεις έπ' έμέ έΛεημοσύνην χαϊ άΛήθειαν, τοΰ 
μή με θάψαι έν ΑΙγύπτφ9 άΛΛά χοιμηθήσομαι 
μετά τών πατέρων μον · χαϊ άρεϊς με έξ Αίγυπτο ν, 
χαϊ θάψεις με έν τφ τάφφ αυτών. Ό δέ εϊπε * 
Ποιήσω κατά τό φήμάσου. Εϊπε δέ' "Ομοσόν μοι. 
Καϊ ώμοσεν αύτφ. Καϊ προσεχύνησεν ΙσραήΛ έπϊ 
τό άκρον τής φάβδου αύτον. 

Πολλοί τών μικρόψυχων, έπειδάν παραινώμεν αύ
τοίς μή πολύν ποιείσθαι λόγον περί ταφής, μηδέ 
περισπούδαστον πράγμα ήγείσθαι τδ άπδ της άλλο-
τρίας έπί τήν οίκείαν πατρίδα τών τετελευτηκότων 
τά λείψανα έπανάγειν, ταύτην ήμϊν προβάλλονται 
τήν ίστορίαν, [629] φάσκοντες, κα\ τδν πατριάρχην 
τοσαύτην υπέρ τούτου πεποιήσθαι τήν φροντίδα.Άλλά 
πρώτον μέν, δπερ έφθην είπών, τούτο δεί λογίζεσθαι, 
δτι ού τοσαύτην τότε τήν φιλοσοφίαν άπητοΰντος, 
δσην οί νΰν έπειτα δτι κα\ τοΰτο αύτδ ούχ απλώς ό · 
δίκαιος έβουλήθη γενέσθαι, άλλ' ελπίδας αύτοίς 
χρηστάς ύποφαίνων, ώς κα\ αύτοι δψέ ποτε έπαν-
ήξουσιν είς τήν γήν τής επαγγελίας. Κα\ δτι ταύτης 
ένεκεν τής αίτίας τοΰτο διετάξατο, φανερώτερον 
ημάς διδάσκει δ τούτου παϊς φάσκων. Επισκοπή 
έπισκέψεται ό θεός υμάς, καϊ συνανοίσετε τά 
όστά μου εντεύθεν. "Οτι γάρ τοϊς τής πίστεως 
όφθαλμοϊς τά μέλλοντα έφαντάζοντο, άκουε αύτοΰ 
ήδη κοίμησιν τδν θάνατον λέγοντος· φησ\ γάρ· Κοι-
μηθήσομαι μετά τών πατέρων μου. Διά τοΰτο καί 
Παύλος έλεγε· Κατά πίστιν άπέθανον ούτοι πάντες 

μή κομισάμενοι τάς έπαγγεΛίας, άΛΛά πόφφωθεν 
αύτάς ϊδόντες χαϊ άσπασάμενοι. Πώς; Τοίς τής 
πίστεως όφθαλμοίς. ΜηδεΙς τοίνυν νομιζέτω μικρό-
ψυχίας είναι τήν διάταξιν, άλλά κα\ άπδ τοΰ καιρού 
καί άπδ τού προορ^ν τήν μέλλουσαν αυτών εσεσθαι 
έπάνοδον, πάσης αίτίας άπολυέτω τδν δίκαιον. Νΰν 
μέν γάρ, επειδή τά τής φιλοσοφίας έπετάθη μετά τήν 
τοΰ Χριστού παρουσίαν, είκότως άν τις μέμψαιτο τψ 
τά τοιαύτα έπισκήπτοντι. 

Κα\ μή ταλανιζέτω τδν έπ* άλλοτρίας τδν βίον 
καταλύσαντα, μηδέ τδν έπ' έρημίας τής παρούσης 
ζωής μεθιστάμενον. Ουδέ γάρ δ τοιούτος ταλανισμοΰ 
άξιος, άλλ' δ έν άμαρτίαις τεθνηκώς, κάν έπ\ τής κλί
νης, κάν έπι τής οίκίας, κάν τών επιτηδείων παρόντων 
τδν βίον κατάλυση. Κα* μή μοι τά ψυχρά έκεϊνα 
£ήματα καί γέλωτος γέμοντα. κα\ άνοίας μεστά λεγέτω 
τις· Ό δείνα κυνδς άτιμότερον τετελεύτηκεν, ούδενδς 
τών γνωρίμων αύτψ παρόντος, ουδέ τά τής ταφής 
αύτψ παρασχείν δυνηθέντος, άλλ' έξ εράνου κσΛ πολ
λών τίνων συνεισενεγκόντων, ούτω τά πρδς τήν κ η -
δείαν αύτψ παρεσχέθη. Ού τούτο έστιν, άνθρωπε, 
κυνδς άτιμότερον τετελευτηκέναι. Τί γάρ δ τοιούτος 

b Α ii άλλά τόν καιρόν λογιζόμενο;, ούτω κρινε'τ» τά 
Αράγματα. Ταύτα δε έπίτη^ς; προηιοιμασάμην 
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gniti sun( si quis coluerit, non solum parem asseque-
lur relribuiionem, sed muliipliciter raajorem, cle-
meitte Deo ex abundantia misericordia semper ea 
qu» a nobis fliint vincenie. Ne igitur simus deteriores 
infldeltbae, qui propter idolomm errorem adhuc tan 
tum cultum exbibent illorum famulis : eed quantum 
discrimen est errorem inler et veritatem, atque intcr 
eacerdoles illos et Dei eacerdoles; laniara in bonore 
alqae cultu differentiam exbibeamus, ut molio plu-
res supernac nobie relribuliones accrescani. 23. Ha-
bilamt autem Jacob tit JSgypto, et aucli tunt, et mn//i-
plicati sunt valde. Erat enim hatc promiseio Dei ipsi 
facta, Faeiam te Ulk in gentem magnam. 20. Et tuper-
vixil Jaeob decem el septem aumt. Et facti $unt die$ 
Jacob tmni centum quadraginia septem. Proplerea Deus 
dimensus est ei boc tempus vilae , ul post miseriam 
qiiam tolo vilae tempore auslinnil, consolatione ma-
gna accepta binc migraret. 

Moralis conclusio. — Yemni, si vtiltis, nc multilu-
dine diclorum inemoriam vealram obruamus, quae 
reliqua sunt reservabimus, et finem oraliouis iacie-
mus : vostram autem caritatein hoc rogaverimus, ut 
diligenter iis quae dicunlur inlendatis, et ipsa perpe-
tux raemorias commendetis, continuo in mente veslra 
versantcs, et cogitantes quantam patienliam justi sue-
linuerint, quaraque longanimilatem et fidem in pro-
misaionibus Dei babuerint, uon animo Auctuanies 
propier ea quae poet promiseiones eveniebant: sed fi-
dentes ejus qui promieerat Tirluli, omnia aequo animo 
ferebaot, et propterea celebres ct clari fuerini. Ecce 
enim et jusius ille Josepbnm, postquam lot aonis luxit 
quasi roortuum, vidit regnura ifigypii lenere : et ad-
uiirabilis Josoph, posc servUutem , post carcerem, 
post alia omnia quae euslinuit, principatum totius rc-
gionis suscepic Ει si adire voluerimus eas, quae in 
sacra Scriptura coniineiitur, hislorias, inveniemus 
omnes viriute praediios per lentationes ingressos, et 
sic magnum a Deo assequuloe auxilium. Si ergo divi-
uani nobis benevolenuam conciliare volumus, ne s i -
iuu8 anxii io lentaiiombua, necgravatim feramue quao 
nobis obveniunl: eed magis gaudeamus et tatemnr 
fide conroboraii, scientes nos bac ralione potissiraum 
divina providenlia fruiluros esse, si cum gratiarum 
aclione omnla ferre medilemur. U l autem omncs nos 
et praescntem vilam in virlolibus Iransigainus, et fu-
lura consequamur bona, concedat nobis pcr clemeu-
liam cl graiiam suam Dominus noster Jesas Chrislus, 
quicum Patri et sancto Spiritui sit gloria , imperium 
cl bonor, nunc et semper, el in saecula saeculoruui. 
Amen. 

HOMILIA L X V I . 
Appropinquaveruia autem, inquit, dies Israel ul morc-

retur, el vocavit filium tuum Joseph, el dixit ei: Si 
inoeni graliam apud te, suppone manum tuam iubter 
femur meum, et facies mecum mitericordiam et veri-
uaem, ul uon sepeliar ego in sEgypto ; $ed donmam 
cum patribus meit: et auferet me ex jEgypio, el $e-
pvlies mcin sepulcro eorum. Jlle autern dixit: Faciam 

secundum verbuin luuin. Dixit auUm: Jura milii. Et 
juravit tt. Et adoravil lsrael ad fasligium virgce ejui 
(Gen. 47.29-31). 

i . Age liodie fiuem imponainus narralioni et bisto-
riao Jacobi, et videamus quaenam aint illa quas jaw 
moriiuriis disponat et ordinet. Yerum nullus ad prat-
senlium reruni stalum gpecians, lalia exigat ab iis qui 
tunc fuerunt justi, qualia nunc in vita sapienler in-
siituia fldeles praestare convenil, sed secuitdum tem-
pora et res judicet. HORC auieni dedita opera prius 
dixerim, propter ea qua?. a patriarclia ipei Josepli d i -
ceiilur. Quaiia autem sint, audiainus. 29. Appropin-
auaveruni aulem, inquit, dies lsrael, ut nwrereiur, et 
vocavit filium suum louph , et dixit ei: Si iiweni gra-
tiam apud U, suppone manum tuam subler femur meum9 

ei facies tnecum mitericordimn et vmtaUm, ui non «β· 
peiiar ego in JSggpto ; 30. itd dormiam cum pelriku* 
mei$; el auferes tne ex ASgypto, ei sepelie» me in %epu\r 
cro eorum, llle autem dixit: Faciam sccundum verbum 
luum. 31. Dixit auUm: Jura mihi. Et juravil ei. Et 
adoravit Jtrael ad fastigiutn virgas ejus. 

Cur voluerit in patria sepeliri Jacob. — Mulli abjc-
clioris animi, quando a nobis adinonenlur, ue ma-
giiam curam sepiilturac habeanl, neque rem rauho 
sludio dignam arbitrcntur, ab aliena lerra m suam 
pairiam morluorum rcliquias reduci, hanc nobis prac-
lexunt bisloriam, dicentes, etiam palriarcliain buju» 
rei tantaro fccisse curam. Veruin primuni quidem , 
sicut dixi.boc cogitare oportet: tunc noa lanta exige-
balur pbilosopbia, quanla ab iis qui nunc vivunl: de-
inde palriarcha hoc non simpliciler voluil iieri Y sed 
spcm bonam illis ^ollicens, fore ut sui vel sero lan-
dem redirent in lerrara promissionis. Et quod ob 
banc causam hoc pra*ceperil, manifesiius nos docei 
illius filius, dicens : Vwiando visilabit vot Deus, et 
simul [erelis ossa tnea luixc ( Gen. 50. 24). Quod eiiim 
oculis fldei futura praevidereul, audi illum jaro vocarc 
morlem stiam dormitionein : dicit enim, Dormiam 
cum patribus meis. Proplerea et Paulus dicebal: Ju&a 
fidem morlui tunl hi omncs, non accepta pramhiione : 
$ed procul eam viderunl et talutarunt ( Hebr. 11.13). 
Quomodo ? Oculis fidei futura videbant. Nullus igilur 
puiei pusillanimitalis csse boc mandatum v sed el a 
lempore, et a praevisione fuluri redilus, omni culpa 
excuset justum. NUDC enim quoniam ea quae ad sapieo-
tiorero vitam aitinent, post adventum Chriati aucta 
suni, mcriloquis reprclienderileumcui taliaaant cura;.. 

Non eti miserum peregre mori* — Neque putet quis 
miscrum eum esse qui in alieno solo vilam finial,. 
nequc eum qui in soliiudine ex bac vita deccdat. 
Neque cnim ille dignus ut miser dicalur, sed qui in 
peccalis niorlaus est, eiiamsi super lectum , etiamM 
pr33sentibus amicis omnibus mortem obeat. Et ne 
mibi frigida Hla verba , ridiculaquc et insipienlia* 
plcna dicat auquis : Ille talis cane vilius est morltius, 
nullo familiarium pnesenie, ncque sepultura et funus 
ci conligerunt; sed colleciitia stipe jusu facta suni. 
Nou esl hoc, mi horoo, cane ignominioslus mortuum 
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cssc. Quid CIIMD ille damni sciisii ? Hlial uitum, si 
virtutis amicium se tegenlcm non babacril. Nam 
quod id nibil lajdat jusium virtute praedilum, disce, 
quia plerique justorum, propbetas dico et apostolos, 
IIIH siti sinl , paacts exceplis, ignoramus. Elenim alii 
qmdem capite Iruncati, alii lapidati morlui s u n l : ct 
alii innuroeris et variis pamis seipsos exposuerunl 
propter pietatem, omnes propter Cbristum martyres 
iacti sunt: et nullus de iliis dicerc audebit, igoomi-
niosam esse eorum inortcin : sed sequelur divinam 
Seripdiratn, dicentem : Preliosa wt conspectu Domini 
mor$ tanctorum ejus (Psal. 145.15). Et sicut mortem 
sanciorum pretiosam vocavii, audi quomodo el mor-
teoi peccaiorura malam voeet. Mors enhn, inquil, 
peccatorum maia (P$al. 35. 22). Iiaqtie eiiam si domi 
sii» moriaiiiur, ei uxore et filiis prarsenlibus, ct 
iamiharibus, et notis adstanlibus, virtute aulcm ca-
rcam, mala borum inor9 est. Sic etsi in aliena terra\ 
etsi super pavimenlum quis jacens : ei quid dico, 
etsi »n aliena ? etiamsi in ialrones incidat, etiamsi a 
besiiis devorctur, virluie auletn pradilus sit, preliosa 
ejus uiors eri i . Dic cnim, obsecro, Zacliariae filius 
nonne decollatusesi?Stephanus autem pritnus marty-
ri l coroiia redinihus, tionne Iaprdatus vitam 6niit ? 

Pavlus capiu ccesut; Petrus inverso capite crucifi-
xut. — Paulus autem el P c t m s , nonne ille quidem 
capilc truncatus, hicaulem roodo contrario quam D o -
miuus crucifixus, iia bac vita excessit ? Nonne propter 
boc magis in lolo mundo celebranior et prxdicantur ? 

2. Uxc aulcm omnia cogitantes , neque eos qui in 
alicna terra moriunlur, miseros dicamus, neque domi 
suas morienlcs beaios prsediccmus : scd divinae Scri-
pturas canonem sequenies, claros virlutibus binc mt-
grames beatos dicamus, et eos qui in peccatis mori-
untur miscros predicemus. Sicut cnim qui virtule 
pradilus cst in meliorem vitam transit, accipiens 
laboriun suonim premia : ita et qui illa caret, initia et 
prooemia suppliciorum jam acciplt, et gestorum ratio-
ues redderc coactus,inlolerabilibus complicatur malis. 

Vila prwsens palcestra. Quomodo lsrael adoraritJote-
phum.—Ideo oparlei ba3C cogiiantes virlulum habcre 
curam, et in prxsentt vila quasi in palsestra cerlare, ut 
cuin solulum fueril Ibealrutn, splendida redimiri corona 
queamus, ne frustra poDiiileutes inveniamur. Quamdiu 
enini dural cerlamen, possibile est, si volueriinus, et 
desidiamcxcutere, ctvirtutem exercere, ul proposilam 
assequamur coronam. Cxlerum, si videlur, redeamus 
ad sermonis seriem. Nam poslquam commisil Olio de 
sepultura y et dixil Josepb : Ego faciam juxta verbum 
tuum, a d d i l , Jura miku Et juravit ei. Et adoravit, 
inquit , lsrael ad fattigium virgce illius. Yide senein, 
decrepitum, palriarcbani adoraiione bonorein in Jo-
seph dcclarare, et reipsa iniplere visionis cventum. 
Quando enim narravii Josepb visionem, Dixit, inquit, 
Numquid ego et maler tua vcniemus , el adorabimus te 
super terram ? Sed fone dixerit altqnis : Et quomodo 
implelum est soinuium in matre, quae jam ante de-
funcia crat v ct filium non adoravil? Perpetuus Scri-
plurae mus cst, a niagis principali tolum siguiiicare. 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. m 
Quoniam igitnr, Capui mulieri$ vir: Ertml enim, tn-
quil, duo in carnem unam (1. Cor. 1 1 . 3 ; Cen. 2 .25): 
curo adoravit caput, nianifesium esl corpus tuium 
capul sequulum esse. Si enim pater boc fecil, niullo 
magis i l l a , nisi ex bac viia prxrepia fuisset, boc fe-
cisset. Et adorumt, inquit, ad fastigium tirgm eju*. 
Propierea et Paulus dicebai : Fide Jacob moriem $in-
gulo$ filios Joseph benedixii, et adoravii ad [asiigium 
virgtB illiui (Hebr. 1 1 . 2 1 Y i d e a eum ibtwl ipsum 
ude motum fecisec, praevideiilera, rcgii generis fuUi-
rum esse eum qui ex semine illiue nascilurus eral? 
Itaque cum quaecumque volebal fdio imperasset, non 
multo post ut didicii Josepb aBgroiare patrem WHIIII, 

et jam in foribus c s ^ moriem, quia appropinquave-
rant dies mortis i l l ius , I . Acceptis duobui filii* suist 

veiiil ad Jacob. 2. Annuntialum e§t aulem hocJacob, et 
corroboralut hrael sedit super leclum (Cap. 48). Yide 
quomodo amor erga iilium senem lirmabat t el ala-
critaa viucebat iniirmitalem. Audila cuim illius prac* 
sentia, inquil, Sedit super lectum. Et ul vidit illuui, 
palernam dileclionem ei exhibet, e l quia morilurus 
erat, beoediciione sua iirmai fnios, maximas bas 
facultatee relinquens, et divhias quae absuiui non po-
tcraitt. Ει vide quomodo incipit. Primum uarrai be-
uevolcntiam quae sibi a Deo concefisa erat, ettiuic 
benedictiones filiis imperi i i , el dic i t : 3. Deus meu$ 
apparuil miki «ι Luta, in terra Chanaan , Η benedimt 
mihi, et dixit mihi: 4. Ego te creuere fadam, d m«/« 
lipticabo te, ti faciam te tn congregalione* gentmm, et 
dabo tibi terram hane, $l semini tuo posi in postet-
iionem mternam. Promisit iitihi, inquU, Dcoa, nuando 
in Luza a me visus e s l , lanlum ae niulliplicaiunini 
semen roeum, ui congregaiiones genlium ex eo fuinrai 
sint, et terram mibi el «emini meo se daturum pro-
miait. 5· Nunc igitur duo iUi ftlii, qui nati sunt libi in 
JEgyplo, mei sunt: Ephrmm et Manatses, ricut Rnbcn 
et Symeon, erum mei. Uos, inquil, quos habuisii aute 
adventam meum, ego in meorum filiomm numerani 
adopio, <A parem iis qui ex me naii sunl a me beric-
dictioncm aecipicnt. 6. Quotcumque autem postea ge-
nuerii, tt tui erunt; in nomine fratrum wornm voea-
buntur in illorum sortibuz. 7. Scia$ autem, qnod et 
mater tua Rachel, quando appropiuquaverom Bethle-
hem, morlua est, ei defodi eam in via Hippodromu 

8 . Et videtn duos fitios Joseph, dixit : Qui $unt hi 9 

9. llle autem : Filii meif quos dedit mihi Deu$. Et dixit 
Jacob : Adduc mihi eos, ut benedicam eos. 10. Εί ap-
propinquare eos illi fecit. El osculatus est eos9 et ample-
xatus ett eo$. Yide, obsecro, senem quoinodo fcstinat 
ct urget tit benedicai filios Joseph. Et appropinquare 
eos fecit iliiy inquil. El osculalui e$l eo%, ei amplexatut 
est eot9 W.el dixtt ad Joseph : Ecce facie tua non $um 
privatui, et ecce monttravit mihi Deut semen tuunu 
Magna mibi, inquii, prcslilit Dei clercenlia, el plun 
quam exspectavi; imo et qusc numquam exspeclavi. 
Non cnim solum non sum privatus facie lua, sed ecce 
etiam vidi eos qui ex te uaii sunt. 12. Ει eduxii eo% 
Jo$eph α genibu*, el adoraverunt eum super faciem, 
tupcr teiram. Vidc quomodo ct pueros statim ab ini-
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παρεβλάβη; Μόνον εί τδ τής αρετής ένδυμα μή εΐχε 
περιστέλλον αύτδν. "Οτι γάρ ουδέν τούτο λυμαίνεται 
τδν ένάρετον, μάνθανε δτι οί πλείους τών δικαίων, 
των προφητών λέγω καΛ τών αποστόλων, πλήν ολί
γων, ουδέ ίσμεν δπου κατετέθη σαν. Οί μέν γάρ τήν 
κεφαλήν άπετμήθησαν, οί δέ καταλευσθέντες ούτω 
τού βίου μετ έστη σαν, και έτεροι μυρίαις κα\ διάφο
ροι; τιμωρίαις αυτούς έκδόντες διά τήν εύσέδειαν, 
πάντες υπέρ Χριστού έμαρτύρησαν* κα\ ουδείς άν 
τόλμησειε περί τών τοιούτων είπείν, δτι άτιμος αυ
τών γέγονεν δ θάνατος, άλλά ακολουθήσει τή θεία 
Γραφή λεγούση, Τίμιοςέναντίον Kvplov ό θάνατος 
τών όσιων αύτον. ΚαΙ ώσπερ τδν τών δσίων θάνα
τον τίμιον έκάλεσε ν, ούτως άκουε κα\ τδν τών αμαρ
τωλών πονηρδν καλούντος τδν θάνατον. Θάνατος 
γάρ, φησ\ν, αμαρτωλών πονηρός. "Ωστε κάν έπ\ τής 
οίκίας τις κατάλυση τδν βίον, και γυναικδς κα\ παι-
δίων παρόντων, κα\ επιτηδείων και γνωρίμων παρ-
εστώτων, αρετής δέ έρημος τυγχάνη, πονηρδς άν ε Γη 
δ τούτου θάνατος. Ούτω κάν έπ' αλλότριας, κάν έπί 
τού εδάφους κείμενος* κα\ τί λέγω έπ' άλλοτρίας, 
[630] κα\ τού εδάφους; κάν λησταίς περιπέση, κάν 
θηρίων κατάβρωμα γένηται δ τήν άρετήν κεκτημένος, 
τίμιος άν είη δ θάνατος τούτου. Είπε γάρ μοι , ό τού 
Ζαχαρίου παίς ού τήν κεφαλήν άπετμήθη; Στέφανος 
δέ ό πρώτος του μαρτυρίου τδν στέφανον άναδησάμε-
νος, ούχι καταλευσθείς ούτω τδν βίον κατέλυσε; 

Παύλος δέ καί Πέτρος ούχ\ δς μέν άποτμηθε\ς, 
δς δέ άπ' εναντίας τψ Δεσπότη τοΰ σταυροΰ τήν 
τιμωρίαν δεξάμενος, Όύτω μετέστη τής παρούσης , 
ζωής; Ούχ\ διά τοΰτο μάλιστα πανταχού τής οικου
μένης $δονται κα\ ανακηρύττονται; 

ψ. Ταΰτα δέ άπαντα αναλογιζόμενοι, μήτε τούς έπ\ 
τής ξένης τελευτώντας ταλανίζω με ν, μήτε τούς έπ\ 
τής οίκίας καταλύοντας τδν βίον μακαρίζωμεν * άλλά 
τψ τής θείας Γραφής κανόνι κατακολουθούντες, καί 
τούς έν αρετή βεβιωκότας, κα\ ούτω μεθισταμένους, 
μακαρίζωμεν, κα\ τούς έν άμαρτίαις τελευτώντας 
ταλανίζωμεν. "Ωσπερ γάρ δ ενάρετος είς βελτίονα 
ζωήν μεθίσταται τών πόνων τάς άμοιβάς κομιζόμε-
νος· ούτως ό ταύτης έρημος ών, αρχάς και προοίμια 
τών τιμωριών ήδη δεχόμενος, κα\ τάς εύθύνας τών 
πεπραγμένων απαιτούμενος, άνηκέστοις περιβάλλε
ται κακοίς. 

Διδ χρή ταΰτα έννοοΰντας αρετής έπιμελεϊσθαι, 
κα\ καθάπερ έν παλαίστρα έπ\ τοΰ παρόντος βίου 
άγωνίζεσθαι , ίνα μετά τδ λυθήναι τδ θέατρον, 
λαμπρδν άναδήσασθαι δυνηθώμεν τδν στέφανον, κα\ 
μή άνόνητα μεταμελώμεθα. "Εως γάρ δτου ένέστηκεν 
δ άγων, δυνατόν έστιν, εί βουληθείημεν, κα\ τήν 
pαθυμίαν άποτινάξασθαι, κα\ τής αρετής άντέχεσθαι, 
ίνα καί τών άποκειμένων στεφάνων έπιτυχείν δυ
νηθώμεν. Άλλ' εI δοκεί, λοιπδν έπανέλθωμεν έπ\ τήν 
άκολουθίαν τοΰ λόγου. Επειδή γάρ έπέσκηψε τψ 
παιδΛ περί τής ταφής, κα\ είπεν δ Τωσήφ · Έγώ 
ποιήσω κατά τό{)ήμά σον, φησ\ν, "Ομοσόν^ιοι. Καϊ 
ώμοσεν αύτφ. Καϊ προσεχύνησεν ΙσραήΛ έπϊ τό 
άκρον της φάβδου αυτού. "Ορα τδν γέροντα, τδν 
πρεσβύτην, τδν πατριάρχην διά τής προσκυνήσεως 
τήν είς τδν Τωσήφ τιμήν έπιδεικνύ μενον, καί διά 
τών έργων αυτών πληρούντα νΰν τοΰ δράματος τήν 
έκβασιν. Ένίκα γάρ διηγήσατο αύτψ δ Τωσήφ τδ 
δράμα, Εϊπε, φησιν, Ά ρ 4 γε έΛθόντες έγώ τε καϊ ή 
μήτηρ σου προσκυνήσομέν σοι έπϊ τήν γήν; Άλλ' 
ίσως είποι τις ά ν Κα\ πώς εξήλθε τδ δναρ τής μη
τρδς προαπελθούσης, κα\ μή προσκυνησάσης τδν 
παίδα; "Εθος άει τή Γραφή άπδ τοΰ κυριωτέρου τδ 
πάν δηλούν. Έπει ούν Κεφαλή τής γυναικός ό άνήρ, 
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Καϊ έσονται, φησιν, ο( δύο είς σάρκα μίαν · τής 
κεφαλής προσκυνησάσης, δηλονότι κα\ τδ σώ^α άπαν 
ταύτη είπετο. Εί γάρ δ πατήρ τοΰτο πεποίηκε, πολλψ 
μάλλον κάκείνη, εί μή τής ζωής προεξηρπάσθη, 
τοΰτο πεποίηκεν άν. Καϊ προσεκύνησε, φησ\ν, έπϊ 
τό άκρον τήςφάβδον αυτού. Διά τοΰτο και δ Παύλος 
έλεγε· Πίστει Ιακώβ αποθνήσκων έκαστον τών 
νίών Ιωσήφ εύΛόγησέ, καϊ προσεκύνησεν έπϊ τό 
άκρον τής φάβδου αυτού. Όράς δτι κα\ τοΰτο αύτδ 
πίστει έποίει, προορών δτι βασιλικού γένους γενή-
σεται δ έκ τοΰ σπέρματος αύτοΰ τεχθείς; Έπε\ ούν 
έπέταξεν, άπερ έβούλετο, τψ παιδί, μετ' ού πολύ, 
φηεΛ, μαθών Τωσήφ, δτι ενοχλείται δ πατήρ αύτοΰ, 
δτι έπι θύραις έστΛ τοΰ θανάτου, δτι ήγγισαν τής 
τελευτής αί ήμέραι, λαβών τονς δύο νίούς αντον, 
ήΛθε [631] πρός "Ιακώβ. Άπηγγέλη δέ τούτο τφ 
Ιακώβ, καϊ ένισχύσας ΙσραήΛ έκάθισεν έπϊ τήν 
κΛίνην. "Ορα πώς ή περί τδν παίδα φιλοστοργία 
τδν πρεσβύτην ένεύρου, κα\ ή προθυμία ένίκα τήν 
ασθένεια ν. Άκουσας γάρ αύτοΰ τήν παρουσίαν, 
φησίν, Έκάθισεν έπϊ τήν κΛίνην. Και ίδών αύτδν» 
τήν πατρικήν φιλοστοργίαν περι αύτδν έπιδείκνυται, 
κα\ επειδή έμελλε τελευτ$ν, τή ευλογία τή αύτοΰ 
τειχίζει τούς παίδας, μεγίστην αύτοϊς ταύτην πε
ριουσίαν καταλιμπάνων , κα\ πλοΰτον μηδέποτε δα-
πανηθήναι δυνάμενου. ΚαΙ δρα πώς άρχεται* Πρώτον 
διηγείται τήν παρά τοΰ θεοΰ γεγενημένην είς αύτδν 
εύνοιαν, κα\ τότε τάς είς τούς παίδας ευλογίας ποιεί
ται, καί φησιν · Ό θεός μον ώφθη μοι έν Αονζφ 
έν γή Χαναάν, καϊ εύΛόγησέ με, χαϊ εϊπέ μοι · 
Έγώ αύξανώ σε, καϊ πΛηθννώ σε, καϊ ποιήσω* 
σε είς σνναγωγάς εθνών, καϊ δώσω σοι τήν γήν 
ταύτην καϊ τ φ σπέρματί σον μετά ν£ εις κατά-
σχέσιν αΐώνιον. Έπήγγελταί μοι, φησ\ν, δ θεδς , 
ήνίκα έν Αουζά ώφθη μοι, τοσούτον πλήθυναί μοι τδ 
σπέρμα, ώς συναγωγάς εθνών γενέσθαι έξ αύτοΰ, καί 
τήν γήν δέ ταύτην έμοι καί τψ σπέρματί μου δώσειν 
ύπέσχετο. Νύν ούτοι οί δύο υιοί σον, οί γενόμε
νοι σοι έν ΑΙγύπτφ, έμοϊ εϊσιν ΈφραΧμ καϊ 
Μανασσής, ώς 'Ρονβήν καϊ Σνμεών, έσονται μοι. 
Τούτους, φησίν, ούς έσχες πρδ τής παρουσίας τής 
έμής, έγώ είς τδν τών έμών τέκνων άριθμδν είσ-
ποιοΰμαι, κα\ ομοίως τοϊς έξ έμού τεχθείσι τής παρ* 
έμοΰ ευλογίας άπολαύσουσι. Τά δέ είς τό έξης 
έκγονα, δσα άν γέννησης μετά ταύτα, σοϊ έσον
ται · έπϊ τφ ονόματι τών άδεΛφών αυτών κλη-
θήσονται έν τοις εκείνων. κλήροι ς. Ίσθι δέ δτι 
καϊ ή μήτηρ σον 'Ραχήλ, ήνίκα ήγγισα εϊς τήν 
Βηθλεέμ, απέθανε, καϊ κατύρνξα αυτήν έν τ ή 
όδφ τού Ιπποδρόμου. ΚαΙ Ιδών τούς νίούς "Ιωσήφ % 

εϊπε · Τίνες σοι ούτοι; Καϊ εϊπεν · Υίοϊ μον, ούς 
έδωκε μοι ό θεός. Καϊ είπεν "Ιακώβ· Προσάγαγε 
μοι αυτούς, ϊνα ευλογήσω αυτούς. Καϊ ήγγισεν 
αυτούς πρός αυτόν. Καϊ έφίλησεν αυτούς, καϊ 
περιέλαβεν αυτούς. "Ορα μοι τδν πρεσβύτην, δπως 
σπεύδει κα\ επείγεται εύλογήσαι τούς παίδα ς τοΰ 
Τωσήφ· Καϊ ήγγισεν αυτούς. φησ\, πρός αυτόν. 
Καϊ έφίλησεν αυτούς, καϊ περιέλαβεν αυτούς 9 

χαϊ εϊπε πρός "Ιωσήφ · Ίδον τού προσώπου σον 
ούκ έστερήθην, καϊ Ιδού έδειξε μοι ό θεός καϊ τό 
σπέρμα σον. Μεγάλα μοι, φησι, παρέσχεν ή τοΰ 
θεοΰ φιλανθρωπία, και πλέον ή προσεδόκησα· μάλλον 
δέ άπερ ουδέποτε προσεδόκησα. Ού γάρ μόνον του 
προσώπου σου ούκ έστερήθην, άλλ' ίδού κα\ τούς έκ 
σοΰ τεχθέντας έθεασάμην. Καϊ έξήγαγεν αυτούς, 
φησ\ν, "Ιωσήφ άπό τών γονάτων αυτού, καϊ προσ
εκύνησαν αύτφ έπϊ πρόσωπον έπϊ τής γής. "Ορα 
κα\ τούς παΐοας πώς έξ αρχής κα\ έκ τφοοιμίων 
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έπαίδευσε τήν δφεώομένην τιμήν άπονέμειν τφ 
πρεσβύτη. Κα\ λαβών, φησ\ν, Ιωσήφ κατ* τήν τών 
πρωτοτόκων προ&δρίαν προσήγαγε τόν Μανασσή, κα\ 
τότε τδν Έφραΐμ. 

γ. Ένταΰθα μοι δρα τδν δίκαιον τους μέν τοΰ σώ
ματος οφθαλμούς ήδη ύπδ τοΰ γήρως λοιπδν ασθενείς 
κεκτημένον ("Εβαρνώπησαν γάρ οί όφθαΛμοϊ αύ
τον άπό τού γήρως, καϊ ούκ ήδύνατο β.Ιέπειν), 
τούς δετής διανοίας οφθαλμούς έ££ωμένους έχοντα, 
καί τή πίστει [632] τα μέλλοντα ήδη προορώντα. 
Ουδέ γάρ άνασχόμενος τοΰ Ιωσήφ, άλλά έναλλάξας 
τάς χείρας εύλογων, τήν προεδρίαν είς τδν νέον έποιή
σατο, προτάξας τδν Έφραΐμ τοΰ Μανασσή. Καί 
φησιν · "Ο Θεός, φ εύηρέστησαν οί πατέρες μον. 
Σκόπει ταπεινοφροσύνη ν τοΰ πατριάρχου, δρα ψυχήν 
φιλόθεον. Ούκ έτόλμησεν είπείν, 'Ο Θεδς φ εύηρέστη-
σα* ά λ λ ά τ ί ; Τ Α εύηρέστησαν οί πατέρες μον. 
Είδες ευγνώμονα ψυχήν; καίτοι πρδ μικρού διηγού-
μενος έλεγεν, δτι "Εν Αουζςί ώφθη μοι, καϊ ύπ
έσχετο δώσειν έμοϊ καϊ τφ σπέρματί μον πάσαν 
τήν γήν, καϊ είς συναγωγάς εθνών ποιήσειν τό 
σπέρμα μον. Κα\ ούτως εναργή έχων τά δείγματα 
τής περ\ αύτδν τοΰ θεοΰ εύνοίας, έτι κατεσταλμένην 
είχε τήν διάνοιαν, καί φησιν Ό θεός φ εύηρέστησαν 
οί πατέρες μου ενώπιον αυτού, "Αβραάμ καϊ "Ισαάκ. 
Είτα πάλιν · 'Ο θεός ό τρέφωνμε έκ νεότητός μου. 
Σκόπει κα\ διά τούτου πάλιν τής ευγνωμοσύνης αυ
τού τήν ύπερβολήν. Ού λέγει τήν οίκείαν άρετήν, 
άλλά τά παρά τοΰ θεού είς αύτδν γεγενημένα δι
ηγείται, καί φησιν Ό τρέφων με έκ νεότητός μον 
έως τής ήμέρσς ταύτης. Αύτδς γάρ έστιν δ έξ αρ
χής μέχρι τοΰ παρόντος τά κατ' έμέ οίκονομήσας. 
Ούτω κα\ πρώην έλεγεν · Έν γάρ τή {>άβδφ μον 
ταύτη διέβην τόν Ίορδάνην, καϊ Ιδού νύν γέγονα 
εϊς δύο παρεμβοΛάς. Κα\ νΰν τδ αύτδ πάλιν έτέροις 
ρήμασί φησιν · Ό τρέφων με έκ νεότητός μον έως 
τής ημέρας ταύτης, ό άγγεΛος ό λυόμενος με έκ 
πόντων τών κακών. Ευχάριστου γνώμης τά βή
ματα, φιλόθεου ψυχής κα\ έχούσης έναύλους τάς τοΰ 
θεοΰ ευεργεσίας τή μνήμη. Εκείνος, φησιν, φ οί 
πατέρες μου εύηρέστησαν, ό έμέ διαθρέψας έκ νεό
τητος έως τοΰ παρόντος, ό έξ αρχής πάντων με τών 
κακών ^υσάμενος, ό τοσαύτην περ\ έμέ κηδεμονίαν 
έπιδειξάμενος, αύτδς ΕύΛογήσει τά παιδία ταύτα · 
καϊ έπικληθήσεται έν αύτοΐς τό δνομά μου, καϊ 
το δνομα τών πατέρων μου Αβραάμ καϊ "Ισαάκ, 
καϊ πληθυνθείησαν είς πΛήθος ποΛύ έπϊ τής 
γής. Είδες δμού κα\ σύνεσιν κα\ ταπεινοφροσύνην; 
Σύνεσιν μέν, δτι τοίς τής πίστεως όφθαλμοϊς προ-
ορών τδν Έφραΐμ προέταξε τού Μανασσή* ταπεινο
φροσύνην δέ, δτι ούδαμοΰ τής οίκείας αρετής μνή
μην έποιήσατο, άλλ' άπδ τής τών πατέρων εύαρε-
στήσεως, και άπδ τών είς αύτδν γεγενημένων ευερ
γεσιών τήν εύχήν κα\ τήν εύλογίαν αυτοί, έπηύξατο. 
Άλλ' δ μέν Ιακώβ προορών τά μέλλοντα, ούτως είς 
αυτούς εύλογίαν πεποίηται. Ό δέ Ιωσήφ ορών τόν 
νεώτερον προκριθέντα τού πρωτοτόκου, καϊ βαρύ 
αυτό Λογισάμενος, εϊπε, φησ\ν, Ούτος ό πρωτό
τοκος · έπίθες τήν δεξιάν σου έπϊ τήν κεφαΛήν 
αυτού. Καϊ ούκ ήθέΛησεν, άΛΛ" εϊπεν· Οϊδα, τέ
κνον, οϊδα. Καϊ ούτος έσται είς Λαόν, καϊ ούτος 
ϋψωθήσεται * άΛΛ" ό άδεΛφός αυτού ό νεώτερος 
μείζων αυτού έσται, καϊ τό σπέρμα αυτού έσται 
είς πΛήθος εθνών. Μή νομίσης με, φησίν, απλώς 
συντυχία τινί τούτο πεποιηκέναι, μηδέ δι' άγνοιαν. 
Οίδα γάρ, κα\ προορών τά ύστερον έσόμενα, ούτω 
τήν είς αύτδν εύλογίαν έποιησάμην. ΕΙ γάρ κα\ άπδ 

• τής φύσεως έχει τήν προεδρίαν δ Μανασσής, άλλ' 
Ό νεώτερος μείζων αυτού έσται, καϊ τό σπέρμα 
αύιού είς πΛήθος εθνών. Τοΰτο οί όλον έγίνετο 
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επειδή έντεΰθεν έμελλεν ή βασιλεία άναδείκνυσθαι. 
Διά τοΰτο ήδη [653] προαναφωνών τά μέλλοντα, 
ούτω τήν είς αύτδν εύλογίαν έποιήσατο. Καϊ εύΛό-
γησεν αυτούς Λέγων· Έν ύμΐν εύΛογηθήσετα* 
"ΙσραήΛ, Λέγοντες· Ποιήσαι σε ό θεός ώς Έφραΐμ 
καϊ Μανασσή. Καϊ έθηκε τόν ΈφραΧμ έμπροσθεν 
τού Μανασσή. Ούτως έσονται, φησ\, περιφανείς 
αμφότεροι, ώς πάντας ευχής έργον ποιείσθαι είς τήν 
τούτων έλθείν περιφάνειαν δμως δ Έφραΐμ πρότε
ρος έσται τοΰ Μανασσή. Όρ$ς πώς ή τοΰ θεοΰ χάρις 
προεμήνυεν αύτφ, κα\ προφητικφ κινούμενος πνεύ-
ματι, ούτω τούς παίδας τοΰ Τωσήφ εύλογε ι, τά μετά 
τοσούτον έσόμενα χρόνον, ώς ήδη παρόντα, κα\ ύπδ 
τοίς άδελφοϊς δρώμενα, ούτω προβλέπων; Τοιούτον 
γάρ ή προφητεία. 

Κα\ καθάπερ οί τοΰ σώματος όφθαλμο\ ουδέν πλέον 
τών δρωμένων φαντασθήναι δύνανται, ούτω κα\ οί 
τής πίστεως ού τά δρώμενα βλέπουσιν, άλλ* εκείνα 
φαντάζονται, Δ μετά πολλάς ύστερον γενεάς εσεσθαι 
μέλλει. Και τοΰτο άκριβέστερον είσεσθε έκ τών ευ
λογιών, ών είς τούς οικείους ποιείται παϊδας. 'Αλλ* 
ίνα μή μακρδν ποιώμεν τδν λόγον, και πολύν ύμίν 
τδν κόπον παρέχωμεν, άρκεσθέντες τοίς είρημένοις 
είς τήν έξης τήν πρδς τούς παίδας εύλογίαν ταμιευ-
σόμεθα, εκείνο παρακαλέσαντες υμών τήν άγάπην, 
ζηλούν τδν δίκαιον τοΰτον, καί τοιαύτας κληρονο
μιάς τοϊς παισ\ καταλιμπάνειν τοίς εαυτών, αί μ η -
δέποτε παρά τίνος βλάβη ν δέξασθαι δύνανται. A i 
γάρ τών χρημάτων πολλάκις κα\ βλεθρον έτεκον τοίς 
διαδεξαμένοις, κα\ έπιβουλάς, κα\ πολύν τδν κίνδυ
νου* ενταύθα δε ουδέν τοιούτον έστιν ύποπτεύσαί 
ποτε. θησαυρδς γάρ έστι δαπανηθήναι μή δυνάμε
νος, θησαυρός έστιν άνάλωτος, θησαυρός έστιν ούκ 
ανθρώπων έπιβουλαϊς, ού ληστών έφόδφ, ούκ οίκε
τών κακουργία, ούκ άλλω τοιούτψ τιν\ έλαττωθήναι 
δυνάμενος, άλλά διηνεκώς μένει* πνευματικός γάρ 
έστι, κα\ ούκ είκων ταϊς άνθρωπίναις έπιβουλαϊς * 
άλλ' έάν οί δεξάμενοι νήφειν βούλωνται, κα\ είς τήν 
μέλλουσαν συναποδημεί ζωήν, κα\ τάς αιωνίους προ-
ευτρεπίζει σκηνάς. 

ο'. Μή τοίνυν χρήματα συλλέγειν σπουδάζωμεν, κα\ 
ταΰτα τοίς παισϊ καταλιμπάνειν άλλ' άρετήν αυ
τούς παιδεύωμεν, κα\ τήν παρά τοΰ θεοΰ εύλογίαν 
αύτοίς έπευχώμεθα. Αύτη γάρ, αύτη ή μεγίστη πε
ριουσία, ούτος ό άφατος πλούτος, δ αδαπάνητος, ό καθ' 
έκάστην ήμέραν τήν περιουσίαν πλείονα εργαζόμενος. 
Ουδέν γάρ αρετής ίσον, ουδέν ταύτης ίσχυρότερον* 
κάν αυτήν μοι τήν βασιλείαν εϊποις, κα\ τδν τδ διά
δημα περικείμενον, εί μή ταύτην έχοι, παντδς πέ-

% νητος (&άκια περιβεβλημένου άθλιώτερος έσται. Τί 
γάρ αύτδν τδ διάδημα δυνήσεται ώφελήσαι, ή ή 
πορφυρ\ς», ύπδ τής οίκείας {Ραθυμίας προδεδομένον; 
Μή γάρ άξιιυμάτων τών έξωθεν οίδε διαφοράν δ Δε
σπότης; μή γάρ προσώπων δυσωπείται περιφανεία; 
"Εν έστιν έκεϊ τδ ζητούμενον, άπδ τής εργασίας τής 
αρετής τάς θύρας έστιν εύρεϊν ήνεωγμένας τής πρδς 
αύτδν πατησιάς* ώς ό μή έντεΰθεν τήν πα^ησίαν 
κτησάμενος, έν τοϊς ήτιμωμένοις κα\ άπα^ησιά-
στοις γενήσεται. 

Τοΰτο ούν άπαντες σκοπώμεν, κα\ τούς ημετέρους 
παϊδας διδάσκωμεν ταύτην πάντων προτιμών, κα\ 
[63έ] μηδέν ήγεϊσθαι τήν τών χρημάτων περιουσίαν. 
Αύτη γάρ, αύτη πολλάκις κα\ κώλυμα πρδς τήν 
άρετήν γίνεται, δταν μή είδη τοϊς χ ρήμα σι ν ό νέος 
είς δέον κεχρήσθαι. Κα\ καθάπερ τα παιδία τά μι
κρά, έπειδάν μαχαίρας έπιλάβηται ή ξίφους, διά τδ 
μή είδέναι δεόντως κεχρήσθαι, πολλάκις είς πρού-
πτον έαυτά κίνδυνον εμβάλλει, όθεν ουδέ άφιάσιν 

a Savil. τό διάδημα όνήσεται, f, ή πορφ. Tres mss. τά 
διάδημα σώσαι δυνήσεται, ή ή πορ^υρίς, dav Οπό της οί·. 
κείας. 
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tio debttnm seni honorem reddere docuit. Et Juseph, 
wiqnit, secundum digniiatem primogenilura adduxit 
Manatsen, et lunc Ephraim. 

3. Jacob ocnlis mentit videbat. — Vide hic quomodo 
Jnalus corporis oculos pra seneclnte nunc infirnios 
baberel, (10. Gravati enhn erant ocuti ejvs pm settio, 
* non poterat videre), valeret autem oculis inentis, et 
flde pravideret futura. Neque enitn tulit Joseph or-
dinem, sed matatis manibus benedicens, dignitatem 
juniori contulit, praeferens Manassi Ephraim : et 
dixit : 15· Deus, eui bene placuerunt patres mei. At-
tende modestiam Jacob, vide animam religiosam. 
Non audebat dicere, Dcus cui bene placui : sed quid ? 
Cui bene plaeuerunt patret mei. Vidisti anhnam gra-
tam ? tametsi paulo antea narrans dicebat: ln Luza 
apparuit mihi, el promisit daturum $e ntihi et iemini 
meo omnem lerram, et tit congregationes gentium se 
faeturum semen meum. Et tam evideiitia habens i n -
dicia divin» erga se bencTolentiac, adbuc tamen 
humiliatam habuil mentem , et dic i t : Deu$ cui bene 
placuerunt patret mei coram ip$o, Abraham et haac. 
Deinde ilemm : Qui pa$cit me α juventute mea. Accipe 
el ex hoc gratissimum ejus animum. Non dicit pro-
priam yirtulem, sed ea quse sibi a Deo fuerunl facta. 
Qui pascit me α juvcntuie mea utque in diem hanc. 
Ipse enim, inquit, est qui ab initio usque ad praesens 
res meas dtspensavit, et moderaius est. Iia et prius 
dicebal : ln virga enim mea kac iransivi Jordanem : 
et ecee mnc factut tum in dno castra (Gen. 52. 10). 
Et nunc iterum aliis verbis dicit : Qui pascit me α 
jnvenlule mea mque in diem hunc, 16. angelu$ qui libe-
ravit me de omnibut malis. Gralae aninwe ac piae , et 
bene memoris beneficiorum Del, verba. I l le , inquir, 
cui pttres mei bene placuerunt, qui me a juventuie 
mea vsque in praesentem diera educavit, qui me ab 
initio ab omnibus malis liberayii, qui tantam erga me 
declanmt providentiam, ipse Benedicet hos pueros : 
et hnocabitur in ei$ nomen meum, et nomen patrum 
meorum, Abraham et Isaac, et multiplicentur in.mul-
titndinem magnam tuper terram. Vidisti simnl et inlel-
Jigentiam , et roodestiam ? Intelligenliam quidem, 
quia fldci oculis praevidens Ephralm prelutit Manassi: 
modestiam vero, qtia nusquam suai virtulis mentionem 
fecit; sed ex probaia patrom vila, et ex beneflciis in 
se collatis ipse preces fudit, et bcnedictionem filiis 
precatus est. Verum Jacob quidem praevidens fuiura, 
ha illis benedixit : 17. Joteph vero videns juniorem 
prmlatum semori, grave el indignum es$e putans, dicit: 
18. Hic est primogenitus; pone dexteram tuam siiper 
eapul ejus. 19. Et noluil, sed dixit: Scio, fili, $cio. Et 
hic erit in populum, et hic exallabitur; sed frater ejus 
juwor major eo erit, et semen ejus erit in muttUudinem 
gentium. Ne pules me, inquit, casu ac forluilo boc 
fecisse, vel per ignorantiam. Scio enim, ct pnevidens 
fiittira, ila ei benedictionem dedi. Nam licet natura 
primatum habeat Manasses, sed Juvenis ille major eo 
erit, et temen ejus in muliitudinem gentium. Hoc aulem 
t/Uum faclum est, quia binc rcgnum demonsirabaiur 
eiorilurum. Propicrca prxdicens fulura, sic oura 

benedicit. 20. E< benedixit m , dicent: In vobis bem-
dicent Itrnel, dicentet: Faciat te Deus ticut Epkraim 
et Manaae. Et potuit EphroAm ante Manatun. l l a , 
inqtiit, ambo erunt gloriosi, ut omnes in optalis ha* 
beant ad eamdem cum illis gloriam pervenire : atta-
men prior erit Ephraim Mauasse. Vides quomodo 
gratia Dei praumonstrabat ei futura, ac prophetico 
afflatus spiritu filiis Josq>b benedixerit, et quod tan-
tis temporibus aberat, tamquam praesens el ame ocu-
ke silum viderit ? Hoc enim modo se babet prophetia. 

Ocuti fidei penpicadoret corporeis. Moratis epilogus. 
— Nam sicat oculi corporales nihil amplius pncier-
quam visibilia spectarc poasnnt, ita et oculi fidei non 
qna3 videntur speclant, sed illa vident, quae multo posl 
futura sunt. E i hoc manifestias scietis ex benediclio-
nibus, quas suis filiis dat. Cacterum ne longum sermo-
nem faciamus, mulioque yos oneremus labore, con-
tenli dic l is , in sequenlem sermoncm reservabimus 
filiorum ejas benedictionem. IUud lamen obsecrave-
rim vestram caritatem, ut imileminl juslum hunc, et 
lales bereditates flliis vestris reunquatis, quce a nullo 
umquara damnum accipere possint. Divitiae enim socpc 
eliam accipientibus ^rniciem pepererunt, ei inaidias, 
ei multa pericula : hic autem nihil tale suspicari po-
teris umqaam. Thesaurus enim e s l , qui numquam 
exbauriri, numquam potest consumi; tlicsaurus, qui 
non hominum dolis, nec latronum insidiis, non famu-
lorura roalilia, non alio quopiam imminui polesl, sed 
perpetuo manet: spiritualis eniin est, huroanis non 
cedens insidiis , sed cum iis qui illum accipiunt, et 
sobrii esse volunt ac prudentes, in fuluram vitam 
migrabit, el eis aeterna pncparabit labemacula. 

4. Ne igitur opcram nostram in colligendas opcs 
collocemus, quas relinquamus filiis; eed doceamus 
eos virluiem, et benedictionem Dei illis apprecemur. 
Istaa enim , isUe maximse sunt facultates : jsia3 sunt 
ineflabiles diviliae, quaB noo absumunlur, quae quoti-
die substantiam nosiram augent. Nibil enim virtuli 
par , nihil virtute potentius : etiamsi mihi dicas euin 
qui regnum habet, ac diadema gerit, nisi banc babeat9 

qtiovis panniculoso paupere miserior erit. Quid enim 
il l i prodesse poterit diadema aut purpura, qui virtu-
tem sua dcsidia perdit? Nnmquid Dominus externa-
ram dignitalum varietatem speclat? numquid perso-
narum gloria permovetur ? Unum est illic quod qune-
r i tur , ui per operationem virluium aperlas invenire 
possimus januas fiduciae in Deum ; nam qni nibil 
fiduciaB binc defert, inler ignominiosos et despcranles 
locum liabebit. 

Pecunia virtuti obstant. — IIoc igilur omnes con-
sideremus , et noslros filios doceamus , ut virtuteic 
rcbus omnibuspneferant, nihilique faciant pecuniarum 
abundaniiam. Hxc eniin, hxc est qune virtuli $xpe 
plurimum obstat : qiiandoquidom nesciunt pecuniis 
uti juvenes ut oporiet. Et sicut parvi pucri srrpe 9 

quando cultellos et gladios arripiunt, eo quod nesciunt 
bcne illis uti, periclilantur, unde matres non permit-
tunt illis eos impune aliingere : ita profeclo ct juve-
ncs, qui pecuniarum abundantiam suscepcrinl cum 
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noltinl ets bciie uti, in perieulum ceruim se prsecipi-
lani t sarQinam peccaiorum sibi iode colligenlcs. Na^ 
stMinliir eiiim inde luxus , dejiciaa, et absurdae volu-
piaies et inuniia mala : noo simpliciter a pecuniia 
tlico, s; d ideo quia qui illas receperuut, eis nesciunl 
rccte uli . Proplerea ei sapiens quidam dicebai: Bonat 
tiivitue, quibtu non αί coitjuuctum peccalum (Eccli. 15. 
50). Quia el Abrabam dives erat, el Job dives eral , 
c l nou solum nibil damni eis acoidii a diviiiis, eed el 
clafiores fuerunt. Quare? Quia n<ni iu usum suum 
laiiluiji baa poesidebant, sed ul iis juyarent etiam 
alios, quoruiu suocurrcrent inopiaB, et essei domua 
eorum aperla peregrinis oranibua. Audi eui-n unum 
eorum dicenlem : Si autem egre*$u$ est quis de domo 
mea tiau vaeuo : cceUrum et impotenie$ viribut, $i quan* 
do indigebant $ub$idio9 non privabmlur (Job. 31. 46). 
Ει non solura per pecunias subsidium indigenlibus 
ferebanl, sed et solliciludinem eoruoi gerebant. Ei 
eram , inquil , pe$ claudis, ocuius cacis 9 et e medw 
dentium eripui pradam (Job. 29. 45. 47). Vides illum 
el curam agew eorum qui injuria afficiunlur, el debi-
Jilms inembrorum vicem per oinnia repraesenlare ? 
Ilunc omnes oportet imilari , hunc, inquam, qui ante 
legem fuil , el anle graiiam lam bene rooraiara viiaip 
gessit: idque cum nec praceptorem habuerit, iiequ? 
progcnilores virtule praeditos, scd a semetipso el a 
scntenlia recla in bonam banc viiam prodierit. Nam 
nnusquisque noslrum in natura stia habel insitam 
scieniiam virtutis : el nisi quis eam volueril per 
ignaviam suam perdere generosiiatem, numquam ea 
privabitur. Ulinam autem eam omnes nos eligamus, 
el cum diligentia exerceainus, ita ul boiia qua? dili-
genlibus Deum promissa aunt consiquamur, graiia et 
misericordia Domini noslri Jesu Cbrisli, cui cum Pa-
ire el sancto Spirilu sil gloria , iraperium , honor, 
nunc et seniper, el in sa>cula sxculoruin. Amen. 

HOMILIA LXYII . 
Dixit aulem Israel ad Josepk ; ecce ego mo/w, et erit 

Dmi vobmum, et reducet vo$ Deu$ ex tma hac in 
terram pairum vestrorum. Ego auiem do liffi Secima 
tleeta prce fratribus tui*, quat cepi in gladio meo 
jro*(Gen. 48* 24. $2), 

4. Jacobi Idtlorwm pergii Chry$o$tomus9 et m qtue pra» 
cedentem homiliam concluserutu breviter resumpti$y ideiw 
tidem Jacobum inducil re$ [ulurat prccdicentem ftlin el 
de morte sua proxima ipso* admonenlem, exverbis Ja-
cobi quoedam moralia principia eruens, verbi gralia: nihil 
prodetu dona naturatia niti mora probi accedant. 
— Polliccbamur nuper finem nos impoeiiuros bi-
eloria? Jacob, &ermoncque prolixius se extendente, ad 
iinem quod promidebamus perducerc nou valuimus. 
•deo volo quas pridem relicla fuerunl in medium pro-
ponere, ul nunc sallem, si Dciis dederii, liiicni impo-
nanrtus. Operae prctium aulein fuerii, priuium vcstram 
rommonefacere caritaiem, et osiendcre ubi sermonem 
nnper missum fecerimus. Scitis ulique, et memores 
estis , cum Jacob benediclurus essel filios Joseph , 
ipsum Epbralm Manassi proposuisse, idque eiiam pa-
tre ejus non probante : cui ct dixit : Scio 9 fili; ve-
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rumlatntn el hic $rit in pipuium, et hic exalUibitur: ud 
fratar ejus junior major eo eril % tt urnen ejnt erit in 
muitltudinem gentium. Et benedirit eo$ in die illa, di-
cen% ; ln vobi$ benedicenl l*radr dicenUs : Faciai le 
Deut $icut Ephrulm et Mauasun; ei posuil Ephrmut 
ante Mauamn. E l hucusquc processimus, ac ιιβ s«r-
monum idmia copia veslram obrueremus menioriain 9 

cessavimus a doclrina : sed si videlur, hodie sequon-
|ia videamus. 21. Dixit autem Itrael ad Jouph : Ecc* 
igo morior, ct erit Deus vobiscum, et redueel vat Dtut cx 
lerra hac in terrnm palrum rucorum. 22. Ego auUt* d^ 
tibi Secima electa pr<B fratribus tuis, qua cepi m 9/aata 
meo et arcu. Postquam filios beiiedixii, el fulura prae-
videns juniorera praposuit seniori: volens persuadcre 
Josepho, se non simpliciter.|t*qiie lemere boc fecitae, 
ted pradicentem fuiura : prasdicil eliain ei SUMU mar-
lem, el quod rediluri sint ex aliena lerra 10 Cbanaao, 
in lermm palrum euoruin : et bonam eis spen a«|6i f 

it 1 ut cxspecutione solatium babeant. Nara spes boao-
ruin bujus yiixlabores semper immiiiuit. E l monslrana 
ctiam ieniporc monis, quam dileciionem erga Joaeph 
babeat, dicil ei : Ego autem do tibi Secum eUcla prm 
frairibm luis : quasi per hoc declarans, Hoc omnina 
erit, ct secundum meam pracdiciioneui redibius, et 
in beredilatem possidebiiis lerram palrtiro veslroruui: 
el Secimorum civiutem libi do berediUlem elecum 
Prce (ratribut tuis , quam cepi de manu Amorrhmorum 
trt gludio meo et arc*. Quidnam boc esi Τ Qo* a Sy* 
meone et Levi facta sunt cotrtra Secimiias ia perso-
nam propriain iranefcrt : el propier hoe d i e i l , Qum 
cepi in gladio meo et arcv. Sed hic opporiune quacei-
vcril quispiam : Et quare boc facinus suum facH, cum 
postca lesumentura editurus accusatione dare acrtpta 
eos arguat? Non secum pugnal justus, sed doclarat 
inansueludinem menlia s u x , el praeler S14» nienlif 
senienliam boc faclum esse : non eolum enim non 
probavii facium v sed et arguil v postquam id facluin 
iiierat. Propterea volens monslrare suani erga J^ef pb 
dileclionem, ci concedit Secima , ct d i c i l : Qum cepi 
in gladio meo et arcu. Nam licet illorum fiicril opua, 
in mea larnen poleetate posilum est. Si eiiim filioruui 
dominus paier , mulio magis eorum qtre a filiis poa-
sidentur : si autem dominus , el quod voluerit dam 
l>ossii. liaque declarare volcns suam erga Josepb be-
uevolentiam, non solum Ephraim et Maiiassan benc-
dicit t sed el Secima eleclam bereditaleni relinquit 
filio. 4. Et vocavity iiiquit, Jacob fiiio$ $uo$9 et dixil: 
Congregamini, ut annuntiem vobit quid evenlurum t i l 
vobii in novi$$imi$ diebus. 2. Congregamni 9 et audiu 
Israel patrem restrum (Caput 49). Vide jusli intelllgen-
liam. Quia praasciebat inortis tempus, vocavil filiot 
suos ad se, et d i c i l : Congregamini, ut vobi$ jam prm~ 
dicam quid vobit evenlurum $it in ultimii dwbus. Cow-
gregamini, el audite hrael patrem vtstrum, Yenile, i n -
quii t et discite a me , non praesentia , non quae post 
parvum leiupus eventura, sed quod accidet in ullimia 
diebiis. Ει hxc vobis non a memelipso annuntio, scd 
afllalus a Spiri lt i : et idcirco quae multis poelca geoc-
raliouibus conlingenl prxdico. Etenim e v i U bac 
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αϊ μητέρες άδεώς τών τοιούτων έφάπτεσθαι· ούτω 
δή xa\ οί νέοι, έπειδάν χρημάτων περιουσίαν διαδέ-
ξωνται, διά τδ μή θέλειν αύτοίς δεόντως κεχρήσθαι, 
είς προφανή κίνδυνον εαυτούς περιπείρουσι, τδν 
φόρτον τών αμαρτημάτων εντεύθεν έαυτοϊς συλλέ-
γοντες. ΑΙ γάρ τρυφα\, κα\ αί άτοποι ήδονα\, κα\ τά 
μυρία κακά έντεΰθεν τίκτεται· ούχ απλώς άπδ χρη
μάτων λέγω, άλλ' άπδ τοΰ μή είδέναι προσηκόντως 
αύτοϊς κεχρήσθαι τούς ταΰτα διαδεξαμένους. Διά 
τοΰτο κα\ σοφός τις έλεγεν · "Αγαθός ό πΛοντος, φ 
μή έστιν αμαρτία. Έπε\ κα\ δ Αβραάμ πλούσιος 
ήν, κα\ δ Τώβ πλούσιος ήν, κα\ ού μόνον ουδέν άπδ 
τοΰ πλούτου παρεβλάβησαν, άλλά κα\ μειζόνως ευ
δοκίμησαν. Τίνος ένεκεν κα\ διά τί ; "Οτι ούκ είς 
οίκείαν άπόλαυσιν μόνον τούτω έκέχρηντο, άλλά πρδς 
τήν τών άλλων παραμυθίαν, καΛ τάς τών δεομένων 
διορθούμενοι πενίας, και ή οίκία αυτών παντΛ ξένφ 
ήν άνεψγμένη. "Ακουε γάρ ένδς αυτών λέγοντος· ΕΙ 
δέ καϊ έξήΛθέ τις έκ τον οίκον μον χόΛπφ κενφ, 
καϊ αδύνατοι δέ, εϊ ποτε εϊχον χρείαν, ούκ άπ-
έτνχον. Κα\ ού μόνον τήν διά χρημάτων έπικουρίαν 
είς τούς δεομένους έπεδείκνυντο, άλλά κα\ τήν διά 
τής προστασίας πρόνοιαν. Έγω γαρ ήμην, φησ\, 
χους χωΛών, όφθαΛμός δέ τνφΛών, καϊ έκ μέ
σον όδόντωτ έ ξέσπασα άρπαγμα. Τ)ρ$ς αύτδν 
κα\ προνόουντα τών αδικούμενων, κα\ άντ\ τών πε-
πη ρω μένω ν μελών άπασι γινόμενον; Τοΰτον απαν
τάς έχρήν ζηλοΰν, τδν πρδ του νόμου, τδν πρδ τής 
χάριτος τοσαύτην φιλοσοφίαν έπιδειξάμενον, κα\ 
ταύτα ούδε διδάσκαλον έσχηκότα, ούτε προγόνους 
ενάρετους, άλλά οίκοθεν κα\ άπδ γνώμης ορθής έπι 
τήν χρηστήν ταύτην πολιτείαν έλθόντα. Κα\ γάρ 
έκαστος ημών έν αυτή τή φύσει έναποκειμένην έχει 
τήν γνώσιν τής αρετής· και εί μή τις βουληθή άπδ 
Ραθυμίας τήν οίκείαν προδοΰναι ευγένεια ν, ούκ άν 
ποτε ταύτης άμοιρήσειε. Γένοιτο δέ πάντας ημάς 
ταύτην έλομένους, κα\ μετά ακριβείας ταύτην κατ-
ορθώσαντας, κα\ τών έν έπαγγελίαις κειμένων 
Αγαθών τοίς άγαπώσιν αύτδν έπιτυχείν, χάριτι κα\ 
φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού, μεθ'ού 
τφΠατρΙ,&μα τφάγίφΠνεύματι,δόξα, κράτος, τιμή, 
νΰν καί άει, κα\ είς τούς αιώνας τών αΙώνων. 'Αμήν. 

[635] ΟΜΙΛΙΑ ΕΖ' . 
Είπε δέ, φησϊν, ΙσραήΛ τφ Ιωσήφ · Ιδού έγω 

αποθνήσκω, καϊ έσται ό θεός μεθ' υμών, καϊ 
αποστρέψει υμάς ό θεόςέκ τής γής ταύτης είς 
τήν γην των πατέρων ύαών. "Ενώ δέ δίδωμί σοι 
Σήκιμα έξαίρετον παρά τούς άδεΛφού ς σον,ήρ 
έΛαβον έν μαχαίρα μον καϊ τόξφ. 
α\ Πρώην έπαγγειλάμενος τέλος έπιθεϊναι τή κατά 

τον Τακώβ υποθέσει, είς μήκος ήμίν έκταθέντος τοΰ 
λόγου, τήν ύπόσχεσιν πάσαν είς πέρας άγαγείν ούκ 
Ισχύσαμεν. Διδ βούλομαι σήμερον τά πρώην ήμϊν 
εκείθεν άπολειφθέντα είς μέσον προθεϊναι, ίνα ούτω 
κα\ νΰν, Θεοΰ δίδοντος, τδ τέλος έπι θ ώμεν. Άναγ
καίον δέ πρότερον ύπομνήσαι τήν ύμετέραν άγά
πην, κα\ δεϊξαι μέχρι τίνος τότε τδν λόγον στήσαντες, 
ούτω τήν διδασκαλίαν κατελύσαμεν. "Ιστέ δήπου κα\ 
μέμνησθε, δτι ήνίκα τούς τοΰ Τωσήφ παϊδας μέλλων 
δ δίκαιος εύλογεϊν, τδν 'Εφραΐμ τοΰ Μανασσή προ-
έθηκε, και ταΰτα τοΰ πατρδς δυσχεράναντος, πρδς 
δν κα\ είπεν, Οϊδα, τέκνον* καϊ ούτος έσται είς 
Λαόν, καϊ ούτος νψωθήσεται · άΛΛ" ό άδεΛφός 
αύτον ό νεώτερος μείζων αυτού έσται, καϊ τό 
σπέρμα αυτού έσται εϊς πΛήθος εθνών. Καϊ εν-
Λόγησεν αυτούς έν τή ήμερα εκείνη, Λέγων- Έν 
νμϊν εύΛογηθήσεται ΙσραήΛ, Λέγοντες- Ποιήσαι 
σε ό θεός ώς ΈφραΧμ καϊ Μανασσή · καϊ έθηκε 
τόν ΈφραΧμ έμπροσθεν τον Μανασσή. Μέχρι 

τούτου γενόμενοι, ώστε μή τψ πλήθει καταχώσαι 
υμών τήν μνήμην, έπαυσάμεθα τής διδασκαλίας· 
άλλ' εί δοκεϊ, σήμερον ίδωμεν τά έξης. Είπε γάρ, 
φησ\ν, "ΙσραήΛ τφ "Ιωσήφ · Ιδού έγώ αποθνήσκω, 
καϊ έσται ό θεός μεθ" υμών, καϊ αποστρέψει 
υμάς ό θεός έκ τής γής ταύτης είς τήν γήν τών 
πατέρων μον. Έγώ δέ'δίδωμί σοι Σήκιμα έξ
αίρετον υπέρ τούς άδεΛφούς σον, ήν έΛαδον έν 
μαχαίρα μον καϊ τόξφ. Επειδή τούς υίούς ευλό
γησε, και τά μέλλοντα προορών προέθηκε τδν νεώ-
τερον τοΰ πρεσβυτέρου, βουλόμενος πεϊσαι τδν Τω
σήφ, δτι ούχ απλώς ουδέ είκή τοΰτο πεποίηκεν, άλλά 
προφητεύων τά μέλλοντα εσεσθαι, προλέγει αύτφ 
κα\ τήν οίκείαν τελευτήν, κα\ δτι έπανήξουσιν έκ 
τής άλλοτρίας είς τήν Χαναάν, είς τήν γήν τών πα
τέρων αυτών, κα\ χρηστάς αύτοϊς ελπίδας ύποτείνει, 
ώστε τή προσδοκία κουφίζεσθαι. *Η γάρ τών χρη
στών έλπ\ς ύποτέμνεται άε\ τούς έν τφ παρόντι βίφ 
πόνους. Κα\ δεικνύς λοιπδν κα\ έν τφ τής τελευτής 
καιρφ τήν φιλοστοργίαν, ήν περ\ τδν Τωσήφ έκέ-
κτητο. φησ\ πρδς αυτόν · Έγώ δέ δίδωμί σοι Σή
κιμα έξαίρετον υπέρ τούς άδεΛφούς σον * μονον
ουχί διά τούτου δηλών, δτι Ούτω πάντως έσται τούτο, 
κα\ κατά τήν έμήν πρό^ησιν έπανελεύσεσθε, καΛ 
κληρονομήσετε τήν γήν τών πατέρων υμών, δτι κα\ 
τήν Σηκίμων πόλιν σοι δίδωμι κληρονομίαν Έξαίρε
τον νπέρ τούς άδεΛφούς σον, ήν έΛαδον έκ χειρός 
"Αμοφφαίων έν μαχαίρα μον καϊ τόξφ. Τί δή τοΰτό 
έστι; Τά παρά τοΰ Συμεών καί Αευί γεγενημένα είς 
τούς έν Σηκίμοις οίκειοΰται, κα\ διά τοΰτο λέγει· "Ην 
έΛαδον έν μαχαίρα μον καϊ τόξφ. Άλλ' ένταΰθα 
εύκαίρως ζητήσειεν άν τις, τίνος ένεκεν οίκειωσάμε-
νος τδ γεγενημένον, δ μετά ταΰτα μέλλων [636] δια-
τάττεσθαι, άνάγραπτον τήν κατ' αυτών ποιείται κατ
ηγορία ν ; Ούχ έαυτφ ενάντιουμένος ό δίκαιος, άλλά 
δεικνύς τδ ήμερον αύτοΰ τής γνώμης, καί δτι παρά 
τήν αύτοΰ γνώμην τούτο διεπράττετο* ού γάρ μόνον 
ούκ ήρέσθη τοις γινομένοις, άλλά κα\ έμέμψατο, 
επειδή γέγονε. Διά τοΰτο θέλων δεϊξαι τήν περΛ τδν 
Τωσήφ φιλοστοργίαν, αύτφ παραχωρεί τά Σήκιμα, 
καί φησιν * mBv έΛαβον έν μαχαίρα μον καϊ τόξφ. 
JSI γάρ καΥ εκείνων τδ έργον γέγονεν, άλλ' έν τή έμή 
χεϊται εξουσία. Εί γάρ τών παίδων δεσπότης ό πα
τήρ, πολλψ μάλλον τών ύπ' αυτών κτηθέντων κύριος 
Αν είη* εί δέ κύριος, καί δ βούλεται διανέμειν άν δύ-
ναιτο. *Επε\ ουν έβούλετο δεϊξαι τήν περ\ τδν Τωσήφ 
εύνοιαν, ού μόνον διά τής τοΰ 'Εφραΐμ κα\ τοΰ Μα
νασσή ευλογίας τοΰτο πεποίηκεν, άλλά καΛ διά τοΰ 
τήν Σήκιμα έξαίρετον κληρσνομίαν καταλιπεϊν τφ 
παιδί. Καϊ έκάΛεσε, φησ\, τούς νΙούς αύτον 
"Ιακώβ, καϊ είπε* Συνάγθητε, Ινα άναγγείΛω ύμίν 
τί άπαντήσεται ύμΐν έπ" έσχάτυνν τών ήμερων. 
"Αθροίσθητε, καϊ ακούσατε "ΙσραήΛ τον πατρός 
υμών. "Ορα τού δικαίου τήν σύνεσιν. Επειδή προήδει 
τής τελευτής τδν καιρδν, καλεί τους παίδας πρδς έαυ
τδν, καί φησι* Σννάχθητε, ϊνα ύμΐν ήδη προαναφω-
νήσω τί ύμΐν άπαντήσεται έπ" έσχατων τών ήμε
ρων. "Αθροίσθητε,καϊ ακούσατε ΙσραήΛ τού πατρός 
νμών. Αεΰτε, φησί, καΛ μάθετε παρ' έμοΰ, ού τά παρ
όντα, ού τά μετά βραχύν έσόμενα χρόνον, άλλά τά έν 
έσχάταις ήμέραις γενησόμενα. Και ταΰτα ύμίν ούκά< 
έμαυτού μηνύω, άλλ' ύπδ τού Πνεύματος ένηχούμε-
νοςνδιά τοΰτο κα\ τά μετά πολλάς ύστερον έσόμενα 
γενεάς ήδη προαναφωνώ. Κα\ γάρ μέλλων τήν ζωήν 
ταύτην καταλύειν, βούλομαι έκάστφ υμών, ώσπερ :ν 
στήλη χαλκή. έναποθέσθαι τήν μνήμην. Σκόπει δε 
τδν δίκαιον, πώς συναχθέντων τών παίδων, τή τάξει 
χρησάμενος τής έξω γενέσεως,ούτω τήν άρμόττουσαν 
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πρδς έκαστον ποιείται ή κατάραν,ή ευλογία ν, κάν τούτω 
δεικνύς της οικείας αρετής τήν ύπερβολήν. Κα\ άρχεται 
άπδ τοΰ πρώτου. "Ρονβήν, φτ\σ\ν,ό πρωτότοκος,Ισχύς 
μον, καϊ άρχή τέκνων μον · σκληρός φέρεσθαι, 
χαϊ σκληρός αυθάδης. "Ορα πόση ή σοφία τοΰ δι
καίου. Μείζονα γάρ τήν κατ' αύτοΰ κατηγορίαν αύξή-
σαι βουλόμενος, πρότερον είπε τά άπδ τής φύσεως 
αύτφ ένυπάρχοντα προτερήματα, κα\ τήν προεδρίαν, 
ής άπήλαυσεν αύτδς, άρχή τέκνοιν γενόμενος, κα\ τής 
αξίας τής τοΰ πρωτοτόκου απολαύων · κα\ τότε τά 
άπδ τής προαιρέσεως αμαρτήματα ώσπερ έν στήλη 
χαλκή εναποτίθεται, δεικνύς δτι ουδέν δφελος τών 
φυσικώς ήμϊν ένυπαρχόντων, μή τών άπδ τής προαι
ρέσεως κατορθωμάτων επομένων · ταΰτα γάρ έστι τά 
καί έπαινον φέροντα καί ψόγον προστριβόμενα. Σκλη
ρός, φησ\, φέρεσθαι, χαϊ σκληρός αυθάδης. Τήν 
άπδ τής φύσεως άξίαν σοι, φησ\, δεδομένην προύδω-
κας διά τής οίκείας προπετείας. ΕΤτα κα\ αύτδ τδ 
είδος τοΰ αμαρτήματος άνάγραπτον καταλιμπάνει, 
ώστε κα\ τοϊς έξης διδασκαλίαν είναι μεγίστην πρδς 
τδ μή τοϊς αύτοϊς έπιχειρεϊν, τήν κατ' αύτοΰ κατ
ηγορία ν γεγενημένην. Έξύβρισας, ώς ύδωρ μή 
έκζέσης. Άνέβης γαρ, φησ\ν, έπϊ τήν κοίτην τον 
πατρός σον· τότε έμίανας τήν στρωμνήν, ού 
άνέβης. [637] Τήν μετά τής Βάλλας γεγενημένην 
αύτφ συνουσίαν αίνίττεται. 

β'."Ορα πώς διά τής συνέσεως τής ύπδ τοΰ Πνεύμα
τος αύτφ χαρισθείσης προλαβών, δπερ έμελλε Μωύ -
σής νομοθετεϊν, ώστε μή έξεϊναι τή αυτή μίγνυσθαι 
γυναικ\ πατέρα κα\ παιδίον, τοΰτο αύτδς ήδη, δι' ών 
έπετίμησε τψ παιδί, απαγορεύει, καί φησιν Έμία
νας τήν στρωμνήν, άνελθών έπ\ τήν κοίτην τοΰ πα
τρός σου. Πράγμα παράνομον είργάσω, φησί. Διά 
τοΰτο επειδή ούτως Έξύβρισας, ώς ύδωρ μή 
έκζέσης. Άνδνητός σοι, φησιν, έσται ή τοιαύτη έπι-
χείρησις, δτι ουδέ τοΰ πατρδς α Ιδω τινα λαβών, μιά-
ναι αύτοΰ τήν κοίτην έτόλμησας. "Ινα ούν ήδη έν ταϊς 
έξης γενεαϊς τήν τοιαύτην μίμησιν φυγεϊν έχωσι, διά 
τοΰτο έναποθέσθαι τοις γράμμασι τδ Πνεύμα τδ άγιον 
τήν κατηγορίαν ταύτην ψκονόμησεν, ώστε πάντας 
άκούοντας παιδεύεσθαι και είδέναι σαφώς, ώς ουδέν 
αύτοϊς δφελος τής άπδ τής φύσεως προεδρίας κεχα-
ρισμένης, εί μή και τά της προαιρέσεως έπηται. 
Ειτα επειδή αρκούντως τούτου έστηλίτευσε τήν μια-
ράν ταύτην πράξιν, έρχεται έπ\ τδν Συμεών *κα\ Λευΐ. 
Σνμεών χαϊ Αενΐ συνετέλεσαν άδικίαν εξαιρέ
σεως αυτών. Ή φιλονεικία αυτών, φησίν, ήν υπέρ 
τής αδελφής έπεδείξαντο, είς τήν άδικίαν έκείνην 
αυτούς παρώρμησεν. Είτα δηλών δτι λαθόντες αύτδν 
τήν εαυτών γνώμην είς έργον ήγαγον, φησίν · ΕΙς 
βονλήν αυτών μή έλθοι ή ψνχή μον, χαϊ έπϊ τή 
σνστάσει αυτών μή έρείση τά ήπατα μον. Μή 
γένοιτο μοι, φησ\, κοινωνήσαι αύτοϊς τής γνώμης, ή 
συγκαταθέσθαι τοις ύπ' αυτών αδίκως γεγενημένοις. 
*Οτι έν τψ θυμψ αυτών άπέκτειναν ανθρώπους. 
Αλόγιστος αυτών, φησ\, γέγονεν δ θυμός. Εί γάρ κα\ 
ήμαρτε Συχέμ, άλλά κατά πάντων ούκ έχρήν τοσαύ
την έπιδείξασθαι μιαιφονίαν. Καϊ έν τή επιθυμία 
αυτών ένενροχόπησαν τανρον. Τδν υίδν τοΰ Έ μ -
μώρ ένταΰθα αίνίττεται, διά τδ άκμάζον τής ηλι
κίας ταύρο ν αύτδν δνομάσας. Είτα είπών τά είργα-
σμένα αύτοίς, κα\ άράν προστίθησι, καί φησι* Επι-
χατάρατος ό θνμός αυτών, δτι αυθάδης· χαϊ ή 
μήνις αυτών, δτι έσχληρύνθη. Τδν δόλον αίνίττεται. 
δν πρδς αυτούς έποιήσαντο άπατήσαντες αυτούς, καΛ 
μετά δόλου αύτοίς έπιθέμενοι. Αυθάδης γάρ, φησ\ν, 
δ θυμδς αυτών, προπετής, αλόγιστος· Καϊ ή μήνις 
αυτών, δτι έσχληρύνθη. "Οτε γάρ ένόμισαν οί Ση-
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κιμϊται πολλήν τήν περί αυτούς εύνοιαν έκδεδεϊχθαι, 
τότε βαρείαν τήν μήνιν έπιδειξάμενοι, τά τών πολε
μίων αυτούς διέθηκαν. ΚαΙ είπών τδ γεγενημένον 
αύτοίς αμάρτημα, προμηνύει κα\ τήν υπέρ τούτου 
διαδεξομένην αυτούς τιμωρίαν άιαμεριώ αυτούς έν 
Ίαχώβ, χαϊ διασπερώ αυτούς έν Ισραήλ. Παντα

χού, φησ\, διεσπαρμένοι έσονται, ίνα τοΰτο αύτδ 
πάσι κατάδηλον γένηται, δτι διά τδ τόλμημα τδ γε
γενημένον τοΰτο ούτοι ύπομεμενήκασιν. Ιούδα, σέ 
αΐνέσαιεν οί αδελφοί σον. Ή είς τδν Τούδαν γε-
γενημένη ευλογία μυστική τίς έστι, προμηνύουσα 
ήμϊν τά κατά τδν Χριστδν άπαντα. Ιούδα γάρ, φησ\, 
σέ αΐνέσααϊν οί αδελφοί σον· Επειδή γάρ έντεΰ
θεν έμελλεν έκ τής τούτου φυλής άναφαίνεσθαι κατά 
τδν τής οίκονομίας λόγον, δια τοΰτο ύπδ τοΰ Πνεύμα
τος τοΰ αγίου ήδη κινούμενος,[638] προμηνύει διά τών 
είς τδν Τούδαν λεγομένων ού μόνον τήν είς ανθρώ
πους κάθοδον τοΰ Δεσπότου, άλλά καί τδ μυστήριον, 
κα\ τδν σταυρδν, κα\ τήν ταφήν, κα\τήν άνάστασιν, 
κα\ πάντα άπαξαπλώς. Ιούδα γάρ, φησ\, σέ αΐνέ* 
σαιεν · οί αδελφοί σον * αϊ χειρές σον έπϊ νώτου 
τών έχθρων σον * χαϊ προσκννήσονσί σοι οί νΐοϊ 
τού πατρός &ον τήν ύποταγήν δηλών, ή ν μέλλου-
σιν ύποτάττεσθαι. Σκύμνος λέοντος "Ιούδα. Έχ 
βλαστού, νίέ μον, άνέδης. Τήν βασιλείαν αύτοΰ 
προλέγει. Έθος γάρ άεί τή Γραφή διά τής είκόνος 
τούτου τοΰ ζώου τήν βασιλικήν αυθεντία ν αΐνίττεσθαι. 
Άναπεσών έχοιμήθης ώς λέων, χαϊ ώς σκύμνος. 
Τίς έγερεϊαυτόν; Τδν σταυρδν κα\ τήν ταφήν ένταΰθα 
αίνίττεται. Τίς έγερεϊ αυτόν; Καθάπερ γάρ τδν 
λέοντα ή τδν σκύμνον καθεύδοντα ούδε\ς άν τολμή-
σειεν έξαναστήσαι, ούτω, φησ\ν, Έχοιμήθης ώς 
λέων, χαϊ ώς σκύμνος. Τίς έγερεϊ αυτόν; Αύτδ; 
γάρ έστιν δ λέγων · Έξουσίαν έχω θειναι τήν 
ψυχήν pjov, καϊ έξουσίαν έχω πάλιν Λαβείν αυ
τήν. Είτα καί τδν καιρδν σαφώς μηνύει, καθ' δν 
έπιστήσεσθαι έμελλεν δ Χρίστος κατά τδν τής οίκο
νομίας λόγον. Ούκ εκλείψει, φησ\ν, άρχων έξ 
"Ιούδα, ουδέ ηγούμενος έκ τών μηρών αυτού, 
έως άν έλθη, ώ απόκειται · καϊ αυτός προσδοκία 
εθνών. Μέχρι τότε διαρκέσει, φησ\, τά Ιουδαϊκά, 
κα\ οί άρχοντες οί έξ Ιουδαίων, έως άν εκείνος πά
ρα γένηται. ΚαΊ καλώς εϊπεν, "Εως άν έλθη, φ άπό-
x*£frt* έκείνω φησ\ν, ψ προητοιμασμένη ή βασιλεία· 
διότι Αυτός έστιν ή προσδοκία τών έθνών."Ορα πώς 
ήδη λέγει κσΛ τήν μέλλουσαν τών εθνών εσεσθαι σω
τηρίαν. Καϊ αυτός έσται, φησί, προσδοκία τών 
εθνών. Τήν τούτου παρουσίαν τά έθνη προσδοκ£. 
Αεσμεύων, φησ\, πρός άμπελον τόν πώλον αυ
τού, καϊ τή έλικι τόν πώλον τής δνον αύτον· 
διά τοΰ πώλου πάλιν τήν τών εθνών προμηνύων προσ» 
αγωγήν. Επειδή γάρ άκάθαρτον ζώον δ δνος, διά 
τούτο φησιν * Έκεϊνα τά ακάθαρτα έθνη μετά τοσ
αύτης ευκολίας ένάξει, ώς άν τις τή έλικι τής αμπέ
λου τδν πώλον προσδήση, τής εξουσίας τήν ύπερβολήν 
αίνιττόμενος, καί τών εθνών τήν πολλήν ύπακοήν. Πολ
λής γάρ έστι τής ήμερότητος τοΰ δνου τδ άνέχεσθαι τ|| 
έλικι τής αμπέλου προσδεθήναι. Τή άμπέλψ δέ παρεί-
κασε τήν οίκείαν διδασκαλίαν Έγω γάρ είμι, φησιν, 
ή άμπελος ή αληθινή, χαϊ ό Πατήρ μον ό γεωρ
γός έστιν. "Ελικας δέ έκάλεσε τδ άπαλδν τών προσ
ταγμάτων κα\ τών νομοθεσιών τδ εύκολον · ίνα ήδη 
προμηνύση, δτι τά έθνη εύπειθέστερα τούτων γε-
νήσεται. Πλύνει έν οϊνφ τήν στολήν αυτού, χαϊ 
έν αϊματι σταφνλής τήν περιβολήν αύτον. 

γ*. "Ορα πώς άπαν ήμϊντδ μυστήριον ένταΰθα ήνί* 
• Savfl. et allquot nss. hic et supra σε αίνίσαισαν. Mof. 

ti *UI σε «ίνέσαιεν. 
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migraiums, tolo unicuique veslrun» quasi in titulo et 
colufima aerea merooriam insculpere. Contidera autem 
justum, quomodo congregatis liberis, nalalium ser-
vatoordine, unicuique congruenlem det vel maledi-
ctionera vel benediciionem: et in hoc roonairans siia? 
vtrttilis emmentiani/iucipial a primo. 5. Ruben, in 
quil, primogenitus, forliludo meatetprincipium filio-
rum meorum: duru$ udferendum, durut etpervicax. 
Yidequanla sapicntia justi. Yolens enim accusatio-
nem magis intendi, prius dixit privilegia ei a naliira 
concessa, el dignitatem quam tenebat, eam nenipe 
principiuno filioruro,et primogeniturehonoreclarum 
eeae: et posiea peccaia illius quaai in aerea columna 
inscribit: monslrans nibil profulura oobis esse ea 
quae a natura insunl, nisi et voluntaiis bona opera 
sequantur : beec eniin gunt quae et laudeni habent et 
Ttluperiuin. Durus, inquit, ad ftrendum, duru$ et 
pervtVox.Naturae, inquit, digniiateuo iibi daiam aini-
aisti propria iua iemerilate. Deinde et speeiem pec-
cali bene scriptam relinquit, ila ut quod ille accu-
salus reprehensusque eit, posteris magna sit erudi-
tio, ne siiniliaaUenlenl. 4. Contumeiia a/fecisti, si-
cut aqua non effcrvescai. Atcendittienim, inquil , st<-
per Uetum patrti tui : tunc polluuti stratum quod 
aictndisti. Significat concubitum ejus cum Balla. 

2. Vide quomodo per eapientiam a Spiritu sancto 
sibi datam, prius dixit id quod postea Moses inler le-
ges recensiturus erat, non licere cum eadcm muliere 
patrem et iilium rem habere (Lev. 18. 8). Et nunc 
istud ipse, Glium suum increpando, sic prohibct. Pol-
iuiiti, inquit, $tratumt ascendens super lectum pairis 
lui . Rem perversara fecisti. Propter boc quod ita Con-
tnmelia ino affecisti, ticul aqua non effervescas. Inu-
liliserit, inquit, ille conatus tuus : quod neque patrera 
reverilus, polluere ejus lecium ausas fueris. Ut igttur 
nanc. in seqnentibus generatiombus talia nerao ini i -
ictur, propterea Spirilus sauclus ordinavii, ul lileris 
commendetur haec accusatio : el omnes qui audiunt 
erudiantur , scianlque manifesle, nibil prodesse d i -
gnitaiem naluraecoDcessam, nisi et voluntatis acccdant 
ornamenia. Deinde quia satis iraduxerat nefarium hoc 
opus, vcnil ad Symeonem et Levi. 5. Symeon et Levi 
compleverunt injtulitiamvotuntalit $uw. Contenlio eo-
rum, quam propter sororem suam declararunl, eos 
in injusiiliam Ulam impulit. Deinde declarans eoe se 
ignaro rem fecisse, dicit: 6. ln conulium eorum non 
venial atnma roea, et in ccelu eorum non fimientur je-
cora mea. Absit, inquit, ut communicem eorum seii-
tentise, et obsequar eis in iis quae injuste egerunt. 
Qma in furore *uo occiderunt homines. Irralionabilis, 
inqnit, fuil eorinn indignaiio. Nam licet peccasset Sy-
cbem, aliaiuen non oporlebat tantain siragem facere 
et omnes perdere. Et in concupiscentia sua subnena-
verunt laurum *. Filium Emmor bic significat. Nam 
quia in florenii aiaie erat, taurum etim nominavit. 
Dcinde ut dixit ea quaB fecerani, etiam malediclionem 
apponit et d i c i l : 7. MaUdictm furor eorum, qwa per-

* AHi, tuffodmmt murum; sic Vulgata. Vid. Hexapla 
noslra. 

vicax : et ira eorum, quia obdurata etl. Dolum signifi-
cat, quo illos circumveneruni, ac curo dolo ipsoa 
adoni 3unt. Pervicax enim, inquit, furor corum, te-
mcrarius, impetuosus, raiione careus. Et ira eorum, 
quia obdurata e*t. Quando enim Secimite putaveruiit 
eos sibi valde amicos, luuc gravi ira et bello eos op-
presserunl. E l dicto eorum peccato, dicil et suppli-
cium quod luituri erant Parnar eot in Jacob, et dis-
seminabo eos in Israel. Ubique, inquit, dispersi erunt, 
tit isiud ipsum raanifeslum fiat, eos propicr facinua 
commissum id passos fuisse. 8. Juda, le laudenl (ra-
Ires tui. Benedictio Judx data mystica esi, prxsignans 
omnia quae ad Cln islum attinenl. Juda, inqnit, te lau-
dmt fratres tiii. Quia ex hac tribu exorilurus cral 
Christus secundum dispensationis rationcm, propier-
ea Spiritu sanclo afQalus Jacob, pra3dicil per ea f quas 
in Judam dicunlur, non solum descensum Domini ad 
bomiues, sed el niysierium, el crucem, et sepulturani, 
el resurrcciionem, el ut semel dicam, orania. Juda 
enim, inquit, te laudent fralres tui: manut tuas in tergo 
inimicorum iuorum : et adorabunt te filii patris tui. 
Quibus declarat, eos subjiciendos Hli esso. 9. Catulus 
leonh Juda. De germine, fili mi, a$cendisti. Regnum 
ejus praedicit. Semper enim Scriplurx mos est, per 
figiiram bujus animalis regiara auctoriiaiem insinua-
re. Recumbens domiivisli ut leo, et ticul catulus. Qui$ 
excitabit eum? Crucem el sepulturam hic signi-
llcal. Qui$ excitabit, inquil , eumf Sicut eiiim leo-
nein yel catulum dorniientem nullus audet excitarc, 
Sla Dormhisti ut leo, et til caiulus. Qui$ excitabil eumt 
Ipse enim csl qui dicit : Potestatem habeo ponendi 
animam tneam, et potestatem habeo iterum reciptmdi 
eam (Joan. 10. 18).Postea el tempus quoque mani-
fesle declarat, quo adventtirus sit Cbristus secundum 
dispensationis rationem. 10. Non defidet, inqnit, 
princeps de Juda, neque dux de femoribus eju$, donee 
veniat, cuirepoulum eU : et ipu erit extpectatio gcn-
tium. Tanidiu, inquit, durabunt iudaica, et principes 
Jud;eorum, donec ille venerit. Et beoedixit, Donec ille 
venerit, cui repotitum e$t: quasi dical, Ille cui prapa-
ralum esl regnuro : propierea Ipu ett exspectatio gen-
lium. Yide quoraodo jam dicit etiam genles saluie d o 
nandas. Et ipte erit, inquit exspectatio gentium. Hujus 
adventum gentes exspectanC. 11. Lxgant ad vitem pul-
lum tuum, cl ad paimiiem puUum asinw $ua*. Per pul-
lum iteram genlium significat addoclionem. Nam quia 
asinus immundum erat animal, proptcrea dicit: I I I» 
iminundae genlcs cum lanla facilitale adduceuiur , 
quasi quis ad palnailem vilis aetnum alliget: simtri 
insinuans et poiestatis excelleniiam et geniium obc-
dientiam. Magnac enim mansueiodinis est, quod asinus 
paualur se ad palmitem vius ligari. Ytti autem suam 
doctrinamcomparat: E§o enim ntm, inquii, «itit vera, 
et peter meut agricola e$t (Joan. 15. 1). Palmites an-
tem vocavit tenentudinem pneceplorum, et faciliia* 
tem legis ferendas : ut jam preaignei gentes magis 
credulas fore, quam Judaeoe. Lavabit m vino siolam 
suam, 9% in sanguine uvoe amktwn suum. 

5. Mgtimum Euckarirtia pramgnatur. — Vide qito» 
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modo nobts tolum mysterium insinuavit. Sciunt qui 
Initiali sunt, quod dictum e s l : Lavabit in vino ttolam 
Muam. Stofam pnto corpus dici, qiiod propter dispen-
sationcm ferre dignatus esi. Deinde ut diligcnter d i -
scas vinum quid appellavit, subdit: Etin sangumewm 
aniictum ruum. Vide quomodo ganguinis nomine cru-
oem nobie et occisioneqa signiflcet, ct omneui myste-
riorum dispensationem. 12. Jucundiore$ oculi ejus 
vino; et candidiores derttesejuslacte. 11 ic gloriam nobis 
d(Mi>onstrare vull per melapborain vini el oculorum. 
El candidioret dentes ejus lacte. Justiliam signat et 
clarilalem judicis. Nam per dentes et lac nibil aliud 
signiftcare vult quam fore candidum el manifestum 
judicium ulesl laciis et dcntium condhio. 15. Zabulon, 
inquH, in marilimo habitabil, et ipse apud ttationem 
navium, et extendetur usque ad Sidonem. Vide quo-
modo el buic pradicil ubi domicilium habilurus sit , 
et quod usque ad Sidonem extendetur. 14. Issachar 
bonwn desideravit, recumbent inter $orte$: 15. el videm 
requiem quod bona, et terram quod pinyuis, $upposuit 
humerum tuum ad laborandum, et factus £$t vir agri-
cola. Laudal bunc quod operalionem terre clegeril, 
et hanc omnibus aliis praelulerit. 16. Dan judicabit 
populum suum, sicut et una tribus in Uraei. 17. Et 
fiat Dan serpen* in viat insidens in semila, mordensun-
gulam equi: et cadet eques retrorsum, 18. lalutem ex-
speciant Dominu Dignum ut quis admirelur et obslu-
pescal, quoraodo justus ille oculs «piritus orania pra> 
yidene, iiliis suis preuunli.ivetit quid tinicuique eyen» 
iurum s i l : nam eiiam illa qiue post muUum lemporis 
fulura sunt pradicil . 19. Gad, tentatio tenlabil emm; 
ipte autem tentabit illum ad pedes. 20. Ater, pinguU 
ejus panis, et ipts dabit cibum principibu*. 21. Neph-
tlialim, virgulium rewluium, dans in germine pulchri-
tudinem. Et quia paucis transit i l los, yenit conse-
quenier ad Josepb, et a i t : 22. Joseph filius auctut, 
invidiotut: Joteph filiu* auclus, filius meusjumor9 IIH 
vidiosus, inquit, faclue esab ipsis initiis. 25. Quem eon-
$Uio communicato conviciU mceuerunt. Fratnim signi-
fical eoDspiraUoneiQ eontra eum. E l id qupd supra 
dicebat Scriplura, eos crimiue malo detviiese Joecpb 
apud patrem suuna (Gen. 57. 2), hoc iele d i c i l : Quem 
comnuiniccdo consilio conpiciis iaceuerunl, et iuUnde-
batU in eum domini sagiUationwn. Saoguinariuua illor 
rum significat aaiiBum. 24. El contriti $unt cum forli-
ludine arcus eorum* Yide quomodo postquan> dixil ea 
qtue contra Joeeph atteniarunt, dicit et ea quae eis 
conligerunl. Conlrilieiiimy inquit, wreus eorum, et du-
toluii sunt nervi brachhrum manuum eorum. Ipsi qui-
dem occidere 16 cooali auiil» el quautum ex ipeis pen-
debat, opere complesaent,: sed ei arcos eomm con-
triti suni f et diaeoluti ennt e m w narvt. S k eaim eie 
aocidit, quando audieraiil loeeph dioenUiB : Ego ttim 
{raler tetier Joteph, quem vendidiuii in MqgpUm 
(G€H. 45. 5). Tunc enirn, to»c maxime sohiu auiH 
nerri eornm, Per matmm potennt Jcusob. 25. IwU 
qui eorroboraml Itratl α Dto patrit tui, ei adjnmt he 
Bau meut. Qui diasolvtt eorum nenros, inquit, poieiis 

lp$e enim adjuvii u Deus mau. Yide germanam jusli 
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erga Ekwainura diiectienero, quon»46 orbis Donitiwri 
8uuiu eaee l>eum dicat, nou concludene ejmdoiumiuoi, 
neque priTaos eum polestate universali9aed suumdecla-

Ta&aamorem. Et bemedmt tibibenedktiane cadi e $Uper-
ni$. Non solum, inquit, adjtmt ie , sedet Benedmi u fe-
ludktioue terne om*jacontinmti$, propter benedicltonem 
uberum et vulwe, 26. benedictionem patris tui et matris 
tiue. Pranaluit betiedictiombus moMium firmorum, Η de 
sidtrus caltium aUermrum. Per colles aeternos gloriam 
et majesiaiem, et rcgnom ^gypit : per montes ei 
colles, gublimilatem el fortitndinem de>ignat, et ia 
summum (astigiom principaius evectum eese b k ίηή-
nuat. Ha enim, inquit, benedktkmes erunt super ca-
put Jo$ephf et in tertiee fratrum, quorwn dux tst. Hie 
«cilicel, inquit, benedictiones emnt super caput tmim. 
27. Benjandn lupu$ rapax, mane tomedtt, etadvespe-
ram distribuet escanu Et bic praesignat ei qiiod longo 
post lempore futurum eral 9 et quod grassntinris esset 
sicut lupus rapiens, occidens et iniMimera mala fa-
ciens. Quoniam autem omnibos tiffis coiif ruentes be-
nedictioiies presignavil, 28. Et benedixit, inquit, « N -
gnli$ juxta benediclionem $uamt qua benedixerat eis: 
boc esl, uiitcuique pncdiccbat qine decebat, et quae m 
uiiaquaque iribu evcniura eseent praedixil. Postqiiam 
autem ordinatit ea quaa a Spiritn ipsi praesrgnata fbe-
rant, dicit eis : 29. Ego apponor ad populum meum, 
et tepelietis me cum patnbus mei$. 

4. Vide quomodq per matidatam boc maiimam eis 
coiisolaiionem afferat. Considcrabant enim, justum 
boc DOQ maiidaturum fuisse, nisi onmino scivisset 
redilum ipsorum futurum, et liberandos se a servi-
tuie ^ g y p i i . Postea quoque locura nominat: ln %p6-
lunca, inquit, quas est in agro Ephron Chettcvi. 55. Et 
ul hccc dixil, cessavit imperare filiis suis. Et tublevavit 
tycob pede$ $uo$ super leclum, el defecit, ei apposttus 
ett ad populum suum. Yide niortem justi etiani magno 
miraculo plenam. Nam poslquaui imperavii puerls 
suis, Sublevavii pedes in leclum suum, quasi cum vo-
lupiate rem reciperet. l ia implcus omrtibus, Pedet 
tuitulit: boc est, planos el rectos fecil, et extendit: 
Defecit, boc est, finivit vitam, Et appositus e$t adpo-
pulum suum. 1. Et recidH Joseph tuper faciem patrit 
$ui9 et flevit tuper eurn, et osculaius esteum (Caput 50]. 
Yidisti filii dilectionem ? vidisti ignitam cariialem? 
Et poet animae recessum Recidit Joseph tuper faciem 
ejut, et osculatus est, ei flevit supcr eo. His faclis Jo-
sepb qu33 a palre mandata erant exsequi curavit. 2. 
El tnox mandavtt pollincloribus , ut sepelirenl patrem 
$uum. 3. E: ipse quidem quadraginta diebus, JEggpluz 
audcm sfptuaginla diebus eum luxit. E l posiquam jusia 
omnia persoluia sunt, signiflcavit Pbaraoni, et iis qui 
cuni eo erant, quae illi pater adbuc vivus demanda-
rai , et dixit : 5. Adjuravit me pater tneus, dicern : In 
upulcro, quod fodi mihi in terra Chanaan, Ulic mese-
pelies. Nunc igitur a*cendamy el $epeuain patrem meum9 

et redibo. j£quum est, ioquit, utquae ab eo prxcepia 
snnt, impleam. Ubi igitur ea fecero qiue jtisserit, re-
dibo. H.ec ut audiit, permisit Pbarao. 7. Ει a$cendU9 

iiiqnit, Joseph ut $epeiiret patrm $uum, et $imui ascen* 
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ζατο. "Ισασιν οί με μυημένοι τδ λεγόμενον · Πλννει 
έν οϊνφ τήν στολήν αυτού · στολήν, οιμαι, τδ 
σώμα λέγων, δ διά τήν οίκονομίαν φορέσαι κατηξίω-
σεν. Είτα ίνα μάθης ακριβώς οϊνον τί προσηγόρευσεν, 
έπήγαγε · Καϊ έν αϊ μαζί σταφυλής τήν περιβολήν 
αυτού. "Ορα πώς τφ του αίματος δνόματι#τήν σφα
γήν ήμϊν καΛ τδν σταυρδν ήνίξατο, και πάσαν τών 
μυστηρίων τήν οίκονομίαν. Χαροποϊ cl όφθαΛμοϊ 
αυτού άπό οίνου, καϊ [639] Λευκοί οί οδόντες αυ
τού ή γάΛα. Ένταΰθα τδ φαιδρδν ήμϊν ένδείξασθαι 
βούλεται διά τής μεταφοράς τοΰ οίνου καΊ τών οφθαλ
μών. Καϊ Λευκοί οί οδόντες αυτού ή γάΛα · τδ δί
καιον καΊ τδ λαμπρδν τοΰ κριτοΰ. Διά γάρ τών δδόν-
των και τοΰ γάλακτος ουδέν έτερον ήμϊν σημαίνειν 
ήβουλήθη, ή δτι ούτως έσται λευκδν καΊ περιφανές 
τδ κριτή ριον, καθάπερ ή τοΰ γάλακτος καΊ τών οδόν
των ποιότης. Ζαβουλών, φησΊ, παράλιος κατοική
σει, καϊ αύτδς παρ" δρμον πλοίων, καϊ παρατενεϊ 
έως Σιδώνος. "Ορα πώς καΊ τούτω προμηνύει ένθα 
τήν οΓκησιν έξει, καΊ δτι μέχρι Σιδώνος έκταθήσεται. 
Ίσσάχαρ τδ καλόν έπεθύμησεν, άναπαυόμενος 
άνά μέσον τών κλήρων' καϊ Ιδών τήν άνάπαυσιν 
δτι καλή, καϊ τήν γήν δτι πίων, ύπέθηκε τόν 
ώμον αυτού είς τό πονείν, καϊ έγένετο άνήρ 
γεωργός. Επαινεί τοΰτον, ώς τήν τής γής έργασίαν 
έλόμενον, καΊ τδ περΊ τήν γήν πονεϊσθαι πάντων 
προτετιμηκότα. άάν κρίνει τόν εαυτού λαόν, ώσεϊ 
καί μία φυλή έν Ισραήλ. Καϊ γενηθήτω άάν 
δφις έφ" οδού, έγκαθήμενος έπϊ τρίβον, δάκνων 
πτέρναν Ίππου · καϊ πεσεϊται ό Ιππεύς εϊς τά οπί
σθια, τήν σωτηρίαν περιμένων Κυρίου, θαυμάσαι 
άξιον καΊ έκπλαγήναι τδν δίκαιον τοΰτον, δπως τοϊς 
τοΰ πνεύματος όφθαλμοϊς άπαντα προορών τοίς παισΊ 
περιεσήμαινε, καΊτά έκάστψ συμβησόμενα προέλεγε· 
τά γάρ μετά πολύν έσόμενα χρόνον ήδη προαναφω-
νεϊ. Γάδ, πειρατήριον πειρατεύσει αυτόν · αυτός 
δέ πειρατεύσει αυτόν κατά πόδας. "Ασι\ρ, πίων 
αυτού ό άρτος, καϊ αυτός δώσει τροφήν άρχρυσι. 
Νεφθαλεϊμ, στέλεχος άνειμένον, έπιδιδούς έν τφ 
γεννήματι κάλλος. ΚαΊ επειδή έν συντόμψ παρ-
έδραμε τούτους, έρχεται λοιπδν έπΊ τδν Ιωσήφ, καί 
φησιν "Ιωσήφ υίός ηύξημένος, ζηλωτός· "Ιωσήφ 
νΙός ηύξημένος, υΙός μου νεώτερος. Έπίφθονος 
γέγονας, φησ\ν, έξ αυτών τών προοιμίων. Είς δν δια-
βουλευόμενοι έλοιδόρουν. Τών αδελφών τήν κατ* αύ
τοΰ συμφωνίαν αίνίττεται. ΚαΊ δπερ ανωτέρω έλε
γε ν ή Γραφή, δτι ψόγον πονηρδν κατήνε>καν Τωσήφ 
πρδς τδν πατέρα αύτοΰ, τοΰτο ούτος ενταύθα φησιν · 
ΕΙς δν διαβουλευόμενοι έλοιδόρουν, καϊ ένεϊχσν 
αύτφ κύριοι τοξευμάτων · τήν φονική ν αυτών αίνιτ-
τόμένος γνώμην. Καϊ συνετρίβη μετά κράτους τά 
τόζα αυτών. "Ορα πώς, επειδή είπε τά παρ* αυτών 
κατά τοΰ Τωσήφ τολμηθέντα, λέγει καΊ τά αύτοϊς 
συμβεβηκότα. Συνετρίβηγάρ, φησΊ, τά τόξα αυτών, 
καϊ έξελύθη τά νεύρα βραχιόνων χειρών αυτών. 
ΑύτοΊ μέν άνελεϊν επεχείρησαν, καΊ τό γε ήκον εις 
αύτους, είς έργον τήν γνώμην έξήγαγον · άλλά καΊ τά 
τόξα αυτών συνετρίβη, καΊ έξελύθη^ύτών τά νεύρα. 
Πώς γάρ ούχΊ τοΰτο πεπόνθασιν, οτε ήκουον τοΰ 
Τωσήφ λέγοντος· "Εγώείμι ό αδελφός υμών "Ιωσήφ, 
δν άπέδοσθε είς Αϊγυπτον; Τότε γάρ μάλιστα, τότε 
έξελύθη αυτών τά νεύρα, Αιά χείρα δυνάστου 
"Ιακώβ. "Εκείθεν ό' χατισχύσας "Ισραήλ παρά 
θεού τού πατρός σον, χαϊ έβοήθησέ σοι ό θεός ό 
έμός. Ό δέ έκλύσας αυτών τά νεύρα, φησΊν, δ δυ
νάστης έοτίν. Αύτδς γάρ έβοήθησέ σοι δ θεδς ό έμός. 
"Ορα τού δικαίου τδ γνήσιον περΊ τδν Δεσπότην φίλ-
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τρον, δπως τδν τής οικουμένης Δεσπότην αύτοΰ μό* 
νου λέγει είναι Θεδν, ούχΊ συγκλείων αύτοΰ τήν δε-
σποτείαν, [640] ουδέ αποστερώ ν αύτδν τής εξουσίας 
τής οικουμένης, άλλά τδν οίκεϊον έμφαίνων πόθον. 
Καϊ ευλόγησε σε εύλογίαν ουρανού άνωθεν. Ού 
μόνον, φησΊν, έβοήθησεν, άλλά καΊ Ευλόγησε σε 
εύλογίαν γής Ιχούσης πάντα, ένεκεν ευλογίας 
μαστών καϊ μήτρας, ευλογίας πατρός σου καϊ μη
τρός σου. Ύπερίσχυσεν έπ" εύλογίαις ορέων μο
νίμων, καϊ έπιθυμίαις θινών αΙωνίων. Τήν δόξαν 
καΊ τήν περιφάνειαν ένταΰθα αίνίττεται καΊ τήν βα-
σιλείαν τής Αίγύπτου, διά τών ορέων καΊ τών θινών 
τδ ύψηλόντε καΊ ίσχυρδν έμφαίνων, ώςκαΊ είς αυτήν 
τήν άνωτάτω κορυφήν τής αρχής άνενεχθήναι. Α # -
ται, φησΊν, αϊ εύλογίαι έπϊ τήν κεφαλήν έσονται 
"Ιωσήφ, καϊ έπϊ κορυφής ών ήγήσατο αδελφών. 

Αύται, φησΊν, αί εύλογίαι έπΊ τήν κεφαλήν έσονται 
τήν σήν. Βενιαμίν λύκος άρπαξ, τό πρωινόν έδε-
ται, καϊ είς τό εσπέρας διαδώσει τροφήν. ΚαΊ εν
ταύθα προμηνύει αύτφ τά μετά μικρδν έσόμενα χρό
νον, καΊ δτι, καθάπερ λύκος, ούτος έπιβήσεται αρπά
ζων, άναιρών, καΊ μυρία κακά διατιθείς. Επειδή δέ 
πάσι τοϊς υίοϊς καταλλήλους τάς ευλογίας προεμή
νυσε, Καϊ ευλόγησε, φησΊν, έκαστον κατά τήν εύ
λογίαν αυτού, ήν εύλόγησεν αυτούς · άντΊ τοΰ, 
Απερ έχρήν έκάστψ προεμήνυσε, καΊ τά έφ' έκαστης 
φυλής συμβησόμενα προανεφώνησεν * επειδή διετά-
ξατο τά ύπδ τοΰ Πνεύματος αύτφ προμηνυθέντα, 
φησΊ πρδς αυτούς· Έγώ προστίθεμαϊ πρός τόν 
έμόν λαόν, καϊ θάψετε με μετά τών πατέρων μον. 

δ\ "Ορα πώς διά της έπισκήψεως ταύτης μεγίστην 
αύτοϊς παραμυθίαν χαρίζεται. Ένενόουν γάρ, δτι ούκ 
άν ό δίκαιος τοΰτο διεστείλατο, εί μή πάντως ήδει τήν 
άνοδον αυτών έσομένην, καΊ τής δουλείας τής έν Αί-
γύπτφ τήν άπαλλαγήν. Είτα καΊ τδν τόπον λέγει · 
Έν τφ σπηλαίφ, φησΊν, δ έστιν έν τφ άγρφ 
Έφρών τού Χετταίου. Καϊ ταύτα είπών κατ-

έπαυσε, φησΊν, έπιτάσσων τοΐο νΐόΐς αυτού. Καϊ 
εξάρας "Ιακώβ τούς πόδας αυτού έπϊ τήν κλίνην, 
εξέλιπε, καϊ προσετέθη πρός τόν λαόν αυτού. "Ορα 
καΊ τήν τελευτήν τοΰ δικαίου πολλού θαύματος γέ-
μουσαν. Διαταξάμενος γάρ, φησι, τοις παισΊν αύτοΰ, 
Εξάρας τούς πόδας έπΊ τήν κλίνην, ώσπερ μεθ' 
ηδονής τδ πράγμα καταδεχόμένος. Ούτω μετά τδ πάντα 
διατάξασΟαι, Τούς πόδας εξάρας, άντΊ τοΰ, έφαπλώ-
σας, ή τείνας, ώς άν εϊποι τις, Εξέλιπε, τούτο έστι, 
κατέλυσε τήν ζωήν, Καϊ προσετέθη πρός τόν λαόν 
αυτού. Καϊ έπιπεσών, φησΊν, "Ιωσήφ έπϊ πρόσ
ωπον τού πατρός αυτού, έκλανσεν έπ" αύτφ, χαϊ 
χατεφίλησεν αυτόν. Είδες παιδδς φιλοστοργίαν; εί
δες πεπυρωμένην άγάπην; ΚαΊ μετά τήν τής ψυχής 
άναχώρησιν "Επιπεσών έπϊ τό πρόσωπον, χαϊ χα-
ταφιλήσας, έχλαυσεν έπ" αύτφ. ΚαΊ τούτου γενο
μένου Τωσήφ τά παρά τοΰ πατρδς ένταλθέντα είς 
έργον λοιπδν έσπούδαζεν άγαγείν. Τέωςδέ Προσέταξε 
τοις ένταφιασταϊς ένταφιάσαι τόν πατέρα αυτού. 
Καϊ αυτός μέν τεσσαράκοντα ημέρας τάς τής τα
φής, ή δέ Αίγυπτος έβδομήκοντα ημέρας αυτόν 
έπένθησε. ΚαΊ επειδή τά νενομισμένα άπαντα γεγέ-
νηται, λοιπδν γνωρίζει τψ Φαραώ καΊ τοις μετ* αύτοΰ 
τά ύπδ τοΰ πατρδς κελευσθέντα, καί φησιν * "Ωρκωσε 
με ό πατήρ μον [641 ] λέγων · Έν τφ μνημείφ, φ 
ώρνξα έμαντφ έν γή Χαναάν, έκεϊ με θάψεις. ΛΐΗτ 
ούν συναναβάς θάψω τόν πατέρα μον, καϊ έπαν-
ελεύσομαι. Προσήκον έστι, φησΊ, τά παρ' αύτοΰ 
διαταγέντα πληρωθήναι παρ' έμοΰ. Ποιήσας ούν τά 
δόξαντα αύτψ, έπανελεύσομαι. Ταΰτα άκούοας έπ-
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έτρεψε ν ό Φαραώ. Καϊ άνέβη, φησ\ν, "Ιωσήφ θάψαι 
τόν πατέρα αύτον, καϊ σννανέβησαν μετ" αύτον 
πάντες οί παίδες Φαραώ. Καϊ τήν σνγγένειαν, καϊ 
τούς βόας χαϊ τά πρόβατα ύπελείποντο. Καϊσνν-
ανέβησαν μετ" αυτού άρματα χαϊ Ιππείς, χαϊ έγέ
νετο ή παρεμβολή μεγάλη σφόδρα. "Όρα διά τήν 
είς τον Ιωσήφ τιμήν πόσην έπιδείκνυνται σπουδήν οί 
Αίγύπτιοι, και συνανέρχονται τψ Ιωσήφ, ώστε γενέ
σθαι αυτούς παρεμβολήν μεγάλην. Καϊ παραγενόμε-
νοι έν τινι τόπφ, έχόψαντο αύτδν χοπετόν μέγαν 
χαϊ Ισχνρόν σφόδρα. Καϊ έποίησε τδ πένθος τφ 
πατρϊ αυτού έπτά ημέρας. Καϊ εϊδον οί χατοιχούν-
τες Χαναάν, χαϊ είπαν * Πένθος μέγα έστϊ τοις 
ΑΙγνπτίοις. Αιά τούτο έχάλεσε τ ό δνομα τού τό
πον, Πένθος Αίγυπτον, δ έστι πέραν τού Ίορδάνον. 

Άλλά συ ταΰτα ακούω ν, αγαπητέ, μή απλώς πα -
ράτρεχε, άλλά τδν καιρδν έννοών, καθ' δν έγίνετο, πά
σης αίτίας άπάλλαττε τδν Τωσήφ. Ούδέπω γάρ ήσαν 
τοΰ άδου αϊ πύλαι συγκλασθεϊσαι, ουδέ τοΰ θανάτου 
τά δεσμά διαλυθέντα, ουδέ κοίμησις δ θάνατος λεγό
μενος ήν. Διά τοΰτο επειδή έδεδοίκεισαν τδν θάνατον, 
ταΰτα έποίουν · νυν\ δέ διά τήν τοΰ θεοΰ χάριν, επειδή 
ύπνος δ θάνατος γέγονε, κα\ κοίμησις ή τελευτή,και 
πολλή τής αναστάσεως ή πληροφορία, ώς άπδ ζωής 
είς ζωήν μεθιστάμενοι, ούτως άγαλλδμεθα καΛ εύ-
φραινδμεθα. Κα\ τί λέγω άπδ ζωής είς ζωήν; Άπδ 
τής χείρονος έπ\ τήν βελτίονα, άπδ τής προσκαίρου 
έπι τήν αίώνιον, άπδ τής επιγείου έπι τήν έπουράνιον. 
Καϊ πληρώσας πάντα, φησ\ν, Ιωσήφ ύπέστρεψεν 
είς Αϊγνπτον, αύτδς χαϊ οί άδεΛφοϊ αυτού, χαϊ οί 
σνναναβάντες μετ" αυτού. Άλλ' δρα μοι λοιπδν έν
ταΰθα τών αδελφών τοΰ Τωσήφ τήν δειλίαν, κα\ τδν 
φόβον τδν κατασείοντα αυτών τήν διάνοιαν. Ίδόντες 
γάρ, φησ\ν, οί άδεΛφοϊ "Ιωσήφ, δτι τέθνηχεν ό 
πατήρ αυτών, είπαν · Μήποτε μνησιχαχήσχχ ήμϊν 
"Ιωσήφ, χαϊ άνταποδφ άνταπόδομα ήμίν, πάντα 

τά χαχά ά ένεδειζάμεθα αύτφ. Μεγάλως αυτών » δ 
φόβος έτάραττε τήν διάνοιαν,' κα\ ύπδ τοΰ συνειδότος 
χεντούμενοι ούκ ειχον δ τι πράξωσι. Διά τοΰτο, φησ\, 
Οεασάμενοι τού πατρδς τήν τελευτήν, καί ύπιδόμενοι, 
μή τήν άξίαν αυτούς είσπράξηται δίκην δ Τωσήφ 
υπέρ τών είς αύτδν είργασμένων, Παραγενόμενοι, 
φησ\, πρδς αύτδν εϊπον · Ό πατήρ σον ώρχωσε 
προτού τελεύτήσαι αυτόν, Λέγων- ΕϊπατεΊωσήφ, 

Αφεςαύτοϊς τήν άδικίαν καϊ τήνάμαρτίαν αυτών. 
"Ορα πάλιν, πώς αύτο\ εαυτών κατήγοροι γίνονται. 
Βλέπε δσον έστϊν ό τοΰ συνειδότος έλεγχος. "Ολως 
ϊστε, οτι άδικίαν κα\ άμαρτίαν είργάσασθε, δτι πο
νηρά ένεδείξασθε. Καϊ νύν δέξαι τήν άδιχίαν τών 
θεραπόντων τον θεού τού πατρός σου. Είδες πώς, 
ούδενδς άναγκάζοντος, αύτο\ εαυτών κατήγορο; γίνον
ται, καί φασιν Είπεν δ πατήρ σου, "Αφες αύτοϊς,δτι 
πονηρά σοι ένεδείξαντο, χαϊ δέξαι τήν άδιχίαν 
τών θεραπόντων τού θεού τον πατρός [642] σον. 
Άλλ' δ θαυμαστδς ούτος κα\ πανάρετος τοσούτον 
άπέσχε τοΰ μνήμην τινά ποιήσασθαι τών είς αύτδν 
είργασμένων, δτι κα\ πρδς τά βήματα αυτών συνεχύ-
θη. Καϊ έχλαυσε, φησ\ν, "Ιωσήφ, λαλονντων αυ
τών πρδς αυτόν. Καϊ έλθόντες εϊπον * Ίδε, ημείς 
σοι οΐχέται. "Ορα πόσον έστϊν αρετή, πώς ίσχυρδν 
κα\ άμαχον, κα\ δση τής κακίας ή ασθένεια. Τδού 
γάρ, ό μέν τοσαΰτα πεπονθώς βασιλεύει, οί δέ ταΰτα 
διαθέντες τδν άδελφδν, οίκέται είναι παρακαλοΰσι 
τοΰ παρ' αυτών είς δουλείαν εκδοθέντος. 

ε'. Άλλ' άκουε τοΰ Τωσήφ τήν περ\ τούς αδελφούς 
άνεξικακίαν, κα\ δπως διά πάντων αυτούς παραμυ-

* Savfl. et quidam mts. αύτψ. Γινναίως αυτών. 

θήσασθαι βούλεται, κα\ πεϊσαι, ώς ουδέν είς αύτδν 
ήμαρτήκασι. Καί φησι, Μή φοβεϊσθε * τού γάρ θεον 
είμι έγώ. Ύμεΐς έβονλεύσασθε χατ" έμού πονηρά * 
ό δέ θεός έβονλεύσατο περϊ έμού είς άγαθά% δπως 
άν γενηθή ώς σήμερον, ϊνα διατροφή λαός πολύς. 
Μή δειλιάσητε, φησ\', μηδέ εναγώνιοι γένησθε · Τον 
θεού γάρ είμι έγώ, κα\ τδν Δεσπότην τδν έμδν μι
μούμαι, κα\ εύεργεσίαις αμείβε σθαι σπουδάζω τούς 
τά ανήκεστα με διαθέντας · Τον γάρ θεού είμι έγώ. 
Είτα δεικνύς δσης απολαύει παρά τοΰ θεού εύνοίας, 
φησίν · ΊΡμεΤς πονηρή γνώμη τάκατ' έμέ είργάσασθε, 
ό δέ θεδς είς αγαθά μοι πάντα περιέστησε. Διά τοΰτο 
κα\ Παύλος έλεγε, Τοις άγαπώσι τόν θεόν πάντα 
σννεργεϊείς αγαθόν. Πάντα, φησί.Τί έστι, Πάντα; 
Κα\ τά εναντία, κα\ τά λυπεϊν δοκοΰντα, κα\ ταΰτα 
είς άγαθδν μεθίστησιν δ δή κα\ έπ\ τοΰ θαυμάσιου 
τούτου γεγένηται. Τά γάρ παρά τών αδελφών γεγενη
μένα, ταΰτα μάλιστα αύτψ τήν βασιλείανπροεξένησε, 
τής εύμηχάνου τοΰ θεοΰ σοφίας πάντα τά πονηρά 
είς αγαθά μεταβαλλούσης. "Ινα διατραφή, φησ\, 
Λαός πολύς. Ού μόνον υμών ένεκεν ταΰτα είς άγαθδν 
μετέβαλεν, άλλ' ίνα κα\ πάς ούτος δ λαδς διατραφή-
ναι δυνηθή. Καϊ εϊπεν αύτοϊς' Μή φοβεϊσθε* έγώ 
διαθρέψω υμάς, χαϊ τάς οΐχίας υμών. Καϊ παρ-
εχάλεσεν αυτούς, χαϊ έΛάΛησεν αυτών είς τήν 
χαρδίαν. Τί τοίνυν δεδοίκατε; Έγώ ύμίν χορηγήσω 
τά πρδς τροφήν, κα\ πάσι τοϊς μεθ' υμών. Καϊ παρ-
έχάΛεσεν αυτούς, χαϊ έΛάΛησεν αυτών είς τήν 
χαρδίαν. Ούχ απλώς αυτούς παρεκάλεσεν, άλλά τοσ
αύτη έχρήσατο τή σπουδή, ώστε πάσαν αυτών τήν 
άθυμίαν έξελείν. Καϊ χατφχησεν "Ιωσήφ έν ΑΙγύ
πτφ, αυτός χαϊ οί άδεΛφοϊ αυτού, χαϊ πάσα ή 
παροικία τού πατρός αυτού. Καϊ εϊδεν "Ιωσήφ 
παιδία ΈφραΧμ έθ)ς τρίτης γενεάς. Καϊ εϊπεν 
"Ιωσήφ τοις άδελφοϊς αυτού Λέγων "Εγώ απο
θνήσκω. "Επισκοπή δέ έπισκέψεται υμάς ό θεός, 
καϊ συνανοίσετε τά όστά μου εντεύθεν. "Ορα κα\ 
τοΰτον ομοίως τψ πατρ\ έπισκήπτοντα τοΰ μετακο-
μισθήναι αύτοΰ τά όστά. ΚαΙ δρα πώς πάλιν βουλό
μενος άνα(&(δώσαι αυτών τδν λογισμδν, καί χρηστός 
ελπίδας έχειν περ\ τής έπσνόδου, πρότερον τούτο 
προεμήνυσεν, δτι έπανελεύσεσθε,κα\τότε φησ\, Συν
ανοίσετε. Ανιόντες, φησίν, ύμείς Συνανοίσετε 
τά όστά μου. Τοΰτο δέ έ ποίει ούχ απλώς ουδέ μάτην, 
άλλά δύο ταύτα οίκονομών έν μέν, ίνα μή οί Αι
γύπτιοι μεμνημένοι τών τοσούτων αύτοΰ ευεργεσιών, 
κα\ εύκόλισς έξ ανθρώπων θεούς προσαγορεύοντες, 
ύπόθεσιν ασεβείας έχωσι τοΰ δικαίου [643] τδ σώμα* 
έτερον δέ, ίνα ώσι πεπληροφορημένοι, δτι πάντως 
έπανήξουσιν. Εί γάρ μή τοΰτο ή ν ώμολογημένον, 
ούκ άν ούτω διεστείλατο, ώστε μετ* αυτών άναγαγεϊν 
τά όστά. Κα\ ήν ίδεϊν λοιπδν πράγμα καινδν κα\ πα
ράδοξον, τδν έπ\ τής Αίγύπτου πάντα τδν Ισραήλ 
διατρέφοντα, τοΰτον κα\ τής επανόδου ήγούμενον, καί 
είς τήν γήν τής επαγγελίας αυτούς είσάγοντα. ΚαΙ 
έτεΛεύτησε, φησ\ν, "Ιωσήφ ετών εκατόν δέκα. 
Τίνος ένεκεν κα\ τούτου τά έτη ήμϊν έσήμανεν; "Ινα 
μάθης δσων ετών τής Αίγύπτου τήν ηγεμονία ν έν-
εχειρίσθη. Έπτακαίδεκα ετών γενόμενος κατέβη είς 
τήν Αϊγυπτον και τριάκοντα ετών γεγονώς ώφθη 
τψ Φαραώ, κα\ διέκρινε τά ενύπνια. Όγδοήκοντα δε 
λοιπδν έτεσι κατέσχε πάσαν τήν τής Αίγύπτου αρχήν. 
Είδες πώς μείζους τών πόνων αί άμοιβα'ι, κα\ πολυ-
πλασίους αί άντιδόσεις; Έν δέκα καί τρισιν έτεσιν 
έπάλαισε τοις πειρασμοϊς, τήν δουλείαν υπομένων, 
τήν κατηγορίαν έκείνην τήν παράνομον, τήν έν τψ 
δεσμωτηρίψ κακουχίαν. Και επειδή γενναίως μετ* 
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derunt cum eo omnet tervi Pharaonii. 8. Et cogna-
tionem y ei boves et ove$ reliquerunl, 9. et shnul ascen-
derunt cum eo curms et eqwte*, ei facta surU caslra 
magna vaide. Vide quanlum officium declarenl iEgy-
piii in honorem Joseph, et venerunt cum Josepb, ita 
u4 liereiU castra magaa. 40. Et ul veneruni ad iocum 
quemdam, planxerunt eum planctu magno, et valde ve-
kemenii. Εί fecit planclutn patn $uo seplem die$. 41. Ei 
viderunt habhatorct Chanaan, et dixerunl: Piancim 
magmu esi JEggpiiiu Propter hoe vocavii nomen loci% 

Planctus JSgypU, qui e$t iran$ Jsrdanem. 
Cur magnus phmctus in Veteri TeHamento*—Yerum 

Uihaec aadrens» dilecte,i»sirapliriter pnetercorre, sed 
tcirfpus cogita, quo facta sunt, et ab omni culpa libera 
Josepb. Nondum enim fueranl portae inferni confra-
CKX, neque moriis vincula dissoluia, neque mors dice-
baiur dormitfo. Et idcirco quia timuerunt morlem , 
hxc faciebaot: nunc autem propter graliam Cbristi, 
quia raors facia cst somnus, consummatio ei quies, 
ac certa mullaque sunt resurreclioruis indicia, quasi 
de v i u in vitam traosferendi, sic exsultamus et laela-
mnr. Et quid dico de vita in vilam ? De deteriori ad 
meliorem, de temporali ad seternam , de terrena ad 
cxleslem. 44. Et peractis omnibus , inquit, reversus 
esi Joseph in JSgyplum , xptc ei fralres ejus, et omnei 
qui cum eo ascenderant. Sed vide coiisequenler fra-
irum Josepb tiraorem bic, e l lerrorem eorum mcnlem 
concuuenlem. 45. Ut viderunt autem fratres Joseph , 
quod morluus euel pater $uu$9 dixerurU : Ne forle me-
mor *il mjuriw nostrce Joseph , ei retribuat retributio-
nem nobi$ , et omnia mala qum in etmi commisimui. 
Torror validus eoruin mentem perculerat , et a c ui-
scieuiiasiirnulali, nesciebant quid facerenl. Propterea, 
dicit, cum vidissent patris mortem , verili oe dignara 
de se poenam suroerci Josepb , ob ea quae in illum 
pcccaverant, 1G. Advementet ad eum dixerunt: PaUr 
luu$ adjuravii nos priu$ quam morerelur , dicens : Z>i-
cile Joteph , dimitte eit injuititiam hanc et peccatum 
eorum. Yide itenim , quomodo ipsi accusaieres sui 
ipsorum sint. Yide quanta est conscientia? reprehcn-
sto.Omnino sciiis, vos injasiiiiara et peccatum opcra-
tos esse, malaque ei exbfbuisse. El nunc accipe inju-
itiliam iervorum Dei patrit lui. Yides quomodo nullo 
cogente sui peccaii sunt lesies , et dicunt : Dixit pa-
ler tuus, Dimitie eis , quia mala tibi exhibuerunt , et 
accipe injuslitiam servorum Dei palris tui. Sed beatus 
bic et lolus virlutibus clarus , tantum aberat, ut al i -
quam memoriam reiineret ecrum qune in se fecerant, 
utetiam verbiseorum auditis coniurbalus sit, Et fle-
ttt, inquit, Joseph, loquentibus illis tecum. 48. Εί ve-
nerunty et diterunt, Eeee nos utxi lui.Vide quantuin 
valeat virtus, quam valida el inexpugnabilis s i t , et 
quanla nialitiae infirmitas. Ecce etiim , ille , qui lioec 
quidem passusest, regnat: qui autem ita afQixerunt 
fratrem, famuli ejos esse orant, qnem in serviiutem 
exposuerant. 

5. FinishUloria Josephi; fratres cum ineffabUi man-
suetudine eomolalur et bonis cumulat; moriens rediium 
hdeorum pradicit.—Yerum lu audi ctemeotiam Jo-

sepb in fratres, non recordantis injuriarura, et quo-
modo omuibus modis eos consolari velit , et eis per-
suadere, quasi nibil in se peccaverint. Dicit enim : 
49. iYe iimealis; Dei enim sum ego. 20. Vo$ cogita-
siis contra me nuda ; Deu$ autem cogilavit pro me tit 
bona, quomodo factum, skul hodie videlii, ut ptucalur 
populu* multu$. Ne liineatis, inquit, neque anxii sitie: 
Da enim tum ego, et Dominum nieum imitor, ac be-
neficia repeodere sludeo iis qui non ferenda cootra 
rae fecerunt: Dei enim $um ego. Deindc cum roon-
strasset qoanta eura benevoleniia prosequutus eeaet, 
dicit: Yos roala meate hcec contra me fecistis, Deus 
autcm ki bonum mibi omnia vertit. Ideirco el Paulos 
dicebat: Diligentibus Deum omttia cooperantur tn o#-
num (Rom. 8. 28). Omnia, iAquit. Qiiid esCf Omnia ? 
E l adversa, et quae conirislare videntur, etiam ista in 
bonum rouiat. Hoc ulique el in hoc justo faclura est. 
Nam qu33 a fratribus facla sunt 9 ea maxime rcgnum 
ei conciliarunt propler Dei sapientiam , quae omnia 
mala in bonum commulat. Ui pascatur, inquit, popu-
lus mulitis+ Non solum veslra causa hxc in bonum 
vertit , sed ul el omnis ille populus pasci possit. 21· 
Εί dixit άι: Ne iimeaih: ego patcam uoa, et domus ve- , 
slras. Εί consolatus ttl eott et loquuiui esi in cor eorum. 
Quid igitur, inquit, timetis ? Ego suppedilabo alimen- j 
ta vobis , et omnibus qui vobiscum suut. Εί coruola- > 
tus esl eos, ei loquutus esi in cor eorum. Non simplici-
citer eos consolatus esi, sed lanio usus est officio, ut 
eis omnem trislitiam e corde eximeret. 22. Ει habi-
iavit Joseph in JEgyplo; ip$e el fralres ejtu, cum omni 
domo patris tut. 25. Εί vidii Joseph filios Ephram 
usque t)i lertiam generationem. 24. Εί loquutut e$t 
Joteph fratribus suis, dieens : Ecce nwnor. Visitatione 
*utem visitabit vos Dominu$, ei timul deporlabitit oua 
mea hinc. Yide qnomodo et ille eadem quae pater 
cural: volens ut siniul auferrentur inde ipsius ossa, 
quomagis eorum confirmaretur raens, et bonain spem 
haberentdc redilu suo, primum hoc prxdicif, redilu-
roa illos essc , ei lunc d i c i l : Simul ferelit otsa mea 
hinc vobiscum. Hoc aulem non temere neque fruslra 
faciebat: duo enim agebat: uuum , ne jEgyptii rae-
mores beneTiciorum ejus, ciim pro more suo facite ex 
hominibus deos appellarent, corpus jusii habereot in 
impietatis occasionem: allerum , ut securi et cerd 
omnino essent se rediiuros. Nam nisi boc certuui 
iuisset, non jussisset secum reportare os$a. Et videre 
liccbat rem novam et admirabilem, eum qui oinnem 
Israelem in J&gypto pascebut, illum et ducom redilus, 
et in terram promissionis ipsos iolroducentem. 25. 
Et mortuus eti Joseph annot habent eenium et decem. 
Quare nobis ei illius annoe signilicavil ? Ut discas 
quot annis iOgypti principatum leouerii, Seplem et 
decem annorum erat, cum veniret in iEgyptum: et 
triginta annorum factus comparuit coram Pharaoue , 
et interpreiatus esl somnia. Deinde octoginta annis 
prasfuil ioii terrx iOgypii. Yidisti quomodo majora 
sint prxmia quam laboree, retributionesque multi-
plices ? Tredecim annis certavit in lentaiionibus, fc-
rens servitulem, ei calumniam illam iniqaam, et aifli-
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ctionem in carcere,etqtiia generose el cum gratiarum adjieere, ut edlicet diclorui» recordemini, et imite-
actione tulk omnia , propterea larga praeroia aocepit mur juslorom illorum virtulem, et injuriarum oblivio-
etiam m bac vita. Considera enim, euro pro brevi illo nem erga eos qui nos damno affecerunt, paticntiam-
leropore, quo serritulem et carcerem guslinnit, octo- que erga eos qui nobis molesiiam inferunt, intcmera-
ginta annis regnum administravisee. Quod veroflde lamque continentiam. Ilinc enim justus tantam sibi 
omnia dtsposuerit, et propter boc eiiam de transve» Dei gratiam conciliavit Si ergo volumus noe quoque 
ctione oesium mandarit, audi Paulum dicentem: Fide caeleste auxilium obiinere, summam yirlutis babta-
Jotephmoriens, de egretsione filiorum I$rael meminit mus rationem. Sic enim c l Spirilus gratiam nobit 
(HebrAK. 22). Et non foit bis contenlus, sed ut d i - altrahenius, et pneseniem vitam magna jiicunditaie 
scas causam, propter quam injunxerit ossium trans- transigemos, et fiitura bona consequemur: qnae nobis 
veciionem , addit, Et de ossibm $m$ mandavit. omnibus concedat Domious noeler Jesus Cbrisuis , 

Conclusio eum moraii €xhortatione.—ForlQ plaribus quicum Patri et sanclo Spirilai ait gloria, impentrm 
hsec dicla sunt, sed ignoecite. Nam quoniam ad finem el honor, nunc ei eemper, el in saecula saeculorum. 
libri pervenimus, voluimus curo ejus finehanc qoo- Amen. 
que aerraonem hodie finire, ei soliiaro exhortaiionem 

FINIS HOMILIARUM iiV GENESIM. 

AD SERMONES OCTO IN GENESIM 

Oplime coBJicit Tillemoniius, cum ait opinari «β ineunte Quadragesima annl 586 Chrysoslomum hos 
babuisse Sermones; quod auiem adjicit, primum Sernionem diclum fuisse prima Quadragesimae die, 
feria nempe secunda, qua incip ;ebatur Anliocbiae Quadrageeima, et boc anno incidebat in 16 Februarii, 
i llud, inquam, eatenus exploratum esse potesl, quatenus Tabulis Paechalibus fldere possumus, quae boc 
anno Pascba in quiniam Aprilis incidere testiflcantur. Sed cuni illae Tabulae Paschales non omnino vacenl 
suspicione, ut pluribus diximus in Monilo ad Orationes contra Judaeos Tomo prirao: iis non omnimoda 
fidea babenda. Itaque certum eet primum in Geneeim Sermonem habiitim fuisse prima die Quadragesima?, 
quaB feria secunda, biduo nempe anie Quadragesimara noslram, semper Anliocbise incipiebai; non per-
inde vero certum est qua mensis die, ut in codcm Monito videas. 

Habiios auieni anno 586 ipse perspictie comroonstrat Cbrysostoinus cum secundum Sermonem bis 
verbis ordiiur : τ Αρα μέμνησθε τών ζητημάτων τών πρώην προτεθέντων ύμ?ν ; Είς τοσούτον γάρ ημάς 
άπονοίας καί τόλμης επήρατε, ώς κα\ ζητημάτων ήδη κατατολμφν · μάλλον δέ ούκ άν εΓη τόλμης ουδέ άπο 
νοίας τούτο. Ού γάρ οικεία δυνάμει Οα^ήσαντες, άλλά ταΓς εύχαΓς τών προέδρων κα\ ταΐς ύμετέραις τδ 
πάν έπχ££ίψαντες, άπεδυσάμεθα πρδς τδ στάδιο ν. Id est : Numquid meministis quasuionum, qua vobi$ nupei 

$unt propotita ? In tantam enftn arrogantiam et audaciam nos provexi&tis, [ut qucesliones intrepide aggre-

diamur ; imo nec audacw nec arrogantuB id facintu est. Non enhn viribut notlrii confidenles, sed antitti-

tum precibu* ae vestris omnia commiltentet, ad stadium nos accinximus. Hic clarc vides Chrysosiouium 
ad eladium ee accingenlem, et Quadrageaimac aermones primum ineuntem, seque pene audaciae incusan-
tcm, quod rem tanlam aggrcdereiur ; quse ccrie omnia quadragesimales sermones prima vice iacipienicra 
indicant: non enim ea utus esl ordiendi ratione anno insequenle 587, cum Sernoones de Statuis pcr to-
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ευχαριστίας άπαντα ήνεγκε, διά τοΰτο κα\ δαψιλεϊς 
έκομίσατο τάς άμοιβάς κα\ ίπ\ τοΰ παρόντος βίου. 
Έννόησον γάρ μοι, δτι υπέρ τοΰ βραχέος εκείνου 
χρόνου, δν τήν δουλείαν κα\ τδ δεσμωτήριον ύπέμει
νεν, έν όγδοήκοντα έτεσι τήν βασιλείαν διεϊπε. Κα\ 
δτι πίστει πάντα διέπραττε, κα\ διά τοΰτο κα\ περ\ 
τής τών οστών μετακομιδής ένετείλατο, άκουε τοΰ 
Παύλου λέγοντος · Πίστει Ιωσήφ τεΛευτώτ χερϊ 
τής έζόδον τώτ νίώτ "ΙσραήΛ έμτημότενσε. Κα\ 
ούκ έστη μέχρι τούτου, άλλ' ?να μάθης τήν αίτίαν, 
δι* ήν έπέσκηψε τών δστών τήν κομιδήν γενέσθαι, 
φησ\, Καϊ χερϊ τών όστέωτ αυτού ένετείΛατο. 

Τάχα πλείονα τά είρημένα. άλλά σύγγνωτε. Πρδς 
γάρ τδ τέλος τού βιβλίου φθάσαντες έβουλήθημεν άπαν 
σήμερον τελέσαντες τδβιβλίον, ούτω καταπαΰσαι τδν 
λόγον, καί τήν συνήθη παράκλησιν ύμΤν προσαγαγεϊν, 

ώστε μεμνήσθαι τών είρημένων, χα\ ζηλοΰν τών δι
καίων τούτων τήν άρετήν, τήν περ\ τούς άδικοΰντας 
άνεξικακίαν, τήν περ\ τούς επηρεάζοντας μακροθυ-
μίαν, τήν σωφροσύνην τήν ύπερβάλλουσαν. Έντεΰθεν 
γάρ καί δ δίκαιος ούτος τοσαύτην έπεσπάσατο παρά 
τοΰ θεοΰ τήν εύνοιαν. Εί τοίνυν βουλόμεθα κα\ ήμεϊς 
τήν άνωθεν έπισπάσασθαι 0οπήν, πολύν τής αρετής 
ποιώμεθα λόγον. Ούτω γάρ και τοΰ Πνεύματος έπι-
σπασόμεθα τήν χάριν, κα\ τδν παρόντα βίον άλύπως 
διανύσομεν, κα\τών μελλόντων έπιτευξόμεθα αγαθών* 
ών γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχειν, χάριτι κα\ φιλαν
θρωπία τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού, μεθ' ού 
τψ Πατρ\, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, δόξα, κράτος, 
τιμή, νΰν κα\ άεί, καί είς τούς αίώνας τών αιώνων· 
Α μ ή ν . 

ΤΕΑΟΣ ΟΜΙΛΙΩΝ ΕΙΣ ΤΗΝ ΓΕΝΕΣΙΝ. 

MOMTUM. 

tam Quadragesimaro habuit. Itaque Li Sermones siue dubio pertinent ad annun 586, quo ineunie presby-

ler ordinatus fuit, at dictura est in Mooito ad Homiliam cni titulus, Cum presbyter fuit crdinatus, 

Tomo I. 

Aliquot igitur annis amequam Homilias 67, quae prsecedunt, baberet, bos Sermonee dixeral, ubi plu-

rima passim animadvertas, quae iisdem ssepe verbis in Homiliis illis observantur: unde fortasse dixerit 

quispiam bos Sermonesin fronte hujusce Tomi et ante Homilias locandos fuisse, ut temporie ordo se*va-

retur. Yerum maluimua Froatonera Ducaeuro sequl et lantum illud corpus Horailiarum iniiio locare, quam 

bosce pauculos et perbrevea Sermones. Ad baec autem Sermo DOHUS , qui agmen claudit, noa modo post 

alios octo, sed etiam posi Homilias dictus est. 

Etsi porro bi Sertnones inier primas Gbrysostomi conciooae numereniur, io illis non modo eloqueu-

iiam et inveiitiouis felicitatera admireris, qua3 in cxteris omnibus ejus operibus eluceni; sed etiam 

animadvertas quantum ad extemporaneam dedamatioaem semper comparatus fuerit lantus artifex, et 

qoam ad res quantumvis inopinalas stylo persequendas praesto fuerit. Hoc uno rem exemplo percipias : 

in Sermone quario num. 3, cum accedente nocle Jucernae ecclesiae accendereniur, auditores, averaie a 

concionatore oculis, ad lucernas se conrertum : binc ille statim eorum socordiam carpit, et imiita haud 

dubie imparatus dixit praeclare, ac si rem medilatus aceeseisset, qui tamen baec prsevidere nullo modo 

potuerat. 

Primi Sermonis inlerpretatioocm novam concinnavimus, qaia veteris Interpretis versio non fcrenda 

erat. Reiiquorum intcrpretaiio cst Froulonis Ducaei, quam muliis ίο locis casligavjmiis. 
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Λεχθείς έν αρχή τής τεσσαρακοστής εϊς τό, Έν 
Αρχή έποίησε ν ό Θεδς τδν ούρανδν καί τήν γήν · 
καϊ περϊ νηστείας καϊ ελεημοσύνης. 

α\ f Ηδύ μεν ναύταις τδ £αρ, ήδύ δέ και γηπό'νοις · 
Αλλ* ούτε ναύταις, ούτε γηπόνοις ούτως ήδύ τδ έαρ, 
ώς τοϊΐς βουλομένοις φιλοσοφείν ήδυς δ τής νηστείας 
χαιρδς, τδ πνευματικθν τών ψυχών έαρ, ή αληθής 
τών λογισμών γαλήνη. Γηπόνοις * μέν γάρ ήδύ τδ 
έαρ, δτι τοΓς άνθεσι τότε στέφανου μένη ν δρώσι τήν 
γήν, κα\ χαθάπερ Ιμάτιον ποιχίλον έφαπλούμενον αυ
τή πάντοθεν, τήν βλάστησα τήν άπδ τών βοτάνων 
ναύταις δέ ήδύ τδ έαρ, δτι τά θαλάττια νώτα μετά 
ασφαλείας έχουσι πλεΐν, κυμάτων έστορεσμένων, 
δελφίνων έν πολλή παιζόντων γαλήνη καί παρ' αυ
τούς τής νηδς τούς τοίχους κυβιστώντων b πολλάκις. 
Ήμίν δέ ήδύ τδ τής νηστείας έαρ, δτι κύματα ήμϊν, 
ούχ υδάτων, άλλ' επιθυμιών άλογων καταστέλλε^ 
εΓωθε, καί στέφανον ήμϊν ού τδν άπδ τών ανθέων, 
άλλά τδν άπδ τών χαρίτων περιτίθησι τών πνευμα
τικών Στέφανον γάρ χαρίτων, φησ\, δέξη ση 
κορυφή. Ούχ̂  ούτω χελιδων φανεϊσα τδν χειμώνα 
άπελαύνειν εϊωθεν, ώς νηστεία φανεί ία τδν χειμώνα 
τών παθών τής διανοίας έκβάλλει τής ημετέρας. Ού-
κέτι μάχη τή ψυχή πρδς τήν σάρκα, ουδέ κατεξαν-
ίσταται τής κυρίας ή δούλη, άλλά πάς ούτος τού σα>-
ματος δ πόλεμος λέλυται. ΈπεΙ ουν πολλή μέν παρ* 
ήμϊν ειρήνη* πολλή δέ κα\ ή γαλήνη, φέρε κα\ ημείς* 
τδ σκάφος τής διδασκαλίας έλκύσωμεν, άπδ λιμένο: 
είς λιμένα παραπέμποντες τών υμετέρων ακοών τήν 
ήμεροτητα. Φέρε, λεπτότερων κατατολμήσωμεν νοη
μάτων, περί ουρανού καί γής κά\ θαλάττης χαΧ τού 
λοιπού τής κτίσεως φιλοσοφοΰντες σώματος * ταύτα 
γάρ ήμϊν άνεγνώσθη σήμερον. Κα\ τί πρδς ή μας, 
φησίν, ό περ\ κτίσεως λόγος; Πρδς ημάς μέν ούν, 
αγαπητοί. Εί γάρ έκ μεγέθους κα\ καλλονής κτισμά
των αναλόγως δ γενεσιουργδς θεωρείται, δσψπερ άν 
τψ μεγέθει τής καλλονής τών κτισμάτων ενδιατρίψω · 
μεν, τοσούτον πρδς τδν γενεσιουργδν χειραγωγούμεθα. 

Μέγα Αγαθδν είδέναι, τί μέν έστι κτίσμα, τί δέ 
κτιστής · τί μέν έργον, τί δέ ποιητής. Κα\ γάρ εί ταύτα 
Αδεισαν ακριβώς διαιρεϊν οί τής αληθείας έχθρο\, ούκ 
ay πάντα συνέχεον,,τά άνω κάτω ποιοΰντες* ούχ οτι 
τά άστρα κα\ τδν ούρανδν κατήνεγκαν, τήν δέ γήν 
άνήνεγκαν · άλλ' δτι τδν τών ουρανών βασιλέα άπδ 
τών θρόνων καταβιβάσαντες τών βασιλικών, μετά τής 
κτίσεως έστησαν, τήν δέ κτίσιν τοϊς τής θεότητος 
προεδρίοις έτίμησαν. Εί περ\ κτίσεως ήδεισαν φιλορ 
σοφ&ϊν Μανιχαϊοι καλώς, ουκ άν τήν έξ ούκ δντων, 
τήν φθειρομένην, τήν ^έουσαν, τήν άλλοι ου μένη ν τοις 
τής άγεννησίας πρεσβείοις [646] έτίμησαν. Εί περ\ 
κτίσεως ήδεεσαν "Ελληνες φιλοσοφείν καλώς, ούκ άν 
άπεπλανήθησαν τής αληθείας, ούκ άν έσεβάαθησαν καί 
έλάτρευσαν τή κτίσει παρά τδν κτίσαντα. Καλδς δ ού-
ρανδς,άλλά διά τούτοέδημιουργήθη, ίνα προσκύνησης 
τδν ποιήσαντα* φαιδρδς ό ήλιος, άλλ' ίνα θεραπεύσης 
τδν έργασάμενον · εί δέ μέλλεις έναπομένειν τψ τής 
κτίσεως θαύματι, κα\ τψ κάλλει τών έργων παρα-
ναθήσθαι,τδ φώς σοι γέγονε σκότος,μάλλον δέτψ φωτι 

• Reg. γαλήνη, ή άγκυρα τδν πιστώς καί πρδς θεδν γέ
φυρα. ΚαΙ γηπόνοις. , _ 

• Reg. κυβιστώντων, sicque legendum est. Edili κυβι· 
«τφύντων, minas recte. 

πρδς σκότος έχρήσω. Είδες δσον αγαθόν έσττ τδ είδέ
ναι τούς περί κτίσεως λόγους; Μή τοίνυν παραδρο
μής τδ κέρδος, άλλά μετά ακριβείας πρόσεχε τοις 
λεγομενοις* ού γάρ δή περ\ ουρανού μόνον έ ρου μεν, 
*οΛ γής, καί θαλάττης, άλλά και περί τής γεννήσεως 
τής ημετέρας, καί πόθεν δ θάνατος, κα\ πόθεν ή έπί-
μόχθος ζωή, κα\ πόθεν αί άθυμίαι κα\ φροντίδες. Κα\ 
γάρ υπέρ τούτων κα\ υπέρ πλειόνων έτερων άπολο
γίαν συνθεΥς δ Θεδς, τδ βιβλίον τούτο πρδς ημάς 
6 πέμψε ν ουδέ γάρ άπολογεϊσθαι παραιτείται τοΤς 
άνθρώποις δ Θεδς, άλλά βοά διά του προφήτου λέ"-
γων · Αεντε, καϊ διαΛεχθώμεν, Λέγει Κύριος. Ούχ 
απολογείται δέ μόνον και δικάζεται, άλλά και δπως 
διαφύγωμεν τήν καταδίκην διδάσκει* ού γάρ απλώς 
είπε, Αεντε, καϊ διαΛεχθώμεν άλλά πρότερον διδά-
ξάς τί μεν ειπείν, τί δε ποιήσαι χρή, ούτω πρδς τδ 
δικαστήριον εϊλκυσεν. Άκουσον ούν άνωθεν τού προ
φητικού βήματος. Αούσασθε, καθαροί γίνεσθε, άφ-
έΛετετάς πονηρίας άπό τών ψυχών υμών * μάθετε 
καλόν ποιεΐν, κρίνατε όρφανφ, καϊ δικαιώσατε 
χήραν' καί τότε φησί · Αεντε, καϊ διαΛεχθώμεν, 
Λέγει Κύριος. Ού βούλομαι γυμνούς. φησ\, κα\ έρη
μους τών δικαιωμάτων λαδείν, άλλά καθοπλίσας ύμάϊ 
ταϊς άπολογίαις, ούτως έπί τάς εύθύνας καλώ* κα\ 
γάρ δικάζεσθαι βούλομαι πρδς υμάς, ούχ ίνα κατα
κρίνω, άλλ' ίνα φείσωμαι. Ούτω κα\ άλλαχού φησι · 
Αέγε σύ πρώτον e τάς ανομίας σου, ϊνα δικαιω-
θής. "Εχεις κατήγορον πικρδνκα\ άνήμερον, προ-
λαβών άρπασον εκείνου τήν τάξιν, έμφραξον τδ άναί-
σχυντον στόμα. 

β'. Παρά μέν ούν τή)/αρχήν δι* εαυτού τοϊς άνθρώ-
ποις ό θεδς ώμίλει, ώς άνθρώποις άκούσαι δυνατόν. 
Ούτω πρδς τδν Αδάμ ήλθεν ούτως έπετίμησε τφ 
Κάιν * ούτω διελέχΟη τψ Νώε · ούτως έπεξενώθη τψ 
Αβραάμ. Επειδή δέ πρδς κακίαν ή φύσις ημών άπ-
έκλινε,κα\καθάπερ είς ύπερορίαν τινά μακράν έαυτήν 
διέστησε, τηνικαύτα λοιπδν, καθάπερ έν μακρά καθ-
εστώσιν Αποδημία, βάμματα πέμπει, ώσπερ διά 
τίνος επιστολής τήν πάλαιαν πρδς ημάς άνανεού-
μενος φιλίαν. Κα\ τά μέν γράμματα ταΰτα έπεμψεν 
δ θεδς, έ κόμισε δέ δ Μωύσής. Τί ούν λέγει τά γράμ
ματα; Έν άρχή έποίησεν ό θεός τόν ούρανδν 
καϊ τήν γήν. Τίνος ένεκεν ού περ\ τών αγγέλων ήμϊν 
διαλέγεται, ού περί τών αρχαγγέλων; Εί γάρ άπδ 
τών κτισμάτων δ δημιουργδς θεωρείται, πολλψ μάλ
λον άπ' εκείνων φαίνεται. Καλδς δ ούρανδς, άλλ' ούχ 
ούτω καλδς, ώς άγγελος * φαιδρδς δ ήλιος, άλλ' ούχ; 
ούτω φαιδρδς, ώς δ αρχάγγελος. Τίνος ουν ένεκεν τήν 
ύψηλοτέραν άφείς δδδν, δι Α τής ταπεινότερος ημάς 
οδηγεί; "Οτι Τουδαίοις διαλέγεται, τοις άλογώτερον 
διακειμένοις, τοίς πρδς τά αισθητά έπτοημένοις, τοϊς 
έξ Αιγύπτου [647] νΰν έπανιοΰσιν, ένθα κροκοδείλους 
κα\ κύνας κα\ πιθήκους έθεράπευον οί άνθρωποι* 
κα\ ούκ ένήν διά τής υψηλότερος αυτούς δδοΰ χειρ-
αγωγήσαι π^δς τδν δημιουργόν. Υψηλότερα μέν γάρ, 
δδός έστιν εκείνη, άλλά τραχυτέρα, κα\ προσάντης, 
κα\ μάλλον δρθιος τοϊς άσθενεστέροις. Αιά τοΰτο αύ^ 
τούς διά τής εύκολωτέρας άγει, δι' ουρανού και γής 
και θαλάττης, κα\ τής δρώμενης κτίσεως άπάσης^ 
*Οτι μέν γάρ τούτο τδ αίτιον, δτε μικρδν ε π έδωκαν * 

' Reg πρώτος. 
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SERMO PRIMUS, 

Babitut tn principio Quadragenmos in illud, ln prin-
cipio fecit Deus caelum et lcrram (Gen. 1 . 1 ) ; ac 
dojejUnio el elecmotyna (a). 

1. Jejunium veri comparatur. — Juetmduro nautis 
esiver , jucundum agricoli&; sed neque naotis neque 
agricolia ita jocundum ver est, ut volentibus philoso-
pbari jucuadum est jejunii tempus, animaram ver 
spiritnale, cogilationum vera tranquillitas *. Nam 
agricolis ver ideo jucundum est, quia lunc corona-
tam videnl floribus terram , ei herbarum comis velut 
amictu undique ornatam : naulis ilem ver Jucundura, 
quia marium dorsa tnto possunt navibus sulcare, se-
daiis nempe fluciibus, delphini» tranquille ludenlibus, 
ei ad ipsa navis Katera plerumque exsilientibus. No-
bis aulem jacundum esl jejunii verv quia fluctus no-
bis, non undarum, sed absurdorum motuum concu-
piscentiarumque sedare, et coronam nobis, non flo-
rurn, sed spiritualis gratiae lexere solet: Coronam 
gratiarum , inquit, accipies capiti luo (Prov. 1. 6). 
Non sic adventans hirundo bicmera solet depellere , 
ut advenlans jejunium turbiilenlorum animi moluum 
biemem a nobis cjicit. Non ulira pagna animae cum 
carne, non insurgit advcrsus dominam ancilla ; sed 
hujusmodi in corpore motum bellum loium solvitur. 
Quandoquidem igitur magna fruimur pace , ingenli-
que tranquillitate, age, et nos quoque doelrinae 
scapbam trahamus , atque ex poriu in bene affecta-
rum aurium vestrarura portum transmittamus. Age 9 

subtiliora Scriplura sensa aggrediamur, ac de caelo, 
de lenra, de inari, deque lota rerum natura philoso-
phemor: haec quippe nobis hodie lecta sunt. Sed 
quid ad nos, inquies, creationis ralio ? Ad nos utique 
pcrlinet, dilecli. Nara si ex magnitudine elpulchritn-
dme crealurarum proportione quadam Creator agno-
ecilur, quanto magis creatarum rcrum pulchriludi-
nem magniludinemque contemplabimur, tanto magis 
ad ipsius Opificis notiliam adducemur. 

Mamchaorum et Gentilium errores. — Magnum υο· 
num est nosse quid sit creatura, quid Grealor; quid 
opus, quidOpifex. Nam si haec accurate distinguere 
scircnt veriiaiis bostes, non omnia confimderent, ac 
8U8 deque verterent: non quod stellas et caelum de-
duxerint, et terrain sublimem fecerint; sed caelorum 
Regem a regio solio delurbatum cum creatis rcbus 
collocaverint, creaturam vero divinilatis sedibus bo-
iiorarint. Si de natura rerum recte scissent philoso-
pbari Manichcei, numquam cam, quae ex itibilo fa-
cta, coruptioni obnoxia, fluxa et mulabilis erat, quasi 
non factam bonorassent. Si de rerum nalura recle 
scissent ratiocinari gentiles, non a vero aberrassent* 
neqne coluissentadorassenlquecreaturam potiusquam 
Creaiorem. Pulchrum esl caelum, sed ideo crealum 
esl iU adorares Opificem : pulcher 8ol, sed ideo pul-

1 nctf., TranquiUUas, ancora fideUum, et pons ad Deum. 
El anricoli$t etc 

(α) collaii sunt bi sermoaes cum codice Regio 2312 
[uunc 7751. 
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chcr ul colas Fadorem : sed si in mira rerom forma 
consistas, et earum pulchritudini inhacreas, l u i tibS 
versa est in tenebras, imo polius luce ad tenebras 
usus es. Vides quantum bonnm sil renim creaiamm 
nosse raliones? Ne itaque lucrum practereas, sed 
dictis accurate animum adbibe : non enim de caclo, 
dc terra, dc mari lantun? dicluri sumus, sed eliam do 
origine nostra, atque unde mors oria s i t , unde vila 
laboriosa, unde iristitia el sollicitudines. Nam ul de 
bis dcque mullis a^is sese purgaret Deus, bunc ad 
nos librum m i s i l : neque enim sese defendere Deus 
dedignatar, sed per prophetam clamat: Venite, et <N$* 
putemus, dicil Dominus (hai. 1. 18). Nec modosese 
dcfendil ac judicio contcndit, sed etiam quommlo 
condemnalionem fugcre possimus docel : non enim 
solum dixit, Venite, et di&putemus, sed postquam do-
cuit qnid dicendum, quid agendum esset, sic ad t r i -
bunal traxit. Audi itaque propheticum sermonem su-
perius prolatum : Lavamitii, mundi estote, auferte ne-
quitia* ab ammabus vettris: discite bene facere, judi-
catepupillo, etjusiificate viduam (ibid. v. 16); ct 
tunc ait : Venile, et ditputemus , dxcit Dominus. Nolo 
YOS , inquit, nudos et defensione vacuos sumere, sed 
instmctos raiiocinio et defensione ad rationem red-
dendam voco : siquidem vobiscum disceptare volo, 
non ut condemncra, sed ut parcam. Sic et alio loco 
dicit : Dic tu prior iniquitates tuas, ut juuificcris 
(Ibid. 45. 26). Habes acerbum et immilem accusi-
lorcm : pneveni eum, locum prius occupa, os impu-
dens obtura. 

2. Deut per lileras agit eum homine.—(α) Inilio cerle 
Deus per ee hominibas loquebalur, quantum scilicet 
hominibus audire fas est. Sic Adamum adiit, sic Gai-
nom increpavit; sic cum Noe loquutos est; sic ab 
Abrabamo hospitio susceptus. Yerum quia natura 
nostra ad malum declinavit, et quasi in longinquam 
exsilium seipsam transtulil; demum ille nobis, quasi 
longam peregrinalionem susceperimus, literas mittit, 
quasi per epistolam nobiscum veterem renorans ami-
ciiiam. Hujusmodi literas misil Deus, attulit Moyses 
Quid ferunt litera ? In principio fecit Deu$ easlum ct 
terram (Gen. 1. 1 ) . Gur non de angelis vel de 
archangclis loqnitur nobis? Nam si ex creaiaris 
Creator conspicitur, multo magts ex HHs nosci 
poluit. Pulchrum est cselam, sed non ka pulehrum 
ui angelus; splendidus sol, sed non ita sptendtdus ut 
arcbangelus. Gur ilaque sublimiore dimissa via 9 per 
humiliorem nos ducit. Quia oum Judaais loquitur, qui 
inlellectu minns instriicti erant, qui sensilibus ba3re-
bant, qui ex ifigypto ntiper egrcssi, ubi crocodili t 

eanes, simiaj ab bominibus colebantur, nec licebat 
sublimiore v»a illos ad Greatorem ducere. Subli-
mior uuque via illa erat, scd asperior, pnerupta 
et ardoa infirmioribus. Ideo illos per faciliorem ducif t 

per caslum , terram, mare, cxleraque visibiliacreaia. 

(a) Haec iisdem pene verbis babes supra HomiUa 2 in Ge-
nesiin ool. 28 et scqq.: sunt eliara alia mulla passina in bis 
serraoDJbus, quae eadem ipsz babentur iu Hcmiliia. vjuc 
Monitum supra. 



S. JOANNIS CH4AYSOSTOMI 
Quod autem bxc vera sii causa, auiii quomodo, post-
quam paulum profccerani ! , prophela de illis super-
nis vinulibus loqnalur. Laudate Doimnum, inquil, de 
calis, laudale eum in exceUu: iaudate eum omnc§ 
angeli ejus, laudale eum omne* virtutei ejus : qumiam 
ipse dixit, el facta sunt; ipse niandavit, et creata $uni 
( P$al. 14$. 1. 2. 5 ) . Elquid mirum si in Veleri Te-
statnento bic docirina> modus reperilur , cum eliain 
in Novo , quando sublimiorum docuiueatorum * lem-
pue erat t cum Albeniensibus loquens Paulus, eam-
dem tenuerit viam, quam Moyses cum Judaeos insti-
tueret ? Neqae onim de angelis deque arcbangeiis 
sermonem fecil: sed de cxlo, de terra, et de mari, ita 
concionalus : Deu$ qui [ecil mundum, et omniaquasin 
eo iunt: hic cwli et lerm cum $U Dominus, non in ma-
nufaclis templis habitai ( Act. 17. 2 4 ) . A l cum Phi-
lippeuses (a) alloquebaiur, non liac illos via d u x i l ; 
sedad gublimiorem illos concionem provehil bisver-
bis : Quomam in ipso creata sunt univena qua In cot-
lit el qua in lcrra, sive throni, $'we dominalionei, nve 
principatui, sive poiestalet: omnia per ip&um et in ipso 
creata tuni ( Coloss. 1.16 ). Sic el Joannes quia per-
fecliores babuit discipulos, universam siniul crcalio-
nem commemoravit. Non eniai dixii» caelum el ler-
tam et mare, sed, Omnia per ipsum facla $unt, el $ine 
ipto faclum est nihii quod faclum esl ( Joan. 1 . 3 ) ; 
sive visibile , inquit, s i l , sivc invisibile. Sicul enira 
apud ludimagislros, alius puellum a nialre accipiens, 
prima ipsum docel etementa; alius deinde exctpiens, 
discipuluin ad sublimiora documenta provebit: ila a 
Bloyse elPaulo et Joanne actum est. Moyses enim 
iguaram orauium ot nuper abiaclaiam naturam no-
stram prima divioai cogiiiiionis elemeota docuit. Joan-
nes autem et Paulua, quasi a ludimagislro accepioe a 
Moyse, bomines ad sublimiora documenta deducunt, 
priora lamen paucis eommemoranies. Yidisli utri-
usque Teslamenli afiinilaiem ? vidisli consensum iu 
doeunieniie? Audisti in Yeteri sensibilium reruro 
creadonem, et de spiriiualibus Davidcm dicentem : 
Jp$e dixit, el facla tunt ( Psal. 32. 9 ) ? Sic ilerum in 
Novo, po$tquam dictum est de invisibilibus poteslalU 
bus, eiiaro de creatura sensibili sermo habelur. irt 
yriHcipio feeii Detu c&lum ei terram. Sermo quidera 
brevis et siieplex, ac dicium UDIIOI 9 eed quod onines 
adversariorufn tuires subverlerc possit, Hic men* 
lem adbibe. 

Manichm ventaleni mendacii accutant. — Accedit 
Manichaeus dicens, Materia non facta fuit: responde 
il l i : ln principio fecit Deus cwtum et terram : el to-
tam ejus arroganiiam siatim subveriisti. Sed uon 
credit Scriplur» diclis, inquit. Ergoea de causa quasi 
furibundnm illum repelle et aversare. Nam qui Deo 
non credit palani loquenti, ei qui verUalem men-
dacii a^cusat, quo paclo insanise argumealum non 
ferat, nempe incredulilatem ? At quoroodo, inquit, ex 
nibilo fleri quid possil V Tu vero mibi dicas, quomo-

* Reg., postquam patiltm se pielati addixerant. 
» Reg., phUowptiorum prcecepiontm. 
(a) Hic memona labitar Chrysostomus. Locus enim noa 

iagpislola ad rbiUppeascs, secf ad colobsenses iegilur. 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. W4 
do ex prius exsislcntibus fieri qoid possil? Nam qood 
ex non exsisienlibus terra facta si(y ego credo, lu 
atncm dnbitas; quod autcm cx lerra facius sit hoiuo, 
ainbo conGlcmur. Dic igilur illud quod in confesso 
el facilius csl , quomodo ex terra facia sit carnis na-
tura.^fex terra enim lutum, latei', ?as ficCile, et te-
sia fieri s o l c i : caroem vero ex lerra factam nemo 
vmqiiam viderii. Quomodo Sgitur facia est carnis na-
tura ? quomodo ossa effonnala sunt? qaomodo nervi, 
vcna3 e( aneriaa ? quomodo membranaB, adeps, car-
nes, culis, ungues, capilli, et lanla diversitas taria-
rum subsiariliaram ex una subjacente terra ? Vcruin 
ha?c diccre minime possis^JQnomodo ergo absurdum 
non fueril eum qui id quod clariua et facilius cst 
ignorat, difflciliora et arcana curiose scrulari ? 

3. Rerum naturalium ralionem non intelligimut t 

quanto minus divina. — Yis te adbuc ad faciliora du-
cam, qiia3 quotidie fieri solent? Altamen ne de his 
quidem ralionem reddes. Pancin quolidie comedimus. 
Quomodo igilur, quxso, panis ipsa natura in sarigui-
neni verliiur, in piiuiiam, in bilcm ei in reliquos bu-
niores? Nam panis quideiti densus durusquc est, 
sanguis vcro mollis ct fluidus; panis vel candidus vcl 
frumenli colore, sanguis ruber et nigcr. Cailerai um 
item qualilatuni diiTercntiam si quis persequaUir, 
midtum inveniet panem inier et sanguinem discri-
men. Quomodo igitur haec Gunt, rationem reddas vo-
!hn. Sed numquam possis. Ergone tu qui cibi quolidie 
immutati raiionem rcddere nequis, a Deo peraclaa 
crealionis raliones a mc repetcs? Annon buc exireiu;e 
dementiae fueril? Si nostri similisesi Deus, rationem 
exige operum; imo nc id quidem coucedatur : raulla 
quippe humana ccrlc facta qui fiant dicere non po&^ 
sumus; exempli causa, quomodo ex melallica lcrra 
aurum flal; quomodo arena in vilri purilatem mule-
tur. Mulloque plura dici possent bumano ariiflcio fa-
cta, quorum raiionem ignoramus. Ycrumiamen si 
nostri similis sil Deus, per me licet ralionein repeias; 
sin immenso spalio a nobis disiat, et supra inodum 
anlecellil, annon extremaj fuerii insania3 eos, qui 
immensam illius sapientiam el virtuiem confitenlur, 
camque divinani el incomprehensibileni, quasi dc 
bumana quadam arte, sic per singula faclorum ra-
lionem expetere ? Yerum bis missis ratiociniis, ad 
petram illam solidam redeanms: In priucipio feck 
Deui ccclum et terram. Supra illud fundamentum sla t 

nc quis in le bumanarum cogilalionum fluclus mo-
vcat : Cogitaliones enim mortalium timidw, el incerlm 
adinvcntiones eorum (Sap. 9. 14). Ne igilur id quod 
fmmim cst descras, ul animai tuac salutem infirmis 
et fallacibus raliociniis eooimillas : sed raane in iis 
qux didicisti, et quae libi concredita sunl, et dic : 1» 
principio [ectt Deus cmlum el terram. Si Manichaeus (a) 
accesserit» si Marcion, si Valeniini niorbo laboranies, 
ai quivis alius, boc diclum objicc; si ridcntem vide-

(a) Manicha?us, Marcion, valeatinus Deum creaiorem esse 
negabant. Manichaeussive Manes dicebatmateriam apternam 
esse. Ejus liber sic iacipiebai, lesie ¥.[ ipbaiiiot p. 650: Erai 
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άκουσον » πώς αύτοίς ό Προφήτης κα\ περί εκείνων 
διαλέγεται τών άνω δυνάμεων. Αϊνεϊτε τόν Κύριον, 
φησιν, έχ τών ουρανών, αϊνεϊτε αυτόν έν τοϊς 
νψίστοις · αϊνεϊτε αυτόν 9πάντες οί άγγεΛοι αυτού, 
αϊνεϊτε αυτόν, πάσαι αϊ δυνάμεις αύτον · δτι αύτδς 
εϊπε, χαϊ έγενήθησαν αύτδς ένετείΛατο, χαϊ 
έκτίσθησαν. Κα\ τί θαυμαστδν , εί έν τή Παλαιά 
ούτος δ τρόπος τής διδασκαλίας έστ\ν, δπουγε κα\ έν 
τή Καινή, δτε τών υψηλότερων διδαγμάτων καιρδς 
ήν, Άθηναίοις διαλεγόμενος δ Παΰλος ταύτην ήλθε 
τήν δδδν, ήνπερ ήλθε Μωΰσής Ιουδαίους παιδεύιον; 
Ουδέ γάρ ούτος περί αγγέλων και αρχαγγέλων είπεν 
αύτοις, άλλά περι ουρανού κα\ γής καί θαλάττης, 
ούτω πως δήμηγορών · 'Ο θεός ό ποιήσας τόν χό
σμον χαϊ πάντα τά έν αύτφ, ούτος ουρανού χαϊ 
γης υπάρχων Κύριος, ούχ έν χειροποιήτοις κατ-
οικεί ναοΐς. Άλλ' ούχ, δτε Φιλιππησίσις διελέγετο, διά 
ταύτης ήγαγεν αυτούς τής οδού · άλλ' έπ\ τήν ύψηλοτέ-
ραν αυτούς ανάγει δημηγορίαν, ούτωσΐ λέγων "Οτι έν 
αύτφ έκτίσθη τά πάντα τάέντοις ουρανοί ς καϊ έπϊ 
της γης, είτε θρόνοι, είτε κυριότητες, εϊτε άρχαϊ, 
είτε έξουσίαι· πάντα δι" αυτού, χαϊ είς αυτόν 
έκτισται. ΟΰτωχαΧ Τωάννης,έπειδή τελειότερους είχε 
τούς μαθητευομένους,πάσης όμού τής κτίσεωςέμνημό-
νευσεν. Ού γάρ είπεν, ούρανδν κα\ γήν κα\ θάλατταν, 
άλλ', δτι Πάντα δι" αυτού έγένετο, καϊ χωρϊς αυτού 
έγένετο ουδέ έν δ γέγονεν · εϊτε δρώμενον, φησιν, 
εΓτε μή δρώμενον. Καθάπερ γάρ έπ\ τών διδασκάλων, 
δ μέν παρά τής μητρδς διδάσκαλος τδ παιδίον λαβών, 
τά πρώτα c αύτδν παιδεύει στοιχεία, δ δέ παρ1 έτερου 
λαβών διδασκάλου, μαθητήν πρδς τά υψηλότερα τών 
διδαγμάτων άγει · ούτω κα\ έπί Μωυσέως κα\ Παύ
λου καί Ιωάννου γέγονε. Μωύσής μέν γάρ μηδέν 
είδυιαν τήν φύσιν ημών παραλαβών άρτι τού γάλα
κτος άπαλλαγεισαν, τά πρώτα τής θεογνωσίας έπαί-
δευσε στοιχεία · Ιωάννης δέ και Παύλος, καθάπερ 
παρά διδασκάλου τού Μωύσέως αυτούς λαβόντες, έπι 
τά υψηλότερα τών διδαγμάτων άνάγουσι, τών προ
τέρων άναμιμνήσκοντες έν βραχεί. Είδες έκατέρων 
τών Διαθηκών τήν συγγένειαν ; Είδες τήν συμφωνίαν 
τών διδαγμάτων; "Ηκουσας περ\ τής τών αίσθητών 
δημιουργίας έν τή Παλαιά, κα\ περί τής τών νοητών 
τού Δαυΐδ λέγοντος, "Οτι αυτός εϊπε, καϊ έγεννή-
θησαν; Ούτω πάλιν έν τή Καινή, είπών περ\ τών 
αοράτων δυνάμεων, είπε και περ\ τής αισθητής κτί
σεως· Έν άρχή έποίησεν ό θεός τόν ούρανόν καϊ 
τήν γήν. Τδ £ήμα τούτο βραχύ μέν έστι κα\ ψιλδν, 
και (δήμα έ ν απαντάς δέ τών εναντίων τούς πύργους 
καταστρέψαι [649] δυνήσεται. Σκόπει δέ. 

Προσέρχεται ΜανιχαΤος λέγων, Άγέννητός έστιν ή 
5λη · είπε πρδς αύτδν, "Εν άργΛή έποίησεν ό θεός 
τόν ούρανόν, καϊ τήν γήν, καί πάντα τδν τύφον 
αυτού κατέστρεψας ευθέως. Άλλ' ού πιστεύει τώ 
£ήματι τής Γραφής, φησίν. Ούκούν διά τούτο αύτδν 
ώς μαινόμενον διάκρουσον καί άποστράφηθι. Ό γάρ 
τψ θεψ μή πιστεύων άποφαινομενφ, άλλά ψεύδος 
τής αληθείας καταγινώσκων, πώς ού λαμπρώς μα
νίας εκφέρει δείγμα, τήν άπιστίαν; Κα\ πώς έξ ούκ 

Μικρόν εαυτούς έπέδωκαν πρός θεοσέβειαν. "Ακουσον Reg. 
* Τών φιλοσόφων διδαγμάτων Reg. 

, C \\Ά Reg. el ipso Savil. ex conject. ID edilis τά πρωτιά ma!e. 

δντων γένοιτ' άν τι, φησί; Σύ δέ μοι είπε, πώς έξ 
δντων γένοιτο τι; THt μέν γάρ έξ ούκ δντων ή γή 
γέγονεν, έγώ μέν πιστεύω, σύ δέ αμφιβάλλεις· δτι 
δέ έκ γής γέγονεν άνθρωπος, αμφότεροι δμολογούμεν. 
Είπε τοίνυν τδ συνομολογούμενον κα\ εύκόλώτερον, 
πώς άπδ τής γής γέγονε σαρκδς φύσις. ΡΓπδ γής γάρ 
πηλδς, κα\ πλίνθος, κα\ κέραμος, κα\ δστρακον γί
νεται · σάρκα δέ άπδ γής γινομένην ούδε\ς άν ίδοι 
ποτέ. Πώς ούν γέγονε σαρκδς φύσις; πώς δστούν 
διεπλάσθη ; πώς νεύρα; πώς φλέβες; πώς άρτηρίαι; 
πώς ύμήν, κα\ λίπος, κα\ σάρκες d , κα\ δέρμα, κα\ 
δνυχες, κα\ τρίχες, καί τοσαύτη ποικιλία διαφόρων 
ουσιών έκ μιάς τής υποκείμενης γής; 'Αλλ' ούκ άν 
έχοις είπειν,^ρώς ούν ούκ άτοπον τδ σαφέστερον καί 
εύκόλώτερον άγνοοΰντα, τδ δυσχερέστερου καί άπο£-
(δητότερον περιεργάζρσθαι κα\ πολυπραγμονεΐν; 

γ'. Βούλει σε κα\έφ' έτερον κα\ εύκόλώτερον άγάγω, 
κα\ καθ' έκάστην ήμέραν γινόμενον; 'Αλλ' δμως ουδέ 
τούτου μοι τδν λόγον έρεί. "Αρτον σιτούμεθσ καθ' 
έκάστην ήμέραν. Πώς ούν, είπε μοι, ή τού άρτου 
φύσις αύτη είς αίμα μεθίσταται καί φλέγμα, κα\ 
χολήν, κα\ τούς λοιπούς έν ήμιν χυμούς; Ό μέν γάρ 
έστι πυκνδς κα\ σκληρδς, τδ δέ αίμα χαυνδν κα\ 
δια^έον, κα\ δ μέν λευκδς ή σιτόχρους, τδ δέ έρυθρδν 
κα\ μέλαν. Κα\ τών άλλων δέ ποιοτήτων τάς διαφοράς 
εΓ τις έπέλθοι, πολύ τδ μέσον εύρήσει άρτου και 
αίματος. Πώς ούν ταύτα γίνεται, είπε μοι, κα\ τδν 
λόγον άπόδος. 'Αλλ' ούκ άν έχοις. Είτα τροφής τ ή ; 
καθ' ήμέραν άλλοιουμένης παρασχείν τδν λόγον ούκ 
έχων, τής τού θεού δημιουργίας απαιτεί; με εύθύ
νας ; Κα\ πώς ούκ έσχατης άνοιας τούτο; Εί μέν γάρ 
καθ* ημάς έστιν δ θεδς, άπαίτει τών γενομένων τδν 
λόγον · μάλλον δέ μηδέ ούτω · πολλά γάρ τών ανθρω
πινή γινομένων τέχνη δπως γίνεται είπείν ούκ έχο-
μεν · οίον, πώς άπδ γής τής έν τοϊς μετάλλοις χρυ
σίου γίνεται φύσις· πώς είς ύελού καθαρότητα ή 
ψάμμος μεθίσταταιβ. Κα\ έτερα τούτων έστι πλείονα 
είπείν, ά γίνεται μέν ανθρωπινή τέχνη, τδν δέ λόγον 
ούκ ϊσμεν ήμεΐς. Πλήν άλλ' εί μέν καθ* ημάς ό θεός 
έστιν, άπαίτει λόγον · εί δέ απείρως ημών διέστηκε 
κα\ άσυγκρίτως υπερέχει, πώς ούκ έσχατης άν εΓη 
μανίας, άπειρον αυτού κα\ τήν σοφίαν κα\ τήν δύνα
μιν δμολογούντας, κα\ Οείαν καί άκατάληπτον, ώ; 
περί ανθρωπινής τινδς τέχνης, ούτω καθ' έκαστου 
τών γινομένων άπαιτεϊν εύθύνας αυτόν; Άλλά γάρ 
αφέντες τούς λογισμούς, έπί τήν [649} πέτραν έπ-
ανέλθωμεν τήν ά^αγή · "Εν άρχή έποίησεν ό θείς 
τόν ούρανόν χαϊ τήν γήν. Έπί τούτω στήθι τψ 
θεμελίψ · μή τίς σε είς λογισμών ανθρωπίνων ταρα-
χήν καταγάγη· Αογισμοϊ γάρ θνητών δειΛοϊ, χαϊ 
έπισφαΐεϊς αί έπίνοιαι αυτών. Μή τοίνυν τδ στε£-
£δν 1 ά«ρε\ς, τώ σαθρώ κα\ έπισφαλεί τήν σωτηρίαν 
εγχείρισης τής σής ψυχής · άλλά μένε έν οΤς Ιμαθες 
κα\ έπιστώθης, κα\ λέγε · "Εν άρχή έποίιχσεν ό θεός 
τόν ούρανόν χαϊ τήν γήν. Κάν Μανιχαίος προσ-
έλθη, κάν Μαρκίων, κάν οί τά Ούαλεντίνου νοσούντες, 
κάν όστισούν έτερος, τοΰτο προβάλλου τδ £ήμα * κάν 
ίδης γελώντα, σύ δάκρυσον αύτδν ώς μαινόμενον. Πύ-

<1 Ύμήν καί πιμελή καί σάρκες Reif. 
e Μεθίσταται Reg. ei Savrt , καθίσταται Morel. 
* Heg. στερεόν. lnfra κάν ΜανιχαΤος. 
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ζινον έχουσιν εκείνοι τδ χρώμα, κα\ χατεσταλμένην 
τήν όφρύν, κα\ βημάτων έπιείκειαν · άλλά φύγε τδ 
δέλεαρ, κα\ τδν έν τή δορ$ του προβάτου κρυπτόμε-
νον χαταμάνθανε λύχον. Διά τούτο αύτδν μάλιστα 
μίσησον, ort πρδς μέν τδν δμόδουλόν σε προσηνής κα\ 
ήμερος είναι δοκεϊ, πρδς δέ τδν κοινδν ημών απαν
τούν Δεσπότην κυνών λυττώντων έστ\ν άγριώτερος, 
ακήρυκτου είς τδν ούρανδν μάχη ν είσάγωνκα\ πόλε-
μον άσπονδον, κα\ δύναμίν τινα έξ εναντίας άντικαθ-
ιστών τφ θεφ. Φύγε τδν ίδν τής πονηρίας, μίσησον 
τά δηλητήρια φάρμακα* κα\ ήν παρά τών πατέρων 
έδέξω κληρονομίαν, τήν άπδ τών θείων Γραφών πί
στιν κα\ διδασκαλίαν, ταύτην κάτεχε μετά πολλής 
τής ασφαλείας. Έν άρχή έποίησεν ό θεός τόν ού
ρανόν καϊ τήν γήν. Τί τούτο; πρώτον τδν ούρανδν, 
είτα τήν γήν; πρώτον τδν δροφον · , είτα τδ έδαφος; 
Ού γάρ ανάγκη φύσεως υπόκειται, ούδε ακολουθία 
τέχνης δουλεύει. Κα\ γάρ κα\ φύσεως και τέχνης κα\ 
τών δντων απάντων ή βούλησις τού θεού δημιουργδς 
κα\ τεχνίτης έστί. Ή δέ γή ήν αόρατος καϊ άκατα-
σκεύαστος. Τίνος ένεκεν τδν μέν ούρανδν ά πάρτι -
σθέντα παρήγαγε, τήν δέ γήν κατά μικρδν τεχνεύειν b 

αύτδν φησιν δ Μωύσής; Τνα έν τψ βελτίονι στοιχείψ 
μαθών αύτοΰ τήν δύναμιν πληροφορηθής δτι καί ταύ
την ήδύνατο, καθάπερ εκείνον, άπηρτισμένην παρ
αγαγείν. Άλλά διά σέ κα\ τήν σωτηρίαν τήν σήν ούκ 
έποίησεν ούτω. Πώς δι* έμέ κα\ τήν σωτηρίαν τήν 
έμήν, φησί β; Κοινή τράπεζα κα\ πατρίς καί τροφδς 
κα\ μήτηρ απάντων έστ\ν ή γή, κα\ πδλις κα\ τάφος 
κοινός. Κα\ γάρ τά σώματα ημών έξ αυτής, κα\ τρο
φή τοϊς σώμασιν ημών εκείθεν, κα\ οίκησις έν αυτή 
καί διαγωγή , κα\ μετά θάνατον πρδς αυτήν πάλιν 
επάνοδος. "Ιν* ούν μή τδ τής χρείας άναγκαίον «HfejP 
τήν άξίαν σε θαυμάζειν αυτήν παρασκευάση, κα\ τδ 

* τών ευεργεσιών πλήθος πρδς άσέβειαν ύποσκελίση, 
δείκνυσί σοι, πρ\ν ή γενέσθαι, αυτήν αμόρφωτο ν καί 
άδιατύπωτον, ίνα τήν άσθένειαν ίδων, θαυμάσης τδν 
παραγαγόντα αυτήν, κα\ πάσαν ένθέντα αυτή τήν 
δύναμιν ταύτην · ίνα δοξάσης τδν τά τοσαΰτα [650] 
πρδς ήμετέραν άνεσιν κατεσκευακότα. Δοξάζεται δέ 
i θεδς ού διά δογμάτων ορθών μόνον, άλλά κα\ διά 
πολιτείας αρίστης · Ααμψάτω γάρ υμών, φησ\, τό 
<ρώς έμπροσθεν τών ανθρώπων, δπως Ιδωσινύμών 
τά καλά έργα, καϊ δοξάσωσι τόν Πατέρα υμών 
τόν έν τοις ούρανοϊς. 

δ*. Έβουλόμην τούς περ\ ελεημοσύνης προσθεϊναι 
λόγους* άλλά περιττό ν μοι δοκεϊ είναι λόγο) διδά-
σκειν υμάς, τοΰ διά τών έργων υμάς παιδεύειν δυνα
μένου νΰν έν μέσω καθήμενου, τοΰ κοινού πατρδς 
ημών καί διδασκάλου, δς τήν οίκίαν τήν πατρψαν, 
ώσπερ είς αύτδ τοΰτο παρά τών προγόνων δεξάμενος, 
ίνα ταίς τών ξένων αυτήν θεραπείαις παράσχη, ούτω 

' διαπαντδς τοις πάντοθεν έλαυνομένοις υπέρ τής αλη
θείας άνηκε,κα\ υποδέχεται, κα\ θεραπεύει θεραπείας 
τρόπω παντοδαπψ* ώστε ούκ οϊδα εί χρή τούτου μάλ
λον, ή τών ξένων καλεϊν τήν οίκίαν τήν τούτου · μάλ
λον δέ διά τούτο τούτου d νομίζειν είναι αυτήν, επειδή 
τών ξένων έστί. Κα\ γάρ τά ημέτερα -χτήματα τότε 
μάλιστα ημέτερα γίνεται, δταν μή ήμίν αύτοϊς, άλλά 
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τοϊς πένησιν αυτά κεκτημένοι διαπαντδς ώμεν · . ΚαΙ 
πώς, έγώ λέγω. "Αν είς δεξιάν τοΰ πένητος άποθής τδ 
άργύριον, ού συκοφάντης επιτίθεται, ού βάσκανος 
δφθαλμδς δρά, ού ληστής ύφαιρεϊται, ού τοιχωρύχος 
διορύξας, ούκ οίκέτης άφελόμένος άποδιδράσκει · καλ 
γάρ έστιν άσυλον εκείνο τδ ταμιεϊον. Ά ν δέ οίκοι κατ-
ορύξης, και ληστή καί τοιχωρύχψ καί βασκάνψ καί 
συκοφάντη κα\ οίκέτη κα\ πάση βλάβη ποιείς ύπεύθυ<-
νον τδ χρυσίον. Πολλάκις γούν. μετά θύρας μυρίας κα\ 
μοχλούς τάς μέν έξωθεν επήρειας διέφυγε, τούς δέ 
φύλακας ού διέφυγεν, άλλ' οί τηροΰντες. αύτδ λαβόν-
τες άπέδρασαν. "Ορ$ς δτι τότε μάλλον κύριοι τών 
κτημάτων έσμέν, δταν τοις πένησιν αυτά παρακατα-
θώμεθα. Ού φυλακής δέ ένεκα μόνον εκείνο άσφαλέ-
στεροντδ χωρίον, άλλά κα\ κέρδους κα\ προσόδου 
πλείονος έστιν ύπόθεσις. Ά ν μέν γάρ άνθρώπψ δα-
νείσης, έκατοστήν έλαβες* άν δέ θεψ δανείσης διά 
τοΰ πένητος, ούχ έκατοστήν, άλλ' έκατονταπλασίονα 
λήψη. Κάν μέν σπείρης εύφορον άρουραν, δταν πολ
λήν ένέγκη τήν φοράν, δεκαπλασίονα οίση τά σπέρ
ματα ** άν δέ είς τδν ούρανδν σπείρης, μετάτδ γενέ 
σθαι έκατονταπλασίονα, κα\ ζωήν αίώνιον κα\ άγήρω 
κα\ άθάνατον άπολήψη. Κα\ ένταΰθα μέν πολύς δ πό
νος τοϊς τά σπέρματα καταβάλλουσιν * έκεϊ δέ χωρίς 
άροτρου καί βοών κα\ γη πόνων καί τής άλλης ταλαι
πωρίας άπάσης ή τών καταβληθέντων φορά φύεται, 
κα\ ούκ αύχμδν ε, ούκ έπομβρίας, ούκ έρυσίβην, ού 
χάλαζαν, ούκ άκρίδος στρατόπεδον, ού ποταμών έπι-
κλύσεις, ούκ άλλο τι ουδέν έκεϊ σπείροντάς έστι φοβη-
θήναί ποτε * άλλά πάσης ανωτέρω βλάβης έστηκε τά 
έκεϊ καταβαλλόμενα σπέρματα. "Οταν ούν μήτε πό
νος, μήτε κίνδυνος, μήτε υποψία, μήτε ύποτυχία τις 
ή , κα\ πολλψ πλείονα τών καταβαλλομένων γένηται 
τά φυόμενα,κα\ τοσαΰτα βλαστάνη αγαθά,"Οσα ούτε 
οφθαλμός εϊδεν, ούτε ούς ήκονσεν,ούτε έπϊ καρδίαν 
άνθρωπου άνέβη, πώς ούκ άν είη (δαθυμίας έσχατης* 
[651] τδ πλέον άφέντας, τδ έλαττον διώκειν, κα\ τδ 
ασφαλές καταλιπόντας, τδ άπιστον και κινδύνων γέ-
μον κα\ πολλάς έχον αποτυχίας μετιέναι; Τίς γάρ ήμϊν 
έσται συγγνώμη τοΰτο ποιοΰσι, ποία δέ απολογία; Πε
νίαν προβαλλόμεθα πάντως * άλλ' ούκ έσμέν τής χήρας 
εκείνης πενέστεροι, ή δύο λεπτά h έχουσα μόνα, καί 
ταΰτα κατεβάλετο. Ζηλώσωμεν τοίνυν εκείνης τδν 
πλοΰτον, μιμησώμεθα τής προαιρέσεως τήν μεγαλο-
ψυχίαν, ίνα κα\ τών εκείνη άποκειμένων αγαθών επι
τύχωμεν ών γένοιτο πάντας ημάς καταξιωθήναι, 
χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ 
Χριστού, μεθ' οί τψ Πατρ\, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, 
δόξα, κράτος, τιμή, νΰν κα\ άε\, κα\ είς τούς αιώνας 
τών αιώνων. Α μ ή ν . 

ΑΟΓΟΣ Β". 
Τί δήποτε έπϊ μέν ηλίου καϊ σελήνης καϊ ουρα

νού καϊ τών άλλων εϊπε, Γενηθήτω * έπϊ δέ τού 
άνθρωπου, Ποιήσωμεν; καϊτΐ ποτέ έστι τό, Κατ* 
εικόνα. 
α'.Άρα μέμνησθε τών ζητημάτων τών πρώην προτε-

θέντων ύμίν; Είς τοσούτον γάρ ημάς άπονοίας κα\ 
τόλμης επήρατε, ώς και ζητημάτων ήδη κατατολμφν 
μάλλον δέ ούκ άν είη τόλμης, ουδέ άπονοίας τοΰτο. 
Ού γάρ οικεία δυνάμει θα££ήσαντες, άλλά ταϊς εύχαϊς 

* ΡοΛ δροφον Reg. ναί addit. · Reg. διαπαντός νέμωμεν. 
» Reg. τεχνιτεύειν. ί Reg. τά σπέρματα, ή δίς τοσαΰτα. 
• Φησίν άκουε owe^.Reg. * Reg. βλάστη φύεται, καί ούτε αύχμόν. 
« Reg. addit χρή. k Reg. δύο δηνάρ·α, et inox ταΰτα κατέβαλε. 
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rts, tii eum ot furentem depfora. Baieum i l l i habent 
eo!orem, demiseum superciliam, terborum mode-
stiara praferunt: tu fuge illecebfas, et lopam eab 
οτϊβ pelle occulium deprehende. Propterca illura 
maxime odio habeas, quia dum erga le conservom 
mtiis el mansuetas esse fideiar, adversus communem 
no&trum oronium Dominum cane rabido ferocior est, 
knplacabile bellum et prelium gerens conira cxlum, 
et potestatem quamdam Deo opponens. Fuge virue 
miquitaiis, perniciosa pbarmaca odk) babe : et quam 
a patribus accepisti heredilaiem , nempe divina-
mm Scripturaram Gdemalque doclrinam, banc cum 
mulla caulela reline. In principio fecit Deus ccelum et 
torram. Quid boc esl ? primo ca?lum , posiea lerram Τ 
primo tectum , posiea solum ? Non enim nalura 
necessiiati sabditus est, non artis regulis servit. 
Elenim et natura et artis, etrerum omnium voluntas 
Dei opifcx artifexque est. Terra autem erat imritibilis 
ei incompoiita. Cur caelum perfectum produxit, ler-
lam autem paulatim fabricatum eum esse narrat 
Moyses ? Ut poslquam δη pra-slanliori elemento ejus 
virtuiem didiceras, cerlior Aeres illum perindc po-
tuisse terram perfcetam producere, utcaelum fecerat. 
Sed propter tc et propler salulem tnam non sic fecit. 
Qnomodo, inquies, propter me et propler meam 
salulem? Commanis mcnsa et palria et nutrix et rna* 
ter omnium est lerra, urbs et scpulcrum commune. 
Elcnim corpora nostra ex ίρβ* , iudeque corporibus 
noslris sumituralimenlum, in ipsa babilaraus et ver-
samur, et post morlem ileruin in ipsam reverlimur. 
Ne ilaqiie ex necessariis usibus ipsam plns quam 
par erat rairareris, neve beneAciorum copia le in 
impielatem pertraherct ac supplanlarel, ipsam libi 
prius informem et incompositam declarat, ut ejus in-
urmitate couspocla, mireris eum qui produxit, et 
hane il l i tolam virtutem indidit, celcbresque eura, 
qui res lantas ad commodum nostrum paravil. Deus 
auiem glorificaiur non modo per recta dogmata, sed 
eliam per optimum vitse inslituium : Luceat enim, 
inquit, lux vettra coram hominibus, ut videarU opera 
•etira bona, et glorificent Patrem vestrum, qui tit ccelis 
tu (Maith. 5 .16) . 

4. Flaviani episcopi Antieckem laudes. — Volebam 
de eleemosyna eermonem adjicere : at mibi super-
lluum esse videlur TOS verbo docere, cum is qui in 
medio sedet communis paier ei doctor noster possii 
*o* operibus ei exemplo erudire, qui ac si doraura 
paternam ad boc solum a majoribus accepissei, ut 
eam hoapilibusexcipiendisprfleberet, sie eam semper 
iis qnipro verkate pelhintur recipiendis deetinavit, ut 
cos omnibus modis foveret;ita ut nesciam utrum 
eam ejus, ad peregrinonim domum appellare par s i l ; 
irao poiiua annon ea illius csse ideo exislimanda sit, 

Ikm et maleria, lux et tenebm. Marcion duo pnncipia ad-
iptttebat, booum et malum. Bonnm Deura nibil ia mundo 
creaiisse dicebat, Epiph. p. 504. valeoliaiani jEooibuf 
omoia adscribebaat. Paulo posl, totxeum habeni UH colo-
rem; boc est flavnm, pallidum biuci insiar: boc dlcilur de 
Ue qni riimilate, et ut alioe circuravcniaa^ uiacerationera 
eVpaJfidain Tuluim affeciajit. 

quia peregrinoruroest. Elenim facultates noetr® lune 
maxirae nostre fiunt, qaando non nobfs, sed paupeti-
bos eaa possidemus et dispensamus. Quomodo auleoi 
hoc sff, ego dicam. Si ad dexleram pauperis argen-
tam deponas, non sycophanU invadil, nen hiTidus 
oculus respicif, non fur, non parietam effossor abri-
pit, non servus eo ablato fugam facit: nam illa pe*> 
nus vere aaylum eet. Si autem domi defodias, ftiri, 
murorum effoseori, intido, sycophauta?, serro, etcui-
libet perniciei aurum ttium obnoxium facis. Saepe 
accidit, ut januis et vectibus multis oppositi* exler-
norum damna pecunia» viianni, sed penuariorum 
manus non effugerint, ipsis eum pecunia aufugienti-
bus. Vides lunc nos vere facultatum nostrarum do-
roinos esse, cuin eas apud pauperes deponimus. Ne-
que custodiaB solum gratia hic tuiiorhxms est, sedest 
eitam majoris lucri et provenlus causa. Nam si ho-
mini foenereris, ccnteeimam accipis : si aulem Dao 
per paiiperem foenereris, jam non cenlesimam, sed 
centuplum accipies. Si in feraci seras agro, ei larga 
seges fuerit, decuplum seminis 1 referas; si in caelo 
seras, poslquam cenluplum acceperis, vitam eliam 
asternam, perpetuam, immortalem possidebis. Et hic 
quidem imiltus labor iis eubeundus est qui semina 
jaciunt; illic vcro sine aratro, bobus, agricolis, et 
reliqnis labonbus, jaeta semina pulltilant; non aeslus, 
nun pluviae nimia?, uon eruca, vel grando, vcl locu-
stnrum agmen, vel flimorum inundationes , τβΐ ca> 
tcra bujusmodi metoenda sunt serenli; sed quuc ibi 
jacta suut semina, nulli pernicici sunl obnoxia. Cam 
igihir nec labor , nec periculum, nec suspicio, tieqoe 
jactura quaipiam adsit; sed jaclo semine longe plura 
nascantur, et tanta hinc pulltilent bona, Qucenec 
ocutu$ vidil, nec auris audivit, nec in cor homuiU 
atcenderunt (1. Cor. 2. 9) : annon exiremx ignaviae 
fuerii, relicto majore, id quod minus est persequi, 
et eo quod lutum erat deserto, inceria, periculis 
plena, et infortuniis mullis obnoxia adire ? Qoai no-
bis venia id agenubus, quaa excusatio ? Paoperlalem 
oblendiraus : at paupcrioree non sumtts vidoa i l la , 
quae cum duo solum minuta haberet, bxc depoeuit 
(Luc. 21. 2 ) . lllius Uaqoe divitias aemulemur, imi-
temur propositi magnificentiam t ot reposiia i l l i bona 
consequamur : qua» nos omnes adipisci contingat, 
gratia et benignitate Domini nostri Jeeu Christi, cuni 
quo Patri, simulque sancto Spiritui, gloria, impe-
rium,honor, nanc et semper, et in sa^cala saeculorum. 
Amen. 

SERMO II. 

Cur in sole el Itrna et ccelo et alm alxerit: Fiat, in Ito-
mine autem, Faciamus; et quidnam $it illud, Ad 
imaginem (Gen. 1. 5. 6. 2 6 ) . 
1. Vti orationis Ecclesia. — Numquid meinimslis 

quaeslionum, qua3 vobis nuper sunt propositae ? lo 
Untam eniin arroganliam et audaciam nos provexir 
stis, i i l quxstiones intrepide aggrediamur : imo nee 
audacix nec arrogantia3 id facinus est. Non enim vi» 

* ^^decuplumseminis.yel bU accuputm 
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rlbti» nostris confideates, eed anlielituna precibos ac 
vesirie omnia commiiteniee ad stadium nos accinxi-
mus. Tauia porro vle est precum Ecelesi» , ut iioet 
magis muti quam lapides essemus, pcnna quavis le-
Viorem linguam nostram efflcianl. Nam sicut in me-
dta navi incidensvela zephyrus sagilia veloeiuscym-
bam promovet: sic et in linguam dicentis incidens 
ornlk) Eccfcsi», vehementius quaiu zephyrus sermo-
nem promovel. Propierea nos euaro quoiidie confl-
denter ad certamen nos accingimus. Si enim in 
exlerois cerlaminibus quispiam , cui decem tanium 
aut viginti fuerint amici in tanto populo, alacriter in 
arenam descendit : roullo magis nos, qui non decem 
aut viginli, sed toturo iheatrum ex fralribus palri-
bosque conflalum babemus, couGdenler id agcmus. 
Tametsi in exlernis certaminibus non muUum prodest 
aibletas cerianti speclator, nisi forle ut clamet et 
laudet quae geruntur, el in supeiiori loeo sedens 
cuui Ulis contendat, qui conlradicunt: in sUdium 
yero desceudere, manumque porrigere, vel adversa-
ri i pedem trabere, vel aliud ejusmodi quidpiam 
agere, minime licet. Qui enim ab initio certamioa 
iHa conslituerunt, aculis palis deQxis, ac funibufc in 
gyrum extensis speciatorum insaniam arceni. Quid 
vero mirum, si descendere speclatori non licet, cum 
et palaestrae magistrum jubeant foris sedentera juxla 
arenam , a longe certanlibus doclrinae subsidium 
prcebere, prope vero non sinant accedere? Ilic vero 
UOD i u fil; sed et doclori et specialori licet ad nos 
desccndere, atque affeciu prope adstare, precibus-
qiie vires addere. Age ergo inore athletarum illoruoi 
aggrediamur cerlaraina. Siquidem ill i cum se invi-
cein medioa prehenderint, ac vi nexuum fuerinl ad 
circumslanfem se foris lurbam impulsi propler an-
gustias loci, nexibus soluiis ad certaminis locum 
rursus reverlunlur : deinde redeunies non recli coiv-
grediuniur rursus, verum in eumdem se nexuum mo-
duiii stalumque resliluunt, in quo anlea sunt divisi. 
Quando igitur nos quoque sermonem absolvere loci 
angusiia coegit, age ad ipsum locum certaminis re-
vertenles, nexue ab iis quae hodierno die nobis 
aunt lecta solvamus. Et dixit Deus , inquit, Faciamus 
kmunem ad imaginem et similitudinem notlram 
{iim. 1. 25). 

Cur Deus dixerit, Faciamus bommem, non9 Fiat 
homo. — (α) Unum hoc primam qiKEsita dignum, cur 
taudem, cum caeittm fleret, nusquam diclum sit , Fa-
ciamus, sed, Fiat c<elum, Fiat lux, atque ita in singu-
lis crealurarum generibus: hic vero solum additum 
sit illud, Faciamus, et consilium ac deliberalio et cum 
altero quopiam bonoris consorte communicaiio^Quis-
nam igilur ille landera esl qui creandus, cui lanlum 
honorie deferalur ? Homo e s l , magnum illud animal 
ct admirabile, quodque omni creatura praeslantiusest 
apud Dcum, proptcr quem ca?lum et lerra ci mare 
ac reliquuin omne crcatura corpus est condiiuni : ^ 

(α) His prorsus similia habet Hom. 8 in Genesim, col. 70, lnK> per toiam pene Homiliam. in sequentibus eliara non pauca hujuuinodi reperics. 
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hotno, cujus ila Beua saJuiem adamaTit, ot ne Unig€-
nito quidem suo propter eum parceret: neque eniru 
omnia praesiare molirique destiiit, donec in altum 
evecium in sua dextera collocavit. Enimvero clamat 
id Paulus dicena: Conresuscitavit el conteder* fedt no$ 
in ccelettibut in Chri&to Jetu (Ephe*. 2. 6). Propterea 
consilium et deliberaiio el comraunicaiio, non quod 
indigeal consilio Deus; a b s i l : sed ipsa vcrboriim 
iigura pns se fert bonorem, qui nascenti defertur. 
Qui fit auiem, dicei aliquis, ei pra?sianiior esl 
tolo mundo, ut post mundum producatur ? Ob hoc 
ipsuin nimirum, quod muodo praestanlior sit. Nam 
quemadmodum ingressuro iu urbem quaradam impe-
ralore, duces, praefecti, saieliites, omnesque servi 
praBcedunt, ul palatio adornalo, ei omni alio inim-
sterio prxparato, magno curn honore lmperalorem 
excipiant : sic nimirum et b i c , quasi introducendus 
rex esset, sol prxcessil , cadum prxcucurrii , prius 
ingressum cst lumen, creala sunt oinnia ei adornau , 
lumque multo cum bonore homo inlroducilur (α). 

Vocem, Faciamus, discutit, ut ad Unigenilum Dei 
filium agnotcendum ho$le$ veritatu adducat. Anlhro-
ponmpliiuu redarguit.^- Fadamus hominem ad ima-
ginem. Audiat Juckeus. Ad quem dicit Deus, Faci*-
mu$ ? Mosis s i M i liiera?, Mosis, cul se crcdere dicunt, 
et menliunlur. Ut enim scias illos menliri et non 
credere, Cbrisium illos convincenlem audi, ac dicen-
lem : Si crederetis Moy$i9 crederetis et mihi (Joan. 5. 
46). Jain vero apud illos quidem stinl l ibri , apud nos 
auiem librorum tbesaurue: apud illos Wierx, apud 
noa et literae, et sentcnliae. Ad quem igitiir dicit, 
Faciamus hominem? Ad angelum, inquit, vel ad ar-
cbangelum simpliciler verba facit. Dt euhn verbe-
roues faniuli, dum ab beris accusaotur, nec habent 
quod eis apcrte respondeant, quidquid in buccara ve-
nerii proferunl :Jsic et vos ad angelum et archange* 
ltiin baec esse dicia vultis. Quem tandeni angelum ? 
qucm arcbangelum ? Neque enim angelonira est creare, 
neque arcbangelorum hxc operari. Quare yero cum 
caluni quidem conderet, uon dixit angelo et archan-
gelo, sed per se illum produxit: cum vero cxlo loto-
que mundo prxstanlius animal produxit bomiuem, 
lum servos sibi socios creaiionis adsciscilT j 

2. Non ita e s l , plane non ita est; quippe angelor 
rum est assistere, non creare: arcbangelorum esl 
miniblrare. non panieipem esse senientius ei consilii. 
Audi quid de •irlutibua Scraphira, qaae arcbangelis 
Biinl celsiores, dicat fsaias : Vidi Dommm sedtnlem 
super iolium exceltum et elcvatum, et Seraphim adtia-
bant in circuitu ejus: sex alce um, eltexata alteri ; et 
duabus quidem alisoperiebanl [aciet 8uas(hai. 6. 4.2), 
ut scilicet oculos suos munirent, quod exsilientem e 
solio fulgorem auslinere non possent. Quid ais? Se-
rapliim adstant, et lania sunt admiratione ac stupore 
correpla, idque cum Dci videant indulgeniiam; angdi 
vero ct consilii sunt pariicipcs, consultationisqiw 

(α) vide similem sentenliaoi Hom. 8 in Gcn. 
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w v προέδρων κα\ ταϊς ύμετέραις τδ πάν έπι££ίψαντες 
άπεδυσάμεθα πρδς τδ στάδιον. Ευχή δέ Εκκλησίας 
τοσούτον δύναται, ώς εί κα\ λίθων ή μεν άφωνότεροι, 
πτερού παντδς κουφοτέραν ήμϊν τήν γλώτταν έργά-
σασθαι. "Ώσπερ γάρ ζέφυρος είς μέσα τής νηδς έμ-
πεσών τά Ιστία, βέλους δξύτερον παραπέμπει τδ 
σκάφος · ούτω κα\ Εκκλησίας ευχή είς τήν τού λέ
γοντος έμπεσούσα γλώτταν, ζέφυρου σφοδρότερο ν πα
ραπέμπει τδν λόγον. Διδ κα\ ήμεϊς καθ* έκάστην 
ήμέραν θα^ούντες άποδυόμεθα. Εί γάρ έπ\ τών 
έξωθεν αγώνων δέκα τις μόνον,ή εΓκοσι έχωνέραστάς 
έν δήμω τοσούτφ, μετά προθυμίας είς τδν αγώνα κάτ-
εισι * πολλψ μάλλον ημείς, δπου ού δέκα, ουδέ εΓκοσι 
μόνον, άλλ' άπαν ήμϊν τδ Οέατρον έξ αδελφών καί πα
τέρων σύγκειται, θα^ούντες τούτο ποιήσομεν. Καίτοι 

{γε έπ\τών έξωθεν αγώνων ουδέν άν μέγακαρπώσαιτο 
|δ αγωνιστής παρά τού θεατού, άλλ' ή δσον βοή σαι 
•έκεϊνον, κα\ θαυμάσαι τά γεγενημένα, κα\ φιλονεική-
σαι τοϊς άντιλέγουσιν άνω καθήμενον · καταβήναι δέ 

^είς τδ στάδιον, κα\ χεϊρα όρέξαι, καί έλκύσαι πόδα τού 
ανταγωνιζομένου,'ή άλλο τι τοιούτον έπιδείξασθαί, 
•τούτοις ού θέμις. Οί γάρ τούς αγώνας εκείνους έξ 
αρχής διαταξάμενοι, σκόλοπας πήξαντες όξεϊς , κα\ 
σχοινία κύκλω περιβαλόντες, ούτω τών θεατών τήν 
μανίαν είργουσι. Κα\ τί θαυμαστδν, εί θεατή κατα
βήναι ού θέμις, βπουγε κα\ τδν παιδοτρίβην έξω παρά 
τήν κόνιν καθίσαντες, πό^ωθεν τήν άπδ τής διδα
σκαλίας συμμαχίαν είσάγειν τοϊς άγωνιζομένοις κε-
λεύουσι, πλησίον δέ ούκ έώσιν έλθεϊν; Άλλ' ούκ εν
ταύθα ούτως· άλλά καί διδασκάλφ καί θεατή κατα
βήναι πρδς ημάς ένι, κα\ εγγύς στήναι τή διαθέσει, 
κα\ διά τών ευχών ήμϊν συγκροτήσαι τήν δύναμιν [65$]. 
Δεύρο γούν κατ' αυτούς εκείνους τούς άθλητάς τών 
παλαισμάτων άψώμεθα. Κα\ γάρ έπειδάν εκείνοι 
μέσους εαυτούς κατασχόντες, ύπδ τής βίας τών άμ-
μάτων πρδς τδν έξωθεν αυτούς περιεστώτα έξακον-
τισθώσιν δχλον διά τήν τού τόπου στενοχωρίαν, λύ-
σαντες τά άμματα, πρδς τδν τής αγωνίας πάλιν 
επανέρχονται τόπον · είτα έπανελΟόντες ούκ όρθο\ 
συμπλέκονται πάλιν, άλλ' έν έκείνω τώ τρόπω τών 
δεσμών εαυτούς καταστήσαντες, έν φ και δντες δι-
ελύθησαν. ΈπεΙ ούν κα·\ ημάς ή τόπου στενοχώρια 
καταλύσαι τδν λόγον ήνάγκασε, φέρε πρδς τδν τόπον 
τής αγωνίας έπανελθόντες, τά άμματα λύσωμεν άπδ 
τών τήμερον άναγνωσθέντων ήμιν. Καϊ είχεν ό Θεός, 
φι\ι\, Ποιήσωμεν άνθρωχον κατ" εΙκόνα καϊ όμοΐω-
σιν ήμετέραν. 

*Εν πρώτον τούτο άξιον ζητήσαι, τί δήποτε, δτε 
μέν δ ούρανδς έγίνετο, ούδαμού τδ, Ποιήσωμεν ytlpx[-
ται, άλλά, Γενηβήζω ουρανός, Γενηβήζω φως, 
καί καθ' έκαστον τής κτίσεως μέρος ούτως · ενταύθα 
δέ τδ, Ποιήσωμεν, πρόσκειται μόνον, βουλή κα\ σκέ-
ψις καί πρδς έτερον τινα δμότιμον άνακοίνωσις; *Τίς 
ποτε άρα έστιν δ δημιουργεϊσθαι μέλλων, δτι τοσαύ
της απολαύει τ ιμής; "Ανθρωπος έστι, τδ μέγα ζώον 
και θαυμαστδν, κα\ τής κτίσεως άπάσης τφ θεψ τι-
μιώτερον,δι' δ ν ούρανδς κα\ γή κα\ θάλαττακα\ τδ 
λοιπδν άπαν τής κτίσεως σώμα^ άνθρωπος, ού τής 
σωτηρίας ούτως δ θεδς ήράσθη, ώς μηδέ τού Μονογε
νούς φείσασθαι δι' αυτόν ού γάράπέστη πάντα ποιών 
κα\ πραγματευόμενος , έως αύτδν άναγαγών έκάθ

ισεν έν δεξιά εαυτού. Και βο$ Παύλος λέγων Συνή
γειρε καϊσννεκάθισεν ημάς έν δεξιςί έαυτοΰ έν τοΤς 
έχουρανίοις έν Χρισζφ Ιησού. Διά τοΰτο βουλή 
κα\ σκέψις κα\ άνακοίνωσις, ούκ επειδή δ θεδς βου
λής δειται* μή γένοιτο· άλλά τψ σχήματι τών βη
μάτων τήν είς τδν γενόμενον ήμϊν ενδείκνυται τιμήν. 
Κα\ πώς, φησίν, εί τοΰ κόσμου τιμιώτερός έστι παν
τδς, ύστερον τοΰ κόσμου * παράγεται; Δι* αύεδ τοΰτο, 
επειδή τοΰ κόσμου τιμιώτερός έστιν. "Ωσπερ γάρ βα
σιλέως εις τινά πόλιν έλαύνειν μέλλοντος, στρατηγοί 
κα\ ύπαρχοι καί δορυφόροι κα\ πάντες οί δούλοι προ-
φθάνουσιν, ϊνα τά βασίλεια παρασκευάσαντες, κα\ πά
σαν τήν άλλην εύτρεπίσαντες θεραπείαν, μετά πολλής 
τής τιμής ύποδέξωνται τδν βασιλέα· ούτω δή κα\ 
ένταΰθα, καθάπερ βασιλέως εισάγε σθαι μέλλοντος, 
προέφθασεν δ ήλιος, προέδραμεν δ ούρανδς, προεισ* 
ήλθε τδ φως, άπαντα γέγονε κα\ εύτρεπίσθη, καί 
τότε δ άνθρωπος μετά πολλής ύστερον εισάγεται τής 
τιμής. 

Ποιήσωμεν άνθρωχον κατ* εΙκόνα. Άκουε τω ό 
Ιουδαίος. Πρδς τίνα φησίν δ θεδς. Ποιήσωμεν; ΜωΟ-
σέως έστί τά γράμματα, Μωύσέως, φ πιστεύεινψευ-
δόμενοί φασι. Κα\ δτι ψεύδονται κα\ ού πιστεύούσιν, 
άκουε τοΰ Χριστού διελέγχοντος αυτούς κα\ λέγοντος · 
ΕΙ έχισζεύεζε ΜωϋσεΊ, έχισζεύεζε άν έμοϊ. Νΰν 
δέ παρ' έκείνοις μέν τά βιβλία, παρ' ήμϊν δέ τών βι
βλίων ό θησαυρός · παρ1 έκείνοις τά γράμματα, [655] 
παρ' ήμϊν κα\ τά γράμματα καΛ τά νοήματα. Πρδς τίνα 
ούν, είπε, λέγει, Ποιήσωμεν άνθρωχον; Πρδς άγγε-
λον, φησ\ν, ή πρδς άρχάγγελον απλώς φθέγγεται. 
Καθάπερ γάρ οί μαστιγίαι τών οίκετών παρά τών δε
σποτών εγκαλούμενοι, κα\ έξ ευθείας ούκ έχοντες 
άποκρίνασθαι, τδ έπελθδν άπαν προσφέρουσιν ·*ούτω 
δή κα\ ύμεις, Πρδς άγγελον, φατέ, κα\ άρχάγγελον 
είπε. Ποιον άγγελον; ποιον άρχάγγελον b ; Ού γάρ 
αγγέλων έστ\τδδημιθυργεϊν, ο\φϊ αρχαγγέλων τδ έρ-
γάζεσθαι ταύτα. Τίνος δέ ένεκεν, δτε μέν τδν ούρανδν 
έποίησεν, ούκ είπεν άγγέλψ κα\ άρχαγγέλψ, άλλά δι' 
έαυτοΰ παρήγαγεν : δτε δέ τδ τιμιώτερον ουρανού κα\ 
παντδς κόσμου παρήγαγε ζώον, τδν άνθρο>πον, τότε 
τούς δούλους κοινωνούς λαμβάνει τής δημιουργίας; J 

β'. Ούκ έστι ταΰτα, ούκ έστι· αγγέλων γάρ τδ παρεσ-
τάναι, ού τδ δημιουργεί ν αρχαγγέλων τδ λειτουργεΤν, 
ούχ\ τδ γνώμης κοινωνεϊν κα\ βουλής. Άκουσον τί φη
σιν 'Ησαΐας περ\ τών Σεραφ\μ δυνάμεων, τών ανωτέ
ρω τών αρχαγγέλων · Είδον τόν Κύριον καθήμενον 
έχϊ Θρόνου υψηλού καϊ έχηρμένου, καϊ τά Σέρα-
φϊμ χαρεισζήκεισαν χύχΛφ αυτού · έξ χζέρυγες ζφ 
ένϊ, καϊ έξ χτέρυγες ζφ ένΙ * χαϊ ζαϊς μέν δυσΐ 
χζέρυξι χαζεχάλυχζον ζά χρόσωχα έανζών, άπο-
τειχίζουσαι δηλονότι τάς δψεις, διά τδ μή δύνασθαι 
τήν έκ τοΰ θρόνου φερομένη ν άστραπήν ύποδέξασθαι. 
Τί λέγεις; Τά μέν ΣεραφΙμ παρεστήκασι, καί έν 
θαύματι τοσούτφ εϊσϊ κα\ εκπλήξει, καί ταΰτα συγκα
τάβασιν θεοΰ βλέποντα · άγγελοι δέ και γνώμης κοι-
νωνοΰσιν αύτψ, κα\ σκέψεως μετέχουσιν; Άλλ' ούκ 
άν έχοι λόγον. Άλλά τίς έστι πρδς δν φησι, Ποιήσω-

* Reg. ύστερος τοΰ κόσμου. 
b Post άρχάγγελον haec adjidunloT in Reg. et Saril 

είπε. Ποιον άγγελον, ποίον άοχαγγελον; ού γάρ αγγέλων έστί 
τό δημιουργεϊν, ουδέ αρχαγγέλων. Quao desunt ίο norel. 
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μενάνθρωπον; *0 θαυμαστδς σύμβουλος, 6 εξουσια
στής, ό θεδς 6 Ισχυρός, ό άρχων τής ειρήνης, ό πατήρ 
του μέλλοντος αιώνος, αύτδς ό μονογενής τού θεοΰ 
ιΊός. Πρδς εκείνον τοίνυν λέγει, Ποιήσωμεν άνθρω
χον κατ' εικόνα καϊ καθ' όμοίωσιν ήμετέραν. 
Όύδε γάρ είπε τήν έμήν και τήν σήν, ή τήν έμήνκαΐ, 
τήν υμών, άλλά, Κατ' εΙκόνα ήμετέραν · , μίαν δη
λών τήν είκόνα και μίαν τήν όμοίωσιν* θεοΰ δέ κσΛ 
αγγέλων ούκ έστιν είκών μία, ούδε όμοίωσις μία. 
Πώς γάρ άν εΓη τοΰ Αεσπότου κα\ τών λειτουργών 
είκών μία κα\ δμοίωσις; "Ωστε πάντοΟεν ύμίν δ λό
γος έλήλεγκται * κα\ γάρ αρχής είκόνα έδήλωσεν εν
ταύθα, καθώς κα\ τδ έξης δηλοί. Είπών γάρ Κατ' εί
κόνα καϊ καθ' όμοίωσιν, έπήγαγε, Καϊ άρχέτωσαν 
των Ιχθύων τής θαΛάσσης' άρχή δέ θεοΰ καί αγ
γέλων ούκ άν είη μία. Πώς γάρ , τών δούλων κα\ 
τοΰ Δεσπότου, τών λειτουργών κα\ τοΰ κελεύοντος; 
Άλλά κα\ έτεροι πάλιν ήμϊν έπιφύονταί τίνες λέγον
τες, δτι είκόνα δ θεδς έχει τοιαύτη ν, οίαν κα\ ημείς, 
κακώς νοοΰντες τδ είρημένον. Ού γάρ ουσίας εϊπεν 
είκόνα, άλλά αρχής είκόνα, καθώς δηλώσομεν έκ τών 
έξης επαγόμενων. "Οτι γάρ ούκ έστι τδ θείον άνθρω-
πόμορφον, άκουσον τού Παύλου λέγοντος * Άνήρ μέν 
γάρ ουκ όφείΧει κατακοΛύπτεσθαι h , είκών καϊ 
δόξα θεού υπάρχων γυνή δέ δόξα ανδρός έστι* 
διό όφείΛει, φησ\, κάλυμμα έχειν έπϊ τής κεφαΛής. 
[654] ΚαΛ μήν εϊ είκόνα ένταΰθα τοΰτο είπε, τδάπα-
ράλλακτον τής μορφής τής πρδς τδν θεδν δηλών, κα\ 
δτά τοΰτο είκών άνθρωπος θεοΰ καλείται, δτι δ θεδς 
ούτω διατετύπωται * ούκοΰν χατ' εκείνους ούκ έχρήν 
μόνον τδν άνδρα είκόνα λέγεσθαι, άλλά κα\ τήν γυ
ναίκα. Γυναικδς γάρ κα\ άνδρδς εΤς δ τύπος κα\ δ 
χαρακτήρ, κα\ ή δμοίωσις μία. Τίνος ουν ένεκεν δ 
άνήρ είκών τοΰ θεοΰ λέγεται, ή γυνή δέ ούκέτι; "Οτι 
ού τήν είκόνα τήν έν τή μορφή λέγει, άλλά τήν εικόνα 
τήν κατά τήν αρχήν, ήν ό άνήρ έχει μόνος, ούκέτι 
δέ κσΛ ή γυνή. Ούτος μέν γάρ ούδεν\ ύποτέτακται· 
εκείνη δέ ύπδ τ ο ΰ ^ γέγονε, καθώς δ θεός φησι* 
Πρός τόν άνδρα 4Του ή αποστροφή σον, καϊ αυτός 
σου κυριεύσει. Διά τοΰτο δ μέν άνήρ είκών τοΰ 
θεοΰ, επειδή ούδένα έχει άνώτερον, καθάπερ ουδέ 
τοΰ θεού ανώτερος τίς έστιν, άλλά πάντων άρχει* ή 
γυνή δέ δόξα τοΰ άνδρδς, επειδή τφ άνδρ\ ύποτέτα
κται. Κα\ πάλιν άλλαχοΰ φησιν Ούκ όφείΛομεν 
χρνσφ, ή άργύρφ, ή Λίθφ, ή χαράγματι τέχνης., 
ή ένθυμήσεως άνθρωπου νομίζειν τό θεΤον εϊναι 
δμοιον. *0 δέ λέγει, τοιοΰτόν έστιν · Ού μόνον τούς 
δρώμενους τύπους έκβέβηκε «, φησ\, τδ θείον, άλλ' 
ουδέ διάνοια διατυπώσαι τδ τοιούτον δύναιτ' άν, όποιος 
έστιν δ θεός. Πώς ούν Ανθρώπου θεδς μορφήν έχειν 
βύναιτ* άν, δπότε δ Παύλος μηδέ διάνοιαν είναι μηδε-
μίαν τήν δυναμένην τυπώσαι παρ* εαυτή λέγει τοΰ 
θεοΰ τήν ουσίαν; Τήν γάρ ή μετέραν μορφήν κα\ τδν 
τύπον άπαντες £αδίως παρ* έαυτοϊς άνατυπώσαιμεν 
άν κατά τούς λογισμούς. Πάλιν τούς περί ελεημοσύ
νης έπαγαγεϊν λόγους κα\ νΰν έβουλόμην, άλλ* ό και-
ρδς ημάς ούκ άφίησι · διδ πρδς σιγήν τ ρέψω με ν λοι
πδν εαυτούς, εκείνο παρεγγυήσαντες ύμίν, μετά 
ακριβείας άπαντα κατέχειν τά είρημένα, κα\ πολλήν 
τής ορθής πολιτείας ποιείσθαι τήν πρόνοιαν, ίνα μή 

* Hic qusedam deerant in Morel. 
b Reg. κατακαλύπτεσθαι τήν κεφαλήν. 
* Reg. άναβέβηκε. 

μάτην κα\ είκή ένταΰθα συλλεγώμεθα. Κάν γάρ δο
γμάτων ορθότητα διατηρώμεν, τής τών έργων αρετής 
μή προσούσης, πάντως έκπεσούμεθα τής αιωνίου 
ζωής. Ού πάς γάρ, φησίν, ό Λέγων μοι, Κύριε, Κύ
ριε, εΙσεΛεύσεται είς τήνβασιΛεΙαν τών ουρανών, 
άΛΧ ό ποιών τό θέΛημα τού Πατρός μον τον έν 
τοίς ούρανοΊς. Ποιώμεν ούν τδ θέλημα τοΰ θεοΰ μετά 
σπουδής άπάσης κα*ι προθυμίας, ίνα δυνηθώμεν είς 
τούς ουρανούς είσελθεϊν, καΛ τών άποκειμένων αγα
θών τοϊς άγαπώσι τδν θεδν έπιτυχεϊν · ών γένοιτο 
πάντας ημάς έπιτυχειν, χάριτι κσΛ φιλανθρωπία το» 
Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού, μεθ' ού τψ ΗατρΛ, 
άμα τώ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, νΰν καΛ 
άει, καΛ εις τούς αίώνας τών αιώνων. Α μ ή ν . 

[655] ΑΟΓΟΣ Γ . 
*Τίέστιτό, Καθ' όμοίωσιν, καϊ τίνος ένεκεν, τον 

θεού ειπόντος τών θηρίων ημάς άρχειν, ού» 
άρχομεν, καϊ δτι κηδεμονίας τούτο ποΛΛής. 

α'. "Ωσπερ τών σπειρόντων Οφελος ουδέν, δταν παρά 
τήνδδδντά σπέρματα ^ίπτηται* ούτως ουδέ τοΰ λέγοντος 
έσται τι πλέον, δταν μή πρδς τήν τών άκουόντων διά
νοιαν δ λόγος φέρηται, άλλ' απλώς είς τδν αέρα δια-
χυθεϊσα τής φωνής ή άπήχησις άνόνητον καταλιμπάνη 
τδν d ακροατή ν. Ταΰτα δέ ύμίν ούχ απλώς εϊρηκα, 
αλλ1 ίνα μή πρδς τά απλούστερα τών νοημάτων ήτε 
κεχηνότες μόνον, άλλά κα\ τών βαθύτερων κατατολ-
μήσητε.Λΐί γάρ μή νΰν καταβαίημεν πρδς τδ βάθος 
τών Γραφών, δταν κοΰφα μέν ήμϊν τά κώλα πρδς τδ 
νήχεσθαι, δξύτερον δέ τδ δμμα ούκέτι τψ πονηρψτής 
τρυφής ένοχλούμενον £εύματι, διαρκέστερον δέ τδ 
πνεΰμα, ώστε μή άποπνίγεσθαι, πότε καταβησόμεθα ; 
"Οταν τρυφή κα\ έστίασις ή καΛ μέθη καΛ τράπεζα 
άδδηφαγίας γέμουσα; Άλλά τότε ουδέ κινηθήναι 
££διον, ούτω τδ βαρύ τής τρυφής φορτίον πιέζει τήν 
ψυχήν. Ούχδράτε δτι κα\ οί λίθους πολυτελείς εύρί-
σκειν βουλόμενοι, ούκ άνω παρά τδν αίγιαλδν καθήμε
νοι κα\ τά κύματα άριθμοΰντες ούτως εύρίσκουσι τδ 
ζητούμενον «, άλλ1 είς αύτδ καταδύονται τδ βάθος· 
καίτοι πολύς μέν ό πόνος έν τή ζητήσει, πολύς δέ δ 
κίνδυνος έν τή εύρέσει, καί μετά τήν εύρεσιν κέρδος 
ουδέν ; Τί γάρ άν μέγα είσενέγκοι είς τδν βίον τδν 
ήμέτερον λίθων εύρεσις πολυτελών; Είθε μέν ούν μή 
μεγάλα εισήγαγε κακά. Τδ γάρ άνατρέπον ημών τήν 
ζωήν καί πάντα άνω κα\ κάτω ποιούν, ουδέν έτερον 
έστιν, ή ή τών χρημάτων μανία. Άλλ' δμως κα\ 
ψυχήν και σώμα εκείνοι προΐενται τής εφήμερου 
τροφής ένεκεν, κα\ τών κυμάτων κατατολμώσιν* έν
ταΰθα δέ ού κίνδυνος, ού πόνος ούτως έπιτεταμένος, 
άλλ* ολίγος %Λ\ κούφος, καί ούτος ota τήν τών ευρι
σκομένων φυλακήν. Τά γάρ μετ* ευκολίας ευρισκό
μενα κα\ ευκαταφρόνητα πολλοίς είναι δοκεϊΓ)θύκ 
έστι κυμάτων ταραχή έν τψ πελάγει τών. Γραφών, 
άλλά παντδς λιμένος εύδιώτερον τοΰτο τδ πέλαγος* 

* Joannis Chrysoslomi Homilia de Adam et Eva tom. II, 
edit. Bas. cap. 11, 12 et 15 epist. 21. Coeleslini ad Gallos 
hucest indiculi praedict» epislol» adjuncii tempoiibus 
Xysli III, qui CoelesUoo proxime successit. Eidem 5 ho-
miliae inseruntur et 40 versus ex lib. August. conlra Jul. 

<* Reg. άνόητον λαμβάνει τόν. Infra idcm νύν καταβώμεν. 
• Reg. τό ποθούμενον. 
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consorles ? Id nollo modo est rationi congenianeum. 
Scd quis ille eat ad quem dicit, Faciamu$ hominem f 
Admirabilis, consiliarius, potens, Deus fortie, princeps 
pacis, pater futuri 8«culi {ltai. 9. 6), ipse est unige-
nitus Dei Filius. Ad eum igitur d k i t , Faciamui Aomt-
nem ad imaginem et rinuliludinem nosiram. Neque enim 
dixii meam et loam, vel meam et veetram, sed, Ad 
imaginem nostram, indicans imaginem unam et unam 
siiniliiudioeiD : at Dei et angdorum una imago non 
est, ueque una similitudo. Qui enim posset una Do-
mini el famuiorum esse imago ei simllitudo ? Itaque 
omni ex parie convincitur falsi sermo vester: nam 
dominatus imaginem bic aigniikat, ot indicat et quod 
seqoitur. Gum enim dixisset, Ad maginem et «tmt-
litudinem, adjecit : Et dominentur piscibus mari$ 
(Gen. 1. 2 6 ) : dominatus autem Dei et angelorum 
unus esse nequii. Quomodo enim esse posset, curo 
UDUS servorum sii et alter Domini , famulorum 
unus et alier imperanlis? Sed et alii quidam rursus 
ID noe insurgunl dicentes, Deum talcm habcre ima-
ginem qualem et nos, male intelligenles quod di-
ctum est. Neque enim subslanliaB dixit imaginem, 
scd dominatus imaginem, ut ex tis quae deiode 
adjiciuntur, oslendemus. U l enim scias bumana 
forma pradiiam non esse Numen, audi Paulum di-
centem : Vir quidem non debet velari, cum $il imago 
el gloria Dei: mulier autem gloria viri est (1. Cor. 11*7): 
propterea debet, inquit, velum habere supra caput 
(Ibid. υ. 10). Enimvero si boc loco imaginem id ap-
pellavit, scqualem divinae omni ex parte formae simi-
iitudinem significaiis, el idcirco Dei imago vocalur 
fiorao, quia Deus hoc pacto figuratus est: igitur secun-
dum illos non tirum lantum ad iroaginem factum dici 
©portebat, sed eiiam mulierem. Mulieris enim virique 
ligura et iorma et similiiudo est una. Quaro igitur ob 
causam imago Dei vir dicittir, mulier vero non ilem ? 
Quia nimirum non de imagine menlionem facil , quae 
in forma siia sit, sed dc imagine quac iu dominaiu, 
qnaro solus homo babei, non aulem mulier. Nani liic 
quidem neiniui subdilus est, illa buic subdita, quem-
admodum inquit Deue : Ad virum tuum convertio 
tua, et ip$e tui dominabitur (Gen. 5. 16) . Idcirco 
Dei quidem imago est vir, quia sublimioretn nul-
lum babet, quemadmodum Deo sublimior esl nullus, 
sed omnibus dominatur : mulier vero gloria viri 
est, quia viro subjecla est. Et alibi rursus a i l : 
Non debemus wsiimare auro9 aul argento, aut /a-
pidi, vel Kvdplwrm artis, aut cogtuaionit homini$9 

Ulvmtalem esse timilem (Act. 17.16). Quod aulem 
dieil, bauc senlenliam babet: non modo iiguras quae 
certiuntur excedii Numcn, sed neque mens efformare 
tale quiddam pottel , qualis est Deus. Qui ficri potesi 
ergo, ut bominis flguram habeat Deus, cam ne meo-
tem quitlcm ullam posse dicai Paulus esseniiam Dei 
apud se eogitalione informare Τ Siquidem formam 
nosiram ac iiguram omnos apud nos cogitatione facile 
possimut iuformare. Rursus de eleemosyna sermo-
ncm infcrre stalueram, sed nobis terapus id non per-
mittit: quaproplei fincm bic diccndi faciamus, si 

SERMO IIL 5Θ0 
prius ad iliud vos coborlali fuerimus, ut diligenter 
omnia quae dicta suni raemoriae mandelis, roultamque 
rectae conversationis curam geratis, ne frustra etsine 
fructu collectas agamus. Quamvis enim dogmaium 
reclitudinem cooservemus, nisi operam viriue acco 
dat, omnino a vita aeterna excidemus. Non enim 
omnit, ioquit, qui dicit mihi, Dominet Dominct inlrabit 
m regnum cmlorum: sed qui facit VQluntaUm Patrit 
mei, qui esl in caiu (Matth. 7. 21). Volunlalem igitur 
Dei cuin omni sludio faciamus, u l in cados inirare v 

ac bona quse praeparala sunt i i s , qui Deum diligunl, 
adipisci possimus: quorum ulinam nos parlicipes fleri 
omues contingat, graiia ei benignitale Domini noelri 
Jeau Cbris i i , cum quo Patri , simulque sancio Spi-
rilui gloria, imperium, honor, nunc el semper, et in 
saecula sseculorum. Amen. 

SERMO III. 

Quid sit illud, Ad siraililudinem (Gen. 1. 26), et qum 
de causa, cum dixerit Deus nos dormnari in ferat, 
non dominemur, et hoc magnce erga nq$ curce argu-
mentum esse. 

1. Accuralam Scripturce lectionem commendat; Seri-
pturam confert cum gemmis. — Quemadmodum nihil 
proficiunt qui seminanl, cum secus viam seniiua jacta 
fuerinl: sic neque proderil is qui dicit, st ad meiilem 
audilorum oralio nou feratur, sed sonus vocis in ae-
rem temere diffusus auditorero nulla percepta utilita-
le relinquat. Itoc aulero a me non sine causa dicla 
sunt vobis, sed ne faciliores taotum sententias appeta-
lis, verum profundioreseliam aggrediamini/Nisi enim 
jam ad Scriplurarum interiora descendamus, dum ad 
naiandum expedita nobis sunt membra, dum acutius 
cernunl oculi, neque deliciarum humoribus contur-
bantur, dum consianlior est spiritus, ut ne suflbee-
mur, quando descendemus ? An cum deliciae adfue-
rinl , epula3, ebrieias, et ingluvie redundans mensa ? 
Atqui lum ne moveri quidem facile possurous: lanlum 
deltciarum onus animara gravat. Nonne videtis ut i i , 
qot pretiosos reperire lapidee cupiunt, non in litoro 
sursum sedcntes Ouctusque numeranles illud in?e-
niant quod quairunt, sed in profundum ipsum dclaban-
tur ; iametsi multus est in quxrendo labor, mullum-
que in iuveniendo discrimen, et postquam invenerint, 
lucrum nullum ? Quam enim inagoam in vitara no-
stram iovehere potest ukililatem lapidura in?emio 
preUosorum? Utinam ne multas calamixaies iraporta-
r e i ! Nibil enim aliud vitam subvertii, et saraam ac 
deorsum cuncta miseet praeter hanc pecuniarura insa-
niam. Yeromtamen illi et animam et corpus exponuni 
quotidiani ticius causa, seque fluctibus audacter com-
mittunt: bic vero neque discrimen, oeque tanlas l a -
bor est, verum exiguus, et is propter eorum qux in« 
venta sunt conservationem suscipitur. Nam qua3 cum 
facililate reperta sout, iiallius prelii maltia videmar.J 
Non est in pelago Scripluras procella fluctuum, sed 
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quovia porlu tranquillius eet hoc pelagus : neceese 
non est in obscuros sinus abyssi se demiitere, neque 
rationis expenium aqoarum violenliae salmem suam 
committere; sed mulla lux hic afTulget mulio radiis 
solaribus ipsis splendidior, mulia sereniias; omnis 
procella snbmota esl, et corum quae reperianior lan-
lum esi lucrum, nl ne oralione quidem tdla possit e i * 
plicari. Ne igitur defatigemur, scd inquisilionem ag-
grediamur. Audistis Deum ad imaginem suam borai-
nero condidisse, et quid sit illud, Ad imagmem et simi-
Uiudincm, diximug, nempe non esse substanlias com-
parationem, sed dominatus simililndinem : illud 
avlem, Ad simUiludineni, indicat miiem ac maurne-
tum esse oporterc, Deoque pro viribus raiione virtuUs 
aseimilari, proul ait Christus : Esiote $imi(e9 Palri 
meo , qui in caslis est (Malik. 5. 45) . Ut enim in dac 
lata et spaliosa terra quaedam animalia magis sunl ra-
tionis experlia, qusedam ferociora: sic in animoc no-
alrse latitudine quaedam sunt a rationc magis alienac 

* ac belluinae cogitationes, qusedam ferocioresct imma-
tifores. Subigenda; igitur ac domandw sunt, earum-
qne dominatus rationi commiltendus. E l qni fieri po-
lest, dicet aliquis , ut belluinam cogitalioncm quis 
subigat? Quid ais, mi bomo? Leones subigimus, co-
rumque animas cicures aeddimus, et dubitas an cogi-
talionum ferilatem ad mansuetudinem pos.sis traduce-
re ? Tametsi leoni naluralis cst feriias, preler natu-
ram autem mansaeludo; tibi vero contra naliiralis 
est benignilas, feriias vcro pncter naluram. Ergone 
qui id expellis quod esl naiurale, et anintfe bell<K» ia-
seris quod prater naturam est, m tua ipsius anima 
quod est natnrale non poierie consenrare? quis hoc 
summae non lribual negligenliae? Nam in lcoms qui-
dero anima praoter banc difflcultas est aliera : est 
enim expere ratiocinaiioitum anima belluai. Et tanien 
leones eape vidisiis ovibus mansueiiores per fomm 
duci, et mutti qui in oflteinis versanlur pecuniam eo-
rum cusiodi nunieranl tamqtiam artis mercedem ac 
periiia?, qua bclluam cicurem reddidil : at in anima 
tua ct raiio esi et Dei liraor, mtillumque undiqitt 
auxilium osleuriiiur. Nc igiiur praMexlus et excosa-
liones oblendas. Poies enim, si velis, fteri mansiielus 
el lenis. Faciamu* hominem ad imagmem et similUudi-
ntm no$tram, et dominelur beHiis. 

2. Genlilinm objectiom re&jwndel. Initio feras homo 
non limebat. — Hoc loco insurgunl in nos gcnliles, et 
id falso dici cootcndum; non enim noe beslits domi-
namur; ipsoe nobis polius dominantur multumqne 
meluro injiciunt. Sane quidcm boc verom non est: 
sjifficii enim ad bestiam abigendaro si facies humana 
compareal : lantus in eas a nobis timor dimanat. 
Quo4 eicubi ad se ulciscendas impeltim iaciant, sive 
fam6 cogeote, aive quod nos ipsi cas in angustias rcd-
igamua, eisque viro inferamiis, boc vcro perfectus 
non est dominatus. Neque enim si quis nostrun» visis 
lalronibus impetum facienlibus armetur, et ad se uU 
ciscendum se comparcl, dommalus appellari res iila 
potest, sed proprix salutis iuendaB sollicitudo : atia-
men non inde qpxro dcfensionem, sed aliuudc, qtiam 
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vobis utUe faerit audiisse. ^imemus bestlas ae refor-
midamus atque doroinatu excidimos : non aego; imo 
sponie confiteor : non tamen id mendacem esse Dci 
legem osteudit. Non cnim iia se res habebant a prin-
cipto, aed meluebanl et tremebant, seqiie bomtni 
lamquam domino aubmiltebant: quoniara aniem Π-
ducia et lionore excidimus, idcirco tllas limcmus. 
Unde vero id conslat ? Adduxil bestias ad Adam Deu$f 

ttt videret quid woearet eas (Gin. 2. 49): neque reslliit 
Adani qiiasi timore correptus Js6d lamquam subditie 
sibi eervis nomina cunctis imposnii. Hoc Tero domi-
naiue est indiciuro. Quamobrem volens etiam Detis 
per hoc illi suae poteslalis osteiidere dignitaiem , no-
minum impositkmera ipsi pormisit, atqua imposit-i 
illis nomina in eis ex iilo lempore permaDaeruni. 
Omne enim quod vocavit Adam, hoc nomen iiUsi inquii. 

(Haque unum boc indicium est ab iiiilio ferae bomini 
terribiles IIOD fuisse : alterum vero eliam priori mani-
feslius est, serpeniis colloquium cum multere. Nara 
si lerribiles hominibus fuissent bcsLiir, wiuJier aerpenie 
conspecto non mansissei, verum aufugisset; neque con-
silium admisisseineque tanta cura seciiritate collo-
qtiuta cum illo fuissol, sed confestim ad aspeclimi cjtis 
obstupefacta profugisset: jam vero et colloquitur, nec 
reformidal, quod ooadum illc limor esset. Posiqnam 
aulem peccatum iutrarit , dignitas etiam esl ablata^J 
E l sicul inter famuloe qui bonestiores sunt el clario-
res, conservis suis terrori sunt, qui aulem offcttdenml 
heram, conscnros timcnt: sic el bomini conligii.fTam 
dom ilducia apud Deum salva mansil , lerribilu fuil 
besiiis : poelquam autem offendil, eliam ullimos cott-
servoruin deinceps limuil. Quod si boc iia non s i t , 
osteudo tu mihi fuisse terribiles hominibus beslias 
anie poccatum : alqui non poteris. 

Tmor bestiaimm utilis homim. — Quod si postea 
eubiit limor , hoc cliam sollicitudttiis Doniini esi ar-
gtjmentum. Nam si posl bomini iraditi a Deo raandaiL 
transgressionem intcger in eum a Deo rollatus bonor 
mansissel immoius, baud facile a lap^u resurrcxissot^ 
Quando enim el inobedienles et obedicnles pari bo-
norc frunntur, ad improbiiatem ermliuniur magis, 
n6qii6 facile a vitio desistunt. Si cnim jain cum ter-
rores el poennc ac supplicia imminent, resipiscere 
non dignanlur, quales fuissent si nihil grave pro snis 
deliclis passi essent? Itaqtie nobis dominatus ob sm-
gularem noslri curam ct solliciiudinern a Deo est 
ablalus. Tu vero bic queque ineffabilem ejus benigr.i-
tatem considcra.fSiquidem Adam totum mandaium 
violavit, ac legcm transgrcssus c e i : Detjs autein non 
(otum bonorem sustu>ii, nequc loia eum potestaie 
dejccil, scd ea dum'a\at ab cjus imperio exeniit ani-
malia , qua? non multtim ad htijut vi lx sabiidttim i l l i 
conduconi: qute vero nccessaria sant et irtiHa, q«a?-
que mullutn inserri»»nl vitai nostne, ca sitfedtia nobis 
esse pennisit. Botim nobts reliquit armenia, ut vorae-
rcm trahamus, ut lcrram sulcemos, ut semina lerrae 

1 Reg^ fieque consilium iliud dtarum ei permciosum ad-
ndsisset 



1N C B N E S T * 
ο&κέατιν ανάγκη ΐτρδς τοδς ζοφερούς τής Αβύσσου 
κόλπους κατενεχθήναι, ούδε υδάτων Αλόγων £ύμη 
τήν του σώματος έπιτρέψαι σωτηρίαν αλλά πολύ μεν 
ενταύθα τδ φως, χα\ αυτών των αχτίνων φαιδρότε
ρο*, πολλή δε ή γαλήνη, πάσα δε εκποδών ταραχή, 
κα\ τών ευρισκομένων τοσούτον τδ κέρδος, δσον ούδε 
λόγψ παράστησα ι δυνατόν. Μή τοίνυν Αποκάμω μεν, 
άλλ' έπιχειρήσωμεν τή ζητήσει. Ήκούσατε δτι κατ* 
•Ικόνα Θεού έποίησεν δ βεδς τδν άνθρωπο ν κα\ τί 
ποτέ έστι τδ Κατ' ebcora τοΰτο καϊ καθ' όμοίωσιν 
είρήκαμεν^656] δτι ούκ ουσίας άπαραλλαξία, άλλ* 
αρχής δμοιότης »· τδ δέ, Καθ' όμοίωσιν, τδ ήμερον 
είναι κα\ πράον, καί είς δύναμιν έξομοιοΰσθαι τψ 
θεψ κατά τδν τής αρετής λόγον, ώς φησιν δ Χριστός* 
Γίνεσθε όμοιοι τον Πατρός μον τον 6ν τοις ούρα-
νοϊς. Καθάπερ γάρ έν τή γή τή πλατεία καί εύρυ-
χώρψ ταύτη τών ζώων τά μέν είσι ν άλογώτερα, τά 
δέ θηριωδέστερα* ούτω καί έν τφ πλάτες τής ημετέ
ρας ψυχής, τών λογισμών οί μέν είσ\ν άλογώτεροι 
και κτηνώδεις, οί δέ θηριωδέστεροι καί άγριώτεροι. 
αεί τοίνυν αυτών κρατείν κα\ περιγίνεσθαι, κα\ τψ 
λογισμφ τή\|ρούτων αρχήν παραδιδόναι. Καί πώςάν 
τις περιγένοιτο λογισμού θηριώδους, φησί; Τί λέγεις, 
άνθρωπε; Τών λεόντωνπεριγινόμεθα, καί τάς ψυχάς 
αυτών ήμερούμεν, καί αμφιβάλλεις εί λογισμού θη-
ριωδίαν προς ήμεροτητα δυνήση μεταβαλείν; Καίτοι 
τψ λέοντι μέν κατά φύσιν τδ Αγριον, παρά φύσιν δέ 
τδ ήμερον* σοί δέ τδ εναντίον, κατά φύσιν μέν τδ 
προσηνές, παρά φύσιν δέ ή θηριωδία. Ό τοίνυν τδ 
κατά φύσιν έκβάλλων, καί τδ παρά φύσιν έντιθε\ς 
τή τοΰ θηρίου ψυχή, έντή έαυτοΰ ψυχήτδ κατά φύσιν 
ού δυνήση διατηρήσαι; καί πόσης ούκ Αν είη τοΰτο 
(Ιαθυμίας; Και έπί μέν τής τών λεόντων ψυχής και 
έτερα δυσκολία μετά ταύτης έστί* λογισμών γάρ έσ
τιν έρημος * ή τοΰ θηρίου ψυχή. Άλλ* δμως έωρά-
κατε πολλάκις λέοντας προβάτων ήμερωτέρους διά 
τής Αγοράς Αγομένους, κα\ πολλο\ τών έν τοίς έργα· 
στηρίοις Αργύριον πολλάκις κατέβαλον τψ κατέχοντι, 
μισθόν τινα τής τέχνης καί τής σοφίας, δι' ής τδ θη
ρίον ήμέρωσεν* έπ\ δέ τής στ̂ ς ψυχής καί λογισμός 
έστι, κα\ θεοΰ φόβος, καί πολλή πολλαχόθεν ή βοή
θεια. Μή τοίνυν σκήψεις μοι λέγε καί προφάσεις. 
Δυνατδν γάρ, έάν θέλης, ήμερόν σε είναι καί πράον. 
Ποιήσωμεν άνθρωχον κατ' είκόνα καϊ καθ' όμοίω
σιν ήμετέραν9 καϊ άρχέτωσαν τών θηρίων. 

β·.̂ Ένταΰθα "Ελληνες ήμϊν έπιφύονται, καί φασι τδ 
λόγιον ψεύδεσθαι* ού γάρ ημείς άρχομεν τών θη
ρίων αυτά ημών άρχει, και πολλήν ήμϊν εμβάλλει 
τήν άγωνίαν. Μάλιστα μένοδν τοΰτο ούκ Αληθές* Αρ
κεί γάρ και δψις άνθρωπίνη φανεϊσα εκποδών ποιή
σαι θηρίον* τοσούτος αύτοίς έστι παρ* ήμϊν δ φόβος. 
Εί δέ που πρδς άμυναν δρμήσειεν, ή λιμού χαταναγ-
κάζοντος, ή ημών αυτών στενόχωρουντων πολλάκις, 
καί πρδς Ανάγκην έκβαλλομένων « αυτά, τσΰτο οδν 
ούκ Αν ttr^ Αρχής άπηρτισμένης. Ουδέ γάρ, εί τις 
ημών ληστάς έπιόντας δρών δπλίζοιτο, καί πρδς τήν 
Αμυναν χωροίη, Αρχής τδ πράγμα έστιν, αλλά τής οί-

• Ουσίας δμοιότης, άλλ' αρχής ά$ωμα Reg. 
» Reg. έστί. Ποία δέ αύτη; Λογισαων έρημος υπάρχει. 
* Αβ^.έκκαλουμένων. 
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κείας σωτηρίας πολλή πρόνοια*! πλην ούκ έντεΰθεν 
ποιούμαι τήν άπολογίαν, άλλ' έτέρωθεν, δθεν κα\ 
ύμίν χρήσιμον άκοΰσαι. Φοβούμεθα τά θηρία και δ ε - ^ 
δοίκαμεν, κα\ τής αρχής έκπεπτώκαμεν* ούκ αντιλέ
γω* φημ\ καί αυτός* άλλ' ού τοΰτο ψευδή τδν τοΰ θεοΰ 
νόμον δείκνυσί. Παρά γάρ τήν Αρχήν ούχ ούτω τά 
πράγματα διέκειτο, άλλ' έδεδοίκει και έτρεμε, κα\ 
ύπέκυπτεν, ώς δεσπότη, τψ άνθρώπψ, επειδή δέ τής 
πα^ησίας έξεπέσομεν καί τής τιμής, διά τοΰτο δεδοί-
καμεν αυτά. [657] Πόθεν τοΰτο δήλον; Ήγαγενό θεός 
τά<θηρίαχρός τόν Αδάμ, Ιδεϊν τί καΛέσειαύτά* καί 
ούκ άπεπήδησεν δ Αδάμ, καθάπερ δεδοικώςΜλλ' 
ώσπερ δούλοις ύποτεταγμένοις τά ονόματα έπέθηκεν 
άπασι. Τοΰτο δέ δεσποτείας σύμβολο ν. Διδ καί δ θεδς 
βουλόμενος αύτψ κα\ διά τούτου δεϊξαι τδ τής εξου
σίας αξίωμα, τήν τών ονομάτων αύτψ θέσιν επέτρεψε, 
κα\ τά τεθέντα ονόματα έμεινεν έξ εκείνου είς αυτά. 
Πάν γάρ δ έκάΧεσεν Αδάμ, τούτο δνομα αύτοϊς, 
φησίν. /Εν δή τοΰτο σημεϊον τοΰ μή φοβερά είναι τώ 
άνθρώπψ τά θηρία παρά τήν Αρχήν* δεύτερον δέ και 
τοΰ πρώτου σαφέστερου, ή προς τήν γυναίκα τοΰ 
δφεως διάλεξις. Εί γάρ ήν φοβερά τά θηρία τοϊς άν-
θρώποες, ούκ Αν ίδοΰσα τδν δφιν έμεινεν ή γυνή. Αλλ' 
έφυγεν Αν ούκ Αν έδέξατο συμβουλήν έ, ούκ Αν μετά 
τοσαύτης αύτψ διελέχθη τής Αδείας, Αλλ' ευθέως Αν 
πρδς τήν δψιν κα\ έξεπλάγη κα\ άπεπήδησε* νυνί δέ . 
διαλέγεται, κα\ ού φοβείται* ούδέπω γάρ ήν δ φόβος 
ούτος. Άλλ' επειδή ή αμαρτία είσήλθεν, Ανηρέθη κα\ ^ 

τ. τά τής τιμής* "|καί καθάπερ έπι τών οίκετών, οί μέν 
εύδοκιμοΰντες φοβεροί τοίς συνδούλοις εΙσ\ν, οί δέ 
προσχεκρουκότες καί τούς δμοδούλους δεδοίκασιν 
ούτω κα\ έπ\ τοΰ άνθρωπου γέγονεν. ffeuK μέν γάρ 
είχε πρδς τδν θεδν πα^ησίαν, φοβερδς τοϊς θηρίοις 
ή ν επειδή δέ προσέκρουσε, κα\ τούς έσχατους τών 
δμοδούλων δέδοικε λοιπόν. Εί δέ μή τοΰτό έστι, σύ μοι 
δεϊξαι πρδ τής Αμαρτίας, δτι φοβερά τοϊς Ανθρώποις 
τά θηρία ή ν Αλλ' ούκ Αν έχοις. 

Εί δέ μετά ταΰτα είσήλθεν δ φόβος, χα\ τοΰτο τής 
τοΰ Δεσπότου κηδεμονίας. Εί γάρ τής εντολής τής 
δοθείσης ύπδ τοΰ θεοΰ τψ Ανθρώπψ κινηθείσης καί 
λυθείσης, ή τιμή ή δοθείσα αύτψ παρά τοΰ θεοΰ ακί
νητος έμεινεν, ούκ Αν ανέστη 0αδίως^Οταν γάρ καί 
παρακούοντες οί άνθρωποι κα\ μή παρακούοντες τής 
αυτής άπολαύωσι τιμής, παιδοτριβοΰνται πρδς πονη
ρίαν μάλλον, χαί ούκ ευκόλως αφίστανται τής κακίας. 
ΕΙ γάρ νΰν φόβων καί τιμωριών καί κολάσεων επι
κειμένων ούκ ανέχονται σωφρονεϊν, τίνες Αν ήσαν,εί 
μηδέν έπαθον υπέρ ών έπλημμέλουν δεινών; "Αστε 
δηλον δτι κηδόμενος ημών καί φροντίζων ό θεδς, έξ-
έβαλεν ημάς τής αρχής. Ι υ δέ καί ένταΰθα μοι σκό
πει τήν άφατον αύτοΰ φιλανθρωπίαν/ Ό μέν γΑρ 
Αδάμ πασαν ανέτρεψε τήν έντολήν, χαί χαρέβη τδν 
νόμον ό δέ θεδς ού πάσαν έλυσε τήν τιμήν, ουδέ πά· 
σης έξέβαλεν αύτδν τής εξουσίας* Αλλ* εκείνα μόνα 
έξω τής αρχής Αφήκεν είναι τά ζώα, & μή σφόδρα 
αύτφ συντελεί πρδς τήν τής ζωής χρείαν τά δέ αναγ
καία χαί χρήσιμα και πολλήν είσφέροντα λειτουρ
γία ν είς τήν ζωήν τήν ήμετέραν, ταΰτα εϊασε μένειν 
έν τή δουλεία. Άφήκε βοών άγέλας, ίνα Αροτρο* 
έλκωμεν, ίνα τήν γήν τέμνωμεν, ίνα τά σπέρματα 

έ Reg. ΙδέΙκτο τήν πικράν έκείνην κα) δλϋρον συμίευλήν. 
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χαταβάλλωμεν άφήκε τών υποζυγίων τά γένη, ίνα 
πρδς τήν τών αγώγιμων μετακομιδήν συναντιλαμβά-
νηται ήμϊν τών πόνων άφήκε προβάτων ποίμνια, Γνα 
έχωμεν είς περιβολάς Ιματίων χορηγίαν αρκούσαν καί 
έτερα δέ [658] γένη ζώων εΓασε πολλήν ήμίν έτέραν 
είσάγοντα χρείαν. Επειδή γάρ κολάζων τδν άνθρωπον 
έλεγε ν, Έν ίδρώτι τοΰ προσώπου σον φάγη τόν 
άρτο γ σον, Γνα μή δ Ιδρώς ούτος καί δ μόχθος καί δ 
πόνος αφόρητος ή . έπεκούφισετδ βαρύ καί φορτικδν τού 
Ιδρώτος τψ πλήθει τών αλόγων τών συνεφαπτομένων 
ήμϊν τού πόνου καί τής ταλαιπωρίας ταύτης. Καί 
καθάπερ δεσπότης φιλάνθρωπος καί κηδεμονικδςτδν 
οίκέτην τδν εαυτού μαστίξας, θεραπείαν τινά προσ
άγει 'ταϊς μάστιξιν ούτω καί δ θεδς καταδίκην έπι-
Οείς, παντί τρόπψ τήν καταδίκην ταύτην κουφοτέραν 
βούλεται ποιήσαι, ίδρώτι μέν ημάς καταδικάσας καί 
πόνψ διηνεκεϊ, τού δέ πόνου συνεφάπτεσθαι πολλά 
τών άλογων γένη παρασκευάσας ήμϊν/Γπέρ δή τού
των απάντων εύχαριστήσωμεν αύτψ·ικαί γάρ τδ δού
ναι τήν τιμήν ήμϊν, καί τδ πάλιν άφελεϊν τήν τιμήν, 
καί τδ μή πάσαν άφελεϊν αυτήν, καί τδ τδν φόβον 
ήμίν έπιστήσαι τών θηρίων, <καί πάντα, άν τις έξ-
ετάζη, πολλής γέμει σοφίας, πολλής-κηδεμονίας, πολ
λής φιλανθρωπίας* ής γένοιτο πάντας ημάς άπο-
λαύειν διηνεκώς είς δόξαν τού ταύτα έργα σα μέ νου 
θεού* αύτψ ή δόξα είς τούς αιώνας τών αιώνων Α μ ή ν . 

ΛΟΓΟΣ Λ'. 
"Οτι δονΧεΙας τρόπους τρεις είσήγαγεν ή αμαρ

τία · χαϊ πρός τούς φαθνμως άκούοντας, χαϊ 
μ)\ τιμώντας γονείς. 

α'. 'Ηκούσατε.χθές, πώς μέν έποίησε βασιλέα καί 
άρχοντα τών θηρίων τδν άνθρωπον ό θεδς, πώς δέ 
αύτδν ευθύς τής βασιλείας έξέβαλε * μάλλον δέ ούχ ό 
Θεδς, άλλ1 αύτδς έαυτδν διά τής παρακοής έξέβαλε 
τής τιμής. Τδ μέν γάρ τυχείν τής βασιλείας, τής τού 
θεού φιλανθρωπίας έγένετο μόνης. Ού γάρ κατορθω
μάτων αύτψ ταύτην έδωκε τήν άμοιβήν, άλλά καί 
πριν ή γενέσθαι, έκόσμησε τή τιμή. Τνα γάρ μή 
^ γ η ς , δτι μετά ταύτα γενόμενος ό άνθρωπος, είτα 
πολλά κατορθώσας, ούτως έπεσπάσατο τδν θεδν είς 
τδ δούναι αύτψ τήν τών θηρίων άρ/ήν, μέλλων αύτδν 
δια-λάττειν περί τής αρχής αυτού διαλέγεται ούτω 
λέγων * Ποιήσωμεν άνθρωπον χατ' είχόνα χαί χαθ' 
όμοίωσιν ήμετέραν, χαϊ άρχέτωσαν τών θηρίων 
τής γής. Πρδ τής ζωής ή τιμή, πρδ τής δημιουργίας 
ό στέφανος, καί πριν ή γενέσθαι, έπί τδν βασιλικδν 
ανάγεται θρόνον. "Ανθρωποι μέν γάρ τούς υποκειμέ
νους αύτοίς έν έσχάτψ γήρα μετά πολλούς πόνους καί 
μυρίους κινδύνους, τούς έν ειρήνη, τούς έν πολέμοις, 
τότε τιμώσιν · δ δέ θεδς ούχ ούτως, άλλ' ευθέως γε
νόμενον αύτδν έπί τήν τιμήν ταύτην "ήγαγε, δεικνύς 
δτι ού κατορθωμάτων εστίν αμοιβή τδ γινόμενον, άλλά 
θεία χάρις, καί ούκ οφειλή. Τδ μέν ούν λαβείν αύτδν 
τήν αρχήν, άπδ τής τοΰ θεοΰ φιλανθρωπίας έγένετο 

. μόνης * τδ δέ έκπεσεϊν τής αρχής * , άπδ τής αύτοΰ 
Ραθυμίας. Ώσπερ γάροί βασιλείς τούς ούχ υπακούον
τας τοϊς αυτών προστάγμασι παραλύουσι τής άρ
χή; ' ούτω καί δ θεδς έποίησεν έπί τοΰ άνθρωπου, 
τότε παραλύσας αύτδν της αρχής. Άναγκαίον δέ [659] 
σήμερον ειπείν, πόσην καί άλλην τιμήν ή τής αμαρ
τίας παρείλετο φύσις, καί δσους δουλείας εισήγαγε 
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τρόπους, ώσπερ τις τύραννος έν πολυτρόποις δεσμοίς, 
ταϊς παντοδαπαϊς άρχαΐς τήν ήμετέραν δεσμεύουσ* 
,φύσιν. "Έστι τοίνυν άρχή καί δουλεία πρώτη, καθ' 
ήν καί γυναικών οί άνδρες κρατοΰσι * μετά γάρ τήν 
αμαρτία ν ή ταύτης έγένετο χρεία. Πρδ γάρ τής πα
ρακοής ομότιμος ήν τψ άνδρί · καί γάρ δτε ταύτην 
διέπλαττεν δ θεδς, οΤς έχρήσατο ρήμασι καί έπί τής 
διαπλάσεως τοΰ άνδρδς, τούτοις καί έπί τής δημιουρ
γίας τής γυναικός."Ωσπερ ούν είπεν έπ* έκείνω, Ποιή
σωμεν άνθρωπον χατ' είχόνα χαϊ χαθ' όμοίωσιν 
ή^ιετέραν, καί ούκ είπε, Γενηθήτω άνθρωπος · ούτω 
κα\ έπί ταύτης ούκ είπε, Γενηθήτω γυνή, άλλά κα\ 
ένταΰθα, Ποιήσωμεν αύτφ βοηθόν · χαί ούχ απλώς 
βοηθδν, άλλά, Κατ' αυτόν, πάλιν τδ δμότιμον δηλών. 
Επειδή γάρ πολλήν είς τήν τής ζωής ημών χρείαν τά 
άλογα τήν τής βοηθείας εισήγαγε κοινωνίαν, Τνα μή 
"τώνδούλων νομϊσης είναι καί τήν γυναίκα, δρα πώς 
ποιεί τήν διάκρισιν φανεράν. "Ηγαγε τά θηρία, φη
σίν, ενώπιον τού Αδάμ, χαί ούχ ευρέθη βοηθός 
δμοιος αύτφ χατ' αυτόν. Τί ούν; ό ίππος ού βοηθδς, 
συμπαραταττόμενος έν τοίς πόλεμοι ς ; δ βοΰς ού βοη
θδς, άροτρον έλκων καί συγκάμνων ήμϊν έν ταϊς τών 
σπερμάτων καταβολαϊς ; 6νος χαί ήμΙΙίος ού βοηθοί, 
πρδς τήν τών άγωγίμων ήμϊν συμπράττοντες μετα-
κομιδήν; Άλλ' Γνα μή τοΰτο λέγης, διά τοΰτο Ακριβή 
ποιείται τήν διαίρεσιν. Ουδέ γάρ είπεν απλώς, δτι 
ούχ ευρέθη αύτψ βοηθδς, αλλ' δτι Ούχ ευρέθη βοη
θός δμοιος αύτφ. Θύτω καί ενταύθα, Ποιήσωμεν 
αύτψ βοηθδν, ούχ απλώς, άλλά, Ποιήσωμεν αύτφ 
βοηθόν κατ' αυτόν, είπε. Ταΰτα δέ πρδ τής αμαρ
τίας · μετά δέ τήν άμαρτίαν, Πρός τόν άνδρα σον 
ή αποστροφή σον , χαϊ αυτός σον χνριεύσει. 
Έποίησα σε, φησίν, δμότιμον ούκ έχρήσω καλώς τή 
άρχή · μετάβηθι πρδς τήν ύποταγήν. Ούκ ήνεγκας 
τήν έλευθερίαν, κατάδεξαι τήν δουλείαν. Ούκ οίδας 
άρχειν, καί δι' αυτής τών πραγμάτων έδειξας τής 
πείρας· γενοΰ τών αρχομένων, καί τδν άνδρα έπί-
γνωθι κύριον. Πρός τόν άνδρα σον «ή αποστροφή 
σον, χαϊ αυτός σον χνρ&ύσει. Καί δρα θεού έν
ταΰθα φιλανθρωπίαν. *Τνα γάρ μή άκούσασα τδ, 
Αυτός σον χνριεύσει, φορτικήν είναι νομίση τήν δε-
σποτείαν, πρότερον τδ τής κηδεμονίας ;έθηκεν δνομα 
είπών, Πρός τόν άνδρα σον ή αποστροφή σου, 
τουτέστιν, Έκαταφυγή σου καί δ λιμήν καί ή ασφά
λεια εκείνος έσται σοι · έν πάσι τοϊς έπιοΰσι δεινοϊς 
πρδς εκείνον άποστρέφεσθαι καί καταφεύγειν σοι δί
δωμί b . Ού ταύτη δέ μόνον, αλλά καί φυσικαϊς αυτούς 
συνέδησεν άνάγκαις καθάπερ ά^ηκτόν τινα όεσμδν, 
τήν έκ τής επιθυμίας περιβαλών αύτοϊς άλυσιν. Εϊόες 
πώς εισήγαγε μέν τήν ύποταγήν ή αμαρτία, ό δέ εύ
μήχανος καί σοφδς θεδς καί τούτοις πρδς τδ συμφέ
ρον ήμϊν άπεχρήσατο; Άκουσον πώς καί Παύλος 
περί ταύτης λέγει τής υποταγής , ίνα μάθης πάλιν 
Παλαιάς [660] καί Καινής τήν συμφωνίας Γννή, 
φησίν* έν ήσνχία μανθανέτω-έν πάση υποταγή. 

Είδες καί αύτδν ύποτάξαντα τψ άνδρί τήν γυναίκα; 
Άλλ 1 άνάμεινον, καί τήν αίτίαν άκούση. Αιά τί, Έν 
πάση υποταγή; Γνναϊχα c γάρ, φησί, διδάσχειν 
ούχ επιτρέπω. Αιά τ ί ; Έδίδαξε γάρ άπαξ κακώς 
τδν Αδάμ. Ουδέ αύθεντειν τού ανδρός. Τίδήποτε; 

*» Rpg. iinus σέ δίδωμί 
2 Rog. idcm γυναικί. 



m IN GENESIM 
mandemnt: reliquit et subjugalium multa genera. ut 
ad garcinaa convehendas laborem nobiscum exauilenl: 
rcliquit ovium greges, ul habeamus, quae ad nos ve-
•tiendos sufGciant: reliquit et alia genera animaniium, 
ex quibus niulta in nostros usus commoda derivantur. 
Nam quia dum bominem puniret d i x c r a l : In tudore 
vultus tui vesceris pane tuo (Gen. δ. 19) : ul ne sudor 
ac labor iste inlolerabilis esset, sudoris molestiam 
laborieque gravilalem jumeDtorum mullitudine leva-
v i t 9 qux una nobiscum laboraot et molestias ferunt. 
Et quemadmodum benignus ac providus herus flagel-
laio seryo curam aliquam congruam flagellis adhibet: 
sic nimirum ubi poenam reo imposait Deus, omni 
ralione poenam istam leviorem reddere voluit, dum 
ad sudorem nos laboremque perpetuum damnatos in 
labore curavii ferendo a multis generibus auimantinm 
adjuvari. Γ Γ Ο bis sane omnibus ei gratias agamus : 
nam quod bonorera nobis contulil, ac rursus honorem 
eripuit, et non omnem eripoit ipsura, ei quod bestia-
rum timorem immisit, et omnia, ei quis examinet ea, 
mullara sapiemiam, mullam providentiaro, multamque 
clemenliam pr» se ferunt : qua nobis omnibus frui 
perpetuo coniingat in Dei gloriam, qui bxc oronia 
periecit: ipsi gloria in saicula saeculorum. Amen. 

SERMO IV (α). 
Quod serviltUis modos tre$ induxerit peceaium : et in 

negligentesaudiiores 9 eosque qui parenle* non ho-
norant. 

1. Honore afftcit subditos suo$ Deus, quomodo— Au-
divistis b e r i , quo pacio Deus bominem bcsiiarum 
regcm ac principcm constiluerit, quo paclo item con-
fesiim c regno illum ejecerit; vel potius non Deus, 
sed ipse per inobedienliam honore scipsum abdicariL 
Nam quod illi rcgnum obligerit, divinae solius fuit 
benignitalis. Neque enim hanc i i l i mercedem tribuit . 
recte factorum, sed el priusquam esset, hoc illum 
bonorc decoravit. At ne diceres bomincm postea na-
tum, deinde multis editis preclaris facinoribus ita . 
Deum sibi conciliasse, ut ab eo imperium in belluas 
oblineret, cum formalurus eum essct, de ipsius im-
perio verba facit ita dicens : Faciamus hominem ad 
imaginetn et simiiitudmem nostram, el dominentur be-
stih ierrai (Gen. 1. 26). Anle vitam honor, antecrea-
tionem corona, et antequam (iat, ad regium solium 
cvehitur. Etenim bomincs subdilos suos in extrema 
senectule post multos labores et inQnita pcricula , 
cum in pace lum in bellis, lum demum honore afli- . 
c iant : Deus autem non ita, sed siatim alque est, ad 
hunc eum honorem evexit, et boc non recie facto-
mm esee mercedero ostendit, sed graliam divinam, 
rtnon debitum. Quod igitur principatum acceperit, 
id ex sola Dei benigniiate illi obvenit: quod autem 
exciderit priifcipaiti, ex ipsius ignavia. Ergo ut reges 
fis qui soie non parent mandatis abrogant prineipa-
tora : ila se gessit erga bomtnem Deus, cuni ei tuitc 
principattim abrogavit. Hodic auiem opera prctiura 

(α) CoUatua ctira codice Regio 1976 et cum 2542. 

SERMOIV. m 
fuerit dic&re, quantum etiam alium bonorein Uli |MJC -
caii natura eripuerit, el quot scmtutis modos indu-
xerit, dum ut tyrannns qtiispiam divertis vinculis 9 

raullis generibus priocipatuam naturam noslram de-
vinxil . Primus igilur principatu* est servilus, qua et 
mulieribus imperant v i r i : siquidem post peccatum 
bac opus fuit. Nara ante inobediemiam par bonore 
fuit v i r o , cumque illam formavit Deus, quibus in 
formatione viri verbis usus erat, his el in crcatiorid 
mulieris est ttsus. Ut igitur de illo d i x i l , Faciamus 
hominem ad imaginem et similUudinem nostram, ne-' 
que d i x i l , Fiai bomo : etc et de isla non d i x i t , Fial 
irtulier, eed bic quoque : Fadamut el adjutorcm 
{Gen. 2 . 1 8 ) , neque stmpliciler adjaiorem, eed, Se-
cundum ipsum, quo rursus honoris aBqualilatcm os-
tcndit. Nam quoniam brutas animantes ad necessa-
rios vila3 usus mulium nobis conforont adjumenii, 
ne forte raulierem quoque inler mancipia puiarca 
esse numerandam , vide quomodo ab illis eam rnani-
fesle distinguat. Adduxil be$tia$9 inqail, eoram Adam, 
et non tii inventut adjutor $imili$ e% teeundum ipsum 
(Gen. 2. 19. 20). Quid igilur? non est adjutor eqttus, 
qui operam suam illi praestat in bellis ? non est adju-
tor boe, qui fomerera irahit, et dum semina tcrnr. 
maudantur, nobiscum laboral? non sunt adjulons 
aainus el mulus, qni ad onera IransVehenda nos ad-
juvanl ? Sed ne boc dicas , propterea haec acciiraie 
distinguit. Non enim simpliciler dixit, Non est inven-
tus i l l i adjulor, sed, Non esl inventm adjutor timUi$ 
d . Iia bic quoque non dixit, simpliciter, Faciamua illi 
adjulorem, sed, Faciamus illi adjutorem secundum 
ipsum, dixit. Ha3c auicm ante peccatum conligerunt: 
post peccalum autem : Ad virum tuum converno lua 9 

et ipte tui dominabiiur {Gen. 5.16). iEqualem honore 
te creavi, inquit; non recte usa es principalu: ad 
eubjectionem descende. Non luliati libertaiein : S<M -
viUitem admilte. Nescivisti imperare, quod et ipsa 
rcrum experientia declarasii: eelo una ex subditis, 
ei dominum virum agnosce. Ad virum tunm conoenio 
tua, et ipu tui domnabitur. At vide boc loco Dei beni-
gnitatem. Ne enim audiens, Ipse tui domiuabUvr. 
gravem censeret esse dominatura, prius posuit no-
men curae dicens, Ad virum tuum conversio tua, hoc 
est, Refugium luum, porlos, et securilas libi eril i l l e : 
ul in omnibus, quue ingruent, maliead ipsum tocoii-
verlae *et confugiae, tibi concedo. Neque boc soluin, 
sed el naturalibus eos necessitalibus colligavit, c i 
tamquam infraclum quoddam vinculum, cupidiialis 
illis catcnam injecit. Vides u l subjeciionem invexerit 
quidcm peccatum, solers auiemetsapiens Deus liisquo-
qtie ad nostram uiilitatem sil usus? Audi quid de bac 
subjectione dicai Paulus, ut rursum Veleris ae No?i 
Tesiaraemi concordiam inlelligas. Mulier, inquit 9 m 
sileniio discat cum onmi tubjeclione (1. Tim.2.11.12) . 

Mulieri$ offkium; mulier tubjtcta viro9 quare. AtU-
rum servitntis genut ex peccato. — Videeel ipeum vjro 
uulierom subjecisse ? Sed exspecta, ei causam audie>. 
Car, Cum omni subjeciione? Mulieri enim, inquit, do-
eere non permitto. Qnid ila ? Scnicl enim male docait 
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Adani. Nrquc dcmiuan in vtnrt». Cur id laiutem? 
Semel quippe male domioaU esi. Std e$$e ht tUauw. 
Die vero causann. Adam enim t inqait, ittft nt $edm-
etug : muUer auum uducla in prmaricatione fuit (1. 
Tim. 2, 14). Idciroo illam a docirinas solio dcjecH. 
Qoi enim docere nescit, discat, Riquit: quod si ne-
fcierH diacere, ted docerevoluerit, et eeipsura, el d i -
.icipulee insoper suos perdet: id quod etiam lunc mu-
licri accidit. Verum iliam qtitdem viro snbjeciam 
iuisee, ac propter peccatura faisse subjectam, biac 
manifestum est : illud autem audire Telim, Ad virnm 
4uum convertio tua, et xpte tui dominabitur. 

2. Scire veliai qoo pacto de bac eiiam cura loquatur 
Paulut, el dwninahrai misceat cam benevolentia. Q io-
•aam igitar in loco id facitf Ad Corinthiot (a) scribens 

Viri t diUgiu uxores (Ephe*. 5. 25 ) : ecce illud, 
Ad wrum tuum^convermo tua. Uxoret autem ut Umeant 
>mro$ (Ibid. v. 55) : ecce illad, Ipte tui domnabdm. 
Vides utmiairoegravie sit dominalos, quando fenridus 
amator, mulieris servientii fueril dominue, quando 
inetus ftwril euai carilaie conjuneiiMT Sie enim l o l -
Ittur omnis moleslia serviluiis. Uiiom itaque princi-
j>aiuiu induxit inobedieatia. Nelieoim boc apectare, 
qued illam ut oporiebat lemperarit Deue, eed quod 
tpsam servUutienatararo consiiUierit peccatnm: qu+d 
esl alterura genus servituiisiiMilto priori gravius, quod 
elipsumoriginemetoccaaionetnduxkapeccalo. Nam 

pow diluvium Noe, commune illud unitersi terrarom 
orbis «aufragium ^ei ecilium , peccavit io genitorem 
auuin C b a m 1 , cumque nudatum patrem vidiaset, ac-
cusatione illuoa amplius sua apud fraires euos iiuda-

atque inde fratrum eervus esi faclus. €orruperat 
«iiim natura nebilitatem pravilas voltHitatia: ac me-
rtlo quidem. Scriptiura igitur innumeras pro justo 
proferi «xcusaiionee, ?el potius uoo verbo omnem 
illi dat veniam. €a*pit enim^ inqait, Noe kom» agri-
cola (Gen. 9. 20). lllud vero, Cotpit, mulUm continet 
ebrietatis excusattaiearu Nam neqoe quaatum viai b i* 
bendum esaei noverat > nec quomodo; merumae ao 
aqua mixtum : nec quando bibendum, autirooe ex 
lorcttiaribus baustom f an post aliquod lempus ela-
psum. Ac Scripiura quidem per bsc Noe factum ex-
cusat; qui vero ex ipso prognalus erat, qui ab ipso 
aenratus (siqaidem propter exbibitum patri bonorem, 
una cum caeterie lempesiaie sublatus non perierat), 
nuita Raturae bablia ratione, non salutis oblenia re-
cordatus t non metu ad meliorem mentem redu-
cius, cum adhuc supereese reliquias fcernerei ine <ti-
vins , com teatigia calamUalia apparere» cum adhnc 
eorum quae accideranl metum rigere, Goniumelia 
pareuiem affecit. iioe eiiam admonet aapiens quis-
piam diceoa : Ne giormii in conlumetia patri$ tui: 
uon enim eti libi gloriapalrit eonlumeiia (Eccli. 3. 12). 
Verum oeque boc noverai i l le ; sed peccalum omni 
reoia et «xeusaliooe indigmim admiaii. ideo peccati 
pttnaiB aervkabe» incufrii , frairumque servus «ast 

1 ita Regii beae. Ediu maJe, chanaan. 
(α) MemoriaB hpsu cbrysostomus Paulura Corinthtts scri-

tar*eot iiMtecH; aed bxais aai ία EpV»t. ad Ephesiaft. 
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factttt, et prarogaHvam honoris a ntlura ddaiam 
iuimi pravitate amisit. Habes alterom eerviiutb ge-
ADS. Vis etiam terthim nosse? Duobas prioribue gra>-
Tius eat istud, multoque formidabilius. Nam quoniam 
illis non esl emendaios•/incula nobis adauxii Deos. 
Quodnam igitur illud cst? Principtatn ac magistraiuum 
Dimirum; non tale quale mulieris t neque lale quale 
servonim , sed miilto roagis formidabiV. Yidere eei 
nndique gladios acutos, cami«ces, sopplicia, loi»-
Tttenta, poenas, vitaa necisque potestatem. Ut aelem 
scias bune quoque modum principatus ex occaaione 
peccaii ortum baboisse, rursas Paulom ipsom de boc 
philo§ophantem audi. Si autem m non tmure pote-
$4atem, bonum fac, inquil , et kabebii laudem exittd. 
Si autem nialum feceris, time : non emm mne cawa 
gladium portat (Rom. 13. 5. 4). Vides propter eos , 
qui aiaium perpetrant, et principem et gladium i m -
minere? Audi manifeeiias ieiad ipsam rursus. Vindex 
enim eu9 inquil, et σία malum agit (IbH.). Neque 4\-
x i i , Non enim sine cama princepa est : sed quidf 
Nrni enim tm* tuuue gladium portat. Armatiim judi-
eem tibi prafecit. Ut enim pater filionim amans, ubi 
negligeoter oflido rao fungi videl illos , et propcer 
paieroam ifklulgenliam ae ab Hlis contemni, ob saam 
bonilalem pa?dagogis ac praBceptoribua terribilibut 
Ulos commili i l : sic et a nostra natura se coniem-
piom cernens Deue, ob suam bonHatem tamquam 
magialrie ac paedagogis quibusdam principibut illam 
tradidit, ut negligenliam ejus corrigereiU. Sed si 
vulits f ex veleri Testamenlo illud spectemue, ob no-
stram nimirura pravitaiem boc opus fuisae princi-
palu. Propler iniquos quispiam proplieta succensens 
bis verbis utitur: Tacebis dum impiut devorat juttum, 
et facies 1 homines quati pisces maris, et quasi repiilia 
non kabentia ducem (Habac. 1.15.14)? Ergo ideodux 
est, ne tamquam repiilia simus: ideo princeps, oe 
tamquam pisces 1 nos iuvicem devoremus. Nam ot 
propier morbos medicamenta sunt daia, sic propter 
delicta, supplicia. Quouiam enim is qui virtute prae-
ditus vivit, ejusmodi pra?feclura non indiget, audi 
quid dicat Paulus : Sin autem vis non limere poteua-
lem, bonum fac v et habebit laudem ex iUa (Rom. 
13.3). Spcctalor (uus, inquit, esl judex. Si recie vi-
vas , non spectator solum, sed eliam laudalor. Sed 
quid ego de principum loquor necessilate, cuni el 
aliis multo majoribus subliiniores sint qui pbiloso-
pbiam coluoi? Siquidem principum ipsorum principcs 
sunt leges. AlUmen neque legibus indigel is v qui 
cum modcstia et xquiiate v i v i t : alque boc lcsian-
tem audi Paulum bis verbis, Justo lex non e$t posita 
(1. Itm. 1. 9). Quod si lex posita non est, multo ma-
gis princeps ei prefecius non est. En tibi Urlium gc-
nus priiicipaiue, qui et ipse duciam babei occaai^ 
nem a pcccato ei improbitate. 

> Reg. unus, non emendati simm. Edit., iUe wm emen* 
datm CTC. 

* a«g. uous, ο wotadcn* Dtia» iacu <Um jutiu* §b 
impia aevoratur. et facis. 

» ueg.y piice* mariu 
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K?\ γάρ ηύθέντησεν &πα| κακώς, Ά Χ Γ efcw έτ 
'ήσυχία. 'Αλλ' είπε κα\ τήν αίτίαν. Ά£α/* γάρ, φη
οΛν, ούκ ήπατήθη, ή Μ γυνή άπατηθεΐσαέν παρα-
βάσει γέγονε, Διά τοΰτο αυτήν άπδ τοΰ τής διδασκα
λίας κατεβίβασε θρόνου. Ό γάρ διδάσχειν ούχ είδως, 
μανθανέτω, φησίν * εί δέ μή βούλοιτο μανθάνειν, άλλά 
διδάσχειν έθέλοι, χα\ έαυτδν και τούς μανθάνοντας 
προσαπολεϊ· δπερ οΰν κα\ έπ\ τής γυναικός τότε γέ
γονεν. 'Αλλ' δτι μέν ύποτέτακται τψ άνδρ\, καί διά 
τήν άμαρτίαν ύπετάγη, δήλον έντεΰθεν · βούλομαι δέ 
εκείνο άκοΰσαι, τδ, Πρός τόν άνδρα σου ή απο
στροφή σου, καϊ αυτός σου κυριεύσει. 

β*. Βούλομαι μαθείν πώς κα\ περ\ τής κηδεμονίας 
ταύτης δ Παύλος διαλέγεται, κα\ τήν δεσποτείαν άνα-
μίγνυσι τή φιλοστοργία · . Ποΰ οΰν τοΰτο ποιεϊ; Κ ο -
ρινθίοις έπιστέλλων φησίν · 01 άνδρες, άγαχάτε τάς 
γυναίκας* Ιδού τδ, Πρός τδν άνδρα σου ή απο
στροφή σου. ΑΙ γυναίκες Ινα φοβώνται τούς άν
δρας · Ιδού τ δ , Αυτός σου κυριεύσει. Είδες πώς 
άνεπαχθής ή δεσποτεία, δταν εραστής μανικδς τής 
δουλευούσης δ δεσπότης ή , δταν φόβος ή μετά αγά
πης ; Ούτω γάρ τδ φορτικδν άνήρηται τής δουλείας. 
Μίαν μέν οδν είσήγαγε τήν αρχήν ή παρακοή. Μ ή 
γάρ δή τοΰτο ίδης , δτι πρδς τδ δέον έ^όύθμισεν αυ
τήν δ θεδς, άλλ* δτι αυτήν τής δουλείας τήν φύσιν ή 
Αμαρτία κατεσκεύασεν* ή έστι καΛ δεύτερον δουλείας 
είδος τοΰ προτέρου φορτικώτερον, κα\ αύτδ δέ τήν 
Αρχήν καΛ τήν ύπόθεσιν έκ τής Αμαρτίας έχει. Μετά 
γάρ τδν κατακλυσμδν τδν έπ\ τοΰ Νώε, κα\ τδ κοινδν 
τής οικουμένης Απάσης ναυάγιου κα\ τήν πανωλε-
θρίαν έκείνην, ήμαρτεν είς τδν γεγεννηκότα ό Χάμ, 
κα\ γυμνωθέντα ίδών τδν πατέρα, μάλλον έγύμνωσε 
τή πρδς τούς αδελφούς κατηγορία, κα\ έντεΰθεν οίκέ
της έγένετο τών αδελφών. Έλυμήνατο γάρ τής φύ
σεως τήν εύγένειανή τής προαιρέσεως πονηρία · και 
μάλα είκότως. Ή μέν ούν Γραφή μυρίας υπέρ τοΰ 
δικαίου συντίθησιν απολογίας, μάλλον δέ έν\ £ήματι 
πάσαν αύτψ δίδωσι συγγνώμην. "Ηρξατο γάρ, φησ\, 
Νώε άνθρωπος γεωργός. Τδ δέ, "Ηρξατο, τοΰτο 
πολλήν έχει τήν άπολογίαν τήν έπ\ τή μέθη. Ούτε γάρ 
πόσον πιείν έχρήν τδν οΤνον ήδει, ούτε πώς πιεϊν, 
Ακρατου, ή μεμιγμένον ύδατι, ούτε πότε πιεϊν, ευ
θέως τον ύποληνίων έξαντληθέντα, ή μικρδν άναμεί-
ναντα χρόνον. Η μέν οδν Γραφή διά τούτων Απολο* 
γείται υπέρ τοΰ Νώε · δ δέ έξ αύτοΰ γεννηθείς, δ δι' 
εκείνου σωθείς (διά γάρ τήν είς τδν πατέρα τιμήν ού 
συναπώλετοτψ τών λοιπών κλυδωνίψ), [661] ού πρδς 
τήν φύσιν ίδωναότήν, ούτής σωτηρίας Αναμνησθεις, ού 
τψ φόβψ σωφρονισθεΧς, δρών έτι τά λείψανα τής τον 
θεού μένοντα οργής, καί τής συμφοράς τά ίχνη φαι
νόμενα, και τδν τών γεγενημένων Ακμάζοντα φόβον, 
έξύβρισεν είς τδν γεγεννηκότα. Αιά τοΰτο καί τις 
σοφδς παραινεί λέγων* Μή δοξάζου έν ατιμία πα
τρός σου · ού γάρ έστί σοι $όξα πατρδς ατιμία· 
Άλλ' ουδέ τοΰτο έγνω εκείνος^ άλλ' ήμαρτεν άμαρ

τίαν πάσης συγγνώμης κα\ Απολογίας μείζονα. Αιά 
τοΰτο τιμωρίαν έδωκε τής Αμαρτίας τήν δουλείαν, 
καί τών Αδελφών οίκέτης έγένετο, καί τήν Απδ τ£ς 

OD08, bodfo 779, καί τ) δεσποτείφ άναμίγνυσι τήν φιλοστοργίαν. 

SERMO IV. 
φύσεως προ/δρίαν τή τής γνώμης κακία προέδωκεν. 
Τδού κα\ δεύτερος δουλείας τρδπος. Βούλει κα\ τρί
τον μαθεϊν ; Φορτικώτερος δέ ούτος τών δύο τών προ
τέρων έστι, κα\ πολύ φοβερώτερος. Επειδή γάρ έκεί-
νοις ούκ έσωφρονίσθη b , έπέτεινεν ήμϊν δ θεδς τά 
δεσμά. Τίς ούν ούτος έστιν; Ό τών αρχόντων, δ 
τών εξουσιών * ού τοιούτος, οίος δ τής γυναικδς, ουδέ 
τοιούτος, οίος δ τών δούλων, άλλά πολλψ φοβερώτε
ρος. ϊ ίφη γάρ έστιν ίδεϊν ήκονημένα πανταχοΰ, δή
μιους, κολάσεις, βασανιστήρια, τιμωρίας, τήν μέχρι 
θανάτου χα\ ζωής έξουσίαν. Κα\ δτι καί ούτος τής 
αρχής δ τρόπος αναγκαίος διά τήν άμαρτίαν έγένετο. 
Ακουσον πάλιν αύτοΰ τοΰ Παύλου περΊ τούτου φιλο-
σοφοΰντος. ΕΙ δέ θέΛεις μή φοβέΐσθαι τήν έξου
σίαν, τό αγαθόν χοίει, φησ\, καϊ έξεις έχαινον έξ 
αυτής. Έάν τό κακόν χοιής, φοβού · ού γάρ είκή 
τήν μάχαιραν φορεί. Όράς δτι διά τούς τδ κακδν 
πράττοντας και άρχων και μάχαιρα; Άκουσον γούν 
σαφέστερον τοΰτο πάλιν. "Εκδικος γάρ, φησ\ν, έστι 
τφ τό κακόν χράσσοντι. Κα\ ούκ είπεν, Ού γάρ είκή 
άρχων εστίν άλλά τ ί ; Ού γάρ είκή τήν μάχαιραν 
φορεί* *Ώπλισμένον σοι τδν δικαστήν επέστησε. Καθά
περ γάρ φιλόστοργος πατήρ παϊδας είς αύτδν £αθυ-
μοΰντας, καί διά τήν πατρικήν φιλοστοργίαν κατα-
φρονοΰντας αύτοΰ, διά τήν αγαθότητα παιδαγωγοϊς 
κα\ διδασκάλοις έκδίδωσι φοβεροί ς * ούτω κα\ δ θεδς 
τήν φύσιν τήν ήμετέραν καταφρονούσαν αύτοΰ, διά 
τήν αγαθότητα, καθάπερ διδασκάλοις καί παιδαγω
γούς, τοϊς άρχουσιν έξέδωκεν* ώστε αυτούς έπιστρέ-
ψαι αυτών τήν ^αθυμίαν. Άλλ', εί βούλεσθε, κα\ 
άπδ τής Παλαιάς αύτδ τοΰτο ίδωμεν, δτι διά τήν πο
νηρίαν τήν ήμετέραν καί τής Αρχής έγένετο χρεία 
ταύτης. Τών προφητών τις παροξυνόμενος έπ\ τοϊς 
άδίκοις, ούτω πώς φησι * Παρασιωπήσεις έν τφ 
καταπίνειν τόν ασεβή τδν δίκαιον, καϊ ποιήσεις 
τους + ανθρώπους, ώς τούς Ιχθύος τής θαλάσσης,, 
καϊ £ρπετά ούκ έχοντα ήγούμενον; Ούκοΰν διά 
τοΰτο ηγούμενος, ίνα μή ώς ερπετά ώμεν · διά τοΰτο 
άρχων**ίνα μή ώς οί ίχθύες * καταπίνωμεν αλλήλους. 
"Ώσπερ γάρ διά τά νοσήματα τά φάρμακα, ούτω διά 
τά αμαρτήματα αί κολάσεις. ΈπεΊ δτι γε δ συζών 
αρετή .τής εκείθεν επιστασίας ού δείται, άκουσον τί 
φησιν δ Παύλος · ΕΙ δέ θέΛεις μή φοβέΐσθαι τήν 
έξουσίαν, τδ αγαθόν ποίει, καϊ έξεις έχαινον έξ 
αυτής, θεατής σου, φησ\ν, δ δικαστής έστιν. Έάν 
δρθώς ζής, ού θεατής [662] μόνον, άλλά κα\ επαινε
τής. ΚαΙ τί λέγω τήν άπδ τών αρχόντων χρείαν» 
δπουγε κα\ έτερων μειζόνων ανώτεροι οί φιλοσοφίαν 
διώκοντές είσιν; Άρχοντες γάρ αρχόντων είσ\ν οί 
νόμοι. 'Αλλ' δμως ουδέ νόμων δείται δ μετ' επιει
κείας ζών * κα\ τοΰτο άκουσον του Παύλου λέγοντος, 
Αικαίφ νόμος ού κείται. ΕΙ δέ νόμος ού κείται, πολλψ 
μάλλον Αρχων ούκ έφέστηχεν. Τδού τρίτος αρχής 
τρόπος, χα\ ούτος άπδ τής αμαρτίας χα\ πονηρίας 
έχων τήν ύπόθεσιν.. 

Beg. Qiras εκείνο·* ούκ έσωφρονίσθη μεν. £dit. έκεινο* 
ούκ έσωφρονίσθη. 

c Reg. uout προνοητά τού κόσμου παρασιωπάς έν τω κα-
ταϋίνισθαι τδν δίκαιον άπό τού ασεβούς καί «οκίς τούς. 

ί Reg. Ιχθύες τής θαλάσσης. 
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Υ. Πώς ουν ό Παύλος φησιν, δτι Ούχ έστιν εξου

σία, εί μή άπό θεού; "Οτι αύτδς αυτήν πρδς τδ λυσι
τελές ήμίν κατέστησεν. Εισήγαγε μέν γάρ αυτής τήν 
χρείαν ή αμαρτία- ό δέ Θεδς πρδς τδ συμφέρον ήμΓν 
άπεχρήσατο. Κα\ χαθάπερ ή χρεία τών φαρμάκων άπδ 
τών τραυμάτων γίνεται, ή δε επαγωγή τών φαρμά
κων άπδ τής τών Ιατρών σοφίας · ούτω καί ή χρεία 
τής δουλείας άπδτής αμαρτίας γέγον* * τδ δέ είς δέον 
αυτήν ^υθμίσαι, άπδ τής τού Θεού σοφίας. Άλλά γάρ 
διανάστητε, κα\ τήν (5αθυμίαν άπόθεσθε. Τίνος ένεκα 
τοΰτο λέγω; Περ\ Γραφών ύμίνδιηγούμεθα, ύμείς δέ 
τούς οφθαλμούς άποστήσαντες ημών, πρδς τάς λαμ
πάδας κα\ τδν τάς λαμπάδας άπτοντα μετεστήσατε. 
Καί πόσης τοΰτο ^αθυμίας, ημάς άφέντας, τούτψ 
προσέχειν ; Πΰρ άνάπτω κάγώ * τδ άπδ τών Γραφών, 
κα\ έπι τής γλώττης τής ημετέρας λαμπάδιον καίεται 
τδ τής διδασκαλίας. Τοΰτο μείζον κα\ βέλτιον τδ φώς 
εκείνου τοΰ φωτός * ού γάρ δή θρυαλλίδα διάβροχου 
έλαίω, καθάπερ ούτος, έξάπτομεν, άλλά ψυχάς έν ευ
σέβεια άρδομένας τή τής ακροάσεως άνάπτομεν επι
θυμία. Διελέγετό ποτε κα\ δ Παύλος έν ύπεροχρ τινί. 
Άλλά μηδε\ς νομιζέτω με Παύλφ παραβάλλε ιν έ μ αυ
τόν · ού γάρ ούτω μέμηνα · άλλ* ίνα μάθητε πόσην 
περ\ τήν άκρόασιν σπουδήν έπιδείκνυσθαι χρή. Δι-
ελέγετο τοίνυν δ Παύλος έν ύπερψω, καί εσπέρα κατ
έλαβε, καθάπερ κα\ νΰν , κα\ λαμπάδες ήσαν έν τφ 
ύπερψω· είτα δ Εύτυχος άπδ τής θυρίδος κατέπεσε, 
κα\ ού διέλυσε τδ πτώμα τδν σύλλογον, ουδέ ανέστη σε 
τδ θέατρον δ θάνατος · άλλ* ούτως ήσαν προσηλωμέ
νοι τή τών θείων άκροάσει λογίων, ώς μηδέ αίσθη-
θήναι τοΰ πτώματος * ύμεϊς δέ ουδέν ξένον ίδόντες, 
ουδέ παράδοξον, άλλ1 άνθρωπον τά συνήθη ποιοΰντα, 
τάς δψεις έκεϊ μετεθήκατε. Κα\ ποίας άν είη τοΰτο 
συγγνώμης άξιον; Μηδε\ς τοίνυν, αγαπητοί, φορτι-
κήν τινα τήνέπίτίμησιν νομιζέτω* ούγάρ μισοΰντες, 
άλλά κηδόμενοι έγκαλοΰμεν. Άξιοπιστότερα γάρ 
τραύματα φίλων, ή εκούσια φιΛήματα έχθρων. 

Διανάστητε τοίνυν, παρακαλώ, καί τοΰτο αφέντες 
τδ πΰρ, τφ φωτ\ προσέχετε τών θείων Γραφών. "Ετε
ρον γάρ ύμίν αρχής βούλομαι τρόπον είπείν,* ούκ άπδ 
αμαρτίας λαμβάνοντα [663] τήν ύπόθεσιν, άλλά παρά 
τής φύσεως αυτής. Τίς ούν ούτος έστιν ; Ό τών τε-
κόντων είς έκγονα. 'Ωδίνων γάρ έστιν αμοιβή ή τοι
αύτη τιμή. Διά τοΰτο καί τις σοφδς λέγει · 'Ως δε-
σχόταις δούΧευσον τοϊς γεννήσασί σε. Είτα κα\ 
τήν αίτίαν επάγει λέγων · Τί γάρ αύτοΐς ανταποδώ
σεις , χαθώς αυτοί σοι; Καίτοι τί ποτέ έστιν, δ μή 
δύναται παϊς άποδούναι πατρί; Ουδέν ούν άλλο ή 
τοΰτο λέγει· Καθώς αυτοί σε έγέννησαν, σύ αυτούς 
γεννήσαι ού δυνήση. ΈπεΙ ούν κατά τοΰτο ήλαττώ-
μεθα, έτέρωθεν πλεονεκτήσωμεν ταϊς είς αυτούς τι-
μαϊς, μή διά τδν τής φύσεως νόμον μόνον, άλλά πρδ 
τής φύσεως διά τδν τού Θεού φόβον. Κα\ γάρ σφόδρα 
δ θεδς βούλεται τούς τεκόντας τιμάσθαι παρά τών 
τιχθέντων· κα\ τούς μέν τοΰτο ποιοΰντας μεγάλοις 
σ/'αθοίς κα\ δωρεαϊς αμείβεται, τούς δέ παραβαίνον
τας τδν νόμον μεγάλοις καί δεινοϊς κολάζει κακοϊς. 
Ό χαχοΛογών, φησί, πατέρα ή μητέρα, θανάτφ 

τεΛευτάτω. Τοίς δέ τιμώσιν αυτούς ούτω πώς φησι· 
Τίμα τόν πατέρα σου χαί τήν μητέρα σου, Ινα εδ 
σοι γένηται · καϊ έση μακροχρόνιος έπϊ τής γής. 
"Οπερ μέγιστον άγαθδν είναι νομίζεται, γήρας λιπαρδν 
και μήκος ζωής, τοΰτο έθηκεν έπαθλον τοϊς τιμώσιν 
αυτούς · κα\ δπερ έσχατον είναι δοκεϊ κακδν, θάνατος 
άωρος, τοΰτο έθηκεν έπιτίμιον τοις ύβρίζουσιν είς αυ
τούς· τούς μέν έπισπώμενος είς εύνοιαν τή τής τιμής 
επαγγελία, τούς δέ κα\ άκοντας άπάγων τής ύβρεως 
τψ τής τιμωρίας φόβφ. Ουδέ γάρ απλώς άποθνήσκειν 
κελεύει τδν πατραλοίαν, ουδέ δημίους αύτδν άπδ τοΰ 
δικαστηρίου λαβόντας έξάγειν διά τής αγοράς, ουδέ 
τής πόλεως έξω τήν κεφαλήν άποτέμνειν · άλλ' άγει 
μέν αύτδν είς μέση ν τήν πόλιν αύτδς δ πατήρ, και 
χωρ\ς αποδείξεως πάσης πιστεύεται * κα\ μάλα δι
καίως. Ό γάρ κα\ χρήματα κα\ σώματα καί πάν δτιούν 
έλόμενος υπέρ τοΰ παιδδς καταδαπανήσαι, ούκ άν ποτε 
κατήγορος αύτοΰ γέγονεν, εί μή πολλή τής ύβρεως ήν 
ή υπερβολή. Ά γ ε ι τοίνυν αύτδν είς τδ μέσον τής πό
λεως, είτα καλεί τδν δήμον άπαντα, κα\ λέγει τήν 
κατηγορίαν · οί δέ άκούοντες πάντες, έκαστος λίθον 
λαβών, ούτω βάλλουσι τδν πατραλοίαν. Ού γάρ δή 
θεατάς μόνον τής τιμωρίας, άλλά καί αυτουργούς 
είναι βούλεται δ νομοθέτης, ίνα είς τήν δεξιάν έκαστος 
ίδών τήν έαυτοΰ, δι' ής τδν λίθον και αύτδς έβαλε 
κατά τής τοΰ πατραλοίου κεφαλής , (κανδν υπόμνημα 
πρδς διόρθωσιν !χη . Ού μόνον δέ τοΰτο, άλλά κα\ έτε
ρον ήμϊν δ νομοθέτης αίνίττεται, δτι ό τούς γονέας 
υβρίζων ούκ εκείνους ήδίκηκε μόνον, άλλά κα\ πάν
τας ανθρώπους. Αιά τοΰτο πάντας έπ\ τήν κοινωνίαν 
τής τιμωρίας καλεί, καθάπερ υβρισμένους απαντάς, 
κα\ δήμον δμού κα\ πόλιν περιίστησιν άπασαν, παι-
δεύων κα\ τούς ουδέν έχοντας κοινδν πρδς τούς ήδικη-
μένους έπ\ γονεΰσιν ύβριζομένοις άγανακτεϊν, ώς τής 
κοινής φύσεως ύβριζομένης, κα\ τδν τοιούτον άνθρω
πον, ώσπερ λοιμόν τινα καί κοινή ν νόσον , μή τής 
πόλεως μόνον, άλλά κα\ τοΰ φωτός άπελαύνειν αύ
τοΰ. Πολέμιος γάρ δ τοιοΰτος καΥ κοινδς απάντων 
έστ\ν έχθρδς, κα\ [664] τοΰ θεοΰ, κα\ τής φύσεως, 
καί τών νόμων, κα\ τής κοινής απάντων ημών ζωής. 
Διά τοΰτο πάντας συνεφάπτεσθαι κελεύει τής σφαγής, 
ώσπερ τινά καθαρμδν τής πόλεως εργαζόμενος. Πολλά 
ύμίν αγαθά γένοιτο, δτι μετά τοσαύτης ηδονής τούς 
περ\ τοΰ πατραλοίου λόγους έδέξασθε, κα\ άντλ τών 
λίθων ταϊς βοαϊς αύτδν έβάλλετε · τεκμήριον γάρ 
τούτο έστι τοΰ πολλήν περι τδν έαυτοΰ πατέρα έκα
στου υμών τήν εύνοιαν έπώεδεϊχθαι. Κα\ γάρ τότε 
τούς νόμους μάλιστα θαυμάζειν είώθαμεν τούς τά 
αμαρτήματα κολάζοντας, δταν μή συνειδότες έαυτοίς 
τά αμαρτήματα ώμεν. Υ π έ ρ δή τούτων απάντων 
ευχάριστησωμεν τφ φιλανθρώπω θεφ τφ κηδομένψ 
τής ζωής τής ημετέρας, κα\ προνοοΰντι γονέων, κα\ 
παίδων φροντίζοντι, κα\ πάντα υπέρ τής ημετέρας 
οίκονομοΰντι σωτηρίας. Αύτφ γάρ πρέπει δόξα, τιμή, 
κα\ προσκύνησις συν τφ άνάρχφ Πατρι, καί τφ 
Αγίφ Πνεύματι, νΰν χα\ άε\, κα\ είς τούς αίώνας τών 
Αίώνων. Αμήν. 

• Hfcij. πύο άπτω κάτω. 
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3 Quonaro igilur pacio ait Paulus potesiatcm non 

esse nisi a Deo (Rom. 13. 2)? Quod nimirum ad uti-
titalem nosiram nobis illam Deus conslitueril. Nam 
pcccatum quidem necessilatera ejus invexit : Deus 
autem ad nostram itiililatem est usus. Ει quemadmo-
dtim ex vulneribus flt ut medicamentis indigeamtis; 
e i medicorum autem sapientia, ut adhibeantur inedi-
camenia : sic et necessitas servitulis orlum habuit a 
pcccato : nl autem ad id quod opus erat illa dirigere-
tur, id sane divinae acceptum ferendum est sapienii*. 
Verum adesle animis, et desidiam omnem excutke. 
Cur tandem id dico? Scripturas vobis enarramus, vos 
Tero aversls a nobis ocutis, ad lucernas et ad eum qui 
lncernas accendebat (α), eos converlislis. Quaniae por-
ro est hoc socordise, nobis relicl is , buic atlendere? 
Igncm ego qnoque acccndo 1 , qui latet in Scripturis 
et in nustra lingua succenditnr lucerna doctrin33. Hoc 
Hlo majus est lumen ac melius : non enim oleo ma-
dens ellychniimi , ul iste, accendimus, sed irrigatas 
pfelale animas audiendi cupidilate inflatmnamus. Dis-
serebai eiiam Paulus aliquando in coenaculo quodam 
(Act. 20. 7-9). Nemo lameh arbitretur meipsum veHe 
me cum Paulo comparare, non enim adeo sum insa-
nus t sed ut inlelligatis quanium studii vos oporteat 
ad audiendum adhibere. Disserebat ergo Paulus in 
coenaculo, et vespera, ut nunc eliam, incidil, erantque 
lucemae in coenaculo : deinde cecidil Eulychus de fe-
nestra , nequc convcnlum casus ille dissolvit, neque 
mors Iheatrum suslulit : vcrum ita divinis eloquiis 
audiendis affrxi erant, ut neque casus illius sensum 
ulhim ceperinl: vos vero nulla insolita re conspecta 
vel mira, 9ed bomine tantum, qui soliium minislerium 
obibat, illuc oculos converlistis. Et qua landem vcnia 
dignum hoc fuerit ? Nemo igiiur, dilectissimi, repre-
hensionem molestam et gravcm arbitrelur : neque 
enim odto impulsi, sed solliciludlne iiiducti repreften-
dimus. Fideliora quippe sunt amicorum vulnera, quam 
$pontanea oscula ininucorum (Prov. 27. 6). 

De offciis filiorum erga parentes; de remuneralioni-
bus manenlibus parentum cuttore*. De pcenis panicida-
rum : cur lapidari eos voluit Deus. — AHendile igitur, 
quaeso, ct boc igne reliclo ad sacrarum Scripturaruni 
lumen animum adhibetc. Alium enim priricipatus mo-
dum slatui dlccre, qui non a peccalo, sed a natura 
ipsa traxit originem. Quis ille porro est? Parenium 
in liberos. Est eiiim remuneratio parius honor isie. 
Propterea sapiens quispiam dicit : Quasi dominis servi 
ίίβ, φά te genuerunl (EcclL 3. 8). Ddnde causam ad. 
jicil diccns : Quid enim retribues illis, quomodo illi tibi 
(Ibid. 7. 30)? Tamelsi quid Candem est, quod filius 
patri retribuerc non possll? Nibirergo aliud prater 
hoc dic i t : C l le ipsi genoemnt, tu illos gigncre mini-
nie poteris. Qoando igitur in hac re iflis inferiores 
aumu*, aliunde illos, delatis ipsis bonoribus, supere-
rnus, ιιοιι ob legem nalurae lantnm, scd ante naiurani 
ob Dci timorem. MulUim enim parcnles a liberis lio-
norari vull Deus : et-qui boc fecerint* magni* bonis 

1 neg., igiwn tnper terrmn acrerdo. 
(«) i-anipatKis sive tacemat in ccdesia acccnclebautur. 

reroaneratur ac donu, eos vero qtii legem iransgreesi 
fuerint, magnis et gravibus malis ptroil. Qui maledixt-
r\ty inquit, patri vel malrit morte moriatur (Exod. 21 · 
17). Eis VCFO, qui bonoranl illos, sic a i t : Ihnora pa-
trem tuum el malreni tuam, ul bene $U Ubi: ct eru lon-
gcevus super ierram (Exod. 20. 12). Quod maximum 
esse bonum censetur, bcalam sciHcot svnectutcm, et 
vitoe prolixilatem, boc proposuit pracmium ii> qui 
ipsos bonorarint: et quod suramum esse rnaltrm ? i -
detur, mortem immaluram, boc in poenam propostiii 
iis , qut conlumcliosi in eos fuerinl: atquo ila borony 
quidem bcnevolentiam sibi honoris polltcitaiidnecon-
ciliat, illos vero eliam inyilos pcenae formidine a con-
lumelia revocat. Non solum enim mort parricidain 
jubet, neque abreptam a jndicio per fornm a lictoribus 
educi, neque extra civitatem capite truncari : sed in 
mediam cmtatem dcducit ipsum pater, et absque alia 
qoavis probatione fides Hli habeiur : ac roerito qui-
dem. Nam qui pecunias et corpora et aliud quidvis 
|iro filio libenter impendcret, numquam ejiis ficrct 
accnsator, nisi summa ab illo injuria esset ai&clus.. 
Deducit igitur illum in medium civitatis, dbind^ po-
pulo advocato accusaiionem pronuntiat: qui vero nu-» 
diunt, singuli arreplo Iapide parricidam illum percu-
litint. Non enim speclatorcs tanlom supplicii, scd 
etram ministros eos esse vutl legislaior, nl cura dex-
leram suam quisque conspexerit, qua lapidem et ipse 
in pnrricidx capul projecil, bac sufficienti adinonitio-
ne instructus ad meliorem frugera revocetur. Neque 
vero id solum, sed el aliud nobis innuit legislaior, 
eum nimirum, qui conlumelia parenies aflecer?t, non 
illos tantura, sed ctiam omnes bomines lxsisse. Pro-
pterea cunctos ad supplicii consorlium vocat, quasi 
contumelia fuerint affecti omnts, ac populum sitatri 
et totam convocat civitatem, ut doceat, eos quibu* 
nibil est commune cum illis qui affocti sant iiijuria, 
Sn eos indrgnatione commoveri, qui conlumeliosi fbe-
rint in parentes, taroquam in commnnem naltiram 
cadente injuria, utque talem bominem quasi pestem 
quamdam communemque morbnm non ex urbe so-
lum, scd ex ipsa quoque vita ejicianl. Hoslis enim est 
\ir ejusmodi, et omnium communis inimicus, Dei , 
naiurae, tegum, elomnium nostrum vivenlium. Idcirco 
simuTomnes aggredt caedem jubet, ut cxpiationcm 
quamd.im perflciat civilaus. Multa vobis bona conliii-
gant, quod lanta cum voluptate dc parricida sermonem 
cxceperitis, ac lapidum loco vocibtis illum percusse-
r i t is : hoc enira indicium ingeniis est benevolenlix, 
qua patrem suara vestrum unusquisque complectiiur. 
Tunc enim pra3cipuc legee, qua3 delicla vindicant, 
laudare consuevimus, cum deliclorum ipsi nobis mi-
nime conscil foerimus. Pro Jiis igilur omnibus cle-
menli Deo gratias agamus, qui vitae nostraa curam 
gcrit, quf parentitms providet, qui de liberis est solli-
citus, et pranostra.salute cuncia disponit. Ipsum enim 
decet gloria, bonor, et adoralio, una cum Paire p n n . 
cipii experte, ac snncto Spirilti, nunc cl scmper, et i(i 
sxkcula sceculuruui. Aincn. ~L 
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Quod non propter Aiamum punimur, et me/ore per etm 
bom quam tnata tunt importata, tt noto tjwt atten-
dere woluerimut: ei adversut eot qui pauprres prml$r-

I. Toe quidem fortasae nos omnem putaiis de do-
mioatu absolvisae sermonem : at ego multtim adbuc 
in μ* Tkleo fructam apparcre. Sed ne defatigemini, 
qiueeo, qoousque totum ipsum docerpserimus. Nam 
et dilî ente* agricolae cum vitem folii& comanlem yi-
derint, ec maiio fhiciu oueratam, non exleraos lan-
tnm abacindunt racemos, eed et ulierius progressi 
palmilas confriugunt, et folia coercent» ila ut ne 
roiwml quidem acini racemorum frondibus oblecii 
lateam. Noliie igilur ncgligentiores illis videri, neque 
prraequam tolam a vobia sit acceptum recedile: pra> 
Mtiim cum latar quidem meas, frucius aulem sit 
•ester. 

Cnr ob umu$ peccatum aln pwdaniur. — Heaterno 
die mulieres accusaviuras, yel potios BOO mulieree9 

aed E w n quod per peocatum senritutem invexiL 
Fortaase dicent nobis mulieres : Quare, curo illa peo-
casset, noa damnatse fuimus, el unius pereonae lapsus 
fuit, crimen aulem eexue totios? Hoc etiam dicere 
aervi posaent: Quid causae est cur, cum in patrem 
OQnlumelloeua fuisset Chanaan (b), ad totum genus 
poaoa traneivit ? Et qui magisiratus reformidant, pos-
aent objicere : Cur tandem caeteris scelerale vivenii-
bus ipsi jugo aervilulis addicli sunt? Quid igiiur bis 
omniboe respondebimus? Siquidem una solulionequae-
slionibus istis omuibus saiisfiet: priores quidem illos 
peccasse 9 ac sua praevaricalione servitutem inirodu-
xieae; verum introduciam iliam poslerioree peccatis 
suie conflrmasse. Nam si quideoi perpetuo ee possent 
a peccatis immunes oetendere , jure fortasse possent 
coeiradicere : sfn autem roultia ipti quoque poenis 
sual obooxii, fraslra bac excosatione ee tuentur. Ego 
enim non dixi, peccatum jam servilulera uon inlro-
ducere, sed omne peccaium cum servitute esae con-
junclum, ei bi peccali naturam, non in solam peccati 
differenliara ctusam rejeci. Ut igiiur omnes quidem 
incurabiles morbi mortem inferunt, non omnes tamen 
ejusdem aunt naturae : sic et omnia quidem peccata 
pariunt senritatem, non Umen ejusdem naiure aunt 
Qjnnia. Peccayit Eva, eum lignum gustavit, et idcirco 
damoau cst. Proplerea noli to rursus aliud illo for-
tasse deteriue peccatum committere. Hoc et de servis 
roerito dixerimus, hoc et de illis qui roagistralibue 
tubeunt, primos nimirum peccatum inlroduxisae, po-
sterta antam succedentes dominatus viriuiem suis re« 
tuiMiase delktis. Poasum e( alia defensione uli: quod 
jnulti aempe, cnm ad virtutem regressi essent, a do-
uinaui fuerint vindicati. Ac priua, si placei, de mu-

(e) in oodioe aagio S542 bxc Homilia noo ]n serie alia-
nm pooRw, et oamino pratermiuiuir. 

(b) itic poto mendose poni cbaoaan pro Ctiam, nt ettam 
In HoraUia imoedeau Edft. Morel. Sed tbi M». auctoriute 
ckam t>oeuiniii; Uc DOO aodemvSy q m H » . mumctoh 
%aon îa f̂B^ 

ARCttlfiP. CONSTANTLNOP. m 
lieribos termouem insUiuaqjus, ut videas quo pacu», 
cum iilis vincula beatus Paulus indidisset, eadcm cur-
SQ8 ipse laxaverit. Si qua mulier, ioquit, tirum habtt 
infidelem, tt hic comenlil habitare cum illa9 non dimtt-
tat ilium (1. Cor. 7.13). Qua de causa? Und$ tnim 
$cU f mulier, an virum servatura m (Ibid. v. 16)? El 
quo paclo, ioquit 9 virum poterit servare mulier ? Si 
doceat, si insiruat, sl de religione serinonem ioferai. 
Atqui dicebae heri, beaie Paule9 MuUeri docer$ tum 
permiUo (1. Tim. 2.12). Qui fit igitur, ut illan viro 
magistram adhibeas? Non mecum ipse pugnans id ago, 
sed mecum yalde consenlio. Audi, qiueso v el cur i l -
lam dejecerit, et cur rursus ad niagisterii calhedraDi 
illam evexerit, ut Pauli sapieniiam discas. Doeeat wr, 
inquit. Quid iu? Quippe qui teductu* non tU (\. Tinu 
2. 14). Adam enim, inquit, non e$t seductus. DUeat 
mulier, inquit. Quid ila? Quippe quw seducto $iL Mu-
lier eniro eeducta in praevaricauone fuit. Hic vero 
contrarinm yideraos. Cum enim yir fuerit infidelia9 

roolier autem fidelis 9 Doceat, inquit f mulicr. Quid 
ila? Quia seducU non estt cum sit fidelis. Discat igi-
lur vir, quia seductus est, cum sit infidelie. Commu-
taue sont docenitt vices : commutentur etiam deiuceps 
yices dominaiwH. Vides, quo paclo ubique oatendit 
servitutem non naiaram9 sed deoepiionem et pecca-
tum sequi ? Venit igitur ad mulierem ab initio dece-
ptio, sequula e&t subjectio deceplionem: commigravit 
ad virum deinde deceplio, commigravil quoque sub-
jectio. Et sicut in principio mulierb salutem ?iro cre-
didit, quia seductus non erat 9 sic dicene, Ad vhrnm 
convcnio tua, et ipse ttd dominabitwr ((*en. 5.16): sic 
eiiam boc loco cum essel inuUer ftdelis, quae viruoi 
baberet infidelem, salutem viri mulieri credidil bis 
yerbis utens : Unde emm $ci$, mulier, tm virum serva-
tura sit? Quid bac fleri demonslralione clarioa polest, 
ul aenriluieai constet non naturam consequi, sed pec-
catum? Hoc de servis qooque dici potest. Servus 
vocatut e$ f Non ut tibi cura (I. Cor. 7. 21). Vides, 
ul rursus nudam esse nomen serviluiis ostendat, cum 
virlus adfueril? Sed et ά potet fieri Uber, magis utere : 
boc est, Pennane poiiua in servitule. Quam ob cau-
8am ? Qui enim in Domino vocattu ett servui, libertut 
eti Domini (Ibid. v. 22). Vides nomine solo tenus esso 
servilutem, re autem ipsa libertatem ? Cur porro ser-
vum manere permisit? Ut libertatis prcslanliain co-
guosceres. Nam sicut multo roajus ac majori adini-
rauone dignum est illaesa eervare trium puerorum 
corpora manenle ibrnace, quam Hlam exsiinguere : 
$ic raullo majus et admirabilius est 9 quam solvere 
serviiuiera, manenie ilia liberlalem osleodere. ldeo 
dixit: El ά potet fiari liber, magii uleri; hoc esi, Ser-
viis mane : yerisaimam enim possides libertalem. 

2. Visne in magisiratibus etiara isiud cernere ? Rex 
fuil Nabuchodonosor, qui foraacem quam vehemen-
tissiine curavit accendi, ac tree piieros in mediuin 
adduci, juvenee, desertos, omni auxiiio dcelilulox, 
8ervos9 captivos, extorres. El quid ail? Si vere, Se-
drae9 Mitac, Abdenago, deo$ +so$ non colitU, tt ima-
ginem avream quam itatui non adoratii(Dm*. 3. l i ) ? 
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"Or« διά τόν Αδάμ χολαζόμεθα, χαϊ δζι μεί
ζονα τών δι* έχείνον είσενεχθέντων λυπηρών 
τά χρηστά, έάν έαυτοις προσέχωμεν' χαί χατά 
τών χαρατρεχόντων τους πένητας. 

α'. Ύμεϊς μέν ίσως νομίζετε τδν περ\ της δεσποτείας 
ήμίν Απαντα άπηρτίσθαι λόγον · έγώ δέ έτι πολύν 
δρώ τδν χαρπδν έν αύτφ φαινδμβνον. Άλλα μή άπο-
κάμητε, παρακαλώ , έως αύτδν Απαντα έκτρυγήσω
μέ ν. Κα\ γάρ οί φιλόπονοι τών γεωργών δταν ίδωσιν 
Αμπελον πολλοίς μέν τοίς φύλλοις χομώσαν , πολλψ 
δέ τφ χαρπφ βριθομένην , ούχ\ τούς έξωθεν βότρυας 
έχτέμνουσι μόνον , άλλα χα\ ένδοτέρω χωροΰσι τά 
κλήματα άνακλώντες, κσΛ τά φύλλα άναστέλλοντες, 
ώστε μη$έ μικράς σταφυλής (&γας ύπδ τοίς πετάλοις 
κρυπτομένας λαθεϊν. Μή τοίνυν εκείνων φανήτβ 
Ιαθυμότεροι, μηδέ άποστήτε, έως Αν τδ πάν λάβητε* 
χα\ μάλιστα, δτι δ μέν πόνος έμδς, δ δέ καρπδς υμέ
τερος. 

Κατηγορήσαμεν χθες τών γυναικών, μάλλον δέ ούχ\ 
τών γυναικών, Αλλά τής Εύας, δτι διά τής αμαρτίας 
τήν δουλείαν είσήγαγεν. Είποιεν Αν αί γυναίκες 
ήμϊν "Τίνος οδν ένεκεν, εκείνης άμαρτησάσης, ημείς 
κατεδικάσθημεν, κα\ τδ μέν παράπτωμα γέγονεν 
ένδς προσώπου, τδ δέ έγκλημα κοινδν τής φύσεοκ 
Απάσης; Τούτο και δούλοι είποιεν άν' Τί δήποτε, τού 
*Χαναάν είς τδν πατέρα δβρίσαντος , τά τής τιμω
ρίας είς Απαν διέβη τδ γένος; Και οί τούς άρχοντας 
Ιέ φοβούμενοι τούτο άν αίτ.άσαιντο * Τί δήποτε, έτε
ρων έν πονηρία ζησάντων, αύτο\ τψ ζυγψ τής αρχής 
παρεδόθησαν; Τί οδν άν είποιμεν ημείς πρδς τούτους 
Απαντος; Μία γάρ Ισται πάντων ζητημάτων ή λύσις· 
δτι ήμαρτον μέν οί πρότεροι, κα\ διά τής οίκείας πα
ρακοής τήν δουλείαν είσήγαγον * είσαχθεϊσαν δέ οί 
[665] μετά ταύτα ταϊς παρ* εαυτών έ κύρωσαν άμαρ
τίαις. ΕΙ μέν γάρ έχοιεν εαυτούς δεϊξαι διαπαντδς 
Αμαρτημάτων δντας καθαρούς, ίσως Αν είη αύτοϊς 
καλώς δοκεϊν άντιλέγειν * εί δε κα>. αύτο\ πολλοίς 
είσιν έπιτιμίοις υπεύθυνοι, περιττά τά τής απολογίας 
ταύτης εστίν. Έγώ γάρ ούκ είπον, δτι ήδη μέν ή 
Αμαρτία δουλείαν ούκ είσάγει, Αλλ' δτι πάσα Αμαρτία 
δουλεία συγκεκλήρωται, κα\ φύσιν Αμαρτίας, ού διά
φορου αμαρτίας ήτιασάμην μόνον. "Ωσπερ ουν Απαντα 
μέν τά Ανίατα νοσήματα είς θάνατον Αγει, ούχ 
Απαντα δέ τής αυτής έστι φύσεως · ούτω κα\ τά 
αμαρτήματα Απαντα μέν δουλείαν τίκτει, ούχ Απαντα 
δέ τής αυτής έστι φύσεως. "Ημαρτεν ή Εύα άψαμένη 
του ξύλου, και κατεκρίθη δι' αυτό. Διά τούτο μή 
Αμαρτήσης σύ πάλιν έτέραν ίσως εκείνης Αμαρτίαν 
χαλεπωτέραν. Τούτο κα\ έπ\ τών δούλων άξιον είπείν, 
τούτο και έπι τών Αρχομένων , δτι είσήγαγον μέν οί 
πρώτοι τήν Αμαρτίαν, οί δέ μετ' εκείνους διαδεξάμε-
νοι κατέσχον τής δεσποτείας τήν δύναμιν δΓ δν 
έπλημμέλησαν. Έχω καί έτέρως άπολογήσασθαι· δτι 
πολλο\ πρδς άρετήν έπανελθόντες, απηλλάγησαν τής 
δεσποτείας. Κα\ πρότερον, εί δοκεϊ, έπ\ των γυναι
κών τδν λόγον γυμνάσωμεν, ίν' ίδης πώς δ μακάριος 

I Παύλος, δ περιθε\ς αύταίς τά δεσμά, αύτδς αυτά 
«Αλιν ανήκε. ΕΙ τις γυνή, φησίν, άνδρα έχει άχι-
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στον, χαϊ αυτός σννενδοχεί olxttv μετ* αυτής, μή 
άφιέτω αυτόν. Διά τ ί ; Τί γάρ οϊδας, γύναι, εί τόν 
άνδρα σώσεις; Κα\ πώς, φησί, δύναται σώσαι γυνή; 
Διδάσκουσα , κατηχούσα, ενάγουσα πρδς τδν τής εύ
σεβείας λόγον. Καίτοι χθες, ώ μακάριε Παύλε, έλεγες, 
δτι Γυναιχϊ διδάσχειν ούχ επιτρέπω. Πώς ούν 
πάλιν διδάσκαλον αυτήν ποιείς τού ανδρός; Ούχ\ μα
χόμενος έμαυτώ τούτο ποιώ, άλλά καί σφόδρα συμ
φωνών. Άκουε γούν κα\ τίνος ένεκεν αυτήν έξέβαλε, 
κα\ τίνος ένεκεν αυτήν πάλιν έπανάγει πρδς τδν τής 
διδασκαλίας θρόνον, ίνα μάθης τήν Παύλου σοφίαν. 
άιδασχέτω, φησ\ν, ό άνήρ. Διά τ ί ; Ούχ ήπα-
τήθη γάρ. Αδάμ γάρ, φησ\ν, ούχ ήπατήθη. 
Μανθανέτω, φησιν, ή γυνή. Διά τ ί ; %Ηπατήθη 
γάρ. Ή γυνή γάρ, φησ\ν, άπατηθεϊσα έν παραβάσει 
γέγονεν. Ενταύθα δέ τδ εναντίον. "Οταν μέν γάρ 
άπιστος ή ό άνήρ, πιστή δέ ή γυνή, διδασκέτω, 
φησ\ν, ή γυνή. Διά τ ί ; "Οτι ούκ ήπάτηται · πιστή 
γάρ έστι. Μανθανέτω τοίνυν δ άνήρ * ήπατήθη γάρ · 
Απιστος γάρ έστιν. Άντεστράφη , φησί, τά τής δι* 
δασκαλίας ' άντεστράφθω λοιπδν κα\ τά τής δεσποτ 
τείας. Είδες πώς πανταχού ού τή φύσει, άλλά τή 
Απάτη καί τή αμαρτία δείκνυσί τήν δουλείαν ακολου
θούσαν ς ΤΗλθε τοίνυν πρδς τήν γυναίκα ή άπατη 
παρά τήν αρχήν, ήκολούθησε τή άπατη ή υποταγή * 
μετέστη μετά ταύτα πρδς τδν Ανδρα ή Απάτη, μετέστη 
χα\ ή υποταγή. ΚσΛ καθάπερ έν άρχή τφ άνδρί τήν σω-
τηρίαντής γυναικδς ένεπίστευσεν, επειδή ούκήπάτητο, 
οδτωσΐ λέγων, Πρός τόν άνδρα σον ή αποστροφή 
σου, χαί αυτός σου χνριεύσει · ούτω και ενταύθα έπ\ 
τής πιστής τής τδν άπιστον άνδρα έχούσης , τήν σω
τηρίαν τοΰ άνδρδς έμπιστεύει τή γυναικ\, λέγων · 
[666] Τί γάρ οΐδας, γύναι, εϊ τόν άνδρα σώσεις; 
Τί ταύτης τής αποδείξεως σαφέστερου γένοιτ* άν, τοΰ 
μή τή φύσει τήν δουλείαν, άλλά τή αμαρτία έπεσθαι; 
Τοΰτο καί έπί τών δούλων έστιν ειπείν. Δούλος 
έχΛήθης ; Μή σοι μεΛέτω. Όρ$ς πώς πάλιν δείκνυσί 
ψιλδν δνομα τήν δουλείαν ουσαν, όταν Αρετή παρή; 
ΑλΧ εί χαϊ δύνασαι ελεύθερος γενέσθαι, μάλλον 
χρήσαι, τουτέστι, μάλλον μένε έν τή δουλεία. ΔιΑ 
τ ί ; 'Ο γΐιρ έν Κυρίφ χληθεϊς δούλος, απελεύθε
ρος Κυρίου εστίν. Είδες μέχρι προσηγορίας τήν 
δουλείαν, έν τψ πράγματι δέ τήν ελευθερία ν ; Τίνος 
δέ ένεκεν άφήκε μένειν δοΰλον; "Ινα τής ελευθερίας 
μάθης τήν περιουσίαν. "Ώσπερ γάρ τοΰ σβέσαι τήν 
κάμινον τήν έπ\ τών τριών παίδων πολύ θαύμαστό-
τερον ήν τδ μενού σης αυτής άσινή διατήρησα ι τά 
σώματα · ούτω τοΰ λΰσαι τήν δουλείαν τδ μενού σης 
αυτής δεϊξαι τήν έλευθερίαν πολλψ μείζον έστι κα\ 
φαυμαστότερον. Διά τούτο φησιν Εϊ χαϊ δύνα
σαι ελεύθερος γενέσθαι, μάλλον χρήσαι · τουτ
έστι, μένε δούλος * τήν γάρ άληθεστάτην έχεις έλευ
θερίαν. 

β'. Βούλει καΐέπι τών αρχόντων τοΰτο ίδεϊν; Βασι
λεύς ήν ό Ναβουχοδονόσορ, και τήν κάμινον άνηψε 
μετά πολλής τής σφοδρδτητος, κα\ τούς τρεϊς παίδας 
είς μέσον παρήγαγε, νέους, έρημους, ούδεμίαν έχον
τας προστασίαν , δούλους, αίχμαλώτους, άπόλιδας. 
Κα\τί φησιν; Εϊ αληθώς, Σεδράχ, Μισάχ, 'Αβδε· 
ναγώ, τοις θερις μου ού λατρεύετε, χαί τή εϊχότι 
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τ η χρυσή, # έστησα, ού προσκυνείτε; Τί ούν 
έχεΓνο'.; θέασαι πώς αυτούς ή αρετή αιχμαλώτους 
δντας βασιλικωτέρους έποίησε τού βασιλέως, κα\ 
υψηλότερο ν αυτών έδειξε τδ φρόνημα. Ού γάρ ώς 
βασιλεϊ διαλεγόμενοι, άλλ* ώσπερ πρδς ύπήχοον τδν 
λόγον έχοντες, ούτω μετά πα^ησίας άπεχρίνοντο. 
Ού χρεία, φασιν, έστϊν ήμίν περϊ τού βήματος 
τούτου άποκριθήναι τφ βασιλεΐ. Ού διά (δημάτων, 
άλλά διά πραγμάτων ποιησόμεθα τήν άπόδειξιν.Έσε* 
θεός έν ούρανφ δννατός έζελέσθαι ημάς. Άνέμνη-
σαν αύτδν τής έπ\ τού Δανιήλ ευεργεσίας, αυτά τά 
βήματα είπόντες, άπερ δ προφήτης είπε τότε. Τί 
γάρ εκείνος έλεγεν; Ούκ έστι μάγων Γαζαρηνών, 
Χαλδαίων τό ίήμα, δ ό βασιλεύς απαιτεί · άΛΧ 
έστι θεός έν ούρανοϊς άποκαλύπτων μυστήρια. 
Ταύτης ούν αύτδν άναμιμνήσχουσι τής φωνής , ώστε 
ποιήσαι έπιεικέστερον. Ειτά φησι · Καϊ έάν μή, 
γνωστόν έστω σοι, βασιλεύ, δτι τοΤς θεοΤς σου 
ού λατρεύομεν, κα) τή εΐκόνι τή χρυσή, ή έστη-
σας, ού προσκυνούμεν. "Ορα σοφίαν τών νέων 
εκείνων. Τνα μέν γάρ μή καταγνώσιν άσθένειαν τοΰ 
θεού οί τότε παρόντες, εί συμβαίη έμπεσόντα; αυτούς 
είς τήν κάμινον άποθανεϊν, προλαβόντες ώμολόγησαν 
αύτοΰ τήν δύναμιν, είπόντες, δτι "Εστι θεός έν 
ούρανφ, δς δύναται έζελέσθαι ημάς ' Γνα δέ μή 
πάλιν διαφυγόντες τήν φλόγα, νομισθώσιν έπ\ μισθψ 
χα\ αμοιβή τψ θεψ δουλεύειν, έπήγαγον , δτι Καϊ 
έάν μ ή , γνωστόν έστω σοι, βασιλεύς δτι τοις 
Οεο'ϊς σου ού λατρεύομεν, καϊ τή εΐκόνι τ ή χρυσή, ή 
έστησας, ού προσκυνούμεν |υ67 \ όμού καί τού θεοΰ 
τήν δύναμιν άνακηρύττοντες, κα\ τδ παράατημα τής 
εαυτών δεικνύντες ψυχής , Γνα μή , δπερ επί τοΰ 
Τώβ είπεν ό διάβολος συκοφαντών, τοΰτό τις κα\ περ\ 
τούτων εΓπη. Τί δέ περ\ τοΰ Τώβ εΐπεν δ διάβολος; 
δτι Ού δωρεάν σέδεταί σε Ίώβ' περιέφραζας γάρ 
αυτού τά έσω καϊ τά έξω. Τν* ούν μή κα\ περ\ τού
των έχη τις τούτο λέγειν, εκείνοι προλαβόντες έν-
έφραξαν τδ άναίσχυντον στόμα. 

Άλλ' δπερ έλεγον , κάν αίχμάλωτος ή τ ι ς , κάν 
δούλος, κάν ξένος, κάν έπί τής άλλοτρίας διατρίβη 
γής, κα\ τήν άρετήν έχη μεθ* έαυτοΰ , πάντων βασι
λέων βασιλικώτερος έσται. Είδες καί τήν τών γυ
ναικών δουλείαν λυθεϊσαν, καί τήν τών οίκετών, καί 
τήν τών αρχομένων; Δ^ΰρό σοι δείξω λοιπόν καί τδν 
τών θηρίων φόβον έκβεβλημένον. *Ενέβαλον τδν 
Δανιήλ είς τδν λάκκον έπ\ τής αυτής Βαβυλώνός 
ποτε · άλλ' ούκ έτόλμων άψασΟαι οί λέοντες αύτοΰ. 
Τήν άρχαίαν γάρ κα\ βασιλικήν είκόνα διαλάμπουσαν 
εΐοον έν αύτψ, εκείνους τούς χαρακτήρας έβλεπον, 
ούς έώρων έπ\ τού *Αδάμ πρδ τής αμαρτίας. Καί 
γάρ μετά τής αυτής υποταγής έλθόντες πρδς τδν 
Αδάμ, τά ονόματα έδέξαντο τότε. Κα\ ούκ ένταΰθα 
μόνον, άλλά κα\ έπ\ τοΰ μακαρίου Παύλου τοΰτο γέ
γονε. Κα\ γάρ εκείνος είς τήν βαρβάρων νήσον 
έκπεσών, παρεκάθητο πυρ$ θερμαινόμενος · είτα άπδ 
τών φρύγανων έκπηδήσασα έχις καθίκετο αύτοΰ τής 
χειρός. Τί ούν μετά ταύτα έγίνετο ; Εξέπεσε τδ θη
ρίον ευθέως. Επειδή γάρ άμαρτίαν ούχ εύρεν , ουδέ 
δακεϊν ίσχυσεν · άλλ* ώσπερ ημείς, έπειδάν τινα σκό-
πελον λείον βουλώμεθα άναβήναι, μηδαμόθεν εύρί-
σκοντες άντιλαβάς, καταπίπτομεν ευθέως, κάν πέλα
γος ύποκείμενον ή , κάν βάραθρον · ούτω κα\ τδ θη
ρίον εκείνο , και ταύτα πύρας υποκείμενης, ούχ 
εύρδν τής αμαρτίας τήν άντιλαβήν , ουδέ δπου τούς 
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. οδόντας άπερείση , κατέπεσεν είς τήν πυράν, κα\ 

διεφθάρη. Βούλει κσΛ τρίτον είπω σοι τρόπον απολο
γίας; Είς μέν έστι, τδ μή τούς προτέρους ήμαρτη-
χέναι μόνον, άλλά χα\ τούς μετ* εκείνους · δεύτερος» 
τδ τούς κατωρθωχότας, κα\ ταΰτα έν τψ παρόντι 
διατρίβοντας βίψ, κουφοτέρας πειραθήναι τής δου
λείας· μάλλον δέ ολοκλήρου ταύτης άπαλλαγήναι, καθά. 
περ ούν κα*ι έπί τών γυναικών, καΐ έπ*ι τών αρχο
μένων, κα\ έπι τών θηρίων έδείξαμεν. Τρίτος μετ· 
εκείνους, τδ μείζονα τών αγαθών, ώνοί παρά τήν* 
αρχήν άμαρτόντες ημάς έξέβαλον, παραγενόμενον 
ήμϊν ύποσχέσθαι τδν Χριστδν αγαθά νΰν. Τί γάρ θρη
νείς, είπε μοι; δτι σε άμαρτών δ Αδάμ έξέβαλε τοΰ 
παραδείσου; Κατόρθωσον, κα\ ζήλωσον σύ άρετήν -
κα*ι ούχ\ παράδεισον, άλλ* αύτδν ανοίγω σοι τδν ο$-
ρανδν, καί ουδέν έκ τής τοΰ πρωτοπλάστου παρακοής 
άφίημί σε παθεϊν δεινόν. θρηνείς δτι σε της αρχής 
τών θηρίων παρέλυσεν; Τδού σοι και δαίμονας 
ΰποτάττω, έάν προσεχής. Πατείτε γάρ, φησ\ν, επά
νω δφεων καϊ σκορπίων, καϊ έπϊ πάσαν τήν 

δύναμιν τού εχθρού. [668] Ούκ εΐπεν, άρχετε, καθ
άπερ έπι τών θηρίων, άλλά, Πατείτε, έπιτεταμένην 
είσάγων τήν αρχήν. 

γ/. Διά τούτο κα\δ Παύλος ούκ εΐπεν, Ό θεδς ύποτά-
ξει τδν Σατανάν ύπδ τούς πόδας υμών, άλλ' 'Ο θεός 
συντρίψει τόν Σατανάν ύπό τούς πόδας υμών. 

Ούκέτι, καθάπερ πρότερον, Αυτός σου τηρήσει κε
φαλήν, καϊ σύ αυτού τηρήσεις πτέρναν · άλλ* 

ολόκληρος ή νίκη* καθαρδν τδ τρόπαιον, παντελής 
άφανισμδς τοΰ πολεμίου, κα\ συντριβή, καί απώλεια· 
Υπέταξε σε τψ άνδρ\ ή Εύα * άλλ* έγώ σε ούκ άν
δρδς δμότιμον μόνον, άλλά κα\ αυτών ποιώ τών 
αγγέλων, έάν έθέλης. Άπεστέρησέ σε τής παρούσης, 
ζωής · έγώ δέ σοι κα\ τήν μέλλουσαν χαρίζομαι, τήν 
άγήρω κα\ άθάνατον, καί μυρίων, γέμουσαν αγαθών·. 
Μ ηδείς τοίνυν διά τούς προτέρους έπηρεάσθαι νομι
ζέτω ' κα\ γάρ άν θελήσω με ν άπασιν,. οίς παρέχειν 
μέλλει, έπεξελθείν , πολλψ μείζονα τά δοθέντα,· ών. 
άπωλέσαμεν, εύρήσομεν. Άπδ δέ τών είρημένων 
κα\ τά λοιπά δήλα. Βίον έπίμοχθον είσήγαγεν δ 
Αδάμ · δ Χριστός ύπέσχετο ζωήν, ένθα άπέδρα 
οδύνη κα\ λύπη κα*ι στεναγμδς, καί τήν βασιλείαν τών 
ουρανών χαριείσθαι επαγγέλλεται. Αεύτε γάρ, φησ\ν,. 
οί εύΛογη^ιένοι τού Πατρός μου, κληρονομήσατε 

τήν ήτοιμασμ^ένην ύμΐν βασιλείαν άπό καταβολής 

κόσμου. Έ πείνασα γάρ, καϊ έδώκατέ μοι φαγειν 

έδίψησα, καϊ έποτίσατέ με * ξένος ήμην, καΧ 

συνηγάγετέ με * γυμνός ήμην, καϊ περιεδάλετέ 

με · έν φυλακή, καϊ ήλθετε πρός με. 
Τ Αρα ούν άκουσόμεθα κα\ ημείς τής μακαρίας 

εκείνης φωνής; Ού σφόδρα άν ίσχυρισαίμην έγώ · 
πολλή γάρ παρ* ήμϊν τών πενήτων ή υπεροψία. 
Νηστείας καιρός , παραίνεσις τοσαύτη κα\ διδασκα
λία σωτηρίων διδαγμάτων, εύχαΊ συνεχείς, σύλ
λογοι καθημερινοί, κα\ τί μετά τήν τοσαύτην έπιμέ
λειαν δφελος; Ουδέν. Άναχωροΰμεν γάρ έντεΰθεν 
δρμαθούς πενήτων όρώντες^ στοιχηδδν εκατέρωθεν 
έστηκότων · κα\ ώσπερ κίονας βλέποντες, άλλ* ούκ 
ανθρώπινα σώματα, ούτως ανηλεώς παρατρέχομεν. 
"Οσπερ ούν ανδριάντας άψυχους, άλλ'ούκ εμπνέοντος, 
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Quid ergo illi?Vide, quo paclo virlus eos, qui captifi 
erant, magis regios quam regem ipsum reddiderit, ac 
niuHo excelsiori animo pncditos illos oslenderit. Non 
cnim tamquam rcgem alloquentes, sed tamqunm cum 
aliquo sibi sut>dito sermonem sercnies cum fiducia 
respondebant. Non opus hobemus, inquitint, nos de 
verbo hoc respondere regi ( Dan. 3. 46) . Nou verbis, 
sed rebus ipsis demonslraiionem exbibebimus. Est 
Dem in cato, polens eripere nos (lbid. t>. 47). Beneft-
cium a Daniele acceptam in memoriam illi revoca-
runt iisdcm usi verbia, qnrc propbeta (unc protulit. 
Quid enim ille dicebal? Νυη est magurum Gazareno-
rumf Clialdctorum verbum, quod requirit rex: sed est 
Deutm caliirevelant mysteria ( Id. 2 .27. 28 ). Hanc 
igilur illi vocem in memoriam revocant, ul modeslio-
rem illum reddant. Deinde addil Scriplura: Et si non9 

notum sit tibi, rex$ quia deos tuos non colimus, et ima-
ginem auream, quam ttatuisli, non adoramus (Id. 4. 
48 ) . Vide juvenum sapicntiam. Nam utne, qui tunc 
aderant, Deum inflrmitatis accusarenl, si forte col-
lapsos illos in fomacem mori conligissct, polentiam 
cjus ante conOlenlur dicenles, Est Deus in ccclo, qui 
poiest nos eripere : ne aulem rursus cum flaminam 
evasisscnt, mercedis ac praemii causa Deo servire pu-
tarentur, adjecerunt: Et $i nont notum $it libi, rex, 
quia deoi tuos non colimus, el imaginem auream, 
quam statuhti, non adoramus; quibus verbis simul et 
pradicanl Dei virlutem et generosam animx suae fl-
duciam pras se ferunt, ne forle dc illis quis dicere 
possel, qtueadversom Job diaboluscalumniandojacta-
bat. Quid vcro dicebat diabolus? Non gratis colit te 
Job: siquidem munisti res ejut% quas inlra, et quw extra 
sunt (Job 4. 9. 4 0 ) . Ne igilur dc bis etiam illud 
dici posset, illj anlevertunt, et impudens os oblurant. 

Virtutem qui seclatur, liber est el superior regibus ; 
virtus omnm meinm excludit.—Sed, ul diccbam, licet 
captivus si l aliquis, Hcet scrvus, licct peregrimis, l i -
cel in aliena regione veraelur, et viriuletn secum ha-
beal, superior omnibue eril regibus. Vides et niulie-
runi soluiam esse servitutem, elfamulorum, el eonim 
qui principibns subsunl? Agc deinceps oslendam libi 
ineium qtioque bestiarutn esse depulsiim. In eadem 
quondam Babylooe conjcclus fueral in lacum Daniel: 
eed eum leones atiingere non audcbani. Vidcbant 
enim antiquam el regiam iinaginem in ipso refulgen-
lem, illamque formam cerncbant, quam in Adamo 
viderant ante pcccalum. Siquidem cum eadem sub-
jeciione, cum ad Adamum accessiseent, nomina lum 
acceperunt. Neque bic solum ; sed el in beato Paulo 
idem contigii. Nam ct ille cum in barbarorum insu-
lam ejectus eseel, pyrae assidebat, ui calefierel (Act. 
2 3 ) : deinde prosiliens e sarmenlis vipera nianum 
ejus invasit. Quid ergo posiea contigit? Confestim 
bestia cecidil. Nam quoniam peccatum non invenit, 
ne niordere quidem potuit: sed quemadmodum nos, 
si quando levem aliquem scopulum ascendere volu-
mue, dum nusquam reperimus, quod apprebensura 

^tenearoos, repente conciditous, sive in subjectum 
pelagus, sivc in pnccipitiuni : sic et illa bcstia, cura 

eubjecta esset pyra , quod peccatum , cui adbaireret 
non invenisset, neque cui dentcs infigeret, in pyram 
decidil, et intercinpia et>l. Yis alierum libi defcnsio-
nis getuia in medium afferam ? Umim qiitdeiu eai9 

quud non |>riores laittum pi*ccarinly sed et qui poil 
illos nati aunl; allcrum ?ero, qnod qui beoe se ges* 
eerinl , idquc dum in bac viia ver*araiiur, leviorem 
experiaiitur serviiuiem : vel poiius ab illa imegra l i -
bercnlur, ut etiam ia miilieribug, ei in sqbdiiis, e| 
in bclluis a nobia oalensum eaL Teniuin vcro post 
il la, quod Cbrislus cum advenisset9 inajora nuna 
bona sit nobia pollicitus, quatn ea quibus spoliati 
fuimus ab iis, qui a principio peccarani. Quid enim, 
quxso, nunc luges? an quod adtnisso peccaio β para-
diso le Adam ejeceril? Fac bona opera, virliuem 
aeniulare; nec jam paradisum, sed libi cadum resero^ 
neque penniito, ut ex primi pareniis pra.varicaiiuna 
mali libi qtiidquam obvoniat. An luges, quod domi-
natu in feras privaius sis ? Ecce libi daamones quoque 
subjicio, si velis auendere. Cukaie naroque, iuquit, 
tupra serpentes et $corptone$, et super omnem virtutem 
inimici (Luc. 40. 19). Neque d i x i i , Doiniuaiiuni, u l 
ciim de bestiis agerel, sed, Calcate, ut suaiuium i u -
ducerel dontinaium. 

5. Propierea Paulua quoque non dixit, Deus sub-
jtciet saianam sub pedibus vestris, sed, Deus con-
Urel satanamtub pedibus utim (Rom. 46. 20). Non 
jam, ut prius, lp$e ob$ervavil capui luum, et tu iptius 
calcaneum obseroabit: sed iniegra est vicloria, per-
fcctus iriiimpbus, plena strages bostis, inieriiecio, et 
exilium. Viro te eubjecil E v a ; ego vero le nou viro 
tanium, sed et ipsis angelis houore oequalein reddo, 
si velis. Vila le pra^scnli priyavit: ego vero fuluram 
tibilargioi , perennem, immortalem, el boiiie innu-
meris redwadantem. Neuio igilur propier illos priores 
damno se aflecium arbitrelur: eteniin si velinuis 
omnia, qux nobie largilurua est, pcrsequi, multo 
roajora his, quse amisimus, nobis esse douata com-
periemus. Ca.lerum ex i is , qu» dicta euttt, de reli-
quis eliam conaiabit. Laboriosam Adanius vilam in-
vexit; al Christus viiam promisit, unde fogil dolor, 
Iri&tilia, el geinitas, seque regtiuui cxloruui iargilu-
rum pollicelur. Vetiite namque, inquit, benedicii Pa-
Iris mei, pouidele paralum wbi$ regnum α cotwUutione 
mundi. Esurivi enimt el dedisiis mihi mandneare: «iiiw, 
ti deditlit mihi blbere: hospet eram, et cotlegisiii me: 
mdus eram, ei cooperuhih me: in carcere, et veniuis 
admeiMatth.SS. 5 4 - 3 6 ) . 

Moratisepilogui. Hortalur ad eleemotynam. — Num-
quid igitur nos quoque beaiam illam voccin audie-
mus ? Equidem non admodum id ausim asseverare, 
pneseriim cum pauperes valde contemiiamua. Jcjmui 
lempus esi, tot cohorlaliones liunt, lot saluuria do-
cumenla proponunlur, prcces continuas, quoiidiaiiaj 
colleclac, quid Uimen posl tantam curam isia profi-
citint ? Nibil plane. Ilinc cnira recedimus ordine dis-
posita pauperum agmina binc inde siamium inluen-
tes; et quasi columnae, non bumana corpora cerae~ 
remus, sic absque mi&ericordia prstcrimus. Ilaque 
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non secus ac t i statoas auima careotes, non epiraniea 
bomtnea specUremwe, i u dufnuei properamus. Eidm* 
vero fames cogii, inquiunt. Imo euaderc debet fames, 
ttl aubsiatas; siquideift, ut yulgalo ferlur proverbio, 
Ptarf vemres esmrientes non noverunl: ai qui esu* 
riant ex Mceesiuie eua etiam alienana agnoecuut; 
tei poikift oe sic qnidem fieri poiesl, ut illam loiam 
per»pectan babeant. Nam lu quidem ad paratam 
measam feetinas, el ne ad modieum quidem tempu* 
potes exspecure: pauper aulcm aiat ad ipsam usque 
Yeeperam feetinane et eedulo incombens, ut quolidia-
iram Tictum oomparet: cumque diem flnilum viderii. 
peeuniam yero nondum lolam colleclam, qo» ad quo* 
tidianuin victum sufficiat, dolet et exoandeecit, ei ad 
ea qtue viree ipeiue excedunt audeoda compellitur. 
Ideo seb veaperain vehementiue noa inradunt juran-
tes, adjuranieg, lugeoles, plorantes, manua leudea-
tee, alia innumera impudenter agete coacti. Vereniur 
enira nev com omnes domum recesaerint, ia urbe 
tamquaro in deserto ebit erraiuri : <et sicul qiii inler* 
diu nanfragium feceront, labula arrepta, ante yespe-
rara ad porlitm pervenire fettinant, ne forte cum nox 
advenerit, foris manentes grayius naufragium pa* 
tiantur : ita et pauperes dum famem iamquam nau* 
fragium pertimescnnt, aote yesperam pecuniam ad 
diurnum vicium sufficientem colligere feetinani, ne 
cum omnea domum discesaerint, exira portum rema» 
neanu Porius enim illis sunl eonim manus, qui opem 
ferunt. 

4. Pauperum miteram conditionem detcribit 9 dituu 
b*$que duritiam cordis exprobrat. — At not neque i * 
foro calamitatibus eorum commovemur, neque cum 
domum reverai aumue : sed et cum mettsa nobis ap* 
po&tta ftterii, &ppe inftnitis bonis referta (siquiden 
ea booa vocanda sunt qiue ad ttoetrae intyunanilaiU 
coademnaiionem comediinus), yenranamen eUan 
eum apposita fuerii mensa, dum per angiporlui infe* 
riat illot incedentee audimus, et in iriviis magna 
voee damantes, profundie dolentes in tenebris, im 
mulia soliludine9 ne aic quidem commovemtir : ted 
61 saiuri dum ad somnum noa converiimus, et illo 
rursus tempore mnliis clamoribus dolorem teetaotes 
audirous, quasi rabidum canem, non humanaai VQ* 
eeui audiremue, iia prselerimus : ei neque diflicultale 
temporis movemur, quod intempesia nocte dorNiien* 
libus omnibus laroeiitetur ille solu* f neque quod per-
^xigaiim quid pnetidet, qaod nibil amplius a nobte 
quamianem, aut paolum argenti petat, neque ma-
gniiudine calamiutis , quod perpeiua farae couflicte-
tor, neqoe modestia sapplicanlis, qui cum tanla ne-
oeaeitate prcinaiur, non ad fores accedere audeat, 
non cominus stare, sed inferius longo remotus inler-
yallo supplicationem suam offerat. Ac si quidem ac~ 
cipiat, innumeras preces rependit: si non accipiat, 
ne sic quidem asperum verbum eroiitil, neque probris 
in«ectatur aut infatnat eos, qui cum dare possint, ni-
bi! pncbent: eed ut quispiam dum ad intoleraiuhiqa 
qneddam gapplidnia a carniflce ducilur, deinde cum 
prauiereanies omnes eubortans tt obsecraaa, noUum 
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subsidiura obtincre potuerit, mulla cum iohumaniiaia 
ad snppiicium ducilur: ita hic quoque dum lainquam 
a carniQce trahiiur ad nociem a faroe, aique ad yigi« 
lias inlolerabiles, roanus lendit, et vehemenii cum 
clamore sursum in ardibus sedentes deprecans, nec 
uUum biunanitalis auxiliutn inipetrana, cum rouJta 
crudelitate immisericonUter aroandatur. Nibil laraeo 
borum nos inHeclii, sed posi lanlam inbuinaniiateia 
roanus in eailum tendere audemus 9 ac de misericor-
dia apud Deum verba facere, veniaraque nostroruni 
dclictomm posiulare ; nec tiroemus, ne finitis ejua-
modi prccibus post laniam crudelilatera el immani-
taiem de caelo fulmen in nos ruat. Qui, quxso, fit, ut 
cum ad somnuro et quietem pergimus, non vcreamur, 
ne nobia hic ipse pauper in somnie apparens squali-
dus, sordidus, pannis obsitua, lamenteiury ac lugeai f 

et crudelilaiem exprobrei ? Sic enim mullos audivi 
dicenies se , cum de die pauperibus subvenire ne-
glexissenl, visos sibi de uocie iunibus constricios ege-
imrum manu trahi, cruciari, et innumeris malis affici, 
Sed baec quidem somnussuniet insomuium, ac p<Bna 
lemporaria : noe autem uonne metuimas, quaeso, ne 
quando pauperem bunc lamenlanlem, clamanlem, et 
plorantem in Abrabae sitiu videamus, ut oliro Laxarum 
ille dives ? Quse vero et sequuntur inde, veairse con-
scieiiliae colligenda relinquo, peracerba, et inloleran-
da illa tormenta, quo pacto aqnain petieril, quo paclo 
ne gutlam quidem obiinuerit, quo pacto cruciata l in-
gua fuerii^ quomodo poat multas preces fusas nullara 
fuerit veniam consequuius, et quomodo suppliciis 
lorqueretur aeierois. At eniro absit ui ista nos expe-
rimenlo noscamus 9 sed ea (antum dicla audienles, 
miaas operibus illalas eyitemus, ac digni redditi, quos 
proavus Abraham comiier ac peramanier excipial, ad 
eumdem cum illo pervenire locum possimus, gralia 
et benigniiate Domini nosiri Jesu Cbristi , cum quo 
Patri gloria, honor, imperium, una cum Spiriiu sanclo, 
nunc el semper, et in saecula sxculurum. Aroen. 

8ERMO VI (a). 

De tigtto, an ex eo cognitionem bonx et mali Adamut 
adeplus sitt an vero antequam ederei, hac dignoscen-
di facullale prcedhu* fuerit : ilemque de jejunio, et 
quod oporleal domi medilari qucB in ecclesia dicuntur 
( Gen. 2. 47. tqq. ). 

i . Quanlo utiliut sit concionibui interesse, quam 
profanis convenlibut. — Jejuniura quidem diligo quod 
lemperantiae sit pareng, el fons oranis pbilosophiae : 
aed ei illud propier yoediligo, et propter yestran 
carilalem, quod huiicmibi sacrum aique venerandum 
coeium coegerit, idque pra?stet, ut optaios vulius yesiroe 
iiUueri poesimus,eiconcedat, ulboc sacro convemuac 
festiviiatecum Oducia deleclemur. Non enwnerrabit ia, 
qui consessumhuncve&lrum et sacrum convenium, ei 
fesiiyiuiem, et alia sexcenta bona nuncuparit. Nam s/ 
in foruro profeclua quispiam, et in aliquem incidens 
ex amicis, omnem sxpe trutiliara aUtergit : noe qui 

(α) Hunc sermooem et aequentem confer cnro iJomil. 18 anpra ooi. 148. 
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Ανθρώπους βλέποντες, ούτως οΓκαδε έπειγόμεθα. Τδ 
γάρ πεινήν καταναγκάζει, φησί. ΚαΛ μήν τδ πειν|ν 
πειθέτω μένειν * αί μεν γάρ έμπεπλησμέναι γαστέρες, 
κατά τήν πα ρο ι μίαν, τάς πεινώσας άγνοοΰσιν ' αί δε 
πεινώ σαι έκ τής οίκείας ανάγκης κα\ τήν άλλοτρίαν 
έπιγινώσκουσι * μάλλον δέ ουδέ ούτω δυνατδν πάσαν 
αυτήν κατιδείν. Σύ μέν γάρ έπ\ παρεσκευασμένην 
τρέχεις τράπεζαν, και ουδέ μικρδν άναμεϊναι άνέχη* 
δ δέ πένης έστηκε μέχρι τής εσπέρας αυτής, σπεύδων 
κα\ έπειγδμενος τήν έφήμερον τροφήν άπαρτίσαι* καί 
δρών τήν μέν ήμέραν πληρωθεϊσαν, τδ δέ άργύριον 
ούδέπω πληρωθέν Απαν, τδ πρδς τροφήν αρκούν έφ
ήμερον, δδυνάται και έμπίπραται, χα\ μείζονα τής 
οίκείας δυνάμεως τολμ?ν Αναγκάζεται. Διά τούτο έν 
εσπέρα σφοδρότερου ήμϊν επιτίθενται, δμνύντες, δρ-
κούντες, θρηνούντες, δλοφυρδμενοι, -τάς χείρας έκτεί-
νοντες, μυρία έτερα άναισχυντεϊν άναγκαζδμενοι. 
Δεδοίκασι γάρ μ ή , πάντων οΓκαδε άναχωρησάντων, 
[669] ώς έν έρήμω, τή πδλει πλανάσθαι μέλλωσι. Κα\ 
καθάπερ οί ναυαγίω περιπεσδντες έν ήμερα, έπειδάν 
έπιλάβωνται σανίδος, πρδ τής εσπέρας τδν λιμένα 
καταλαβεϊν επείγονται, μήποτε τής νυκτός επελθού
σης έξω μείναντες χαλεπωτέρου πειραθώσι τού ναυα
γίου* ούτωκα\ οί πένητες, καθάπερ ναυάγιου δεδοικό-
τες τδν λιμδν, σπεύδουσι πρδ τής εσπέρας τδ πρδς 
τροφήν αύτοΐς άργύριον αρκούν συναγαγεϊν, Γνα μή, 
πάντων άποδημησάντων οΓκαδε, έξω τού λιμένος 
μείνωσι. Λιμήν γάρ αύτοΐς αίτών αντιλαμβανόμενων 
χείρες είσιν. 

δ*. Ήμεΐς δέούτε έν άγορ$ πρδς τάςJIκείνων έκκαμ-
πτόμεθα συμφοράς, ούτε οΓκαδε απελθόντες* άλλάκα\ 
τής τραπέζης ήμΓν παρακείμενης, πολλάκις κα*ι μυ* 
ρίων γε μου σης αγαθών (εΓγε αγαθά χρή καλείν, Α 
έπι κατακρίσει τής ημών Απανθρωπίας έσθίομεν), 
πλήν άλλά κα\ τής τραπέζης παρακείμενης, άκούον-
τες κάτωθεν διά τών στενωπών βαδιζόντων εκείνων, 
κα\ μεγάλα βοώντων έν τοις άμφδδοις, δδυνωμένων 
έν βαθυτάτω σκότψ, έν έρημία πολλή, ουδέ ούτως 
έπικαμπτδμεθα* άλλά κα\ έμπλησθέντες, κα\ πρδς 
ύπνον βαδίζοντες, κα\ έν έκείνψ πάλιν τψ καιρψ με
γάλα κάτωθεν δδυρομένων άκούοντες, ώσπερ κυνδς 
λυττώντος, άλλ' ούκ άνθρωπίνης άκούοντες φωνής 
ούτω παρατρέχομεν* κα\ ούτε πρδς τδν καιρδν έπι-
στρεφδμεθα, δτι άωρ\ λοιπδν τών νυκτών καθευδόν-
των απάντων εκείνος οδύρεται μόνος, ούτε πρδς τδ 
κούφον τής αίτήσεως, δτι Αρτου πλέον ουδέν ημάς 
απαιτεί, ή άργύριον ολίγον, ούτε πρδς τδ μέγεθος τής 
συμφοράς, δτι λιμψ παλαίει διηνεκεί, ούτε πρδς τήν 
έπιείκειαν τού ίκέτου, δτι τοσαύτη κατεχόμενος 
Ανάγκη, ού πρδς τάς θύρας έλθεϊν, ούκ εγγύς γενέσθαι 
τολμ$, άλλά κάτωθεν έκ πολλού τού διαστήματος 
ποιείται τήν Ικετηρίαν. Κάν μέν λάβη, μυρίας δίδωσι 
τάς εύχάς· άν δέ μή λάβη, ουδέ ούτω πικρδν έκβάλ-
λει (3ήμα, ούδε λοιδορεϊται και βλασφημεί τούς δυνα
μένους δούναι, κα\ μή παρέχοντας· άλλ* ώσπερ τις 
ύπδ δημίου τινδς έπ\ κόλασιν αγόμενος άφόρητον, 
είτα τούς παριόντας Απαντάς παρακαλών, ίκετεύων, 
χα\ μηδεμιάς τυγχάνων αντιλήψεως, μετά πολλής 
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τής Απανθρωπίας πρδς τήν κόλασιν Αγεται* ούτω κα> 
ούτος, καθάπερ ύπδ δημίου τού λιμού πρδς τήν νύκτα 
έλκόμενος καί τήν Αφόρητον Αγρυπνίαν» εκτείνει μέν 
τάς χείρας, μετά σφοδράς τής βοής τους έν ταϊς οί-
κίαις Ανω καθήμενους παρακαλών, ουδεμιάς δέ φιλ
ανθρωπίας τυγχάνων, ανηλεώς αποπέμπεται καί 
μετά πολλής τής ώμότητος. *Αλλ* ουδέν τούτων ημάς 
έπικάμπτει, άλλά μετά τοσαύτην άπανθρωπίαν είς 
τδν ούρανδν έκτεϊναι τάς χείρας τολμώμεν, καί περί 
έλέου διαλεχθήναι τψ θεψ, κα) συγγνώμην αίτησα* 
τών οικείων αμαρτημάτων* κα\ ού δεδοίκαμεν μή κε-
ραυνδς μετά τήν τοιαύτην εύχήν κατενεχθή* μετά τήν 
τοσαύτην ωμότητα κα\ άπανθρωπίαν. Πώς πρδς 
ύπνον, είπε μοι, βαδίζομεν κα\ άνάπαυσιν, κα\ ού 
δεδοίκαμεν [670] μή κατ* δναρ αύτδς ούτος ύμΐν δ 
πένης έπιστάς, αύχμών, (&υπών (&άκια περιβεβλημέ
νος, δδύρηται κα\ θρηνήση, τήν ωμότητα έγκαλών; 
Κα\ γάρ πολλών πολλάκις ήκουσα λεγόντων, δτι μεθ* 
ήμέραν ύπεριδόντες τής τών πτωχών αντιλήψεως, εν 
νυκτι σχοινία περιβεβλημένους εαυτούς εΤδον καί 
έλκομένους ύπδ τής τών πενήτων χειρδς, σπαραττο-
μένους, μυρία πάσχοντας πράγματα. Άλλά ταύτα μέν 
ύπνος κα\ δναρ, καί πρόσκαιρος τιμωρία* ήμεΐς δέ 
ού δεδοίκαμεν, είπε μοι, μήποτε τδν πένητα τούτον 
τδν δδυρόμενον κα\ βοώντα κα\ δλοφυρόμενον έν τοις 
κόλποις ίδωμεν τού Αβραάμ, καθάπερ ποτέ τδν Λά-
ζαρον δ πλούσιος έκεΐνος; Τάδε εντεύθεν Αφίη μι 
υμών τψ συνειδότι, τά πικρά κα\ άπαραμύθητα 
έκεϊνα κολαστήρια, πώς ήτησεν ύδωρ, πώς ουδέ στα-
γόνος έτυχε, πώς ή γλώττα άπετηγανίζετο, πώς πολ
λήν τήν Ικετηρίαν θείς, ουδεμιάς συγγνώμης Απέλαυ-
σε, και πώς αθάνατα έκολάζετο. Άλλά γάρ μή γέ
νοιτο ημάς ταύτα διά τής πείρας μαθεϊν, άλλά διά 
τών λόγων άκούσαντας φυγείν τήν διά τών έργων 
άπειλήν, κα\ τής τού προ πάτο ρος Αβραάμ φιλοφρο-
σύνης άξίους άποδειχθέντας, είς τδν αύτδν έκείνψ χω-
ρήσαι τόπον , χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου 
ημών Ιησού Χριστού, μεθ* ού τψ Πατρί τ ι μ ή , δόξα, 
χράτος συν τψ άγίψ Πνεύματι, νύν καί άε\, κα\ είς 
τούς αίώνας τών αίώνων. Α μ ή ν . 

ΑΟΓΟΣ cp. 
Περϊ τον ζνΛον, εί έξ εκείνον γέγονεν ή γνώσις 

τον καΧον καΧ τον χονηρόν τφ %Α6άμ% ή καϊ 
χρό τής βρώσεως είχε τήν διάγνωσιν ταύτην · 
έν ζ> καϊ χερϊ νηστείας, καϊ χερϊ τον δεΐν έν 
οΙκία μεΛετφν τά Λεγόμενα έν εκκλησία. 

α\ Φιλώ μέν τήν νηστείαν, δτι μήτηρ σωφροσύνης 
έστΛν, κα\ πηγή φιλοσοφίας άπάσης* φιλώ δέ αυτήν 
κα\ δ/ υμάς, κα\ διά τήν ύμετέραν άγάπην, δτι μοι 
ταύτην τήν ίεράν κα*ιτιμίαν υμών συνήγαγε σύνοδον, 
καιτά ποθούμενα πρόσωπα δίδωσι πάλιν ίδεϊν, κα) 
παρέχει μετά αδείας έντρυφήσαι τή καλή ταύτη παν-
ηγύρει κα\ εορτή. Κα\ γάρ κα\ πανήγυριν κα\ έορτήν 
καί μυρία αγαθά ούκ άν τις άμάρτοι τήν ύμετέραν 
σύνοδον προσειπών. Εί γάρ είς άγοράν τις έμβαλών, 
κα\ ένι συντυγχάνων φίλψ, πολλάκις πάσαν άθυμίαν 
άποτίθεται* ήμεΐς ούκ είς άγοράν, άλλ* είς έκκλησίαν 
άπαντώντες, κα\ ούχ ένΛ συντυγγάνοντες φίλψ, άλλά 
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τοσούτοις κα\ τοιούτοις άδελφοϊςχα\ πατράσι συγγινό-
μίνοι, πώς ού πάσαν άποθησόμεθα άθυμίαν ; πώςού 
πάσαν ήδονήν καρπωσόμεθα; Ού γάρ τω πλήθει μόνον 
ούτος βελτίων ό σύλλογος τών συνεδρίων τών έν ταίς 
άγοραϊς, άλλά χα\ αυτή τή φύσει τής διαλέξεως. Οί 
μέν γάρ έν άγοραϊς σύνεδρεύοντες χα\ μετά αλλήλων 
συγχαθήμενοι κύκλω, πολλάκις και περ\ άνονήτων 
[674] διαλέγονται πραγμάτων, καί ψυχράν είσάγου-
σιν δμιλίαν, κα\ φθέγγονται περ\ τών ουδέν αύτοϊς 
προσηκόντων. Καί γάρ είώθαμεν, ώς τά πολλά, μετά 
πλείονος σπουδής τά αλλότρια περιεργάζεσθαι κα\ 
•πολυπραγμονεϊν. "Οτι μέν ουν έστιν επισφαλές κα\ 
κίνδυνο ν Εχον, τά βήματα προΤέναι κα\ άκούειν τοιαύ
τα, κα\ παρασύρεσθαι, κα\ πολλο\ πολλάκις άπό τών 
τοιούτων συνεδρίων χειμώνες έπηωρίσθησαν έν οί-
κίαις, παρίημι νύν δτι δέ άνόνητος καί ψυχρά κα\ 
βιωτική πάσα εκείνη ή διάλεξις, και πνευματικός 
λόγος ούκ άν ποτε ταχέως είς τοιούτον είσέλθοι σύλ>-
λογον, ούδε\ς άντείποι. Ενταύθα δέ ούχ ούτως, άλλ' 
&παν τουναντίον* πάσα μέν γάρ άκερδής διάλεξις 
άπελήλαται, πάσα δέ πνευματική διδασκαλία είσενή-
νεκται. Κα\ γάρ περ\ ψυχής τής ημετέρας διαλε-
γόμεθα, και τών ψυχή προσηκόντων αγαθών, καί 
περ*ι τών άποκειμένων έν τοις σύρανοίς στεφάνων, 
και περ\ τών λαμπρών βίων, κα\ περ*ι τής φιλανθρω
πίας τοΰ θεοΰ, κα\ περ\ τής προνοίας τοΰ παντδς, κα\ 
περί τών άλλων απάντων τών μάλιστα προσηκόντων 
ήμίν, κα\ τίνος ένεκεν γεγόναμεν, καί ποία μετά τήν 
έντεΰθεν άποδημίαν άπαντήσεται λήξις ήμίν, καΐέν 
τίσι τά ημέτερα έσται τότε. Κα\ τοΰ συλλόγου τού
του ούχ ήμεΐς μόνον, άλλά xaV προφήται κα*ι απόστο
λοι κοινωνοΰσι* κα*ιτδ δή μείζον πάντων, αύτδς ότών 
απάντων Δεσπότης μέσος ημών έστηκεν Ιησούς. 
Αύτδς γάρ φησιν, "Οχου δύο ή τρεις συνηγμένοι 

έίσϊν είς τδ δνομά μον, έκεϊ είμι έν μέσψ αυτών. 

Εί δέ δπου δύο ή τρεις είσι συνηγμένοι, έν μέσω αε
τών έστι, πολλψ μάλλον δπου τοσούτοι μέν άνδρες, 
τοσαΰται δέ γυναίκες, τοσοΰτοι δέ πατέρες, κα\ από
στολοι κα\ προφήται έν μέσψ πάρεισι. 

Διδ κα\ ημείς μετά πλείονος προθυμίας φθεγγό-
μεθα τής εκείθεν απολαύοντες £οπής, κα\ τήν ύπό-
σχεσιν ύμΐν άποδιδόαμεν *. Ύπεσχόμεθα γάρ έρείν 
περ\ τοΰ ξύλου πρότερον, εί έξ εκείνου γέγονεν ή γνώ
σις τοΰ καλού κα\ τοΰ πονηρού τψ Αδάμ, ή καί πρδ 
τής βρώσεως είχε τήν διάγνωσιν ταύτην. θα^δοΰντες 
ούν άν είποιμεν νΰν, δτι κα\ πρδ τής βρώσεως ταύ
την είχε τήν διάγνωσιν. ΕΙ γάρ μή ήδει τί μέν καλδν, 
τI δέ πονηρδν, κα\ αυτών τών άλογων άλογώτερος ήν, 
κα\ τών δούλων δ δεσπότης άνοητότερος. Πώς γάρ 
ούκ άτοπον, αίγας μέν καΛ πρόβατα είδέναι ποία μεν 
αύτοΐς βοτάνη χρήσιμος, ποία δέ δλεθρία, κα\ μή 
πάσιν αυτά έπιέναι τοις φαινομένοις, άλλ' έχειν τήν 
διάγνωσιν, κα\ είδέναι σαφώς, τί μέν αύτοϊς επιβλα
βές, τί δέ ώφέλιμον* τδνδέ άνθρωπον τοσαύτης άπο-
στερεΐσθαι της ασφαλείας; ΕΙ γάρ μή τοΰτο εϊχεν, 
ούδενδς άξιος ήν, άλλά κα*ι ευτελέστερος πάντων 

• !t*»g. ύμίν άποδώσομεν. 

υπήρχε. Πολλψ γάρ αίρετώτερον ή ν αύτψ έν σκότψ 
διάγειν, κα\ τούς οφθαλμούς έκκεκόφθαι, κάΐτου 
φωτδς άπεστερήσθαι, ή μή είδέναι τί μέν καλδν, τί 
δέ πονηρδν. Έάν γάρ τούτο άνέλης τής ζωής της 
ημετέρας, πάσαν τήν ζωήν ημών άνεΐλες, κα\ πολλής 
συγχύσεως τά πάντα Ινέπλησας. Τοΰτο [672] γάρ 
έστιν, ψ τών άλογων διαφέρομεν, κα\ ψ τών θηρίων 
άμε (νους έσμέν, τώ κακίαν και άρετήν είδέναι, και 
τψ έπιγινώσκειν τδ πονηρδν, κα\ τδ καλδν μή άγνοεΐν. 
Εί δέ ήμεϊς τοΰτο Γσμεν νΰν, ούχ ημείς δέ μόνον, 
άλλά και Σκύθαι κα\ βάρβαροι, πολλψ μάλλον ό άν
θρωπος τότε εκείνος πρδ τής αμαρτίας τοΰτο έγνώ-
κει* καΛ ούκ άν ό τοσαύταις τιμηθεΛς τιμαϊς, οίον τψ 
κατ* είκόνα, τψ καθ* όμοίωσιν, και ταϊς λοιπαϊς εύλο
γίαι ς, τοΰ κεφαλαίου τών αγαθών έρημος έμεινε. Τδ 
γάρ κάλδν κα\ πονηρδν εκείνοι μόνοι άγνοοΰσιν, δσοι 
τών κατά φύσιν |ίσ*ιν άπεστερημένοι φρενών* δ δέ 
'Αδάμ σοφίας πολλής έπεπλήρωτο, κα\ διαγνωστικός 
έκατέρων τούτων ήν. Κα\ δτι σοφίας έπεπλήρωτο 
πνευματικής, άκουσον αυτής τήν άπόδειξιν. Ήγαγε, 
φησ\, χρός αυτόν ό Θεός τά θηρία, Ιδεϊν τί καλέσει 

αυτά· χαϊεϊ τι έχάΛεσεν αυτά Αδάμ, τούτο τό 

δνομα αύτοΐς. *£ννόησον τοίνυν πόσης έπέπληστο 
σοφίας, τοσούτοις γένεση), ούτω ποικίλοις, κα\ παν-
τοδαποΐς, τοίς τών κτηνών, τοίς τών ερπετών, τοϊς 
τών πτηνών προσηγορίας έπιθεϊναι, καί πάσας κυ
ρίας, δυνηθείς. Ούτω γάρ άπεδέξατο τήν θέσιν τών 
ονομάτων δ Θεδς, ώς μηκέτι κινήσαι τάς προσηγο
ρίας έκείνας, μηδέ άμαρτόντος αύτοΰ θελήσαι άν
ελεϊν τάς επωνυμίας αυτών. Πάν γάρ, φησ\ν, δ έχά
Λεσεν αυτά Αδάμ, τούτο δνομα αύτοίς. 

'· β'. Ούτος γούν ήγνόει τί μέν καλδν, τίδέπονηρόν; 
Και πώς άν έχοι λόγον; Πάλιν ήγαγε τήν γυναίκα πρδς 
"αύτδν, κα\ ίδών αυτήν ευθέως έπέγνω τήν τής φύσεως 
Χοινωνόν. Κα\ τί φησι; Τούτο νύν όστούν έχ τών 
οστών μου, χαϊ σαρξ έχ τής σαρχύςμον. Επειδή 
γάρ πρδ βραχέος ήν ό θεδς παραγαγών αύτψ τά ζώα 
άπαντα, δεϊξαι βουλόμενος δ 'Αδάμ, δτι τοΰτο τδ ζώον 
ούχϊ έν εκείνων τών ζώων έστϊν, είπε· Τούτο νύν 
όστούν έχ τών οστών μον, χαϊ σαρξ έχ τής σαρκός 

μον. Τινές δέ, δτι ούχϊ τοΰτο μόνον αίνίττεται, φασιν, 
άλλά κα\ τδν τρόπον τής δημιουργίας, κα\ δτι ούκ έσται 
πάλιν τή γυναικ\ τοιοΰτος τής γενέσεως δ τρόπος, διά 
τοΰτο είπε * Τούτο νύν δπερ ούν κα\ έτερος ερμηνευ
τής ακριβέστερου έρμηνεύων έλεγε , Τούτο άχαξ, 
ώσανεΊ έλεγε, Νΰν μόνον γυνή γέγονεν έξ άνδρδς μό
νου * μετά δέ ταΰτα ούκέτι ούτως έσται, άλλ* έξ αμφο
τέρων Όστούν έχ τών οστών μον, χαϊ σαρξ έχ τής 
σαρκός μον. Έ ξ ολοκλήρου γάρ τοΰ φυράματος δ θεδ; 
λαβών κόμμα, ούτω τήν γυναίκα έπλασεν, ίνα κατά 
πάντα κοινωνή τψ άνδρί. Αύτη, φησ*ι, χΛηθήσεται 
γυνή, δτι έχ τού ανδρός έΛήφθη. *0ρ$ς πώς κα\ τήν 
προσηγορίαν διά τούτο έπιτίθησιν, ίνα ή προσηγορία 
διδάσκη τήν κοινωνίαν τής φύσεως, και ή δ'δασκαλία 
τής κατά τήν φύσιν κοινωνίας, κα\ δ τής δημιουργίας 
τρόπος ύπόθεσις αγάπης ή διηνεκούς, κα\ σύνδεσμος 
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non in forum, eed in ecclesiam venimua, e t i n c o n -
gressum nosdamus non unius amiei tsediammuUorum 
ac tilium fraimm pairumque, qui fiori poicril, ui non 
omi.em moesiiiiam dcponamus, non laelitia omni frua-
rour? Non enim propter roulUtudinem tantum melior 
est forensibus illis cceiibus hic consessus, sed pro-
pter ipsam <colloqtiiorum conditionem. Nam illi qui-
dem iu foro ceitsidentes, et in orbem inter se collecli, 
atque in ckculis eliosi persacpe de rebus inulilibus ser-
mnrtes comeruut, et jejuna colloquuiione iusiiiuta de 
iis verba faciunt, quae ad ipsos nibil atiincut. Sic 

^nim fcre iit, ut majori studio res attenas inquiramua, 
ti cunosius jndageinus. Jam vero lubriciim esse ac 
perictrii plonnni Ulia verba fundcre alque audire, et 
*educi, multasque ob ejtismodi convcntus muliolies 
exciialas esse in familiis tenpestaies, dicere nunc 
snpersedeo : ceric inuiilem ac vaaara esse atque sae-
cularcm omnem «jusmodi confabulationem, neque 
facile spirituatem umquam sermonem in ejusmodi 
consessum admitti, negabit neroo. Ilic aulcm non ila 
fil, sed conirarium plane : siquidem omnis inutilis 
sermo rejicitur, omnis vero doctrina spiritualis in me-
dtum profertur. Euimvero de anima nostra disseri-
rotis, dcque bonis illis, quae ad animam pertinent, 
deque repositis in caelo coronis, de virorum illuslrium 
viia,dcqne Dei benigniiate alque universi providenlia, 
deniquede aliis omnibus, quae ad nos pertincnt ma-
xime, cujus rei gralia nati sinnis, el qiue tandem sors 
c l condilio nostnim ex bac vita discessum exceptura 
srt, qnoque in slatu res noslralfun lemporisstnt futu-
ra. Atque hujus concionis participea nftti solura noa 
snmus, sed et prophetoe et apostoii, quodque niajus 
csl omeibus, ipse Dominas «mnium $lal medius 
inter nos Jesus. Ipse quippe dicit : Ubi dtto vel tre* 
congregaii sunt in normne meo, illic tum in medio eo-
rum (liauh. 48. 2 0 ) . Quod si ubi duo tresve congre* 
gaii sunl, in medio cst ipsorum, mnlto magis ubi 
lot viri , tot mulieres t lam mulii etiam palres, et 
aposloli ac propheUE in medio versanlur. 

Adamus an scientiam bom el mati habuerit. Quinam 
ignorent bonttm et malum. — Quapropter el nos ma-
jori cum fiihtcia verba facimos, eo freli snbsidio, et 
lidcm vobis datam solvimus Dicturos enim nos pol-
licili sumus, primnm de ligno, an ex eo cogniiionem 
boni ac mali s i t : deptns Adamus, an vero anicquam 
ederei, liujnsmodi notitia prxdilus essel. Audacter 
igilur nanc dicamus, etiam antequani comederet, 
bac eum cognitione pnediium fuiese : nisi etvim quid 
bonura maiuinve forel, novisset, ipsis raiionis exper-
tibus animanlibus immanior, el dominus servis sttil-
lior exstitisset. Annon enim absurdam videiur, ui 
caprae quidem e l oves noverint, qusnam berbu sibi 
sit Qiilis, qtuere perniciosa, neque ad omnes quas 
occurrunt,adha3rescant, sed discernere possiniacnos-
^e, qoid ipsts bioxiom 8it, et quid commodnm ; bomo 
vero lanla caulionc fratidetur?Nisi enim hoc baberet, 
mtllins essel prelii, sed oranium abjeciissimus appa-

1 neg., vobis solucmut. 

SEUMO V L m 
rereu Multo enim saiius ipsitforet \n tenelria versari, 
oculisque caplum esse, ac lucis aspeciu privatum*, 
quam ut quid boimm s i l , quidve malum % ignoraret. 
Tolle hanc e viia nostra facullatem, jain ipsam om^ 
nem viiam nestram susmleris, et Qiimiuin rerum 
perlurbationem invexeris. Hoc enim illud nst, qno a 
bruiis animantibns differiraus, el qtio feris prrslamus, 
quod vitium virlnlemque noverimus, el quod agno-
scanius quid malum sit, neque quid sil bonum igno* 
remus. Quod si nos id nunc scimtig, neque noe 
lantum, sed eliam Scylbae ac barbari, multo ma-
gis lum temporis bonio ille anle pcccalum id no-
verat : neque ciim tanlts bonoribus cuinnlalus 
esset, utpole quod ad imaginem el similitudinem 
Dei formalus csset, aliisque beneficiis ornatus, ee 
quod captil bonorum csl, orbams esset reliclua. 
Nam quid boniim sil et malum, illi solum ignorant, 
qui nalurali ralionis jndicio aunt privati rAd.mius 
aulem mulla sapicntia replelus erat, et bujns ulrius-
que discernendi facullate pollebat. Alque ut inlelligas 
«u»i spiriluali replelum fuisse sapienlia, demonsira-
lionemejus rei audi. Adduxil ad eumDeus, inquit, 
beuia$t ui videret quid vocaret eas; el si quid eat voca-
tit Adam, hoe est nomen ipsti (Gen. 2 . 4 9 ) . Considcra 
ergo, quanta sapienlia cumulalus essct, qui taro 
mullis generibus, (am variis etcujusvis speciei, juincn-
lorum, repliliam, etvolucrum nominaveaqtie propria, 
iinponere polueril. Sic euim banc nominum imposi-
lionem approbavii Deus, ut non ajnplins i lbs appd-
Jaiiunes mutaril, neque cum ille peocasset, voluerit 
eas e medio lollcre : Omnt enim, inquit, quod toca-
vil ea Adam, hoe e$l nomen ip$it. 

2. Α η igilur iste, quid bonum esset, quidve malum 
ignnrabai ? Cui vero id probabile videalur ? Rursus 
mulierem ad ipsum adduxil, et ea visa confeslim na-
luras consorlem agnovit. Et quid ait? Hoc.nunc o$ 
ex ossibui meis, el caro de carne mea (lbid. v. 2 5 ) . 
Cum enim paulo ante Deus ad eum cuncla animalia 
adduxisset, oslendere volens Adam nou aJiqtiod ex 
ca?ieris csse boc animal, dixil : Hoe nunc os ex ossi-
bui meis, et caro de carne mea. Nonnulli vcro dirunt, 
non id solum eum innuere, scd etiam crealionis mo-
dum, neque fore ut rursus mulier ea raiione nascalur, 
proplerea dixisse, Hoc nunc, quod tili*;tie aliiis i n -
terpres accuraikis imerpretans dixit, Hoc semcl (α), 
quaei diceret, Ntinc lanium mtdier ex solo viro facla 
est , posthac aulem non sic eri i , sed ex uirisque: 
0$ ex o$$ibu$ mei$, el caro decarn* mea. Nam assuiupio 
ex toia massa fragmentouno, gic muliercm (oriuavit, 
ut in omnibus viro communicet. Hasc vocabUur itia-
tier9> inquil, quoniam de viro tumptu esi. Videa iit 
ettam appellalionem idcirco imponal, ut appellatio 
communionem natunc demonstret, et ipsius naiaralis 
comraunionis demonslralio et creaiionis modus pcr-
pelui amoris occasio, ct vinculum sit concordi^? 

(a) Juxta dnos inte^retes, nempa STmmadiom ei Thro-
dolioneia,voces ilebraicse DVDH ΠΚΤ verteudaj mnU ιι<*> 
feiml;*& literamvero sic interpreianuir, hactice, qnml 
eodem recldlt, » intelHgas, hac vice solum, id αΑ,-χιικΙ. 
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Deinde vero quid ailt Propter hocrelinquet homo pa-
trem $uum9 et matrem $uamt et adkmebit nxori tnm 
(Cm. 2. 24). Non eimpliciler dixit, Unietur, ged9 

Adtucrebit, «t eummam conjnntfionem significaret: 
Ei erunt duo m carnem unam. Ergone qui tam multa 
noverat, dic, quaeeo , quid eeeet boniim, quid malem, 
ignorabal? El coi yideaiurid raiioni consentaneam ? 
Si enira nesciebat quid bonum essei, et quid malni*, 
aiuequam de ligno comederei, »ed poel manducalto-
nein ki didicit, peccatum Hli aapientiae magiglerfectmfi 
084, et serpens non jam seductor, sed utilium reram 
cou&iliarius egt coftgtitotug, eumque hominem ex 
bellua reddidit. Abeil hoc: nan enim ila ge res babel, 
non esl iia. Nam si nesriebai quid bonoro esset, quid 

rnalum, qoomodo inaodatuin accepit? Nemo quippe 
legem fert ei, qui neaciat malum qoid esse transgres-
siotiem : atqui Deus et tnlit, et tranegressorem pa-
nivit, qui utique neutrum liorum fecistet, nisi e prin» 
cipio faculialem dignoscendi virtuiem ac τίιίοτη βί 
tribuiaset. Videa ut nobis omni ex parte liqueal, eam 
noa solam postquam comedit, novisge quid bonom 
estei, quid malum, sed et aniea illud scivisee. 

Epil*gu$ sermoni». — Haec igilur omnla relineauioe, 
dileciitaUni t ac domum reversi duplicem maasam 
apponamue, rjoam ciboram, alieram sacrae leclionis : 
et vir quidem ea qnaa dicla sunt repetat, uxor auiera 
edigcat, aodiaiii liberi 9 neque famuli ca lectione 
fraodefltor. Domum tuam effice eccleaiara : eiquidem 
et liberoruin et (amulorum salutis esl libi ralio red-
denda : et sicut a nobis exigenlur rationes pro vobis, 
aic ab nnoquoque yegirum pro famulo, pro uxore, ac 
pro filio raiio repogcetur. Itaqtte post hujwmodi nar-
raliones goavissima noe excipienl insomnia, omnig-
que vigionia experlia : qualia namque solei aiiima 
inierdia mediiari, talia ei in goronig imagitiaiur et 
efliftgU. Quod gl qu* gingulig diebug dicuiilur, me» 
niori mente gerremug, magno labore opus non eri i : 
consequena qnippe sermo dilucidior vobis erit, et 
facilior tiet el proclivior nogter ad docendum conattig* 
Ul igiivr aliqua inde uiililas et ad nog el ad voa dima-
jiel: ad nog quidem, eo qnod doceamus, ad vog ati-
tem, qnod audwlie : post roentam corporalem gpiri-
lualis etiam menga yobia ingtniatur. Ula eiitiu tobig 
tl ad gecuritatem etad ornaUim usui erunt, et hujugce 
vitaB negotia ad vegtram uiiliiaiem diriget Deua, 
omniaqee vobig prona et proclivia reddeoiur. Qum-
rUe enim, inquit, primum regnum aeiwum, el hme 
emnia adjiaeniw v«4ie (Matth. 6. 33). Hocigitur 
qaeramus, dUectig8imi9 ut et isiius et iliiiig futune 
%itaB bona cotiseqiiamar, gratb et benignitate Domini 
noatri iesu (Jbngii, per quem el cmn quo gKoria Patri 
ei Spiriui aanoto, nunc et genpcr, ei in eccHla aa-
€tjiaroin. Amen. 

SERMO VII (a). 
Quare ligntm tcieniiw boni et mali vocifur lignum 

Ulud : et quid $it, llodie mecum erig in paradiso 
(Gen. 2. 9. L«c.23. 43). 
4. Hesierno diecaritatem vestram mtdtis borlatug 
(α) ln GodiceBeg. 2542 hicgermo preurmttUlur, neo io 

serie alionun pooiiur. 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. *m 

gom, ut eoram, qoae dteta fberant, reoordirmiiii, Μ 
duplicem vegperi mengam apponerattg, tmam είΐκ»· 
riffli, et alteram ei germonani adjungereiie. Qoid igi-
ttnr? ntim hoc fecigtb, daplicemqiie mengam. appo-
guigtig? Scio τοβ id fecigge t neqtie untum illios, sed 
bojoe etiam fuigge partkipeg. Neque enim cani deie-
ri«iri Untom gtudium adbibtriiaetig 9 nullo poiiareaa 
eontemnere debuigtis. Nam bce illa nelior eat: ilbm 
eDhn roanua ingtroxenmt coqaoran 9 baoc liagiua 
prophetarain pararunl: i» illa terrae fetug inaant 9 in 
IsU Spiritug fructas : illiug mengsa dbi properam ad 
«orropttonem, Irajos dapes ad UicoiTupuoiiem : illa 
pracserHein viiam taetiir, iata nog ad fuluram deducii. 
Hanc Maque fog ingiruxigge cnm illa probe gcio, non 
ex pediggeqoo yegiro, nec ex famlo gdgcitatug, ged 
ex nuirtio hig omitibug fiddiori. Ex qnonam landem? 
fix pbusu niminim, qoe ea que dicu fuerani 9 et ex 
fcnde 9 qoa doetnnam fobig iradiiam coromendagiis. 
Cum enim heri dixiggero, qpisque Yesirum doiuiim 
auameocleaiam elBcial(a)9 magna Toce acclamastia, 
*t TolupCatU 9 qoa voa illa Terba perfudcrant 9 gigoi-
tScalionem dedigib. Porro ie qui cura voluplate quae 
dicunUir aadii, ig se ad opera exbibenda paraiunn 
otteodii. Propierea promptiug bodie uie ad doceu-
aum accinxi. 

Quanla <tl <M\§MUO werbum ditnnum in oput redigere. 
— Verum erigile nunc quoque meates veetras: ncque 
enim golum loqttettiem erecta meote oportet esse 9 

•enim etiam audiloreg aitenios eaae, eugque am-
pliog qraam oraiorem. Nam noe quidem id unam 
•tudefnog9 mt dotninicani pecuniam collocemug: vog 
•era majorem laborem adbibeiig 9 ul eam exceptam 
cam muiu caulione genretig. Poslquara igilur audie-
rilis, eeras ogiiig et yecteg obdiie, ac lerribilee cogiu-
ttonea imdiqiie aninue Umquaro cugiodeg quosdam 
apponrle. Siquidem impodeng eai fur, et perpetuo 
vtgilat, ac frequenier bnpetiun facit : ct quamvis 
mpt aberret, gspe aggredkur. Adstect igilur cuto-
des lerribileg, et si diabolum yiderint adventanlein 9 

ei eorum qtue depogiia gont aliqutd abripere paraa-
iem, magito cum clamore illum abigaiu : ti eaeculareg 
Bollicttudines invagerint9 eas repellanl: gi oblivid ex 
•auira indrniiute negetiura faocgsat, exerciutione 
rnenioriam exctlent. Neque enim mcdiocre periculmn 
Imminet 9 ai pecuaiag dominicas perdideriiig. Nam gi 
illi qoi accepus pecuniag digpergerint, gaepe mt»rie 
mulcuntur : qui mulio pretiogiora ietis eloquia diviua 
receperini, eaque perdideriot 9 quo tandem gupplicio 
non plectefUur? Nam qui pecaniag igiag acoepertai, 
reddead« raiiefM g«ni uotum obnoxii, qoomodo eai 
cuaiadierint, M C qoid ultra roqiiiritur Qiiam mulca 
efum reccperinl, tatn mulu ilkte plane repoocre 
neocggc eai, oeque qaidqiiaiB ampliua ab illig reposci-
4ur : aecfpiia auteni divinig eloquiig* non modo Ulo-
ntm cusiodMe reddemia egt ralio, sed muhae eiiaro 
Mgolialioiiig. Non enin ea solum reddere jubemor, 
qun recepiiMua, sed ei Domioo duplicau offernu 
Quamquani ai ea cuglodire tanium jugsiun uobis 

(a) Hoc dixlt paoloaate fioem pnecedettUgbofldte. 
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ομονοίας; Εΐτα τι φησιν; "Αντϊ τούτου καταλείψει 
Ανθρωπος τόν πατέρα αύτου καϊ την μητέρα αύ
τοΰ, καϊ προσκο.ΙΛηθήσεται τ\\ γυναικϊ αύτοΰ. Ούκ 
εΐπεν απλώς, ένωΟήσετας, άλλά, ΚοΛΛηθήσεται, τήν 
ακριβή συνάφειαν[675] δηλών · Καϊ έσονται οί δύο 
είς σάρκα μίαν. Ό τοσαύτα ούν είδώς, είπε μοι, ούκ 
ήδει τί .μέν καλδν, τί δέ πονηρόν; Κα\ πώς άν έχοι λό-
γον; Εί γάρ μή ήδει τί μέν καλδν, τί δέ πονηρδν πρδ 
τού φαγεΐν άπδ τού ξύλου, άλλά μετά τήν βρώσιν έμά-
Οεν, ή αμαρτία γέγονεν αύτψ σοφίας διδάσκαλος, κα\ δ 
δφις ούκέτι άπατεών, άλλά σύμβουλος τών συμφερόν
των κατέστη, έκ θηρίου πόιήσας αύτδν άνθρωπον. 
Άλλά μή γένοιτο · ούκ Ιστι ταύτα ούτως, ούκ έστιν. Εί 

γαρ μή ήδει τί μέν καλδν, τί δέ πονηρδν, πώς κα\ τήν 
έντολήν έλάμβανεν; Ούδε\ς γάρ δίδωσι νόμον τώ μή 
είδότι,δτι κακδν ή παράβασις· δδέθεδς κα\ έδωκε, 
κα\ παραβάντα έκόλασεν , ούκ &ν αμφότερα ταΰτα 
ποιήσας, εί μή γνωστικδν αύτδν έξ άρ}(ής έποίησεν 
αρετής καί κακίας. Όρ£ς πώς πάντοθεν ήμϊν άποδέ-
δε'.κτάι, δτι ού μείά τήν βρώπιν τοΰ ξύλου τδ καλδν 
ήδϊΐ κα\ τδ πονηρδν, άλλά κα\ πρδ τούτου ήπίστατο; 

Ταύτα δυν άπαντα, αγαπητοί i διακρατώμεν, κοί 
οΓκαδε άναχο>ρήσαντες διπλήν παραθώμεν τήν τράπε
ζαν, τήν τών σιτίων, κα\ τήν τής ακροάσεως, καί λε-
γίτω μέν άνήρ τά είρημένα , μανθανέτω δέ γυνή , 
άκονέτω δέ κα\ παιδία, μή άποστερείαθωσαν ΤΑ μηδέ 
οίκέται τής ακροάσεως ταύτης. Έκκλησίαν ποίησον 
σου τήν οίκίαν · κα\ γάρ κα\ υπεύθυνος ει κα\ τής τών 
παιδίων κα\ τής τών οικέτών σωτηρίας· κα\ καθάπερ 
ημείς υπέρ υμών άπαιτούμεθα λόγον. ούτω κα\ έκα
στος υμών κα\ υπέρ οίκέτου, κα\ υπέρ γυναικδς, κα\ 
ύ~έρ παιδδς απαιτείται εύθύνας. Άπδ γοΰν τών τοιού
των διηγημάτων ήδιστα διαδέξεται ήμαςτά όνείρατα, 
καί φαντασίας άπηλλαγμένα άπάσης· οία γάρ μεθ' 
ήμέραν ή ψυχή μελετών ειωθε,τοιαύτα κα\ καθ* ύπνους 
φαντάζεται. Κα\ έάν τά καθ* έκάστην ήμέραν φυλάτ-
τωμεν λεγόμενα, ού πολλού δεηθησόμεθα πόνου · χα\ 
γάρ σαφέστερος ό μετά ταύτα λόγος ύμΐν έσται, κα\ 
ήμϊν προθυμότερα ή διδασκαλία, "Ιν* ούν γένηταί τι 
πλέον κα\ ήμϊν καί ύρΐν, ήμίν μέν άπδ τής διδασκα
λίας, ύμΐν δέ άπδ τής ακροάσεως, μετά τής σωματικής 
τραπέζης κα\ ή τράπεζα ύμΐν παρατιθέσθω ή πνευμα
τική. ΚαΙ γάρ ασφάλεια κα\ Κόσμος έκεϊνα ύμΐν γενή-
σεται, κα\ τα τής παρούσης ζωής προς τδ συμφέρον δ 
θεδς κΛτευΌυνεϊ, κα\ £3στα ύμΐν έσται πάντα ν.α\ εύ
κολα. Ζητείτε γάρ, φησί, πρώτον τήνβασιλείάν τών 
ουρανών, καϊ πάντα ταύτα προστεθήσεται ύμΐν. 
Ζητώμεν συν ταύτην, αγαπητοί ίνα κα\ τών ενταύθα 
κα\ τών έκεϊ έπιτύχώμέν αγαθών, χάριτι κα\ φιλα* 
Ορωπία τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού, δι* ού καί 
μεθ* οί δόξα τψ Πατρί κα\ τψ άγίψ Πνεύματι, νΰν κα\ 
άε\, κα\ είς τούς αιώνας τών. αίώνων. Α μ ή ν . 

[674] ΑΟΓΟΣ Ζ'. 

Διά τί ξύΛον γνωστόν καλού καϊ πονηρού καλεί
ται τό ξύλον^ καϊ τί ποτέ έστι, Σήμερον μετ* 
έμοΰ ίση έν τψ παραδείσψ. 
α'. Πολλά παρεκάλεσα χθες τήν ύμετέραν άγάπην με

ρί νή σθ 71 τ ών εί ρη μένων, καί διπλήν έ ν έσπέ ρ α πα ραΟ εΐ-
P A T A O L . G R . L I V . 

SEttMO ΥΠ. m 

ναι τήν τράπεζαν, τήν τών βρωμάτων, χα\ τήν άπδ 
τών λόγων προστιθέντας έστίασίν. Τί ούν; έποιήσατε 
τοΰτο, και παρεθήκατε διπλήν τήν τράπεζαν; Οίδα δτι 
έποιήσατε, κα\ ούκ εκείνης μόνον, άλλά κα\ ταύτης 
μετέσχετε. Ού γάρ δή περ\ τήν έλάττω σπουδάσαντες, 
τής βελτίονος έμέλλετε άμελεΐν. Και γάρ βελτίων εκεί
νης αύτη, Τήν μέν γάρ μαγείρων συνέθηκαν χείρες, 
ταύτην δέ προφητών παρεσκεύασαν γλώσσαι · και ή 
μέν τά άπδ τής γής Ιχει βλαστήμΛτα, ή δέ τδν καρπδν 
τδν άπδ τοΰ Πνεύματος · κα\ ταύτης μέν τής τραπέζης 
πρδς φθοράν επείγεται τά σιτία, τά δέ εκείνης πρδς 
άφθαρσίαν · κά\ αύτη μέν τήν παρσΰσαν ημών συγκρα
τεί ζωήν, έκείνή δέ πρδς τήν μέλλουσάν ημάς οδηγεί. 
"Οτι μέν ούν παρεθήκατε μετ* εκείνης κα\ ταύτην, οϊ
δα, ούκ άκόλουθον υμών έροιτήσας, ούκ οίκέτην, άλλά 
τδν τούτων σαφέστ-ρδν άγγελον. Τίνα δή τοΰτον; Τδν 
κρότόν τών είρημένων, τδν έπαινον τδν έπ\ τή διδασκα
λία. Επειδή γάρ είπον χθες, δτι "Εκαστος υμών ποιησά· 
τώ τήν οίκίαν αύτοΰ έκκλησίαν, μέγα άνακεκράγατε, 
δηλούντες τήν ήδονήν τήν έπ\ τοΐ; είρημένοις/Ο δέ 
μεθ' ηδονής άκούων τών λεγομένων, ούτος κα\ πρδς 
τήν των έργων έπίδειξιν παρεσκεύασται. Διά ταΰτα 
καί τήμερον προθυμότερον άπεδυσάμην πρδς τήν διδα-
σκαλίΛν. 

Άλλά διεγέρθητε κα\ νΰν. Ουδέ γάρ τδν λέγοντα 
διέγηγερμένον είναι χρή μόνον, άλλά και τούς άκούον
τας εναγώνιους είναι χρή, κα\ τούς άκούοντας μάλλον, 
ή τδν λέγοντα. Ε μ ε ί ς μέν γάρ μίαν έχομεν σπουδήν, 
καταβάλεϊν τά δεσποτικά χρήματα · ύμΐν δέ πλείων δ 
πόνος, ώστε κα\ ύποδέξασθαι αυτά, κα\ μετά πολλής 
τηρησαι τής ασφαλείας. Έπίθετε τοίνυν μετά τήν 
άκρόάσιν τά κλείθρα τοις θύραις, τούς μοχλούς· κα\ 
λογισμούς τούς φοβερούς , καθάπερ τινάς φύλακας, 
πανταχόθεν περιστήσατε τή ψυχή. Κα\ γάρ αναίσχυν
τος ό κλέπτης έστ\, καί δια παντδς αγρυπνεί, κα\ συν
εχώς επιτίθεται, κάν πολλάκις άποτύχη , πολλάκις 
έπιχειρεί.Έστωσαν τοίνυν φοβεροί οί φύλακες * κάν 
ϊοωσ: τδν διάβολον έλθόντα κσΛ βουλόμενον άρπάσαι τ·. 
τών καταβληθέντων, μετά πολλής αύτδν άπελαυνέτω-
σαν τής κραυγής* κάν φροντίδες βιωτικαΐ έπίωσι, κω-
λυέτωσαν κάν λήθη παρά τής φύσεως διενοχλή, τή 
μελέτη τήν μνήμην διεγειρέτωσαν. Ού γάρ έστι μικρδς 
δ κίνδυνος, άπολέσαι χρήματα δεσποτικά. Ει γάρ οί 
ταΰτα τά[ 675} χρή ματα ύ ποδεχόμενοί, έπειδάν διασκορ-
πίσωσι τά πιστευθέντα, θανάτψ κολάζονται πολλάκις · 
οί τά πολλψ τιμιώτερα τούτων ύποδεξάμενοι λό/ιΛ* 
είτα άπολέσαντες, ποίαν ούχ ύποστήσονται τιμωρίαν j 
Έπ\ μέν τούτων τών χρημάτων φυλακής είσιν υπεύ
θυνοι μόνον οί δεχόμενος έτερου δέ ούδενδς. "Οσα γάρ 
ύπεδέξαντο, τοσαΰτα αυτούς καταθείνάι πάσα ανάγκη, 
κα\ πλέον ουδείς ουδέν απαιτείται παρ* αυτών * έπι δέ 
τών τοΰ θεοΰ λόγων ούχ\ φυλακής έσμεν υπεύθυνοι μό
νον, άλλά κα\ εργασίας πολλής. Ουδέ γάρ άπερ έδεξά-
μεθα μόνον άποδουναι κελευόμεθα, άλλά κα\ δ'.Γ.λά 
ταύτα τψ Δεσπότη προσενεγκείν. Καίτοι ει κα\ φυ* α-
ξαι προέκειτο μόνον«, πολλής αγωνίας και σπουδή; 

α Reg. 2313 φυλάξαι προσήκει μόνον. 
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έδείτο τδ πράγμα · δταν δέ κα\ πλεονάσαι αυτά προσ-
τάττη ήμϊν δ Δεσπότης, έννόησον δσου πόνου κα> φρον
τίδος ήμϊν δεί τοϊς πιστευθεΐσι. Ata τοι τούτο πιστευ-
θείς τις πέντε τάλαντα, ούχ δσα ένεπιστεύθη προσ-
ήνεγκεν, άλλά κα\ Ιτερα τοσαύτα. Έκεϊνα μέν γάρ τής 

«10 

όστέων μον · άφ* ών περ\ τού γάμου διελέχθη κα\ περί 
παιδοποιίας, κα\ συζυγίας κα\ πατρδς κα\ μητρδς, άφ* 
ών έντολήν έλαβεν. Ουδέ γάρ έντολήν δίδωσί τις κα% 
νόμον τού πρακτέου κα\ τού μή πρακτέου τψ τδ καλδν 
κα\ πονηρδν άγνοοΰντι. Σήμερον άναγκαίον είπεϊν , 

το56 ε σπίτουφΛ«ν0ρωπί« ς ί 1 νϊδ6 .δέχα\ τ %νοίχέτη^ , , μ ή ^ χο- ξ ύ > β Β ^ 4 ^ 
τήν εαυτού σπουδήν έπιδείξασθαι. Όμοίως χαί ό τά 
δυ*ο τάλαντα πιστευθε\ς είργάσατο άλλα δύο, και τούτου 
ένεκα ήξιώθη τής αυτής τιμής παρά τού ίδιου δεσπό
του. Άλλος δέ τις πάλιν έν τάλαντον πιστευΟείς καί 
πρ;σενεγκών αύτδ δπερ έπιστεύθη, ού μειώσας, ούκ 
έλαττώσας τήν παρακαταθήκην, ούκ έξ ημισείας άπο-
δούς, επειδή μή τήν πραγματείαν άπεδείξατο, μηδέ 
διπλούν προσήνεγκε τδ πιστευθέν, τήν έσχατην ' έδωκε 
δίκην ·κα\ μάλα είκότως.Έί γάρ έβουλόμην, φησίν, 
αυτά φυλάττεσθαι μόνον, καί άλλην μή γενέσθαι έμ-
πορίαν έν αύτοΐς, ούκ άν αυτά ταΐς τών δούλων Ιδωκα 
χερσϊ. Σύ δέ μοι θέα τήν φιλανθρωπίαν του δεσπότου* 
Προσήνεγκεν δ τά πέντε τάλαντα πιστευθείς άλλα 
πέντε, και δ τά δύο, άλλα τοσαύτα· και τών αυτών 
έκάτιρος άπήλαυσεν άμοιβών/Ωσπερ γάρ έκείνω εΤ-
στεν · Εύ, δούΛε αγαθέ καϊ Λ ιστέ, έπϊ όΛίγα ής πι
στός, έπϊ ποΧΧών σε καταστήσω* ούτω καί τω τά 
δύο προσενεγκόντι φησ\ν, Εύ, δούΛε αγαθέ χαϊ πι
στέ* έπϊ όΛίγα ής πιστός* έπϊ ποΛΛών σε κατα
στήσω. Ή πρόσοδος ούχ ή αυτή, καί δ μισθδ; δ αυτός · 
ούτω και τούτον τής αυτής ήξίωσε τιμής. Τί δήποτε; 
"Οτι ού τή ποσότητι τών προσενεχθέντων, άλλά τή δυ
νάμει τών εργαζομένων προσεΐχεν δ Θεός. Εκείνων 
μέν γάρ έκαστος τά κατά δύναμιν έπεδείξατο* τδν 
πλεονασμδν δέ τών προσενεχθέντων καί τήν έλάττωσιν 
ούχ ή (5αθυμία εκείνου, ουδέ ή σπουδή τούτου, άλλ'ή 
διαφορά τής παρακαταθήκης έποίησεν. Εκείνος πέντε 
έλαβε, καί πέντε άλλα προσήνεγκεν * ούτος δύο έλαβε, 
κα\ δύο προσήνεγκε, κα\ κατ ουδέν ήλάττωται έν τψ 
τής σπουδής λόγψ. Καί γάρ καί ούτος διπλά, κάκείνος 

•διπλά τά πιστευθέντα είργάσατο * όδέ έν λαβών απλούν 
προσήνεγκε * διδ καί έκολάζετο. 

Ρ'. Ήκούσατε τοίνυν πόση τιμωρία κείται τοϊς μή 
-πραγματευομένοις περί τά χρήματα τά δεσποτικά; 
Ούκούν καί φυλάξωμεν, κα\ πραγματευσώμ^θα, [676} 
καί πολλήν έπιδειξώμεθα περί αυτά τήν έμπορΐαν. Μή 
λεγέτω τις* Τδιώτης είμι, μαθητής είμι, λόγον ούκ έχω 

•διδασκαλίας, άμαθης ών και ούδενδς &ξιο±. Κάν γάρ 
Ιδιώτης ής, κάν άμαθης, κάν Εν τάλαντον πιστευθής, 
έργάζου τδ έγχειρισθέν, καί τδν αύτδν τώ διδάσκοντι 
λήψη μισθόν. Άλλ 1 δτι μέν φυλάττετε τά είρημένα, καί 
μετά πολλής τής ακριβείας κατέχετε, πάνυ πεπίστευκα" 
ίνα δέ μή είς τούτο τδν λόγον άπαντα άναλώσωμεν, 
φέρε καί τά έςής τών χθες ήμϊν λεχθέντων προσθώμεν 
έπί τής υμετέρας αγάπης, τούτον τής φυλακής ύμΐν 
Αποδίδοντες τδν μισθόν. 'Ο γάρ τά πρότερα πιστευθε\ς 
καί τηρήσας, άξιος άν εϊη καΛ έτερα πάλιν λαβείν. Τί 
ο·Τ)ν ήν τδ διήγημα τδ χθες ήμϊν προτεθέν; Περι τού 
ξύλου ό λόγος ήν, καί έδείξαμεν δτι ήδει δ άνθρωπος το 
κιιλδν καί τδ πονηρδν, πριν ή φαγεΐν άπδ τού ξύλου, 
κα\ πολλής σοφίας έπεπλήρωτο, άφ' ών έπέθηκε τά 
ονόματα τοις θηρίοις, άφ' ών έπέγνω τήν γυναίκα τήν 
έαυτοΰ , άφ' ών εΐπε · Τούτο νν%% όστούν έκ τών 

θρωπος έλαβε, γνωστδν καλού καί πονηρού τδ ξύλον 
ειρηται * ού γάρ μικρδν τδ μαθείν, διά τί ταύτην τήν 
προσηγορίαν έχει καί ξύλον. Καί γάρ δ διάβολος εΐπεν 
ΤΗ άν ήμερα φάγι\τε άπό τον ξύΛου, διάνοιχθήσον· 
ται υμών οί όφθαΛμοϊ, καϊ έσεσθε ώςθεοϊ,γννώ-
σκοντες καΛόν καϊ πονηρόν. Πώς ούν συ λέγεις, φη -
σίν.δτι ούκ ένέθηκε γνώσιν καλού καί πονηρού; Τίς 
γάρ, είπε μοι, ένέθηκεν; αρα δ διάβολος; Ναι, φησιν* 
ε ίπών Έσεσθε ώς θεοϊ, γινώσκοντες καΛόν χαϊ 
πονηρόν. Εΐτα τού εχθρού μοι φέρεις τήν μαρτυρία ν 
καί τού επίβουλου; Καίτοι ούτος εΐπεν,δτιΚα\ θεοί. 
έσεσθε · άρα ούν και θεο\ έγένοντο ; "Πόπερ ούν ούκ 
έγένοντο θεο\, ούτως ούτε γνώσιν καλού καί πονηρού 
τότε έλαβον. Ψευστής γάρ έστιν εκείνος, κα\ ουδέν 
αληθές φθέγγεται. Εν γάρ τή άΛηθεία., φησ\ν, ούχ 
έστηκε. 

Μή δή τού εχθρού παραγάγωμεν τήν μαρτυρίαν, 
άλλ' Γδωμεν άπ* αυτών τών πραγμάτων, τίνος ένεκεν, 
γνωστδν καλού καί πονηρού καλείται τδ ξύλον. Κατ 
πρότερον, εί δοκεΐ, τί ποτέ έστι καλδν καί πονηρδν έπι-
σκεψώμεθα. Τί ούν έστι καλόν; ΤΙ υπακοή. Τί δέ πο
νηρόν ; Ή παρακοή. Καί τέως ήμιν, ϊνα μή πλανώμε-
θα περί τήν φύσιν τού καλού καί τού πονηρού, άπδ 
τών Γραφών ταύτα διακριβούσθω.'Ότι γάρ τούτο έστε 
τδ καλδν καί πονηρδν, άκουσον τί φησιν δ προφήτης · 
ΤΙ κα,Ιόν, χαϊ τί Κύριος ό θεός έχζητεϊ παρά σού ; 
ΕΙπέ τί καΛόν. 'λγαπφν Κύριον τόν θεόν σον. Όρ$ς 
δτι ή υπακοή καλόν; έκ γάρ τής αγάπης ή υπακοή. Και 
πάλιν * [677] Αύο πονιφά, φησίν, έποίησεν ό Λαός 
μον ούτος· έμέ έγχατέλιπον πηγήν ύδατος ζώντος, 
χαϊ ώρυξαν έαντοΐς Λάχκονς συντετριμμένους, ot 
ού δυνήσονται ύδωρ σννέχειν. Όράς δτι πονηρδν ή 
παρακοή κα\ ή έγκατάλειψις; Τέως ούν τούτο τηρώ-
μεν, δτι καλδν ή υπακοή, καί πονηρδν ή παρακοή, καί 
ούτως είσόμεθσ κάκεϊνο. Καί γάρ διά τούτο γνωστδν 
καλού καί πονηρού καλείται τδ ξύλον, επειδή ή εντολή, 
ή γυμνάζουσα τήν ύπακοήν και τήν παρακοήν, περίτδ 
ξυλον έγένετο. Ί^δει μέν γάρ καί πρδ τούτου δ Αδάμ, 
δτι καλδν μέν ή υπακοή, πονηρδν δέ ή παρακοή · έμαθε 
δέ ύστερον σαφέστερου δι'αυτής τών πραγμάτων τής 
πείρας/Ωσπερ γάρ καί δ Κάιν ήδει μέν δτι κακδν ή 
άδελφοκτονία κα\ πρ\ν ή σφάξαι τδν άδελφδν αυτού · 
δτ· γάρ ήδει πονηρδν δν τδ πράγμα, άκουσον τί φησι · 
Αενρο, έξέΛθωμεν εϊς τό πεδίον. Καίτοι τίνος ένεκεν 
?λκεις είς τδ πεδίον άπδ τών πατρικών άποσπάσας 
αγκαλών τδν άδελφόν; τί δέ καθιστάς έν έρημία; τί δ* 
γυμνδν ποιείς τής κηδεμονίας; τί πό ,̂όω τής πατρικής 
απάγεις δψεως; τί διακρύπτεις τήν τόλμαν, εί μ* δέ-
δοικας τήν άμαρτίαν; τί βέ καί μετά τδ ποιήσαι τδ/ 
φόνον, πάλιν ερωτώμενος δυσχεραίνεις και ψεύδη; Του 
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e»sciv mulla sollkiiudiuc nc sludio re» indigercl: ctim 
vero ut etiam iiiiilliplicenlur, nobis Dominus itnpera» 
r i l , cogiin tyianlnm laboris c l cnr.ne sit a uobts, qui-
btis ea coinmissa stuil, confereiidtim. ldeo quidaui, 
cni oommissa fucraul lalenla quinque (Multh. 25. 
14. tqq.), non (otidcm oblulU, sed duplicala. Nani 
iila quitlcm, benigtiilalis eraiil doiiiMii : eed oporluk 
eliaui servuui siiam dxbibere diltgeutiam. Simililer 
ei is cui duo tatenta rrcdila fueratil, alia duo lticr.aus 
e s i , aique tdcirco pari eum dominus bonore dignaitis 
esi. Alius vero rursus rui laleutuin uiiviti crediium 
fueral, el Hlud ipsum obluteraJ, quod creditum erat, 
qui ιιυη iiwmuucral, non dcieriu^ reddideral illud 
dcposituiH, iicque dimRJiaium laiiluni rcddidcrat : 
quia quaeslttin non feccral, ueque duplicalum obtule-
rat, quod crediiuui fueral, cxlreino supplicio puniiua 
1'nil; ac ineriio sane. N;nn si ea cuslodiri tantuni vo-
Jiussem, inquil, ncc aliud luci em ex istis acquiri, 
ιιοιι illa servurum matiibus Iradidissem. Tu vcro do-
mini bcnignilaicm considera. Is cui talenla quiuqiie 
conunissa fueranl, obluJil alia quinquc, el is cui dtio , 
aUera lanta, ct eadcm ulerquc pracinia rclulit. Ui enim 
tlii d i x i l : Euge, terve bone ac fidelis, super puuca fuuii 
fidelis, iuper mulla tevenstiiuam (Ibid. v. 2 1 ) : sic eliam 
il l i qui duo obiutai-al, iuqtiil, Euge, terve botie ac fidelit, 
tvper pauca fuisti fidelis, super mulla le constiluam 
{ibid. v. 25). Pmvinlus baud iitein t s t , c l mcrces csl 
eadem : sic el bunc eodem bouore Uigualus est. 
Qiiid ila? QuHiam noa eoruin qiuo oblala sum quan-
iHatoni, sed eormn virltncm, qui nogoliali ftieraitl 9 

aiiciidvbat Deus. Nain uierque pro virili qiK» suarum 
parliitm cranl pra?siilcral : res aulcm oblatae non 
wulliplicalae fiicraiit aut iimniuuUE vel ob illius igiia-
viam, \e\ ob diligenliam isiius» sed pro dcpositi di» 
versiiate. llle quinque acccpit, c l oblulit alia qulnque; 
bic acccpil duo, el oblulil duo.neque quod ad studiuni 
allinel, inferior exslilil . Siqnidem ei bic duplicia, ct 
ille duplicia lacralus est credila : is vcro qui unum 
acccpciiu, simplcx illud obtulK; qeam ob causam csl 
ctiam caslJgaUis. 

2. Audisiis crgo quanUuu Ulos mancat supplicium , 
qui ex doiniuicis pocuniis negoliali non fucrinl. Er^o 
et cusiodiamus, el ncgoticmur, el inulluin ex illis 
lucram exbibcamus. Neqtie dicat aliquis : Idioia SIHII, 
disct|Hdus s u m , verbum doclrinaB non babco, cum 
imperilus sim et nvUius pretii. Tamclsi «nim idiola 
sis v ΓιοιΊ discipu'.us, licel unuui libi talentuin silcre-
di lum, lugoliarc cx eo quod libi coRimissTAii) c s l , ct 
camdttti αιιη doclore roercedeni accipics. Ac vos qui-
d^iu ea qnx dicla sunl cuslodire c i exacle memoria 

( i t i ierc ΟΙΙΙΜΊΙΙΟ crcdo : sed ne in boc totaiu oraliom m 
i:npcndamus9 agc qux sequunlur ea qu:u dicia sunl 
a iiobis beri apud carilalem veslram, adjunganiws, 
<;i baiic v<ibis cusiodiac nicrcedem |>er.s<>lvamus. Qi I j 
enim priora sibi crcdiia couservavil, dignus esl qui 
alia rursus accipial. Quxnatii igilur bcri proposita esl 
a IIUIHS iiarralio ? De ligno seruui cra l , c l oslendiinus 
bomifiein, anicqiiaiti de ligno ederet, boni ac mali 
cogiiilioiiem babuisse, muliaque rcplelam sapitMilia 

SERMO VH. 610 
fuisse, ex eo quod nomiiia besiiis imjiosuerit, quod 
uxorem suain aguoverit, quod dixeril : lloc utuu os 
ex ossibus meis (Cen. 2. 23); quod di> niipiiis dl&serue-
r i l , de precrcaiione libcrorum, de conjugcli coujun-
ciionc ct de palre ac inatre; quod iiiaiidauim accepe» 
rit, Neque enim mandaiuiii dai (juiaquam ac legem dc 
rcbu<% gerendis aut non gereiklis e i , qui bouuni ac 
ntalum ignorel. Uodie dicere o p t r « fueril prtlium , 
quam ob causam, si a ligno scittuhMii boiuo ιιυη ae-
cepit, lignuiD scicntix boni ac mali fiicril a|>pella-
tiini (Ibid. v. 9) : neque eiiim levis inouieiili fuerit 
didicisse, cur bxc appellalio ligno sil imlila. Natu vt 
diabolus dixit : Qua die manducavtrUis de eo, apcri-
entur ecuii vestri, ct eritk sicut dii, scientes bomim el 
malum (Ibid. 3. 5). Qiiouiodo igilur, inquit, (u dicis 
sctenltJin ιιοιι inseruisse boui ac mali ? Quis vero, 
qua;sot inscruil? iimn diabolus ? Ccrle, inquit, cuiu 
dixeril , Eritis sicut dii, scienies bcnum el malum. Tum 
(u igiiur lesLimoniuiii iuibi liOdtis aflers et in&idialu-
ris? Alqui dixil bic quoque, Eritis eliani u i i : num 
igitur dii smil facli ? Ut igilur dii facli non sunt, MC 
ncqne ^c!eιιtiaπl boni ac n.ali tuiii acccpcruiit. Ileo-
dax eniiii est i l l e , nibilquc veruiu proloquitnr : nam 
Inveritate, inquit, von ttelit (Joan.%. 41). 

Cur lignum tcientiuBboni el tnali sic locaium fuerit. — 
Nc igiltir iiiimici lesiimoniuin producamus , scd ex 
ipsis rcbus colligamus, qua de causa liguuui scieuiice 
bohi ac mali vocetur. Ac prius, si viditur, quid bil 
bonum ac malum cunsidereuius. QtiiJ crDO bonum 
esl ? Obedicutia. Quid malum ? Inobediciilia* Ac lan-
lisper a nobis baic ex ipsis Scripiuris exacle cxami-
nentur, ue forle, dum boniac mali iialuram inquiri-
mus, alterremus. Hoc eiiitn csse bonuin ac nialum, 
audi quo paclo doceal proplieia cuiti d ic i t : Quid bo-
num, ct qxdd Domimis Deus requiril α te? Dic quid sil 
bonum. Ul diligas Dominum Deunt tuum {Mic/u 6. 8)· 
Yides bojuim esse obcdicntiam ? siquidem cx dile-
ciione orilur obedieulia. Et rursus: Vuo nuila fecil po-
pulus meus hic : me dereliquerunl fonlem aquw tw«\ et 
fuderuni sibi cistcrnat contrilas , quae non polerunt con-
linere cu]uam (Jer. 2. 13)· Yides inobedicnliam et dc-
rtlictioiiem malum cssc? Uoc igiiur interim tenea-
mus, obedieiuiam bonum esse, alque inolHMlieniiam 
roalum , el sic illud cliani cognoscenius. Nam idcirco 
liguuin 8cicilia3 boni ac mali vocaiur, quod manda-
luin de ligno iradiluui iucril , ctijus occasione vel ln* 
obcdiiiilia vel obedieutia exerceiur. Nam aniea scie-
bal Adamus obedieniiain bonum esse, inobedientiam 
auteni malum : inanifeslius aulem postea ex ipsa re-
rutu cxperiemia didicit. Sb ul cliam cxdem fralernam 
malum csse nuverai Cain , vei antcquam fratrem 
suum occiderel : ul enim inielligas eum scivisse ma-
lam rem fuibae, audi quid d i c a i : Veni, exeamns in 
cttmpum (Gen. 4. 8 ) . Yermn qua de causa fValreni a 
}:alt'niis uliiis avulsum in campum Irabis ? cur in do-
serto consiiiuis? eur auxilio drsiilulnm rcddis?cur 
longe a paterno conspectii abducis ? cur audax fat i -
nus occullas, si peccaium nou rcformidaa ? curaujem 
cl posi caudeni perpclfat.iui rursus inlcrrogaiiib iixJi-
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gtians nc mcntiris ? C.um enim dixisscl Dcus, Ubi e&t 
Abel (rater tuus ? respondisti : Nwnquid cuslos fralris 
vici sum ego (Gen. 4. 9) ? Ex quo liquct, ciim curti id 
probc nosset, ad hoc fncinus prorupisse. Ui igitur isie 
iiovcrai, anteqiiam experiretur, caidcm esse rem 
malam ; poslca vero didicil eiiam maiiifcstius, com 
poonrtm suslinuil audivilquc, Gemens ac tremens eri$ 
tuper terram (Ibid. v. 12) : sic el isthis pairr , anlc-
qiwm cderel, boni ac mali cogniiionc poliebal, ta-
mclsi non ita evidenli, ac cum dc ligno comcdisset. 
Dfram apcrtius. 

Mala melius novimus, postquam ea perpetravimu*. 
— Mnla scimtts umnes , eliam antcqiiam illa porpe-
trcmus; manifeslius vero ca discimus, postqunm 
illa prrrpclravimtis , nc mullo cliam maiiifestiiis , cum 
pnnimur. Sic ctiam Cain sciebal quidcin anica cxd- m 
fralernam nialuin esse : posica vero didicit evidon-
lius, cum supplicio niulctatus c s l : nos eiiim quoqne 
sanilalom n-iu bouam cssc novimiis , et a'griUidincm 
rem ipolestatn, anleqnam illud cxporiamur : mulio 
vero ecriius, cum in morbOm incidcrimus, ulriiisque 
roi discrfmen agnoscfmiis. 

δ. Eadcin niiriirum raiione nnverai cliam Adamus 
ohcdienliam rom bonam cssc, iuoh&licntiafn vcro ma-
Iam : deincops*vero didicil cvidcnfius, cum lignogu-
siaio e paradiso ejeclus e s i , ei ab illa rxcidii felici-
lalc. Ciim igiliir tn poennm inciirrorit, qnod, Dco ve-
tanro, lignum degifslarit, manifesiius eum pcr cx-
pcricnliam p<£na doouil, Deo non oblemporare ma-
lum , at ftbiempcrarfe bonum esse : propierea Ugnuni 
ecifenliae boni ac mali vocnlnr. Et qua de causa, si 
non ipsa ligni nalura scfotitiam habuil boni et m a l i , 
sed cx ipsa poena proplcr inofoedieniiam cb dcgnsta-
lum ligniim illata mnmfesiius lioc didicit bomo, Ii-
gr.um srieiitix boni ac mali tocalur ? Qood ninrtirtim 
bic Scripdirai nios s i ! , uhi fes qua*pfam in locis aul 
icmporibiis quibasdaiii acciderit, a rebus illis ei locsa 
ot lcmpora vocnre. Sfcd ui clarius quod dico fiat, 
illud cxcmpio vobis illusirabo. Pulcos aliqiiaudo fodit 
Isaac : lios autein puleos vicini destrucre cum agrcssr 
csscnt, iudc simullas quacdam csl orta, et Vocavit 
putcum lnimicilias : non qaod puteus ininiicilias 
cxerceret, scd qnod circa illum inimicilix exorlac es-
£cn( (Gen, 26. 21). Sic cl lignum scienlia; boni et mali 
voraliir, non quod ipsum scieutia pollcrct, scd quod 
circa niud facta essel scicnti.T boni ac mali dcclaratio. 
HursiTS pulCiim fodit Abrabam T insidins paravii Abi-
mQlecb : coDvcirerimt, inimicitias dcposuerunr, nc 
pranslito muliip juramento puicum illum Juramciili 
puictun appctlarunt (lbid. 21. 31. 52); non qnod j i i -
rnssct puteus, scd quod circa ptilcurh jiirameninm 
pr veliium esset. Vidcs loca nou fieri cnisas rcnun , 
licct a rebns noinen accipiant ? Siqiiidem valde nc 
Cdssarium e s l , ul adbibeantur exempla, quo manifc-
ttiora ilanl qnai dicimus. Rursus occurrenies sibi an-
grios vidit Jacob ei caslra D e i , tum appellavil locum 
Casira (Ibid. 52. 2). Tametsi locus castra non essct, 
nibilominus Caslra vocatus est locus, quia illic castra 
viderat. Vides ttt ab evcniu r e i , ψ& in loco accklc-
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rat, locum appellaril? Sic<liam lignum scieuii.i» boni 
nc mali vocaiur, ιιοιι quod ipsnm boni maliquc SCUMI-

lia poilcrel, sed quod scicnliac boni ac mali facta Γικ rit 
circa illud demonstratio, ct inobedieniiae alque olw -̂
dicnlia? exercilalio. RursusDeum vidit Jacob,quniitum 
fieri poiest, ul ab bomine vidcaltir, cl vocavil nomcn 
loci iTItns Species Dei. Q»are ? Quia xidt Deum (Gen. 
52. 50). inquU. Quamquam non locus Dei specfes eral, 
scd a rc qux evcneral in locn, nata est appcllatio. 
Virfes quam inuUis ex locis mOTcm esse Scriptiirt 
domonstravcrimus, ul a rcbus qune acciderint nd-
mina locis imponal ? Idipsum quoque in 4einporibTl$ 
agerc consifctii. Scd tie fa?d?o \os afiicianitis. agfe 
sennnncni a tristioribiis ad jiicnndiora transf^Va-
mus. lElrnim jam dcfaligata est mons vestra snbti-
lioribns senlcntiis immoraia : qnaproplcr opor.c pre -
tiitm fuorit illam re<>carcac simplicioribustxqibribus-
quc senlcnliis illam pascc^e. 

De botris agit per cruccm invecth. tatro cnr in para-
disum introductus. — Ad salutare igitnr lignum cnici& 
redeamus. IIoc cnim oinnia mala susfultt, qu.r illiuf 
invcxcrai : vel polius non illud mala invcxerat, snl 
liomo ipsc cuncla , qnae deindc Cbrislus planc snslii-
I f l , atque illis ampliora mullo bona invexit. Ob boc 
ipFuni ait Paidus : Vbi abundavit dehctum , sttperabun-
damt gratia (Rom. 5. 20); hoc e s l , majus est donmti 
quaiu pecoalirm. fdrfrco rursus ail : Non sicut deti-
ctum , ila et denum (Rom. 5. 15): iioii quantuin per-
cavit homo, tantnm donavli Deus : uon quaiita ja-
ctura, (anlus est quxstus : non quantiiin naufragimn, 
tania cti: m ncgoliatio fuit : sed pluru boua fuerre 
qnain mala ; el inerito. Siquidem mala scrvus invc-
xit, ei minora erAnt: bona vero largilus est Dominns, 
qjiocirca fncninl el pbira : proplerca d i c i l : Non ticnt 
delictum , ita et donwn. Deinde discrimen adjimgil: 
Namjudidttm qnidem ex ηησ in condcmnationcm, gra-
tia autem έχ mulds delictit in jmtificationein. Obscu-
rius e s i , qtidd dixitnus : ilaqne neccsse cst , ul cxpo-
silioncm adjirngamtis. Nam judicium quidem, boc csl 
poena, sopplicium , mors; Ex tcno, scilicel peccato · 
si ;uidem unum peccatum lanlum malum itivexit; 
graiia vero non illud solum peccatum, sed ei alia 
nnilta sustufit. Idcirco dicit : Gratia autem ex mulii* 
detielis in jutufiealtonem. Pfoplcrea Joannes eliam 
Baplisla clamabat : Ecce agnus Dei, nob f qni tolfit 
peccalum A d a m i , scd, Qui tollii peccaiutn nmndi 
(Joan. 1. 29). Yidisii , qao paclo non sicut dclicium^ 
ita ct gralia, sed plura lignutn boc invexil bona, quam 
a principio fuerint invecia malaf 

A. Haec amem a me dicla sunl, nc a pfifnis iilis p*. 
ronlibus damno (c aflcctum arbilreris. Diabolus A<kr-
imim ejecit, lalronem Gbristus introduxit. Ac discrc* 
paniiam Vide. Itle bomtncm nullo infeclum pcccalo, 
feed sola inobodienti;e mactila, cyx.i: Christus la-
ironem innninera pcdcalomm genera gestautem in 
paradisam inlioduxil. An igitur boc lantum est 
adnrirabile, quod laironem in pafadisum imrodnxil , 
aliud vcro niliil ? Pulesl el aliud majas dici. Non enim 
solum inlroduxii taironcm, sed et aiue mandiHii uui-
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γάρ θεού είπόντος* Πού "Αδελ, ό άδεΛφός σον; ει-
π α ς Λ ί ή φύΛαξ είμϊ τον άδεΛφόν μον έγώ; "Οθεν 
δήλον δτι σαφώς είδώς ήλθεν έπ\ τήν έργασίαν ταύτην. 
"Όσπερ ουν ούτος ήδει μεν κα\ πρδ τής πείρας δτι κα
κδν δ φόνος, έμαθε δε σαφέστερον κα\ μετά ταύτα, δτε 
τήν τιμωρίαν έδέξατο, κα\ ήκουσε · Στένων καϊ τρέ
μων έση έπϊ τής γής · ούτω κα\ δ πατήρ τούτου, είχε 
τοΰ καλού κα\ τού κακού και πρδ τού φαγεΐν τήν γνώ
σιν, εί κα\ μή ούτω σαφή,ώς μ$τά τήν τού ξύλου βρώ
σιν. Τί λέγω; 

Τά γάρ κακά πάντες οϊδαμεν καί πρ\ν ή πραξαι, 
σαφέστερον δέ μανθάνομεν μετά τδ πράξαί' πολλψ 
δε σαφέστερον, δταν κολαζώμεθα. Ούτω καί δ Κάιν 
ήδει μέν δτι κακδν ή άδελφοκτονία κα\ πρδ τούτου* 
έμαθε δέ ύστερον διά τής κολάσεως σαφέστερον * 
έπε\ κα\ ήμεΐς οΐδαμεν δτι καλδν ή ύγίεια, κα\ φορτι-
κδν ή νόσος κα\ πρδ τής πείρας* πολλψ δέ μάλλον, δταν 
ε|ς τήν νόσον έμπέσωμεν, αμφοτέρων τήν διαφοράν 
γινώσκομεν. 

γ'. Τδν αύτδν δή τρόπον κα\ δ Αδάμ ήδει μέν δτι 
καλδν ή υπακοή, καν κακδν ή παρακοή · ύστερον δε 
βάφεστερον έμαθεν, δτε τού ξύλου γευσάμενος έξε-
6λήθη τοΰ παραδείσου, κα\ τής μακαριότητος εκείνης 
έξέπεσεν. Έπε\ ούν είς τιμωρίαν ένέπεσεν, δτι, τού 
θεοΰ κώλυσα ντο ς, έγεύσατο τοΰ ξύλου, ή τιμωρία 
αύτδν σαφέστερον έπαίδευσε διά τής πείρας, δσον κα
κδν θεοΰ παρακούειν, κα\ δσον ύπακούειν καλόν · διά 
τοΰτο γνωστδν καλού καί πονηρού τδ ξύλον καλείται. 
Και τίνος ένεκεν, εί μή αυτή ή φύσις τού ξύλου τήν 
γνώσιν είχε τού καλού κα\ τού πονηρού, άλλ' έκ τής 
τιμωρίας τής διά τήν παρακοήν τήν έπ\ τψ ξύλψ σα
φέστερον τούτο έμαθεν ό άνθρωπος, γνωστδν καλοΰ 
καί πονηρού τδ ξύλον καλείται; "Οτι έθος τή Γραφή 
τ^ΰτο, έπειδάν τδ πράγμα γένηται, ή έν τόποις, [678] 
ή έν καιροίς,άπδ τών πραγμάτων καλεΐν. κα\ τούς τό
πους καί τούς καιρούς. Κα\ ίνα σαφέστερον γένηται 
τδλεγόμενον, έπ\ υποδείγματος ύμΐν τοΰτο ποιήσω 
φανερό ν. Ό Τσαάκ ποτε φρέατα ώρυξε · ταύτα τά 
φρέατα επεχείρησαν οί γείτονες διαφθεΐραι * έντεΰθεν 
έγένετο τις απέχθεια, κα\ έκάλεσε τδ φρέαρΈχθραν* 
ούκ επειδή αύτδ τδ φρέαρ ήχθρανεν, άλλ* επειδή περι 
αύτδ ή έχθρα γέγονεν. Ούτω κα\ τδ ξύλον γνωστδν 
καλού και πονηρού καλείται, ούκ επειδή αύτδ είχε 
γνώσιν, άλλ' επειδή περ\ αύτδ έγένετο δ έλεγχος τής 
γνώσεως τοΰ καλού κα\ τοΰ πονηρού. Πάλιν ώρυξε 
φρέαρ δ Αβραάμ, έπεβούλευσεν δ Αβιμέλεχ * συν-
ήλθον, κατέλυσα^ τήν έχθραν, καί Ορκους δόντι ς αλ
λήλους, έκάλεσαν τδ φρέαρ εκείνο Φρέαρ δρκου * ούκ. 
επειδή τδ φρέαρ ώμοσεν, άλλ' επειδή περί τδ φρέαρ 
δ δρκος έγένετο. Όρ$ς πώς ούχ\ τών πραγμάτων οί 
τόποι αΐτιοι γίνονται, εί κα\ τών πραγμάτων λαμ-
βάνουσι τά ονόματα ; Κα\ γάρ πολλή ανάγκη παρα
γαγείν παραδείγματα, ώστε σαφέστερον γενέσθαι τδ 
λεγόμενον. Πάλιν εϊδεν δ Τακώβ αγγέλους άπαντή-
σοντας αύτψ κα\ παρεμβολήν θεοΰ, και έκάλεσε 
τδν τόπογ Παρεμβολήν. Καίτοι, ούχ δ τόπος ήν ή 
παρεμβολή, aty* δμως εκλήθη δ τόπος Παρεμβολή, 
επειδή έκεϊ εΐδε τήν παρεμβολήν. Όρ£ς πώς άπδ 
τού πράγματος τοΰ συμβάντος έν τψ τόπψ τδν τό
πον ώνόμασεν; Ούτω κα\ τδ ξύλον γνωστδν καλοΰ 
κα\ πονηροΰ καλείται, ούκ επειδή αύτδ είχε γνώσιν 
καλού και πονηροΰ, άλλ' επειδή περΛ αύτδ έγένετο ή 
άπόδειξις τής γνώσεως τοΰ καλού κα\ τού πονηρού, 
και ή γυμνασία τής παρακοής κα\ τής υπακοής. ΪΙά-
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λιν είδε τδν θεδν δ Τακώβ, ώς ίδείν άνθρώπψ δυνα
τδν ήν,κα\ έκάλεσε τδ δνομα τοΰ τόπου εκείνου Είδος 
Θεοΰ. Διά τί * "Οτι ειδον τόν Θεόν, φησί. Κα\ μήν 
ούχ δ τόπος είδος θεού ήν, άλλ* άπδ τού πράγματος 
τοΰ συμβάντος έν τώ τόπψ ή προσηγορία γέγονεν. 
Όρ$ς διά πόσων άποδέδέ.ικται, δτι έθος τή Γραφή 
άπδ τών πραγμάτων τών συμβαινόντων έν τοις τόποις 
αυτούς τούς τόπους καλεΐν; Τδ αύτδ δέ τοΰτο καλ 
έπί καιρών ποιείν εΐωθεν. Άλλ* ίνα μή κατατείνωμεν 
δμάς, φέρε μεταγάγωμεν τδν λόγον άπδ τών σκυθρω
πότερων έπί τά φαιδρότερα. Κα\ γάρ έκαμεν υμών ή 
διάνοια τοις λεπτοτέροις νοήμασιν ένδιατρίβουσα * 
διόπερ αυτήν άναπαΰσαι καλδν, τοις άφελεστέροιςκα\ 
φαιδροτέροις διαιτώντας νοήμασιν. 

Έπανίωμεν τοίνυν έπ\ τδ σωτήριον τού σταυροΰ 
ξύλον. Τούτο γάρ, τούτο πάντα ανέλυσε τά δεινά, 
δσα εκείνο είσήγαγε · μάλλον δέ ούκ εκείνο είσήγαγε 
τά δεινά, άλλ' δ άνθρωπος άπαντα, άπερ μετά πολλής 
ύστερον ανέλυσε τής περιουσίας δ Χριστδς, πολλψ 
μείζονα αυτών είσαγαγών αγαθά. Δι1 αύτδ τοΰτο δ 
Παύλος φησιν · "Οπου έπλεόνασεν ή αμαρτία, 

ύπερεπερίσσενσεν ή χάρις * τουτέστι, μείζον τδ 
δώρον τού αμαρτήματος. Διά τούτο πάλιν φησίν * 
Ούχ ώς τό παράπτωμα, ούτω καϊ τό χάρισμα · 

ούχ δσον ήμαρτεν δ άνθρωπος, τοσούτον έχαρίσατο δ 
θεός * ούχ δση ή ζημία, τοσαύτη [679] κα\ ή πραγμα
τεία * ούχ δσον τδ ναυάγιον, τοσαύτη κα\ ή εμπορία · 
άλλά πλείω τά αγαθά τών κακών * καί είκότως. Τά 
μέν γάρ κακά δούλος είσήγαγε, κα\ έλάττοναήν* τά 
δέ αγαθά Δεσπότης έχαρίσατο, διδ κα\ πλείονα ήν. 
Διά τούτο φησιν * Ουχ ώς τό παράπτωμα, ούτω καϊ 
τό χάρισμα. Είτα επάγει καί τήν διαφοράν · Τό μέν 
γάρ κρίμα έζ. ενός εϊς κατάκριμα, τό δέ χάρισμα 

έκ πολλών παραπτωμάτων εϊς δικαίωμα. Άσα-
φέστερον τδ είρημένον * ούκοΰν ανάγκη τήν λύσιν 
έπαγαγεΐν. Τόμέν γάρ κρίμα, τουτέστιν ή κόλασις, 
ή τιμωρία, δ θάνατος · Έζ έτος, τουτέστιν αμαρτή
ματος · Μία γάρ, φησ\ν, αμαρτία τοσούτον είσήγαγε 
κακόν · τδ δέ χάρισμα ούκ έκείνην μόνην τήν άμαρ
τίαν έλυσε ν, άλλά καί ετέρας πολλάς. Διά τούτο λέ
γει · Τό δέ χάρισμα έκ πολλών παραπτωμάτων είς 

δικαίωμα. Διά τοΰτο κα\ δ Τωάννης δ βαπτιστής 
έβόα * "Ιδε ό αμνός τού Θευύ, ούχ\, δ αΓρων τήν 
άμαρτίαν τοΰ Αδάμ, άλλ', Ό αίρων τήν άμαρτίαν 
τοΰ κόσμο ν. ΕΤδες πώς ούχ ώς τδ παράπτωμα, ςδτω 
κα\ τδ χάρισμα, άλλά πλείονα είσήγαγε τοΰτο τδ 
ξύλον αγαθά τών. παρά τήν αρχήν, είσενεχθέντων 
κακών; 

δ'. Ταΰτα δέ είπον, ίνα μή νομίσης έπηρεάζεσθαί σε 
παρά τών πρώτων. Έξέβαλεν δ διάβολος τδν Αδάμ, 
είσήγαγε τδν ληστήν δ Χριστός. Κα\ σκόπει τδ διάφο-
ρον. Εκείνος ούκ έχοντα άμαρτίαν τδν άνθρωπον, 
άλλά μίαν κηλίδα παρακοής, έξέβαλρν * δ Χριστδς 
ληστήν μυρία φορτία αμαρτημάτων βαστάζοντα ούτως 
είσήγαγε ν είς τδν παράδεισον. ΤΑρ* ούν τούτο μόνον 
τδ θαΰμά έστιν, δτι ληστήν είσήγαγεν είς παράδεισον, 
άλλο δέ ουδέν ; "Εστι κα\ άλλο μείζον είπείν. Ού γάρ 
ληστήν είσήγαγε μόνον, άλλά κα\ πρδ τής οικουμένης 
άπάσης, κα\ πρδ τών αποστόλων · ίνα μηδείς τών 
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μετά ταΰτα άπογνψ τήν εΐσοδον, μηυέ άπελπίση τήν 
σωτηρίαν τήν έαυτοΰ, τδν μυρίων γέμοντα κακών έν 
ταϊς βασιλικαϊς αύλαϊς στρεφόμενον όρων 'Αλλ' Τ&ι>· 
μτν, μή πόνους έπεδείξατο και κατορθώματα καί καρ
πούς δ ληστής. Ουδέ τοΰτο έστιν είπείν, άλλ' άπδ 
ψιλού βήματος, άπδ πίστεως μόνης πρδ τών αποστό
λων είσεπήδησεν είς τδν παράδεισον, Γνα μάθης δτ· 
ούχ ή εκείνου ευγνωμοσύνη τοσούτον ίσχυσεν, δσον 
τοΰ Δεσπότου ή φιλανθρωπία τδ πάν έποίησα. Τί γάρ 
ιίπεν δ ληστής; τί δέ έπραξεν; ένήστευσεν; έδάκρυσεν; 
περιεσχίσατο; μετάνοιαν έπεδείξατο έν πολλψ τψ 
χρόνψ ; Ουδαμώς · άλλ' έν αύτψ τψ σταυρψ μετά τήν 
άπόφασιν σωτηρίας έτυχεν. "Ορα τάχος· άπδ σταυρού 
είς ούρανδν, άπδ καταδίκης είς σωτηρίαν. Τίνα έστ\ν 
Αρα έκεϊνα τά βήματα; πόσην έχει τήν δύναμιν, δτι 
τοσαΰτα τούτω έκόμισεν αγαθά; Μνήσθητι /ιου,φη-
σ*ιν, έτ τή βασιλεία σον. Κα\ τί τούτο; Πάτησε λαβείν 
αγαθά, ού σπουδήν τήν δ:* έργων έπεδείξατο* άλλ' δ 
τήν καρδίαν αύτοΰ είδώς, ού τοϊς 0ήμασι προσέσχεν, 
άλλά τή διαθέσει τής διανοίας. 01 μέν γάρ προφητι
κών άπολαύσαντες διδαγμάτων, οί τά σημεία ίδόντες, 
οί τά θαύματα θεασάμενοι, έλεγον περι τοΰ Χριστού, 
[6601 δ τ ι άαιμόνιον έχει, κα\, ΠΛανςί τότ δχλον 
δ δέ ληστής μή προφητών άκουσας, μή θαύματα ίδων, 
Ιδών έπ\ τοΰ σταυρού προσηλωμένον, ού προσέσχε τή 
ατιμία, ούκ είδε τήν άδοξίαν, άλλ' είς τήν θεότητα 
αυτήν ίδων, Μνήσθητι μον, φησίν, έτ τή βασιλεία 
σον. Καινδν τοΰτο κα\ παράδοξον. Σταυρδν δρ$ς, 
κα\ βασιλείας μέμνησαι; Τί βασιλείας άξιον είδες; 
Έσταυρωμένον άνθρωπον, ^απιζόμενον, χλευαζόμε-
νον, κατήγορου μενον, έμπτυδμενου, μαστιζόμενον · 
ταΰτα ουν βασιλείας άξια, είπε μοι ; Όράς δτι τοϊς 
της πίστεως έβλεπεν όφθαλμοίς, καΐούτά φαινόμενα 
έξήταζε; Διά τούτο ούτε δ θεδς τά βήματα έξήταζε 
τα ψιλά, άλλ1 ώσπερ ούτος είδε ν είς τήν θεότητα, 
ούτως δ Θεδς εϊδεν είς τήν καρδίαν τού ληστοΰ, καί 
φησι · Σήμερον μετ" έμοΰ έση έν τφ παραδείσψ. 

Ένταΰθα προσέχετε· ζήτημα γάρ ού τδ τυχδν 
έπιφύεται. Κα\ γάρ οί Μανιχαϊοι, οί κύνες, οί έννεοι 
κα\ λυττώντες, τδ σχήμα μέν έπιδείκνυνται επιει
κείας, τήν χαλεπήν δέ ένδον έχουσι τών κυνών 
μανίαν, κα\ κατακρύπτουσι τή δορ$ τοΰ προβάτου 
τδν λύκον. Άλλά μή τδ φαινόμενον ίδης, άλλά τδ 
Ινδον κεκρυμμένον θηρίον έξέτασον. Ούτοι τοίνυν 
έπιλαβόμενοι τοΰ χωρίου τούτου φασίν · Εΐπεν δ Χρι
στός· Α μ ή ν , αμήν λέγω σοι, σήμερον μετ* έμού έση 
έν τψ παραδείσψ · ούκούν άντίδοσις ήδη γέγονε τών 
αγαθών, και περιττή ή άνάστασις. ΕΙ γάρ έν εκείνη 
*Κ ή|^Ρ* άπέλαβεν δ ληστής τά αγαθά, τδ δέ σώμα 
αύτοΰ ούκ ανέστη ούδέπω και τήμερον, ούκ έσται 
σωμάτων λοιπδν άνάστασις. Ά ρ α έ νοήσατε τδ λεχθέν, 
ή δεύτερον αύτδ πάλιν είπείν ανάγκη; Αμήν, αμήν 
Λέγω σοι, σήμερον μετ* έμον έση έν τφ χαρά-

δείσφ. ΕΙοήλθεν ουν, φησιν, είς τδν παράδεισον ό 
ληστής ού μετά τοΰ σώματος * πώς γάρ, όποτε ούκ 
ετάφη τδ σώμα αύτοΰ, ουδέ διελύθη κα\ κόνις έγέ
νετο; κα\ ούδαμοΰ είρητα·, δτι ανέστη σε ν δ Χριστδ; 
αυτόν. Εί δέ είσήγαγε τδν ληστήν, κα\ χωρίς τοΰ 
σώματος άπέλαυσε τών αγαθών, εύδηλον δτι σώματος 
ούκ έστιν ανάστα σι ς. Εί γάρ ήν σώματος άνάστασις, 
ούκ άν είπε · Σήμερον μετ" έμον έση έν τφ χαρα-

δείσφ, άλλ*, έν τψ καιρψ τής συντέλειας, δταν 
σωμάτων άνάστασις fj. Εί δέ ήδη είσήγαγε τδν 
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ληστήν, τδ δέ σώμα αύτοΰ φθαρέν έμεινεν έξω, ε ύ δ η 
λον δτι αωμάτιεν άνάατασις ούκ έστι. Ταύτα εκείνοι-
δέχεσθε δέ λοιπδν κα\ τάπαρ* ημών, μάλλον βέ ού τ « 
παρ' ημών, άλλά τά παρ* τής θείας Γραφής· ού γάρ 
τά ημέτερα λέγομεν, άλλά τάτού αγίου Πνεύματο:. 
Τί λέγεις ; ού κοινωνεί τών στεφάνων ή σαρξ; Άλλ* 
ν μέν τοίς πόνοις έκοινώνησεν, έν δέ τοίς μισθοίς 

αποστερείται; καί δτε μέν άγωνίζεσθαι έδει, τδ πλέον 
έδέξατο τών ίδρώτων * δτε δέ στεφάνων καιρδς, μόνη ή 
ψυχή στεφανούται; Ούκ άκούεις τοΰ Παύλου λέγον
τος, οτι Παραστήναι ημάς δει έμπροσθεν τον βή

ματος τον Χρίστου, ϊνα έκαστος κομίσηται τά 

Ιδια τοΰ σώματος, χρδς ά έχραξεν, είτε άγαθδν9 

είτε κακόν; Ούκ άκούεις αύτοΰ λέγοντος πάλιν · 
άεϊτδ θνητόν τοΰτο ένδύσασθαι άθανασίαν, καί 

τδ φθαρτδν τούτο ένδύσασθαι άφθαρσίαν ; [6811 
Τδ θνητόν, ποίον; τήν ψυχήν, ή τδ σώμα; Εύδηλον) 
δτι τδ σώμα · ή γάρ ψυχή φύσει αθάνατος, θνητδν δ& 
φύσει τδ σώμα. Άλλά πολλά περικόπτουσι τούτων * 
πλήν κα\ άπ* αυτών τών ύπολελειμμένων τήν 
συγγένειαν τών περικοπέντων έλέγξομεν. Είσήλθεν 
είς τδν παράδεισον δ ληστής, φησί. Κα\ τί τοΰτο; 
μή γάρ ταύτα έστι τά αγαθά, άπερ δ θεδς ήμϊν 
επαγγέλλεται; 

ε*. Ούκ άκούεις τοΰ Παύλου περί τά αγαθά έκεϊνα τ ! 
φησιν; Ά οφθαλμός ούκ εϊδε, καϊ ούς ούκ ήκουσε. 
καϊ έχϊ καρδίαν ανθρώπου ούκ άνέδη · τδν δέ 
παράδεισον κα*ι όφθαλμδς είδε τοΰ Α δ ά μ , καί ους 
ήκουσε, κα\ καρδία άνθρωπου έδέξατο · περ*ι γάρ 
αύτοΰ τοσαύτας ημέρας διαλεγόμεθα * πώς ουν άπέ-
λαβε τά αγαθά δ ληστής; Ού γάρ είς παράδεισου 
επαγγέλλεται είσαγαγεϊν ημάς δ θεδς,άλλ* είς αύτδν 
τδν ούρανόν * ουδέ βασιλείαν παραδείσου, άλλά βα
σιλεία ν ουρανών έκήρυξεν. Έρξατο γάρ, φησ\, 
κηρύττειν καϊ Λέγειν Μετανοείτε9 ήγγικε γάς.% 

ούχ ή βασιλεία του παραδείσου, άλλ*, ή βασιλεία 
τών ουρανών. Άπώλεσας μέν γάρ παράδεισον, έδωκε 
δέ σοι ό θεδς τδν ούρανδν, ίνα και τήν οίκείαν φιλαν
θρωπίαν έπιδείξηται, κα\ τδν διάβολον δάκη, δεικνύς 
δτι κάν μυρία τψ τών ανθρώπων έπιβουλεύση γένει, 
ουδέν έσται πλέον αύτψ, τού θεοΰ πρδς μείζονα άε\ 
τιμήν ημάς άν άγοντος. Άπώλεσας τοίνυν παράδεισον, 
καί άνέψξέ σοι ό θεδς τδν ούρανόν κατεδικάσθης 
πόνψ προσκαίρψ, κα\ έτιμήθης ζωή αίωνίω. Έκέλευσε 
τή γή άκανθας και τριβόλους άνενεγκεϊν, κα\ έβλά-
στησέ σοι καρπδν Πνεύματος ή ψυχή. Όράς πώς 
μείζων ή εύπορία τής ζημίας; πώς πλείωνδ πλούτος; 
Οίον τι λέγω· έπλασεν δ θεδς τδν άνθρωπον άπδ γής 
κα\ ύδατος, κα\ έθετο αύτδν έν τώ παραδείσψ. Ούκ 
έγένετο χρήσιμος δ πλασθείς, άλλά διεστράφη. Ούκέτι 
λοιπδν άπδ γής κα\ ύδατος αύτδν άναπλάττει, άλλ* έξ 
ύδατος κα\ Πνεύματος * κα\ ούκ έτι παράδεισον επαγ
γέλλεται πρδς αύτδν, άλλά βασιλείαν ουρανών. Κα\ 
δπως, άκουε. Νικόδημου γάρ τού άρχοντος τών Του-
δαίων καταπεσόντος, κα*ι τήν ένταΰθα γέννησιν 
έπιζητούντος κα\ λέγοντος, αδύνατον είναι γέροντα 
γεννηθήναι άνωθεν, δρα πώς δ Χριστδς σαφέστερον 
αύτψ άποκαλύπτ-ι τής γεννήσεως τδν τρόπον. "Εάν 
μή τις γεννηθή έξ ύδατος καϊ Πνεύματος, ού 
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versum, et anle apnstolos: ne quis posterorum se 
ingredi posse despcret, neque speni onmcin suae sa-
hilis abjicial, cuin innumeris scalentem malis se in 
regio versari palatto videat. Scd considercnius, num 
laboree et recte facta el fructus exhibucrit latro. Ne 
lioc quidem dici polest, aed nudo verbo prolaio, sola 
lide exbibita in paradisum ante aposlolos i n s i l i i i , ut 
inlelligas non ejus probiiatem lanttim valuissc, verura 
Domini bcolgnitnteni loluin negotium peregisse. Quid 
enim latro dixit? quid fecil? num jejunavil? nuin 
flevil? nuro sc afllixit? num longo leinpore pceniten-
tiani exhibuit? Nequaquam : sed in ipsa cruce posl 
scnienliam salutem obdouit, Vide celcritaiem : a 
cruce iu cxlum, a supplieio Ίιι saluleuu Quse porro 
Hjnt ilia verba? quam landem vim babent, ul boc uno 
tania consequerelur bona ? Memento tnci, inquit, tn 
regno tuo (Luc. 23. 42). Quid hoc rci esl? Petiit boua 
dari, non operibus ipsis studium ul!um adbibuil : 
vcriiin is cui cor ejus noium erat, ιιυη allendit ad 
verba, sed ad menlis affeclum. Nam ill i quidem qui 
propbelarum fueraul documeulis inslructi, qui signa 
viderant, qui miracula fuerant conlemplali, de Chri-
aio dicebant: Dcemoninm habet, e l , Seducit turbam 
{Matth. 11.18) : la4.ro vero> qui propbelas non au-
dierat, qui prodigia non •iderat, qui in cruce suflixum 
viderat, non allendil ad ignominiam, non respexit ad 
iufamiam, sed divinitalcm ipsam considerans, Me-
mento, inquii, mei tn regno luo. lloc saue novum et 
inusilaluiii. Crucem vides, el regui meminisli? Quid 
dignum rogno vidisti ? Homioem cruciGxmn, alapia 
•xsum, illusum, accusatum, sputis conspersum, fla-
gellalum : baiccbie stint, quueso, digna regno ? Vides 
eum oculis fidei respexisse, uon ea quae apparebant 
expendisse ? Propterea neque Deus nuda verba ex-
pendebal, scd ul ille in divinitalem, sic Deus in cor 
htronis respiciebat, el a i l ; Hodie mecum eris in pa-
rndito (Luc. 23. 43). 

Objeciionem refellit Manichmorum. — Hoc loco at-
lendilc: siquidera quaeslio non vulgaris exoriiur. Nam 
Manicbxi, canes muii et rabidi, speciem quidem prae 
66 ferunt modesliai, inius vero gravem canum insa-
niaiii fovent, et ovis pelle lupuin occultaitt. A l tu ne 
quod apparet aspicias, veruro intus lateniein bclloam 
pervesiiga. Isii ergo locum bunc arripienles a i u n i : 
Dixil Cbrislus, Amen, amen dko tibi, hodie mecum erit 
iu paradiso : igilur jam facta esl bonorum reiributio 
ei siiperflua eril resurreclio. Si eniin illo die lalro 
bona recepit, corpus autem ejus nondtim ad bunc 
usque dicm resurrexil, nou eril deinceps corporuin 
•'«surreetio. Nuinquid inlcllexistis quod diximus, an 
v«ro iierum illud dici necessc esl ? Amen, amen dico 
libi^ hodie meeum eris in paradiso. Ingressuscsl igilur, 
inquit, in paradisum lalro non cum corpore : quo 
qnini pacto, cum sepulium non cssct corpus ejus, 
neque dissolutum, et in cineres rcdactum ? neque 
dicluiu usquam fuil resuscilaltim illuui a Gbristo 
fuisse. Quodsi latronem inlrodimt, c l abeque corpore 
bonis poiilus est, manifesium csl corporis resurrc-
ciionein non csse. Nam si corporis esset rcsuruiclio, 

SERMO VII. 614 
non dixissel: Hodie rnecum erit in paradiso, scd, In 
umpore consunmialionis, quando rcsurrcclio cor* 
poniin c r i l . Quod si jam latroiicm ititroduxii, corpus 
autem ejus foris corrupturo remausit, plane liquet 
corpornni resurreclionein non esse. Atquc ha:c qni-
dem i l l i : jam vero quai a nobis proficiscunlur acci-
pite; itno vcro nou qux a nobis, sed qua? a sacra 
Scriplura sunt: neque enim qux nostra sunl dicimus, 
Si'd quac Spirilus saucti. Quid ais? nou venkin coni-
munionein coronarum caro? Sed iu conimuiiioneni 
quidem laburum venit, pra?miis vero privaiur? ct 
quando cerlanduin quidcin fuil, majorern parteni su-
dorum euslinuil; quaudo vero coronaruiu lcmpus ad-
fuit, aninia sola coronalur? Noa audis Paulum di-
ceiitein? Stare no* oportet ante tribunal Christi, ut 
referat unutquitque propria corporis, prout gessit, sive 
bonum, bivemalum (Rom. 14. 10. 2 ; Cor. 5.10)· Non 
audis ipsuin rursus dicentem : Oportet mortale hoc 
induere immorlulitatem, et comtplibile hoc induer* 
iticorruplionem(\. Qor. 15. 53)? MortaUf quodnaoiT 
aHin>am an corpus ? Uaud dubiuoi, quin corpus : s i -
quidem anima naiura sua est hnmortalis; corpus au-
tem nalura morlale esl. A l enim multa ex isits illi rc-
secant: atiamen ex illis ipsis qua; reeiant, cognationem 
eorum qux rcsecta siuii deprebendeinus. Ingressusest 
latro in paradisum, inquiu Quid lum postea? num 
enim h.rc illa sunt bona, quae nobis Deus pollicctur? 

5. Non audis qnid de bonis illis Paulus dicat ? Qum 
oculiu non vidit, et awris non audivit, et in cor homitm 
non asccnderunt (1. Gar. 2* 9 ) : alqui paradisum e l 
oculus vidii Adami, c i auris audivit, et cor hominis 
cxcepi l : multis enim jam diebus de illo verba faci-
mus : quomodo igilur bona latro recepil ? Non eQtm 
sein paradiauin noe iutroduciurum promiuU Doua» 
sed in ipsum caelum : neque regnum paradisi, sed re-
gnum caelorum pracdicavit. Ctepit enim. inquit, prof-
dicare, et dicere, Poeniteniiam agiie (Matlh. 4. 17)» 
appropinquavit enim, non regnuni paradisi, scd, ra-
gnum caHorum. Nam tu quidem paradisum amiaisti, 
Deua aulem cslum Ubi dedit, ut siue tibi specimen -
ederel benignitatis, ac diabolo dolorem inureret, jei 
osienderel, tameui innumeras Mle in genus bumanum 
infridias raolialur, nihil lamen boc i l l i profuiunim^ 
cum Deus semper majorem ad bonorem nos evebai. 
Amislsli ergo paradisuro, et caelum Ubi Deus rc-
aeravil: temporario labore damnatus es, et vita 
aetema decoratus. Praecepit torre ut apinaa proferret 
ac tribulos, ei fructum Ubi Spirilu* aniiua germi-
navil (Gen. 3. 18). Vides ut inajorcs sint poenis fa-
cullatea, ut ampliores sinl diviliaB? Exempli can&a ς 
formavit Deue bominem eterra e l aqoa^ ipseroque 
posuit in paradiso. Non evaeit boiiic frugia, qui for* 
malus fuerat,^ed depravakis es(: uon jam e terra et 
aqua ipsum rcflngil, sed ex aqua ei Spirilu : non jam 
itli paradisuiti, sed regnum caeloruin polliceiur. Et 
quo paclo id fial, audi. Guro enim princeps Judaiorum 
Nicodemue lapaus esset, et bujus vitae nalalia inqui-
reret, diceretquc, iicri non possc, ul scncx dcnuo 
nasccrelur, vidc quo paclo Cbribtus illi clarius modatii 
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drlegnl ικμηΓιυιιι. Niti quis nafus fuerit ex αφια el Spi-
r/fn, twnpotesl introirein regmuu cwlorum (/oan .3 .4.5)· 
Si igiiur regnum calorum promisit, in p:iradisnm 
auioin iaironein introduxit, nondtun i 11 i bona rctribuit. 

Qnid nomine paradisi $it inteltigendum. — Vcrum 
almd pr-ctcrca quiddam objiciunt. Paradisum, in-
qtiiunt, boc loco, non paradisuin d»xil % scd paradisi 
iioinine rcgiiuni caloium designavil. Nam quia b -
troncni allqqucbatur, bomincin qui subliinibus do 
ginatibus inilnitus non fuerat, ncque de proplieiia 
quidquain noverat, eed oinne lempus in deserlis locis 
iransegcrat, cxdesque patraral, neque ad concionera 
uinquani in traueilti declinarat, neque sacra3 leciionis 
pariiceps fuerat, ncque quid tandem essel regnum 
«-adorum noveral, boc dicebat: Hodie mecum eris in 
paradiso (Luc. 23. 43); noliori et usilaliori nomine 
paradisi rcgnum cadorum signifiqat, ct do illo Cbri-
8tus ad ipsum verba facil. Admitlo. Unde igilur 
coustal ipsum in regnttm cadorum ingressum csse? 
Ε χ eo quod dixcrit, llodie mecum eris in paradiso. 
QIKKI si violentior ha»c solulio vidcatur, dilucidiorem 
adjungemus. Quaenam illa porro esl ? Chrislus dixil , 
Qui non crcdit in Filium, jam judicatus esl (Joatu 
S. 18). Quid igitur? jamnc judicalus esi? Atqui non-
dum esl rpsurrectio, nonduni supplicium et poena*: 
qtiomodo ergo jam judicaius qsi? Proplcr peccaium. 
Et mrsus ; Qui credit m FUium, inquil, transivii de 
worle ad vilam (Joan. 5. 24). Neque d i x i l , Transibit, 
eed, jam Transivit, et bic rursus propter bonum opus, 
et iile rursus propter peccatum. Ut igiiur unus ju-
dicatus esi, cum nbndum fuorii judicaius, alter quo-
que transivit ad vitam, cum nondum iransieril t et 
lajm ad ununi ob bonum opus, quam ad altcrum 
ob peccatum, quasi jam res accideiint, cuin nondum 
accidcrint, verba fac i l : sic el ad laironem dicebai. 
Nam el medici posiquam aliqueni desperatum vident, 
cum pcriissc jain et mortuum esse dicunt, tamctsi spi-
rantem adbuc itiluentur. Sed ut ille, quoniam nulla 
supercst spes ejus salutts, apud medicos jam moriuus 
est : sic etiam latro, qimniam periculum onine re-
versionis ad pcrditionem jam cvascrat, in ca?lum in-
travit. Sic ctiam audivil Adam : Quo die autem ede-
vitis ex eot morte moriemmi (Gen. 2. 17). Quid igiiurt 
an iHo ipso dio moriuus esl? Nequaquam, scd post 
ititim dicm nongentos vixii el plures annos. Cur igittir 
diittOeus, lila ipsa die moricmini? Senteniia, non 
expericuiia. Sic ciiam latro in cadum ingressus cst. 
Audi sane, quid dical Patilus, ut neminem adhuc bo-
norutn relributionem accepisse dcclarel: nam cum 
do prophelis ac jusiis disscrercl, adjecit: Juxia fidem 
defunrt) tn,U isti ontnes, cum repromissiojies non acce-
pissent, sed α longe eas aspexissent, et $aluta$sent, Deo 
nicliui aliquid pro nobis providente, ul non tine tiobis 
cotuummarentur (liebr. 11. 13. 40). Ila?c notale, ac 
mnmoria lcncie, cosque qui non audierunt, docete; 
atque IKBC in ccclesia, in foro ac domi unusquis-
que mcditeiur. Nihil eiiin» sacra lccliotie jucundius. 
Αυ^ί, qiia^so, quid dc illa dicai proplicta : Quam did-
cia (autibus mch eloquia tua, supcr mcl cl favum 

KCIHEP. CONSTANTINOP. (iitJ 
orimeofPsaL 118. 103). flimc itaqiic favum in ve-
spertina nicnsa appone, ul loiam illam sptritaali 
repleas voluplalc. Non videtis homincs opiiletilos, 
quoinodo posl epulas ciibarardos ac tibicines inlro-
ducant? 11 Γι stias a?des tbcatrum efiiciiint; lu luas 
x*des cadum effice : id vero cfTicies, non parieus 
immulans, aul transfercns fundamenta, sed si ad luain 
mcnsam Doniinum ipsum calorum voccs. Νυη c r u -
bescil cjusmodi cunvivia Dcus. t b i namquc spiri-
lualis doctiina, ibi c l lcmpcranlia, ct modcslia, c i 
lenitas : ubi vir ct uxor ac liberi, e«npordia et ami-
cilia c l virlutis vinculis fuerint colligati, illic vcr-
satur in medio Gbrislus. Noh tnini aiireum laqueare 
quacrit, nec columnarum fulgorem. neijuc inannoris 
pulcbriludinem, scd auhnae dcc< rem ac nuntis for-
mam, el mcnsam jusiitia rcferlaui, et clceniosyiias 
fruclibus abuiidantem. Quod si ineti$am cjusmodi 
videril, c^nfcstim ejusmodi couvenlus fit pnticcps, 
et in eum se inferl. Ipse enim est, qui d i x i l : Esu? 
rientem me vidistis, et aluislit (Matih. 25. 35), Cum 
igitur iuferius magna voce clatrianieni aiidivoris patt-
pcrem, deindc (|uidpiam eorum qua> apposila sunl 
de mensa cgeno dedcris, Dominum ad ntensam v<>-
casli pcr servum, el illani toiam Dei bcuediciiouibus 
rcplevisli, oblatisque priniiiiis niaxiuiani occasioncin 
tua proinpluaria plurimis complendi bonis praebuisli. 
Deus aulem pacis et cariiaiis, qui dat panem ad man-
ducandum, et seracn seminanii, vestrani semenlcui 
muliiplicet, etaugcat incremcnla fruguni justiti:r iu 
omoibus vobis, suam dans gratiam, vosquc regno 
cxlorum digneiur (2. Cor. 9· 10) : cujus nos par-
licipes fieri coniingat, gratia el benigiiilalc Domini 
nostri Jesu Cbris i i , per quem el cum quo gloria Pa-
t r i , c i Spirilui sancto, nunc el semper, et in sxcula 
sneculorum. Amen. 

SERMO VIII. 
In diem nimbosum, et in conventum ephcoporum, ei 

de mandato quod tradiium eit Adamo, magnwqiu 
providentice fuisse quod legem acceperil. 
\. Niibium quideiri concursus diem nobis rcddidit 

trisliorcm : advenlus autcm doctoris (α) hilariorein 
illuiii eflccil. Non enim ila sol, cum dc medio ca;lo-
rum fasligio radios cinittit, corpora illusirai y ul cx 
inedio suo throno facies patenue caritalis caiillens 
radios, animas noslras illuminat. Quod cuin ipse quu-
que probe uossel, nou nobis solus advcnit, sed el 
luminarium coclu coinilalus appulif, ut lux nobis co-
piosior affuigcrei. Quo Γη ut nobis Ixlelur ccdcsia el 
exsultciU greges, nosqtie niajori cum alacritate scr-
monein instituamus. Ubi cnim pastorum concursus 
est, illic el oyium est securitas. Iia muix lajtanljir, 
cum plurcs illis ads\inl giibernalores : dum cniin 
inaris tranquillilas ct aeris est serenitas, gubeniacu-
lorum subsidio laborcm illis rejnigatlonis' levarit, et 
dum mare procellis agilatur, arlc ac niultiludine 
operarutn pra?lium undartim scdanl. Idcirco nos etiam 
conGdonlcr doceodi causa scrmoncm aggredimur. cl 
ipsornm precibus cuucia commitlimus. l ! l anicii) 

(<r) De Flaviano loquiiur. 



615 IN GENESIM SERMO VIII. G I G 
δί*ναται είσελβεΐν είς τήν βασιλείαν τών ουρανών 

Et τοίνυν βασιλείαν ουρανών έπηγγείλατο, είς πα
ράδεισον δέ είσήγαγε τδν ληστήν, ουδέ πω άπέδωκεν 
όιύτψ τά αγαθά. 

Άλλ' έτερδν τι πρδς τοΰτο λέγουσι. Τδν παράδει
σον, φασΙν, ένταΰθα, ού τδν παράδεισο; εΐπεν, άλλά 
τφ τοΰ παραδείσου δνδματι τήν βασιλείαν τών ουρα
νών ώνόμα'σεν. Επειδή γάρ πρδς ληστήν διελέγετο? 

άνθρωπον ούδεν άκηκοότα τών υψηλών δογμάτων, 
ουδέ ειδδτα περ\ προφητείας, άλλφ πά^τα τδν χρόνον 
έν έρημίαις διάτρίψαντα, κα\ φόνους έργασάμενον, κα\ 
μηδέ παρακύψαντά ποτε είς έκκλησίαν, μήτε μετά
σχοντα θείας ακροάσεως, μή είδότα τί ποτέ έστι βασι
λεία τών ουρανών, τοΰτο έλεγε· Σήμερον μετ" έμον 
έση έν τφ παραδείσων τφ γνωριμωτέρψ κα\ συνηθε-
στέρψ [682] ονόματι τοΰ παραδείσου τήν βασιλε,ίαν 
τών ουρανών δηλοϊ, κα\ περΊ εκείνης αύτψ διαλέγεται 
ό Χριστός. Δέχομαι. Ούκούν, φησίν, είσήλθε είς τήν 
βασιλείαν τών ουρανών. Πόθεν δήλον; Έξ ών είπε, 
Σήμερον μετ" έμοΰ έση έν τφ παραδείσφ. Εί δέ 
βιαιοτέρα ή λύσις αύτη , τήν σαφεστέραν έπάξομεν. 
Τί ούν έστιν αύτη; Είπεν δ Χριστδς, Ό μή πι-
στενών είς τόν Υίόν, ήδη κέκριται. Τί ούν; ήδη 
κέκριται; Καίτοι ούπω άνάστασις, ούπω κόλασις καί 
τιμωρία · πώς ούν ήδη κέκριται; Άπδ τής αμαρτίας, 
Κα\ πάλιν, Όπιστεύων είςτόν Υίόν, yx\p\, μεταδέ-

βηκεν έκ τοΰ θανάτου είς τήν ζωήν. Καί ούκ εΐπε, 
μεταβήσεται, άλλ*, ήδη μνταδέβηκε · κα\ ούτος 
πάλιν άπδ τοΰ κατορθώματος, κάκεϊνο; πάλιν άπδ τοΰ 
αμαρτήματος. "Ωσπερ ούν εκείνος κέκριται, μηδέπω 
κρινόμενος, κάκεϊνος μεταβέβηκεν είς τήν ζωήν, μ η -
$έπω μεταβάς, κα\ πρδς εκείνον άπδ τού κατορ
θώματος, κα*ι πρδς τοΰτον άπδ τού αμαρτήματος, 
ώς γεγενημένων δή πραγμάτων ούπω γεγενημένων 
διαλέγεται · ούτω κα*ι πρδς τδν ληστήν έλεγε. Κα\ 
γάρ οί ΙατροΊ, έπειδάν ϊδωσί τινα άπεγνωσμένον, λέ-
γουσιν, δτι ήδη τέθνηκε κα\ νεκρός έστι, καίτοι γε 
έτι εμπνέοντα βλέποντες. Άλλ* ώσπερ εκείνος, επειδή 
ελπίδα σωτηρίας ούκ έχει, τέθνηκε παρά τοϊς ίατροϊς* 
ούτω κα\ ό ληστής, επειδή προσδοκίαν ούκέτι είχεν 
υποστροφής είςάπώλειαν,είσελήλυθεν είς τδν ούρανόν. 
Ούτω καί δ Άδαμ ήκουσεν, *ψ δ" άν ήμερα φάγητε 
άπό τοΰ ξύλου, Θανάτφ όποθανεΐσθε. Τί ούν, αυτή 

τή ήμερα άπέθανεν; Ουδαμώς · άλλ* έζησεν έτη έννεα-
κόσια κα\ έπέκεινα |χετά τήν ήμέραν έκείνην. Πώς ούν 
έλεγεν δ θεδς, δτι Τ$ αυτή ήμερα άποθανεϊσθε ; 
Τή άποφάσει, ού τή πείρα. Ούτω κα\ δ ληστής 
είσήλθεν είς τδν ούρανόν. Άκουσον γούν τί φησιν δ 
Παύλος, δηλών δτι ΌύδεΊς ούδέπω τών αγαθών άπέ-
λαβε τήν άντίξοσιν · περ\ γάρ τών προφητών κα\ τών 
δικαίων διαλεγόμενος έπήγαγε· Κατ α πίστιν άπέ-
άανον ούτοι πάντες μή. χρμισφμενοι τάς επαγγε

λίας, άΧΧά ποφφωθεν είδότες αύτάς χαϊ άσπασά-

μενοι, τού θεού χρείσσόν τι περϊ ημών προδλε-

ψαμένου, Ινα μή χωρϊς ημών τελειωθώσι. Ταύτα 
κατέχετε, κα\ μέμνησθε, κα\ τούς ούκ άκηκοοτας 
διδάσκετε· ταΰτα κα\ έν εκκλησία, κα\ έν άγορ$, κα\ 
έν οικία μελετάτω έκαστος. Ουδέν γάρ ήδύτερον 
ακροάσεως θείας. Άκουσον γούν τί φησι περί ταύ

της δ Προφήτης · Ώς γΛνχέα τφ Λάρυγγί μου τά 

Λόγια σου, υπέρ μέλι χαϊ χηρίον τφστόματί μου. 

Τούτο τοίνυν παρατίΟει τδ κηρίον έπ\ τής τραπέζης 
τής εσπερινής, ώστε πάσαν αυτήν ηδονής πληρώσαι 
πνευματικής. Ούχ οράτε τούς εύπορους τών ανθρώ
πων, πώς μετά τά σιτία κιθαρωδούς κα\ αύλητάς 
έπεισάγουσι; θέατρον εκείνοι ποιούσι τήν εαυτών 
οίκίαν σύ ποίησον τήν οίκίαν τήν σήν ούρανόν ποιή
σεις δέ, ούχ\ τούς τοίχους αμείβων, ουδέ μεταλλάτ-
των τά θεμέλια, άλλ' αύτδν τδν τών ουρανών 4εσπό-
την έπι τήν τράπεζαν καλών τήν σήν. Ούκ έπαισχύ-
νεται τά τοιαύτα δείπνα δ θεός.Ένθα γάρ διδασκαλία 
πνευματική, έκεϊ κα\ σωφροσύνη, κα\ σεμνότης, κα*ι 
επιείκεια* ένθα άνήρ κα\ γυνή καί παιδία, [685] κα\ 
ομόνοια κα*ι φιλία, κα\ τοις τής αρετής συνδεδεμένοι 
δεσμοϊς, έκεϊ μέσος δ Χριστός. Ού γάρ χρυσούν 
δροφον ζητεί, ουδέ άστραπάς κιόνων, ουδέ κάλλη μαρ
μάρων, άλλά ψυχής ώραν, κα\ διανοίας εύμορφίαν, 
κα\ τράπεζαν δικαιοσύνης γέμουσαν κα\ ελεημοσύνης 
καρπούς έχουσαν. Κάν ϊδη τοιαύτην τράπεζαν, ταχέως 
κοινωνεί τού συλλόγου, καί παραγίνεται. Κα» γάρ 
α,ύτός έστιν δ είρηκώς* Πεινώντά με είδετε, χαϊ 
έΟρέψατε. "Οταν ουν ακούσης πένητος κάτωθεν με
γάλα βοώντος, είτα άπδ τής τραπέζης τών προκει
μένων δώς τι τψ δεομένψ, τδν Δεσπότην έκάλεσας 
διά τού δούλου πρδς τήν τράπεζαν τήν σήν, πάσαν αυ
τήν ευλογιών ένέπλησας, κα\ διά τής απαρχής άφορ-
μήν μεγίστην τοΰ πληθύνεσθαί σοι τά ταμεία αγαθών 
πολλών παρεσκεύασας. Ό δέ θεδς τής ειρήνης, ό 
διδούς άρτον είς βρώ,σιν, κα\ σπέρμα τψ σπείροντι, 
πληθύνοι τδν σπόρον υμών, κα\ αύξήσειε τά γεννή
ματα τής δικαιοσύνης έν πάσ^ν ύμίν, τήν παρ* αύτοΰ 
χάριν διδούς, κα\ καταξιώσειε τής βασιλείας τών ου
ρανών ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχεϊν, χάριτί, 
κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χρίστου, 
δι' ού κα\ μεθ* ού ξόξα τψ Ηατρ\, κα\ τψ άγίψ Πνεύ μά
τι, νύν κα\ άεΛ, κα\ %\ς τούς αιώνας τών αίώνων. Α μ ή ν . 

ΛΟΓΟΣ Η'· 
Κίς τήν ήμέραν γειμέριον ούσαν, χαϊ είς τήνσύν-m 

οδον των έπισχόπων, χαϊ είς τήν δόσιν τής εν
τολής πρός τόν "Αδάμ, χαϊ δτι πολλής κηδεμο
νίας τόν νόμον λαβείν. 

α'. ΤΙ μέν τών νεφών συνδρομή τήν ήμέραν ήμίν κα-
τηφεστέραν έποίησεν ή δέ παρουσία τού διδασκάλου 
φαιδροτέραν αυτήν είργάσατο. Ού γάρ ούτως ήλιος 
έκ μέσης τών ουρανών τής κορυφής τάς ακτίνας 
άφιείς, κσταλάμπει τά σώματα, ώς δψις πατρικής 
φιλοστοργίας ακτίνας άφιεϊσα έκ μέσου τού θρόνου, 
καταυγάζει τάς ημετέρας ψυχάς. "Οπερ ούν καί αύ
τδς συνιδών, ούχ\ μόνος ήμϊν παραγέγονεν, άλλά κα\ 
φωστήρων χορδν έχων ήλθε μεθ' εαυτού, ώστε πλέον 
γενέσθαι τδ φώς. Διδ κα\ ή εκκλησία ήμϊν άγάλλε-
ται, κα\ σκιρτά τά ποίμνια, κι\ ήμεϊς μετά πλείονος 
προθυμίας τών λόγων άπτόμεθα. "Όπου γάρ συνδρο
μή ποιμένων, έκεϊ κα\ προβάτων ασφάλεια. Ούτω 
κα\ ναύται χαίρουσι, κυβερνητών αύτοϊς παρόντων 
πολλών κα\ γάρ γαλήνης ούσης κα\ νηνεμίας, τδν 
τής κωπηλασίας πόνον αύτοϊ; έπικουφίζουσι διά τών 
οίάκων κα\ τής θαλάσσης στασιαζούσης, τή τέ/νη 
καί τή πολυχειρία τήν τών υδάτων καταστέλλουσι 
μάχην. Διά τούτο κα\ ήμεϊς Οα^ούντες, τδν λόγον 
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είς διδασκαλίαν προτείνομεν, ταίς εύχαίς αυτών τδ πάν 
έπιδδίψαντες. "Ωστε δε εύμαθεστέραν κα\ σαφεστέραν 
ΰ μ ί ϊ γενέσθαι τήν άκρόασιν,καΐ τώνχθές ύμίν είρη
μένων άναμνήσωμεν έν βραχεί. Είπον δτι πρδ τής 
τοΰ ξύλου βρώσεως {δει τδ καλδν κα\ τδ πονηρδν δ 
Ανθρωπος, καί δτι ού μετά τήν γεύσιν ταύτην έλαβε 
[68έ| τήν γνώσιν. Είπον τίνος ένεκεν ξύλον γνωστδν 
καλού κα\ πονηροΰ έλέγετο, κα\ πώς έθος τή Γραφή, 
έπειδάν τι πράγμα συμβή περι τόπον ή καιρδν, άπδ 
τού πράγματος όνομάζειν και τδν τόπον κα\ τδν και
ρόν. Σήμερον άναγκαίον αυτήν άναγνώναι τήν έντο
λήν, δι* ής έκώλυσε τοΰ ξύλου τήν βρώσιν. Τίς ούν 
έστιν αύτη; Καϊ ένετείΛατο Κύριος ό Θεός τφ "Αδάμ, 

Λέγων "Από παντός ξύΛου τον έν τφ παραδείσφ 

βρώσει φάγη. θείος ό νόμος, άλλά προσέχο>μεν. Εί 
γάρ βασιλικά άναγινώσκοντες γράμματα άνθρωποι, 
δλόχληρον άνιστώσι θέατρον πολλψ μάλλον ημάς ούκ 
ανθρώπων, άλλά θεοΰ νόμους άναγινώσκειν μέλλον
τας διανίστασθαι χρή τή διανοία, και προσέχειν τοίς 
λεγομένοις. 

Οϊδα δτι κατηγοροΰσί τίνες τού νομοθέτου, κα\ τδν 
νόμον αίτιον είναί φασι τοΰ παραπτώματος. Ιΐρδς 
τοΰτο ούν ανάγκη στήναι πρότερον, κα\ δείξαι διά τών 
πραγμάτων αυτών, δτι ούχ\ μισών τδν άνθρωπον, 
ούδε ύβρίσαι βουλόμενος τήν φύσιν τήν ήμετέραν, 
άλλά φιλών κα\ κηδόμενος, τδν νόμον έδωκεν. "Οτι 
γάρ είς συμμαχίαν ήμίν αύτδν έδωκεν, άκουσον τί 
φησιν Ησαΐας* Νόμον γάρ είς βοήθειαν έδωχεν. 

*0 δέ μισών, ού βοηθεί. Πάλιν δ Προφήτης βοα· λύ
χνος τοίς ποσί μου ό νόμος σου, χαϊ φως ταΤς 

τρίδοις μου. 'Ο δέ μισών, ού λύει τδ σκότος διά τοΰ 
λύχνου, ουδέ οδηγεί μετά φωτδς τδν πέπλανημένον. 
Πάλιν δ Σολομών· λύχνος έντοΛή νόμου, χαϊ φως, 

χαϊ ζωή, χαϊ έΛεγχος χαϊ παιδεία. Ιδού ούχ\ βοή
θεια μόνον, ουδέ λύχνος μόνον, άλλά κα\ φώς κα\ζωή· 
ταύτα δέ ούκ έστι μισοΰντος, ουδέ άπολέσαι βουλομέ-
νου, άλλά χείρα δρέγοντος κα\ διανιστώντος. Αιά 
τοΰτο καί ό Παύλος πρδς τδν Τουδαίον άποτεινόμε-
νος, κα\ δεικνύς δσον είσήνεγκε κέρδος δ ν5μος, κα\ 
δτι άνάπαυσις, ού βάρησις τής φύσεως ημών έστιν, 
Ιλεγεν "Ιδε σύ Ιουδαίος επονόμαζα, χαϊ έπανα-

παύη τφ νόμφ. Όρφς δτι ούχ\ βαρών ημών τήν φύ
σιν, άλλ* άναπαύων, τδν νόμον έδωκεν ό θεός; Βούλει 
μαθείν δτι κα\ τιμών; Μάλιστα μέν ούν καί ταΰτα 
Ικανά δείξαι τήν τιμήν καί τήν κηδεμονίαν, πλήν 
κα\ άφ' έτερων μαρτυριών αύτδ τοΰτο ποιήσομαι φα-
νερόν. Έπαίνει, φησ*ιν, ΊερουσαΛήμ, τόν Κύριον 

αίνε ι τόν Θεόν σου, Σιών δτι ενίσχυσε τούς μο-

χΛούς τών πυΛών σου, εύΛόγησέ τούς υίούςσον 

έν σον ό τιθεϊς τά δριά σου είρήνην, χαϊ στέαρ 

πυρού έμπιπΛών σε. Είτα είπών κα\ τήν διά τής 
άλλης κτίσεως εύεργεσίαν παρά τοΰ θεοΰ χορηγου-
μένην, έπήγαγε τήν έξαίρετον κα\ μείζονα, ούτο>σ\ 
λέγων· 'Ο άποστέΛΛων τόν Λόγον αυτού τφ 7α-
χώδ, δικαιώματα χαϊ χρίματα αυτού τφ "ΙσραήΛ. 

Ούχ έποίησεν ούτω παντϊ έΟνει, χαϊ τά χρίματα 

αυτού ούχ έδήΛωσεν αύτοΐς. "Ορα πόσα κατέλεξεν 
αγαθά. Άσφάλειαν πόλεως. "Ενίσχυσε γάρ, φησΊ, 
τούς μοχΛούς τών πυΛών σου9 απαλλαγή ν πολέ
μων Ό τιθεϊς γάρ, φησΊ, τά δριά σου είρήνην 
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άφθονίαν τών αναγκαίων Καϊ στέαρ πυρού έμχ/-
πΛών σε. Άλλ' όμως πάντων τούτων τήν τού νόμον 
δοσιν τιμιωτέραν άπέφηνεν. "Οτι γάρ καΊ ασφαλείας, 
κα\ [685] είρήνης, καΊ απαλλαγής πολέμων, και εύπαι -
δίας, κα\ πολυπαιδίας, κα\ τής τών αναγκαίων άφθο · 
νίας πολλψ μείζον δώρόν έστι τδ νόμον λσβειν, καΊ τά δι
καιώματα τού θεού μαθείν, πάντων ύστερον αύτδ) 
θε\ς ώς κεφάλαιον καΊ σύνδεσμον τών αγαθών, έ π ή 
γαγε λέγων Ούχ έποίησεν ούτω παντϊ έθνει. Ούτω9 

πώς; Κα\ μήν καΊ αφθονίας, καΊ τών άλλων τών άπη-
ριθ μη μένων πολλο\ πολλάκις άπέλαυσαν, Άλλ* ο& 
περΊ τών προειρημένων λέγω, φησΊν, άλλά περΊ τοΰ 
νόμου, δτι Ούχ έποίησεν ούτω παντϊ έθνει. ΚαΙ 

διά τοΰτο έπήγαγε· Καϊ τά χρίματα αυτού ούχ έδή

Λωσεν αύτοϊς.'Ορ&ς πώς τών άπηριθ μη μένων απάν
των αγαθών μείζον δ νόμος. 

β'. Τοΰτο και Ιερεμίας ένέφηνε* τούς γάρ έν αιχ
μαλωσία δντας θρηνών, έλεγε, Τί δτι έν τή γη τών 
έχθρων εί; Τι\ν πηγήν τής σοφίας έγχατέΛιπες* 

τδν νόμον λέ ^ων. Καθάπερ ή πηγή πολλούς παντα
χόθεν άφίησι όύακας, ούτω καΊ ό νόμος πολλάς παν
ταχόθεν άφίησι τάς έντολάς» άρδων ημών τήν ψυχήν. 
Είτα δηλών τδ έξαίρετον τής τιμής τής διά τού νόμου 
γενομένης, έλεγεν Ούχ ήχούσθη έν Χαναάν αύτη-

ή σοφία, ουδέ ώφθη έν Θαιμάν,ούδέ υίοϊ Άγαρ, 

οί έμποροι, χαϊ οί έχζητηταϊ έγνωσαν τάς οδούς 

αυτής, ουδέ έμνήσθησαν τών τριβών αύτης. Κα\ 
δεικνύςδτι πνευματική τίς έστι καί θεία, Τίς άνέΰη* 
φησΊν, είς τόν ούρανόν, χαϊ χατεβίβασεν αυτήν; 

Είτα έπήγαγεν Ούτος ό Θεός ημών, ού Λογισθή-

σεται έτερος πρός αυτόν. "Εζεύρε πάσαν όδόν 

επιστήμης, χαϊ έδωχεν αυτήν Ίαχώβ τιρ παιδί 

αυτού, χαϊ "ΙσραήΛ τφ ήγαπημένφ ύπ" αυτού* 

Διά τούτο καΊ δ Δαυίδ έλεγεν Ούχ έποίησεν ούτω 
παντϊ έθνει, χαϊ τά χρίματα αυτού ούχ έδήΛωσεν 

αύτοΤς. Τούτο γούν καΊ Παύλος αίνιττόμενος έγραφε· 
Τί ούν τό περισσόν τού "Ιουδαίου; ή τίς ή ώφέ-

Λεια τής περιτομής; Πολύ κατά πάντα τρόπον. 
Πρώτον μέν γάρ δτι έπιστεύθησαν τά λόγια τού θεοΰ. 
Όρ$ς πώς καΊ ούτος ήρμήνευσε τδ, Ούχ έποίησεν 

ούτω παντϊ έθνει, χαϊ τά χρίματα αυτού ούχ έδή

Λωσεν αύτοις; ΕΙ γάρ τδ περισσδν τοΰ Τουδαίου. 
τούτο έστιν, δτι αύτοΊ μόνοι τών άλλων ανθρώπων 
έτιμήθησαν τή δόσει τού γραπτού νόμου, ούκ άρα 
βαρών ημών τήν φύσιν, άλλά τιμών, τδν νόμον έδω
κεν δ θεός. ΚαΊ ού τούτω μόνον έτίμησε, τψ δούναι 
τδν νόμον, άλλά καΊ τψ δι* έαυτοΰ δούναι* καΊ γάρ καΊ 
τούτο μέγιστον είδος τιμής, τδ μή μόνον παρασχείν. 
"Οτι γάρ μέγα τούτο έστι τδ δώρον, άκουσον καΊ τοΰ 
Παύλου τούτο ένδεικνυμένου. Όρων γάρ τούς Ιου
δαίους πεφυσιωμένους έν τψ τούς προφήτας πρδς 
αυτούς έλθείν, και καταστέλλων αυτών τδ φρόνημα, 
δεικνύς δτι μείζονος ημείς άπηλαύσαμεν τής τιμής, 
ού διά δούλου, άλλά διά Δεσπότου τής διδασκαλίας 
τυχόντες, ούτωσί πώς φησι πρδς Εβραίους γράφων 
ΠοΛυμερώς χαϊ ποΛυτρόπως πάΛαι ό Θεός ΛαΛή-

σας τοις πατράσιν ημών, έπ\έσχατων τών ήμερων 

έΛάΛησεν ήμϊν έν Υίφ. ΚαΊ πάλιν άλλαχοΰ' Ού μό
νον δέ, άΛΛά χαϊ χαυχώμενοι έν τφ Θεφ διά τού 

Κυρίου ημών "Ιησού Χριστού, δι" ού χαϊ τήν χαταΛ· 

Λαγήν [686-687] έ.Ιάδομεν. Όρφς αύτδνούκ έπ\τή κα-
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facitiiis ac dilucidius quat audielis pcrcipere possitis, 
coruin qu:e vobis lieslerno die ditla sunt meiuoriam 
IKiiicis refricabiuuis. Dixi bomiuein, anlcquam de Γι-
μηο comederel, bontini ac malum ttovisse, neque 
jwstquam guslasset, baiic illura scicniiani adeptura 
esse. Dixi, quare ligiwm scienlta?. boni ci mali dicc-
rcitir, et quo pacio solcat Sci ipiura, poslquam circa 
tempus aliquod locumve res quapiam eveneril, ab 
illa re ductum b>co vel tempori nomeii Iribuerc : 
openc pretiuni bodie fuerit ipsura mandalum reci-
tare, cujiie inlervenlu arboris illius esl esus prolii-
biius. Qoodiiam igilur illud est? El prouepil Dominut 
Deus Adam dicens : Ex onmi ligno quod est in paradito 

esca comedes (Gen. 2. 16). Divina lex esl, veruin 
ailendamus. Si enim boinines dum regias lcgunt l i -
leras, uiiiversum spcciatorum coelttm jubeni coiisur-
gere : niulto magis nos qui non hominum, sed Dei 
ltges lecluri ftumiis, animos oportet eiigere, atque 
iU quai dictmtur altendere. 

An ItfX sit eausa peccali. — Scio nonnullos Legisla-
lorein accusare, ac legem causam lapsus esse diccre. 
Adversus hoc ignur primum certandum esi, ac rebus 
ipsis ostendendum, non quod bominem odio habercl, 
aul iiainram noslram ignominia noiare vellel, scd 
quod arnaret rjusque curam gererel, lcgem dcdisse. 
Ui enim diacas iu subsidium nobis eam daiam esse, 
audi quid dical Isaias : Legem enim in auxilium dedil 
(Isai. 8. 20). A l qui odio prosequilur, non ferl au-
xiliuin. Rursus vociferalur propbcla : Lucerna pedi-
bus meis verbum tuumf el lumen semitis nui$ (l*$al. 

118. 105). A lqui odio proscquitur, lencbras lucerna 
ιιοιι discul'1, nec crranlem cum lucc dcducit. Salo-
nion rursus: Lucerna mandatum legit, et lux, etvita, 

ei correptio, el disciplina (Prov. 6 .23) . Ecce non 
auxilium solum , nec luccrna solum, scd el hix esi 
c l vila : bx»c porro non sunt odio prosequcnlts, nc-
que pcrdere volenlis, sed manuin porrigculis cl c r i -
gemis. Ideo Paulusquoque dum in Judieum invebt-
tnr , ei quantam lcx invexcrit utiUiaiem, oslcndil, 
camquo non gravare naluram noslram, scd reflccre, 
dicebal: Ecce tu Judams cognominaris, ei requiescis 

in lege (Rom. 2.17). Vides non ul nalurain uostram 
gravarei, sed ul eam recrearet, Deuiu legem dc-
disse ? Yisiie discere, id etiam illum egisse, nt bo-
norem deferret 1 Nam poterani et ista saiis osusndere 
el bonorem delatum, ei curaiu impensam : sed boc 
ipsum aliis adliibitis l&limoniisdenionslrabo. Lauday 

inqnil, Jerutalem, Dominum; lauda Deum tuum, Sion: 

quoniam confirmavit vectes portarum tuarum, bene-

dixil filii$ lui$ in U: qui ponil fints $uos pacem, et adipe 

(rumenli satial te ( Psal. 147. 12 - 14). Dcinde posl-
qiiam alia dixit beneficia per alias crealuras collala, 
sulijuoxil praecipuum et cxleris majus, bis verbis 
utcas : Qui annuntiat verbum tuum Jacob, jutiifican^ 

ucs etjudicia sua Itraei. Non fecit taliter omni nahoiti, 

etjudicia $ua non maniftslavit eis (Ibid. v. 19. 20). 
\ide quam mulia eiiumerarii bona* Urbis securita-
lem : Confirmavil enim, inquil , vecle* portarum txw-

rum; bellonim depulsioncm : Qui pomt enim, iuquil , 
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fines tuos pacem: uberta4em amiODa! : Et adipe fru-

meMt $aiuti le. Altamen his omnibus preliosiorem 
legis douationem esse declaravit. Nam qaoniam vi 
sccuritale et pace, et dcptdsione bcl^nmt, et liberu-
riim fecundiiate ac mulliiudine, aique annon:!- ub r-
tate mullo majus csl doitutn legem acccpisse, ac IH 
justiPicalioiies didici^se, cuui ilbid oinnwm pusi^-
muiH lainquani caput ct coiigerient bonomm colio-
cassel, adjecit dicens : Non [ecit ttdiler emni naiivni. 

Tatiler, quo pacio? Atqui aiiDonas ubertaie, aiqtie 
aliis, qux' sunl euumerata, multi sa?pius potiti sunt: 
vcrmnlamen dc illis ψ\χ dicia siint non loquor, i u -
quit , scd de lege, quod omni nationi sic non feccrit. 
Pruplerca subjwnxit: El judkiajnta non manifestacil 
eh. Yides oiiinium bonornm qtiat sant enumerata ma-
ximum esse legeni. 

2. lloc ctiatn Joreniias indicivit: dum enim eos 
qni in capliviUUe versabanlur lugcrel, dicebal: Quid 9 

quod in terra immicorum cs? Dcreliquhti fonteniMpien-

tia (Baruch. 3. 10. 12) : lcgem ita vi>cai»s. Ul eiiiin 
funa muhos undkpie rivos cmiuit , sic eiiam kkx imtlta 
uiidique mandaia profundil, quibus animani uoslram 
irrigat. Deiude pra'ciputim decus bonoris, qtii nobis 
a lege defcrtur, oslendcns aiebai: Non est audita in 
Chanaan /uec tapienlia, neque vi&a esl in ΎΙκνηιαιι, 

neque filii Agar niercatores, et exquwioret viam eju* 

novcrunt, neque tetnharum ejus sunt recordaii (Ibid. v. 

22. 25). Atque ul spiriialem ac divinam esse dcmon-
straret, Quis ascendit, inquit, in coclum t ei deduxit 

Miam (Ibid. v. 29)? Turo adjunxit: Hic e$t Deusnosler, 

non ceslimabilur alius ad eum. Adimenil omuem viam 

uientim el dedil eam Jacob puero sno, et Itraei dilecto 

tmo (Ibid. v. 36. 37). Proplerea dicobal eiiam David : 
Νon fecit tcdiler omni nationi, et judicia $ua non mani-

fenlavu eis(Psal. 147. 20). Ilocnimirum et Paulus in-
nucns scribebat : Quid ergo mupliut Judcco ctl? aul 

qvce uliliias circumcmonis (Rom. 3. 1)? Mulluni pcr 
oiiincm muduiii. Primuro quidcm quoniam credila surit 
illis eloquia Dei. Yides quo pacto bic eiiam exposuerit 
i l lnd , Non fecit taUter omni nutioni, eljudicia sua non 

manifesiacU eii? Si enim boc illud eet amplius Juda;u 
quod illi eoli ex aliis bominibus legis scriplx doiiaUo-
iiesunl bonorati, non igilur ut naluram uosirain gra-
•arel ,sed ut bouore afliccret, dedil legem Dcus. 
Neque hoc lantum bonore affecil, quod legein dedit , 
sed eiiam quod per seipsum dedil : hoc einm gcniis 
houoris esl maximuin quod non soluni bona prjubue* 
r i l , bcd per seipsum praibuerb. Hoc qui,q:e niagiiiiiii 
essc dunum, audi quomodo Paulus oslcndat. Cuiti 
eniin iuflalos csse Judaos ceruerct, quod ad eos pro-
pbeix veiiisscul, ui eoruin arrogaiiiiam cocneai , 
nosque majori esse affeclos bonore deraonsirel, qui 
iinn scrvi , sed Domini opcra deblain doclriuam ac-
ccpimus, bis veibia utilurad llebncos scribcfis : Mul-
tijariam niultisque modi$ olim Deus loquens palribus 

nositis, novissmis diebut islis loqunlu* etti nobis in Filio 

(llebr. 1 . 1 . 2 ) . Et rursus a l i b i : Non tolum autem, $cd 
et gforianmr in Deo, per Dominum iwstmm Jesnm 

Chrhtum, perqucm el rtconciiialionan accephuus (Rom. 
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S. 11). Vides eum non ob rcconcilialioncm tantutn 
gloriari» sed eliam quod pcr Christum reconciliaiio-
nem acceperii? Et rursus cum resuxreciionem ma-
gnifice celebraret, a i t : Ipse Doimnus detcendet de 
cwlo (1. Thess. 4. Yide illicquoque per Dominum 
lotum perfici; et liic non per aliquein famulum, 
non per angelum et archangelum, sed ipse per se ip-
sqm Adam prccepit, duplici hominem lionorc affi-
ciens, et quod legem dederit, et quod dederil pcr se-
ipsum. Quomodo igitur lapsus est ille ? Ob ignaviam 
8uam : idque osleodunl quolquot legem acceperuut, 
nec lapsi sunt, sed ct plura quam imperaia fucrant^ 
prastilerwH. Sed quouiam boc lcmpus video nos iii 
Ajigusium redigere, in allcram dissertalionem sermo-
uem rejicicmus : vos verp quas dicla sunt conscrvate, 
ac mcmoria tenele, illosque qui non audicrunl, do-
cplc, aique haec in ecclesia, in foro, ac domi unue-
quisque mediietur (a)% Nihil enira sacra lectione ju-
cjmdius. Audi sane qnid de.illa dical propbcia : Quatn 
ήμΐάα faucibu$ mh eloquia ttia, super mel el favum ori 
t\ieo (Psal. 118. 103). Ilunc ilaquc favura in vesper-
Ijna roensa appwie, ut loiam illam spiiiiuati repleas 
voluplate. Non videiis bojnincs opuOjiios, qttomodo 
ppst epulas ciiharardos ac tibicines iniroducani? IIIa 
suas acdes lliealrum efftciunl, lu luas a»dcs caduoi ef-
f i fe : id γιτο efticies, non parietes immutans, aut 

(α) Quaedaro ex sequeutibus ad verbum bomilia pra-$cdenU legunlur, J ' 
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Iransfercns fundamenla, scd si ad luam mensam l)o-
minum ipsum cceloruni vocos. Non erubescit cjusmodi 
convivia Deus. Ubi namque spirilualis doctritia, ibi et 
teraperanlia, et modeslia, et lenilas; ubi vir ct uxor 
ac lil>eri, coneordia et amicilia et virlulis vinculis fiio-
rtitl colligaii, illic versalur in mcdio Cbrislus. NOII 
enim auroum laqueare qua?ril, nec columiianmi ful-
gotrm, neque marmoris pulcltritudiiiem : sed aninKc 
decorem ac meuiis formam, ct meiisam jusiiiia refer-
lam , el cleeniosyn:o fructibus abundanlcm. Quod si 
mensani cjusmodi viderii , confeslim cjusinodi cou-
venius fil particeps, ct iu eum se infert. Ipse eniin 
esl, qui dixit, Esunenteni me vidistis el ulnisiis (Maltk. 
25. 35). Gum igiluc iureriusLmagna voce clamaiitem 
audivcris paupfrcra, dcinde quidpiam coruni quac ap-
posiia stint de mensa egcno dederis, Domimim ad 
luensam vocasii per servum, et illain lotam Dei be-
ncdiclionibus replcvisti, oblatisque prbnitiis inaxiniaiu 
occasionein tua prompluaria plurimis coiupleudt bo-
nis pricbuisli. Deus aulem pacis et. cariiaiis, qui dat 
paucjn ad manducandura (2. Cor. 9. 10), el semen 
seminanu , vesUam semenlcm utulliplicet, ei augeat 
incremeaia frugum justilw iii oiunibus vobis, suam 
dans graliam, aosque rogno caduruni dignclur : ciijtis 
nos pariicipes Gcri contuigal, gralia et benignitale 
Domini nostri Jesu Gbrisli, cum quo Patri gloria, l io-
nor, iinpcrium, una cum Spirilti sajicto, nunc el sem* 
|.cr, el iu sxcula saculorum. Amen, 

MONITUM ΛΡ SERMONEM, 

Hic SQrmo, longo post ojpio aliua loniporis intervallo babilus, in bac serie pq$ilus fuit, noa inodo 
fjnia iu illo de Abrabam el de Noc pluribu& agilur, scd eiiam quia nou panca bic babenliir siraitta, 
imoeadom penequae in Uomiliis in Genesim. Hunc porro Sermoneiu eodeni babuii anno quo Homi-
liat trigiuta, duas priores in Gcncsim, el quo Homilias in principium Aclortnn, el de muiaiione nomi* 
iium. Gujus cbrpnologia? rationem explicalam habes in Monilo ad HQinilias ii^ priucipium Actorum 
Tomo 3 (col. 65), itemque in MonilQ ad Homilias de nmlaUone nominiira codem Tomo (col. 111). Quo au-
^ra anno haac lanla boniiliarum scrraonumquc series prouuntiata fuerit, iiondum poiuimus dcprcben-
dcre. Illud solum pro ccno cxploraioque babeuius, omnes post annum 387 babiias fpjsse. ija de re 

SERMO IX. 
Quomodo oporteat fratrnm peccata arguere, ei quod eo-

rmn saluiis curam hubere conveniat, el quare Abram 
vocatus $il Abraham, et de nomine Soe : quod non 
(rustra aul iine causa jusli fV/t fumnl hi$ nonunibus 
apptUati, sed ita dispensante Dei providenlia. 
1. Ilaud difiicilc forel ex consequcntia nupcr diclorum 

prxseiitis scrmonis sumcre prooemium, siquidcm scire 
possclis quid niiper a tiobis dicium, cl qttomodo fini-
lus fueril sernio. Veruin quia pleriquc cx iis qni rni-
per aiTucre, bodie non adsunt, el ex iis qui nunc ad-
&uiit, nuper abfuere, cogit audilorum varietas, m re-
pelendi sint, qua» nupcr dicta : uiuie cl ti qui prius 
sermonoui audicrant, molius diciorum uieiiioriaiu 
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ταλλαγή καυχώμενον μόνον, άλλά καί έπ\ τφ διά τοΰ 
Χρίστου λαβείν τήν χαταλλαγήν; ΚαΛ πάλιν τήν άνά-
στασιν σεμνύνων, φησίν Αυτός ό Κύριος καταδή-
σεται έξ ουρανού. "Ορα κάκεί διά τοΰ Δεσπότου τδ 
πάν γινόμενον κα\ ένταΰθα ού δΓ οίκέτου τινδς, ου 
δι'·αγγέλου και αρχαγγέλου, άλλ' αύτδς δι' έαυτοΰ 
ένετείλατο τφ Α δ ά μ , διπλή τιμή τδν άνθρωπον τι
μών, χα\ τψ δούναι τδν νόμον, κα\ τψ δι* έαυτοΰ 
δούναι. Πώς ούν ώλίσθησεν εκείνος; Παρά τήν έαυτοΰ 
(&αθυμίαν και δηλούσιν δσοι νόμον έλαβον, χαί ούχ 
ώλισθον, άλλά χα\ πλείω τών έπιτεταγμένων εποίη
σαν. Άλλ* επειδή τδυ καιρδν ημάς δρώ συνελαύνοντα 
τοΰτον, είς έτέραν διάλεξιν άναβαλούμαι τδν λόγον 
ύμείς δέ ΐά έίρημένα τέως φυλάττετε, κα\ μέρίνησθε, 
κα\ τούς ούκ άκηκοότας διδάσκετε, κα\ ταύτα κα\ έν 
εκκλησία, κα\ έν άγορ$, κα\ έν οΙκία μελετάτω έκα
στος. Ουδέν γάρ ήδύτερον ακροάσεως θεία;. "Ακουσον 
γούν τί φησι περί ταύτης δ Προφήτης, Ώς γΛυχέα 
τφ Λάρυγγί μον τά Λόγια σου, υπέρ μέΛι χαϊ κη-
plov τφ στόματί μου. Τούτο τοίνυν παρατίθει τδ 
κηρίον έπ\ τής τραπέζης τής εσπερινής, ώστε πάσαν 
αυτήν ηδονής πληρώσαι πνευματικής. Ούχ οράτε τούς 
εύπορους τών ανθρώπων, πώς μετά τά σιτία κιθαρω
δούς κα\αύλητάς έπεισάγουσι; θέατρον εκείνοι ποιούσι 
τήν εαυτών οίκίαν σύ ποίησον τήν οίκίαν τήν σήν 
ούρανόν ποιήσεις δέ ουχί τούς τοίχους αμείβων, ου
δέ μεταλλάττων τά θεμέλια, άλλ' αύτδν τδν τών ουρα
νών Δε τπότην έπι τήν τράπεζαν καλών τήν σήν. Ούκ 

έπαισχύνεται τά τοιαύτα δείπνα ό Θεός. Ένθα γάρ 
διδασκαλία πνευματική, έκεϊ κα\ σωφροσύνη καΛ 
σεμνότης καί έπίείκεια· ένθα άνήρ καί γυνή κα\ παι
δία κα\ ομόνοια και φιλία, κα\ τοίς τής αρετής σον·* 
δεδεμένοι δεσμοίς, εκεί μέσος δ Χριστός. Ού γάρ 
χρυσούν δροφον ζητεί, ουδέ άστραπάς κιόνων, ούδδ 
κάλλη μαρμάρων, άλλά ψυχής ώραν, και διανοίας εύ-
μυρφίαν, Χα\ τράπεζαν δικαιοσύνης γέμουσαν, κα* 
ελεημοσύνης καρπούς έχουσαν. Κάν ίδη τοιαύτην τρά
πεζαν, ταχέως κοινωνεί τοΰ συλλόγου, κα\ παραγί
νεται. Κα\ γάρ αυτός έστιν δ είρηκώς· Πεινώντά μέ 
είδετε, χαϊ έΟρέψατε. "Οταν ούν ακούσης πένητο'; 
κάτωθεν μεγάλα βοώντος, είτα άπδ τής τραπέζης 
τών προκειμένων δψς τι τψ δεομένφ, τδν Δεσπότην 
έκάλεσας διά τού δούλου πρδς τήν τράπεζαν τήν σήν, 
πάσαν αυτήν ευλογιών ένέπίησας, κα\ διά τής απαρ
χής άφορμήν μεγίστην τού πληθύνεσθαί σοι τά τα
μεία αγαθών πολλών πάρεσκεύασας. 'Ο δέ θεδς τής 
είρήνης κα\ τής αγάπης, δ διδούς άρτον είς βρώην, 
κα\ σπέρμα τψ σπείροντα πληθύνοι τδν σπόρον υμών, 
κα\ αύξήσειε τά γεννήματα τής δικαιοσύνης έν πασιν 
ύμίν, τήν παρ* αυτού χάριν διδούς, κα\ καταξιώσει 
τής βασιλείας τών ούρχνών, ής γένοιτο πάντα.; ημάς 
έπιτυχεϊν χάριτι και φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών 
Τησού Χριστού, μεθ* ού Πατρι δόξα, τιμή, κράτος, 
συν τφ άγίψ Πνεύματι, νύν κα\ άεί, χ%\ είς τούς αίό> 
νας τών αίώνων. 'Αμήν. 

QUOMODO OPORTEAT FRATRUM PECCATA ARGUERE, ETC. 

QUI EST NONUS ΙΝ GENES1M. 

vidO quse dixiinus in Monito ad Uomilia» in principium Actorum, alque in Piarfalionc ad hmic qunrluinr 
Toiinini. 

Sccuius esl bic Scrmo Homiliam secnndam de mulaiionc notninum ; narii du;e priotes de nmlalionef 
nomimim liomiIi;c liic commemoraniur, nempe nuni. i el num. 5. lti hoc serfmme perinde aique ht 
pr*ccdcniibus de mulaiione nwninuni liomiliis longo prooemio «sns est Gbiysosiomus: liinc qucrcbe 
populi Amiochcni, bmc reprebeusioues ob nimiam prooemiorum longiludiiiein. Cujus qucrimoiiift occa-> 
sione paucis clapsis diebus Hlam de fereodis reprehensionibus homiliain haluiii, quam nos in seric llo*-
miliaruni de mutalione nominum posirimus T. 3 (coh 131). 

Inierprelalio Lalina esi Fronlonis Ducsi . 

ΑΟΓΟΣ &. 
ΕΙς τό% πως δε7 ίήιτιμςίν το7ς τών άδεΛφών άμαρ-

τή(ΐασι, χαϊ δτι χρή της τούτων σωτηρίας προ-
νοεΤν, χαϊ διά τί "Αβρόμ Αβραάμ έχΛήΰη, χαϊ είς 
τό δνομα τού Νώε* δτι ούχ άπΛώς ταΰτα οί δίκαιοι 
έκαΛούντο τά ονόματα, άΛΛά τή τού θεού olxo-
νομία. 
α\ ΕΙ μέν ήν δυνατδν ύμίν είδέναι, τί μέν ήμίν είρη-

τάι, τί δέ ύπολέλειπται, κα\ πού μέν τδν λόγον κατε-

λύσα^ιεν πρώην, πόθεν δέ αύτδν σήμερον άνελέσθαί 
χρή, ευθέως τά προοίμια άπδ τής ακολουθίας τών 
πρώην είρημένων έποιησάμην &ν. Επειδή δέ και τών 
τότε άκηκοότων ημών πολλοί σήμερον ού παρή-
κασι, και τών νύν παρόντων τότε ούκ ήκουοαν, τδ 
διάφορον τών ακροατών αναγκαία ν ποιεί γενέσθαι 
τών είρημένων ήμίν τήν έξήγησιν · ούτω γάρ κα\ τοίς 
•ξ αρχής παρηκολουθηκόσι τφ λόγψ μάλλον έμπαγη-
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σετα: τούτο>ν ή μνήμη , πάλιν άναμιμνησχομένοις 
ών ηχούσαν κα\ τοις άπολειφθεϊσιν ού τοσαύτη 
έσται βλάβη, τού λόγου γνωριμωτέραν αύτοίς άνωθεν 
ποιούντος τήν διδασκαλίαν. ΚαΙ μήν ίσως άν είποιεν 
οί άε\ παραγίναμενοι, δτι δΓ αύτδ μέν ούν τούτο ούκ 
έχρήν άνσλαβεϊν τά είρημένα, ίνα άπολειφθέντες κα\ 
τών συνάξεων καταφρονήσαντες, έργω τήν βλάβη ν 
ύπομείναντες, βελτίους γένωνται, τή ζημία [ 688 ] 
σωφρονιζδμενοι. 

Έγώ δέ επαινώ μέν υμάς, δτι ούτω δάκνεσθε υπέρ 
τής Ραθυμίας τών αδελφών, κα\ τδν ζήλον θαυμάζω* 
βούλομαι δέ κα\ φιλανθρωπία τδν ζήλον υμάς κερά-
σαι τούτον. Ζήλος γάρ συγγνώμης άπιστερημένος, 
ού ζήλος, άλλά θυμδς μάλλον έστι, κα\ νουθεσία, 
φιλανθρωπίαν ούκ έχουσα, βασκανία τις είναι δοκεϊ. 
Διά τούτο υμάς μάλλον παρακαλώ* μή πικρώς τά 
τών πλησίον κρίνειν αμαρτήματα* "Ωσπερ γάρ δ 
χωρ\ς συγγνώμης δρών τά τών αδελφών τραύματα, 
εί ποτε κα\ αύτδς άμάρτοί, ούδένα εύρήσει τδν συγ-
γνώμην αύτψ νέμοντα* ούτως δ μετ' έλέου δικάζων 
τοϊς τών πλησίον παραπτώμασιν, εί ποτε ύποσκελί-
σθείη , πολλούς δψεται τούς χείρα δρέγοντας. Κα\ 
ταύτα λέγω νύν, ού τήν ^αθυμίαν τών απολειφθέντων 
αύξήσαι βουλδμενος, άλλά τήν ήμετέραν κηδεμονίαν 
έπιτείναι σπουδάζων , ίνα μετά λόγου γίνηται Χα\ 
φιλοστοργίας. ΈπεΙ κα\ ημείς πολλούς και μακρούς 
τή προτεραία κατ' αυτών άπετείναμεν λόγους, κα\ 
ουδέ ανθρώπους αυτούς είναι έφαμεν, καθάπερ μέ-
μνησθε, κατηγόρους αύτοίς έπιστήσαντες δύο προφή-
τας τούς κορυφαίους · τδν μέν λέγοντα, "ΗΛΘον, καϊ 
ούκ ήν άνθρωπος · έκάΛεσα, καϊ ούκ ήν ό υπάκου
σα μένος ' τδν δέ καταβοώντα πάλιν κα\ πυνθανόμε-
νον · Πρδς τίνα ΛαΛήσω καϊ διαμαρτύρομαι; Άπε-
ρίτμητα τά ώτα αυτών, καϊ ού δύνανται άκουε ιν. 
Και σφόδρα αυτών διά τούτων κα\ τών τοιούτων 
έδάκομεν τήν διάνοιαν. Άλλά νύν αυτούς πάλιν πα-
ρακαλούμεν ούτω γάρ κα\ δ Παύλος έκέλευσεν* 
ΈΛεγζον γάρ, φησίν, έπιτίμησον, χαρακάΛεσον. 
Ούτε γάρ τούτο άε\ χρή ποιείν μόνον, ούτε εκείνο 
μόνον, άλλ* έκάτερα μίξαντα άπηρτισμένην έργάζε-
σθαι τήν ώφέλειαν."Αν τε γάρ διαπαντδς έλέγχωμεν, 
Αναισχυντοτέρους αυτούς άπεργαζόμεθα * άν τε δια-
παντδς παρακαλώμεν, ^αθυμοτέρους ποιου μεν. Διά 
τούτο καΛ ίατρο\ ούχ\ τέμνουσι μόνον, άλλά κα\ 
τραύματα έπιδεσμούσιν · ουδέ άε\ φάρμακα πικρά 
έττιβάλλουσιν, άλλά κα\ προσηνή πολλάκις· δι* εκεί
νων μέν τών προτέρων τδ σεσηπδς άποκαθαίροντες, 
διά τούτων δέ τών δευτέρων τήν έξ εκείνων οδύνη ν 
παραμυθούμενοι. Διά τούτο και άλλαχού φησιν δ 
Παύλος · ΆδεΛφοϊ, έάν καί προΛηφθή άνθρωπος 
έν τινι παραπτώματι, ύμεις οί πνευματικοϊ καταρ
τίζετε τόν τοιούτον, σκοπών σεαυτόν μή καϊ σύ 
πειρασθής. Αρίστη παραίνεσις, άπηρτισμένη συμ
βουλή , πολλήν έχουσα τήν κηδεμονίαν, σπλάγχνα 
ένδεικνυμένη πατρικά · βντως τής Παύλου γλώττης' 
τά βήματα, αδελφοί. Ευθέως άπδ τού τής συγγενείας 
ονόματος πρδς τήν εύνοιαν έπεσπάσατο τδν ακροα
τή ν. Τάς αύτάς ώδϊνας έλυσας αύτφ, τάς αύτάς 
έτράφης τροφάς, τδν αύτδν έσχες πατέρα, έκοινώνη-
σας αύτψ κατά τδν τόκον τδν πνευματικόν · τήν συγ-
γένειαν τοίνυν ταύτην και έν τή τών πτωμάτων έπι-
δείκνυσο διορθώσει. Έάν ΛροΛη^0(). ΟύκεΤπεν, Έάν 
άμάρτη, άλλ' έπ\ είδος αμαρτίας κατέφυγε συγγνώ-
μην έχον. Τδ γάρ, Έάν προΛηφθή, τουτέστιν, έάν 
|689] έπηρεασθή , έάν άπατηθή, ού τδν έκ μελέτης 
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άμαρτήσαντα λέγων, άλλά τδν σπουδάζοντα μέν 
κατορθώσαι, ύπδ περιστάσεως δε διαβολικής ύπο-
σκελιζόμενον. Ό γάρ τοιούτος ού τοσούτον κατηγο
ρίας δσον συγγνώμης έστ\ν άξιος. Έάν καί προΛη-
φθή άνθρωπος. Πάλιν έφ* έτερον είδος συγγνώμης 
κατέφυγε, τής φύσεως τήν άσθένειαν, ήν διά τής 
προσηγορίας ήνίξατο. Καθάπερ ούν δ μέγας Τώ6 
έπισπάσασθαι παρά τού θεού συγγνώμην βουλόμενος, 
έλεγε · ΤΙ έστιν άνθρωπος, δτι Λογίζο αύτδν, καϊ 
έπισκοπήν έποιήσω τών αμαρτημάτων αυτού; 
ούτω κα\ ημείς ποιώμεν, δταν τίνα τών ήμαρτηκοτων 
έξαιτώμεθα,*Ανθρωπδς,έστι,συνεχώς λέγοντες, κα\ 
τής φύσεως άναμιμνήσκοντες, κα\ ταύτη πρδς έλεον 
έφελκόμενοι τδν άγανακτούντα. Αιά τούτο κα\ Α 
Παύλος έπ\ τήν φύσιν κα\ τήν εύτέλειαν αυτής κατέ-
φυγεν είπών, Έάν καϊ ΧροΛηφθή άνθρωπος έν Tivt 
παραπτώματι. Ούχ απλώς τά μεγάλα λέγει αμαρ
τήματα, τά συγγνώμης μείζονα και τά φιλανθρωπίας 
ούκ άξια, άλλά τά μικρά κσΛ κατεσταλμένα. ΎμεΤς 
οί πνευματικοί. fO μέν άμαρτών, άνθρωπος, οί δέ 
κατορθούντες, πνευματικοί. Έκεϊ τής φύσεως είπε 
τδ δνομα, ενταύθα τής αρετής έθηκε τήν προσηγο
ρίαν. 

Πολύ δέ τδ μέσον τού άνθρωπου κσΛ τού πνευμα
τικού. Ύμείς οί πνευματικοί. Εί πνευματικδς εί, 
δεϊξόν μοι τήν ίσχύν σου, μή άπδ τής σής σωτηρίας, 
άλλά κα\ άπδ τής έμής σοηηρίας, άλλά κα\ άπδ τής 
βοηθείας τής είς τούς πεπτωκότας. Τούτο γάρ πνευ
ματικού, μή περιορ^ν τά οίκεϊα μέλη ήμελημένα. 
Καταρτίζετε τόν τοιούτον. Άχείρωτον ποιείτε, 
φησ\ν, άκαταγώνιστον, άμαχον τψ διαβόλψ. Σκοπών 
σεαυτόν, μή καϊ σύ πειρασθής. 

β\ Αύτη μεγίστη συμβουλή, αναγκαστική τταραίνέ-
σις. Κάν λίθος ή δ άκούων, ίκανδν αύτδν φοβήσαι τδ 
£ήμα, κα\ πρδς άνάληψιν διεγείραι τού πεπτωκότος. 
Ού βούλει, φησίν, ώς άδελφδς έλεήσαι; ού βούλει ώς 
άνθρώπψ δντι δούναι συγγνώμην; ού βούλει ώς 
πνευματικός χείρα όρέξαι; Τά κατά σαυτδν σκόπη-
σον, καί ού δεήση τού συμβουλεύοντος , ώστε βοηθή-
σαι τψ κειμένω, άλλ' οίκοθεν και παρά σαυτοΰ δέξαι 
τήν παραίνεσιν. Πώς καί τίνι τρό;^ρ ; Σκοπών σε
αυτόν, φησ\, μή καϊ σύ πειρασθής. ΟύΧ είπε, 
Πάντως γάρ κα\ a'j άμαρτήση, ίνα μή φορτικώτερον 
ποιήση τδν λόγον · άλλά πώς; M/j ποτε καϊ σύ πει-
ρασθής. "Ισω; δέ άμαρτήση, ίσως δέ ούχ άμαρτήση. 
Έπε\ ούν άδηλον τδ μέλλον , προαπόθου σοι φιλαν-
θρωπίας έρανον, δι* ών είς τδν πλησίον ποιείς, ήν 
ποτε περιτραπείης, πολλήν εύρήσεις συγγνώμης 
άποθήκην άποκειμένην. Ούκ είπε, Μή ποτε καί σύ 
άμάρτη ς, μή ποτε κα\ σύ πέσης · προσέχετε ακριβώς 
τή δυνάμει τών βημάτων αυτών * άλλά, Μή ποτε καί 
σύ πειρασθής. "Εδειξε ν δτι πειρατήν έχομε ν έχθρόν 
ό δέ πειρατής ούχ ώμολογημένον τής επιθέσεως τδν 
καιρδν έχει, άλλά πολλάκις ήμϊν και καθεύδουσι κα\ 
^αθυμούσιν επιτίθεται · διά τοΰτο κάκεϊνος δ προλη
φθείς συγγνώμης άξιος, επειδή ύπδ πειρατοή έάλω. 
Ού γάρ ήν [690J αύτψ φανερά ή μάχη, ούόέ ώμολο-
γημένος δ καιρδς τού πολέμου, άλλά άγνοοΰντι έπέ-
Οετο, κα\ διά τούτο περιεγένετο. Ούτω κα\ ο: πλέον
τες τήν θάλατταν τήν μεγάλην ταύτην *ι\ εορύχο 
ρον ποιούσι. Κάν έξουρίο>ν αύτοϊς φέρηται τδ σκάφος, 
κάν πάσης άπολαύωσιν ασφαλείας, ίδωσι δέ πό^^ω-
θεν ναυαγήσαντας έτερους, ού πρδς τήν οίκείαν εύ-
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Ji imenl: ct iis qui abfucrunt, non lam damitosum &il 
abfuisse, si ei ipsis iunole9cal doclrina pridim babita. 
£ l forlassis dicent qui scmpcr simt prxsentcs, pro-
pter illos nupcr dicta non ease resurocnda , ui ii qui 
cum aliis conrenire conlcmpserunt, ltoc damno cmen-
denliir, et fiant posthae diligenliores. 

Zelu* teniperandut misericordia* —» Eqnidem lau-
AIO, quod fralruro dolelis ignaviam, el adiniror ze-
luin : vellem autem vos zehun kunc iempcrare mise-
ricordia. Zelus enini veniam negans, polius ftiror est 
qu un zelus, et adinomlio, leniiate desliUila, invklia 
qua dnm cst. Quapropter magis vos ohsecro, nc ama-
rc de proximorum judicclis peccalis. Nam sicui is 

qui absque commiscralione vulnera fralrum f p c d a l , 
iuillinn invenict qui se dignelnr venia, si quando et 
ipse pcccavcrit : iia qui cum misericordia de lapsu 
proximi judicat, si quando et ipse supplanlatus fiierit, 
tmillos vklebit manwn porrigenle*. E l biec nanc d i -
co, iion quod veliin eorum qui raro bnc conveninnt 
iwgligeiiUaui augeri, aed quod ntajoran curam tto-
s»rnni erga illos cnpiaw, iia tu cum raifoue el anioris 
Affi-clu g«Taitir. AMoquin et nos superiurtbus diebos 
«nullos ei longog eormones adversum Ulos prouuntia-
vinNie, ei neqno boininnm noiuine dignos diximus : 
sicui mcnMJiislis (a) nos ia hoc produxisse propbetas 

AIIIOS pracipuo* cenlra illee : quoruro untis d i c i l : 
Veni, et non erat homo : voonri, et non trat qui audi-
rei (l$ai. 50. 2 ) ; altvs atrtcm clamal, c l d i c i l : Ctu 
ioquar et tettificabtr f Incircumchm auret eorum, et 
noHpossutu audirt (Jer.*$. 1 0 ) . Quibus verbis meuleoi 
eorum satis acrtter pcretrinximus. Nunc vero ilerum 
obsecramus : sic cnim et Paulus jassil : Arque t in-
quit t increpa, ob$ecra (2. Tim. 4. 2). Nt que cnim boc 
•em}>er solani agere oportcl, ncquc sempcr illud so-
linn : scd ulrumqiie akernis vicibus, quo major iiide 
eeqiiaUir tilil .its. Nam si semper argueremus, impa-
demiores illi ficreiU:si eeniper obsccraremus, igua-
viores reddcmilnr. Quapropter el roedici non solim 
sccanl, sed et vulnera obligant: neque seinper ama-
ra , sed noniiiimqtiafN eliain lcnia pbarinaca iufiuiduiit: 
i i l prr priora illa pnriliceiHtir saarcs el («tredo, per 
poateriora autero miligetur imistue ab iilrs dolor. Et 
idcirco alibc quoque iuqoil Paulus : Fralret, si prceoc-
atpaius fuerit homo m aliquo deliao, vos qui spiritua-
k$ etiit, corripite illum, coutiderajis temelipsum, ne Η 
iu tenleri* (Gulat. 6 . 1 ) . Opitma adiuoiiitio, perfectum 
coDsilium, qirod paterna viecera d<clarat, el ejiisqui 
inagnam uoslri curam g e r i . Yerc liugua; Pauli verba, 
fratrce. Salis cxiniio iiomttie benevoluni reddidil au-
dilorein : qu:isi diclurus : Ejusdein uleri parlu et 
doloribus prognaius cs, eumdem babuisti p;iireni9 iia-
deui aliinentis educalus es* commwiicasii ei m partu 
spiriiuali; cognalioiieui el fialeruilatciH batic eliam in 
corrigcndis proximi erratis declara. Si pricoccupatut 
fuerit. Non dixi l , Si pcccel, sed ad genus peccaii con-
fugit, quod majoreni nicrciiir vcniam. Si prwoccupa-
lus fuerit: boc est, si graviler lentalus succubucril, 

(α) Hic donoiat scrmonem in illuJ, Saidus adhuc spirans 
mitias, elc, qui esi primus de Mulatioae uoiuinuiii. 
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si crravcrit, nequeeum qui dedila opera pcccavit d i -
c i l , scd eum qui studuit bene agcre, auppUntatus 
laraen est a potestatc diabolica et vicius. Nam ults 
non tam accusalionem quam veiiiain meremr. Si 
pr<Boecupalus (uerit homo. Ikrum ad aliam veiiiae 
sper.iem confugit, nempc natur.n infii milatem , <juaHi 
nomine bominis itisinual. Sicut igiitHr c i magnus Job 
veniam a Deo imfMlrare volens, dkebal:i)uidtsl 
homo quod reputns eum, et vmtalionem peccatorum 
ejus fecitU (Job. 7 . 1 7 ) ? sic et nos faciamus, quando 
cuni peccalore aliqiioexposlidaiur.conUnuedk^ns/ 
Homo est : el nalurae recordaiione ad uiiscricordiam 
itidigHantem provocenies. E l ea de causa Paulus ad 
naiuram tt cjus infirmilalcm confngit, cum d i x i l : Si 
et prmouupartu futrii homd in aliquo delicto. Non 
eimplicker magna peccaia dicit, quas majora quain 
ul vcniam et misericerdiam mereri tideanlur, sed 
p a m el abjecta. Vot qui $pirituale$. Is qui peccat, 
homo; qui vcro bene opcraHlnr, spiritualce difairtur. 
Mic virtutis vocabubnn posuit, illic nalwac oomen 
dixrt. 

Spiritualh homo quis. — MuHnm atitem differl 
bomo, el sptfimalis. Vo$ qui spirituale$. Si spiritoalts 
es, ostende mibi virltitem tuam, n»n a 4ua, sed a mea 
salnte, scd a snbsidro qnod hpse fere. Hoc ei>im epi-
rilualis est, ηση dcspicere sua metnbra peridilanlia. 
lnttruite taiem. Facite, a i l , ne capi possit, ae cerUn-
do defaiigetur, nc pntdiando adversiie diabolum euc-
combat. Considerans temenpsum, ne el tu tenteris. 

2. Iloc summum coneilinm est, el admonitk) aiaxi-
mc cogens. Etiamsi saxeus faeris, el aadias, verbum 
hoc safTicict ad terrendum , et provocandum, quo fc-
ras auxrliom lapso. Non vis , a i l , ul frater miscreri? 
nou vis ut bominibus eoticedere vcntam ? non τίβ ut 
spirittialis manum |>orrigere ? Gmsidera condUiotiem 
tuam : el tron indigcbts consiKario, aed per (emet-
ipsiun jaceiitem juvabis, el a lemetipso admoneberis. 
Quo pacio, ct quo modo? Considerans temeiip*Hm, tit, 
ne el tu lentens. Non d i x i l : Nam omniiio el lu pocca-
bis, ne moicstior esset: sed quomodo dixit? iVequan-
do et tu tenteris. Fieri enim potesl ul pccces : fierl 
eliam potesl ut non pecces. E l quia incerlum esl fu-
tarurn, para libi inisoricordiaB sporlulas, qtias illi 
d iics, ul per illa qac proximo imi eiidis, si et lu 
aliquamlo lapeus fueris, invenias pnimptuaria mise-
ralione referia. Non dixit, Ne quando et lu peeceav 

ne quairdo el tti cadag : alieiidhe diligentcr ad lim 
vcrboruin ipsorum : s c d , quaiuJo et tu tenteris. 
Quo situul rndicatur, m» babere inimictim tenialo-
rem : cl lcnlator non slatutuni insHJiaiidi tempas ha-
bct; pleruinqiic enim in nos dormientes et negligen-
les impetum facit: d idcirco pncoccupalua ille magis 
dignus cst, cui condonetur, qtioniam a lonlaiore ca-
plus est. Non enim eiat ei mauifesta pu^tia, iieqoe 
condicius dics bel l i , scd in tncauium iropeium fecit 9 

atque idcirco superavit. Sic iiauls quoque faciuiil, 
cimi pcr magnum el spaltosum mare navigant Licet 
navis secundo venlo feralur, licel omni fruatHur $& 
curiiaie, cum taroen vidcrinl alios vel procul naufra-
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gium iacere, non, suain speclautes uiililatcm, illorum 
contemnunt calamilalcm : scd sisltint navcm t laxaiil 
aiulinram, dcirahuut vcla, cjiciunt funes, projiciunl 
labulas, ul illequi a fluctibus mergilur, forte aliqtio 
illorum arrepto cmergal. Imilare igilur c i lu nauias , 
homo : namei tu mare navigas magnum cl spaliosum, 
nempc vilae pnrsenlis, quod muhas habel belluas, 
piraias, pelras, c l latcntes scopulos, crebrisque lur-
balur fluctibus, et in eo naufragantnr plurimi. Guin 
igilur videris navigantium aliquem diaboli insidiis 
atnilierc diviiias salulis, ualare in fluctibus, et jam 
aubmergi, sisle navem, et reliciis negotiis luis» sla-
lim i.lius provide saluti. Nam nioram non suslinel, 
flcquc dilalioncm, qui submergi incipit. Igilur statim 
accurre , c l quanlocyus c flucitbus eum eripe, nibil 
nou ago ut ipsum ex profundo interilus exlrabas : 
eitamsi le plirima negoiia aliorsom voceniellrabant, 
nihil ducas magis nccessariuni salule sic labomntis; 
nam si parumper differre volueris, pcrdctur lernpe-
slate rabida. Unde in lantis pericuiismagna accelcfa-
iione opus esl el siudto. Audi quoinodo Paulns. viso 
bomine quodam qui in profundum rapicbalur , solli-
citus el anXius erat, et alios excitabat. Coufirmate in 
illum carilatem, inquit, ne (orle tristitia abundantiore 
absorbealur ille (2. Cor. ? . 8. 7). E l proptcr boc jubet 
siatim prcbete nianum, ul ne iMcrim dum diflfcrimus 
pra;vciilus iile absofbcatur. Gurain igilur gefamus 
1'rairum noslrorum. 

Quo signo inlernoicanlur Christianu — Hajc sumnia 
vitaj nostnii cst; boc signo imernoscimtir an Cbri-
siiani simus, cum non solum quai uohira sunt spe-
ciamus, sed et membra nosira pcncrsa corrigimu9 
Cl mslruimus. lloc maxinitim indicium lidei. ln hoc 
enim cognoicent omnes, inquilT quod discipuli md estis, 
si vos diligitis mutuo (Joan. 13. 35). Garilatcm aulcm 
sinceraiu dcclarai non comuiuiiio mensx t non bfevc 
colloquium, non verborum adulalio, sed sludium in 
coiisiderando quid proximo conducat, ut crigalur 
qui eecidh, el porrigalur lap-o manus salulcm ne-
ghgcnli, ut antc bona prupria , inquirantur quai pro-
xiiui sunl. lbcc est vera caritas. Nam carilas nou 
spcctat qua» sua sont,sed prius vidct ea qiue proxiuii, 
quam qux sua f ul per ea videal qu.*c sua sunl ( i . 
Lor. 13. 5). Et cgo nunc non propicr mcmetipsum 
laifi longis sirmouibus utor, sed proplcr vos. lgilur 
ct vos audite, non piopler vosmelrp^os, scd propler 
alios a vobis crudicodos. Quandoquidem Eccleshe 
eorpus per meinbrorum cnhurcntiam nuiriiur. Sicul 
ergo mcnibruin quod aptid seipsum cibos omues 
rciervat, vicinoqire non communicat, c l scipsuin 
offendil, et retiquum corpus corniinpil: qucmadmo-
diiin in stomacbo videnius: is cnim si cibuiu solus 
cmilinueril, c l reliquum corpus faine corrumpit, ct 
scipsumsua incxplebili iinprobitale perdit: si aulem 
accepcrit quanliiin prosua porlionc salis, ct rcliquum 
aliis menibris Iransmiserit f el scipsum ac rcliquum 
corpus in bona valeludineconservat: ila el lu nunc, 
si ca quas a nobis audis, deiinucris , aliiquc non 
conmiuuicavcris, ct iilani iticonnnodabis , ci lcipsum 
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jam corrupisti : ipiia ignavix* el intidia3 gravissimoa 
morbos foves. Saiis cnim ad perdilioiiem tuain fue-
rit t vel ob maliliaiu , vcl ob invidiam, vcl fetiam ob 
igjiaviam ιιοιι ctimmunicnrc aliis. Gonlra, si cilra i n -
vidiaifi el ad alios iransiniscris alimouiam, ei tibi 
ipsi el aliis profulurus es. Scd de iis dtctuiu cst 
satis. 

3. Nunc operne preliuni fiierit, vcnirc ad ron-
tcxltim eortiiii quae nuper dicla fnfefuht. QUSU erant 
ergo illa? De Saulo et Paulo tubc eiquirebamus9 

qtlarc aliquando Saulus, el aliquando Paulua vocauis 
sil (a); ct inde digressi sumus in niulloruni nominum 
hisloriam. Vorum quia semcl hinc solvimus, nou vi-
detur dignum cssc y ul cuiti uiilis adbuc OcCurriC iic-
goiiatio, tcnterb cahi pra?lereunlcS bcgligamus. Nam 
Ilcct propter Paulum in boc argumentuni devcucri-
mus, nihilominus cl aliorum noinimim rationcs hac 
negotiatione invcnire [>ossumus. Sicul el mercatores; 
qui mare naviganl, et propier minula qua?dam \fl 
loiiginquas lerhis proficiscunlur : cum venerint in 
petilam citilatem, viderinique eopiam alfarum rerum 
sibi condiicibilium, pracler eas propler quas a pairia 
exicrunt, multo plura quam dccreveranl, mcrcantur. 
Quod si quis eos reprehendat, bis se verbis luenlur : 
Longa via vcninius, nmlias tempeslaies, mulla perii 
cola perlulimus, iransmarinam suscepimus peregri-
nationem : quid igitur velat negoliattonem nostram 
iieri ampliofem ? Talia utique el nobis dicere licct. 
Nam inquireiilcs de nominibus Pauli, invenimus Ctfn-
sequcnier ut iiundin&tionem alioruni nomimiin ; 
ncmpe Pelruin aiilea SimOnem diclum : et filios Zc-
bcdxi Joannem ct Jacobiiin iilids ionitrui niincupalos. 
Invcnimus ei in Vclcri Abraham, qui anlea Abiant 
vocalus fuit : el Jacob Israelem noininaium; c l Sar-
rani Saram. luvoninuis prxlerca aliis non fuisse mti-
tala noniina sicut istis, sed illus a principiosibi indila 
nomina relinuissc, sicul Joannes Baplisla, Isaac et 
Adam. Absurdum igitur lucril et extremx' desidia;; 
tantum e ma;»ibus ibesauriim abjicerc. Nam idco 
longiorcm facimus sefmonem, cl quia nuper diximus 
dc iis qui primum nomen reiinucrunt, hodic de dio-
nymis, sive de iis, qut duplici sunt nomine appellali, 
diccre mens cst, quortmr unus esl Abrabam. Adaro 
eodem semper uomihe vocatus esi : lsaac aliam ap-
pellaiionetn non acccpil, scd ab initio ad fmem Isaac 
diclus esl. Pater auiem lsaac prius quidem Abfaift 
dicebatur, poslca vero Abraham. Dixil entnfi ad ciun 
Dcus : Νon erit uttra ttomen tuum Abr*im, scd Abra-
Immvocabiturnomtn tuiim((ien. 17.5). Elcnim Abram 
vocabatur prias : s£d boc nomcu ιιοιι tsi Grxcmii, 
neque nostra, sed Hebrairrum Hngua slc vocaiur. 
Quid igilur signilicai boc nomcif ? Transilor (6). Nain 
Abram Syrorum voce idein esl quod irans vel ulira : 
ct sciunl qui lingurc ejus pcrili snnl. Magna qtioqrft 

(a) vide lioniiliam 2 dc Mulationc nominum, Tom. 5, ct 
Mouilmn supra. 

{b) t\oi\ esse veram banc aominis Abram eiymologiam 
jniusupra vidinius iu lloimliisiaGeucsim cul.3it>, ubi vide-
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πρέπειαν βλέποντες, της εκείνων καταφρονούν συμ · 
φοράς* άλλΑ το πλοϊον στήσαντες, καί τάς άγκυρας 
χαλάσαντες, καί τά Ιστία καθελόντες, έξακοντίζουσι 
σχοίνους, κα*ι (δίπτουσι σανίδας, ώστε εκείνον τδν 
ύπδ τών κυμάτων βαπτίζεσθαι μέλλοντα ένδς τούτων 
έπιλαμβανόμενον, διαφεύγειν τδ ναυάγιον. Μίμησαι 
τοίνυν και σύ τούς ναύτας , άνθρωπε· κα\ γάρ κα\ 
σύ θάλατταν πλέεις μεγάλην κα\ εύρύχωρον, τδ μ ή 
κος τού παρόντος βίου, θάλατταν θηρία έχουσαν κα\ 
πειρατάς, θάλατταν σκοπέλους έχουσαν κα\ σπιλά-
δας, θάλατταν ύπδ κυμάτων ταραττομένην πολλών 
κα\ χειμώνων κα\πολλο\ πολλάκις κα\ έν τή θαλάττη 
ταύτη ναυαγίψ περιπίπτουσιν. "Οταν ούν ίδης τινά 
τών πλεόντων ύπό τίνος περιστάσεως διαβολικής 
άπολέσαντα τδν πλούτον τής σωτηρίας, και κλυδω-
νιζόμενον, καί μέλλοντα ύποβρύχιον γίνεσθαι, στή-
σόν σου τδ πλοϊον, κάν έτέρωθι σπεύδης, προνόησον 
τής εκείνου σωτηρίας, τά κατά σαυτδν άφείς. Ού 
γάρ ανέχεται αναβολής, ούδε βραδυτήτος δ βαπτίζε-
σθαι μέλλων. Έπίστηθι τοίνυν ταχύ, έξάρπασον αύ
τδν οξέως τού κλυδωνίου, πάντα κίνησον κάλων ώστε 
αύτδν άνίμήσασθαι έκ τού βάθους τής άπωλείας * 
κάν μυρία σε έλκη πράγματα, μηδέν Ιστω τής σω
τηρίας τοΰ κάμνοντος άναγκαιότερον · κάν γάρ μι
κρδν άναβαλέσθαι βουληθής, προδώσεις αύτδν τή τοΰ 
χειμώνος όξύτητι. Διδ τάχους ήμϊν έν ταϊς τοιαύταις 
συμφοραϊς δεί, τάχους κα\ σπουδής έπιτεταμένης. 
"Ακουσον πώς Παύλος επείγεται, καί έτερους διανί-
στησι πολλούς, ίδών τινα άνθρωπον βυθίζ'εσθαι 
μέλλοντα. Κυρώσατε είς αύτδν άγάπην, φησ\, μή 
πως τή περισσότερα Λύπη χαταποθή ό τοιούτος. 
Διά τούτο κελεύει ταχέως όρέξαι χείρα, ίνα μ ή , 
μελλόντων ημών κα\ αναβαλλόμενων, φθάση κατα-
ποθήναι εκείνος. Γινώμεθσ τοίνυν κηδεμονικο\ περ\ 
τούς αδελφούς τούς ημετέρους. 

Τούτο κεφάλαιον τής καθ' ημάς πολιτείας έστ\, 
τοΰτο γνώρισμα , τδ μή τά εαυτών σκοπεϊν μόνον, 
άλλά καί τά μέλη ημών διεστραμμένα διορθοΰν κα\ 
καταρτίζειν τοΰτο δείγμα τής πίστεως μέγιστον 

τούτω γάρ γνώσονται, φησ\, πάντες δτι μα-
ΒηταΙ μου έστε, έάν αγαπάτε άΛΛήΛους. Άγάπην 
δέ δείκνυσί γνησίαν ού κοινωνία τραπέζης, ουδέ 
«ρόσρησις ψιλή, ουδέ κολακεία βημάτων, άλλά τδ 
διορθώσαι κα\ σκοπήσαι τδ συμφέρον τού πλησίον, 
τδ τδν πεπτωκότα διαναστήσαι, τδ τψ κειμένψ χείρα 
όρέξαι τής οίκείας άμελήσαντι σωτηρία;, καί πρδ 
τών οίκείων αγαθών τά τοΰ πλησίον ζητήσαι. Τούτο 
αγάπης γνησίας. Ή γάρ αγάπη τά αυτής ού βλέπει, 
άλλά πρδ τών αυτής τά τοΰ πλησίον δρ$, ίνα δι' εκεί
νων τά αυτής ίδη.ΈπεΊ κα\ έγώ νΰν ούχ\ δι' έμαυτδν 
αποτείνω τοσούτους λόγους, άλλά δι' υμάς. Και 
ύμείς [691] τοίνυν μή δι' εαυτούς άκούετε μόνον, άλλά 
κα\ δι* έτερους τούς παρ' υμών παιδεύεσθαι μέλλον
τας. Κατά γάρ τήν άκολουθίαν τών μελών κα\ τδ της 
Εκκλησίας τρέφεται σώμα. "Ωσπερ ούν τδ μέλος, 
έάν κατάσχη παρ* έαυτψ τήν τροφήν πάσαν, κα\ μή 
μεταδψ τψ πλησίον, κα\ έαυτδ λυμαίνεται, κα\ τδ 
λοιπδν διαφθείρει σώμα · οίον δ στόμαχος, έάν τήν 
ΐροφήν αύτδς κατάσχη μόνος, κα\ τδ λοιπδν σώμα 
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τψ λιμώ κατατήκει, κα\ έαυτδν ύπδ της άμετρίας 
διαφθείρει · άν δέ τδ αρκούν λαβών κατά τήν φυσικήν 
άκολουθίαν, τδ λοιπδν τοις έτέροις παραπέμψη μέ-
λεσι, κα\ έαυτδν κα\ τδ λοιπδν σώμα έν ύγιεία δια
τηρεί · ούτω καί σύ νΰν, άν άκουσας τά παρ' ημών 
κατάσχης, έτέρψ δέ μή μεταδψς, κάκεϊνον εζημιω-
σας κα\ σεαυτδν διέφθειρας, χαλεπώτατα νοσήματα 
έπισπασάμενος, νωθείαν κα\ φθόνον. "Η γάρ διά 
πονηρίαν, ή δι' άργίαν κα\ ^αθυμίαν ού μεταδίδωμεν 
έτέροις. Όπότερον δέ άν ή τούτων, ίκανδν άπολέσαι 
τδν έχοντα. Ά ν δέ άφθόνως καΛ είς έτερους παρα-
πέμψης τήν τροφήν, καί έαυτδν κα\ εκείνον ώφέλη-
σας. Άλλ' υπέρ μέν τούτων ίκανά τά είρημένα. 

γ*. Δεί δέ λοιπδν έπ\ τήν άκολουθίαν έλθεϊν τών 
πρώην λεχθέντων. Τίνα ούν ήν έκεϊνα; ΠερΙΣαύλου 
και Παύλου τότε έζητοΰμεν, διά τί ποτέ μέν Σαύλος, 
ποτέ δέ Παύλος έλέγετο· είτα έξέβημεν έκ τής ακο
λουθίας ταύτης είς ονομάτων Ιστορίαν πολλήν. Και 
επειδή έξέβημεν άπ' αυτών, ούκ έδοξεν ήμϊν άξιον 
είναι παραδραμείν τήν έμπορίαν έκείνην. Εί γάρ καί 
διά Παύλον ήλθομεν έπ\ τήν ύπόθεσιν ταύτην, άλλ* 
δμως και τήν τών άλλων ονομάτων εύρεσιν έμπορεύ-
σασθαι έγνωμεν. Ούτω κα\ οί τήν θάλατταν πλέοντες 
κατ' έμπορίαν ποιούσι πολλάκις, υπέρ πραγματείας 
ολίγων τινών έπιδημήσαντες * έπειδάν είς τήν πόλιν 
έλθόντες, εις ήν έστέλλοντο, 5δωσι κα\ ετέρων αγώ
γιμων έχουσαν άφθονίαν, πολλψ πλείονα τής παρ-
εσκευασμένης ποιοΰνται τήν έμπορίαν. Κάνέγκαλέση 
τις , ταύτα λέγουσι τά βήματα · Μακράν, φασιν, ήλ
θομεν όοδν, πολλούς χειμώνας ύπεμείναμεν, πολ).ούς 
κινδύνους, διαπόντιον άποδημίαν έστειλάμεθα · τί δή 
κωλύει άφθονωτέραν γενέσθαι τήν πραγματείανήμϊν; 
Ταύτα δή καί ημείς άπολογώμεθα. Κα\ γάρ ημείς 
ζητοΰντες περ\ τών ονομάτων τού Παύλου, εύρομεν 
έκ τής ακολουθίας καί έτέραν έμπορίαν ονομάτων, 
οίον τι δ Πέτρος Σίμων έκαλεϊτο πρδ τούτου, κα\ 
οί υίοϊ Ζεβεδαίου Ιάκωβος καΛ Ιωάννης υ ίο ι βρον
τής ώνομάσθησαν. Εύρομεν κα\ έν τή Παλαιή τδν 
Αβραάμ πρδ τούτου μέν Άβραμ κα>.ού μενον, μετά 
δέ ταύτα Α β ρ α ά μ , χαί τδν Τακώβ Ισραήλ μετα-
κληθέντα, καί τήν Σά^αν Σάραν. Εύρομεν πρδς 
τούτοις, δτι έτεροί τίνες ού μετωνομάσθησαν, ώσπερ 
ούτοι, άλλ* εξαρχής έλαβοντά ονόματα, ώσπερ Ιωάν
νης ό βαπτιστής, ώς ό Τσαάκ, ώς δ Αδάμ. Άτοπον 
τοίνυν ήμϊν έδοξεν είναι και βλακείας έσχατης, τοσ
ούτον άπδ τών χειρών £ϊψαι θησαυρόν [692]. Διά τοΰτο 
μακρότερον έποιήσαμεν τδν λόγον, χα\ περ\ τών εξ
αρχής όνομασθέντων πρώην είπόντες , σήμερον δια-
νοούμεθα περί τών διωνύμων είπείν, ώς είς έστιν δ 
Αβραάμ. Ό μέν γάρ Αδάμ τοΰτο εκλήθη διαπαντδς 
τδ δνομα, και ούκ έσχεν έτερον * κα\ δ Τσαάκ ούτω 
πάλιν ούκ έδέξατο δευτέραν προσηγορίαν, άλλ' έξ 
αρχής μέχρι τέλους Τσαάκ έλέγετο · δ δέ τού Τσαάκ 
πατήρ Άβραμ πρδ τούτου μέν έλέγετο* μετά δέ 
ταύτα Αβραάμ. Είπε γάρ πρδς αύτδν ό Θεδς, φησ\ν, 
Ούχέτι έσται τό δνομά σου "Αβραμ, άΛΛά Αβραάμ 
χΛηθήσεται τδ δνομά σου. Κα\ γάρ Άβραμ έκα
λεϊτο τδ πρότερον, άλλά τούτο τδ δνομα ούκ έστιν 
'Ελληνικδν, ουδέ τή ημετέρα γλώττη, άλλά τή τών 
Εβραίων ούτω λέγεται. Τί ούν έστιν έρμηνευόμενον 

τδ δνομα τοΰτο; Περάτης. Κα\ γάρ τδ Άβραμ τή 
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Σύρων φωνή τδ πέραν λέγεται, καΥ ϊσασιν όαοι της 
φωνής ταύτης είσΐν έμπειροι. Πολλή δέ τή Σύρων 
φωνή πρδς τήν τών Εβραίων γλώτταν ή συγγένεια. 
ΚαΙ διά τί περάτης έλέγετο, φησίν; Ή Ιουδαία χώρα, 
τουτέστιν, ή Παλαιστίνη πάσα, ή άπδ τής Αίγύπτβυ 
μέχρι τοΰ Εύφράτου, κατ' αντικρύ κείται τής Βαβυ
λωνίας, δΟεν ήν δ Αβραάμ* κα\ μέσος 0εϊδι' αμφο
τέρων δ ποταμδς , κοινδν μεθύριον ών έκατέρας τής 
γής. Έπε\ ούν ούκ άπδ τής Παλαιστίνης ήν, άλλ' άπδ 
τοΰ πέραν ήλΟεν άπδ τής Βαβυλωνίας, διά τούτο άπδ 
τού τύπου κα*ι τοΰ πράγματος τδ δνομα έλαβε, κα\ 
περάτης έλέγετο, επειδή άπδ τού πέραν ήλθε. Διά τί 
δέ άπδ τοΰ πέραν ήλθεν; Επειδή δ Θεδς έκέλευσε. 
Κα\ διά τί δ Θεδς έκέλευσεν; "Ινα δείξη τήν ύπακοήν 
τού δικαίου. ΚαΙ πώς έδείκνυ τήν ύπακοήν τοΰ δι
καίου ; "Οτι διά τδ αύτοΰ πρόσταγμα τήν οίκείαν 
άφείς, τήν άλλοτρίαν άντϊ εκείνης ήλλάξατο. Είδες 
πόση πλέκεται σειρά άπδ τής τοΰ δικαίου προσηγο
ρίας; Όλδκληρον ήμιν πέλαγος Ιστορίας τδ δνομα 
ήνοιξε τούτο. Μάθε τοίνυν αύτοΰ τδ δνομα τδ παλαιδν, 
Γνα δταν ϊδης αύτδν τήν Παλαιστίνην οίκοΰντα, διά 
τής προσηγορίας αύτοΰ πρδς τήν άρχαίαν πατρίδα 
χειραγωγούμενος , κα\ μανθάνων τήν αίτίαν, δι* ήν 
αυτήν έγκατέλιπεν, Ικανήν πρδς τδν αύτδν ζήλον λα
βής παράκλησιν. 

"Ανθρωπος γάρ πρδ νόμου κα\ τής εννόμου πολι
τείας ών, τήν έν τή χάριτι φιλοσοφίαν έπεδείξατο, 
και δπερ έλεγεν ύστερον δ Χριστδς τοις άποστόλοις * 
Αμήν Λέγω ύμΐν, οτι ούκ έστιν, δστις άρήκεν 
οίκίαν, ή άδεΛφούς, ή άδεΛφάς, ή πατέρα, ή μη
τέρα , δς ούχ^ έκατονταπλασίονα Λήψεται, καϊ 
ζωήν αιώνων κληρονομήσει * τούτο έκεΤνος διά 
τών έργων πρδ τής χάριτος έποίησεν. Ούκ άπδ τού
του δέ μόνον τήν φιλοσοφίαν έστιν Ιδεϊν τού δικαίου, 
άλλά κα\ άπδ τής υποσχέσεως αυτής τού Θεού. 
άεύρο γάρ , φησίν, είς τήν γήν, ήν άν σοι δείξω. 
ΕΙ γάρ καί αμφότερα ι αίσθηταΐ αί πατρίδες, άλλ* ή 
μέν οίκεία ήν, ή δέ άλλοτρία * και ή μέν φανερά, ή 
δέ άδηλος · κα*ι ή μέν έν χερσιν, ή δέ έν έλπίσι · κα\ 
δμως τά φανερά κα\ δήλα κα\ τά έν χερσΙν άφεΊς, 
[693] πρδς τά Αφανή κα\ άδηλα, καΊ ών ούκ ήν κύ
ριος έτρεχεν, ϊνα σε πείση καΊ παίδευση, δταν ό Θεδς 
τά μέν δήλα άφεϊναι κελεύη , πρδί δέ τά άδηλα βλέ-
πειν, μή άντιλέγειν, μηδέ άμφισβητεϊν. Ού γάρ 
ούτω δήλα έστι τά έν χερσΙν, ώς έκεϊνα τά έν έλπί-
σιν * ούχ ούτω δήλη έστΊν ή παρούσα ζωή, ώς εκείνη 
ή μέλλουσα. Ταύτην μέν γάρ δρώμεν τοϊς ήμετέροις 
οφθαλμοί ς, έκείνην όρώμεν τοϊς τής πίστεως όφθαλ-
μοϊς ·.ταύτην δρώμεν έν ταϊς ήμετέραις χερσΊ κει
μένη ν, έκείνην δρώμεν καΊ ταϊς έπαγγελίαις τού Θεοΰ 
φυλαττομένην. 

δ\, Αί δέ έπαγγελίαι τοΰ Θεού πολλφ δυνατώτεραι 
τών ημετέρων χειρών. Βούλει μαθεϊν πώς αύτη μέν 
ή ζωή ή παρούσα έν άδήλω κεϊται διαπαντδς, εκείνη 
δέ ή μέλλουσα, ή δοκοΰσα άδηλος είναι, φανερωτέρα 
τήο παρούσης έστί καΊ βεβαιότερα καΊ μόνιμος ; Έξε-
τάσωμεν, εί δοκεϊ, τά λαμπρά τής παρούσης ζωής, 
τδν πλοΰτον, τήν δόξαν, τήν δυναστείαν, τάς τιμάς 
τάς παρά ανθρώπων * καΊ δψει τούτων ουδέν άδηλο-
τερον. Τί γάρ άπιστότερον πλούτου, τοΰ μηδέ μέχρι 
τής εσπέρας πολλάκις ήμϊν παραμένοντος; Καθάπερ 
γάρ δραπέτης άγνώμων άπδ τούτου είς έκεϊνον συν-
ΐχώς μεθίσταται, καΊ πάλιν άπδ τούτου πρδς άλλον. 
Τοιούτον τι κα\ ή δόξα εστίν. Ό γάρ πρδ τούτου λαμ-
πρδς καΊ επίσημος, άτιμος καΊ ανώνυμος εξαίφνης 
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γίνεται · καΊ τδ εναντίον πάλιν. ΚαΊ καθάπερ τδν 
τροχδν συνεχώς στρεφόμενον ούκ έστιν δρφν έπΊ τοΰ 
αύτοΰ τής άντυγος μέρους * τή γάρ πυκνότητι τής 
δίνης διαπαντδς τά άνω κάτω γίνεται, καΊ τουναντίον 
πάλιν ούτω καΊ ή τών πραγμάτων τών ημετέρων 
φορά συνεχώς στρεφόμενη, τά άνω κάτω ποιεϊ* ούτω 
καΊ έπΊ τού πλούτου καΊ έπ\ τής δυναστείας κα\ έπΊ 
τών άλλων απάντων. Ουδέποτε έπΊ της αυτής έστηκεν 
έδρας, άλλά τά των ποταμών μιμείται γεύματα, μ η -
δαμού ποτε ιστάμενα. Τί ούν τούτων γένοιτ' άν άδη-
λότερον, τών ούτω συνεχώς μεταβαλλόμενων, καΊ πριν 
ή φανήναι άφιπταμένων, πρΊν ή παραγενέσθαι άπο-
πηδώντων ; Διά τούτο καΊ δ προφήτης περΊ τρυφής 
και πλούτου και τών τοιούτων διαλεγόμενος, κα\ σκώ-
πτων είς τούς πρδς αυτά κεχηνότας ώς διαμένοντα, 
φησίν Ής* έστώτα έΛογΙσαντο ταύτα, καϊ ούχ, 
ώς φεύγοντα. Ούκ ειπεν, ού πα ρ ερχόμενα, άλλ* δ 
πολλφ μεϊζόν έστιν, Ής φεύγοντα * ουδέ γάρ ήρεμα 
αναχωρεί, άλλά μετά πολλού τοΰ τάχους. *Αλλ* ούχ δ 
πατριάρχης ούτως , άλλά πάντα ταύτα άφεΊς, πρδς 
τάς επαγγελίας τάς παρά τοΰ Θεού μόνον έβλεπε, 
προοδοποιών ήμϊν πρδς τήν τών μελλόντων πίστιν, 
ϊν\ δταν έπαγγέλληταί σοι δ Θεδς τά μέλλοντα κα*ι 
ούχ όρώμενα, μή λέγης, δτι άδηλα έστιν έκεϊνα και 
αφανή. Τά γάρ άδηλα έκεϊνα τούτων έστΊ σαφέστερα 
τών όρωμένων, έάν τούς τής πίστεως έχωμεν οφθαλ
μούς. Εί γάρ καΊ μή έωράκαμεν αυτά, άλλ' δ Θεδς 
αυτά έπηγγείλατο καΊ ύπέσχετο. "Οταν δ Θεδς έπαγ
γέλληταί, ουδεμία μεταβολή τών υποσχέσεων άπτε
ται * ώστε έκεϊνα μάλιστα μένει καΊ π έπη γεν έν τ$ 
χειρΊ τού Θεοΰ. Έκ γάρ τής χειρός τού Θεού άρ-
χάζειν ουδείς δύναται, φησίν. Άρπαζε ιν έκ τής 
χειρδς τοΰ Πατρός μου ουδείς δύναται. 'ΕπεΊ ούν ου
δείς δύναται άρπάζειν έκ τής χειρδς τού Θεού, [694] 
έν δήλφ μένει θησαυρφ διαπαντός. Ταύτα δέ παν-
τοίαις μεταβολαϊς υπόκειται καΊ τροπαϊς * διά τούτο 
πολλάκις τδν μέν πόνον αυτών ύπομένομεν, τοΰ 
δέ τέλους αυτών άποστερούμεθα. 'Επ\ δέ τών ελπί
δων εκείνων ούκ ένι τούτο, άλλά τδν πονέσαντα πάν
τως δεί κα\ τών στεφάνων έπιτυχειν. Ή γάρ έΛχϊς 
ού καταισχύνει. Θεού γάρ έστιν ύπόσχεσις, καΊ τδν 
ύποσχόμενον μιμείται τά δώρα. ΆφεΊς τοίνυν τά 
άδηλα, κάτεχε τά φαινόμενα* τά γάρ φαινόμενα ού 
τά παρόντα έστΊν, άλλά τά μέλλοντα. Εί δέ τίνες, 
πρδς τά παρόντα έπτοημένοι, τών μελλόντων ύπερ-
ορώσιν, επειδή άσθενέστεροί είσι τοΰ ύψους τής ελπί
δος εκείνης, διά τούτο ύπερορώσιν, ούκ επειδή αφανή 
ταύτα έστι καΊ άδηλα. Σκόπει γούν τήν φιλοσοφίαν 
τού δικαίου. Ό θεδς έπηγγείλατο αύτψ αισθητά 
πράγματα, και αύτδς νοητά έζήτει. ΚαΊ πού ό Θεδς 
αισθητά αύτφ έπηγγείλατο, αύτδς δέ νοητά ήθελεν; 
ΈξεΛΘε, φησΊν, έκ τής γής σον, καϊ έκ τής σνγ~ 
γενείας σον, καϊ έκ τού οίκον τού χατρός σον, 
καϊ δενρο είς γήν, ήν άν σοι δείξω. Αίσθητή και 
ή πρότερα γή , καΊ ή μέλλουσα δίδοσθαι ύστερον. Τί 
ούν αυτός; Μάλλον δέ μή αυτού άκούσωμεν, άλλά 
Παύλου περ\ αυτού λέγοντος, ίνα μάθωμεν δτι ού 
πρδς ταύτην έβλεπε τήν γήν, εί καΊ ταύτην έπηγγεί
λατο ό Θεδς, άλλά τά παρόντα άφεΊς, πρδς τά μέλ
λοντα έκεχήνει. Τί ούν ό Παύλος φησι; Κατά χίστιν 
άχέβανον ούτοι πάντες, περι Αβραάμ λέγων, καΊ 
Τσαάκ, καΊ Τακώβ, κα\ τών δικαίων απάντων. Ουδέ 
γάρ Αβραάμ μόνος, άλλά πάντες τής αυτής ήσαν 
φιλοσοφίας κοινωνοί. Κατά πίστιν άπέθανον ούτοι 
πάντες, μή κομισάμενοι τάς επαγγελίας, άΛΧά 
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Syrorum ciim flebrea lingoa cognatio est. Sed dicis, 
quare Transitor vocabatur? Judaea regio, hoc est, 
Palaestina omnis, qu« ab iEgypto usque ad Euphra-
tera e regione jacet Babylonise, undeerat Abraham : 
et fluvius communis terminus utriusque lerrae, me-
dius utramque secat. E l quia Abrabam non Palsesti-
nus erat, sed ab ulteriori ripa fluminis venerat, nempe 
a Babylonia : ideo a loco et facto nomen accepit, et 
diclus est Transitor : quia a loco ulteriori fluminis 
venit. Quare autem fluvium transiit? Quia Deus 
jusserat. E l quare Deusjussit? Ut osteHderetur obc-
dienlia justi. Et quomodo ostensa fuit obcdientia ju-
sti ? Quia propter praeceptum Dei patriam suam quam 
reliquit, pro aliena commutavit. Yides quania catena 
rerum in appellatione jusli nectalur?Ingens hisloria-
rum pelagus nomen boc nobis aperuit. Disee igilur 
ejus nomen primum, ut cum videris eum Palaeslinam 
incolentem, appellatione nominis in memoriam anli-
quae patriae ejus, et causao propter quam eam reli-
quit , manuducaris, ei ita ad imitandum eum admo-
neare. 

Abrafiam discipulis Chruti par. — Ecce enim ut 
ille anle legem el sub lege vitam agens, philoso-
pbiam quoque tempore gratiaa traditam suscepit im-
plendam, et ante lempus gratiaa fecit, quod posiea 
discipulis Gbrislus d i x i l : Amen dico vobis, quod nultu$ 
e$l qui reliquit domum , aut fralres, aut sororet, aut 
patrem, aul matrem, qui non centuplum accipiet, et 
vitam cetemam possidebit (Matth. 19. 28.29). Non so-
lum aulem binc apparet, quam sapienter vixerit 
justus, sed etiam Dei promissio hoc dcclarat. Veni 
enim , inqui l , in terram, qtiam monstravero tibi (Gen* 
i 2 . 1 ) . Nam tametsi utraqtie i l lx regiones Ghaldatt 
et Palxstina erant corporales / illa tamen sua erat, 
haec aliena : illa ceria, hrec incerla : illa in manibus, 
haec in spe : ipse autem relictis certis, manifestis, 
et iis quae in manu erant, fesiinavit et transiit ad 
incerta, incognita, et ad ea in quibus sibi non licebat 
dominari, ul persuadeal erudiatque, nequc contra-
dicendum , neque cunctandum, quando Deus mani-
festa relinquere jubet, et ad ea quae non apparent 
respicere. Nen enim tam certa quae in manibus, alque 
ea qua3 in spe ; non enim sic manifesta est praesens 
basc viia ut futura illa. Hanc enim Tidemns nostris 
oculis, illam videmus oculis fldci: banc videmus in 
manibus nostris positam , illam videmus in promis-
sionibus Dei cusloditam. 

4. Promissa Dei eerlisuma; re$ humance quam in-
certw. — Promtssiones atitem Dei multo cerliores 
annt, quam quae in nostrls sunt manibus. Vis discere 
quomodo ha?c quidem vita in incerto siia est semper, 
futura aulem illa, qiuc videtur inceria esse, bac pra-
aenti certtor sit et solidior ? inquiramus , ei placet, 
quae sunt illa prscsentis vitae prseclara; divilia; , glo-
r i a , potenlia; magnum existimari ab bominibus : et 
videbis nihil illis esse incertius. Quid cnim infidelius 
divitiia, quse eaepe nec usque ad vesperam nobis per-
manent? Sicut enim ingratus transfuga, ab boc ad 
i ib im, ei ab illo ad alium subinde iranseunt. IIujus-
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medi est gloria. Saepenumcro qui clarus erat ei no-
bilis » repente contpmpius et ignobilis habelur . et e 
diverso qaoque saepe obscuri subito clarescunt. Et 
sicut videri nequit in rola , quae conlinuo versatur, 
aliqua pars ejus, eo-quod crebra circumferenua sem-
per summa fiunt ima, et ima summa : ita et nosira-
rum rerum impetus, dum continuo vertuntur, somma 
facit inflma : u l videre licet in divili is , poientiis, e* 
aliis. Numquam enim in eodem slatu manent, sed 
semper instabiles fluminum fluxus iimlanlur. Quid 
igilur bis incertias , quae tam crebro transferunlur, 
et priusquam recte appareant, avolant, priusquam 
advenianl, resiliunrt Unde propbela de deliciis et di« 
vitiis deque rebus talibus disserens > et eos inscclans 
qui ulis quasi permanenlibus vacant, dicit : fteputa-
runt hcec quasi stantia, et nan quasi fugientia (Amc$ 
6. 5). Non dixit, quasi pretereuntia, sed, quod mulio 
majus, Qua$i fugientia : non enim paulalim receduni, 
sed raira celeritate. At patriarcha ille non eic egit9 

sed relictis omnibus i l l i s , taotum ad promissiones 
Dei spectavit, viam nobis paransad fulurorum fidem: 
ut cum promiserit tibi Deus fulura et quee non viden* 
lur, ne dicas, ba?c esse incerla et obscura. Inceria 
enim illa cerliora sunt iis quae videnlur, modo ocn-
los fidei babeamus. Quamvis enim illa non videainus, 
Deus lamen ea promisit, et pollicitus est. Quando 
Deus promiltit, nulla varialio promissionibus adjun-
gilur; atque adeo illa maxime manent, qiue in manu 
Dei sunt. Ex manu enim />et, inquit, nullus rapere 
potest (Joan. 10. 29). Jgjtur quia nullus rapere po-
test ex manu Dei , ccrtus ille tbesaurus semper ma-
nct. Praesentia autem omnigenis variaiionibus et v i -
cissitudinibussunt obnoxia; ideo proeis saepe laborem 
ferinms, et flne eorum frostramur. In iis aulem quae 
speramus, non ila est, sed is qui laboravil, necessario 
coronas et pramia consequilur. Nam Spes -non pude-
facii (Rom. 5. 5 ) , quia Dei esi promissio : et dona 
promissa sequuniur ejus naluram, qui promiait. Re-
Iiclis igitur incertis, apprehende ca qua3 conspicua 
eunl : conspicua autem sunt, non presenlia, scd fu-
tura. Jam quod aliqui ad prsesenlia spectant, et 
ftilura respqunt: non ideo respnunt, quod obscura 
et incerta t sed quod sublimia sint , et supra siiam 
imbecillitaiem. Gonsidera igilur quanta ait virlue 
jusli. Promisemt ei Deus corporalia , et ipse spirU 
toalia quaerebat. U b i , dicee, promi^t ei Deus corpo-
ralia , el ipse spirilualia quaasivit? Egredere» inquil, 
de terra lua, el de cognalione tua, ct de domo palris 
tui, et veni tii iertam quam motutravero tibi (Gen. 12. 
1). Corporalis erat terra prior, ut et fmura, qux illi 
danda erat. Quid ergo ille ? Imo non illum, sedau-
diamus de illo dicentem Paulum, ut discamus eum f 

licet hanc terram promisisset Deus y rcliciis tainen 
praesenlibus, eam non respexisse t sed festinasse ad 
futura. Quid igitur Paulus dicii ? Juxia fidem mortui 
ntnthiomnes (Htbr. 1 1 . 1 3 ) , de Abraham loqueus, 
Isaac et Jacob, et justis omnibus. Neque enim Abra-
bam solus, sed omnes ejusdcm crant philosopbiaa 
parlicipes. Juxia pdem mortm suni hi omnes, cum non 
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uccepiuent prcmiuiones, sed procul eas vidissent. Quid 
dicis ? noo oblinuit Abraham promissioues ? non ve-
nit in Palaestinara ? Falsa ergo ea quae dicta suni ? 
Nequaquam, inquit. Venil quideni in Palaestinam, non 
banc aulem speciavit, sed aliam quae in ca?lis, desi-
deravit. Cujus rei et Pauhis tesiis, cum adjicit: Et con-
festi sunt se hospites et peregrinos in terra (Hebr. i 1.13). 
Hospesne esi, qui lantam accepit palriam, et tautam 
regionem ? dic , obsecro. Saae, inquit: non enim 
banc, sed cxlum spectavit. Nam qui hac dicuni, in-
quit, declarant se aliam inquirere patriamtcujus arlifex 

et opifexest Deu% (Ibid. v. 14. 10), illam , inquam, 
Jerusalem c;rleslem , et supernam. Yidisii quomodo 
promiseril ϊ 114 Deus corporalem, et ipse quaisiverii 
supernam Jemsalem ? Qui enim hcec dicunl, inquit, 
significant se pairiam inquirere. Ac ti illius quidem 

meminitsenl, ex qua sunt egressi, tempus iUis redeundi 

tuppeteret :jam vero alieriu$ melioris desiderio ducun-

/ur, hoc cst, cceUstis (Ibid. r . 15. 16). Itaque corpo-
ralis est promissio, spirUuale aulem justi desiderium. 
A i iios plane diversa facimus. Deus illi promiserai 
Pafc&stinam, sed ille spectabat cadum : nobis pro-
missum est caelum , el ad terram lendiinus. 

5. Doctrinam ex historia Abrahm deductam raumit; 

filii non τά sunt iniquitatis parenlum; quid officii prce-

slare debeant fitii erga parentes impios; iiberum arbi-

trium : inierpretatio nominis Noe. — Haec lucra 
«x Abrabam nobis contigerunt, quia nomen ejus di-
diciinus, et quare Transitor dictus sit, el quod re-
licia lerra sua in alienam concessil, praleriiisque 
certis ad incerla se convertit, abjeclis iis quae in 
manibus, aspiravit ad ea q u * spe concipiebat, et 
accepiis sensibilibus ad spiritualia telendit, idque anle 
gratiam, anie legem, ante propbetarum doctrinam. 
Unde manifestum est, eum praceplore caruisse, ei-
qne satis fuisse naturam movetHem cogitationee con-
scieniiae, ul sic inveniret OpiGcem uuiversi: el pro-
pier hoc dicebaiur Abram, quod nomen ei parenies 
ea de causa indiderunl. *Sed forte slatim dixerit ali-
quis : Mendacium boc eel. Parenles Abrabae num 
jusCi fuerunl? num placuerunt Deo? niim sciverunt 
Aitura? num pollicitationem a Domino dandam prae-
viderunt? annon impii erant et idololairx, et plus-
quambarbari? Sck> et ego, ac propierea laudo juslum, 
qnod tales parentes babens, lalis ipse facius s i i . 
Eienim valde rarum et admirabile est, ex agresti 
radice dulcem fructum produci. A l non accusandi 
sunl ob parentum malitiam filii pie viventes , sed si 
quid admirabile dicendum esi , eo magis laudandi, 
quod cum pictaiem a parentibus non accepcrint, nec 
babucrint qui manu ducerent, quasi in cremo <i invio 
enntes, viam quae in caslnm f e r l , invenirc potuerinl. 
Non igitur crimen est, habere pairem itupiuiii, sed 
iiuitari patria impielatem ; et crimen est maximum, 
non quod babeamus improbos parenles, sed quod 
illorum non agamus ciiram, neque pro virili noslra 
denms operam, ut ab impietate sua eos eruamus. 
liaqiie ubi nos illorum animoc, quaulum *in nobis 
siiumest, subsidium tukritnus, illi vcro in sua im-

ARHIEP. CONSTANTIKOP. 628 
pcobitate perseverarint, ab omni crimine ac reprehen-
sione suraus imnmnes. Haec autem d i x i , ut ne inr-
beris, dilecte, cum audis Abrabam impium patrein 
babuisee. Nam et Timolheus impium pairem sortitus 
f u i l : Filius enim Judace mulieri$ erat, fidelis matrUt 

patris autem geniilis (Act. 16.1). Et quod paier ejus 
manserit in impieiatc el non fucrit conversus, inaui-
feslum est ex boc : laudans emm Timothei fidem 
Panlus, sic dicit : QIHB habitavh in avia tua Lolde, el 

matre tua Eunice, confido aulem quod et in te (2. Tim. 

1. 5). Nusquam bic pairis nomen legitur. Et quare? 
Quia in impielate persevcrans, uon erat dignus qui 
cuiu iilio numerarelur. Et aposlolos malos babuisse 
palres declaravii Cbrislus, cura dixit : Si ego in Beel-
zebul ejicio dmmonia, filii vestri in quo cjicienl ? Pro-

pier hoe ipsi erunt judices vestri (Matth. 12. 27). Sed 
le ne turbet boc, neque offeudal. Nam ex hoc disci-
rous, non nalura?, sed voluntatis esse vilium et vir-
lutem. Eniravero si naiurae esset, omniuo mali malos 
parerent, et boni bonos : sed quia electionis ei vo-
luntatis est probum vel improbum esse, idcirco sxpo 
roalis palribus boni filii, el ignavis filiis studiosi pa-
tres fueruni, ul non nature, sed voluntati semper 
illa imputcinus. Yerum cum parcnles Abrahie, nt 
dtxi , fuerint irapii, quomodo ei boc numen indide-. 
runt ? Fuit boc opus divinae sapientioe per iaoredabm 
liuguam dispensantis, ut puero nomen imppneretur, 
habens in se fulurorum bisioriam. Nam eamdem vir-
tutem et in Balaam declaravit, cogens eum futura 
praidicere (iVum. 2 3 ) : declarans se non soluwi in 
suis, sed et in alients dominari posse. Et a l dfeca», 
parenles eiiam non valde pios, sxpius noscios fm-
ponere nomina justis, quaemultam futuronun dispen-
sauoneni declarent, docebimus eliam alio exemplo. 
Lamcch qui fuit palcr Noe (a), illius Noc cujus tcin-
pore faclum est diluviura , non erai juslus, non Deo 
gralus, non .Deo probatns : nam si juslus, si Deo 
gratus et acceplus fuisset, non dixissei, Noe solum 
perfeclum invenlum in generatione sua (Gen. 6. 9 ) : 
neque praleriisscljustipalrem, si jusius luissel Quid 
igitur ille? Imposuit noraen puero, qutui pra;cipuam 
fulurarum rerum baberel bisloriam , eratqnc appel-
lalio justi propbelia (Gen. 5. 29). Significabal enira 
nomen ejus fulurum diluvium. Quomodo? Nomen 
ejus Hebraica lingua vocavil Noe, quod interprelatum 
est, quietisaucior. Nia enim Syrorura voce quiesest. 
Sicut igitur Abraham ab Abar, quod esl iransvel 
ultra, dictusest, e| Adam ab iEdem, quod est terra, 
eo quod sit lerren^f ila hic a Nia vocatus est Noe, 
hoc est, auctor quietis: declarat aulem hoc et adjccia 
pariicula. Vocavil enim emn Noe t dicens : Hk no$ 
quieuere faciet (Genet. 5 .29), quielem diluvium vo-
cans. Nam quia sub illo fulurum erat diluvtum, dilu-
vium aulem mors f o i l , Mon vero quies viro ett (Job. 
3. 2 3 ) : idcirco hominem, sub quo diluvium faciuin 
est, quictis auctorem vocavit. 

(α) Bis similia babes siipra in Homiliis in Geaesim. uhi 
de nomine Νοδ pene eadem. vide notani ibi. ilic autea« 
adjecit ^ia syronun linpua osse quictem* 
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πόφβωθνν αύτάς ίδόντες. Τί λέγεις; ούχ έκομίσατο 
τάς απαγγελίας ό Αβραάμ, ουδέ ήλθεν είς τήν Πα
λαιστίνην; Ψευδός ούν τά είρημένα; ΟύχΊ, φησίν. 
ΤΗλθε μέν γάρ είς τήν Παλαιστίνην, ού πρδς ταύτην 
δέ έβλεπε τήν έπαγγελίαν. άλλ' ετέρας έπεθύμει τής έν 
©ύρανοϊς, κα\ τών παρόντων ξένον έαυτδν ένόμιζεν 
είναι απάντων. "Οπερ ουν καΊ αύτψ μαρτύρων δ Παύ
λος έπήγαγε· Καϊ όμοΛογήσαντες δτι ξένοι καϊ 
παρεπίδημοι είσι. Ξένος δ πατρίδα λαβών, είπε μοι, 
καΊ χώραν τοσαύτην; ΝαΊ, φησίν · ού γάρ πρδς ταύ
την, άλλά πρδς τδν ούρανδν έβλεπεν. 01 γίιρ ταΰτα 
Λέγοντες έμφανίζουσιν, δτι έτέραν πατρίδα ζη-
τούσιν, ής τεχνίτης καϊ δημιουργός ό θεός. έκεί
νην τήν επουράνιου Ιερουσαλήμ, τήν άνω. Είδες πώς 
έπηγγείλατο αύτψ δ θεδς αισθητά; πώς εκείνος τήν 
άνω Ιερουσαλήμ έζήτει; 01 γάρ ταΰτα Λέγοντες, 
φησιν, έμφανίζουσιν δτι πατρίδα ζητοΰσι. Καϊ εί 
μέν εκείνης έμέμνηγντο, αφ* ής έξήλθον, είχον άν 
καιρόν άνακάμψαι · νυνϊ δέ ετέρας κρείττονος 
ορέγονται, τουτέστιν, έποχφανίον. Ούκούν αισθητή 
μέν ή ύπόσχεσις, νοητή δέ ή επιθυμία τού δικαίου, 
απεναντίας ήμϊν. Έκείνψ μέν γάρ έπηγγείλατο τήν 
Παλαιστίνην, δ δέ περιεβλέπετο τδν ούρανδν · ήμϊν 
δ* επαγγέλλεται τδν ούρανδν, καΊ πρδς τήν γήνκεχή-
ναμεν. 

ε'. Ταΰτα έκερδάναμεν άπδ τού Αβραάμ ονόματος* 
μαθόντες διά τί περάτης ελέχθη, καΊ δτι τήν οίκείαν 
[695] άφε\ς γήν, πρδς τήν άλλοτρίαν μετέστη, καΊ 
τά δήλα παραδραμών, πρδς τά άδηλα έβλεπε, τά έν 
χερσ\ £ίψας, έκεχήνει πρδς τά έν έλπίσι, κα\ αισθητά 
λαβών, πρδς τά νοητά άνετείνατο, καί ταύτα πρδ τής 
χάριτος, πρό τοΰ νόμου, πρδ τής άπδ τών προφητών 
διδασκαλίας. "Οθεν δήλον, ώς ούδένα έσχε καθηγητήν, 
άλλ* ήρκεσεν αύτψ ή φύσις τούς τοΰ συνειδότος κι-
νήσασα λογισμούς, καΊ ούτως εύρε τδν θεδν τδν τοΰ 
παντδς δημιουργόν διά τούτο "Αβραμ έλέγετο, διά 
τοΰτο κα\ οί γονείς αύτψ τδ δνομα έπέθηκαν τοΰτο. 
Άλλά τάχα ίσως είποι τις άν, δτι τοΰτο ψεύδος. Μή 
γάρ δίκαιοι ήσαν οί γονείς τοΰ Αβραάμ; μή γάρ 
εύάρεστοι τψ θεψ; μή γάρ ήδεισαν τά μέλλοντα εσε
σθαι ; μή γάρπροεώρων τήν ύπόσχεσιν τήν παρά τοΰ 
Δεσπότου μέλλουσαν pηθήσεσθαι; ούχΊ ασεβείς ήσαν καΊ 
είδωλολάτραι, βαρβάρων βαρβαρικώτατοι; Οϊδα κάγώ, 
καΊ διά τούτο επαινώ τδν δίκαιον, δτι τοιούτους έχων 
πατέρας, τοιούτος αύτδς έγένετο. ΚαΊ τδ θαυμαστδν 
καΊ παράδοξον τούτο έστιν, δτι έξ άλλοτρίας (5ίζης 
καΊ αγρίας ήμερος ήνέχθη καρπός. Ού γάρ έστι κατ
ηγορία παίδων έν εύσεβεία ζώντων ή τών πατέρων 
κακία, άλλ' εί χρή τι θαυμαστδν είπείν, καΊ έγκώμιον 
μάλλον, δτι μή παρά προγόνων δεξάμενοι τήν εύσέ-
βειαν, μηδέ τούς χειραγωγούντας έχοντες, άλλ' ώσπερ 
έν έρήμω καΊ άβάτφ δδεύοντες, ήδυνήθησαν τήν δδδν 
τήν είς τδν ούρανδν φέρουσαν εύρεϊν. Ού τοίνυν κατ
ηγορία άσεβη πατέρα έχειν, άλλά μιμεϊσθαι τήν άσέ-
βειαν τού πατρός· καΊ έγκλημα μέγιστον, ούχ δταν 
φαύλους έχωμεν γονείς, άλλ' δταν αυτών μή έπιμε-
λώμεθα, καΊ τά παρ' εαυτών πάντα είσφέρωμεν πρδς 
τδ τής κακίας αυτούς άπαλλάξαι ταύτης. *Ως δταν 
ήμεϊς μέν πάντα έπιδειξώμεθα περΊ τήν εκείνων 
ψυχήν, εκείνοι δέ έπΊ τής αυτών μένωσ* πονηρίας, 
πάσης μέμψεως άπηλλάγμεθα καΊ αίτίας. Ταύτα δέ 
είπον, ίνα μή αίσχυνθής, αγαπητέ, δταν ακούσης, δτι 
πατέρα άσεβη έσχεν δ Αβραάμ. ΚαΊ γάρ ό Τιμόθεος 
άσεβη πατέρα εϊχεν: ΥΙός γάρΊουδαίας γυναικός 
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ήν, φησΊ, πιστής μητρός, πατρός δέ ΈΛΛηνος. 
ΚαΊ δτι έμεινεν έν άσεβεία καΊ ού μετεβάλλετο δ 
παττφ, δήλον εκείθεν * έπαινών γάρ τοΰ Τιμοθέου 
τήν πίστιν, ούτω φησΊν δ Παύλος · "Ητις ένφκησεν 
έν τή μάμμη σου Χωΐδι, καϊ τή μητρϊ Εύνίκη9 

πέπεισμαι δέ δτι καϊ έν σοί. ΚαΊ ούδαμού τού πα
τρδς τδ δνομα. Διά τί; "Οτι έν τή άσεβεία έμεινεν, 
ούκ ήν άξιος άριθμεϊσθαι μετά τοΰ παιδός. ΚαΊ οί 
απόστολοι δέ πονηρούς έσχον πατέρας, καΊ τοΰτο έδή-
λωσεν δ Χριστδς είπών * ΕΙ έγώ έν ΒεεΛζεβονΛ έκ-
δάΛΛω τά δαιμόνια, οί υίοϊ υμών έν τίνι έκβα-
Λοΰσι; Αιά τοΰτο αύτοϊ έσονται κριταϊ υμών. 
Άλλά μή σε θορυβείτω τούτο, μηδέ σκανδάλιζέτω. 
ΚαΊ γάρ έκ τούτου μανθάνομεν, δτι ού φύσεως, άλλά 
προαιρέσεως ή κακία καΊ ή αρετή. Εί γάρ φύσεως 
ήν, πάντως άν οί πονηροΊ πονηρούς έτεκον, καΊ οί 
χρηστοΊ τοιούτους* επειδή δέ προαιρέσεως έστι τδ 
φαΰλον είναι καΊ σπουδαϊον, διά τούτο καΊ πατέρων 
πονηρών παίδες έγένοντο χρηστοΊ, καΊ παίδων (SaOo~ 
μων πατέρες σπουδαίοι [696] πολλάκις, ίνα μή τή φύσει, 
άλλάτή γνώμη πανταχού* ταύτα έκάτερα λογιζώμεθα. 
Άλλ'" δπερ έλεγον, δτι ασεβείς δντες οί γονείς τοΰ 
Αβραάμ, πώς τδ δνομα αύτψ έπέθηκαν τοΰτο; Τής 

τού θεοΰ σοφίας μάλιστα έργον και τούτο ήν oiat 
απίστου γλώττης οίκονομήσαντος έπιτεθήναι δνομα, 
τών μελλόντων έχον τήν ίστορίαν. ΚαΊ γάρ τδν Βα-
λαάμ ήνάγκασέ ποτε τά μέλλοντα είπείν, τήν οίκείαν. 
δύναμιν έπιδεικνύ μένος, καΊ δηλών δτι ούχΊ έν τοις 
οίκείοις μόνον, άλλά καΊ έν τοις άλλοτρίοις κρατεϊν. 
δύναται. ΚαΊ ίνα μάθης, δτι έπΊ τών δικαίων, κάν μή^ 
ευσεβείς ώσιν οί πατέρες, πολλάκις ούκ είδότες έπι-
τιθέασιν ονόματα πολλήν τών μελλόντων δηλούντα 
τήν οίκονομίαν, καΊ έξ έτερου σοι παραδείγματος 
τούτο ποιήσω φανερόν. Ό Λάμεχ ό τοΰ Νώε πατήρ, 
τού Νώε εκείνου, έφ' ού δ κατακλυσμδς έγένετο, ούκ. 
ήν δίκαιος, ούκ ήν εύάρεστος τψ θεψ, ούκ ήν δόκιμος 
τψ θεώ* εί γάρ ήν δίκαιος, εί ήν εύάρεστος, εί ήν 
ευδόκιμος τψ θεψ, ούκ άν εΐπεν, δτι Νώε μόνος ευ
ρέθη τέλειος έν τή γενε$ αύτοΰ · ούκ άν παρέδραμβ 
τού δικαίου τδν πατέρα, εί δίκαιος ή ν. Τί ούν εκεί
νος ; 'Επέθηκεν δνομα τψ παιδίψ, πολλήν έχον τών 
μελλόντων πραγμάτων τήν ίστορίαν, καΊ αύτδ προ
φητεία ήν ή προσηγορία τοΰ δικαίου. Τδ γάρ δνομα 
τούτο τδν μέλλοντα κατακλυσμδν εσεσθαι έδήλου. ΚαΊ 
πώς τδν μέλλοντα εσεσθαι κατακλυσμδν έδήλου τδ 
δνομα τοΰ Νώε; Τδ, Νώε, τούτο τδ δνομα Εβραϊκή 
λέγεται γλώττη καΊ ερμηνεύεται, δ άναπαύων. Τδ 
γάρ, Νία, τή Σύρων φωνή, άνάπαυσίς έστιν. "Ωσπερ 
ούν έκεϊ άπδ τού Ά β α ρ , δπερ έστΊ πέρα, Αβραάμ 
έλέγετο, καΊ άπδ τοΰ Αίδέμ, δπερ έστι γ ή , Αδάμ 
έλέγετο, όπερ έστΊ γήινος· ούτω καΊ ένταΰθα άπδ τοΰ 
Νία, δπερ έστΊν άνάπαυσις, Νώε εκλήθη, δπερ έστΊν 
άναπαύων · δήλοϊ δέ τοΰτο καΊ ή επαγωγή. Έκάλεσε 
γάρ αύτδν Νώε, λέγων · Ούτος ημάς διαναπαύσει, 
άνάπαυσιν τδν κατακλυσμδν καλών. Επειδή γάρ 
έμελλεν έπ' αύτοΰ δ κατακλυσμδς γίνεσθαι, δ δέ κα
τακλυσμδς θάνατος ήν, θάνατος δέ άνδρϊ άνά-
παυσις, διά τούτο τδν άνθρωπον, έφ' ού γέγονεν ό 
κατακλυσμδς, τήν άναπαύοντα έκάλεσε. 
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C Κα\ δτιού βιάζομαι τήν έρμηνείαν,άπ' αυτής τής 

Γραφής άκούσωμεν τοΰτο. Έζησε Αάμεχ έτη οκτώ 
καϊ όγδοήκοντα καϊ εκατόν, καϊ έγέννησεν υίόν, 
καί έκάΛεσε τό δνομα αύτον Νώε, Λέγων · Ούτος 
διαναπαύσει ημάς άπό τών πόνων ημών, καϊ τών, 
Λυπών, καϊ των έργων τών χειρών ημών, καϊ άπό 
της γης, ής κατηράσατο ό θεός. Τί λέγεις, "Ανα
παύσει ημάς ;Κα\ διά τί μή είπε, φησ\ν, Ούτος άπο-
κτενεϊ ημάς, ούτος ποιήσει τδν κατακλυσμδν γενέ
σθαι · άλλ' εΐπεν, "Αναπαύσει ημάς; 'Ανεστοιχειώθη 
ή κτίσις άπασα, άβυσσοι άνε^άγησαν κάτωθεν, κα-
τα^άκται άνεψχθησαν άνωθεν, άπαντα πέλαγος ήν 
ξένον κα\ παράδοξον κα\ φρικώδες, καΛ έν τάφω 
κοινψ τή ίλύι κα\ σώματα ανθρώπων κα\ σώματα 
Ιππων κα\ θηρίων έκρύπτετο * κα\ τοσαΰτα κακά, είπε 
μοι, κα\ τοσαύτην συ μ φοράν άνάπαυσιν καλείς; ΝαΊ, 
φησίν. Επειδή γάρ έν κακία έζων οί άνθρωποι, δ δέ 
κατακλυσμδς τήν κακίαν άνέκοψεν,οί τής κακίας άπαλ-
λαγέντες άνέπαυσαν. Καθάπερ γάρ [697-699] σώμα 
ποικίλοις νοσήμασι κατεχδμενον, κα\ ίατρείαν ούδε
μίαν εύρίσκον, έάν έπελθών δ θάνατος λαβή, άνέπαυ-
σ ε ν ούτω δή και τήν τών ανθρώπων εκείνων γενεά ν, 
χαθάπερ σώμα ανίατα νδσουν κα\ πολλοίς προκατει
λημμένου δεινοϊς παραμυθίαν ούδεμίαν έχουσιν, 

έπελθών δ κατακλυσμός έξήρπασε κα\ άνέπαυσεν. Εί 
γάρ θάνατος άνδρϊ άνάπανσις, πολλφ μάλλον τοίς 
έν κακία άδιορθώτως ζώσιν άνάπαυσις δ θάνατος, τών 
πόνων αυτούς άπαλλάττων, κα\ ούκ έών περαιτέρω 
τής πονηρίας τήν νομήν προελθεϊν, ουδέ βαρύτερου 
τοΰ δντος γενέσθαι τών αμαρτημάτων τδ φορτίον. 
Ουδέν γάρ ούτω βαρύ κα\ δυσβάστακτου, ώς αμαρτίας 
φύσις * ουδέν ούτω κάματον καί πόνον ήμϊν παρέχει, . 
ώς τδ τής πονηρίας είδος κα\ τά πλημμελήματα. Διά ι 
τοΰτο δ Χριστδς τοϊς έν άμαρτίαις ζώσι έλεγε- Δεύτε 
πάντες οί κοπιώντες καϊ πεφορτισμένοι, κάγώ 
αναπαύσω υμάς. Διά τοΰτο κα\ δ Αάμεχ άνάπαυσιν 
τδν κατακλυσμδν έκάλεσε ν, έπελθόντα κα\ στήσαντα 
τήν πονηρίαν. Έβουλόμην περαιτέρω τδν λόγον 
έκτεϊναι τούτον · κα\ γάρ πολλά ύπολέλειπται άπδ τής 
προσηγορίας τού Νώε · άλλά τέως ταΰτα τή μνήμη 
τής υμετέρας διανοίας έναποθέμενοι, κα\ πρδς τούς 
ημετέρους αδελφούς τούς άπολειφθέντας είπόντες, ίνα 
μή πάλιν άναγκαζώμεθα μακρύτερα ποιείν τά προοί
μια, τών είρημένων τήν άκολουθίαν άναλαμβάνοντες, 
είς εύχάς τδν λόγον καταλύσωμεν, εύχαριστοΰντες τφ 
ταΰτα δεδωκότι ειπείν θεφ, δτι αύτφ ή δόξα, είς τούς 
αιώνας τών αιώνων. 'Αμήν· 
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6. Et quod non lorqueam Scripluras, ex Scriplura 

ipsa audiamus boc. Vixit Lamech annos centum ocio-
oinla tcto, et genuit filium, et vocavit nomen ejus Noe, 
dicens : Hic nos quiescere faciet α laboribus nostris et 
mceroribus et ab operibus manuum nostrarum, et α terra, 
cuinwUdixit Dominus (Gen. 5. 28. 29). Quid ais, Quie-
uere faciet nos ? Quare non d i x i t : Hic occidet nos, 
hic inducet diluvium: sed dixit: Faciet nos quiescere? 
Creatura omnis resolvitur, abyssi erumpunl, cataractae 
superius aperiuntur, omne pelagus erat mirum, stu-
pendum et borribile, et in luio quasi communi se-
pulcro promiscua borainum, equorum ac ferarum 
corpora occultabantur : et tantam calamitatem, lan-
taque mala quietem vocas ? Profecto, inquit. Nam 
homines in magna raalitia vifebant: dilimum aalem 
quoniam malitiam resecuit, ideo liberaii i l l i a malitia, 
quiescere dicunlur. 131 enim corpus variis morbis 
obsessum, cui nulla reperiiur uiedela, si forte mors 
adveniens corripiat, ei quietem affert: sic cliam ge-
nerationem bominum illorum quasi corpus incurabi-
liter languens, el malis mtiltis, nullam consolalionem 
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admittentibus, obnoxium, siiperTeniens diluviuw eri -
puit, et quiescere fecit. Nam si Mors viro quies (Job 
3. 23), uiullo magis iis qui inemendabiles in roalilia 
vivunt, m*rs quies est, liberans eos a laboribus, nec 
sineos ulterius iniquilatis ulcus serpere, neque supra 
raodum grave fieri peccatorum pondus. Non est ehim 
gravius, aul intolerabilius pondus, qnam peccali na-
tura : nihilque ita labores et aerumnas nobis affert, 
ut malhioe species et delicta. Propterea Chrislus iis 
qui in peccaiis vivunt, dicebat: Venite qui laborath 
et onerali e$tis, et ego vos quiescere faciam (Maith. 11. 
28). Ει idcirco Lamecb diluvium quietem appcllavit, 
eoquod superveniensmaliliae flnem imposilorum erat. 
\olebam sermonem hunc longiorem facere : multa 
enim omitto, quae ad nomen Noe perlinent: sed haec 
nunc memoria relinete, et fratribus vesirie, qui ab-
sunt, dicite : ut ne cogamur Herum produclioribus 
uii prooemiis, et diclorum repelere consequentiain; 
sermonem ergo in precibus finiamus, gratias agentes 
Deo, qui haec ut diceremus, dedil: quoniam ipsi gloria 
in soecula sxculorum. Amen. 

IN GENESIM SERMO IX. 
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AD SERMONES QUINQUE ΙΝ ANNAM 

Quo lempore Gbrysostomus bos Sermones habuerit, et in qua concionum serie 1i locandi sint, ipse 
iudicat paulo post ioiiium. Vo* enim, inquit, fortasse nunc estis obliti (Grseca quippe non referenda duci-
mus), nos multos interim sermonei de aiiis rebus habuisse. Natn reverso α longinqua ilta peregrhaiione 
Patre noslro, necessarium fuit omnia commemorare, quce in cornitatu acciderant, ac deinde cum gentilibut 
di$ptitarey ut hos vi calamitatis «d meliorem frugem revocatos, qui deurto gentilium errore sese od nos 
contulerant, pro virili confirmaremus, ac doceremus, quaniis lenebris liberati ad tantam lucem veritali* 
accurrissent. Post illa rursus mullis diebus martyrum festivilalibus potiti sumus, neque tempori conveniens 
fuisset, no$ qui juxta martyrum tepulcra versaremur, earum laudum, quct martyribus debenlur, extorits 
di$cedere. Succenit his rursus cohortatio ad abstinendum α juramentis : cum enim totam rusticorum 
Htttionem in urbem ingreuam cerneremus, hoc illos instruclos α nobi$ viatico centuimus dimiitendos. 

Quod ait priiuo Gbrysostomus post reditum Flaviani cpiscopi se omnia quae ipsi acciderant in comi-
taiu, id esi in aula Imperatoria, commemorasse; illud, ioquam, respicit Homiliara 21 de statuis, TomoII» 
qiK£ habila fuit post redilum Flaviani, qui redilus conligit in fine Quadragesimae anni 587. Ha?cque 
toncio babila esl ipso die Resurreclionis Oomini : illud enim initlo Gbrysostomus significat cum d i c i t : 
Benedietus Iku$ qui hanc no$ vobiseum tacram tolemnilaiem cum gaudio el lcetitia multa kodie celebrare 
dignatu$ est. Secundum banc bomiliam ad geniiles concionalus est, ut eorum quosdam vi calamilalis 
a6ductoa, et religionem Ghrialianam amplexos coniirmaret: bujus vero coucionis aut plurium, s i 
plures de re eadem habuerii, argumenlum ille el praecipua capila posiea refert: liquet autem eas vel 
injuria temporum periisse, vel hacienus latcre. Dies sequentes, quia festa martyrum occurrebant, cele-
brandis eorum laudibus insumpta? SUDI , absente tamen ob inflrmitatem Gbrysoslomo. His successit, i n -
quil , cobortalio ad absiincndum a jurameulis, io gratiam rusticorum facia, qui magno numero in ur-
bem advenerant. Hanc vero cobortalionem esse eam quae decima nona ferlur in llomiliis ad populum 
Aniiocbenum, Τοιη. I I , vix est quod dubilemus. In illa enim sic orditur : Κατετρυφήσατε των αγίων 
μαρτύρων έν ταίς έμπροσθεν ταύταις ήμέραις, Epulis sanclorum marlyrum excepti eslis /ii< prmUH-
tis diebus, posteaque, de adventu rusticorum pluribus agit, et de juramento vilando sermonem lexil lon-
giorein, quam in cxleris 20 Homiliis ad populum Amiochenum, in quarum pene singulis aliquid contra 
juramenta agitalur. Omnee itaque noiae, quae in hoc de Anna Sermone primo babentur, in Homilia illa 19 
ad populum Anliochenum receiisenlur, ita ut hic concionum ordo fuerit; et prima locauda sit Hoinilia 
dc reditu Flaviani, quae nunc esi 21 ad populum Aniiochenum ; secundo adversus genliles concionem 
unam vel plures babuit; ierlio laudes martyrum multis diebus, πολλά ς ημέρας, celebratse sant; quarlo 
coram rusticis contra juramenia loculus est; demum hos de Anna Sermones coepit. Agmeo ergo ducit 
Homilia de redilu Flaviani. Postrema aulem honiilia, in Dominica τής έπι σωζόμενης, quam Bominicam 
essc quintam post Pascba quae praecedit Ascensionem Domini, ait Leo Allatius. Savilius esse pmat Dorai-
nicam in Albis ; Tillemontius vero opinalur esse Dominicam Passionis; huic postremo ego aslipulalua 
suin in Praefatione Tomi II. Sed jam vereur ut haec quadrare possinl, libenliusque accederem ad A l l a -
tium, quandoquidem quinta coucio, qu« est poslrema in Aunam, babiia fuit post Pentecoslen ; nam vox 
μειοπεντηχοστή, quae bis irrepsit in textum, est librariorum error, ut ibidem probamus ex Manuscri-
piis. Omuibus ilaque perpensis, ita res consutuenda prorsus videtur, alque boc modo calculus ponen-

SERMO I (α). 
Quod oporteal et in Penlecoste et teinper jqunii memi-

nis$e, et quod non praxentia solum, sed etiam recor-
datio jejunii tit utiiis: tt dt Dei providenlia, quodque 
non minima ρατ$ ipsius sit prceler aUa parenlum erga 
iiberos amor : quodque non patribus solum, sed et 
matnbus prxceptum $it, ul liberorum mores compo-
nant, et ad extremum de Anna. 

1. Jejunii memma ulili$, jejunii bona quanta. — 
Ubi peregrinum aliquem apud nos divcrsatum, ad 
aliquol dies comiter exceptum, et colloquii mensaj-
que paiticipem facium dimiscrimus : postridie pro-

(a) collaUcuniCod.colbert. num. 49 el 974, cum negio 

fectionis illius, mensa posila, slatim ejus ac verbo-
rum congressus rcoordaraur, ac mulia cum caritaie 
ipsum requirimus : hoc nobis erga jejunium quo-
que ^nBstandum est. Nam cum apud nos dica 
quadraginU fuerit diversalum , comiter illud cxcepi-
mus ac dimisimus : quando igitur mensa jam nobis 
spiritualis apponenda est, reminiscamur illius, bono-
rumque omnium , quae nobis invexit. Non eniin pra> 
sentia lantum jejunii, sed etiam memoria jejunii 
maxime ulilis esse potcst. Et sicut illi quos amamus, 
non solum cuni adsunt, verum eiiam cum nobis in 
roenlem veniunt, roulta nos voluplate pcrfundunt: ila 
quoqtie dies jejunii, collecue, communesque conven-
lus et alia quibus ejus beneficio fruebamur bona, vel 
aola mcmoria nos oblcctant, ct bacc omnia ai in mo» 
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dus, qui ut intelligatur attentum lectorem oronino postulat. ln concionibus bic inemoratis primum liaud 
dubie loctim obliiiet Homilia de reditu Flaviani, quai esl 21 ad populum Antiochenum : banc autein ba-
buit in die Pascbae, u l supra diximus. Postea vero cum gentilibus dispulavit, et muha prosecutus est* 
quorum eapiia refert ibtdem : utrura vero baecvel una, vel pluribus concionibus absolverit, incertum. 
Ddnde mullis diebus SS. mariyrum festa, qua? occurrebant, laudibus celebrata fuerunt, tum prsesenl$ et 
circumagenle duce, inqnit, boc est, Flaviano episcopo : nam Chrysoetomus tum seger domi manebat, ut 
ait ipse iniiio Homiliae 19 ad Anliocbenos, quam coDlra juramenta habuit, in graliam ruslicorum, qiii 
Antiocbiam adventaraiH: h«c vero coiicio, ut fert lilulus, facla in Dominka τής έπισωζομένης, nunc 
est decima nona Homiliarom ad populum Antiochenum. Verum conlra hune Homiliarum ordinem qui-
dam insurgit scropulus : in Homilia quippe decima nona ait Cbrysostomus, se, dum martyrum fesli dies 
celebrarentur, aegrum domi mansisse : at in Homilia prima in Annara nulla morbi mentio, imo videlur 
Cbrysoslomas tunc teroporis vel de martyribus conciones babtiisse, vel saltem bal>ere poluisse; licet 
euiro non dicat expresse illas se conciones habuisse, id clare dicit, laudes nenipe mariyrum iippedimento 
fuisse, quominus aliud argumentum traclaret. Verum iu more est Cbryso&lomo in bujusmodi recensio-
nibus plurima reticere, quae negotium facessanl: aliunde vero curo in pracedenti Honiilia, quae est de-
cima nona ad Anliochenos, aegritudinem suam commemorasset, noltiit priina coircione in Annam, qux 
post illam babita fuit, idipeuni repelere. Verum ex duobus impedimcnlia quorninus propositum sibi ar-
gumentum tractarel alleruin tacuit, nempe aegritudinem; allerum memoravil, niroirunt fesla marlyruin. 
Jam binc coustat Dominicam τής έπισωζομένης nou esse Dominicam illam quara Passionis vocamua; 
iiHn quia plurimis ante illam diebus Flavianus advenerat, quod cerie dici nequeal de Dominica Paseie-
nis, tum quia ex supra diclis baec concio diu post Homiliam de reditu Flaviaui dicia i u i l , qn:e bomilia iu 
ipso die Paschae babila est. Nec polest esse Dominica τής έπισωζομένης ea, quam in Albis vocamus, ul 
voluit Savilius; eex enim il l i dies qui inier Pascha et Doniinicam in Albis iutercurrunt, non satis fuis-
sent ad ea omnia complectenda, neinpe Conciooem de redilu Flaviani, Disputationem aul Diepulaliones, 
ai plures fuerint, conlra gentiles, Feela marlyrum muUis* diebus, πολλά; ημέρας celebrata, el aegriludi-
nem restitulamque valeiudinem Cbrysostemi. Quamobrem, nibil obslante scrupulo il lo, quein supra rae-
moravimus, Leonis Allalii seDlentiam amplectimor, dicenlis esse Dominicam quiulam post Pascba, qiue 
praecedit Aacenaionem. Sic omnia quadrabunt; nam sialim post iltam in graiiam ruslicorum babilam 
coocionem primum in Annam sermouena dixerit, puta feria secunda ante Ascensionem ; secuudum feria 
sexia post Ascensionem; tertium feria secunda bebdomadse sequentis ; quartum, qui periit, feria q u a r u ; 
qaintum ferla sexia; sextum post Pentecosten; non alia autein de causa hosce pne aliis dies aasigna-
inus, quam ul rem fieri potuisse declaremue : nam falemur poluisse sermones illos in dies alios incidiss*. 

Quartus, ut diximus, serrao intercidit, ut colligitur ex iis qua* in quinlo sermone, qui jam quartos 
Hlo amisso inscribitur, dicuntur num. 3, nempe in prccedenli sermone explicata fuisse haec verba Can-
tici Annae, Confirmatum ttt cor meum in Domino, e t c , quomm interpreiaiio non babeiur in eo qui nuirrc 
lerlius est. His adde qu« disseruimus in Praef. § Y l l . 

Pcimi serihonis interpretalio esl Fronionis Ducasi; secundi el terlii Desiderii Erasmi; quarti el quiftti 
Sigismundi Gelenii, quas omoes inlerprclationes accurate castigavirous. 

ΛΟΓΟΣ Α'. 
ΕΙς ζύ'δεΐν χαϊ kr τή Πεντηκοστή καϊ άεί ζής 

νηστείας μεμνήσθαι, καϊ δτι ού παρουσία μό
νον, άΧΧΗ καϊ μνήμη νηστείας ώφεΛεϊ· καϊ 
χερϊ τής τού θεού προνοίας, χαϊ δτι μετά τών 
άΛΛων ού μικρόν μέρος αυτής ι) φυσική τών 
γονέων περϊ τά έκγονα φιΧία · καϊ δτι ού πα-
τράσι μόνον, ά.ΙΧά καϊ μητράσιν έπιτέτακται 
τά παιδία βνθμίζετν, χαϊ πρός τφ τέλει περϊ τής 
"Αννης. 

α'. Έπειδάν ξένον τινά καταχθέντα πρδς ημάς ημέ
ρας τινάς ύποδεξάμενοι φιλοφρονως, κα\ λόγων αύτφ 
κα\ άλών κοινωνήσαντες, άποπέμψωμεν · τή μετά τήν 
άποδημίαν έκείνην ήμερα, τραπέζης παρατεθείσης, 
ευθέως άναμιμνησκόμεθα αυτού τε και τών λόγων 

τής συνουσίας, κα\ μετά πολλής αύτδν έπιζητούμεν 
τής αγάπης · τοοτο δή κα\ έπ\ τής νηστείας ποιήσω
μεν. Κα\ γάρ κατήχθη πρδς ημάς ημέρας τεσσαρά
κοντα, ύπεδεξάμεθα αυτήν φιλοφρόνως, χαί άπεπέμ-
ψαμεν * έπβ\ ούν μέλλομβν παρατιθέναι τράπεζαν νυν 
πνευματικήν, άναμνησθώμεν αυτής, κσΛ τών έξ αυ
τής απάντων έγγενομένων ήμίν αγαθών. Ού γάρ δή 
παρουσία νηστείας μόνον, άλλά καί μνήμη νηστείας 
τά μέγιστα ώφελήσαι δύναιτΤ άν. Και καθάπερ οί 
φιλούμενοι παρ' ημών, ούχ\ παρόντες μόνον, άλλά 
και είς νουν ήμίν ερχόμενοι, πολλής ημάς πληρούσιν 
ηδονής· ούτω καΊ αί τής νηστείας ήμέραι, χαί οί σύλ
λογοι, κα\ αί διατρι6α\ αί κοινα\, κα\ τά άλλα 1 παρ' 
εκείνης έκαρπούμεθα καλά, κα\ άπδ τής μνήμης ευ
φραίνει, κάν ταύτα άπαντα συλλέξαντες άναμνησθώ-
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μεν, μεγάλα κα\ κατά τδν παρόντα καιρδν κερδανοΰ-
μεν. Ταύτα δε λέγω οΰκ άναγκάζων νηστεύειν, άλλά 
πείθων μή τρυφ^ν, μηδέ κατά τους πολλούς τών αν
θρώπων διακεϊσθαι, εϊγε ανθρώπους τους ούτω μικρο-
ψύχως διακειμένους χρή καλεΐν «, οί καθάπερ έκ δε
σμών άφεθέντες, κα\ δεσμώτη ρίου τινδς άπαλλαγέν-' 
τες χαλεπού, πρδς αλλήλους λέγουσι· Μόλις [700] 
ποτέ τδ χαλεπδν τής νηστείας διηνύσαμεν πέλαγος · 
άλλοι δέ τούτων ασθενέστερο ν διακείμενοι, και υπέρ 
τής μελλούσης δεδοίκασι Τεσσαρακοστής. Τούτο δέ 
γίνεται έκ τοΰ τδν άλλον άπαντα καιρδν τρυφή, κα\ 
ασωτία, κα\ μέθη πάση μεθ' υπερβολής εαυτούς έκ-
διδόναι. 'Ος εΓγε μεμελετήκειμεν τάς άλλας ημέρας 
σεμνώς κα\ επιεικώς ζήν, καί άπελθοΰσαν άν έπο-
θήσαμεν τήν νηστείαν, κα\ παραγίνεσθαι μέλλουσαν 
μετά πολλής άν ύπεδεξάμεθα τής ηδονής. Τί γάρ ούκ 
άγαθδν ήμίν άπδ νηστείας; Πάντα γαλήνης γέμει και 
καθαράς ευδίας. ΟύχΙ κα\ οίκίαι θορύβων και δρόμων 
και πάσης είσιν ήλευθερωμέναι ταραχής; Και πρδ 
τών οίκιών δέ ή τών νηστευόντων διάνοια ταύτης 
απολαύει τής [ησυχίας * πόλις δέ άπασα τήν έν τή 
διανοία και τήν έν ταϊς οίκίαις ευταξία ν μιμείται. 
Ούτε γάρ έν εσπέρα φδόντων έστιν άκοΰσαι, ούτε έν 
ήμερα θορύβουντων κα\ μεθυόντων, ού κραζόντων, ού 
μαχόμενων, άλλά πολλήν πανταχού τήν ήσυχίαν 
έστιν δρ$ν. Άλλ' ούχ\ νΰν ούτως, άλλ' ευθέως ύπδ 
τήν έω κραυγαι, και θόρυβοι, και μαγείρων δρόμοι, 
καί πολύς μέν έν ταις οίκίαις, πολύς δέ έν τοις λο-
γισμοϊς δ καπνδς, τών παθών ήμίν ένδον ύποκαιομέ-
νων, καΛ τής φλογδς διεγειρομένης τής έν ταϊς άτόποις 
έπιθυμίαις ύπδ τής τρυφής. Διά ταΰτα ζητώμεν και 
άπελθοΰσαν τήν νηστείαν · εκείνη γάρ ταΰτα πάντα 
κατέστέλλε. Κάν τδν πόνον αυτής άπεθέμεθα, άλλά 
τδν πόθον αυτής μή καταλύσωμεν, μηδέ τήν μνήμην 
σβέσωμεν άλλ1 δταν άριστήσας κα\ καθευδήσας είς 
τήν άγοράν έμβάλης b , κα\ τήν ήμέραν πρδς έσπέραν 
ήδη έπειγομένην ίδης, είσελθών είς τήν έκκλησίαν 
ταύτην, κα\ παρά τδ βήμα τοΰτο έλθών, άναμιμνή-
σκου τοΰ καιρού τής νηστείας, καθ' δν μεστή μέν ή 
εκκλησία τοΰ πλήθους ήμϊν ήν, σφοδρά δέ ή τής ακρο
άσεως προθυμία, πολλή δέ ηδονή, κα\ δ «γη γερμένη 
πάντων ή διάνοια · κα\ πάντα ταΰτα συλλέγων, άνα-
μιμνήσκου τών ποθεινών ήμερων εκείνων. Κάν μέλ-
λης παρατίθεσθαι τράπεζαν, μετά τής μνήμης ταύτης 
άπτου τών εδεσμάτων, καΛ ουδέποτε είς μέθην έξολι-
σθήσαι δυνήση· άλλ1 ώσπερ οί γυναίκα σεμνήν καί 
σώφρονα κα\ έλευθέραν έχοντες, κα\ σφόδρα αυτής 
περικαιόμενοι, ουδέ απούσης αυτής, πόρνης καί διε
φθαρμένης έρασθεϊεν άν, τοΰ πόθου τοΰ περι έκείνην 
προκατέχοντος τήν διάνοιαν, καί έτερον έπεισελθείν 
έρωτα ούκ έώντος · ούτω δή καΛ έπί τής νηστείας 
καί τής μέθης γίνεται. Ά ν τοίνυν εκείνης τής ελευθέ
ρας και σώφρονος μνημονεύωμεν, τήν πάνδημον πόρ-
νην ταύτην, κα\ πάσης άσχημοσύνης μητέρα, τήν 
μέθην λέγω, μετά πολλής διακρουσώμεθα τής ευκο
λίας, τοΰ πόθου τής νηστείας, πάσης χειρδς σφοδρό-
τερον, άπωθοΰντος τήν ταύτης άναισχυντίαν. Διά 
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ταΰτα δή πάντα, παρακαλώ, κατά νουν άεί τάς ημέ
ρας έκείνας εχωμεν ίνα δέ τι κάγώ πρδς τήν μνήμην 
έκείνην συμβάλωμαι, τήν αυτήν ύπόθεσιν, ήν τότε 
κινεϊν παρεσκευαζόμην, ταύτην χα\ νΰν είς μέσον άγα
γείν πειράσομαι, ώστε και τή κατά τήν διδασκαλίαν 
δμοιότητι γενέσθαι τινά τοΰ καιρού μνήμην ήμίν 
εκείνου. [701] Ύμεϊς μέν γάρ ίσως έπιλέλησθε, διά τδ 
μεταξύ πολλάς γεγενήσθαι διαλέξεις ήμϊν, καΥ υπέρ 
έτερων πραγμάτων. Κα\ γάρ έλθόντος τοΰ πατρδς άπδ 
τής μακράς αποδημίας, άναγκαίον ήν τά κατά τδ 
στρατόπεδον συμβάντα άπαντα ειπείν, κα\ μετά ταΰτα 
πρδς "Ελληνας άποτείνεσθαι, ώστε τούτους άπδ της 
συμφοράς βελτίους γενομένους, κα\ πρδς ημάς έκτης 
Ελληνικής αύτομολήσαντας πλάνης, μετ' ακριβείας 
(&ιζώσαι, κα\ διδάξαι, οίου μέν απηλλάγησαν σκό
τους, οίφ δέ προσέδραμον αληθείας φωτί. Μετ' εκείνο 
πάλιν, πολλάς ημέρας τής τών μαρτύρων άπελαύαα-
μεν πανηγύρεως, κα\ άκαιρον ήν έν τάφοις μαρτύρων 
διατρίβοντας , τών τοις μάρτυσι πρεπόντων εγκω
μίων άμοιρους άπελθείν. Ταύτα τά εγκώμια διε-
δέξατο πάλιν ή περι τών δρκων παραίνεσις · επειδή 
γάρ τήν άγροικίαν άπασαν τής πόλεως είδομεν έπι-
βάσαν, έβουλήθημεν αύτοϊς δόντες εφόδια ταΰτα, ού
τως αυτούς έκπέμψαι παρ' ημών απαντάς. 

β'. Ύμίν μέν ούν διά ταΰτα ούκ άν είη δυνατδν (*α-
δίως άνενεγκεϊν τήν τότε ήμϊν γενομένην πρδς "Ελ
ληνας ζήτησιν έγώ δέ δ διά παντδς έν τούτοις έσχο-
λακώς, κα\ ταύτην έχων μελέτην, £άστα πρδς ύμας 
δλίγα τών τότε είρημένων είπών, ολοκλήρου τής τών 
λόγων υποθέσεως άναμνήσαι δυνήσομαι. Τίς ούν ήν 
ήμϊν ή ύπόθεσις; Έζητούμεν πώς έξ αρχής δ Θεδς 
ημών προενόει τοΰ γένους, καί πώς τά συμφέροντα 
έπαίδευσεν c , ούτε γραμμάτων δντων, ούτε Γραφών 
δοθεισώ-Γ κα\ έδείκνυμεν δτι διά τής κατά τήν κτίσιν 
θεωρίας πρδς τήν αύτοΰ θεογνωσίαν έχειραγώγησεν · 
δτε κα\ λαβόμενος υμών ούχ\ τής χειρδς, άλλά της 
διανοίας, πανταχού τής κτίσεως περιήγαγον, δεικνύς 
ούρανδν, κα\ γήν, και θάλατταν , κα\ λίμνας, και 
πηγάς, κα\ ποταμούς, κα\ πελάγη μακρά, καί λει
μώνας, κα\ παραδείσους, κα\ κομώντα τά λήϊα, κα\ 
βριθόμενα τοϊς καρποϊς τά δένδρα, κα\ καλυπτομένας 
δρυμοϊς κορυφάς δρών* δτε καί περ\ σπερμάτων, καί 
περ\ βοτάνων, κα\ περί ανθέων, κα\ περ\ φυτών έγκάρ-
πω ν τε κα\ άκαρπων, καίπερι αλόγων, ήμερων τε κα\ 
αγρίων, ένυδρων τε κα\ χερσαίων, και αμφιβίων, περί 
τών τδν αέρα τεμνόντων, περ\ τών χαμαι συρομένων, 
κα\ περ\ αυτών τών τοΰ παντδς στοιχείων πολλά 
διελέχθην, κα\ καθ' Ικαστον έπεβοώμεν κοινή πάντες, 
άτονούσης ήμϊν πρδς τδν άπειρον πλοΰτον της δια
νοίας, κα\ τδ πάν καταλαβεϊν μή δυναμένης· Ώς 
έμεγαΛύνθη τά έργα σον, Κύριε· χάντα ετ σοφία 
έχοίησας. Ού διά τδ πλήθος δέ μόνον έθαυμάζομεν 
τοΰ θεοΰ τήν σοφίαν, άλλά και δι' αμφότερα ταΰτα, 
δτι και καλήν καί μεγάλην κα\ θαυμαστήν τήν κτίσιν 
έποίησε, κα\ δτι πολλά πάλιν τής ασθενείας αυτής 
δείγματα έναπέθετο τοϊς δρωμένοις* τδ μέν, Γνα θαυ-
μάζηται έπ\ σοφία, κα\ πρδς τήν έαυτοΰ λατρείαν 
τούς δρώντας έφέλκηται· τδ δέ, ίνα μή τδν ποιή-
σαντα αφέντες οί θεωρούντες αυτών τδ κάλλος κα\ τδ 
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moriam rerocemus, raultem inde lucrum hoc etiam 
tempore colligerous. Haec autem a roe non eo dicun-
tur, quod cogere vos ad jejunandum velim, sed ot 
vobia persuadeam, ut ne genio indulgeaiis, neve sic 
afGciamini, ut plerique bomines solent, siquidem 
liomines appellandi sunt, qui tantam pusillanimi&atem 
pna se ferunt, qui tamquam e vinculis emissi, et 
gravi quopiam carcere liberati sic alloquunlur se mu-
l u o : Tandem molestum illud jejunii pelagus emensi 
aumus : alii vero qui multo pejus, el imbecillius sunt 
affecti, etiam ob futuram Quadragesimam pertime-
•cunt. Hoc vero proplerea, quod loto reliquo tem-
pore deliciis, luxuriae, atque ebrietati se totos de-
danl. Quod si aliis diebus cast» inodestxque vilae 
agendae nos assuefaceremus, et praieritum desidera-
remas jejunium, el venturum multa cum voluptate 
susciperemus. Quid enim boni jejunii nobis opera 
non obvenit ? Omnia tranquillitatis ac pune sereni-
taiie plena sunt. Nonne domus tumultibus, cursitatio-
nibus, omnique pcrlurbatione sunt liberatae ? Quin-
eiiam ante ipeas domos eorum animus, qui jejnnant, 
bac quiete perfruitur; civitas ipsa lota modestiam, 
quae in animo ac domibus cernitur, iraiiatur. Nam 
neque sub vesperam audire canentes licet 9 iieque 
iuterdiu tumultuanles et ebrios, non clamanies, non 
pugnanles f sed multam ubique tranquillitalem licet 
cernere. Nuuc autem non ita est , sed jam inde ab 
exorlu solis clamores ae turbae, coquorum cursila-
tiooes, ac multus in domibus, rauiius in menlibus fu-
mus, dum intus io nobis succenduntur affectus, et 
flaiuma lurpium cupidilaluni a deliciis exciiatur. 
Propterea quod praeteriit jejunium requiramus: illud 
enim hasc omnia coercebai. Ac licet laborem ejus 
excueserimos, ejus tamen desideriura non exslingaa-
mus, neque memoriam deponamus : sed cum pran-
&u§ et expergefactus in fornm veoeris, diemque v i -
derie vergentem ad vesperam, banc ingresaus eccle-
s iam, et juxta sanctuarium istud veniens, jejunii 
icmporis recordare, quo mullitudinis plenam eccle-
siam cernebamus, omnes aotem audiendi desiderio 
succensi erant, mulu ubique laeliiia, mens omnium 
crai erecta : hasc omoia tecum reputans, diee illos 
opiabiles recordare» Quod si mensae accubilurus sis f 

cum hac recordalione cibos degusta, nec umquam in 
ebrietatem labi polerte; sed sicut qui boneslam, 
castam et ingenuain uxorem duxerinl, et ejus vebe-
memi amore sint inflamniati» ne absente quidem 
i l l a , meretricem et perditam mulierem adamare 
possunt, quod illtus amor eorum mentem praeoccu-
paverit, nec aliuna amorem ingredi sinat: sic et in 
jejunio f a , et io ebrielate. Ergo si illius ingenuae 
caefceqie meminerimos, publicam banc meretricem 
omnisque turpitudinis roatrem, ebrietatem, inquam, 
factllime repellemus, dum amor jejunii vehementius 
quam manus ulla impudentiam islius repeilet. Pro-
pter baec omnia dies i l los , quaeso, semper menle 
versemus : ut autem quidpiam ego quoque ad me-
moriam illam conferaro, idem argumentum, quod 
traclare tum paratus eram, in medium nunc quoquo 
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proferre conabor, ut ipsa similitudo doctrinae recor-
dationem temporis illius excitet(a). Yos enim fortasae 
nuacestis obliti,nos multos interim sermones d* 
aliis rebus babuisse. Nam reverso a longinqua 
illa peregrinatione patre nostro, necessariura fuit 
omnia commemorare, quaa in comilatu acciderant, ac 
deinde curagenlilibus dispulare, ut hos τί calamitatis 
ad meliorem frugem revocalos, qui deserto genlilium 
errore sese ad nos contuleraut, pro virili conGrma-
remus, ac doceremus, quantis tenebris Hberati, ad 
lantaai lucem yeriiatis accurrissent. Post illa mrsua 
mullie diebus martyrum feslivitattbus pothi sumus, 
neque lempori conveniens feissel, DOS qui juxta raar-
tyrum sepulcra Yersaremur, earum laudum, quac 
martyribus debentur, exsories diseedere. Successil his 
ad absiinendum a juramemis coborlatio : cum enim 
eiiam rusiicorum nalionem in urbem ingrcssam cer-
neremus, bos illo instruclos a nobis viaiico cenauh-
mus dimittehdos. 

2. Homiliam contra gentiles habitamre8umen$9dua§ 
prwsertim qwBstiones solvit, videlicet: quo pacio Dem 
homine* quondam instrueret; et quare, dum corpora 
ceelettia quasi immortali juventute fruantur, nostra $int 
morbii et corrupHoni obnoxia. — Vobis quidein non 
facile fuerii dispulationem referre, quam Uim adver-
sus gentiles instituimus : ego vero semper in bis 
exertiiatus, et buic palaestra addictus, nullo negotia 
paucis ex iis, qu» tum diximas, repetilis, potero to-
iius orationis argumenti vobis memoriam refricare. 
Quodnam ergo fuit arguinentum ? Qua3rebamus qua 
pacto Deus a principio generi humano provideret, et 
quo pacto quae utilia forent docerct, cum nulke ex-
siarent liieraD» neque Scriptura dalae essent : ei 
oslendinMis per conlemplationem crealurarum illud 
ad Dei cognitionem esse deductum : quo lempore vos 
nonmanu prehensos, al mente per universam crea-
turam circumduxi, cxlum ostendens, terram, mare , 
lacus, fonles, fluvios, aequora immensa, prata, poma-
ria, flerentee segetes, fmctibus onustas arbores, ob-
tecta nemoribus monlium culmina : lum quoque de 
aeminibus r de oleribus, de floribus, de planlis tam 
frucluosis quam infrucluosis, de bestiis cicuribus 
eimul et agrestibus, aquaiilibus el terreetnbus, qux 
apcipites io utraque sede vivunt 9 de iis quae aerem 
pennis secant.de illis quas bumi repunt, deque 
ipsis mundi elementis raulla disserui, et in singulis 
una vocesimulacclamabamus omnes, cum mens aoslra 
tot immensas opes capere non posset: Quam nmgnifi-
eata itml opera tmy Domine! omma in Mpientia fecisti 
(Ptal. 91. 6). Neque vero propter multitudinem tan-
ium Dei sapieniiam mirabamur, sed et propter utra-
qoe haec duo, quod et pulcbram et magnam et admi-
rabilom oondideril crealuram, et quod multa imbe-
cilliiatis ejus indicia rebus qa» cernuntur indiderit, 
tum ut ob sapientiam laudetur, atque ad cultum saum 
eos qai ceraunt alliciat; tum ne Creatore dimisso, 
qui pnlcbritudinem ac magnitudinem illarum inlueiv-

(a) Haee, quaB ad bujus bomiliaB babitse tempuapertiDent, 
pluribus exeussioras ia Moniio supra. 



65$ S. JOANNIS CHRY90STOMI 
lur, pio UIo rcs oculis subjectas adorent, cum ea qiue 
in illis apparet imbecillitas, ejusmodi corrigere poe» 
sit errorem. Item quo paelo creaiura omnia corru» 
ptioni est obnoxia, et ad meliorero gpectam tranefe-
reiur, majori gloria perfruetur, et quando, el quare, 
ei cur obnoxia corruptioni sii ediia, atque faacc omnia 
lum apud voe philosophabamur, Deiqne potenliam 
indc demonslrabamus, quod in corruptibilibas CON 
poribus tantam condtderii pulchrkudinero, qaam et 
a principio Deus illis allribuit, eiderum, cali el so* 
lis. Vere namqoe mirari poseumus, qna ralione, cam 
tot anni sint elapsi, nibil tale siul passa, qnale nosira 
corpora patiuntur, neque sefieclute reddiia fuerint 
Sinbecilliora, neque morbo vel aegriiodine aliqua de» 

bililata sint, sed vim ac pulchritudinem guam,quam, 
υt ante dixi, Deus illis atlribuerat, perennem conser-
veul, et uoque solis consumptum sit lumen, neque s>» 
derum splendor obscuratus, neque caeli fulgor effloxe-
rit , non maris lermiui loco moti siot, non lerrae vir-
tue ad parlus annuos frucluum edeodoa exstincu sit. 
Ilaec auiem omnia corruptioni esse obooxia cum ex 
raiionibus, lum ex sacrie Literis demonslravimes : 
pulcbra vero illa esse ac splendida suumque semper 
integrum vigorero conservasse, quotidianus eorum 
qni cernurU leetaiur aspeclus, in quo maxime admi» 
randus est Deus, qui sic ea ab inilio condidit. Sed 
qnoniam, dum bscc a nobis dicerenttir, refragabai^ 
tur nonuulli dicentes : Igilur omnium quae sub aspe-
ctum cadunt, vilissimum est bomo, siquidero caeli oor-
pus, lerra , golis, et omuium siderum lanto tempore 
duravit, bic vero post annos scptuaginta dissolvitur 
atque interil : primum quidem illud dixeriiniis, non 
lotum animal dissolvi, sed praecipuam magisque oe» 
cessariam parlem perpeluo manere, animam immor-
lalem, quge nullis ejusmodi morbis esl obnoxia, mi-
norem autem corrupiioni esse obnoxiam : deinde hoc 
ipeum majorem cedere nobU in bonorem. Neque 
cuim lemere, vel sine causa, sed et jusie alque in 
rem uosiram et seneciutem et morbos sustiitemus : 
jtiste quidem, qtiod in peccalum lapsi faerimus : in 
rem noslram autem, ui ingeniiam nobis ex ignavia 
superbiam per hos dcfectus ac morbos relundamus. 
NOR igitur ui contumelia nos afliceret, hoe fieri 
peraiisit Deus. Si enim afficere contumelia voluig-
set, non immortalem esse animam noetram sivigset. 
Sed neqne, quod impotens esaet, ia)e nosirum cor-
pus effecit. Etentm si imbecillis easet, nequaquam 
c&lum et sidera, et lerrae corpus tanio tempore luefi 
in rerum nalura poluisset: aed ul nos raeliores mo-
deratioreaque redderet sibtque magis obsequentes, 
quod oranis nobis salutis occasionem largilur. Pro-
pterea non effecit, ut ant seneciute cselum, aut aliie 
quibusdam talibus morbis corriperetur. Cum enin 
libero arbitrio sil ei anima destilutum, neque peo-
care, neque recte agere potest: uitde neque ejosmodi 
cineodatione il l i est opus : nobis autero qui raiione 
eumus ei anhna exornati, necessarium fuit, ut per 
has infirmilales morbosque modestia el humilitas in-
gcnerarelur, quandoquidem a principio prse caeterra 
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oronibus pritaus bomo faerit ia soperbiam etatn». 
Alioquin el quemadmodam noslra corpora, gic eiiam 
caelum conslilotora foisset ac senectuil obnoxium, 
multi Condilorem irobecilliiaitg accusasseoi, ut qut 
noinime poseet unum corpus in mulios annoiam d r -
cuilos consemre : jam vero prscisa est illis haec 
occaaio, cura lanto lempore opera ipsiat perm*a-
neanu 

δ. Accedit ad ea quae diximus, quoa non inlra hoc 
saeculinn res nostrae subsistHnl, sed posiquam in hac 
viia probe fiwrimus castigali, majoti corpcra nostra 
eum gloria resurgent, et caslo, sole ac c«teris orani-
bos splendidiora ceriienlur, et ad meliorem sortem 
condilionemque transfereniur. Unns ergo modas est 
cognitionts Dei t per universam nempe rerum n a m -
ram : alter vero nihilo minor, is quem suppediiat 
conscientia, quem ipsum tunc ploribus verbis expo-
snimas, eimulque ostendimus insitam esse nobis » 
tiatura bdnarum malarumque rerum cognitionem, et 
consciemiam nobis interius haec cuncia dictare. Dao 
quippe nobie a prineipto daii sunt a natura doctores% 

«reatura, et conscienlia, qui siue voee ulla boinines 
instituebani. Nam et creatara eonspeclu suo specia^ 
lorem obslupefaciena, illnm canela cernentem ad ejns. 
qui ipeam condidit adtnirationem Iraducii: conscien» 
tia vero, qua3 intus dictal, omnia qo» facienda sunt 
suggerit, ejusque virtulem el jndieium ex ipso re-
rum aspectu deprebendimus. Dura enim initis pecca* 
tum accusat, yullum confundit exterius, ac mulio 
moerore complel. Rorsue pallidos reddit et paTidos^ 
cum in re aliqua turpi fuerimos deprchensi; voceni 
non audimus, sed per externum aepectum ingenera-
lam inius indignaiionem coirtemplamur. Cnni his ati-
tem daobus lertium qiioque docioreoi a Dei providea-
tia foisse adjonctum oratio demonstrabat, non jam 
wutum ot priores, sed qui serroone, admoQiliooe» 
consilio animuin nostrum compooeret. Quis porro 
esi? Qui ailribotas est unicuique naseenti pater. Ideo 
namque fecii Deus, ut a pareulibus diligerenmr, ut 
prxcapiores virlulis haberemus. Non enim genuisse 
Untum patrem efflcil, sed recte iastiluisse : neque 

pepefisse tantum, sed recie educasse matrem red-
dit. Atque boc vernm esae, neque naluram, sed vir-
tuiem palres eflicere, confitebuntur parentes ipsL 
Sane quidem illios seos saepe coirt depravaiis mori-
bus esse viderint, atqae in improbitalem degene-
rasse, cx saomm illos cognaiorum fiumero ejiciunl, 
abdicant, alioa sibi adopiant filios, qui nolla sibi 
erart propioqurtate conjoneii. Α η vero quidquam boc 
fteri potest mirabiMus, qnam u l qoos gen»eraal, eji-
ciant: quos aulem non geDoermt, aibi adsdsctnlt 

Liberi arbitrii major m, quam naturm; filH prm 
aMUantm α parentibu$.—Hon sme caaea dieta sont 
h«c a nobis, sed ut scias majerem esse tim liberi 
arbiirii quam natune, atqoe ipsam potiua quara illam 
patres cfGcere consuevisee. Enimvero divinae boc 
opas fuit proridentiaB, ut neque natnrali affeciu desti-
taloe liberoe relinqueret, iteque tetom rursus i l l i 
eommitierei. Si eaim nulla penitus impuUi neeeasi-
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•μέγεθος, avV εκείνου προσκυνήσωσι τά δρώμενα, 
« ή ς έν αΰτοΐς ασθενείας δυναμένης τήν τοιαύτην διορ-
θώσαι [7021 πλάνην. Καί πώς φθαρτή πάσα έστιν ή 
κτίσις, κα\ πρδς τδ βέλτιον μεταστήσεται σχήμα, χα\ 
πλείονος άπολαύσεται δόξης, καί πότε, και διά τί, κα\ 
τίνος ένεκεν φθαρτή γέγονε, καί ταΰτα άπαντα πρδς 
υμάς έφιλοσοφοΰμεν τότε, κα\ τοΰ θεοΰ τήν δύναμιν 
κάντεΰθεν έδείκνυμεν, δτι έν φθαρτοϊς σώμασι τοσού
τον είργάσατο κάλλος, δπερ κα\ εξαρχής αύτοίς συν-
εκλήρωσεν δ θεδς, τδ τών άστρων, τδ τοΰ ουρανού, 
τδ τοΰ ηλίου. Κα\ γάρ δντως έττι θαυμάσαι, πώς 
ετών παρελθόντων τοσούτων, ουδέν έπαθον, οίον τά 
ημέτερα σώματα, ουδέ τψ γήρα ασθενέστερα γέγονεν, 
ουδέ νόσω και αρρωστία τινί κατεμαλακίσθη », άλλά 
τήν οίκείαν άκμήν κα\ τδ κάλλος, δπερ, ώς έφθην 
είπών, έξ αρχής αύτοίς συνεκλήρωσεν δ θεδς, μένει 
δϊατηροΰντα, κα\ ούτε τδ ήλιακδν έξετρίβη φώς, 
ούτε τδ τών άστρων άνθος άμαυρότερον γέγονεν, ούχ 
ή τοΰ ουρανού φαιδρότης έξε^όύη, ούχ οί τής θαλάτ
της έκινήθησαν δροι, ούχ ή τής γής έσβέσθη δύναμις 
ή περ\ τούς τόκους τών ετησίων καρπών. Κα\ δτι μέν 
φθαρτά ταύτα έστι, κα\ άπδ λογισμών, καΛ άπδ τών 
θείων Γραφών άπεδείξαμεν* δτι δέ καλά, και φαιδρά, 
κα\ τδ άνθος άκμάζον διετή ρησεν, ή καθημερινή μαρ
τυρεί τών όρώντων δψις, δ δή μάλιστα έστι θαυμά
σαι τοΰ ποιήσαντος ούτως αυτά έξ αρχής θεοΰ. 
Επειδή δέ ταΰτα λεγόντων ημών τότε τινές άντέτει-

νον, λέγοντες· Ούκοΰν πάντων τών δρωμένων άτιμό
τερον δ άνθρωπος, είγε ουρανού μέν σώμα, κα\ γής, 
καί ηλίου, και τδ τών άστρων απάντων πρδς τοσούτον 
διήρκεσε χρόνον, ούτος δέ μετά έβδομήκοντα έτη δια
λύεται, κα\ άπόλλυται· πρώτον μέν εκείνο άν είποι-
μεν, δτι ούχ δλόκληρον διαλύεται τδ ζώον, άλλά τδ 
κυριώτερον αύτοΰ καί άναγκαιότερον, ή ψυχή, μένει 
διηνεκώς αθάνατος, ούδενΐ τούτων είκουσα τών πα
θών, κα\ ή φθορά περί τδ έλαττον γίνεται· δεύτερον 
δτι κα\ τούτω αύτψ τιμώμεθα μειζόνως. Ουδέ γάρ 
απλώς, ουδέ άνευ αίτίας τινδς, άλλά χαί δικαίως, 
καί έπί χρησίμψ, κα\ γήρας κα\ νόσους ύπομένομεν · 
δικαίως μέν, δτι πρδς άμαρτίαν κατεπέσομεν · χρη-
σίμως δέ, ίνα τήν έκ τής (Ραθυμίας έγγινομένην ήμίν 
άπόνοιαν διά τής ένδειας ταύτης κα\ τών παθών διορ-
6ώσωμεν. Ού τοίνυν άτιμάζων ημάς ό θεδς τοΰτο 
γενέσθαι είασεν. ΕΙ γάρ ήτίμαζεν, ούκ άν τήν ψυχήν 
ήμϊν άφήκεν άθάνατον είναι. 'Αλλ' ουδέ ασθενών, τδ 
σώμα τδ ήμέτερον έποίησε τοιούτον. ΕΙ γάρ ήσθένει, 
ούκ άν τδν ούρανδν, κα\ τούς αστέρας, καΛ τδ σώμα 
της γής ίσχυσε τοσούτον διακρατήσαι χρόνον · άλλ' 
υπέρ τοΰ βελτίους ποιήσαι κα\ σωφρονεστέρους, καί 
αύτψ μάλλον καταπειθεϊς, δπερ άπάσης έστ\ σωτη
ρίας ύπόθεσις. Αιά ταύτα ούρανδν μέν ούκ έποίησεν 
ούτε γήρα άλίσκεσθαι τέως, ούτε άλλαις τισΐ τοιαύ-
ταις ά££ωστίαις. 'Ο γάρ προαιρέσεως κα\ ψυχής άπε-
στερημένος ούτε άμαρτειν, ούτε κατορθώσαι δύναιτ' 
άν· δθεν ουδέ διορθώσεως αύτψ χρεία τοιαύτης. Ήμϊν 
[705] δέ τοις λόγψ κα\ ψυχή τετιμημένοις άναγκαίως 
γέγονεν ή διά τών παθών τούτων έγγενομένη σωφρο
σύνη, κα\ ταπεινοφροσύνη, επειδή καί παρά τήν αρχήν 
πρδ τών άλλων απάντων είς άπόνοιαν άπεσκίρτησεν 
δ πρώτος γενόμενος άνθρωπος. "Αλλως δέ, εί καθά
περ τά ημέτερα σώματα, ούτω κα\ δ ούρανδς έμελλε 
κατασκευάζεσθαι κα\ γηράν, πολλήν * άν πολλοί τοΰ 

' Colb. onns et Reg. τινί κατεμαλάχθη. 
b Colbertioi duo el Reg. δ ουρανός· ό μέν ήμελλεν γηρ?ν, 

δ δέ κατασκευάζεσθαι, πολλήν. 

ποιοΰντος κατέγνωσαν ασθένεια ν, ώς ούκ Ισχύοντος 
έν σώμα διακρατήσαι έπ\ πολλάς ετών περιόδους * 
νΰν δέ αύτοίς καί αύτη ή πρόφασις άνήρηται, τών 
έργων έπ\ τοσοΰτον χρόνον μενόντων. 

γ'. Πρδς δέ τοίς είρημένοις, ούδε μέχρι τούτου στή-
σεται τά ημέτερα, άλλ' έπειδάν τψ παρόντι βίψ σω-
φρονισθώμεν καλώς, μετά πλείονος αναστήσει δόξης 
τά σώματα, καί ουρανού, καί ηλίου, χα\ τών άλλων 
απάντων έσται λαμπρότερα, καί πρδς τήν άνω μετα
στήσεται λήξιν. Είς μέν ούν θεογνωσίας τρόπος, δ διά 
τής κτίσεως άπάσης· έτερος δέ ούκ έλάττων, ό τοΰ 
συνειδότος, δν κα\ τοΰτον άπαντα τότε διά πλειόνων 
έξεθέμεθα λόγων, δεικνύντες πώς αυτοδίδακτος ήμϊν 
έστιν ή τών καλών καί τών ού τοιούτων γνώσις, καί 
πώς ενδοθεν ήμϊν τδ συνειδδς άπαντα ένηχεϊ ταύτα. 
Δύο γάρ ούτοι διδάσκαλοι γεγόνασιν ήμϊν εξαρχής, ή 
κτίσις, κα\ τδ συνειδός · κα\ ουδέτερος αυτών φωνήν 
άφιε\ς, σιγή τούς ανθρώπους έπαίδευον. "Η τε γάρ 
κτίσις διά τής δψεως έκπλήττουσα τδν θεατήν, είς τδ 
τοΰ ποιήσαντος αυτήν θαύμα παραπέμπει τδν όρώντα 
άπαντα * τό τε συνειδδς ένδον ένηχοΰν, άπαντα υπο
βάλλε τά πρακτέα* καΛ τήν δύναμιν αύτοΰ, κα\ τής 
ψήφου τήν κρίσιν διά τών τής δψεως πραγμάτων 
καταλαμβάνομεν. "Οταν γάρ ένδον κατηγορή τής 
αμαρτίας, συγχεϊ τήν δψιν έξωθεν, κα\ πολλής τής 
άθυμίας πληροί. Πάλιν ωχρούς εργάζεται κα\ περι· 
δεεϊς, δταν έπί τινι τών αίσχίστων άλώμεν, κα\ τής 
φωνής μέν ούκάκούομεν, διά δέ τής έξωθεν δψεως τήν 
ένδον γινομένην άγανάκτησιν θεωρού μεν. Μετά δέ 
τούτων τών δύο κα\ τρίτον ήμϊν διδάσκαλον έδείκνυ 
προστεθέντα παρά τής τοΰ θεοΰ κηδεμονίας δ λόγο:, 
ούκέτι άφωνον, καθάπερ τούς προτέρους, άλλά λόγψ, 
και παραινέσει, κα\ συμβουλή ρυθμίζοντα ημών τήν 
γνώμην. Τίς δέ ούτος έστιν; Ό συγκεκληρωμένος 
έκάστψ πατήρ. Διά γάρ τοΰτο φιλεϊσθαι παρά τών 
γεννησάντων ημάς κατεσκεύασεν δ θεδς, ίνα παιδευ-
τάς έχωμεν τής αρετής. Ού γάρ τδ σπεϊραι ποιεί πα
τέρα μόνον, άλλά τδ παιδεΰσαι καλώς · ουδέ τδ κυή-
σαι μητέρα εργάζεται, άλλά τδ θρέψαι καλώς. Κα\ 
δτι τούτο έστιν αληθές, κα\ ούχ ή φύσις, άλλ' ή αρετή 
ποιεί πατέρας, αυτοί συνομολογήσαιεν άν ήμϊν οί 
γονείς. Τούς γοΰν υιούς τούς εαυτών πολλάκις, 
έπειδάν φαύλους ίδωσι γενομένους, χαί είς πονηρίαν 
άποσκιρτήσαντας, τής συγγενείας τής εαυτών έκκό-
πτουσιν, άποκηρύττοντες, έτερους ποιοΰντες υιούς 
ούδαμόθεν αύτοίς πολλάκις προσήκοντας. ΤΑρά τι 
τούτου γενοιτ' άν παραδοξότερον, δταν ούς μέν έγέν-
νησαν [ 704 J έκβάλλωσιν, ούς δέ ούκ έγέννησαν 
είσάγωσιν; 

Ούχ απλώς ήμίν ταΰτα εϊρηται, άλλ'ίνα μάθης, 
δτι προαίρεσις φύσεως δυνατωτέρα, κα\ αύτη μάλλον 
εκείνης καί υιούς καί πατέρας ποιείν εϊωθε. Κα\ τούτο 
δέ τής τοΰ θεοΰ κηδεμονίας έργον έγένετο, τό μήτε 
γυμνούς τής φυσικής διαθέσεως άφεϊναι γενέσθαι τούς 
παϊδας, μήτε τδ πάν έπιτρέψαι πάλιν εκείνη. ΕΙ μέν 
γάρ μηδ* δλως έμελλον φιλεϊν τούς εαυτών υιούς ot 
γονείς ανάγκη κινούμενοι φυσική, άλλ' άπδ τών τρό-
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πων, χαΛ τών κατορθωμάτων μόνον, πολλούς άν είδες 
έξω της πατρψας οίκίας γινόμενους διά τήν οίκείαν 
δλιγωρίαν, κα\ διασπώμενον ημών τδ γένος. Πάλιν εί 
τδ πάν επέτρεψε τή τυραννίδα τής φύσεως, κα\ μηδέ 
πονηρούς δντας μισείν άφήκεν, άλλά κα\ ύβριζόμενοι 
κα\ μυρία πάσχοντες παρ* αυτών οί πατέρες δεινά, διά 
τήν τής φύσεως ανάγκην έμενον θεραπεύοντες υβρίζον
τας κα\ έμπαροινοΰντας αύτοίς τούς παϊδας, είς έσχα-
τον άν κακίας τδ γένος ήμϊν έξώλισθεν. Εί γάρ νΰνού 
τδ πάν Ιχοντες τή φύσει θα^εϊν οί παίδες, άλλ' είδότες 
δτι πολλο\ γενόμενοι φαύλοι, κα\ τής οίκίας, κα\ τής 
ουσίας έξέπεσοντής πατρικής, δμως πολλαχοΰ τφ τών 
γονέων φίλτρψ θα^ούντες ένυβρίζουσιν είς τούς τε-
κόντας · εί μή συνεχώρησεν αύτοίς ό θεδς κα\ άγα-
νακτειν, κα\ έπεξιέναι, κα\ κακούς γινόμενους έκ-
βάλλειν τούς παϊδας, πού πονηρίας άν έστησαν·; Διά 
ταύτα κα\ τή τής φύσεως ανάγκη, κα\ τφ τών παι
διών τρόπψ τδ φίλτρον ένεπίστευσε τών γονέων ό 
θεδς, ίνα κα\ άμαρτάνουσι σύμμετρα συγγινώσκωσι 
τοϊς παισ\, τής φύσεως αυτούς έπ\ τούτο παρακα-
λούσης, κα\ πονηρούς γινόμενους κα\ ανίατα νοσούν-
τας μή παιδοτριβώσιν έπ\ κακίαν a τή πονηρία, τής 
φύσεως πάλιν έλεγχούσης κα\ δυναμένης άναγκάσαι 
κα\ φαύλους γενομένους θεραπεύειν τούς παΐδας. Πό
σης ταύτα προνοίας, είπε μοι, κα\ τδ κελεΰσαι δέ 
φιλεϊν, και τδ μέτρον έπιθεϊναι τώ φίλτρφ, κα\ τδ 
πάλιν άμοιβήν δρίσαι τή καλή παιδοτροφία; "Οτι γάρ 
αμοιβή κείται, κα\ ούκ άνδράσι μόνον, άλλά κα\ 
γυναιξίν, άκουσον πώς πολλαχοΰ κα\ ταύταις και περ\ 
τούτων ή Γραφή διαλέγεται, κα\ ούχ ήττον ταύταις, 
ή τοις άνδράσιν. Είπών γάρ δ Παύλος, Ή δέ γυνή 
έζαπατηθεϊσα έν παραδάσει γέγονεν, έπήγαγε* 
Σωθήσεται δέ διά τής τεκνογονίας. "Ο δέ λέγει, 
τοιούτον έστιν Άλγεϊς, φησίν, δτι σε ή πρώτη γυνή 
εις ώδίνας καί πόνους ένέβαλε κα\ κύησιν μακράν ; 
Άλλά μή δυσχεράνης· ού γάρ τοσούτον έπηρεάσθης 

Απδ τών ώδίνων, κα\ τών πόνων, δσον κερδαίνεις, έάν 
θέλης, άπδ τής παιδοτροφίας πρόφασιν λαμβάνουσα 
κατορθωμάτων. Τά γάρ παιδία τά τικτόμενα, άν τής 
•προσηκούσης άπολαύη θεραπείας, και εις άρετήν ένά-
γηται παρά τής σής προνοίας, πολλής σοι σωτηρίας 
αφορμή καί πρόφασις γίνεται, κα\ πρδς τοις οίκείοις 
κατορθώμασι, κα\ τής περ\ ταΰτα θεραπείας πολλήν 
Απόληψη τήν άμοιβήν. 

[705] δ\ Κα\ ίνα μάθης, δτι ού τδτεκεΐν ποιεί μητέ
ρα, ουδέ τούτφ κείται μισθδς, κα\ άλλαχού μέν χήρα 
διαλεγόμενος δ Παύλος ούτως εϊπεν, ΕΙ έτεκνοτρό-
φησε · κα\ ούκ είπεν, εί έτεκνοποίησεν, άλλ' ΕΙ 
έτεκνοτρόφησε. Τδ μέν γάρ τής φύσεως, τδ δέ τής 
προαιρέσεως έστι. Κα\ διά τούτο κα\ ένταΰθα είπών, 
Σωθήσεται διά της τεκνογονίας, ούκ έστη μέχρι 
τούτου, άλλά δεϊξαι βουλόμενος, δτι ού τδ γεννήσαι 
τέκνα, άλλά τδ θρέψαι τέκνα καλώς, τοΰτο ήμϊν φέρει 
τδν μισθδν, έπήγαγεν Έάν έπιμείνωσι τή πίστει, 
καϊ τή αγάπη, καϊ τφ άγιασμφ μετά σωφροσύνης. 
"Ο δέ λέγει, τούτο έστι· Τότε λήψη πολύν τδν μισθδν, 
έάν οί γεννηθέντες παίδες έπιμείνωσι τή πίστει κα\ 
τή αγάπη κα\ τώ άγιασμφ. Ά ν τοίνυν αυτούς είς 
ταύτα ένάγης, άν παρακαλής, άν διδάξης, άν συμ-

8 Unus έπί κακία. 
* Colb. duo et Reg. κατβμάνΟανεν 
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βουλεύσης, τής επιμελείας ταύτης κείσεταί σοι παρ& 
τοΰ θεοΰ πολλή ή αμοιβή. 

Μή τοίνυν άλλότριον αυτών είναι νομιζέτωσαν αί 
γυναίκες τδ κα\ θηλειών κα\ άξενων έπιμελείσθαι. 
Ού γάρ διέκρινεν ένταΰθα τδ γένος, άλλά κα\ εκεί 
απλώς εϊπεν> ΕΙ έτεκνοτρόφησε, κα\ ένταΰθα, Εάν 
έπιμείνωσι τή πίστει, καϊ τ ή αγάπη, καϊ τψ. 
άγιασμφ. "Ωστε αμφοτέρων ήμϊν έπιμελητέον τών 
παιδιών, και μάλιστα ταϊς γυναιξ\ν, δσφ χα\ τά 
πλείονα οίκοι κάθηνται. Τούς μέν γάρ άνδρας καί 
άποδημίαι, και αί τής αγοράς φροντίδες, κα\ τά 
τής πόλεως πράγματα περιέλκουσι πολλάκις* ή δέ 
γυνή πάσης τοιαύτης φροντίδος άτέλειαν έχουσα, 
εύκόλώτερον δύναιτ' άν τών τεχθέντων έπιμελείσθαι. 
πολλής απολαύουσα τής σχολής. Ούτως αί πάλαιαν 
έποίουν γυναίκες * ού γάρ άνδράσι μόνον, άλλά καΛ 
γυναιξίν άναγκαίον τοΰτο τδ δφλημα· λέγω δε τδ τών 
οικείων προνοεϊσθαι παίδων, κα\ είς φιλοσοφίαν αυ
τούς ένάγειν. Κα\ δτι τούτο έστιν αληθές, άρχαίαν 
τινά ίστορίαν ύμΐν διηγήσομαι. "Αννα τις έγένετο 
παρά τοις Τουδαίοις γυνή. Αύτη ή "Αννα πολύν ένύ-
σησεν άπαιδίας χρόνον, κα\ τδ δή χαλεπώτερον, δτι 
ή αντίζηλος αυτής παίδων ήν μήτηρ πολλών. "Ιστέ 
δέ ώς τή φύσει κα\ καθ' έαυτδ τδ πράγμα άφόρητον 
έστι ταϊς γυναιξίν δταν δέ κα\ αντίζηλος προσΐ} 
παϊδας έχουσα, πολλψ χαλεπώτερον γίνεται * έν γάρ 
τή τής γυναικδς εκείνης εύπραγία τήν οίκείαν άκρι-
βέστερον καταμανθάνει *> συμφοράν καθάπερ ούν 
καί οί πενία συζώντες έσχατη, τότε όδυνώνται μει-
ζόνως, δταν έννοήσωσι τούς πλουτοΰντας. Κα\ ού 
τούτο μόνον ήν τδ δεινδν, οτι παϊδας αύτη μέν ούκ 
εϊχεν, εκείνη δέ εϊχεν, άλλ' δτι κα\ αντίζηλος ήν, 
κα\ ούχ δτι αντίζηλος ήν μόνον, άλλ* δτι παρώργιζεν 
αυτήν διά τδ έξουθενεϊν αυτήν. Ό δέ θεδς ταΰτα 
πάντα δρών ήνείχετο, κα\ Ούκ έδωκεν αύτη Κύριος, 
φησ\, παιδίον κατά τήν ΘΛίψιν αυτής, καϊ κατά 
τήΎ άθνμίαν τής ψυχής αυτής. Τί έστι, Κατά 
τήν ΘΛίψιν αυτής; Ούκ έστιν είπείν, φησ\ν, δτι 
πράως δρών φέρουσαν τήν συμφοράν, έπεϊχεν αυτής 
τήν τόκον, άλλά καίτοι διακοπτομένην δρών, όδυνωμέ-
νην, θλιβομένην, ούκ έλυσε τήν άθυμίαν, [706] έτερον 
τι πολλψ μείζον οικονόμων. Ταύτα μή παρέργως 
άκούωμεν, άλλά κα\ έντεΰθεν μάθωμεν μεγίστην 
φιλοσοφίαν c, χα\ έπειδάν δεινψ τινι περιπέσωμεν, 
κάν άλγώμεν, κάν όδυρώμεθα, κάν άφόρητον ήμϊν 
είναι δοκή τδ κακδν, μή σπεύδωμεν, μηδέ άλύωμεν, 
άλλ' άναμένωμεν τοΰ θεοΰ τήν πρόνοιαν. Εκείνος 
γάρ οΐδε σαφώς πότε δεί λΰσαι τδ ποιούν τήν άθυ
μίαν ή μ ϊ ν δπερ ούν και έπ\ ταύτης συνέβη. Ού γάρ 
μισών αυτήν, ουδέ άποστρεφόμενος ό θεδς άπέκλει-
σεν αυτής τήν μήτραν, άλλ' ίνα ήμϊν άνοιξη τας 
θύρας τής φιλοσοφίας τής έν τή γυναικι, κα\ τδν 
πλοΰτον αυτής τής πίστεως κατίδωμεν, κα\ γνώμεν 
δτι λαμπροτέραν αυτήν έκ τούτου είργάζετο. Άκουε 
δέ καί τά έξης. Καϊ ούτως έποίει, φησίν, ένιαυτόν 
κατ' ένιαυτόν άπό Ικανού, έν τφ άναδαίνειν αυ

τήν είς οίκον Κυρίου. Καϊ ήθύμει, καϊ έκΛαιε, 
καϊ ούκ ήσθιεν. Έπιτεταμένη ή οδύνη, πολύ τδ 

e Colb. duo et Rpg. άλλ' ενταύθα φιλοσοφώμεν μεγίστην 
φιλοσοφίαν. 



6S7 DE ΑΝΝΑ 
taie natura fllios snos parentes dilectori fuissent, sed 
morum probilate tantum et recte factorum studio 
d u c i i , raultos paternia aedibus exactos ob ignaviam 
suam, tolomque genus humanom passim distractum 
a c di$sipatum vidisses. Si rnrsua rem totam lyrannidi 
nature commisisset, et ne improbos quidem odio pro-
tcqui permisisset, sed ab illis contumeliae ei innu-
mera mala passi paires naturae oecessitate devincii 
filiis in se contumeliosis ac debaccbanlibus blandiri 
non cessassent, ad summum nequiline culraen genus 
Lumanum provectom esset. Nam si nunc cum oranino 
cunfidere naturae non possiut fllii, sed multos sciant, 
cum depravali essent, et domo et facultatibus pater-
nis excidisse, saepe tamen parenlura amore freli con-
tumeliis eos afliciuot: nisi permisissei Deus, ut illos 
succensi ulciscerentur, et improbos facios liberos 
procul amaodarent, quo aon se nequitiae genere con-
Uminasseut ? Ideo et naturae necessitate, el iiberornm 
moribus nili parentum amorem voluk Deus, ut et me-
diocriier peccantibus liberis, ad hoc eos invitaote 
natura, veniam darcnt, ei depravaios atque immedi-
eabili raorbo laborantes punirent, ne ad vitium illos 
indulgenlia sua erudirent, si nalura rursus vincerei, 
eosque liberis suis blandiri cogeret, eiiam cum i m -
probi essenl. Quanta? boc, quaeso, proyidentiae, cum et 
diligere jubeat et aroori modum ponere, et rursus 
oplimae liberoruro educationi mercedem constituai? 
Proposiiam enim esse mercedem ei non viris tanlum, 
sed etiam feminis ut intelligas, audi quo pacto muliis 
in locis et ad ilias et de illis Scriptura verba faciat, 
neque minus ad illas quam ad viros. Cum enim dixis-
set Paulus, MuUer autem seducta in pravaricalione 
fuit, adjecit, Salvabitur autem per filiorum generalio-
nem (1. Tim. 2. 14. 15). Quod autem ait, banc sen-
teniiam babet: Doles quod te mulier prima in par-
lus dolores laboresque, ac longam uieri geslationem 
conjecerit? At lu uoli succenserc : neque enim 
tanto darono propter dolores parius el labores affecla 
es, quanlum quassturo facis, si velis, dum bonorum 
operum occasionetn ex recta liberorum educatione 
aumis. Qui enim nati sunt liberi, si convenienlem 
fuerint cullum nacli, ac tua cura fuerint ad viriulem 
informati, raullara libi offereni occasionem salulis; 
ac prater propria bona opera multam ob sludium in 
Ula collatum recipies mercedem. 

4. Atque ut discas non parlum matrem efQcere, 
neque mercedem buic esse rei proposiiam, alibi quo-
que viduam alloquens Paulos ila dtxit: Si fiiiot edu-
cavit (1. Tim. 5. 10) : neque dixit, Si filios peperit» 
sed9 Si filios educavit. Nam illud quidem nalurae, boc 
vero liberi est arbilrii.Propterea cum bic eliam dixis-
Bet, Salvabitur per fitiorum generationem, neque bic 
subsiilii, sed cum ostendere vellet non liberos ge-
nuisse, sed recte liberos educasse, boc nobis afferre 
niercedem, adjecit: Si permanserint in fide 9 tt dile-
ctione, el ianclificatione cum sobrietate (1. Tim. 2 .15). 
Quorum verborum bic sensas est: Tuoc multam mer-
Gedem accipies, si qoi procreati sunt liberi perman-
serim in fide, et dileclionc et sanciificatione. Si igi-
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tur ad ba?c eos iocitcs, si admoneas, si doceas, si 
consilio juves, ob banc curam roulia tibi apud Deum 
merces erit conslituta. 

Mulieri maxime convenii educatio liberorum; hhtoria 
Anwe matris Samuelis ; $terilila$ quantum malum. — 
Ne igitur alienum a se mulieres arbilrenlur, si ct fe-
minarum et mariura curam geranl. Non enim bic 
sexnm dislinxit Deus, sed et illic simpliciler dixil , Si 
filio$ educavit; et bic, Si permanserint in fide, et dile-
clione, el sanciificalione. Jtaque utriusque generis l i -
berorum suscipienda nobia est cura, tanloque niagis 
inulieribus, quanto saapius domi resident. Nam viros 
quidem peregrinaliones, ac fori sollicitudines, et ne-
golia civitatis saepe dislrabunl: mulier aulem ab bis 
curis immunitatem sonha facilius poterit, cum umo 
irualur otio, liberorum curam gerere. f u faciebant 
anliquae mulieres: non enim a viris solum, sed eliam 
a mulieribus hoc postulatur, ut suos, inquam, libcroa 
curent, alque ad philosophiam illos incilent. Quod ut 
verum esse consiet, yeterem vobis bisioriam narrabo. 
Fuit apnd Judaaos Anna mulier quaedam. Hacc Aona 
raulto tempore slerililate laborayit, quodque gravius 
fuit, ejus aemula multorum liberorum maier erai. 
Scitis aulem quam natura sua et per soipsam res illa 
mulieribus si l intoJerabilis: cum vero liberos habcns 
accedit aemula, multo fil gravior: siquidem cx niulie-
ris iliius prosperilate melius calamilaleni suara iniei-
l ig i i ; sicut et qui exlrema prcmuntur egcslaic, tiim 
dolent acrius, cum diviles illis in meniem vcnerint. 
Neque vero calamitosum hoc tanlum fuit, quod baec 
liberos non baberel, illa haberet, sed quod semula es-
set: ueque quod aemula lantum esset, verum eiiam 
quod ipsam ad iracundiam provoearet, eu quod illara 
spernerei. Deus auiem cum boc cernerct, Colerabat, 
ei Non dedit ei Dominus, inquit, filium tecundum Ir i -
bulationem ejus et secundum iristiliam animm ejus (1. 
Reg. 1. 6). Quid est, Secundum tribulalionem ejui? 
Dici non potest, inquil, eum videnlein illam aequo 
animo calaniitaiem ferre t cobibuisse partum ejus; 
quamvis eam cruciari, dolere, affligi videret, moero-
rem iamcn ejus DOII discussit, ut majus aliquid moli-
retur. Haec ne Umquam aliud agentea audiamus sed 
maximam pbilosopbiam binc discamus1, etei quando 
io malum aliquod inciderimus, licet doleamus, licet 
lamentemur» licel intolerabile nobis malum videatur, 
ne properemus, nec animo concidamus, sed Dei pro* 
Tidentiam exspectemus. Ille namque probe novit, 
quando illud discutiendum sit, quod tristiiiani uobia 
parit: quod et isti contigit. Non enim quod ipsam odio 
prosequerelur, aut aversaretur, Deus concluserai 
vulvam ejus, sed ut fores nobis philosophias reseraret, 
qua pradita mulier fuit, ejusque fidei diviiiasconspi-
ceremus, ac nobiliorem illara hinc ab eo fuisae red-
diiara cognosceremus. Audi vero eliam quaa sequun* 
tur. Et sic faaebal, inquit, singulis annis α multo tem-
pore, cum ascenderet ip$a in domum Domim. Et trista-
batur, el plorabai, et non comedebat (1. Reg. 1.7). 

• 
1 colb. duo et Reg., $ed hic maximam Motophemur phi-

losophiam. 
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Intensas dolor, dbittirna o3gritado, non duo iresve 
diee, nec viginti, tiec cemem, nec mille, nec bis toti-
dem: mullis annis dolebat mulier, et crutiabatur; hoc 
enim est flhid, Α multo tempore (β): veramtamen nori 
impaiieirter tulit, neque temporis loDgitudo philoeo-
phiam ejiis euperavit, tieqae probra et convicia ipsius 
snralse, sed orabat assidoe ac supplicabat : quod 
omnibas majus est, ejusque potissimum erga Deum 
amorem indicat, non simpliciter bunc ipsum obtinere 
fllium optabat, sed Deo fructum dicare, atque uieri 
sui priieitias oflerre, ac prxclarae islius promisstonis 
mercedem referre. Unde id constatT Ex iis verbisquae 
sequuntur. Scilis utiqne omnes mulieribus propter 
viros inlolerandain esee slerililatem. Sunl enim ho-
niines plurimi lam immanes, ttt mulieribus vitio ver-
tant, si forle non pariant^ ncc sciunt boc pariendi 
donuin dft ca?lis atque a providentia divina originem 
irahere, ac neque naiuram mulieris, neque congres-
sun), neque aliud quidquam ad boc per se sufRcerc* 
Verumiamen quamvis sciant immerilo se vitio verle-
re, exprobrant et aversantur peresepe, ncque illarum 
consortio delectantur. 

5. Videamus ergo, num huic mulieri boe ipsum 
acciderit. Nam si despeclam quidem illam, coniem-
ptam et conlumeliis affectam videris, neque gratia apud 
maritum valere, qui nec ulla ipsam benevoletuia com» 
pleciatur, idcirco illam filium exoptaese conjicere 
poleris, ut mulla iiducia et libertate gauderet, acviro 
gratior fierel. Sin autcm contrarium deprebenderis, 
eamque graiiorem illa fuisse, quae liberos babcbat9 

quod eam vir suus majori benevolentia complecltre-
ttir, liinc apparet non ob bunianum aliquem affeclum, 
neqiM ut virom sibi magis conclliaret, cam optasse 
Itberos, sed ob cam causam, quam diximus. Unde 
igiuir boc liquel? Audi hoc dicentem auctorcm. Non 
enim boc lemerc posuit, sed ut muHeris virtutem 
aguoscas. Quid ergo inquilillcY Diligebat 
Elcana tuper Phenannam (1. Reg. 1. 5 ) . Deinde porro 
cum illam videret non comedere, sed plorare, inquit: 
Quid eti tibi, quia ptoratf et cur non comedis? et cw 
verberal U cor luum ? nonne boms ego iibi super decem 
plios (Ibid. v. 8)? Videe quam il l i devinctus eaeel? et 
ejus causa potius dolebat, non qtiod liberis careret, 
sed qood trislera illam et moerore confeclani viderel? 
Non lamen persuasil, ut irisiitiam discuteret. Non 
enim propter Hliim filium qiuerebat, eed ut aliquem 
Deo fructum exbiberet. Et surrexit, inqoit, postquam 
ipti comederant in Selom1, et biberant, et stetit eoram 
Domino (Ibid. v. 9). Non sine causa dictum est boc 
quoque, Po$tquam comederant, et biberanl; sed ul in-
iclligas, quod alii voluptaiibus et otio teinpus impe..-
dunt, illud eam precibus ac lacrymis impendisse, 
quod sobria plurimura ac vigilans esset. El stetit co-
ram Domino: et Heli sacerdos, inquil, sedebat super 
utiam in liminibui templi Domim. Ne hoc quidem le-
rnere positum est, Heli sacerdo* tedebat in timinibus 

* Silom, Reg. et colb. uous. 
(β) H*c, ii muilo tempore (άλλ' ik Ικανού, φησίν), de-

t*rant ia Edilo; sed Colberlini babent. 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. C40 
tmpli Domni; sed DC fervor milieris ostendatnr. Nam 
αϊ s*pe vidaa nralier auxilio deetiluia ac deserta, coo* 
tumeliis ac Tariie injurits affecia, cum forte imminet 
lmperaloris adventue, satellitibes, clypeaiis raililibus, 
eqoiiibes, alioque mullo famwlkio praccedente, m i i i i -
me terretur, neque patrono indigel, sed omnes illos 
perrumpens multa eum fiducia Imperalorem aHoqtiK 
tur suamque calamilatem deplorat, ad ejoe allcquium 
ab ipsa necesshaie deducla: sic nimirum et mulier 
ista noa erobuit, Leque illam puduit sedente sacer-
doie per seipsam petere, ac multa cum fiducia ad 
Imperatorem accedere, sed impnlsa desiderio, aique 
in caelum mente subvecla, tamquam ipsum contuere-
tur Deum, iia cnm snmmo illum fervore compellabar. 
Quid vero ail? Imo ?ero aullmn Terbum priusemiuii , 
scd fletuom prasmiitit exordium, ei caltdos lacryraa-
rum rivos effundii. E l sicut, cvm imbres decidant, 
telhis ipsa durior irrigala et emoHrla seipeam faciiius 
ad prodncendas fruges excilat, sic eliam in bac mu-
liere contigit. Siquidcm tamquam ab imbribus qui-
bosdam a lacrymis emolliia vulva, ei dolore calefacta 
coepitad praedaram hanc liberorum procreaiioiiem 
excitari. Audiamos aolem ipsa verba, pulchrainque 
istam siipplicatioHem. Plorans, inquit, ploravit, ei vo-
tum vovitDomino dicens, ADONA! DOMINE ELOI SABAOTH 

(4. Reg. 1 .10.11) . Tremenda verba et horroris ple-
na; recteqae iacium est a scriptore, cam in nostrani 
Hnguam ea non iranstulit: neque enim propria re-
tenta virtute in Graecum illa sermonem con?erlerc 
potuisset. Nec uno illum vocabulo malier appellavit, 
sed pluribus qua? i l l i tribuunlur, ut aniorein erga i N 
lum suum, et ardentem affecium ostenderet. Et aicut 
qui libelloe supplices offerendos Imperatori scribunl, 
non unum inserunt nomen, sed Triumphatorem, Au-
gustum, Imperatorem, et alla multa sublimiora istis 
cnm addiderini, tum demum suas preces offeruui: s«c 
et ista cum libellum quemdam supplicem offerrel Deo, 
multa in exordio supplicationis sua3 nomina ponit, 
com ut affectum, ui ante dixi, propriuni, tum ut ho-
norem indicet, quo prosequitur eum cui supplicat. 
Enimvero preccs ipsas 1 dictavit dulor: quapropter c l . 
confestim exaudita esl, cum illas admodum prudenlcr 
acripsisset. Tales quippe sunt, quac ex animi dolorc 
funduiilur orationes. Nam pro cbarla fuii mens ejus, 
pro calamo lingua, tacryma pro airanieuio: quam ob 
causam ad hunc usque diem ejus supplicatio pernian-
eii. Indelebiles quippe flunt ejusmodi litera?, quaa illo 
tincta3 fuerint alraroento. Alqoe exordium quidem l i -
belli supplicis tale fui l ; quae vero sequunlur, quaenam? 
Si respiciens respexerii, inquit, super humiliationem 
anallas tuce(\. Reg. 1.11).Necdumquidquamaccepii, 
el a promissione orationis duxit exordium. Remune-
ratur Deum, cum nihildum roanibus teneat. Adeo 
fervebat, ei ad boc potius quam ad illud aspirabat, 
ideoque sibi filiuui dari precabalur. Si respiciens re-
$pexeri$ tuper humilialionem ancillce tws. Daplici jure 
nilor, inquit, servitotis, et calamilatis. Et da ndki rm-

> colb., tm prtcesi etsic eiiam Reg. 
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μίσχος τής λύπης, ού δύο καΥ τρεις ήμέραι, ούδε 
εΓκοσι καί έκατδν, ουδέ χίλιαι καΥ δΥς τοσαύται · άλλ', 
Έ ξ Ικανού, φησΥν, έτη πολλά λυπουμένη καΥ όδυ-
νωμένη ήν ή γυνή · τούτο γάρ έστι τδ, Από Ικανού * 
καΥ δμως ούκ άπεδυσπέτησεν, ουδέ ήλεγξεν αυτής 
τήν φιλοσοφίαν τού χρόνου τδ μήκος, ουδέ τά ονείδη 
καΥ αί λοιδορίαι τής αντιζήλου, άλλ' ηύχετο συνεχώς 
καΥ Ικέτευε· καΥ τδ δή μείζον απάντων, καΥ δ μά
λιστα δείκνυσιν αυτής τδν περΥ τδν Θεδν πόθον, δτι 
ούχ απλώς αύτδ τούτο τδ παιδίον κτήσασθαι έπεθύ-
μει, άλλά καρπδν άναθεϊναι τψ θεώ, καΥ τής οίκείας 
γαστρδς άπάρξασθαι, καΥ τής καλής ταύτης υποσχέ
σεως λαβείν τδν μισθόν. Πόθεν τούτο δήλον; Έκ των 
μ&ζά ταύτα βημάτων. "Ιστέ γάρ δήπου πάντες, δτι 
ταϊς γυναιξί διά τούς άνδρας μάλιστα άφόρητον ή 
άπαιδία. Πολλοί γάρ τών ανθρώπων ούτως άλόγως 
διάκεινται, ώς ταϊς γυναιξίν έγκαλείν, έπειδάν μή 
τίκτωσιν, ούκ είδότες δτι τδ τεκείν άνωθεν έχει τήν 
αρχήν, άπδ τής τού θεού προνοίας, καΥ ούτε γυναι
κός φύσις, ούτε συνουσία, ούτε άλλο ουδέν αύταρκές 
πρδς τούτο έστιν. Άλλ* όμως, καίτοι γε είδότες δτι 
αδίκως έγκαλούσιν, δνειδίζουσι, καί αποστρέφονται 
πολλάκις, καΥ ούχ ήδέως πρδς αύτάς εχουσιν. 

ε'. Πδωμεν τοίνυν καΥ έπΥ ταύτη; τής γυναικδς εί 
τοΰτο συνέβαινεν. "Αν μεν γάρ ίδης αυτήν καταφρο-
νουμένην, άτιμαζομένην, ύβριζομένην, πα^όησίαν 
ούκ έχουσαν πρδς τδν άνδρα, ουδέ πολλής άπολαύου-
σαν τής εύνοίας, δυνήση στοχάσασθαι, δτι διά τοΰτο 
έπεθύμει παιδίου, ίνα πα^ησίαν έχη καΥ έλευθερίαν 
πολλήν, καΥ ποθεινοτέρα γένηται τψ άνδρί. "Αν δέ 
τουναντίον άπαν εύρης, αυτήν τής τά παιδία έχούσης 
μάλλον άγαπωμένην, και πλείονος άπολαύουσαν εύ
νοίας, εύδηλον δτι ού δι* άνθρώπινόν τι, ούδ* ίνα τδν 
άνδρα έπισπάσηται μάλλον, έπεθύμει παιδίου, άλλά 
διά τήν είρημένην αίτίαν. Πόθεν ούν τοΰτο δήλον; 
[707J Άκουσον αύτοΰ τοΰ συγγραφέως αύτδ λέγον
τος· ουδέ γάρ απλώς αύτδ τέθεικεν, άλλ' ίνα τής 
γυναικδς μάθης τήν άρετήν. Τί ούν ουτός φησιν; 
Ήγάπα γαρ ό Έλχανά τήν "Ανναν υπέρ τήν Φε-
ravrav. Εΐτα μετά ταύτα Ιδων αυτήν ούκ έσθίουσαν, 
άλλά κλαίουσαν, φησί· Τί έστι σοι, δτι κΛαίεις; καϊ 
Ινα τί ουκ έσθίεις; καϊ ϊνα τί τύπτει σε ή 
καρδία σον; ούχ αγαθός έγώ σοι υπέρ δέκα τέ
κνα; Ό ρ | ς πώς αυτής έξήρτητο, καΥ υπέρ εκείνης 
ήλγεί πλέον, ού διά τδ μή έχειν παιδία, άλλά διά τδ 
όρφν άθυμοΰσαν αυτήν καΥ περιοδυνία κατεχομένην; 
Άλλ* δμως ούκ έπεισεν αυτήν άποστήναι τής άθυ
μίας. Ού γάρ δι* αύτδν έζήτει τδ παιδίον, άλλ* ίνα 
τινά καρπδν έπιδείξηται τψ θεώ. Καϊ ανέστη, φησΥ, 
μετά τό φαγεΐν αυτούς έν ΣηΛώμ Λ, καϊ μετά τό 
πιεϊν, χαϊ κατέστη ενώπιον Κνρίον. Ούχ απλώς 
ουδέ τοΰτο είρηται, δτι Μετά τό φαγεΐν χαϊ πα*ΐν· 
άλλ' ίνα μάθης, δτι τδν καιρδν, δν άνέσεως έτεροι 
και αδείας ποιούνται, τούτον ευχής καΥ δακρύων 
έποιεϊτο καιρδν, διά τδ σφόδρα νήφειν κα\ έγρηγο-
ρίναι. Καϊ κατέστη ενώπιον Κυρίου· καϊ Ήλεϊ ό 
ιερεύς, φησΥν, έκάθητο έπϊ τού δίφρου έπϊ τών 
φ Χιών ναού Κυρίου. Ουδέ τούτο απλώς είρηται, δτι 
δ ΉΛεϊ ό Ιερεύς έκάθητο έπϊ τών φΛιών ναού 
Κυρίου · άλλ' υπέρ τοΰ δεϊξαι τήν θερμότητα τής 
γυναικός. Καθάπερ γάρ χήρα πολλάκις γυνή απρο
στάτευτος ούσα καΥ έρημος, επηρεαζόμενη, πολλά 

* Σιλώμ Reg. et Colb. unus. 
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αδικούμενη, βασιλέως είσελαύνειν μέλλοντος, δορυ
φόρων, άσπιδηφόρων, ιππέων, ετέρας πολλής θερα
πείας προαπαντώσης, ού καταπλήττεται, ουδέ προ* 
στάτου δείται, άλλά πάντας αυτούς διατεμούσα μετά 
πολλής έντυγχάνει τψ βασιλεϊ πα^όησίας, τήν οί
κείαν έκτραγψδοΰσα συμφοράν, τής ανάγκης αυτήν 
χειραγωγούσης* ούτω δή καΥ αύτη ή γυνή ούκ ήρυ* 
θρίασεν, ούκ ήσχύνθη, τού ίερέως καθήμενου, αυτή 
δι* εαυτής αιτήσαι και μετά πολλής τής πα^όησίας 
τω βασιλεϊ προσελθεϊν · άλλ* ύπδ τοΰ πόθου πτερω* 
θεϊσα, καΥ πρ^ς τδν ούρανδν άναβάσα τή διανοία, 
ώς αύτδν όρώσα τδν θεδν, ούτω μετά πάσης αύτψ 
θερμότητος διελέγετο. ΚαΥ τί φησι; Μάλλον δέ ουδέν 
φθέγγεται πρότερον, άλλ' άπ' όδυρμών ποιείται τά 
προοίμια, και θερμάς άφίησι πηγάς δακρύων. ΚαΥ 
καθάπερ, δμβρων καταφερομένων, καΥ ή σκληρό
τερα γή καταβρεχθεϊσα b καΥ καταμαλαχθεϊσα, όα-
δίως έαυτήν πρδς τάς τών καρπών διεγείρει ·γονάς% 

ούτω καΥ έπΥ τής γυναικδς ταύτης έγένετο. Καθάπερ 
γάρ ύπ* δμβρων τών δακρύων ή μήτρα μαλαττομενη, 
και διά τής οδύνης διαθερμαινομένη, πρδς τήν κα-
λήν έκείνην τεκνογονίαν ήρχετο διεγείρεσθαι. Άκού-
σωμεν δέ καΥ αυτών τών βημάτων, και τής καλής 
ταύτης ίκετηρίας. Κλαίουσα έκλαυσε, φησΊ, καϊ 
ηϋξατο εύχήν τφ Κνρίφ, λέγονσα' ΑΔΩΝΑΙ Κ Υ 
ΡΙΕ ΕΑΩΙ ΣΑΒΑΟΘ. Φοβερά τά βήματα, κα\ φρίκης 
γέμοντα· καΥ καλώς έποίησεν δ συγγραφεύς μή μετ-
ενεγκών αυτά πρδς τήν ήμετέραν φωνήν ού γάρ 
ίσχυσε μετά τής οίκείας αυτά αρετής μεταθεϊναι 
πρδς τήν Ελλάδα γλώτταν. Ούκ άφ' ένδς [708] δέ 
αύτδν έκάλεσε βήματος ή γυνή, άλλ* άπδ πολλών 
τών προσόντων αύτψ, τδν περι αύτδν πόθον ένδει-
κνυμένη, και τήν θερμήν διάθεσιν. ΚαΥ καθάπερ οί 
τάς δεήσεις γράφοντες τψ βασιλεϊ, ούκ έντιθέασιν 2ν 
δνομα μόνον, άλλά τδν τροπαιούχον, τδν αύγουστον, 
τδν αυτοκράτορα, καΥ πολλά έτερα τούτων άνω προ-
θέντες, τότε ποιούνται τήν Ικετηρίαν* ούτω καΥ αύτη 
δέησίν τινα άναφέρουσα τψ θεψ, πολλά τίθησιν έν 
τψ προοιμίψ τής δεήσεως ονόματα, τήν τε οίκείαν 
διάθεσιν ένδεικνυμένη, καθάπερ έφθην είπών, καΥ 
τήν είς τδν παρακαλούμενον τιμήν. ΚαΥ τήν δέησιν 
αυτήν c ύπηγόρευσεν ή οδύνη · διδ καΥ ταχέως 
ήκούετο μετά πολλής αυτήν γράψασα τής συνέσεως. 
Τοιαΰται γάρ αί έξ οδύνης ψυχής γινόμεναι εύχαί. 
ΚαΥ γάρ άντΥ χάρτου μέν ήν αυτής ή διάνοια, άντΥ 
καλάμου δέ ή γλώττα, τά δάκρυα δέ άντΥ μέλανος * 
διδ και μέχρι τής σήμερον ημέρας ή δέησις έμεινεν. 
Άνεξάλειπτα γάρ τά τοιαύτα γίνεται γράμματα, 
άπερ άν έκείνω βαφή τψ μέλανι. ΚαΥ τά μέν προοί
μια τής δεήσεως τοιαΰτα* τά δέ έξης τίνα; Έάν 
επιβλέπων επίβλεψης, φησΥν, έπϊ τήν ταπέίνωσίν 
τής δούλης σον. Ούτω ουδέν έλαβε, καΥ έξ υπο
σχέσεως τήν αρχήν έποιήσατο τής ευχής. Αμείβεται 
τδν θεδν ήδη, μηδέν έν χερσΥ κατέχουσα. Ούτως έζεε 
καΥ ώδινε πρδς τούτο μάλλον, ή πρδς εκείνο, καΥ διά 
τούτο ηύξατο λαβείν τδ παιδίον. Έάν επιβλέπων επί
βλεψης έπΥ τήν ταπέίνωσίν τής δούλης σου. Δύο δι
καιώματα, φησΥν, Ιχω, τήν δουλείαν, και τήν συμφο
ράν. Καϊ δός μοι τή δούλη σον σπέρμα ανδρός * 
δώσω αυτό ενώπιον σον δοτόν. Τί έστιν, ΈνώπαίΫ 
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σον οοτόν;"Ε'/Λοτον και όλόκληρον δοΰλον. 'Αφίσταμαι 
τής εξουσίας άπάσητ. Τοσούτον γάρ βούλομαι γενέ
σθαι μήτηρ μόνον, όσον τήν αρχήν παρ* έμοΰ λα
βείν τδ παιοίον, καί λοιπδν εξίσταμαι και παρα
χωρώ. 

ς'.ΚαΙ σκόπει γυναικδς εύλάβειαν. Ούκ εΐπεν, Έάν 
δώς μοι τρεις, τούς δύο σοι δίδωμι, έάν δέ δύο τδν 
ένα σοι δίδωμι· άλλ", έάν μόνον ένα δψς, ολόκληρου 
άνατίθημί σοι τδν καρπόν. Καϊ olvor καϊ μέθνσμα 
σύ μή πίεται. Ούπω Ελαβε τδ παιδίον, κα\ ήδη δια-
πλάττει προφήτην, καί περ\ τής παιοοτροφίας αύ
τοΰ διαλέγεται, κα*ι συνθήκας ποιείται πρδς τδν 
Θεόν. **Ω πατησιάς γυναικός. Επειδή καταβαλεϊν 
ουδέ τότε είχε, δια τδ μηδίπω λαβείν, άπδ τών μελ
λόντων καταβάλλει τήν τιμήν. Και καθάπερ πολλοί 
τών γηπόνων έν πενία ζώντες έσχατη, κα\ άργύριον 
ούκ έχοντες ώστε μόσχον ή πρόβατον πρίασθαι, έφ* 
ημισεία παρά τών δεσποτών αυτά, λαμβάνουσιν, άπδ 
τών μελλόντων καρπών τήν( τιμήν ύπισχνούμενοι 
καταβαλεϊν* ούτω δή καί αύτη, μάλλον δε κα\ πολλψ 
πλέον έποίησεν. Ού γάρ έφ* ημισεία τδν υίδν λαμ
βάνει παρά τοΰ θεού, άλλ* ώστε όλόκληρον αύτψ 
άποδούναι πάλιν, κα\ τήν παιδοτροφίαν καρπώσα-
σθαι. *Αρκοΰσαν γάρ άμοιβήν είναι ένόμισε, τδ πο-
νέσαι περΊ τδν τού [709] θεού Ιερέα. Κα\ οΐνον κα\ 
μέθυσμα ού μή πίεται, φησίν. Ούκ ένενόησε πρδς 
έαυτήν, λέγουσα· Τίδέ « άν άπαλδς ών ύπδ τής ύδρο-
ποσίας διαφθείρηται; τί δέ άν ά^ωστία περιπέση; 
τί δέ άν άποθάνη, νόσψ παραδοθείς χαλεπή; 'Αλλ' 
έννοήσασα δτι δ δούς αύτδν, αύτδς κα\ τής υγείας 
προνοήσαι δυνήσεται, έξ αυτών τών σπάργανων κα\ 
τών ώδίνων είς τήν άγιωσύνην αύτδν ένεβίβασεν, 
έπ\ τδν θεδν £ίψασα τδ πάν, κα*ι πρδ τών ώδίνων ή 
γαστήρ. αυτής ήγιάζετο προφήτην έχουσα, κα\ ιερέα 
κυούσα, καΐτδ ανάθημα φέρουσα, ανάθημα έμψυ
χου. Διά ταύτα ήνείχετο άθυμούσης αυτής ό θεδς, 
διά τοΰτο βραδέως έδίδου, ϊνα λαμπροτέραν αυτήν 
τψ τρόπψ τού τόκου ποιήση, ϊνα δείξη τήν φιλοσο
φίαν. Κα*ι γάρ είς τήν εύχήν καταστάσα ούκ έμνήσθη 
τής αντιζήλου, ούκ εΐπεν αυτής τάς λοιδορίας, ούκ 
ήνεγκεν εις μέσον τά ονείδη, ούκ εΐπεν · Έκδίκησόν 
με έκ τής μιαρας κα\ πονηράς γυναικδς εκείνης· 
άπερ πολλαΐ ποιούσι γυναίκες· άλλά μηδέ μνησθείσα 
τών ονειδών εκείνων, περί τών αυτή συμφερόντων 
ηύχετο μόνον. Τούτο κα\ σύ ποίησον, άνθρωπε, και 
δταν Εδης έχθρδν λυποΰντα, πρδς εκείνον μέν μηδέν 
έκβάλης £ήμα πικρδν, μηδέ εύξη κατ' αύτοΰ πρδς 
σέ άπεχθώς έχοντος* είσελθών δέ, και τά γόνατα 
κάμψας, κα\ δάκρυα άφεΊς, παρακαλεί τδν θεδν λΰ-
σαι τήν άθυμίαν, σβέσαι τήν λύπην δπερ ούν καΊ 
αύτη πεποίηκε, καί τά μέγιστα παρά τής έχθρας 
έκαρπώσατο γυναικός. Εκείνη γάρ πρδς τδν τόκον 
τοΰ παιδίου συνέπραξε. ΚαΊ πώς, έγώ λέγω. Επειδή 
ώνείδισεν, έθλιψε, καΊ μείζονα τήν όδύνην είργάσατο, 
άπδ τής οδύνης ή ευχή προσεκτικωτέρα γέγονεν, ή 
ευχή τδν θεδν έπεσπάσατο, καΊ έπινεΰααι έποίησε, 
καΊ ούτως δ Σαμουήλ έτέχθη. "Ωστε, έάν νήφωμεν, 
ού μόνον ημάς οί έχθροΊ ουδέν παραβλάψαι δυνήσον
ται, άλλά καΊ ώφελήσουσι τά μέγιστα, πρδς πάντα 
ημάς σπουδαιότερους εργαζόμενοι, μόνον άν μή 
πρδς λοιδορίας καΊ ύβρεις, άλλά πρδς εύχάς εαυτούς 
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άγωμεν άπδ τής παρ* εκείνων έγγινομένης ήμίν 
άθυμίας. 

Τεκοΰσα δέ τδ παιδίον, έκάλεσεν αύτδ Σαμουήλ, 
τουτέστιν,Ακούσει θεού b . Επειδή γάρ έκ του άκου-
σθήναι, καΊ έξ ευχής αύτδν έλαβε, καΊ ούκ άπδ φύ
σεως, τής εργασίας τήν μνήμην, ώσπερ έν στήλη 
χαλκή, τή προσηγορία τοΰ ταιδίου λοιπδν έναπέθετο. 
Και ούκ εΐπε,Καλέσωμεν αύτδν τω ονόματι τοΰ πατρδς 
αύτοΰ, ή τοΰ θείου, ή τοΰ πάππου, ή τοΰ έπιπάππου * 
άλλ' αύτδς ό δεδωκώς αύτδν, αύτδς καΊ τή προσηγορία 
τοΰ παιδίου τιμάσθω, φησί. Ταύτην ζηλώσατε, γυναί
κες, ταύτην μιμησώμεθα, άνδρες, κα\ τοσαύτην περί 
τά παιδία ποιώμεθα τήν έπιμέλειαν, ούτως έκτρέφωμεν 
τούς τεχθίντας, [710] έν τε τοϊς άλλοις άπασιν, έν τε 
τψ τής σωφροσύνης λόγω. Ουδέν γάρ ούτω σπουδάζειν 
χρή κα\ φροντίζειν τών νέο.>ν, ώς σωφροσύνης ένε
κεν καΊ σεμνότητος. Τοΰτο γάρ μάλιστα τδ πάθος β 

έκείναις ενοχλεί ταϊς ήλικίαις* καΊ όπερ έπΊ τών 
λύχνων ποιου μεν, τοΰτο κα\ έπ\ τών παιδιών φυλάτ* 
τωμεν. Πολλάκις γούν θεραπαινίδ: λύχνον άπτούση 
παρακελευόμεθα μή παραγαγείν τδν λύχνον, ένθα άν 
ή καλάμη, ή χόρτος, ή τι τών τοιούτων, μήποτε 
άγνοούντων ημών, σπινθήρ τις έκπεσών, καΊ τής 
ύλης έπιλαβόμενος εκείνης, όλόκληρον έμπρήση τήν 
οίκίαν ταύτην κα*ι έπΊ τών παιδίων τήν πρόνοιαν 
έχω μεν, καΊ μή παράγωμεν αυτών τάς δψεις, ένθα 
Οεραπαινίδες ασελγείς, ένθα κόραι άσωτοι, ένθα δοΰ-
λαι ακόλαστοι, άλλά κελεύωμεν, κα\ παρεγγυώμεν, 
κάν θεραπαινίδα τοιαύτην έχωμεν, κάν γείτονα, χάν 
απλώς έτέραν τινά τοιαύτην, μήτε εις δψιν, μήτε 
είς συνουσίαν λόγων τοις νέοις έρχεσθαι, ώστε μη 
σπινθήρα έκεΐθεν έκπεσόντα όλόκληρον άνάψαι του 
παιδίου τήν ψυχήν, καΊ άπαραμύθητον γενέσθαι τήν 
συμφοράν. Μή θεαμάτων δέ μόνον, άλλά καΊ ακου
σμάτων αυτούς μαλθακών καΊ διακεκλασμένων άπ · 
άγωμεν,ϊνα μή γοητεύηται δ·.ά τούτων αύτοϊς ή ψυχή· 
μηδε είς θέατρα αυτούς άνάγωμεν, μηδέ είς συμ
πόσια καΊ μέθας, άλλά τών θαλαμευομένων παρθέ
νων μάλλον ήμϊν οί νέοι φυλαττέσθωσαν. Ουδέν γάρ 
ούτω τήν ήλικίαν έκείνην κοσμ-ϊν πέφυκεν, ώς ό 
τής σωφροσύνης στέφανος, και τδ πάσης ασέλγειας 
καθαρεύοντα πρδς γάμον έλθεϊν. Ούτω καΊ αί γυ
ναίκες αύτοϊς γένοιντ* άν ποθειναΊ, δταν μή πόρ
νε ίαν ή ψυχή προμε μελέτη κυϊα, μηδέ διεφθαρμένη 
ή , δταν έκείνην είδώς ή τήν γυναίκα μόνον δ νέος 
τήν γάμψ συναφθεϊσαν αύτψ. Ούτω καΊ οί έρωτες 
θερμότεροι, κα\ ή εύνοια γνησιωτέρα, καΊ ή φιλία 
ακριβεστέρα γίνεται, δταν μετά τοιαύτης φυλακής 
έπί τούς γάμους οί νέοι βαδίζωσιν. Ής τάγενΰν 
γινόμενα, ού γάμος εστίν, άλλ' απλώς χρημάτων ε μ 
πορία, και καπηλεία. "Οταν γάρ καΊ πρδ τών γάμων 
διεφθαρμένος δ νέος ή , κα\ μετά τδν γάμον πάλιν 
πρδς έτέραν βλέπη γυναίκα, τί τών γάμων δφελος, 
ειπέ μοι; Μείζων μέν ούν ή κόλασις, ασύγγνωστος ή 
αμαρτία, δταν γυναικδς ένδον ούσης είς πόρνας έαυ
τδν καταισχύνη, και μοιχείαν έργάζηται. Μετά γάρ 
γυναίκα, κάν πόρνη ή d ή προσφθειρομένη τψ γεγα-
μηκότι, μοιχεία τδ πράγμα έστι. Ταΰτα δέ γίνεται, 

b Reg. ακούσει θεόν. 
c Hic aliquid deessepataiSav.: c Qui enim,» inqnit,c σω

φροσύνη dicatur πάθος, aut έκείναίς ήλικίαις ένοχλείν? » At 
ego libenliusdixerim esse άποσιώπησιν, el poslquaoo decoa-
liaeniia dixit, τούτο γάρ τό πάθος addidisse Cbrysostomum, 
de viiio conUnenii» qpposito loquenlem. Hujusmodi απο
σιωπήσεις apud Gracos frequentes sunt. 

<l Colb. unus κάν πόρνη μή ί, quae lectio etiam fcn> 
posset, sed alium sensum pareret. 
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Ci7l# lu« ttmat virt; dubo illud dalum coram te. Quid 
est, Corarn datum? Dodititiuni ct plane senrum. 
Omui poiesiate me abdico. Eaicnus enim tantum fieri 
raater aipio, quaienus a me iilius ducat tnitium, tum 
4leinceps meo jure ccdo, ac rursus ei renuutio. 

6. Ac vide muiieris pieiatem. Non dixit, Si dederis 
ntibi tres, duos libi do: sm aulem duos, unum do l i b i : 
sed, Si unum solum dederis, totum tibi frucluin con-
aecro. Et vinum et onme quod inebriare pote&t non 
bel. Nondum filium accepit, et jain propbelam infor-
mat, ac de illius educalione verba facit, et cum Deo 
paclum init. 0 conOdeniiam mulieris! Quia non luni 
persolvere poterai, quod nondum accepissei, a futuris 
sumptum preiium persolvit. Et quemadmodum saepe 
molii agricolae suroma prcssi egestate, cum tanium 
pccuniac non suppctat, ut vilulum possinl aut ovem 
emerc, bac condilioiMi a dominis ea accipiunl anima-
l i a , ut semissem fruclutim reddant, seque preiium ex 
futuris deduclum fruclibus persoluiuros promillunt: 
sic etiam ista, vel polius majusquiddain praestiiit. Non 
enim ea condiiione, ut seinissem fruckium reddat, 
filium accipit, «ed ut ioiuni i l l i deinde restilual, et 
frucluum loco filii educaiionem accipiat. Sufficieniem 
eniin esse mercedem exislimavit, ut labores suos in 
Dei sacerdoiis educatiooem impenderet. Et vinum u 
omne quod inebriat non bibet, iiiquil. Non itli venit in 
raentem bsec apud se dicere: Qoid vero (iet, si duin 
tener cst infans, aquac potu ejus valctudo kr.dalur? 
quid si in morbum incidal? quid si gravi morbo op-
pressus moriatur? Sed cum cogitasset eura, a quo 
fuerat dalus, posse illius quoque sanitali providere, 
ab ipsis iocunabulis et partus secundinis in sanctita-
teni illum invexit, Deeque rera totara commisiL, et 
ante partum sanciificabatur ejus uterus in quo pro-
pbeta gestabatur, et sacerdos concipiebalur, et dona-
rium ferebatur, donarium, inquam, animatum. Ideo 
diulius eam OMBrore confici permiltebat Deus, ideo 
tarde dabat, ut eam ipso genere partus illusiriorem 
redderet, ut pbilosophiam ejus animique moderaiio-
nem ostenderet. Nam in oratione non meminit aemi> 
laj, non ejus convicia memoravit, non in medium pro-
lulit ejus opprobria, OOD dixit, Dlctscere me de im -
proba et scelesia illa muliere, quod mullae faciunt 
mulieres: scd neque probrorum recordala, de iis 
taoium quac sibi proderani prcces offerebat. Ita fac tu 
quoque, mi homo, cumque videris inimicum dolore 
afficientem, in eum quidein nullum asperius verbum 
miltas, neque malc erga le affecto impreceris: sed 
ingrcsftus, ac flexis genibus, fusisque lacryrois, Deum 
preeare, ut iristiliam discutial doloremquerestinguai; 
qeod ba$c quoque mulier fecit, nec niediocrem fru-
clum e i inimica collegit. HJa eiiim ad hunc parlum 
infantis oblinendem opitulaia est. Quo paclo id fa-
clum sit, ego dicam.Quia opprobria jaciarat, afllixe-
r a i , majoremque dolorem reddiderat, a dolore arden-
tior fnit oralio, Deuni vero ilJi coneiliavit, atque ut 
impetrarel effecii, sicque Samuel est partu editus. 
Itaque si vigiles simus, non inodo nihil nos laedere 
poteruni inimici, sed et pluriraom prodcnuit, dum in 

omnibus uos diligentiores eflicienl, lanium nc propter 
molesiiam ac dolorem, quein nobis inuruiu, ad con-
vicia probraque nos abripi sinamus, sed ad preces uoe 
polrtts convertamus. 

Ex nomine Samuelis occasionem arripit de edncath-
ne liberorum loquendi. — Postquam autcm pepcrii 
fllium, vocavit illum Samuelem, hoc esl, Audiet Deom. 
Nam quoniam ex eo, quod exaudiia fueril, et precum 
opera ipsum accepil, non beneOcio naiurx, ntemoriam 
quxstus illius tamquam in ainca quadam columna in 
appellatione pueruli roluil csse deiixam. Neque dixit, 
Yoeemus eum nomine patris sut, vel pairui, vel avi t 

vel proavi: sed, llle ipse, qui dedit eum, inquU, ap-
pellalione pueruli honoretur. Hanc aemulaniini raulie-
res, hanc imitemur viri , tantamque libcrorum curam 
geramus, i u natos educemus, cum in aliis omntbue t 

tum maxime in castitale. Nibil euiin adeo coalenden-
dum et curandum «st , quain ut juvenes casti sinl et 
ptidicu H.TC enim raaxime xgritudo illi aBlali mo-
lestiara exbibet: et quod in lucernis agimus, hoc et 
erga liberos obscrvemus. Cerle sxpe ancillam adma-
nemus, qaje lucernam accendit, ne in cum locum lu-
cernam transferat, in quo siipula foenumve fuerit, 
aul aliqurd hujnsmodi, ne forte nobis insciis excidat 
scintilla qua3piam, et materiam illam corripiens lolam 
domum incendat: eamdem quoque solliciludinem erga 
liberos impendamus, neque vultus eorum illuc tradu-. 
camus, obi lascivac sunt famulae, ubi luxuriosne pnel-
loe , ubi pelulantes ancilioe, sed jnbeamus ac denun-
tiemus illis, si fone talis nobis sit famula, seu vicina, 
sive quams ejusmodi, ut ncque in couspeclum, neque 
in sermonis congressum cum juvenibus veniat, ne qua 
indc Scintilla excidens totam pueruli animam incen-
dat, et irreparabilem ilti cahimilatem imporiet. Neque 
vero lantum a spectaculis, sed etiam a molHbus ac 
dissolutis canlilenis abdtieamus, ne bis eoram anima 
fascinetur; neque iHos ad theatra deducamus, nec ad 
conviTia et compotuiones, sed cauiius quam conclavi 
abdttas virgines, custodiantur a nobis juvenes. Nibil 
actatem illam adeo sotet exornare ac pudicitiae eororia9 

ei si quis ab omni lascivia purus ad cenjagium ve-
niat. Sic et mulieres illis flenl amabiles, cum anlea 
nulla se fornicatione exercuerit, aut corrupta fuerit 
anima, cum eam solain mulierem notam babucrii ju> 
venis, qux sibi fueril nuptiis copulata. Sic et arden -
liores aniores, ei sincerior benevolentia, sic amieitfa 
ftt vebemcntior, cum ad nuptias juyenes cum tanla 
caulione perrexerint. Namnunc quidem quaegeruntur 
non nuptiae sunt t sed mera negotiaiio pecunix , et 
cauponatio. Cum enim ante conjugium corrupttis fue-
rit juvenis, et post conjugioui rursus in alteraiii niu-
licrem oculos suos converterit, quid, quaeso, prodest 
conjugium ? Imo tum majus suppliciuro dcbeiur, et 
indignum est venia peccatom, cum inlus residenie 
uxore seipsum merciricum congressu polluat, et 
adulterium commiltat. Quippc uxore ducla, tamelsi 
meretrix est,quaese mariti congr&ssu contaminat» 
adulteriura est illud facinus. Ha3C autem jain fiuni, et 
conlractis nuptiis ad mulieres merctricos curnint, 
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qitotiiaiii anle nuptias castitalem semre non didicc-
runi. Ilinc pugnx, maledicta, domorum eversiones, 
el qaolidiana bella : binc fil ul erga uxorem amor dif-
flual et niarcescnt, cum lupanarium frequenlalione 
dissolvatur. Quod si caslilaiem scrvare discat, prsc ca> 
leris omnibus expetendam uxorem suam arbilrabitur, 
multa illam cum benevolenlia coniuebitur, magnamqiie 
<um illa concordiam conservabit: si vero pax fueril 
el concordia, omnia btfha in domum illam iBiroibuni. 
U l igitar et rcs hujus viue recte a nobis dispensenlur, 
et cum illis regiium caeloruni conseqiiamur, bujus 
pr;ecipue mandaii graua et nostrum et liberorum cu-
ram geramus, ne sordidis veslimentis induti in nuplias 
illas spiritualcs iniremus , sed cum fiducia fruamur 
honore , qtii dignis est illic reservaius : quem ulinam 
omnes assequamur, gralia et benignitate Domini no-
slri Jesu Cbrtsii , per quem et cum quo Pairi gloria , 
honor, imperium, una cum Spirilu sancto, nunc el 
semper, el in sxcula sorculorum. Auieu. 

SERMO II. 
De fide Anna\ deque pliilosophia, hoc est, animi mode-

raiione , el modettia ipsius , et de lionore deferendo 
sacerdoiibu»; et quod lum in initio, tum in fine prandii 
iil orandum. 

4. Efficacia oralionis exemplo Anna: probatur; Anna 
$imul tnater et pater. — Nibil precalioni par est, ca-
rissiaii , ncque quidqaam iidc poieniiue. Uirumque 
nobis nuper declaravit Anna : cum bis cnim nuineri-
bus accedens ad Deum, omnia quae voluit effecit. 
Siquidem ei naluram stcrilem c o r r c x i i , et vulvam 
quae erat conclusa aperuit, et probrum snstulit, et 
convicia amiulae dissolvil , scquo ipsam ad magnam 
reslituit fiduciam, dum e petra infrugifera spicam 
messuil comantem. Omncs audistis quomodo fleverit, 
quomodo precata s i l , quomodo oraril et exorarit: 
concepit, peperit, educavit et consecravit Samudem. 
Ilaque non aberrarit, qui hanc muliercm pucri simul 
ct matrem et palrein appellarit. Uuamquam enim vir 
addideral semen, hujus lamen precatio vim effica-
ciamque semini prabuit t eflecitque u l Samuel hone-
siioribus exordiis nasceretiir. Neque cnim sicut in 
cxeteris liominibus somnus et congressus tantum 
parenium , verum preces, lacrymoe, fidesquc fue-
runt hujus generaiionis principia, eoque caeicris i l -
lustriorem habuit orlum propbela, propter malris 
fidem natus. Ideo de bac rauliere jure quis d i x c r i i : 
Qui Htninant in lacryniis, in extultatione metent (Psal. 
125. 5). Hanc «mulemur viri , hanc imiientur femi-
ux: nam ulriusque sexus raagistra est mulier. Qux 
steriles suut, ne desperent: qua». maires sunl , sic 
educcnt natos liberos; sed omnes simul imiiemur 
mulieris philosopbiam, quam babuit anle parlum, fidem 
quam babuil in partu , sludiumque quod habuit 
post parlum. Quid enim esse possit illa imilicre ma-
gis pbilosophicum, qux calamilatera adeo iaiole-
rabilem placide forlilerque l u l i t , nec prius destitit, 
dooec eam molestiam discussit, malique finem repe-
?ii , tum admirandum, tum incredibilera, nullo e 

lerrenis accilo adjiiiore el opilulatore ? Noverai enim 
humanilatem Domini, eoque sola illum adiii, et qnid-
quil voluil impetravit. Neqne enim humanam auxilium, 
sed diviuam graliam requirebat Hlius tristitice corre-
ctio : ea enim non nascebalnr ex jacttira pecuniarum. 
ut aliquis allalo auro dilueret angorem : neque ex 
advcrsa corporis valeiudine, ut accitis medicis mor-
bum posset abigcre. Natura eral male aff^cta , caile-
slem manum desidcrans. Eioque saue prietermissis 
omnibus terrenis, ad natura Dorainum cotifugit, nec 
prius destitit, quam illum exoraret, ut orbitatem l o l -
leret, ac vulvam aperirei, eque sterili faceret mairein. 
Jtaque beata est et ob boc, non quod mater facla s i t , 
sed quod, cum non csset, facia sit. Siquidem illud est 
natura; commune, boc autem erat eximium fcmin* 
meritum. Reata quidem igilur et propter nixus i l los, 
nihilominus (amen beala propter orania illa quce par-
tum prxcesseruiii. Scitis enim profcclo omncs, siye 
mulieres, sire v i r i , nibil gravius aul ituolcrabilitis 
accidere posse feminae, quam ul iiberis careat; adeo 
ul si raille prosperitalibus alioqui frualur, dolorem ex 
iioc vulnere natam numquam ex animo valeat dcpel-
lere. Quod si id nunc adeo est inlolerondum, cum nd 
majorem phiiosopbiam vocaii sunius, cumque ad c;e-
kmi tendemibws nullus est rerum praseniium respc-
cius, sed ad alieram vitam adomamur, comqiie mul-
lis laudibus eflertur virginitas : cogita quanuc infeli-
citatis ea rcs visa lum fuerit, cum futurumm nulla 
eesei spes, ac nc cogitatio quidero veteribus iUis, sed 
omnia iierent rerum praesenlium graiia : cum Id tcm-
poris sterilem et orbam esse feniinam, damnaiionis 
notam ferret. Nemo possii cloqui, nec ullo sermone 
consequi doloris magniludinem ex boc vulncre venien-
tis. Tesics vero sunt fenainae, qux cum δη Ctfteris 
omnem exhibuerint pbilosopbiam, banc infelicilaiem 
non perlulerunt · aaquo animo ; sed quxdam maritis 
indignaUE sunt, aliaj sibi vilam judicarunl esse inju-
cundam. Uanc vero feminam non anxielas modo a 
eierilitaie provcniens, vcrum et atiud quiddam obsi-
debat malum, ira videlictt propler aemulaa oppro-
bria. E l sicut venlis ex adrerso inler sese concur-
rentibus, mediamque scapbam, dum inier se de-
pugnant, cerripienlibus, ac multis fluclibus parlim a 
prora, partim a puppi insurgeniibus, guberoaior 
clavo assidens servat navim , undarum incursus ga-
bernandi prudcnlia depellens : sic et mulier Inm 
il la , cum ira el angor ceti vcmi in anlmum ipsim 
facerent impetum, rationem illius perlurbantes t mul 
tosque fluclus excitarent, non jam biduum aut tri 
duum, aui dies νiginii , sed et IOIQS annos ( nam 
boc, ut ait Scriptura, mulio tempore faclum est 
[\.4leg. 4. 7]) fortiler periulit lempesiatem, nec 
passa est rationem demergi. Siquidem Dei l i m o r , 
lamquam nauclcrus gubernaculis assidens, perauasit 
eam tempestalem magno aidmo perferendam essc; 
nec prius desiitil meniem illius ^ubernare, donec 
iii tranqiiillum adduceret portum naveni onere ple-
nam t boc cst, uterum pretioso ihesauro onuslum. Ne-
queenim aurum argentumve porlabal, sed propbetam 
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κα\ μετά γάμον προς τάς έταιριζομένας γυναίκας 
τρέχουσιν, επειδή πρδ τοΰ γάμου σωφρονεϊν ούκ έ με
λέτησαν. Εντεύθεν μάχαι, καί λοιδορίαι, καί οίκιών 
Ανατροπα\, καί καθημερινοί πόλεμοι* έντεΰθεν δ πρδς 
τήν γυναίκα έρως ύπο^εί κα*ι μαραίνεται, τής έν τοϊς 
πορνείοις ομιλίας έκλυούσης αύτδν. Ώς έάν σωφρονεϊν 
μάθη, πάντων ποθεινοτέραν τήν αύτοΰ γυναίκα ήγή-
σεται ,κα*ι μετά πολλής αυτήν δψεται τής εύνοίας, κα\ 
πολλήν πρδς αυτήν τηρήσει τήν δμόνοιαν, είρήνης δέ 
ούσης κα\ ομονοίας, πάντα είς τήν οίκίαν έκείνην 
είσελεύσεται τά αγαθά. Ί ν ' σ3ν κα\ τά ένταΰθα [711] 
ήμίν καλώς οίκονομήται, κα\ μετά τούτων κα*ι τής 
βασιλείας τών ουρανών έπιτύχωμεν, καί ημών αυτών 
κα\ τών παιδίων προνοώμεν, ταύτης ένεκεν μάλιστα 
τής εντολής, δπως μή £ υ παρά ένδεδυμένοι (μάτια, είς 
τδν πνευματικδν εκείνον είσέλθωμεν γάμον, άλλά μετά 
παρρησίας πολλής απολαύσω με ν τής έκεϊ κειμένης 
τοϊς άξίοις τιμής· ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχεϊν, 
χάριτι καί φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού, μεθ' ού Πατρί δόξα, τιμή, κράτος, συν τψ 
άγίω Πνεύματι, νΰν καί άεί, κα\ είς τούς αιώνας 
τών αιώνων. Α μ ή ν . 

ΑΟΓΟΣ Β\ 
ΕΙς τήν χίστιν τής 'Αννης, χαϊ είς τήν φιΛοσο-

φίαν, χαϊ είς την έπιείκειαν αυτής, χαϊ χερϊ 
τής είς τούς Ιερέας τιμής, χαϊ είς τό δεΐν καϊ 
αρχόμενους άριστου, καϊ Λήγοντας εύχεσΰαι. 

α'. Ουδέν άρα ίσον ευχής, άγαπητοΊ, ουδέν πίστεως 
δυνατώτερον. Αμφότερα έδειξεν ήμϊν ή "Αννα πρώην 
μετά γάρ τούτων προσελθοΰσα τψ θεψ τών δώρων, 
πάντα δσα ήθέλησεν ήνυσε, καί φύσιν πεπηρωμένην 
ίιώρθωσε, κα*ι μήτραν κεκλεισμένην άνέψξε, καί αί-
σχύνην άνεϊλε, κα\ τά ονείδη τής αντιζήλου κατέλυσε, 
κα*ι πρδς πα^ησίαν έαυτήν πολλήν έπανήγαγεν, έκ 
πέτρας άγονου στάχυ ν κομώντα θερίσασα. ΚαΙ πάν
τες ήκούσατε, πώς ηύξατο, πώς ήτησε, κα\ έπεισε 
καί έλαβε, κα\ έτεκε καί έθρεψε κα\ άνέθηκε τδν. Σα
μουήλ. "Ωστε ούκ άν τις άμάρτοι, μητέρα δμού καί 
πατέρα τοΰ παιδίου τήν γυναίκα ταύτην προσειπών. 
£ ί γάρ κα*ι δ άνήρ έσπειρεν, άλλά τω σπέρματί τήν 
δύναμιν ταύτης παρέσχεν ή ευχή, καί σεμνοτέρας τοΰ 
Σαμουήλ τάς αρχάς τής γεννήσεως έποίησεν. Ού γάρ 
δή, καθάπερ έπ\ τών λοιπών, ύπνος καί σύνοδοι τών 
γεννησαμένων μόνον, άλλ' εύχαΊ, κα\ δάκρυα, κα\ 
ιτίστις άρχαΊ τής γεννήσεως ταύτης έγένοντο, καί 
σεμνοτέρας τών άλλων έσχε τάς γονάς προφήτης, διά 
τήν πίστιν τής μητρδς γεγονώς. Διδ κα\ περί ταύτης 
εύκαίρως άν τις είποι τής γυναικός· 01 σχείροντες 
έν δάκρυσιν, έν άγαΛΛιάσει θεριούσι. Ταύτην ζ η -
λώσωμεν άνδρες, ταύτην μιμησώμεθα, γυναίκες· κα\ 
γάρ έκατέρου τοΰ γένους διδάσκαλος έστιν ή γυνή. 
"Όσαι στείραι, μή άπαγορευέτωσαν δσαι μητέρες, 
ούτω τρεφέτωσαν τεχθέντα τά παιδία* κα\ πάντες 
ζηλώσωμεν τής γυναικός τήν φιλοσοφίαν τήν πρδ τοΰ 
τόκου, τήν πίστιν τήν έν τψ τόκο*, τήν σπουδήν τήν 
μετά τδν τόκον. Τί γάρ άν γένοιτο τής γυναικδς εκεί
νης φιλοσοφώτερον, ή συμφοράν ούτως άφόρητον 
ττράως ήνεγκε κα\ γενναίως, κα\ ούκ άπέστη πρότε
ρον, έως έλυσε ib δεινδν, κα\ τοΰ κακού πέρας εύρε 
θαυμαστδν και παράδοξον, ούδένα κάτωθεν λαβοΰσα 
σύμμαχον και βοηθόν; Κα\ γάρ ήδει τήν τοΰ Δεσπό
του φιλανθρωπίαν [71i] διδ καί μόνη προσήλθε, και 
ήνυσεν δπερ ήθέλησεν. Ού γάρ ανθρωπινής βοηθείας, 
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άλλά τής θείας έδείτο χάριτος ή διόρθωσις τής άθυ
μίας εκείνης· κα\ γάρ ούκ έν ζημία χρημάτων ήν, 
ίνα τις ένεγκών χρυσίον λύση τήν άθυμίαν ούκ έν 
σώματος ά£|*ωστία, ίνα * Ιατρών παρακάλεση παΐδας, 
και άπελάση τδ νόσημα. Φύσις ήν ή επηρεαζόμενη, 
τής άνωθεν δεομένη χειρός. Διδ δή πάντα τά έπ\ γής 
άφεϊσα, πρδς τδν της φύσεως έδραμε Δεσπότην, και 
ούκ άπέστη πρότερον, έως άν αύτδν έπεισε λΰσαι τήν 
άπαιδίαν, κά'ι τήν μήτραν άνοϊξαι, κα*ι ποιήσαι μ η 
τέρα τήν στεϊραν. Μακάρια μέν ούν καί διά τούτο, 
ούχ δτι μήτηρ έγένετο, άλλ' δτι ούκ ούσα έγένετο. 
Έκεϊνο μέν γάρ κοινδν τής φύσεως, τούτο δέ έξαίρε
τον τής γυναικδς ήν κατόρθωμα. Μακάρια μέν ούν 
και διά τάς ώδϊνας έκείνας, μακάρια δέ ούχ ήττον 
και διά τά πρδ τών ώδίνων άπαντα. Τστε γάρ δήπου 
πάντες, καί γυναίκες, κα\ άνδρες, ώς ουδέν άφορη-
τότερον άπαιδίας γυναικ\ γένυιτ' ά ν άλλά κάν μυ
ριάκις b άπολαύητής ευημερίας, τήν έκ τής πληγής 
ταύτης όδύνην έγγινομένην αυτή ούκ άν ποτε άπο-
κρούσαιτο. Εί δέ νΰν ούτως άφόρητον, δτε πρδς 
μείζονα φιλοσοφίαν έκλήθημεν, κα\ πρδς τδν ούρανδν 
δδεύομεν, κα*ι λόγος ήμϊν τών παρόντων ουδείς, άλλά 
πρδς έτέραν ζωήν παρασκευαζόμεθα, καί πολύ τδ 
τής παρθενίας έγκώμιον, έννόησον ήλίκον τότε κακδν 
τδ πράγμα ένομίζετο είναι, δτε τών μελλόντων μέν 
ουδεμία τις ήν έλπ\ς, ουδέ έννοια τοις παλαιοϊς, πάντα 
δέ υπέρ τών παρόντων έπραττον πραγμάτων, κα\ άρά 
τις ήν κα*ι καταδίκη τδ στεϊραν είναι καί άγονον. Ούκ 
έστιν είπεϊν, ουδέ παραστήσαι τώ λόγψ τήν άπδ τής 
πληγής ταύτης όδύνην. Μαρτυροΰσι δέ γυναίκες, δσαι 
πάσαν μέν έπεδείξαντο φιλοσοφίαν, ταύτην δ£ τήν 
δυσκληρίαν ούκ ήνε^καν άλλ' αι μέν πρδς τούς άν
δρας έδυσχέραινον, αί δέ τδν βίον άβίωτον είναι ένό-
μισαν. Τήν δέ γυναίκα ταύτην ούκ άθυμία μόνον ή 
διά τήν στείρωσιν, άλλά κα\ έτερον έπολιόρκει πάθος, 
θυμδς διά τά ονείδη τής αντιζήλου. ΚαΙ καθάπερ 
άνεμων απεναντίας άλλήλοις εμπιπτόντων, και σκάφος 
μέσον έν τή πρδς αλλήλους άπολαβόντων μάχη, κα\ 
πολλά μέν άπδ τής πρύμνης, πολλά δέ άπδ τής πρώ
ρας έγειρόντων τά κύματα, 6 κυβερνήτης έπι τών 
οίάκων καθήμενος διασώζει τδ σκάφος, τάς τών κυ
μάτων έμβολάς τή τής επιστήμης σοφία διακρουόμε-
νος· ούτω καί ή γυνή τότε εκείνη, καθάπερ πνευμά
των εναντίων, τοΰ θυμού, καί τής άθυμίας, είς τήν 
ψυχήν αυτής έμπεσόντων, κα\ τούς λογισμούς αυτής 
διακοπτόντων, κα\ πολλά τά κύματα έγειρόντων, ούχϊ 
δύο, καί τρεις, κα\ είκοσι ημέρας, άλλ' έπ* ένιαυτούς 
ολόκληρους (κα*ι γάρ έξ ικανού τοΰτο έγένετο, φησίν)· 
ήνεγκε τδν χειμώνα γενναίως, κα\ καταποντισθήναι 
τδν λογισμδν ούκ είααεν. *0 γάρ τοΰ θεού φόβος, 
καθάπερ κυβερνήτης έπί τών οίάκων καθήμενος, 
[7131 έπειθε γενναίως φέρειν τδ κλυδώνιον εκείνο· 
καί ού πρότερον άπέστη διακυβερνώ ν αυτής τήν ψυ
χήν, έως είς τδν εύδιον λιμένα κατήγαγε πεπληρω-
μένην τοΰ φορτίου τήν ναΰν, καί πολυτίμου θησαυ
ρού τήν γαστέρα γέμουσαν. Ού γάρ χρυσίον, ουδέ άρ
γύριον έβάσταζεν, άλλά προφήτην κα\ Ιερέα· και 

a Colb. duo et Reg. ού σώματος ά(*>£ωστία σύμμετρος, ίνα. 
* Reg. κάν μυρίας. 
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διπλούς ήν αυτή; . ή ; γαστρδς ό αγιασμός, δτι τε 
τοιούτον ή ν τδ κυούμενον παιδίον, δτι τε έξ ευχής καΊ 
τής άνωθεν χάρντος τήν άρχή·/ τής κυήσεο>ς έλαβεν. 

β'. Ούχ δ φόρτος δέ μόνον παράδοξος ήν καί θαυ-
μαστδς, άλλά καΊ δ τρόπος τής εμπορίας παραδοξότε-
ρος γέγονεν ουδέ γάρ αύτδν άνθρώποις άπέδοτο, ουδέ 
έμπόροις τισΊ κα\ καπήλοις, άλλ' ευθέως αύτδν έκβα-
λούσα τού σκάφους έπώλησε τω θεώ· καί τοσαύτην 
είργάσατο τήν έμπορίαν, δσην είκδς ήν θεώ συμβό
λου σαν έργάσασθαι. Μετά γάρ τδ λαβείν αύτδν, άντ-
έδωκεν έτερον αυτή τέκνον* μάλλον δέ ούχ έν, ουδέ 
δύο, ουδέ τρία, κα\ τέσσαρα μόνον, άλλά καΊ πολλψ 
πλείονα, "Οτι στείρα, φησΊν, έτεκεν έπτά, καΊ 
υπερέβη τδ κεφάλαιον ό τόκος. Τοιαύτη γάρ ή πρδς 
τδν θεδν πραγματεία· ού τδ πολλοστδν τού κεφαλαίου, 
άλλά τδ πολυπλάσιον ά/ποδίδωσι. Κα\ ού θήλεα μόνον 
έδωκε τά παιδία, άλλά καΊ έξ έ*ατέρας τής φύσεως 
τδν τόκον αυτής συνεκρότησεν ώστε άπηρτισμένην 
αυτή γενέσθαι τήν ήδονήν. Ταύτα λέγω, ούχ ίνα 
έπαινέσητε μόνον, άλλ' ίνα καΊ ζηλώσητε · τήν πίστιν, 
την άνεξικακίαν τής γυναικδς, ήν ήκούσατε μέν έκ 
μέρους καΊ πρώην ώστε δέ και τά λείψανα άποδού-
ναι, δότε μοι μικρδν διηγήσασθαι περί τών βημάτων 
τών μετά τήν πρώτην εύχήν πρδς τδν Ιερέα καΊ τδν 
παίδα τού Ιερέως γενομένων, ίνα μάθητε τδ πράον 
καΊ τδ ήμερον φρόνημα τής γυναικός. Καϊ έγένετο, 
φησΊν, δτε έπλήθννε προσενχομένη ενώπιον Κν^ 
ρίον, χαϊ "ΗΛεϊ ό ιερεύς έφύλασσε τδ στέμα 
αυτής* 

Διπλήν ενταύθα δ συγγραφεύς άρετήν μαρτυρεί τή 
γυναικΊ, καΊ τήν καρτερία ν τήν έν ταίς εύχαίς, καΊ τδ 
της διανοίας έγρηγορός· τδ μέν , διά τού ειπείν, 
Έπλήθννε9 τδ δέ, διά τού προσθείναι, Ενώπιον 
Κυρίου- πάντες μέν γάρ εύχόμεθα, άλλ' ού πάντες 
ενώπιον τοΰ θεοΰ. "Οταν γάρ τοΰ σώματος έπΊ γής 
κειμένου, καί τοΰ. στόματος είκή ληροΰντος, ή διά
νοια πανταχού τής οίκίας καί τής αγοράς περιέρχη-
ται^πώς δ τοιούτος δυνήσεται είπείν, δτι ενώπιον τοΰ 
θεοΰ ηύξατο; Ενώπιον γάρ Κυρίου εύχεται ό πάν-
τοθεν εαυτού τήν ψυχήν συλλέγων, καί μηδέν έχων 
κοινδν πρδς τήν γήν, άλλά πρδς αύτδν τδν ούρανδν b 

έαυτδν μετοικίσας, καΊ πάντα άνθρώπινον λογισμδν 
άπδ τής ψυχής έκβαλών · καθάπερ ούν καΊ αύτη ή 
γυνή έποίησε τότε · οληνγάρ έαυτήν συναγαγοΰσα,καΊ 
συντείνασα τήν δ.άνοιαν, έκάλει τδν θεδν μετ* δδυ-
νωμένης ψυχής. Πώς δέ φησιν, δτι καΊ έπλήΟυνε ιήν 
εύχήν; καίτοι γε βραχύ τδ μέτρον τής ευχής τής 
γυναικός. Ού γάρ μακρούς [714] άπέτεινε λόγους, ουδέ 
είς μήκος τήν Ικετηρίαν έξέτεινεν % άλλ' ολίγα καΊ 
ψιλά είπε βήματα. Αδωναϊ Κύριε Έλωϊ Σαβαώθ, 
έάν επιβλέπων επίβλεψης έπϊ τήν ταπέίνωσίν τής 
δούλης σου, χαϊ μνησθής μου, μή έπιλάθης τής 
δούλης σου, χαϊ δφς τή δούλη σου σπέρμα άν
δρδς, δώσω αύτδ ενώπιον σου δοτόν έως ημέρας 
θανάτου αυτού. Καϊ οϊνον χαϊ μέθυσμα ού μή 

• Reg. et Colb. dao έπαινέσωμεν... ζηλώσωμεν. 
*» Τόν ούρανόν deest in Colb. el in Reg 
c Colb. dno et Reg. Ικετηρίαν έξέτεινεν. Savil. et Morel. 

Ικετηρίαν έξέβαλεν. 
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πίεται, χαϊ σίδηρος ούχ άναβήσεται επ\ τήν κε
φαλήν αύτον. Ποίον τοΰτο πλήθος βημάτων; Τέ* 
ποτ' ούν ήνίξατο είπών, Έ πλήθυνε; Συνεχώς τά 
αυτά έφθέγγετο, καΊ ούκ άφίστατο πολύν δαπανώσα 
χρόνον διά τών αυτών βημάτων. Ούτω γούν καΊ έν 
τοίς Εύαγγελίοις δ Χριστδς έπέταξεν εύχεσθαι. Είπών 
γάρ τοίς μαθηταίς, μή κατά τούς εθνικούς εύχεσθαι. 
καΊ μή βαττολογείν, καΊ μέτρον ημάς ευχής έδίδαξε · 
δεικνύς δτι ούκ έν τψ πλήθει τών βημάτων, άλλ' έν 
τή νήψει τής διανοίας κείται τδ άκουσθήνα». Πώς 
ούν, φησΊν, εί ολίγα δεί εύχεσθαι, παραβολήν είπεν 
αύτοίς πρδς τδ δεϊν άεΊ προσεύχεσθαι, δτι χήρα τις 
ήν, ή τή συνεχεία τή£ έ^τεύξεως ώμδν δικαστήν καί 
άπάνθρωπον, ούτε θεοΰ φόβον, ούτε ανθρώπων έχοντα 
αιδώ, τή πυκνότητι τής προσόδου κατέκαμψε; Πώς 
δέ καΊ δ Παύλος παραινεί λέγων, Τή προσευχή πρνσ-
χαρτερούντες, καΊ πάλιν, Αδιαλείπτως προσεν-
χεσθε; Εί γάρ δεί μή μακρούς άποτείνειν λόγους, 
καΊ συνεχώς εύχεσθαι, εναντίον τούτο εκείνου. Άλλ* 
ούκ έστιν εναντίον, μή γένοιτο, άλλά καΊ σφόδρα 
συμβαίνον. ΚαΊ γάρ και δ Χριστδς καΊ ό Παύλος βρα
χείας καΊ πυκνάς ποιείσθαι τάς εύχάς έκέλευσαν έξ 
ολίγων διαλειμμάτων. Ά ν μέν γάρ είς μήκος έκτείντ^ 
τδν λόγον, έλιγωρήσας πολλάκις, πολλήν έδωκας τήν 
άδειαν τψ διαβόλψ προσελθείν, καΊ ύποσκελίσαι, και 
τήν διάνοιαν άπαγαγείν τών λεγομένων · άν δέ συν -
εχείς καΊ πυκνάς ποιής τάς εύχάς, τδν καιρδν άπαν
τα τή πυκνότητι διαλαμβάνων , δυνήση σωφρονεϊν. 
ευκόλως, αύτάς τε τάς εύχάς μετά πολλής ποίηση 
τής νήψεως. "Ο δή καΐαύτη έ ποίει, ού μακρούς άπο-. 
τείνουσα λόγους, άλλά συχνώς καΊ πυκνότερου προσ-
ιοΰσα τψ θεώ. Είτα επειδή έπεστόμισεν αυτήν 6 
ιερεύς · τοΰτο γάρ έστι τδ, Έφύλασσε τδ στόμα* 
αυτής, χαϊ τά χείλη αυτής έκινείτο, φωνή δέ 
αυτής ούχ ήχούετο · έβιάσατο καΊ ύπακοΰσαι τώ 
ίερεί, καΊ τής ευχής άποστήναι. Έπεστόμιστο ουν 
αυτής ή φωνή, ούκ έπεστόμιστο δέ ή π σ ^ σ ί α , άλλά. 
μειζόνως ή καρδία ένδον έβόα. Τούτο γάρ έστι μά
λιστα ευχή, δταν ένδον αί βοαΊ άναφέρωνται · τοΰτο. 
μάλιστα ψυχής πεπονημένης, μή τψ τόνψ τής φωνής, 
άλλά τή προθυμία τής διανοίας τήν εύχήν έπιδεί-
κνυσθαι. 

γ\ Ούτω καΊ Μωύσής ηύχετο · διδ καΊ μηδέν αύτο£ 
φθεγγομένου, φησΊν δ θεδς, Τί βοςίς πρός με; Ά ν 
θρωποι μέν γάρ ταύτης μόνον έπακούουσι τής φωνής, 
δ δέ θεδς πρδ ταύτης τών ενδοθεν κραζόντων ακούει. 
[715] Ά ρ α έ-ιτι και μή κράζοντας άκούεσθαι, καΊ 
έπ' αγοράς βαδίζοντας εύχεσθαι κατά διάνοιαν μετά 
πολλής ακριβείας, καΊ μετά φίλων σύνεδρεύοντας, καΊ 
πάν δηούν ποιούντας μετά σφοδράς της βοής καλεΐν 
τδν θεδν, τής ένδον λέγω, καΊ μηδενΊ τών παρόντων 
κατάδηλον ταύτην ποιείν. "Οπερ ούν καΊ ή γυνή αύτη 
τότε έποίησε. Φωνή γάρ αυτής ούχ ήκούετο, φησί · 
και εισήκουσεν αυτής ό θεός. Τοιαύτη ή ν αυτής ενδο
θεν ή κραυγή. Καϊ εϊπεν αυτή τύ παιδάριον Ήλεί' 
"Εως πότε μεθυσθι\ση; Περιέλουσα τόν οϊνόν σου 
άπδ σον, άπελθε έκ προσώπου Κυρίου. Ένταΰθα 
μάλιστα έστι τήν φιλοσοφίαν τής γυναικός ίδείν. ΈπΊ 
τής οίκίας ή αντίζηλος ώνείδιζεν ήλθεν είς τδν ναδν, 
καΊ τδ παιδάριον τοΰ ιερέως ύβρισε, καΊ δ Ιερεύς: 
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cl sacerdotem; eralque gemtna ejus uleri sanciificaiio, 
ei quod tali puero praegnans essel, et quod conccptio-
nis inilium per precationeiu ac caelesicm graiiam 
accepissel. 

&· Onus aulem illud non solom erat inopinatum et 
adinirabile, verum et negotiationis modus fuil admi* 
rabilior : neque enim illud hominibus ullis vendidit 
aut negotialoribus, sed protinus ul exposuerat e sca-
pha, Deo vendidil: tanlum aulem bac negoliatione 
lucruni fecit, quanlum facere par est eam, quae cum 
Deo habucril commercium. Elenim postcaquam eum 
fetum acceperai Dcus, reddidil illi alterum filium : imo 
polius, non unum, nequc duos, neque tres, neque qu i -
tuor lantum, sed bis inullo plures, Quia sterilit, inquit, 
veperii septem (1. Reg. % 5), et u>ura gtirlem cxcea-
si i . Talis enim est negotiatio, quae cum Deo gerilur : 
iK)ti ille quanluiamcumque soriis parloni, sed iuuliis 
parlibus conduplicalam rcddil. Neque solum dedit 
ilti proles femineas, scd ex utroque sexu lacrum i l -
lius cumulavit, ul ilti jain perfectum contigerit gaw-
dium. Hasc co commemoro, non ut laudetis lantum, 
bed ct xmuleinini 1 bujus mulieris fidem ac tolcran-
tiam, quam ex parte quidem audislis nuper; veruin 
ul reliquias pcrsolvamus, concediie mitii pauca coin-
inernorare de sernionibus posl primam precalionem 
cum sacerdote ejusque minisiro habilis, ut perspi-
ciaiis mitem ac placidum bujus mulieris animuin. Et 
fnctum esly iriquil, cum multiplicarel precationcm in 
conspectu Domini, Heli sacerdos observabat os UHus 
(Ibid. 1.12). 

Duptieem Annce virtutem laudal. Amdue orandum. 
— Geminaui scriptor hic virlulem in femiua suo 
tcstimonio coinprobavit: in precibus assiduilatem et 
animi vigilantiam : illam quidem, cum ait, Muilipli-
cavti ; banc, CUUJ addidit, In conspectu Domini: nam 
omnes quidem oramus, sed non omnes in conspectu 
Dci. Elcnim cum corpore in lerra prosiralo, et ore 
temere deliranle, mens ubique per domum ac forum 
eircumvagalur : quo ore talis possct dicere, quod ora-
vcril in conspeclu Dci ? Nam in conspectu Domini orat, 
qui oral undique colligens suam mentem, nibil habens 
cum lerra coinniercii, sed ad ipsum caBlum* totuscom-
uiigrans, emni cogitatione bumana ab aniiDO depulsa : 
quemadinodum id lemporis liacc fecit mulicr : totam 
enim sese collegerat ac mentem inlenderal, atque ila 
Deum invocavit animo dolcnie. Sed cur dic i l , eam 
iuultiplicasse precalionem, quando exiguus esi modus 
precationis,quam fudil mulier? Neque in longum pro-
duxit sermonem, neque in inulium teinporiscxtendit* 
supplicationem, &ed pauca nudaqueverba proloquuia 
est. ADONAI DOMLNE ELOI SABAOTH, $i respiciens respe-
xeris ad humiliiatem ancilUe ttue, metque memor fue-
ri$, nec oblitus ancilUe tuae, dederisque ancillce tuce pro-
iem tnasculam, offeram illam dono in conspectu tuo , 
usque ad diem morlis iptius. Vinum et quidquid i n -

1 Reg. etcolb. duo, nonu/ laudemus tantum, sed et cerm-
lemur, etc. 

* vox, caslumy deest in Colb. el Reg. 
* sic Colb. duo et Reg., mclius quaro Savil. ct Morcl., 

qui liubcm, abjecit. 
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ebriat non bibet, el [errum non asceudetsupcr caput ejus 
(i. Reg. 1. 11). Quae est hic verborum multitudo? 
Quid igilur innuit, cum ai l , Mulliplkavit? l l c c frc-
quenter diccbat, nec deslilit iisdem verbis ilerandis 
multum temporis absumere. Iia et Cbrislus inEvan-
gelio docuil orare. Cum enim jussisset di>cipulis, nc 
more genlilium orarent, ulentcs muKiloquiu, etiam 
modum prccalionis ducuit (Maitk. G. 7): osiendens, ut 
exaudiaimir non esse silum in verborum muhitu-
diuc, sed in vigilanlia menlis. Quomodo igilur, dixe-
rit aliquis, si paucis orandum esl , parabolam eis 
proposuii, admoncntcm sempcr csse orandum? V i -
dua quncdain crat, qwx assidue appcllando crude-
lein etinbumanura jnliccm, neque Dcum (imcnlem, 
noque bomincs reverenlem, frequenter adiens flcxil 
(Luc. 18. Quomodo nos el Paulusborlaiur dicens, 
Precationi inslantes (Rom. 13. 12). ac rursus, Indesi-
nenter orate (1. Thess. 5.17) ? Namsi verba proferre in 
longum non oporlcl,el lameu assiduc orare, boc cum 
illo pugnat. Non inter se puguaul ista; absil : sed 
magnopere inler se congruunt. Si<juidem et Cbristus 
et Paulus jussit breves, sed crebras iicri precaiiones 
cx paucis intervallis. Nam si in longum extendcris 
vcrba, cum frc.|iienter parum sis aitenlus, muliain 
audaciam diabolo suppeditasli, ul accedat supplanlet-
que, ac mentem ab iis qtwe dicuntur avocci : qnod si 
trcquenlerac subinde oraveris, tcmpus omne crebris 
dirimens inlcrvallis, facile poleris esse sobrius ac vi -
gilans , ul precationem multa cum ailcniione per-
ficias. Quod sane hacc feci i , dum non longo scr-
mone,scd crebris ac frequenlibtis precibus adiit Deum 
(1. Reg. 1 .12. 13). Deinde posleaquam sacerdos illi 
occlusit os : nam hocest quod ai i , Observabat os ejus, 
et labia ejus movebanlur, vox autem illius non audieba-
tur : coacta est obedirc sacerdoti, et ab orando dc-
sistere. E l YOX quidem illi inlerclusa cst, at ηυη est 
exclusa fiducia, ?ed vebcmenlius eliam cor clamabat 
intus. Nam illa potissimum est precaiio, cum ab inl i -
mis voccs sursum feruntur : hoc pracipuc mcntis est 
exercitatx, non inteiitione vocis, sed animi fervore 
precatioriem absolverc. 

5. Sic «rravit el Moses : qui cum nibil vocc rcsona-
rei , Deus lamen, Quid, inquit, clamas ad me (Exod. 
14.15)? Homines quidem externam hanc vocem lau-
lum audiunt, at Deus ct ante banc inlus inclamantea 
audit. Itaque ileri poiest, ut eiiam qui nou clamam 
audiantur, u l per forum anibulans quis oret accura-
lissime, et in consessu amicorum aliorumque quid-
vis aliud agens vebemenii clamore invocet Dcuiu, cla« 
morc, inquam, inierno, eliamsi nihil faciat, quod a 
quoquam pncscnlium sentiatur. Quod sane turo hsec 
1'ecii raulier. Vox, inquit, illius non audiebatur; et 
exaudivit illani Dcus : lanlus erat illius clamor in-
lcrmis. Et dixit illi puer lleli: Quousque em ebrial 
Discute vinum tuum abs te, et recede α conspeetu DQ-
mini(i.Reg. 1.14). IIic polissimum licet bujus mulie» 
ris philosopbiam perspicere. Domi exprobrabalaemula; 
venit in lemplum, ct sacerdolis pucr afficii iliam con-
lumclia, ct incrcpat ipsc sacerdos. EfTugcrat doinc-
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ftiicam tempestaicm, vcnit in porlum, et rursus inve-
nit fhiclus: venil acoeptura medicamen, sed addilacst 
probromin plaga, qua vulnus crcsceret, nedum cura-
relur.Scitis enim (a) quomodo animi moercntes adver-
siis contumelias el convicia sint affecti. Sicul enim 
acerba vulnera ne levem quidem inanus contaclum 
fcrunl : sic et animus perturbalus ac morosusad om-
nia indiguaiur levique verbo mordelur et offenditur. 
Vermn boc non accidit buic inulieri, ne lum quidem, 
cum a puero conviciis pcicrclur. Nam si sacerdos 
fuisselconviciatus, noa eral perinde miranda (oleran-
tia : dignitalis quippe maguiludo, ac ntagislratus au-
ctorilas vel iuvitam illam conipulisset ad modestiam, 
Nunc vcro necadvcrsus sacerdoiis puerum indignaia 
c s i : qno magis eiiam sibi concuiavit Deuin. Sic quo-
ties opprobriis uiilieque malis affecii, couvicianies 
generoso fcrimus aniuio, majorera nobis a DCQ bene-
volenliain conciliamus. 

Tolerwiiia conviciorum occasio meriti Davidi. — Et 
unde boc liquel? Ex bis quae evenere Davidi. Quid 
autcm ilii eveiiil? Exsulabal aliquando e palria, s i -
inul el de liberlale et viia sua periclilans, el exercilu 
advcrsus iniemperaiticm illum juvencm lyraniium ac 
parricidain inslruclo, enabal in desertis (2. R<g. Ib): 
iiec tamen iudignatus est, nec dcspondil animuin 
apud Dcqm, neque d i x i l : Quid landem boc rei esl ? 
pcrmisit ul filius insurgerei adversus illunri, a quo 
gcmlus e s l : qui etiamsi quid babercl, de quo jusie 
qucri possei, non uportuit tamen id facere : iiunc 
vero uec iu parvo nec iri magno laesus a nobis obam-
)>ulal, cnpicii^ dexlraiu paicruo aanguipe polluere, ct 
Deus haec videns paiilur. Sed nibil hortun dixit, Quin 
quod profecto majus esi ei admirabilius, erranlein et 
undique expulsum Semei qtiidam vir improbus ac 
sceleslus inseclatus esl, hoiuicidio pollulum el im-
pimii appellans aliisque inuumeris conviciis impe-
lcns : a( ne sic quidem fuit exasperatus. Quod si quis 
dixeri l : Quid mirum sl non ultus est, cuin propler 
imbeciltflatein ulciscendi polestatem non haberei? 
primum illud dixeriin: non perinde mirarer eum, si 
diadema geslans ei regno poiieus, ioque solio sedens 
canviciaiitein perlulis&et, ut nunc illum el laudo, ei 
adniiror tempore calainilalis pliilosopbantem. Nim 
jllic ci imperii magniludo, ei convicianiis \ililas sa> 
pe persuasit, ut coniumeliam negligerel. Mulii reges 
frequenler siniileni animi moderatiojiem pr.esliieruui, 
qui msignena convicianlium insaniam accepcrunl pro 
expusalione. Neque coim a-quc nos in rerum prospc 
riute aique io advcrsis opprobria mordere soieni : 
ftcd ubi concidimus, luiic uiagis puugunt nos, acrius-
que mordcnt convicia. Dt boo porru aliud quiddam 
Vicel addere, videlicel quod illi fucril in maqu vin-
difUin sumere, ncc sumpscrit. Atque uli perspicias 
<am animi nioderalionem non fuisse impolentix% sed 
palieulisc, cuin id dux exercilus cupcret sibi com-
miiu , ul ad convicianlem transirei, eju^jue capul 

(α) Hoc probrum intulisse dicilur malri Samuelis puer 
?»vc scrvus Heli secuiKiura LXX lolerpretes. At iu Hebrax) 
«1 in \u)gata ipse Heli solus inducitur Annam increpans. 
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ampularct, non soluro non permisit Davld, veruni 
eliam indignafus osl, dicen9 : Qukl mihi iecum, ftli 
SarviuB? Sinite iltum maledicerc, ut videat Dominut 
humilitatem meam, et reddat miki bona pro maiedktit 
hujus in die hoc (2. Hsg. 16. 12) : quod quidem et 
evenil. 

4. Vide justuoi imellexisse magno aniino perpeti 
convicia, cccasionem esse adipiscendx gbriai ? Uane 
ob causam Saulem aliquando nacius inler ganinum 
parieiem, cum esset occidendi faculias, pepercil, i d -
que, cum comiles bortarenlur, ut gladio confoderel 
(1. Reg. 24). Sed neque tam prompta occideodi fa-
culias, neque comilum qui aderanl provocalio, nequo 
mullarum injuriarum, quas perpcssus fuerat, me-
nioria, neque graviora patkndi pcriculum, ad etrin-
genduni gladium illtim impcllere potucrunt : tamelsi 
ueque cxerciiui raanifestus bomicidii fulurus erai, si 
cadem illam patrassct : siquidcm spelunca eral, nee 
ullus alius aderat (α), η si ipse sob.g. Neqite dixil 
quod quispian adultcrium coinn.issnnjs duebal : 
Tenebrce circum me et muri, quid timeo (Ecclu 23.2(5)? 
sed insoinnem oculum spcclibat, et sciebal iniiuiiis 
partibus splendidiores esse sole Doniiui oculos. ld~ 
circo sic oinnia agebat et loquebatur lainquani ipsa 
prascnte, elde iis quaa dicchanlur, judicium ATCUIC. 

Ait ergo, Non iuferam manum weam in chriUnm Do-
miui (\. Reg. 24. 7). Non respicio improbiiaieni, sed 
respicio diguiiatem. Neque mihi dicat aliquis illutn, 
esse violentum ac nefariurn : ego euim Dti calculo 
bonorem defero, quamvis indignus iste vidcaiur. Nou 
eniin meum est Iwc crimen, quod bic hajiore videa-
tur iudignus. Audianl qui Faccrdolcs aspernauiurft 

discanl quantam hic regi revercutiam exbibuenl. 
Tainelsi mullo dignior est honore ac veoeralione sa-
ccrdos, quam rex, quanlo ad majorera ciiain vocatus 
esl priiicipalum. Discanl non judicare, nec pceoas 
exigere, sed subjici ac cedere. Nam lu quidcm viiam 
sacerdotis minime nosti, quantumTis abjeclus ilie sii 
ac vilis : hic vero cuncia probe noveral quâ  Satil pa-
trarat: nibilominus sic delatum illi a Dco piincpa-
tum rcverebatur. Quod aulem, quaravis cos piobe 
noveris, venia lamen et excusaiione indignus sis, si 
magislratus ccniieuinas, nec eorum dictis obtentpe-
fcs, audi quo paclo bunc nobis praetextura per e.t 
Cbrisius eripuerit, quaein Evangelio d i x i l : Super ca-
thedram Moysi scderunt iciiba; et Pharisai : omnia 
ergo quwcumque dixerint vobis facienda fucite; tecuu-
dum vero opera eorum noliie facere {Mallfi 23. 2. 5). 
Vidcsne quo pacie qtiomm ; deo dcpravali eranl rao-
res, ul digui cssent, qtii a discipulis reprebendcrcn-
tur, eorum lamen adborialionem non aspernatus esl, 
neque docirinara rejecii? l lxcnon eo dico, quod sa 
cerdoies vclim accusare : absit; Ekjuidem voe coii-
versalionis ac piclatis eorum lcstes cslis; sed ui lon-
ge majorem illis rcverentiam ct bonorcm exbil>ea-
mus. Ncque enim adeo in illos, atijue in nos ipsos 
ulilitas dimanabit. Qui rccipit crgo prophetam in πο

ία) Nescio cur dicat nullum alium adfuisse; adcraut enun 
ipoiuu Davidis milites, narranle ^criplura. 
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έπετίμησεν. "Εφυγε τδν οίκοι χειμώνα, ήλθεν είς 
λιμένα, κα\ κύματα πάλιν εύρεν ήλθε φάρμακον 
λαβείν, ή δέ ού μόνον ούκ έλαβεν, άλλά και πληγήν 
διά τών ονειδών προσεκτήσατο, κα\ τδ Ελκος μάλλον 
δι* αυτών άνεξαίνετο. "Ιστέ γάρ πώς * αϊ δδυνώμεναι 
ψυχαΐ πρδς τάς λοιδορίας καί τάς ύβρεις διάκεινται. 
Καθάπερ γάρ τά μείζονα τών τραυμάτων, ού τήν b 

τυχοΰσαν έπιβολήν τής χειρδς άνεχόμενα, χείρονα 
γίνεται · ούτω κα\ ή ψυχή τεταραγμένη δυσάρεστος 
τέ έστι, καί πρδς άπαντα δυσχεραίνει, καί ύπδ τού 
τυχόντος δάκνεται βήματος. 'Αλλ' δμως ουδέν τοιούτον 
έπαθεν ή γυνή, κα\ ταύτα, τού παιδδς λοιδορούμε νου. 
Εί μέν ουν δ Ιερεύς ήν δ ύβρικώς, ούχ ούτω θαυμαστή 
ήν ή ανεξικακία · τδ γάρ μέγεθος τοΰ αξιώματος, 
και δ τής αρχής δγκος καί άκουσαν αυτήν έπειθε 
σωφρονείν. ΝυνΙ δέ ουδέ πρδς τδ παιδάριον τοΰ ιερέως 
έδυσχέρανε · διά τοΰτο κα\ μάλλον τδν Θεδν είς εύνοιαν 
έπεσπάσατο. Ούτω και ημείς άν λοιδορηθέντες0, κα\ 
μυρία παθόντες δεινά, τούς όνειδίζοντας φέρωμεν 
γενναίως, μείζονα παρά τοΰ θεοΰ τήν εύνοιαν έπι-
σπασόμεθα. 

Πόθεν τοΰτο δήλον; 'Απδ τών τφ Δαυίδ συμβάντων. 
Τί δή ούν ούτος έπαθεν ; 'Εξέπεσέ ποτε τής πατρίδος, 
κα\ περί τής ελευθερίας καΛ τής ψυχής αυτής έκιν-
βύνευσε, καί τοΰ στρατοπέδου πρδς τδν άκόλαστον 
νεανίσκον τδν τύραννον εκείνον κα\ πατραλοίαν με-
ταταξαμένου, έπλανάτο κατά τήν έρημον, καί ούκ 
έδυσχέρανέν, ουδέ άπεδυσπέτησε πρδς τδν θεδν, ουδέ 
είπε· Τί ποτε τοΰτό έστι; συνεχώρησε τφ παιδί κατ-
εξαναστήναι τοΰ γεγεννηκότος; καίτοι κα\ εί δίκαια 
έγκαλείν είχε ν, ουδέ ούτω τούτο γενέσθαι έδει · νυν\ 
βέ ού μικρδν, ού μέγα ήδικημένος παρ' ημών, πε
ριέρχεται τήν δεξιάν έπιθυμών αίματι μολΰναι πα-
τρικφ, καΊ ό θεδς ανέχεται ταΰτα δρών. Άλλ' ούδεν 
τούτων είπε. Κα\ τδ δή μείζον κα\ θαυμαστδν, δτι 
πλανωμένω, κα\ πάντων έκπεπτωκότι, Σεμεεί τις 
Ανθρωπος πονηρδς κα\ μιαρδς έπέθετο αύτφ, μιαι-
φόνον αποκαλώ ν κα\ ασεβή, και έτέροις μυρίοις αύτδν 
πλύνων όνείδεσιν · ό δέ ουδέ ούτως d ήγρίανεν. Εί δέ 
λέγοι τις· Να\ τί θαυμαστδν, δτι ούκ ήμύνατο [716] 
Ασθενής ών, κα\ ούκ ίσχύων; πρώτον μέν εκείνο άν 
είποιμι, δτι ούχ ούτως αύτδν έθαύμασα εί τδ διάδημα 
κα\ τήν βασιλείαν έχων, κα\ έπ\ τοΰ θρόνου καθήμε
νος, είτα λοιδορού μένος ήνεγκε ν, ώς νΰν αύτδν επαινώ 
κα\ εκπλήττομαι έν τφ καιρφ τής συμφοράς φιλοσο-
φήσαντα. Τότε μέν γάρ ό τής αρχής δγκος, καί τδ 
ευτελές τοΰ υβρίζοντος καταφρονήσαι αύτδν πολλάκις 
ξ πείθε. Πολλοί δέ κα\ άλλοι βασιλείς πολλάκις τοιαύτα 
έφιλόσόφησαν, τήν ύπερβολήν τής μανίας τών ύβρικό-
των είς άπολογίαν λαβόντες. Ού γάρ ομοίως ημών 
ευημερίας απολαυόντων, κα\ κάκου μένων, τά ονείδη 
καθάπτεσθαι πέφυκεν άλλ' δταν πταίσωμεν, τότε 
χαθικνείται μειζόνως ημών, καί δάκνει σφοδρότερον. 
Έ π ί δέ τούτου, καΛ έτερον τι πρδς τοίς είρημένοις 
έστιν είπείν, δτι καί κύριος ήν άμύνασθαι, άλλ' ούκ 

* Colb. λαβείν, καί τό έλκος άνεδεξατο. Τστε γάρ πώς. 
Alius Colb. άνεξαίνετο. Τστε. 

*» Colb. duo et Keg. καθάπερ τά τραχύτερα τών τραυμά
των, ούδε τήν. 

• Έπεσπάσατο. ΚαΙ γάρ ούτως Ι/ει έπειδ' άν λοιδόρη
σ ε ς Colb. duo ct Reg. 

<i Colb. duo ct Reg. και τά ιιυρία κακά καϊ ουδέ ούτως. 
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ήμύνατο. ΚαΙ ίνα μάθης, δτι ούκ ασθενείας, άλλ' ανεξι
κακίας ήν ή φιλοσοφία, τοΰ στρατηγού τότε άξιοΰν 
τος έπιτραπήναι διαβήναι, κα\ τήν κεφαλήν άποτε-
μείν τήν εκείνου, ού μόνον ούκ έπέτρεψεν ό Δαυίδ, 
άλλά και έδυσχέρανε, λέγων Τί έμοϊ καϊ σοϊ, νίέ 
Σάρον ία; "Αφετε αυτόν καταράσθαι, δπως ϊδοι 
τήν ταπέίνωσίν μον Κύριος, καί άνταποδφ μοι 
αγαθά άντϊ τής κατάρας αύτον τής έν τή ήμερα 
ταύτη · δπερ ούν καϊ έγένετο. 

δ\ Όρ$ςπώς οίδεν δ δίκαιος, δτι τδ φέρειν γενναίως 
τάς λοιδορίας, αφορμή πλείονος ευδοκιμήσεως γίνε
ται ; Διά τοΰτό ποτε καί τδν Σαούλ είσω διπλού τειχίου 
λαβών, κα\ κύριος ών άποσφάξαι, έφείσατο· κα\ 
ταύτα, τών παρόντων κελευόντων ώθήσαι τδ ξίφος. 
Άλλ* ούτε τδ τής εξουσίας εύκολον, ούτε τδ παρ' έτε
ρων παροξύνεσθαι, ούτε τδ πολλά πεπονθέναι δεινά, 
ούτε τδ προσδοκάν πείσεσθαιχαλεπώτερα, συνεχώρη
σεν έλκύσαι τδ ξίφος · καίτοι γε ουδέ τφ στρατοπέδω 
κατάφωρος έμελλεν εσεσθαι ταύτην έργασάμενος τήν 
σφαγήν. Σπήλαιον γάρ ήν, κα\ ούδε\ς έτερος παρήν, 
άλλά μόνος αυτός. ΚαΊ ούκ είπεν, δπερ τις μοιχείαν 
εργαζόμενος έλεγε, Σκότος κνκΧφ μον καϊ τοίχοι, 
τί εύΧαδούμαι; άλλ' έώρα τδν άκοίμητον όφθαλμδν, 
και ήδει δτι οφθαλμοί Κυρίου μυριοπλασίως ηλίου 
φωτεινότεροι. Διά τοΰτο πάντα ούτως έπραττε τε και 
έλεγεν, ώς εκείνου παρόντος, καί δικάζοντος τοις λε-
γομένοις, καί φησιν Ού μή έπαγάγω τήν χεϊρά 
μον έπϊ χριστόν Κνρίον. Ούχ δρω τήν πονηρίαν, 
άλλ' δρώ τήν άξίαν. Μή μοι λεγέτω τις δτι βίαιος καί 
μιαρδς ούτος · έγώ γάρ τήν τοΰ θεοΰ τιμώ ψήφον, κάν 
ούτος ανάξιος φαίνηται. Ού γάρ έστιν έμδν έγκλημα, 
τδ τοΰτον άνάξιον φανήναι τής τιμής. Άκουέτωσαν 
δσοι καταφρονοΰσιν Ιερέων, μανθανέτωσαν δσην εύ-
λάβειαν ούτος περί βασιλέα έπεδείξατο. [717] Καίτοι 
πολύ τιμιώτερος καί αίόεσιμώτερος 6 βασιλέως ό 
Ιερεύς, δσον καΛ έπί μείζονα αρχήν κέκληται. Μαν
θανέτωσαν μή κρίνει , μηδέ εύθύνας άπαιτείν, άλλ* 
ύποτάσσεσθαι χαΐείκειν. Σύ μέν γάρ τδν τοΰ ιερέως 
βίον, κάν φαύλος ή τ ι ς καί ήμελημένος, ούκ οίδας· 
ούτος δέ ήδει μετ' ακριβείας άπαντα, δσα έποίησεν ά 
Σαούλ· άλλ' δμως καί ούτως ήδείτο τήν παρά τού 
θεοΰ δοθεϊσαν αρχήν. "Οτι δέ κάν είδως ής ακριβώς, 
ούκ έχεις άπολογίαν, ουδέ συγγνώμην, καταφρονών 
τών προεστώτων, καί παρακούων τών λεγομένων, 
άκουσον πώς καί ταύτην ημών άνέίλε τήν πρόφασιν 
δ Χριστδς, δι' ών φησιν έν Εύαγγελίοις, Έπϊ τής 
καθέδρας ΜωΌσέως έκάθισαν οί γραμματείς, καϊ 
οί Φαρισαΐοι * πάντα ούν δσα άν εϊπωσιν ύμΐν 
ποιεΐν, ποιείτε· κατάδέτάέργα αυτών μή ποιείτε. 
Όράς πώς ών δ βίος ούτω διεφθαρμένος ήν, ώς άξιο; 
είναι διαβολής τοίς μαθητευομένοις, τούτων τήν παρ-
αίνεσιν ούκ ήτίμασεν ουδέ τήν διδαχήν έξέβαλε; 
Ταΰτα δέ λέγω, ούχ\ τών ιερέων κατηγορείν βουλό
μενος · μή γένοιτο · κα\ γάρ ύμείς μάρτυρες ήτε τής 
τε αναστροφής αυτών καί τής ευλάβειας άπάσης * άλλ' 
ίνα έκ πολλής τής περιουσίας πολλήν αύτοίς τήν 
αιδώ κα\ τήν τιμήν παρέχωμεν. Ού γάρ αυτούς το-* 
σοΰτον, δσον ημάς αυτούς ώφελήσομεν. Ό δεχόμενος* 
ούν προφήτην είς δνομα προφήτον, μισθόν προ* · 

e Colb. et Reg. τιμιώιιρον καί αίδεσιμώτερον· 
ί Colb. duo el Reg. ήτίμωσεν. 
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φήτον Λήψεται. Εί γάρ τούς αλλήλων βίους ούχ έπ-
ατράπημεν κρίνειν·, πολλψ μάλλον τούς τών πατέρων. 
'Αλλ' δπερ έλεγον (πάλιν γάρ έπ\ τήν γυναίκα ταύτην 
έπανελθεϊν άναγκαίον), χα\ δτι τδ φέρε ι ν γενναίως 
τάς λοιδορίας πολλών ήμίν αγαθών αίτιον γίνεται, 
τούτο καί έπ\ τού Ίώβ συνέβη. Κα\ γάρ εκείνον ούχ 
ούτω θαυμάζω πρδ τής παραινέσεως τής γυναικδς, 
ώς μετά τήν όλεθρίαν συμβουλήν έκείνην. ΚαΛ μή τις 
παράδοξον είναι νομιζέτω τδ λεγόμενον. Πολλάκις 
γούν ούς ή τών πραγμάτων φύσις ούχ ύπεσκέλισε, 
£ήμα κα\ παραίνεσις διεφθαρμένη κατέλυσεν. "Οπερ 
ούν κα\ δ διάβολος συνειδώς, μετά τήν άπδ τής πείρας 
πληγήν, κα\ τήν διά τών βημάτων επάγει προσβολήν 
δπερ ούν έποίησεν καί έπ\ τού Δαυίδ. Επειδή γάρ 
είδε ν αύτδν γενναίως ένεγκδντα τήν έπανάστασιν τού 
παιδδς, κα\ τήν παράνομον έκείνην τυραννίδα, βουλό
μενος ύποσκελίσαι τήν διάνοιαν, κα\ πείσαι είς όργήν 
έκπεσεϊν, καθήκεν εκείνον τδν Σεμεεί b , (δήμασι πι-
κροϊς παρασκευάσας δακείν αύτοΰ τήν ψυχήν. Τοΰτο 
κα\ έπί τοΰ Τώβ έκακούργησεν. Ός γάρ είδε κάκεί-
νον καταγελάσαντα αύτοΰ τών βελών, κα\ ώσπερ άδα-
μάντινον πύργον]πρδς πάντα στάντα γενναίως, καθ-
ώπλισε τήν γυναίκα, ίνα ανύποπτος ή συμβουλή γένη
ται, κα\ ένέκρυψε τδ δηλητήριον τοίς εκείνης ($ήμασι, 
καί τήν συμφοράν έτραγψδησε, Τί ούν δ γενναίος 
εκείνος c ; Ίνα τί ώς μία τών αφρόνων γυναικών 
έΛάΛησας; ΕΙ τά αγαθά έδεξάμεθα έκ χειρός Κυ
ρίου, τά κακά ούχ [718] ύποίσομεν; Ό δέ λέγει, 
τοιούτον έστιν · Εί μή Δεσπότης ήν, μηδέ τοσούτον 
ημών υπερέχων, άλλά φίλος τις ομότιμος, ποίαν είχο-
μεν άπολογίαν, τοσαΰτα εύεργετηθέντες παρ' αύτοΰ, 
κα\ τοίς έναντίοις αύτδν αμειβόμενοι; Είδες d γνώμην 
φιλόθεον, κα\ πώς ού μεγαλοφρονεί, ουδέ έναβρύνεται 
έπί τψ γενναίως ένεγκείν τάς υπέρ φύσιν έκείνας 
πληγάς, ούτε σοφίας είναι νομίζει κα\ μεγαλοψυχίας 
τήν τοσαύτην ύπομονήν, άλλ' ώσπερ άναγκαίον δφλη-
μα έκτιννύς , κα\ ουδέν άπεικδς παθών, ούτως έκ 
περιουσίας τδ γύναιον έπεστόμισε; Τοΰτο κα\ έπ\ τής 
γυναικδς ταύτης γένονεν. Επειδή γάρ είδεν αυτήν 
γενναίως φέρουσαν τήν άπαιδίαν, κα\ τώ θεψ προσ-
πίπτουσαν, χάθηκε τδ παιδάριον τοΰ ιερέως, ώστε 
μάλλον αυτήν άγριάναι β . 'Αλλ' ουδέν τούτων έπαθεν 
ή γυνή, άλλά μελέτησα σα φέρειν τάς λοιδορίας έπί 
τής οίκίας, καί τοίς όνείδεσιν έγγυμνασαμένη τής 
αντιζήλου, άδεώς λοιπδν πρδς τάς τοιαύτας άπεδύετο 
προσβολάς. Διδ κα\ έν τψ ίερώ πολλήν έπιείκειαν έπ
εδείκνυτο, ανδρείως μάλα καί μεγαλοψύχως τά σκώμ-
ματα φέρουσα, τά επί τή μέθη κα\ τή παροινία. Ου
δέν δέ οίον κα\ αυτών άκοΰσαι τών βημάτων. ΕΙ πόν
τος γάρ τοΰ παιδαρίου · ΠεριεΛού τύν όΐνόν σου άπό 
σοΰ, καί άπεΧθε έκ προσώπου Κυρίου, άπεκρίθη 
ή "Αννα, καϊ εΐπεν, Ούχϊ, κύριε. Τδν ύβρίσαντα 
δεσπότην έκάλεσε. Και ούκ είπεν δ πολλοί τών ανθρώ
πων λέγουσιν · Είπε μοι ταΰτα δ ιερεύς; ταΰτα δ δι
δάσκων τούς άλλους είς μέθην και παροινίαν έσκωψεν; 
άλλ' έσκόπησεν δπως άποκρούσαιτο μόνον τήν ύπό-
νοιαν, καίτοι γε ούκ ούσαν αληθή, 

ε'. Ημείς δέ πολλάκις, έπειδάν λοιδορηθώμεν, δέον 

α Colb. ερευνών pro κρίνειν. 
l> Coib. υηαεΣεμεί. 
c Colb. δ μακάριος εκείνος. Sic et Reg. qui addit καί γεν

ναίος, itemque Colb. alius. 
d Colb. duo el Reg. καί τά εναντία ού φέροντες. Είδες. 

Paulo post Golb. unus et Reg. ούτε φιλοσοφίας είναι νομίζει. 
« Colb. έξαγριώσαι. lofra idem έγγε^υμνασμένη. 
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άπολογήσασθαι κα\ άπαλλαγήναι, έξάπτομεν τδ πΰρ, 
καί καθάπερ θηρία τοίς ύβρικόσιν έπιπηδωμεν, άγ-
χοντες, έλκοντες, εύθύνας απαιτούντες τών είρημέ
νων, καί τούτοις αύτοίς, οίς ποιοΰμεν, τήν καθ* ήμων 
βεβαιοΰντες ύπόνοιαν. Εί γάρ βούλει δείξαι τοίς ύβρι
κόσιν, ώς ού μεθύεις,δείξονδιά πραότητος κα\ επιει
κείας, μή δι' ύβρεως, μηδέ διά λοιδορίας. "Αν μέν 
γάρ τυπτήσης τδν ύβρικότα , μέθην σου καταγνώ-
σονται πάντες· άνδέ γενναίως ένέγκης , άπεχρούσω 
διά τών έργων τήν πονηράν ύποψίαν · δπερ ούν και ή 
γυνή τότε έποίησε, κα\ ειπούσα, Ούγϊγ κύριε, δΓ αυ
τών τών πραγμάτων έδείκνυ , δτι ψευδής ήν ή υπ
οψία. Πόθεν δέ δλωςκαΐ ύπώπτευσεν ό ιερεύς τοΰτο; 
μή γάρ γελώσαν είδε; μή γάρ χορεύουσαν; μή γάρ 
περιφερομένην καί καταπίπτουσαν ; μή γάρ αίσχρόν 
τι καί άνελευθερον φθεγγομένην £ήμα; Πόθεν ουν 
ταύτην έσχε τήν ύπόνοιαν; Ούχ απλώς, ουδέ ώς έτυχεν 
εκείνος, άλλ' άπδ τοΰ καιρού τής ημέρας · κα\ γάρ ή ν 
τδ μεσημβρινδν, δτε τήν εύχήν έποιείτο. Πόθεν τοΰτο 
δήλον; 'Απ' αυτών τών άνωθεν είρημένων. Ανέστη 
γάρ, φησίν, Άννα μετά τό φαγεΐν αυτούς [719] 
έν ΣηΛώμ, καϊ μετά τό πιείν, καϊ κατέστη ενώπιον 
Κυρίου. Όράς; Ό ν άνέσεως καιρδν ποιούνται άπαν
τες, τοΰτον ευχής έποιείτο αύτη καιρδν, και μετά 
τράπεζαν πρδς ικετηρίαν άνέτρεχε, καί πηγάς ήφίει 
δακρύων, κα\ διάνοιαν παρείχε σωφρονοΰσαν καί ν ή -
φουσαν, κα\ μετά τράπεζαν ούτως εκτενώς ηύξατο, ώς 
δωρον υπέρ φύσιν λαβείν, καί λΰσαι στείρωσιν , καί 
φύσιν άσθενήσασαν διορθώσαι. Ταΰτα τοίνυν άπδ τής 
γυναικδς έκερδάναμεν, ώστε είδέναι μετ' εύωχίαν εύ
χεσθαι. Ό γάρ πρδς τοΰτο παρεσκευασμένος, ουδέ
ποτε είς μέθην κα\ παροινίαν έκπεσείται, ουδέποτε 
ύπδ άδδηφαγίας δια^αγήσεται, άλλά τήν προσδοκίαν 
τής ευχής άντι χαλινού τοίς λογισμοίς επικείμενη ν 
έχων, μετά τοΰ προσήκοντος μέτρου τών παρακειμέ
νων άψεται πάντων, κα\ πολλής μέν τήν ψυχήν, πολ
λής δέ τδ σώμα έμπλήσει τής ευλογίας. Τράπεζα 
γάρ άπδ ευχής αρχομένη, κα\ εις εύχήν καταλήγουσα, 
ουδέποτε ύστερηθήσεται, άλλά πηγής δαψιλέστερον 
άπαντα ήμίν οίσει τά αγαθά. Μή δή τοσούτον παρ-
ορώμεν κέρδος. Κα\ γάρ άτοπον τούς μέν οίκέτας τούς 
ημετέρους, εί ποτέ τι τών παρακειμένων λάβοιεν 
παρ' ημών μέρος, εύχαριστείν τε ήμίν κα\ μετ' ευ
φημίας άναχωρεϊν ημάς δέ τοσούτων απολαύοντας 
αγαθών μηδέ τοσαύτην άποδιδόναι τώ θεψ τήν τιμήν, 
και ταΰτα, μέλλοντας πολλής άπολαύσεσθαι τής ασφα
λείας. Όπου γάρ ευχή καί ευχαριστία, αγίου Πνεύ
ματος παραγίνεται χάρις, καί φυγαδεύονται δαίμονες, 
και πάσα αντικείμενη δύναμις δραπετεύει καί αφ
ίσταται. Ό μέλλωνείςεύχήντρέπεσθαι, ουδέν άτοπον 
τολμά φθέγξασθαι, ουδέ έν μέση τραπέζη · κάν φθέγ-
ξηται, μεταγινώσκει ταχέως. Διδ χρή καί αρχόμε
νους κα\ λήγοντας εύχαριστείν τώ θεώ * μάλιστα μέν 
γάρ ουδέ είς μέθην έμπεσούμεθα ($αδίως, καθάπερ 
έφθην είπών, εί καταστήσαιμεν εις ταύτην εαυτούς 
τήν συνήθειαν. "Ωστε κάν κραιπαλών κάν μεθύων 
ποτέ άναστής, μηδέ ούτω κατάλυσης τδ έθος, άλλά 
κάν καρηβαρώμεν, κάν περιφζρώμεθα κα\ καταπ(-
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mine prophetm, mercedem propketB accipiet (Mattk. 
10. 41). Si enim do noslra invteein vita judicium 
fcrre prohibemur, mulio magis de patnim vita. Sed 
quod dicere institueram (rursus enim ad hanc redire 
mulierem oporiet), quotiescumqae convicia excelso 
ferimus animo, raulioriim nobis bonorum causam id 
fieri, possumus et ipsi Job cernere contigisse. Ne-
que enim illum permde miror, priusquam esset ab 
nxore instigatus, ut posi illud perniciosura consi-
lium. Verum ne cui videalur incredibile quod iiarro : 
frequenler quos ipsa rerum natura non subverlil, 
verbumcorruptaqueexborlatio devicit. Quod cum nou 
ignoraret diabotus, post inflictum vulnus, ut expeii-
retur, eliam per sermones fecit insuhum; quod.etiam 
fecit in Davide. Posteaquam enim vidit illum gene-
rose tulisse (ilii rebellionem, ct impiam illam lyran-
oidem, volens supplantare Davidis mentem, atque ad 
iracundiain movere, aggressus est illum amarulentis 
Semei verbis, boc agens, ul morderel animum illius. 
Hoc ipsum ei iu beatum Job astu molitus esi. U l 
cuim perspexit et illum sua deridere jacula, neque 
secus alque turrira quamdam adamantiuam adversus 
omnia foriiier consistere, obarmavit in eum uxorem, 
quo videlicet non esset suspectum consilium, el ve-
nenum verbis femina* texit, calarailatem exaggerans. 
Quid igiiur illc magnanimus? Cur loquula e$, inquit, 
ticut una de itultit mulienbus ? Si bona accepimus de 
manu Domini, mala non excipiemus (Job 2. 10) ? Quod 
autero bic dicit, hunc sensum babet: Si non esset, in-
quit, Dominus, neque tanto η ibis excellentior, sed 
ainicus aliquis pari conditione : quam haberemus ex-
eusalionem, si lol tanlisque aflecti beneficiis, etiam 
contrariis euro remunerarcmur ? Yides nl vir Deum 
4iligens, nec effertur animo, nec gloriaiur, qiod pla-
gas illas bumanairi naluram excedentes fortiter loleret, 
iueque suae sapienliae vel magnanimitati tribuit1 tam 
insignein loleranliain, sed quasi debitum exsolvisset, 
Mibilque praeier xquum accidissel, iu slrenue inulieri 
os occlusil? ldem factum est in hac muliere. Nam si-
IBUI ut satanas perspexit earo magno animo ferre ste-
rilitalem, immisit sacerdotis puerum, qiii magis illam 
exacerbaret. A l nibil horum accidit mnlieri: sed domi 
parala ad perferenda maledicia, aemulaeque conviciis 
exercitaia, inirepide adversus ejtismodi assuUus fe-
rendos se accingebat. Quapropter in templo multam 
praestilit bumanitaiem , viriliter el magno animo 
scommala perferens, dum vocaiur lemulenta ac vino-
lenla. Nihil autem vetat ei ipsa mulieris audire verba. 
Gum enim puer dixisset, Digere vinum tuum abs le9 

et recede α conspectu Dormni: respondit Anna9 et dixit: 
Nequaquam, domine (1. Reg. 1 . 14.15). Qui contu-
meliose loquutus fuerat, eoro appellat dominum. Non 
dixit quod plerrque solent bomincs, Istane sacerdos? 
ista qui alios docel, leiuulentiani ac vinolcntiam niihi 
exprobral? sed illud spectabat, quomodo suspicionera 
depeiierec, licet falsam. 

5. Quomodo ferendm contumetice. Preeatio ad men-
i 

V *i Golb. uous etReg.,ttfl7ue phHo&ovhiec tribuit. 
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$am.—Nos eonhra, st quando conviciis appetimnr, cum 
oporteret excusare ei in gratiaro redire, excitamue 
incendium, ac ferarum in morem insilimus fn convi-
ciatores, prafbeantes, trahentes, pro dictis poenam re-
poecentes, atque his ipsis factis suspieionem de nobis 
confirmamus. Nam si cupis exprobrantibus ostendere 
le non esse temulentum , ostende per mansnetudi-
nem, ostende per bumanitatem, non pcr contumcliag 
et convicia, Nam si percutseris eom qui te afiicit 
conviciis, temuleniiam ttiam condemnaturi sunt om-
nes; sin magno pertuleris animo r factb ipste depu-
leris malam de te suspicionem : id quod fum hxc fe-
cit mulier. Cum enim diceret, JSequaquam, domine : 
re ipsa declaravii, falsam esse iilius suspicionem. 
Unde auiem Iioc vel suspicari potuit sacerdos ? num 
ridentem vidit? num sakanlem ? num titubantem et 
concidenlem ? num audivil verbum obscoenum, aul 
illiberale? Unde igitur concepit banc suspicionem? 
Haud ilie quidem temere, nullaque de causa; sed ex 
diei tempore : erat enim meridies cum precarelur 
i l la . Unde hoc liquel? Ex iis qua; locura bunc p r a -
cedunt. Surrexit, inquil, Anna, postquam ilii comede-
rant et biberanl in Selom, et post potum constUU in 
conspectu Domini ( 1 . Reg. 1. 9). Viden'? Quod omnes 
f.iciunt lempus relaxationis, illa fecit tempus preca-
tionis : post couvivium accurrens ad supplicationem, 
fontes lacrymarum emisit, roenlemque prae se tulit 
sobriam ac vigilantem : ac post epulas adeo inlenle 
oravit, ul donum acciperet supra naturam, solverei-
que sterilitatem, ac nalura imbecillitatem corrigeret. 
lioc igitur a femina lucri consequuti sumus, ui scia-
mus et post convivium orare. Quisquis enim ad boc 
pracparatus fueril, numquam in ebrietatem aut viuo-
lenliam incidet, numquam crapula disrurnpetur : sed 
quoniam exspectationem precationis habcl pro frcno 
imposiiarn animo, convfenienle mensura auinget ex 
omnibqs quae fuerint apposiia, muliaque benedictione 
tum animum, lum corpus unplebit. Convivium enhn 
qiiod a precatione coeplum in precationem desiuit, 
numqoam deiiciet, sed quovis fonle uberius iiobis 
omnia adferet bona. Ne igiiur lanium negligamus lu-
crum. Absurdum enim fuerit, sf cum famuli nosiri, si 
quando partem aliquam eorum quc nobis apposiia 
sunt acceperint, nobis graiias agant, beneque nobis 
precautes abeant : nos, cum tot tanlisquc fruamur 
boitis, ne hoc quidcm bonoris Deo persolvamus, licet 
binc niultam simnsassequuiurisecuritaicm. (Jbiruirn 
precatio el gratiarum aclio, eo sancii Spiriius adve-
nit gralia, abiguntur daemones, ei omnis adventaria 
potesias diffugit ac disced;t. Qui se conversurus est 
ad oranduro, non audel q lidquam absurde loqui, ne 
in medio quidem convivio: aut si loquutus fuerii, mox 
resipiscil. Proinde oporlet tum in initio, lum in fine 
convivii gratias agei-e Deo ob banc pracipue causam, 
quod utdicere c<iperam, hatid facilo prolabemur i a 
ebrieUitera, si nos ipsos in hanc conaueludincin coii-
siituerimus. Quin si quando surreicris crapula potu-
que gravatus, ne sic quidem abjkias consixHudincra * 
scd quamvis babeamus gravatum caput, quamvis vec-
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tigine circumferamur, et concidamus, nihilo secios la-
meo oreinus, nec aboleamus consuetudinem. Elcuim 
si praecedenii die ad bunc oraveris modum, posiridie 
corriges dedecus pridie comraissum. Quoties igiuir 
prandebimus, mcmiuerimiis hujus mulieris, et illius 
lacrymarura, «cc non praeclarae ejus ebrielatis. Nam 
ebria erat mulicr, non e vino, sed ex abundantia pie-
talis. Eienim si post pranditim lalis fuit, qualis erat 
sub auroram? si lam instanter oravil post cibum el 
potum, qualis eral jejuna? 

6. Redeamus igilur denuo ad verba il l ius, verba 
niullac plena pbilosophiae, mullaquc referta mansue-
tudiue. Cum enim dixissel: Nequaquam, domine, 
subjccit: Mulier in duro die snm ego, vinum et quod 
inebriat non bibi (1. Reg. 1. 15). Observa quomodo 
ncc bic commemoral xmulse convicia , neque iradu-
ci l illius malitiam, nec domesiicara calamilaiem 
exaggerat evuTgans ? sed bacteuus aperit suam anxie-
latem, nl tantum sese apud sacerdotem purgaret. 
Mulier in duro die ego sum : vinum etqntdquid inebriai 
non bibi, sed effundo animam mearn 1 coram Domino. 
Non a i l , Deprecor Dominum, supplico Domino, sed, 
Effundo animam meam coram Domino : hoc est, Me-
ipsam totara converli ad Dominum, nienlem meam 
evacuavi apud i l lum, tolo animo, lolaque virtute 
precaiioueni meam peregi, Dco narravi calami-
taiem meam, ostendi vulnus; ille polesl dare re-
iuedium. Ne des ancillam in facient, in filiani pe-
ttilentem (1. Reg. 1. 16). Rursus aiicillam appellat 
seipsam, mullam adbibens curam, ne a sacerdote 
malam rcferal 1'amam : nec apud se dixit : Quid mibi 
cura esl islius calumnia ? ignoranter ac lemere ac-
cusat, suspicalur ubi nibil eral opus; mea conscienlia 
pura esio, ct omnes me traducant: sed apostolicam 
illam iniplevit legem, qu« prccipil ut provideanius 
bona non lantum coram Domino, sed etiam coram 
hominibus (Rom. 12. 17). Atque omni modo suspi-
cionem depulit, cum ait , Ne de$ ancillam tuam in fa-
ciem, in filiam pesiileniem. Quid autem est, In faciem ? 
Ne me existimes e(Troniem et iinpudeniem esse. A n -
goris, non vinolenlia? est baec audacia: moeroi is, non 
ebrietaiis. Quid igitur saccrdos? Coosidera ei illius 
prudentiam : non iuquisivit curiose de generc cala-
miialis, non exaclius scrulalus est angoris causam : 
sed quid ail ? Vade in pace; det tibi Dominus Deus 
hraci omnem peiiiionem, quam ab eo pelitli (1. Reg. 
1.17). Mulier ex accusaiore fecit palrooum. Tanlum 
bonum esi humanilas ac mansuetudo. Pro contume-
lia oopioso accepto viatico discessil, eumque nacla 
est propugnanlem et intercessorem, quem babuerat 
objurgalorem. Ac ne sic quidem destitit, sed rursus 
a i l : Inveniat anciila lua gratiam in ocutis ttds (Ibid. 
v. 18): boc est: Utinam e fine rerumquc exilu discas, 
me hanc precationem obsecraiionemque fecisse, non 
ex vinolentia, sed ex angore : Et cum abiit, inquit, 
non amplni* concidit. Vides mulieris fidem? Prius-
qnam acciperet quod poslularat, perinde conGsa est, 

1 a l b . duo,sicut el Reg., precalianemmzam; minus re-
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quasi jam accepisset. In caosa erat, quod oraret 
inulto cum fervore, mulioque siudio cilra ullam bae-
sitaiionem. Uanc ob rem abiii quasi tolum impetras-
set. Quin insuper Deus jam tolam anxietatem il l i 
cxcussit ex animo> Urgiiurus donuin quml petebat. 

Moralis epilogus. — Hanc feminam imitemur et 
nos, et in omnibus afflictionibus ad Deum confu-
giaraus. Et si nobis «on fuerint l iberi , ab i!k> posta-
lemus; quos si acceperiraus, mulla cura educemus : 
adoleioeotes cum ab omui τίΐίο sevocemua, lum 
praecipue a lascivia, quod boc difficile sit bellum, nec 
alia res molestior sit illi x t a i i , quam hic morbus. 
Undique igilur eircumvallemug illos coosiliis, adlior-
lalionibus, terroribus, roinis. Si hanc devicerint cu-
pidinem , nec ab aliis facile cxpugnabunlur, sed et 
pecuniis erunt superiores, et temulenliam vinolen-
tiamque superabunt, et improbos convictus omni 
studio discutient, et amabiiioret erunt pareniibus, et 
omnibus bominibus roagis revereodi. Quis enhn non 
revereaiur juveneiu caste sobrieque viventem ? qeis 
non amplectatur, exosculeiurque eum qui capiditaii-
bus frenum iniposuii? quis non vel e numero predi-
vitum multa cum graua volei i l i i locare filiam soam 9 

eiiamsi fueril omuium pauperrimus ? Sicul e diverso 
luxuriose viventrm, etianisi fueril omnium opulen-
tissimus, nemo Ura miscr est, nemo tam abjecfcc 
foriunae, ut sibi generum velit adsciscere: conlra 
nullus adeo stultus est, ut sobrium ac pudicum re-
jiciat, acdedecore afilcial. Uligilur filii etbominibas 
reverendi fiant, el Deo amabiles, exornetnus illoruni 
auimos, cumque pudicilia ad conjngiuio perdueamue. 
Sicenim illis velute fonieprovenientomnia, el Deum 
babiluri sunt propitiuni, ac pmenl is futuraeqnc vila> 
gloria perfruentur : quam assequi comingat nobis 
oinnibus,gralia et bonilate Domini noslri JeeuChristi, 
cum quo Pairi gloria, bonor, imperium, simul cum 
sanclo Spiritu , nunc et semper, et iu sscitla sxcu-
lorum. Amen. 

SERMO III. 
De Anna, deque Samuclis educalione, et quod vtUi* 

sil in pariendo tarditas, et quod periculosum tit i i -
beros negligenter habere. 

1. OratiQ Annm quam grata Deo. Lacrymce rigani 
plantam orationis. Res spirituales variis indetinenler 
formis adornari pouunL Anna liberorum educationi* 
magistra. — Nisi videor aliquibus fastidio el onert 
esse, volo idem argumentum rursum allingere, de 
quo vobis nuper disserui: vosque ad Annam iniro-
duccre atque in pratum viriutum illius induoere 
sermonem : pratum, inquam, non quod rosaria 
profert, aut flores qut marcescunt, sed quod pre-
cauonem ac fidem, magnamque toleraniiam. S i -
quidem hxc vernis floribus longe pnesiani odore, ul 
qu33 noaaquarum fonttbus, sed lacrymarum imbre 
rigantur. Neqoe enira perinde amnium foules florido& 
redduni bortOs, ul plantam precationis fontes lacry-. 
marum irrigames in suminam altitudinem deducuni: 
quod huic conligit mulieri. Simul euimutloquulae$t, 
subvolavii in caclum e]us deprecalio > ac frucium i p * i 
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πτωμεν, χαί ούτως εύξώμεθα, χαί μή διαλύσωμεν τήν 
συνήθειαν. "Αν γάρ τή πρότερα ήμερα ούτως εύξη, 
τή δευτέρα διόρθωση τήν έν τή πρότερα γενομένην 
άσχημοσύνην ήμερα. "Οταν τοίνυν άριστοποιώμεθα, 
μνημονεύωμεν ταύτης τής γυναικδς, χαί τών ταύτης 
δακρύων, κα\ τής μέθης τής καλής ταύτης. Έμέθυε 
γάρ κα\ ή γυνή, ούκ άπδ οίνου, άλλ' άπ' ευλάβειας 
πολλής. Ει γάρ μετ* άριστον τοιαύτη ήν, ποία ήν ύπδ 
τήν έω; εί μετά τδ φαγείν κα\ πιείν ούτως εκτενώς 
προσηύχετο, δποία υπήρχε νήστις ουσα ; 

ς'. Έπανέλθωμεν τοίνυν πάλιν έπί τά βήματα αυτής, 
τά φιλοσοφίας γέμοντα πολλής και πραδτητος. Ει
πούσα γάρ, Ούχϊ, κύριε, έπήγαγε · Γυνή ένσκληρςί 
ή^ιέραέγώ είμι, καϊ οϊνον καϊμέθυσμα ού πέπωκα. 
Παρατήρησον πώς ουδέ ενταύθα λέγει τά ονείδη τής 
αντιζήλου, ουδέ έκπομπεύει τήν πονηρίαν εκείνης, 
[720] ούδε έκτραγωδεί τήν συμφοράν τήν οίκείαν, 
άλλά τοσούτον αποκαλύπτει τήν εαυτής άθυμίαν, 
δσον άπολογήσασθαι πρδς τδν ιερέα μόνον. Γυνή έν 
σκληρςί ήμερα, φησιν, έγώ είμι · καϊ οϊνον καϊ μέ· 
θνσμα ού πέπωκα, καϊ έκχέω τήν ψυχήν μου a 

,ένώχιον Κυρίου. Ούκ είπεν, Εύχομαι τφ θεφ, Ικε
τεύω τδν θεδν, άλλ' Έκχέω τήν ψυχήν μου έτώχιον 
Κυρίου- τουτέστιν, δλην έμαυτήν μετέστησα πρδς τδν 
Θεδν, τήν διάνοιαν μου έξεκένωσα πρδς αύτδν, δλη 
ψυχή κα\ δυνάμει τήνεύχήν μου έποιησάμην, είπον 
τφ θεφ τήν συμφοράν τήν έμήν, έδειξα τδ έλκος· 
εκείνος τό φάρμακον θεϊναι δύναται. Μή δφς τήν 
δούλην σου είς πρόσωπον, είς θυγατέρα λοιμήν. 
Πάλιν δούλην έαυτήν καλεί, καί πολλήν ποιείται 
σπουδήν, ώστε μή πονηράν δόξαν παρά τφ ίερεί λα
βείν. ΚαΊ ούκ είπε πρδς έαυτήν Τί δέ μοι μέλει τής 
τούτου διαβολής; απλώς κα\ είκή κατηγόρησεν, ύπ-
ώπτευσεν είς ουδέν δέον * τδ συνειδός μου καθαρδν 
έστω, καί πάντες με διαβαλλέτωσαν άλλά τδν άποστο-
λικδν εκείνον έπλήρου νόμον, τδν κελεύοντα προνοεί-
σθαικαλά μή μόνον ενώπιον Κυρίου, άλλά κά\ ενώπιον 
ανθρώπων. ΚαΙ παντι τρόπφ τήν ύποψίαν άπεκρούετο 
λέγουσα· Μή δφς τήν δούλην σου είς χρόσωχον% 

είς θυγατέρα Λοιμήν. Τί δέ έστιν, ΕΙς πρόσωπον; 
Μή νομίσης, άναίσχυντον ειναί με και ίταμήν. Ά θ υ 
μίας, ού παροινίας, έστϊν αύτη ή πα^ησία · οδύνης, 
ούχϊ μέθης. Τί ούν δ ιερεύς; "Ορα κάκείνου τήν σύν
εσιν · ού περιειργάσατο τήν συμφοράν, ούκ ήβουλήθη 
ιτολυπραγμονήσαι τήν αίτίαν, αλλά τί φησι; /7ο-
ρβνου έν εΙρήνη- δφη σοι Κύριος ό θεός τού 
ΙσραήΛ χάν αίτημα, δ ήτήσω χαρ' αυτού. Τδν 
κατήγορον συνήγορον είργάσατο ή γυνή. Τοσούτον 
έστιν επιείκεια κα\ πραότης καλόν. Κα\ άντϊ ύβρεως 
εφόδια Ικανά λαβούσα απήλθε, κα\ προστάτην έσχε 
κα\ πρεσβευτήν τδν έπιτιμήσαντα. Κα\ ουδέ ούτως 
Αφίσταται, άλλά πάλιν φησίν · Ενροι ή δούΛη σου 
χάριν εν όφθαλμοϊς σου · τουτέστι, Μάθοις διά τού 
τέλους αύτοΰ, κα\ τής τών πραγμάτων έκβάσεως, 
ώς ούκ άπδ παροινίας, άλλ* έξ οδύνης τοσαύτης 
έποιησάμην ικετηρίαν κα\ τήν δέησιν. Καϊ απελ
θούσα, φησ\ν, ούκέτι συνέχεσεν. Είδες πίστιν 
γυναικός; Πρ\ν λάβη δπερ ήτησεν, έθάρσησεν ώς λα
βούσα. Τδ δέ αίτιον, δτι μετά πολλής ηύξατο τής 
σφοδρότητος, μετά σπουδής άδιακρέτου. Διά τοΰτο, 
ώς τδ πάν είληφυία, κατήλθεν. Άλλως δέ, χα\ δ θεδς 

• Colb. duo τήν δέησίν μου. 9ic eliam Reg. 
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λοιπδν αυτής τήν άθυμίαν έξέβαλε, μέλλων διδόναι τδ 
δώρο ν. 

Ταύτην ζηλώσωμεν κα\ ημείς, καΐένάπάσαις ταίς 
συμφοραίς πρδς τδν θεδν καταφεύγωμεν. Κάν μή 
έχωμεν παιδία, παρ' εκείνου αίτώμεν · κάν λάβωμεν, 
μετά πολλής άνατρέφωμεν αυτά τής σπουδής, καί 
πάσης μέν κακίας απάγω μεν τούς νέους, μάλιστα δέ 
ασέλγειας· χαλεπδς γάρ ούτος δ πόλεμος, κα\ ουδέν 
ούτως ενοχλεί τήν ήλικίαν έκείνην, ώς τοΰτο τδ πά
θος. Πανταχόθεν τοίνυν αυτούς τειχίζωμεν συμβου-
λαϊς, [721] παραινέσεσι,φόβοις,άπειλαίς. Άνταύτης 
περιγένωνται τής επιθυμίας, ουδέ έτερα ταχέως άλώ-
σονται, άλλά χαϊ χρημάτων έσονται κρείττους, κα\ 
μέθης κρατήσουσι, και τάς παροινίας κα\ τάς πονη-
ράς συνουσίας πάση σπουδή διακρούσονται, καΛ πο-
θεινότεροι μέν έσονται τοίς γεγεννηκόοιν, αίδεσιμώ-
τεροι δέ πάσιν άνθρώποις. Τίς γάρ ούκ αίδεσθήσεται 
σωφρονοΰντα νέον; τίς δέ ούκ άσπάσεται κα\ φιλήσει 
τδν χαλινώσαντα τάς άτοπους επιθυμίας; τίς δέ ούχ 
αίρήσεται * και τών σφόδρα εύπορωτάτων μετά πολ
λής αύτφ τής χάριτος έκδοΰναι τδ θυγάτριον, κάν 
απάντων εκείνος πένεστερος ή ; "Ωσπερ γάρ τδν έν 
ασωτία ζώντα, κα\ πόρναιςπροσέχοντα, κάν απάντων 
εύπορώτερος ή , ούδε\ς ούτως άθλιος καί ταλαίπωρος, 
ώς θελήσαι κηδεστήν c λαβείν · ούτω τδν σώφρονα 
κα\ σεμνδν ουδείς ούτως ανόητος, ώς άποκρούσασθαι 
κα\ άτιμάσαι. Τν'-ούν κα\ άνθρώποις αίδέσιμοι, και 
τφ θεφ ποθεινο\ οί παίδες γένωνται, κατακοσμώμεν 
αυτών τάς ψυχάς, κα\ μετά σωφροσύνης έπ\τούς γά
μους άγωμεν. Ούτω γάρ καί τά παρόντα αύτοίς, 
ώσπερ έκ πηγών, άπαντα ήξει, καί τδν θεδν έξουσιν 
ιλέων, καί τής παρούσης, χα\ τής μελλούσης άπολαύ-
σονται δόξης· ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χά
ριτι καί φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Τησοΰ Χρι
στού, μεθ' ού Πατρ\ δόξα, τιμή, κράτος, σύν τώ άγίφ 
Πνεύματι, νΰν καΛ άεί, και είς τούς αιώνας τών αιώ
νων. Α μ ή ν . 

ΟΜΙΑΙΑ Γ . 
ΕΙς τήν 'Ανναν, καϊ είς τήν τού Σαμουήλ γαλα-

κτοτροφίαν - καϊ δτι χρήσιμος ή περϊ τδν τόκον 
βραδύτης, καϊ δτι έπικίνδυνον καϊ σφαλερόν τό 
τών παίδων άμελεΐν. 

α'. Εί μή δοκώ προσκορής τισιν είναι κα\ φορτικδς, 
βούλομαι τής αυτής υποθέσεως άψασθαι πάλιν, υπέρ 
ής κα\ πρώην ύμίν διελέχθην, καί πρδς τήν Άνναν 
ύμά; χειραγωγήσαι, κα\ είς τδν λειμώνα τών κατορ
θωμάτων τής γυναικός είσαγαγεϊντδν λόγον · λειμώνα 
ουχί £οδωνιάν έχοντα, ουδέ άνθη μαραινόμενα, άλλ* 
εύχήν καί πίστιν χαί άνεξικακίαν πολλήν. Πολύ γάρ 
ταΰτα τών ήρινών ανθέων ευωδέστερα, ούχι πηγαίς 
ύδατων, άλλ' δμβροις δακρύων άρδόμενα. Ού γάρ 
ούτω τούς κήπους αί πηγαΐ τών ναμάτων εύθαλεστέ-
ρους ποιούσιν, ώς τδ φυτδν τής ευχής αί πηγα\ τών 
δακρύων ποτίζουσαι, πρδς ύψος μέγιστον άνατρέχειν 
παρασκευάζουσιν · δπερ ούν καί έπί τής γυναικός ταύ
της έγένετο. Όμού γάρ έφθέγξατο, κα\ πρδς τδν ούρα
νδν άνέδραμεν ή ευχή, κα\ καρπδν ήνεγκεν ώριμον 
αυτή, τδν άγιον Σαμουήλ. Μή δή δυσχεράνητε, εί τής 
αυτής υποθέσεως άρχόμεθα πάλιν. Ού γάρ τά αυτά 

k Reg. ούκ άρήσετα:. 
c Reg. χηδευτην. 
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έροΰμεν,ιάλλ' Ιτερά τινα νέα και πρόσφατα. ΚαΛ γάρ 
επί τής αισθητής τραπέζης έξ ένδς δψου πολλά άν τις 
εδέσματα κατασκεύασειε. ΚαΙ τους χρυσοχόους δέ 
δρώμεν άπδ μιάς μάζης χρυσίου καί [722] ψέλλια, 
κα\ περιδέραια, και έτερα πολλά ποιοΰντας χρυσία. 
Εί γάρ χαί μονοειδής ή Ολη, άλλά ποικίλον ή τέχνη, 
και ού στενοχωρείται τψ μονοτρόπψ τής υποκείμενης 
ουσίας εύπόριστος ούσα κα\ πολυμήχανος. Εί δέ τά 
ενταύθα τοιαύτα, πολλψ μάλλον ή τού Πνεύματος χά
ρις. Ότι γάρ ποικίλη ταύτης ή τράπεζα, καί πολύ
τροπος, κα\ πολυειδής, άκουσον τού Παύλου λέγοντος· 
Ω μέν διά τού Πνεύματος δίδοται Λόγος σοφίας, 

άΛΛω δέ Λόγος γνώσεως, έτερο,) δέ πίστις, άΛΛφ 
δέ χαρίσματα Ιαμάτων, άντιΛήψεις, κνδερνήσεις, 
γένη γΛωσσών. Ταύτα δέ πάντα ενεργεί τό έν καϊ 
τό αυτό Πνεύμα, διαιρούν Ιδία έκάστφ καθώς 
βούΛεται. Όρ$ς πώς ποικίλη; 01 ποταμοί πολλοί, 
άλλά μία, φησ\ν, ή πηγή · διάφορα τά εδέσματα, 
άλλ' είς δ έστιάτωρ. Έπε\ ούν τοσαύτη ή τού Πνεύ
ματος χάρις, μή άποκάμωμεν. Είδομεν δέ αυτήν 
στείραν ούσαν, είδομεν αυτήν μητέρα γενομένην, εί-
δομεν δακρύουσαν, είδομεν χαίρουσαν · συνηλγήσα-
μεν τότε, συνησθώμεν σήμερον. Ούτω καΐό Παύλος 
έκέλευσε, Χαίρειν μετά χαιρόντων, καϊ κΛαίειν 
μετά κΛαιόντων. Τούτο δέ ούκ έπ\ τών συνακμασάν-
των ήμίν ανθρώπων μόνον, άλλά καί έπ\ τών πάλαι 
γεγενημένων ποιείν χρή. Κα\ μή μοι λεγέτωτις · Να\ 
τί μοι κέρδος άπδ τής Άννης έσται, χαί τών ταύτης 
διηγημάτων; Αί τε γάρ στείραι δυνήσονται μαθείν, 
πώς άν γένοιντο μητέρες* καί αί μητέρες είσονται 
πάλιν, ποίος παιδοτροφίας άριστος άν γένοιτο τρόπος. 
Ού γυναίκες δέ μόνον, άλλά καί άνδρες μέγιστα άπδ 
τής ιστορίας ταύτης καρπώσονται, παιδευθέντες ήμέ-
ρως πρδς τάς αυτών διακείσθαι γυναίκας, κάν άπα ι
δίαν νοσώσι, καθάπερ δ Έλκανά πρδς τήν Άνναν 
διέκειτο. Ού τούτο δέ μόνον, άλλά και έτερον τούτου 
μείζον κερδανούσι, μαθόντες δτι δεί τούς γονείς απαν
τάς τψ θεώ τά τεχθέντα τρέφειν παιδία. Μή τοίνυν, 
επειδή χρήματα καί άργύριον ούκ έστι λαβείν άπδ 
τοΰ διηγήματος, άνόνητον ήμίν είναι τήν άκρόασιν 
νομίζωμεν, άλλά δι' αύτδ μέν ούν τοΰτο κερδαλέαν 
κα\ ώφέλιμον, επειδή ού χρυσίον καί άργύριον, άλλ' 
δ πολλψ μείζον τούτων έστί, ψυχής εύλάβειαν, κα\ 
τούς έν τοίς ούρανοίς ήμίν δείκνυσί θησαυρούς , και 
διδάσκει πώς άπαντα διακρουσόμεθα κίνδυνον. Χρή
ματα μέν γάρ παρασχείν καί άνθρωποις ^ ι ο ν διορ-
θώσαι δέ φύσιν, κα\ άθυμίαν λΰσαι τοιαύτην, καί 
όδύνην άνελείν , καί ψυχήν άναστήσαι καταπίπτει ν 
μέλλουσαν, άνθρώπψ μέν * ούδενΛ, τψδέ τής φύσεως 
Δεσπότη μόνψ δυνατόν. Σύ δέ, εί μέν νόσημα άνία-
τον έχουσα, κα\ τήν πόλιν περιελθοΰσα άπασαν, και 
χρήματα δαπανήσασα, κα\ ίατροίς χρησαμένη πολ
λοίς, και μηδεμίαν εύροΰσα παραμυθίαν, ένέτυχες 
γυναικ\ τδ αύτδ παθούση πάθος καί άπαλλαγείση, ούκ 
αν άπέστης ίκετεύουσα, παρακαλούσα, δεομένη, ώστε 
πείσαι τδν άπαλλάξαντα δεϊξαι · νυν\ δέ όρώσα Άνναν 
έστώσαν έν τψ μέσψ, καί τδ πάθος αυτής έξηγουμέ-
νην, κα\ τδ φάρμακον λέγουσαν, κα\ τδν ίατρδν [725] 
δεικνύουσαν χωρίς ίκετηρίας, χωρ\ς παρακλήσεως, ού 
προσέλευση καί λήψη τδ φάρμακον, ουδέ άκούση τής 
Ιστορίας μετ' ακριβείας άπάσης; ΚαΛ τίνος δυνήση 
ποτέ έπιτυχειν αγαθού; Άλλ* έτεροι μέν και πελάγη 

διέβαλον b μακρά πολλάκις, και πολλήν άποδημίαν 
έστείλαντο, κα\ χρήματα έδαπάνησαν, καί πόνον ύπ-
έμειναν, ίνα τδν έπ\ τής αλλότριας μηνυθέντα ίατρδν 
ίδωσι, καί ταΰτα ού σφόδρα θα^οΰντες, δτι πάντως 
άπαλλαγήσονται τοΰ νοσήματος · συ δέ, ώ γύναι, ού 
διαπόντιον άποδημίαν στέλλεσθαι μέλλουσα, ουδέ είς 
τήν ύπερορίαν μετοικίζεσθαι,ούδέ πόνον τινά τοιούτον 
ύπομένειν καί τί λέγω τήν ύπερορίαν; ουδέ αύτδν 
μέν ουν τδν ούδδν άναγκαζομένη τής οίκίας ύπερβήναι, 
άλλά καί έν αύτψ δυναμένη τψ θάλαμω συγγενέσθ» 
τώ ίατρψ, καί χωρίς μεσίτου τινδς αύτψ διαλεχθήναι 
περί πάντων ών άν έθέλης (θεός γάρ, φησιν, έγγίζων 
έγώ είμι, καϊ ού θεός πό^ωθεν), άναβάλλη καέ 
όκνείς; Κα\ ποίαν έξεις άπολογίαν; τίνος απόλαυση 
συγγνώμης, δταν κα\ εύκολον καί πανταχόθεν ^αδιαν 
τών επικειμένων κακών άπαλλαγήν εύρείν δυναμένη, 
(δαθυμής, και τήν σαυτής σωτηρίαν προόιδψς; Ούγάρ 
δή μόνον στείρωσιν ό ίατρδς ούτος , άλλά καί πάν 
δτιοΰν νόσημα κα\ ψυχής καί σώματος θεραπεΰσαι 
δύναται, θελήσας μόνον. Κα\ ού τοΰτο μόνον έστί τδ 
θαυμαστδν, δτι χωρ\ς πόνου, κα\ αποδημίας, κα\ δα
πάνης, κα\ μεσιτών, άλλ' δτι κα\ χωρίς άλγηδόνοςτήν 
ίατρείαν ποιείται. Ού γάρ σιδήρψ κα\ πυρ\ πρδς τδ 
πάθος ίσταται, καθάπερ οί τών ιατρών παίδες ποιού
σι ν άλλ' αρκεί νεΰσαι μόνον, κα\ πάσα μέν άθυμία, 
πάσα δέ οδύνη, καί πάθος άπαν δραπετεύει χα\ φυ
γαδεύεται. 

β'. Μή τοίνυν άμελώμεν, μηδέ άναβαλλώμεθα, κάν 
πένητες ώμεν καί είς έσχάτην καταπεπτωκότες έν
δεια ν. Ουδέ γάρ χρήματα έστι καταβαλεϊν, ίνα πενίαν 
προβαλλώμεθα. Ού γάρ άργύριον ούτος ό ίατρδς 
απαιτεί τδν μισθδν, άλλά δάκρυα, κα\ εύχάς, κα\ 
πίστιν. Κάν ταύτα Ιχων πρδς αύτδν έλθης, λήψη 
πάντως, δπερ άν αίτησης, καί άπελεύση μετά πολ
λής τής ευφροσύνης. Κα\ τοΰτο μέν πολλαχόθεν έξ-
εστι μαθείν, ούχ ήκισταδέ κα\ άπδ τής γυναικός ταύ
της* ού γάρ χρυσίον κα\ άργύριον καταβαλοΰσα, 
άλλ* εύχήν και πίστιν και δάκρυα, δπερ ήτησε λα-
βοΰσα, ούτως απήλθε. Μή τοίνυν νομίζωμεν άκερδές 
ήμίν είναι τδ διήγημα · Ταύτα γάρ έγράφη, φησι, 
πρός νονθεσίαν ημών, είς ούς τά τέΛη τών α/ώ-
νων κατήντησεν · ά/λά προσέλθωμεν αύτη, καί μά
θωμεν, πώς έλύθη τδ νόσημα, κα\ τί μετά τδ λυθήναι 
πάλιν έποίησε, καί πώς έχρήσατο τψ δοθέντι όωρω 
παρά τοΰ θεοΰ. Έκαθισε, φησί, χαϊ έθήΛασε τόν 
ΣαμονήΛ. 

"Ορα πώς έώρα τδ παιδίον εκείνο λοιπδν ούχ ώς 
παιδίον μόνον, άλλά κα\ ώς ανάθημα* κα\ διπλούν 
αυτή τδ φίλτρον έγίνετο, τδ μέν άπδ τής φύσεως, τδ 
δέ άπδ [724] τής χάριτος. Έμο\ δέ δοκεί καί αίδεί- Ι 
σθαι τδ παιδίον τδ εαυτής * κα\ είκότως. Εί γάρ φιά-
λας καί ποτήρια χρυσά μέλλοντες τίνες άνατιθέναι τψ 
θεψ, έπειδάν κατασκευασθέντα λάβωσι, κα\ πρδ τής 
ημέρας άποθώνται οίκοι, ούχ ώς κοινά λοιπδν δρώσι 
σκεύη, άλλ' ώς αναθήματα, κα\ ουδέ τολμώσιν απλώς 
κα\ είκή τούτων άψασθαι, καθάπερ και τών λοιπών* 

* Colb. onus el Reg. ανθρώπων μέν. l» Sicreslilutum e Morel. et Savil.; Munlf. διέλαβον. Ε». 
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prodnxii lempeslivura, sanctum vklelicet Samuelem. 
Nolite igilur molesie ferre, si nirsus idem argumen-
tum (raclare incipimus. Neque enim eadem diceinus, 
sed nova quaedam ac reccntia. Nam in convivio corpo-
rali, cx eodem obsonio multa eduliorum genera posset 
aliquisconficere. Quin et aurifices videmus ex eadem 
auri massa et armillas, ei torquos, aliasque multas 
res aureas fingere. Quamquam enim ejusdem generis 
est maieria, ars tamen est varia, nec coarctatur si-
raililudine materise subjectae, quod ipsa sit copiosa , 
variique artificii. Quod si res istius viiae sunt ejus-
modi , multo vcro magis Spiritus gratia. Nam quod 
gratia* mensa sil varia, multifonnis, el opipara, audi 
Paulum dicentem : Alix quidem per Spiritum datur 
sermo tapienltoe, alii vero lermo scientiai, alii rursus 
fidest alii vero donasanationum, subventiones, guberna-
tiones, genera linguarum. Bcec autem operatur unus et 
idem Spiritus, dividens seorsum cuique ut vuli (4. Cor. 
42. Vidcs quam varia sit? Multa, inquit, 
flum.na, eed unus esl fons; varia sunl edulia, sed 
unus esl convivator. Ergo cnm tam magna , lamque 
multiplex sit Spiriius gralia, ne defaligemur. Vidimus 
eam sterilem, vidimus cam factam malrem : vidimus 
lacrymantem, vidimus gaudcntem; tum simul cum 
i l la indoluimus : simu) cum illa gaudio afficiamur et 
bodie. Sic et Paulus jubct, Gaudere cum gaudenlibus, 
flere cum flentibus (Rom. 12. 15). Id vero faciendura 
est non solum super iis qui nobiscum vivunl , sed et 
super iis qui olim nali fuerint. Ac ne quis mihi dicat, 
quid fruclus capiam ab Anna, cl ab illius commemo-
ratione? Nam et orbse hinc poterunt discere , quo-
modo possint fieri malrcs : rursus maircs scient, quj) 
s i l optima ratio liberos educandi. Nec fcraina? lan-
t u m , sed et viri plurimum ab bac bisloria fruclus 
auferenl, si hinc didicerint placido mitique erga 
uxores esse animo, etiamsi sterilitatis vitio laborent, 
ut Elcana erga Annam fuil aflectus. Nec vero hoc so-
l u m , sed et aliud eo majus lucrifacient, cum didi-
cerint palres oranes oporlcre liberos, qui nali fuerint, 
educare Deo. Ne igitur qtioniam pecunias ct argenlum 
accipere ex liac narrationc non licet, exftsiimemus 
sermonem nobis iiifrugifcrum esse: sed ob jdipsum 
arbiirerour lucrosum el ulilem, quod non aurum ar-
gentumve, sed quod iis longe majus est, animi pieta-
tem, cxlcstesque tbesauros nobis oslendit, docens 
cjno pacto periculum omne depellamus. Siquidem 
iargirl pecuniam bominibus in proclm c s l : at cor-
rigcre naluram, ac talera raoRrorem excutere, lalem 
animi crociatum tollero, animara jamjam coUapsuram 
erigere, nulli quidem hominum, sed soli natura Do-
mino in manu est. Tu vero si cum morbo 'aborans 
insanabili , percursa tola civitate pecunias inipendis-
see, pluribus uiens medicis, nec ullum mali solatium 
reperisses, postea incideres in mulierem, quae cum 
eodem morbo lenerelur, liberata sit, non desineres 
obaecrare, rogare, exhorlari, ul eum tibi common-
etraret, cujus opera fuisset sanata : nunc yero curo 
videas Annam in medio stantem , suumque morbura 
e:*arranietu, et ejusdem rcmedium commeraoraniem, 
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ac medicum commonstranlem, nullis obsecrationi-
bus, ntillis precibus adductaro, non accedes ac-
ceptura remedium , nec andies lota cum attcntione 
bisloriam? Et quid umquam boni poteris conse-
qui? At alii frequentcr magna eliam emensi sunt 
maria , longinquas percgrinaliones susceperunt, pe-
cunias impenderunl, labores perpessi sunt, ut me-
dicum commnnslralum in peregrina regione conspi* 
cerent, idque cum non admodum cerla esset flducia, 
ut prorsos morbo liberarcntur : at lu , ο niulier, cum 
non sis initura profectionem transmarinam , ncc ukra 
palriae fines deraigralura, nec laboreni similcm per-
pessura: et quid d i x i , uhra patriae Hnes? cum nec 
ipsum domus limen transire cogaris, sed vel in ipso 
thalamo possis convenire medicum , citraque media-
torem cum illo colloqui de quibuscumque volueris 
(Dius enim, inquil , appropinquans ego sum, et non 
Deusprocul (Jer. 25. 23), differs el cunclaris? 
quam babitura es excusalionem ? quam consequeris 
veniam, si cum proclivem el undique facilem viani 
invenirc possis, qua ab urgentibus malis libereris, 
per socordiam tuam ipsius salulem prodideris? Hic 
eniro medicus non slerilitatem solum, scd ct omue 
morbomm genus tum corporis, lum animi sanare 
potest, si velit tantum. Neque id solum nurandum 
est, quod citra laborcm, sine percgrinaiione , sine 
impendiis, absque interce^soribus curalioncm adbi-
b e l , verum ctiam quod citra dotorem. Neque enim 
ferro ignive curnt mabim , ul c iHeri mcdici faciunl: 
sufficit vcl siinplex nutus, ac prolinus omnis angor, 
omuis dolor, oninc malum fugit, atque exsulalum abil. 

2. Nc cunctcmur igitur, neve procrastinemus, licet 
pauperes simus, et ati exiremam redacli cgeslatem. 
Neque enim bic numeranda est pecunia, ut inopiam 
possimus obtendere. Hic nimimm medicus non ar-
gentura pro mcrcede petil, sed lacrymas, prcces ac 
iidem. Hsec si portans ad illum accesseris, quidquid 
omninoposlularisaccipies, mulioque cum gaudiodi^-
cedes. Id sane cum mullis ex rebus cognoscere Iicer, 
tum vero praecipue ex bac muliere, qua3 non aurum , 
non argentum exhibuit, sed preces, fidem el lacrymaB 
obtulit, aique ila quidquid petiilconsequuta discessil. 
Proinde ne pulemus banc Dafrationem nobis infrugi-
feram esse, quandoquidem Hcec scripta $unt ad cor-
reptionem noslram, in quos fines tmculorum devenerunt 
(1. Cor. 10.41): sed adeamus eam, discamus quo-
modo liberalasit a malo, elquid egerit morbolevala, 
et quo pacto fueril usa munere a Deo dato. Stdit, in-
quit, el lactavit Samuelem (1 . Reg 1. 23). 

Quanta pietate puerum Domino educavil obtulitque 
Anna.^-Wdc quomodo congpiciebal deinceps infanlem 
illum, non lanium ut infantem, verumetiam ut rein Deo 
consecratara : eoque malri geminus amoris stiinulus 
insitos est, aher a natura, alter a graiia. Ac meaqui-
dem senlenlia, eiiam reverebalur puerum suuro, et 
meriio. Etenim si qui phialae pocuUTe aorea Deo 
dicaturi suni, posleaquam ea jamconfeclaaccepcrint, 
domique reposuerint, non ea quasi proFana vasa i n -
luenlur, sed tamquam Deo sacra, nec audeni ea ie-
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mere citraque causam atiingere, sicui caeiera : muUo 
magis ha?c oiulier simili auimo attcodebat ad puenim, 
etiam priusquam illum in templum induceret: el d i -
ligebai tmpensius filium, ei curabat tamquam Peo i l i -
caium, existimans seper Hlum sanctificatumiri, quaudo 
domusipsiusjam erat facta lemplum, ut quae prophe-
laro ac saccrdoiem inlra se contineret. Non solumau-
icm ex eo quod illum Deo spopondit, yerumetiam ex 
boe quod non ausa sit ascendere tn templum priusquam 
ablaciasset infantcm, ejus pietatem licct perspicere. 
Ait enim viro suo : Non ascendam donec atcendat puer 
mecum: cum aulem ablaclavero ilium, offerelur incon-
tpeclu Domini, et sedebit iliic incevum (1. Reg. 1. 22). 
Vidcn' Υ Νυιι exislimabal esse tutuni illo domi rclicto 
ascendere in lemplum, quod cum accepissel donum, 
non suslinerct absque dono comparere. Rursus addu-
cio illo, ac mox receplo, descendere vcrebatur : ideo 
tanto lempore remansit, ut cum dono compareret. 
Adduxit ergo, ac reliquil, nec puer a mamina divul-
sus moleste luTit, licet sciatis quam soleaut indignari 
pueri quolies a lacte depellunlur (α): verum nec ipse 
puer aigre tulil a malre divulsus, ged ad Dominum 
rcspexit, qui ipsam malrem fecerat; nec ipsa mater 
doluila puero sejuncla, quia naluralem affeclura vicit 
inlerveniens gralia, et uterque se cum aliero vivere 
cxislimabat. Quemadmodum eodem in loco fixa vitis 
in longum producii palmites , et uva multo inlcrvallo 
pendens, radici haeret: ilidem et in bac accidit fe-
mina, qiue in urbc manens usque ad templum exten-
dit suum palmitem, atque illic uvam suspendit matu-
ram : nec intervallum illud ullum attulitinipedimcn-
lum , cum caritas quae secundum Deum /est, puerum 
matricopularet.Quamquam enim aeiaserat immatura, 
virius lamen aderat matura : ascendenlibusque in 
teniplum omnibus ruultae religionis magisier factus 
est. Nam illi dum inquirerent discerentque modum 
nalalium illius, abunde magoum solatium accipiebant 
8]>ei quae eslerga Deum. Neque quisquam, visopuero, 
tacilus descendebat, sed omnes glorificabant illura , 
a quo pracier spcm daius erat. Uanc ob causam Deus 
distulil parlum, ul banc augeret voluplatem, ot mu-
lierem redderet illustriorera. Nam quicumque ealami-
tatem ejus noverant, i i testes facli graltae Det: et 
quod longo tempore mansit in orbitaie, efiecil, ut et 
ipsa muUis esset notior, ei ab omnibus beaia pradi-
caretur, essetque in admiratione: hincque faclum , 
til per illam Deo gratias agerent quam plurimi. Hsec 
kteo loquor, ut eliamsi nos feminas sanclas noveri-
mus in orbilale aut in alia aorumna degentes, ne mo-
leste feranms, neve indignemur, nec dicaraus apud 
nosipsos : Quare Deus despexit mulierem tanla pie-
taic praeditam, nec dedii proiem? Neque enim isia 
sunl negligenlis, sed bocnobis expediremeliusscien-
lis quam nosipsi scimus. Ascendii igitur in lemplum, 
et agnum induxii in ovile ac vitulum perdaxit ad ar-
menlum, et in pratumdeduxilrosamaspinis liberam, 
rosam, inqoam, quae numquam marcescir, sed florei 

(a) nfc mulla deerant, quae desampla sunt ex Colbert. 
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perpetuo, quxque possil ad ipsum aaque cselum ex-
tendi, cujus fragrantia in bodiernum usque dieni po-
tiuntur omnes qui terranim incolunt orbem. Tatuos 
annorum numerus praeteriit, et tamen virlulis iliifjs 
fragrantia semper augescil, ncc tania temporis ma* 
gniludiue facla est languidior. Talis enim est reruin 
spiriiualium natura. 

3. Comparatur Annos $acrificium cumsacrifinosacer-
dotis et sacrificio Abrahce. Annoe modeslia ei gratus am-
mus. —Ascendit igilur pracclarura illud gernien trans-
plantans, etquemadmoduro induslrii agricolic primum 
semen in lerram deponunt, cupressi, aut aliarum ar* 
borum similium, deinde, ubi conspexerunl a semine 
faclam arborem, non relinqnunt in eadem terra, sed 
inde revulsam in aliud Iransferunt solum, ut terra in 
recens gremio suo exceptam illius radicem, param et 
iniegram vim suam proferai ad eam alendam : sic et 
baec fecit mulier, quae puerum prxter spem proserai-
natum in utero a domo transtulit, et in templum 
transplanlavit, obi perpetux sunt fontium scaiebnc 
el irrigationes sptrilaales, ul videre licucrit illud 
propheticum in illis impleri, quod David dixit, iia ca-
nens : Beatus vir qui non ambulavit in contilio vnpio-
rum, et in via peccatorum non stelit, et tuper cathedram 
pestilentia non sedit: sed in lege Domim votuntas ejus, 
et in lege ejus meditabitur die ac nocie : et erit tam-
quam lignum quod plantatum est tecus decur&us aqua-
rum, quod fructum suum dabit in tempore tuo (Psai. i . 
1 - 3). Neque enim post malilise experientiam venit 
ad malitiac remissionem ,sedadipsiscunabulis virtu-
tem elegit; non babuit consorlium cum consessibus 
iniquitaii obnoxiis, neque communionem babuit cum 
convenliculis impietate plenis : sed prima statim pue-
riiia a mamma ntairis venit ad mammam spiritualem. 
Et queoiadmodum arbor perpelua irrigatione in ma-
gnam excrescit allitudiiiem: sie ex hic divinorum 
eloquiorum docirina assidue irrigalus» ad virluiis 
fasligium pervenit. Age videamus quomodo illum 
plantaril; sectemurmulierem, simulcum illatemplum 
ingrediamur.Ascfnrfi/, inquit, cum Ulo in Selom1 in t i * 
tulo tnenni (i.Reg. \ .24). Jam geminum fitsacrificium: 
ct erat viiulus bic irrationalis, illc ralionalis; et \U 
lum quidem sacerdos immolavit, hunc vero dedicavil 
lriulier; eratque mulieris victima melior quam hostia, 
quam obtulit sacerdos. Exc suornm viscerum facia 
est sacerdolissa ; irnitau esl patriarcbam Abrabam , 
cumque illo ceriamen suscepit. Sed ille quidem (ilium 
receplum reduxit de monte; bcec vcro reliquit in 
templo, ul illic perpetuo maoeret. Quin polius illc 
quoque totum dedicavit: cave enim illud spectes, quod 
non occidit, sed quod animo toium peregit. Vidisli 
feminam cum viro decertantem? vidisti nibil a sexu 
vetilam, quominus aemularetur patriarcham? Sed 
videamus, quomodo illum consecrariL Adiit, inquit 
Scriplura, tacerdotem, ac dixit illi: In me, dotgw* 
(Ibid. v. 26). Quid tandem esl illud, In tne? AusculU, 
inquit, diligenler quac loquar. Quoniam multum lem-
poris jam inlercesserai, studet illa quso prius diela 

1 Colb. unus, silomy el sic eUam supra. 
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πολλφ μάλλον ή γυνή μετά τοιαύτης τφ παιδίψ γνώ
μης προσέχουσα · , κά\ πρ\ν είς τδν ναδν είσαγα-
γείν, και έφίλει μειζόνως ή ώς παιδίον, κα\ έ θερά
πευε ν ώς ανάθημα, άγιάζεσθαι δι' εκείνου νομίζουσα· 
κα\ γάρ ή οίκία αυτής ναδς έγένετο, τδν προφήτην 
Ινδον έχουσα καί τδν ιερέα. Ούκ έξ ών ύπέσχετο δέ 
μόνον αύτδν, άλλά κα\ έξ ών ούκ έτδλμησεν έπιβήναι 
τού ναού , πρίν ή τής γαλακτοτροφίας άπαγαγείν 
αύτδν, τήν εύλάβειαν αυτής έττιν ίδείν. Εϊχεγάρ, 
φησ\, τφ άνδρϊ αυτής · Ούκ άναβήσομαι, έως του 
άναβήναι τό χαιδάριον μετ' έμον · δτανδέ άχογα-
Λακζήσω αυτό, όφθήσεται τφ χροσώχφ Κυρίου t 

χαϊ καθίσεται έκεϊ έως αΙώνος. Ό ρ $ ς ; Άφείναι έπ\ 
τής οίκίας, κα\ άνελθεϊν, ούκ ένόμιζεν είναι ασφα
λές · μετά γάρ τήν τού δώρου δδσιν, ούκ ήνείχετο 
χωρ\ς τού δώρου φανήναι · άναγαγούσα δέ πάλιν, καί 
λαβούσα αύτδ, κατελθείν έδεδοίκει. Διά τούτο έμεινε 
χρόνον τοσούτον, ώστε μετά τού δώρου φανήναι. Κα\ 
άνήγαγεν ούν , χαί κατέλιπε, και ούτε εκείνος τής 
θηλής αποσπασθείς έδυσχέρανέν · ίστε δέ πώς άσχάλ-
λειν είωθε τά παιδία τής γαλακτοτροφίας άπαγόμενα· 
άλλ' ούτε εκείνος ήσχαλλε τής μητρδς αποσπώμενος, 
άλλά πρδς τδν Δεσπότην έβλεπε, τδν κα\ έκείνην ποιή-
σαντα μητέρα, ούτε αύτη ήλγει τού παιδίου χωρι
ζόμενη· τήν γάρ άπδ τής φύσεως συμπάθειαν μεσι-
τεύουσα ή χάρις έ νίκησε, κα\ συνεϊναι άλλήλοις έδό-
κουν. Και καθάπερ άμπελος έν έν\ ιδρυμένη χωρίω, 
μέχρι πολλού προάγει τά κλήματα, καί έκ πολλού τού 
διαστήματος κρεμάμενος ό βότρυς τή 0ίζη συγγίνε-
ται · ούτω δή καί έπί ταύτης έγένετο τής γυναικός. 
Μένουσα γάρ έπ\ τής πόλεως, τδ κλήμα αυτής έξέτει-
νεν έως τού ναού, κάκεί τδν βότρυν εκρέμασεν ώρι
μου · κα\ ουδέν τδ διάστημα τού τόπου διεκώλυσε, τής 
κατά θ*δν αγάπης συναπτούσης τή μητρ\ τδ παιδίον. 
Εί γάρ κα\ άωρος ή ηλικία, άλλ' ώριμος ή ν αύτψ ή 
αρετή, καί τοίς άναβαίνουσιν είς τδν ναδν διδάσκαλος 
«άσιν έγίνετο θεοσεβείας πολλής. Περιεργαζόμενοι 
γάρ καί μανθάνοντες τής γεννήσεως αυτού τδν τρό
πον, αρκούσαν έλάμβανον παράκλησιν, τήν είς τδν 
θίδν ελπίδα b . ΚαΙ ούδε\ς ορών τδ παιδίον, σιγή 
κατήει, άλλά πάντες έδόξαζον τδν παρ* ελπίδας αύτδ 
βεδωκότα. Διά ταύτα ό Θεδς άνεβάλετο τδν τόκον, 
ώστε έπιτείναι ταύτην τήν ήδονήν, ώιτε περιφανε-
στέραν τήν γυναίκα ποιήσαι. 01 γάρ τήν συμφοράν 
αυτής επισταμένοι, μάρτυρες έγίνοντο τής τού Θεού 
χάριτος · ώστε τδ πολύν αυτήν έν άπαιδία μείναι χρό
νον γνωριμωτέραν τε πάσιν έποίησε, κα\ παρά πάν
των αυτήν μακαρίζεσθαι κα\ θαύμαζε σθαι, καί τδν 
(725J θεδν εύχαριστείσθαι δι* αυτής παρεσκεύασε. 
Ταύτα δέ λέγω, ίνα κάν ημείς ίδωμεν αγίας γυναίκας 
έν άπαιδία ούσας, ή έν άλλψ τινί δεινψ τοιούτφ, μή 
δυσχεραίνωμεν , μηδέ άσχάλλωμεν, μηδέ λέγωμεν 
πρδς εαυτούς · Τί δήποτε περιείδεν δ θεδς μετ* αρετής 
τοσαύτης ζώσαν γυναίκα, κα\ παιδίον αυτή ούκ Ιδω-
κεν; Ού γάρ περωρώντος ταύτα έστιν, άλλ' είδότος 
αδ συμφέρον ήμϊν ημών αυτών άκριβέστερον. Άνήει 
τοίνυν είς τδν ναδν, καί τδ άρνίον είς τήν ποίμνην, 
καί τδν μόσχον είς τήν άγέλην είσήγαγε, καί είς τδν 
λειμώνα τδ fJooov τδ ακανθών άπηλλαγμένον, £όδον 
ουδέποτε μαραινόμενον, άλλά διηνεκώς ανθούν, κα>. 
πρδς αύτδν δυνάμενον άναδραμείν τδν ούρανδν, ού 
τής ευωδίας άπαντες οί κατά τήν οίκουμένη ν άντι-

• Π<% et Colb. unus προσεΤχεν. 
>» Colberiini τής εις τδν θεόν"ελπίδος, et sic etiam Reg. 
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λαμβάνονται μεχρ'. τή με pov. Τοσούτος ουν ετών πα^> 
ήλθεν άριθμδς, κα\ τά τής αρετής τής κατά τήν εύω-
δίαν ταύτην επιτείνεται, κα\ ού γέγονεν ασθενεστέρα 
τφ πλήθει τού χρόνου Τοιαύτη γάρ τών πνευματιΤ 

κών ή φύσις. 
γ'. Ανήλθε τοίνυν τδ καλδν έρνος τούτο μεταφυτεύου-

σα, καί καθάπερ οί φιλόπονοι τών γηπόνων πρότε
ρον σπέρματα είς τήν γήν καταβάλλουσι κυπαρίττων 
κα\ έτερων τοιούτων, είτα, έπειδάν ϊδωσι τδ σπέρμα 
δένδρον γενόμενον, ούκ άφιάσιν έπ\ τής αυτής γής, 
άλλ* άνασπάσαντες εκείθεν, έφ1 έτέραν μεταμοσχεύ-
ουσι « χώραν, ώστε νεαρώτερον τοίς κόλποις ύποδε-
ξαμένην τήν γήν, ακραιφνή κα\ όλόκληρον τήν εαυτής 
δύναμιν εις τήν άνατροφήν εκείνης έπιδεϊξαι τής 
£ίζης· ούτω καί ή γυνή έποίησεν αύτη. Τδ γάρ παι
δίον τδ παρ* ελπίδας σπαρέν έν τή γαστρϊ εκείνη, 
μετέθηκεν άπδ τής οίκίας, κα\ είς τδν ναδν έφύτευσεν, 
ένθα πηγαΐ καί άρδεϊαι πνευματικαΐ κα\ διηνεκείς. 
ΚαΙ ήν ίδεϊν εκείνο τδ προφητικδν έπ* αυτούς πλη-
ρούμενον, δπερ δ Δαυίδ έλεγεν #δων ούτως · Μακά
ριος άνήρ, δς ούκ έχορεύθη έν βουΛή άσεδών, 
καί έν όδφ αμαρτωλών ούκ έστη, καί έχϊ καθέδραν 
Λοιμών ούκ έκάθισεν · άΛΧ ή έν τφ νόμφ Κνρίον 
τό θέΛημα αυτού, καϊ έν τφ νόμφ αυτού μεΛετή-
σει ημέρας καϊ νυκτός · καϊ έσται ώς τό ξύΛον 
τό χεφντε*)μένον χαρά τάς διεξόδους τών υδάτων, 
δ τόν καρχόν αυτού δώσει έν καιρφ αυτού. Ού 
γάρ μετά τήν πεϊραν τής κακίας έπ\ τήν άπαλλαγήν 
τής κακίας ήλθεν, άλλ' έξ αυτών τών σπάργανων 
τήν άρετήν είλετο· ού μετέσχε συνεδρίων παρανομίαν 
εχόντων, ουδέ έκοινώνησε συλλόγων ασεβείας πεπλη-
ρωμένων, άλλ' έκ πρώτης ηλικίας άπδ τοΰ μαζοΰ τής 
μητρδς έφ' έτερον ήλθε μαζδν πνευματικόν. Κα\ 
ώσπερ δένδρον διηνεκούς άπολαΰον άρδείας, πρδς 
ύψος ανατρέχει μέγα · ούτω δή κα\ ούτος πρδς άκρον 
έφθασεν αρετής, τή τών θείων λογίων ποτιζόμενος 
άκροάσει διηνεκώς. 'Αλλ' ίδωμεν πώς αυτόν έφύτευ
σεν · άκολουθήσωμεν τή γυναικ\, είσέλθωμεν είς τδν 
ναδν μετ* αυτής. Άνέδη, φηΛ, μετ* αυτού είς Ση
Λώμ 4 έν μόσχφ τριετίζοντι. Διπλή λοιπδν ή θυσία 
έγίνετο · κα\ ήν μόσχος, δ μέν άλογος, [726 J ό δέ λο
γικός· καΐτδν μέν ό Ιερεύς κατέθυσε, τοΰτον δέ ή γυνή 
άνεθηκε · μάλλον δέ τής γυναικδς ήν βελτίων ή θυσία, 
τής θυσίας, ήν δ ιερεύς άνήνεγκε · καί γάρ αύτη 
Ιέρεια τών οικείων σπλάγχνων έγίνετο, κα\ τδν πα
τριάρχην Αβραάμ έμιμήσατο, κα*ι πρδ$ εκείνον τήν 
άμιλλαν έθετο. 'Αλλ* εκείνος μέν λαβών τδν υίδν, 
κατήγαγεν αύτη δέ άφήκεν έν τψ ναω μένειν διηνε
κώς · μάλλον δέ κάκεϊνος άνέθηκε καθόλου. Μή γάρ 
δή τοΰτο ϊδης, δτι ούκ έσφαξεν, άλλ' δτι τή γνώμη 
τδ πάν άπήρτισεν. Είδες γυναίκα πρδς άνδρα άμιλ-
λωμένην; είδες ουδέν παρά τής φύσεως έμποδισθεί-
σαν ζηλώσαι τδν πατριάρχην; Άλλ* ίδωμεν πώς αύ
τδν άνατίθησι. Προσείθονσα τφ ΙερεΊ, εϊχεν αύτφ · 
Έν έμοϊ, κύριε. Τί ποτέ έστιν, Έν έμοϊ; Μετ' 

ακριβείας πρόσεχε τοίς λεγομένοις, φησίν. Επειδή 
γάρ χρόνος παρήλθε πολύς, άναμνήσαι Βούλεται πά-

« Μεταμοσχεύειν Hesjchto est tramplaniare, tyiam in-
tpi pretallooem hic coourmtl Chrvso.stomus. 

4 Colb. unus Ιιλώα. 
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λιν τών πρώην είρημένων διό φησιν · Έν έμοϊ, κύ
ριε · ζή ή ψυχή σου · έγώ ι) γυνή r) καταστάσα 
ενώπιον σον έν τφ προσεύξασθαι πρός Κύριον 
υπέρ του παιδαρίου τούτου. Προσηυξάμην πρός 
Κύριον, καϊ έδωκε μοι τό αϊτημά μου, δ ήτησά-
μην παρ' αύτοΰ. Κάγώ κιχρώ αυτόν τφ Κυρίφ 
πάσας τάς ημέρας, άς ζή αυτός, χρήσειν τφ Κυ
ρίφ. Ούκ είπεν · Έγώ ή γυνή, ήν ώνείδισας, ήν έλοι-
δόρησας, fiv έσκωψας είς παροινίαν κα\ μέθην διδ 
Εδειξε σοι δ θεδς, δτιού μεθύω· σύ δέ απλώς τοΰτο 
ένεκάλεις. Ουδέν τούτων τών τραχέων βημάτων εΤπεν, 
άλλά μετ1 επιεικείας αποκρίνεται • πολλής* καίτοι 
τήν άπδ τών πραγμάτων έκβασιν έχουσα μαρτυρού
σαν αυτή, καί δυναμένη δνειδίσαι νΰν τφ ίερεί, ώς 
είκή κα\ μάτην αυτήν μεμψαμένω τδτε, ουδέν τούτων 
ποιεϊ, άλλά τήν εύεργεσίαν τοΰ θεοΰ λέγει μδνον. 
Κα\ σκδπει δούλης εύγνωμοσύνην. "Οτε έπασχε κα
κώς, ούδεν\ τήν συμφοράν έξεκάλυψεν, ούδέεΤπε πρδς 
τδν Ιερέα· 'Αντίζηλον έχω γυναίκα, κακείνη μέν δνει-
δίζουσά με κα\ λοιδορουμένη χορδν Ιχει παίδων, έγώ 
δέ έν έπιεικεία ζώσα, ούδέπω κα\ τήμερον ήδυνήθην 
γενέσθαι μήτηρ, άλλά συνέκλεισέ μου δ θεδς τήν μή
τραν, κα\ θλιβομένην δρών ούκ ήλέησεν. Ουδέν τούτων 
ειπεν, άλλά σιγήσασα τής συμφοράς τδ είδος, δτι 
άθυμεϊ μδνον έδήλιοσεν, είποΰσα, δτι Γννή έν σκΛη-
ρφ ήμερα έγώ είμΐ' καί ούδ1 άν τοΰτο έφθέγξατο, εί 
μή δ ίερεύς ήνάγκασε, μεθύειν ύποπτεύσας αυτήν. 
Επειδή δ» άνηκε τήν πληγήν έκείνην, κα\ τήν αϊτη-
σιν δ θεδς έδωκε, τδτε ποιεί καταφανή τήν εύεργεσίαν 
τφ ίερεϊ, βουλομένη κοινωνδν τής ευχαριστίας λαβείν, 
ώσπερ τδτε τής ευχής έλαβε * καί φησιν Υπέρ τον 
παιδάριον τούτον προσηνξάμην, καϊ έδωκε μοι 
Κύριος τό αίτημα μου. 0 ήτησάμην παρ" αύτον. 
Καϊ νύν κιχρώ αυτόν τφ Κνρίφ. "Ορα πώς μετριά
ζ ε ι Μή νομίσης με μέγα τι κα\ θαυμαστδν ποιείν, 
φησιν, δτι τδ παιδίον άνατίθημι · ούκ έγώ κατήρξα 
τοΰ κατορθώματος, [727] άλλ' δφειλήν άποδί-
δωμι. Παρακαταθήκη ν γάρ έλαβον, κα\ ταύτην άπο-
καθίστημι τφ δεδωκότι. Και ταΰτα τά βήματα λέ
γουσα, και έαυτήν άνετίθει μετά τοΰ παιδίου, καθάπερ 
σειρ$τινι, τή τής φύσεως συμπάθεια, πρδς τδν ναδν 
έαυτήν άναδήσασα. 

δ*. Εί γάρ δπουδθησαυρδς τοΰ άνθρωπου, έκεϊ κα\ή 
καρδία αύτοΰ, πολλφ μάλλον δπου τδ παιδίον τής γυ· 
ναικδς, έκεϊ κα\ ή διάνοια τής μητρδς ήν, κα\ ή γα-
στήρ αυτής ευλογίας έπληροΰτο πάλιν. Επειδή γάρ 

»ταΰτα είπετά βήματα, καί ηύξατο, άκουσον τί φη
σιν δ Ιερεύς πρδς τδν Έλκανά · Ανταποδφ σοι Κύ
ριος σπέρμα έτερον άπό τής γυναικός ταύτης, 
άντϊ τού χρέους, ού έχρησας τώ Κυρίφ. Παρά 
μέν τήν αρχήν ούκ έλεγε ν , Ανταποδφ σοι · άλλά τί; 
άφη σοι πάν αίτημα σου. Επειδή δέ οφειλέτη ν 
κατέστησε τδν θεδν, 'Ανταποδφ σοι, λέγει, χρηστάς 
περ\ τών μελλόντων ύποτείνων ελπίδας. ΕΙ γάρ ούκ 
δφείλων έδωκε, πολλφ μάλλον μετά τδ λαβείν αντ
αποδώσει. Και δ πρώτος τοίνυν έξ ευχής, κα\ οί μετ' 
εκείνον έξ ευλογίας τάς αρχάς έλαβον · κα\ ούτω λοι
πδν ολόκληρος ό καρπδς τής γυναικός ήγιάζετο. Κα\ 
ήν δ μέν πρωτότοκος κατόρθοιμα τής γυναικδς, ό 
δεύτερος δέ αυτής κα\τοΰ ιερέως κοινωνός. Κα\ καθά
περ γή λιπαρά καί πίων, δεξαμενή τά σπέρματα, 

• Voi αποκρίνεται, quaj deeral in Monlf., suppleta esl e 
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κομώντα δείκνυσιν ήμϊν τά λήΐα · ούτω και ή γυνή» 
μετά πίστεως τά βήματα δεξαμενή τοΰ Ιερέως, κο· 
μώντας ήμϊν στάχυας έτερους ήνεγκε, καί τήν πά
λαιαν μετέβαλεν άράν, άπδ ευχής κα\ ευλογίας τί-
κτουσα. Κα\ σύ τοίνυν, ώ γύναι, ταύτην ζήλωσον» 
κάν μέν στείρα ής, εύχήν τε έπίδειξαι τοιαύτην, καί 
τδν ίερέα παρακάλεσον συνεφάψασθαί σοι τής πρε
σβείας. Πάντως άν μετά πίστεως δέξη τά βήματα, είς 
καρπδν τελευτήσει καλδν κα\ ώριμον τών πατέρων 
ή ευλογία. "Αν δέ γένη μήτηρ, άνάθες σου καί σύ 
τδν υίόν. Εκείνη είς ναδν ανήγαγε , συ ναδν κατα-
σκεύασον σαυτήν βασιλικόν. Τά γάρ μέΛη υμών, 
φησ\, σώμα τού Χριστού έστι, καϊ ναός τον έν 
ύμΐν άγιον Πνεύματος. Κα\ πάλιν Ένοικήσω 
έν ύμΐν αύτοΐς, καϊ έμπεριπατήσω. Πώς γάρ 
ούκ άτοπον οίκίαν μέν γεγηρακυϊαν κα\ καταπί-
πτειν μέλλουσαν διορθοΰν, κα\ χρήματα δαπανών
τας, κα\ οικοδόμους συλλέγοντας, κα\ πάντα πρα-
γματευομένους , τήν δέ οίκίαν τοΰ θεοΰ (οίκία γάρ 
τοΰ θεοΰ, τοΰ νέου γένοιτ* άν ή ψυχή) μηδέ τής 
τυχούσης άξιοΰν προνοίας; "Ορα μή ταύτδν ακού
σης, δπερ κα\ Ιουδαίοι ποτε ήκουσαν. Εκείνοι γάρ 
επειδή τδν ναδν τοΰτον τδν αίσθητδν άπδ τής αιχμα
λωσίας έπανελθόντες ήμελημένον έώρο)ν, κα\ τάς 
εαυτών έκαλλώπιζον οίκίας, ούτω παρώξυναν τδν 
θεδν, ώς πέμψαι τδν προφήτην, κα\ λιμδν απείλη
σα ι, κα\ πολλήν τών αναγκαίων τήν σπάνιν, καί τήν 
αίτίαν τής απειλής ταύτης είπείν · αύτη δέ ήν, δτι 
Ύμεΐς μέν οίχεΐτε έν οϊκοις κοιΛοστάθμοις *%όδέ 
οϊκός μον ήρήμωται. Εί δέ περ\ τδν ναδν εκείνον ή 
ολιγωρία τοσαύτην εξήγε ιρε τοΰ θεοΰ τήν όργήν, 
πολλφ μάλλον ή τοΰ ναού τούτου ^αθυμία παροξυνεί 
[728] τδν Δεσπότην πολύ γάρ ούτος εκείνου τιμιώτε-
ρος, δσφ καί μείζονα έχει τήςάγιαστίας τά σύμβολα. 
Μή τοίνυν αφής τοΰ θεού τδν οίκον σπήλαιον γενέσθαι 
ληστών, ίνα μή καί έτέραν έπιτίμησιν ακούσης, ήν 
πρδς τούς Ιουδαίους ό Χριστδς έποιήσατο λέγων · 
* 0 οϊκος τού Πατρδς μον, οίκος προσευχής έστιν* 
ύμείς δέ έποιήσατε αυτόν σπήλαιον Ληστών. Πώς 
δέ σπήλαιον ληστών γίνεται; "Οταν ανελεύθερους κα\ 
άνδραποδωδεις επιθυμίας, δταν ασέλγεια ν πάσαν είσ-
ελθείν καί έμφιλοχωρήσαι ταίς ψυχαϊς τών νέων 
έάσωμεν. Αηστών γάρ χαλεπώτεροι οί τοιούτοι λογι
σμοί, τήν έλευθερίαν τών παίδων έξανδραποδίσαντες, 
καί δούλους τών άλογων ποιούσι παθών, κατακεντοΰν-
τες αυτούς πάντοθεν, κα\ πολλών τραυμάτων πλη-
ροΰντες αυτών τήν διάνοιαν. Διδ δή ταΰτα καθ' έκά
στην ήμέραν περισκοπώμεν, κα\ καθάπερ μάστιγι τψ 
λόγψ χρώμενοι, πάντα τά τοιαύτα πάθη τής εκείνων 
ψυχής άπελαύνωμεν, ίνα τής άνω πολιτείας μετασχεϊν 
δυνηθώσιν ήμϊν οί παίδες, καί τήν έκεϊ λειτουργίαν 
έπιτελέσαι πάσαν. Ούκ είδετε, δτι οί έν ταϊς πό
λεσι πολιτευόμενοι, τής θηλής πολλάκις τούς εαυτών 
παϊδας ευθύς άποσπασθέντας, θαλλοφόρους, καί 
άγωνοθέτας, κα\ γυμνασιάρχους κα\ χορειάρχας ποι
ούσι ; Τοΰτο κα\ ημείς έργασώμεθα · έκ πρώτης ηλι
κίας αυτούς είς τήν πολιτείαν είσάγωμεν τήν έν τοίς 
ούρανοΤς. Αύτη μέν γάρ ή επίγειος δαπανηρά μόνον 
έστ\, καί κέρδος ουδέν έχει. • 

1> Colb. el Reg. κυκλοστάθμοις. 
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ίiteraul Ιη iheuioriam revoeare, ideoque d i c i l : In me> 
domne; mii anima tua χ ego sum mulier quce eonsliti 
in compectu tuo deprecans Dominum pro puero hoc. 
E/fudi preces ad Dominum, et ille dedit mihi peti-
tionem, quam peteinm ab eo.Et ego commodo illum 
Domno, ut urmat Dommo , ommbus diebut vttoe 
SWB (i.Reg.l. 27. 28). Non riixit, Ego sum illa 
mulier, cui tu exprobrasli, qnam maiediclis impelisti, 
quam velul lemulenlam et ebriam derisisli; ideoDeus 
tibi declarabit me non esse vinolentam, le Tero c r i -
men hoc temere mibi impegisse. Nibil hujusmodi ver-
borum aspcrornm dixit, sed roulia cum mansuetttdine 
loquiiur: licct haberet rerum eventani sibi patroci-
iramem, ac jure poeset exprobrare sacerdoli, quod id 
lemporis ipsara lemere citra causam incusasset: n i -
l i i l horum iack, sed lantum commemorat Dei erga se 
beneficenliai». ConeUlera vero gralum ac prudentem 
aneillae animum. Cum affligeretur, nemini suam ape-
rott calamiialem, nec sacerdoti dixit: ^Emulam habeo 
mulierem, quae mihi exprobrans conviciansque cho-
rwn habei libcrorum : ego vero qiue mansueiudinem 
colo, ad hrnic usque diem nondum polui fieri mater; 
sed Deus conclusil vulvam meam, cumque viderct 
afQictionem meam, non esl misertus. Nibil borum 
d i x i t : sed guppresso calamkaiis generc, lanlum in-
dicavit se aninio angi dicens, Mulier in duro die ego 
sum (Ibid. v. 15), ne illud quidem diciura, nisi sa-
cerdos buc coropulissei, suspicans eain essc temulen-
tam. At poeleaquam id vuluus susiulit, Deo dante 
quod poslularat, tum demum Dei beneficeniiain ape-
rtt sacerdoti, cupiens illuni in agendis gratiis habere 
conaoriem, quemadmodum prius babuerat in pre-
cando; aiique ; Pro puero hoc precabar, deditque mihi 
Domimu petitionem meam, quam petebam ab eo. £t 
nuuc commodo eum Domino. Vide quaua sit modesia. 
Ne puies, inquii, me magnam rem aut admirandam 
facere, qndtl infanlem dedico : non ego bujus boni 
operis 8um aucior, sed persolvo debiium. Deposiium 
eiiim accept, et boc ei reslituo qui dedil. Alque haec 
tkim loquilur, seipsam quoque dedicavit cum puero , 
quasi calena quadam uaturae affeclu seipsam lcmplo 
altigans. 

4. Elenim si ubi esi ibesaurus hominis, illic est et 
cor ejus (Mailh. 6. 21. Luc. 12. 34), mullo magis ubi 
puer mulierie, ibi et roens iliius erat, alque uferus 
iliius rttrsum impiebatur benediclione. Naiu simul at-
que dixerat, oraveraique, audi quid loqualur sacerdos 
Elcanae: Reddat iibi toeminut semen alterum cx muliere 
tsl/i, pro commodai*, quod Domino commodatti (1. 
Reg. 2. 20). Initionon dixerat, Reddat tibi: sedquid ? 
Det libi Dominus quidquid poUularis (lbid. 1 . 1 7 ) . 
Verum posteaquam illa Deum fecerat debitorem, ait : 
Reddat tibi, bonam de futuris spem praebens. Etenim 
si dedit cum nihil deberet, mulio magis reddiiurus 
cst postquam accepit. Et bic ergo primus ex preca-
lione, et post bunc cxieri ex benedictione duxerunt 
jriginem, lolus auiem mulieris fruclus sanclificalus 
eat. Atque bic priraogenitus femina? virtuii debeba-
t u r : alicr vero muliem ac sacerdods eral communis. 

HI. 
E l sicui tcrra pinguis ac fertilie, postquam accepit 
semina, ostendit nobis vernantes segetes : sic ei mu-
lier bacc, quoniam cum fide excepit verba sacerdolis, 
alias nobis laelas spicas produxit, vctereroque malc-
diciionera Evae mutavit, pariens ex precatione ac be-
nedictione. Et tu igiiur, ο mnjier, banc aimulare, ct 
si sterilis fiieris, talrm precalionem exbibe, sacerdo-
tero accerse, ul tccum susctpial apud Deuin legatio-
nem. Omnino si cum Gde verba exceperis , palrum 
benedictio in fructum exibii praclarum ac maliirum. 
Quod si nialer fueris, ad hujus exemplum consccra 
filiuDi tuum Deo. )Ua in lemplum adduxit, lu leipsam 
regium lemplum rcdde. Membra, inquil, vetlracorpm 
Chriiii sunt, ac temptum sancti Spiritus, qui esl in vo-
bis ( l . C o r . 6. 19). Ac rursus : lnhabitabo, inquil, in 
vobis, et inambulabo (2. Cor. 6. 16). Annoii absurdunt 
est nos dumum veterem, ruinam minilanlem fulcirc, 
pecuniae inipeudenles, fabros accersentes, el uibil 
non fadentes, domum aulem Dei (nam Dei donius 
esse debet adolesccniis anima) ne vulgari quideni d i -
gtiari cura ? Vide ne idem audias, quod olim audiere 
Judaei. Nam i!2i posleaquam a capiivilale reversi lem-
plum maieriale neglectum viderunt, et aadcs suas 
exornarunt, adeo Deum exasperarunt, nl non soluni 
miiteret eis prophelam, qui famem miiiilarclur, ma-
gnaroque rerum necessariarum penuriani, sed hanc 
etiam comrainaiionis causaro eloqueretur : Vo$ qui-
dem habilatis tn domibus laqueat» : domns autem mea 
deterla e$l (Agg. 4 . 4 ) . Quod si illius lempli negleclus 
tanlam excitavil iraiu Numinis, niullo magis hujus 
templi negleclus ad iracundiam provocabit Dominum : 
siquidem boc templum tanto est illo honoratius, 
quanlo plura habet sanclimoniac symbola. Cave igi-
gitur, ne leiupium Dei Oat spelunca latronum , ne et 
alteram audias objurgationem, qua Chrislus objurga-
vit JudiEOs, dicens : Domus Patris mei% domus preca-
tioni* est: vos autem fecisiit eam speluncam latronum 
(biallh. 2 1 . 1 3 . Luc. 19. 46). Scd quomodo fit spe-
ltinca lalronum ? Gum paiimur illibcrales ac serviles 
concupiscenlias libidinemque inlrare, sedemque ft-
gere in adolesccntulorum animis. Tales enim cogita-
liones perniciosiores sunt lalronibus, qnoe pucrorum 
ingenuitatem verlunt in servilulem, ipsosque bruii» 
cnpidilaiibus dedurit capiivos, undique confodientes 
illos, acmentem illomm mukis implentes vulneribus. 
Quapropler baec quotidie dispiciamus, et verbis pro 
sculica uientes, omnes id geuus affoclus ab illorum 
animis depellamus, quo videlicet filii nobiscum cre-
l«slis civUaiis valcani esse parlicipes, el universum 
cullum qui celebratur illic riie perageie. Annon vi-
delis frequ^nlcr, quod qui in urbibus versanlur , 
pueros nuper a lacle depulsos tliallophoros, aui ago-
nolbetas, aut cerlamiiium prefectos \ aut cborearum 
roagistroe faciunt? Idem et nos faciamus, a primit 
stalim annis inducamus eos ad disciplinam cxleslcm. 
Siquidem haec terrena, cum impcndium adferal,fru-
cittm tamen nullum babct. 

ι ColberUni iddunt. et gymniuiarchos (xal ^vama?-
χουή: sic eUain Reg. ln Morel. el Savil. haec vox deerat. 
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5. Diiciplina cmle$li imbuendi juvctiet. — Nam, 

qtnrsole, quisfrucius eesepoasil e populari applausu ? 
Simul ut vespera nos occuparit, HIico plausus ille lo-
tusque lamulius emarcescit : ac fesio peracto, per-
inde quasi in somniis fuerint dcliciati, ita omni το-
luptate destiluti consisttint; nec a corona, nec a ma-
gnifica vesle, nec a reliquo fasiu universo conceptam 
volnplalem, si quaerant, invenire valent, qiiod omiiia 
illa quoyis venlo celerius prsDtercurrant. 

Felicitas vitee c&letti$. Abnegationi$ modi wmi. — 
Cacterura in caelesti vita omnia secus habenl: citra 
impensam lucrum adfenint ei copiosnm et Biabile. 
Nam illic non homines ebri i , sed angelorum populus 
jugitcr applaudit rem gerenti. Sed quid dixi , angelo-
rum populus ? Ipse atigelorum Poraiims laudabii, et 
comprobabil illum.Qui vero a Deo laudatar, non uno 
aberove die, aul lertio, sed in aeterntim iriumphat 
illic gestans coronam, nec umquara caput illud vide-
bis ea nudatum gloria : neque entm iHius^celebrilalis 
lempus certis diebus circnmscriplum est, sed usque 
ad futuri saecoli immorialiiaiem exienditur. Huic 
cultui numquam paupertas esse possil impedimento, 
verum ei pauperi licet boc celebrare feslam, imo 
pauperi maxime, qaippe qui ab omni nmndi faslu 
slrepiiuque sil liber : neque enim opus est pecunia-
rum impendiis et opulentia, sed animoparo, acmente 
sobria. Haec enim esl qii33 illius vilae vestes texil ani-
mac, hxc quac coronas necti l : q u * nisi virtutis ofli-
cii» fuerit exornaia, nulli usui erit auri magna copia; 
sicul e diverso nec damno erit pauperlas, si divitias 
inlus habeat repositas. Hanc celebritalem non modo 
mascuii liberi, sed et fili» nobis celebrenl : neque 
enim, quemadmodum in exterua adminisiratione v i -
ris tantum iinperatum est hoc festum agere, verum 
ct feminas illud recipil iheatrum , et senes , et juve-
nes, ct servos et ingenuos. Ubi enim animi spectacu-
lum est, ibi non sexus, non aelas, nen dignitas hujns 
saeculi, non aliud quidquam impedire poiest. Eoque 
vos omnes exhortor, ut a leneris statim annis et fl-
lios et fdias btijusmodi functionibus dedatia, et buic 
viup in&iituio congruenles divitias eis addatis, non 
atimm defodicntes, non argentum congreganles, sed 
modesliam, sobrrelatem, ac pudicitiam, reliquasquc 
virlulesomnes in animis eorum reponentes. Hos eniin 
•umplus exigit illa funclio. Si hanc igitur opulenliam 
lum nobis, mm flliis coNtgerimqs, et in preseuti vha 
multum splendorie consequemur, et in futura viia 
beatam illam Tocem audiemus, perqoam Cbrisius 
emnes qui ipsum confessi fuerint, seo ontat praeco-
nlo. Confeseio autem non tanlum fll per fidem, verum 
eiiam per opera , adeo et ei haec absint, veniamus 
in periculum, ne cum abnegantibus poenag luamus. 
Neque eniin unus est abnegandi modtts , sed raulii et 
varii , quos Pauius nobis describens, ita loquitur : 
PrcfUentw u no$$e Dcum, sed facti$ negant (Tit.i. 
16); et rursus, Si qttis tuorttm, el maxiine domestico-
rum curam non habet, fidem abnegavii, et ett infideli 
deurior (1. Tfm. 5. 2). Et iterum, Fugite avarUiam, 
qua ut idolorum cultu$ (Colou. 3. 5). Cum igilur to( 
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sini abnegandi m o d i , manifestum esl toiidem esaa 
confitendi, ac muho eiiam phires; qutbus omoibus 
confiteri eiudeamus, ut ei ipei in caelis bonorem con-
seqnamur, graiia et boiiitale Doniiui noairi Jesu 
Chrisli, per quem el cum qu& Patri gloria, aimul cum 
sancio Spiriiu, nunc et somper, ei tn saccula saeculo-
rum. Amen. 

SERMO IV. 
Ad eo$ qui collecta relicla ad thealra atcendunt: §4 

quod non tolum uHlius tit in ecclma venari, quam 
•n iheatris, $ed eliam jucundiut: et de secunda parte 
precatiom$ Antm : quodqu* indemnenter Η in omni 
loco prueri ^portetU, vel in fwro, vel in via , vel im 
Ucto. 

t . Haud scio, quibue verbie debeam uli bodie. 
Cum enim vidcam colicctas parum frequenlari, pro-
pheias affici coninmelia , apoeloles d e s p k i , patree 
conlemni, earaque contumeliara, qua senri appelon-
i u r , ad ipsum eorum ftominuro pertraosire, libcl 
qeidem accueare, sed eos qui accusaiionem banc au-
dire deberent non bie video : vos soli adeslis, quibus 
hac admonitione nibil opus esi. Yerumlamen ne sic 
quidem silendum csi nobis : naro et indignationem, 
quam nobis moverunl, roiligabimoe, unaque cuiu 
verbis ejiciemas : et illoa ίρβοβ ad roborem ac vere-
cundiam compellemus, tot in eos accusaioribos im-
missis, quoi nunc auditores esiis. Si eoim Tenisseni, 
nostras solum objurgaiiones audirent: nuiic fogiiau-
tes nostram increpaiionem, eadem baec a vobis audi-
turi sunt omnia. Sic et aniici faciunt: postquam noo 
invenerunl quibuscum expottulare volebant, illonim 
amico9 adeunl v qui dicia sua ad illos referanl. Idem 
etiaru Deus fecit: omisais iis qui in se peccaveranl, 
insontem Jeremiam appellal, dicens : \idmC quid 
mihi fecerit insipiens filia Juda (Jer. 3. 6) ? Hac sane 
de causa noe quoqne illos accusando, vos ifloquimur, 
ut binc profecti eos corrigaus. Quia enin tantiini 
negteetum feral ? Semel in bebdomada bic colligtmtir, 
et ne bac quidem die sscularos curas posihabere 
soslinent: et si qois id objicial, ktlico paupenaiem 
praBiexunt, ac victus parandi necessitatem, urgealea-
que occupaliones , defemionem adferenles qua?i» 
accusatione graYiorem. Quki enim boe ipso crimui« 
pejus esse polest, cum aliquid aliud quaoi divina oe-
gotia magis argens nobis videlur, magisque necessa-
riuro? Saneeliamsi maxime verum hoc eeset, k&t 
ipsa defensio esset accasatio, m d i x i : ul autem ecia-
tis istam causaiionem esse ac praBiexHnn ad segnitiem 
legendam, vel mc lacente lerlive abhinc diet omnes 
talia obtendontes redarguet, cum civitas aniversa 
migraverit ad Circum, et domue ac fora nelarii iHius 
speciaculi graiia evacuata fneriut. Et bic ne praeipua 
quidem ecclesiae loca (n) compleri videmue : ai i!Ut 
non modo Circas, sed ei coenacula %t dorous et tecta» 
el abrupta loca pleraqtie occupantur : ai neqae pau-
pertas, neque occupalio, neqiic debiliias corporis, 

(a) Prmcipua toca eccteste tocat partes sacerdotibus 
proxiroaa. 
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Οοί) DE ΑΝΝΛ 
C. Ποίον γάρ άν γένοιτο κέρδος έκ τής τών δήμων 

ευφημίας; είπε μοι. Τήςεσπέρας γάρ καταλαβσύσης 
ευθέως δ κρότος εκείνος κα\ δ θόρυβος άπας μαραίνε
ται, και παρελθούσης τής πανηγύρεως, ώσπερ δναρ 
τρυφήσαντες, ούτως έρημοι πάσης καθίστανται ευ
φροσύνης, κα\ ούτε τήν άπδ τού στεφάνου, ούτε τήν 
άπδ τής στολής τής λάμπρος καί τής άλλης φαντα -
σίας άπάσης εύθυμίαν έγγινομένην αύτοίς ζητοΰντες 
εύρεϊν δύναιντ* άν, άνεμου παντδς ταχύτερου παρα-
δραμόντων αυτούς απάντων. 

Ή δέ τών ουρανών πολιτεία τουναντίον άπαν · 
χωρίς δαπάνης πολύ φέρει τδ κέρδος ήμϊν καί μό-
νιμον. Ού γάρ άνθρωποι μεθύοντες, άλλά τών 
αγγέλων δ δήμος τδν έκεϊ πολιτευόμενον κροτούσι 
διηνεκώς. Καϊ τί λέγω τών αγγέλων τδν δήμον; 
Αύτδς αύτδν δ τών αγγέλων Δεσπότης επαινέσει κα\ 
άποδέξεται. Ό δέ παρά τού θεού έπαινούμενος, ού 
μίαν, ουδέ δύο, κα\ τρεϊς ημέρας, άλλά διά παντδς 
τοΰ αΙώνος πομπεύει στεφανηφορών, κα\ γυμνήνούκ 
άν ποτε Βοις τής δόξης εκείνης τήν τοΰ τοιούτου 
κεφαλήν * ού γάρ ώρισμέναις ήμέραις δ τής παν
ηγύρεως ταύτης περιγέγραπται χρόνος, άλλά πρδς 
τήν άθανασίαν τών μελλόντων εκτείνεται. Ταύτης 
τής λειτουργίας ούκ άν ποτε γένοιτο πενία κώλυμα, 
άλλά δυνατδν κα\ τδν πένητα λειτουργήσαι ταύτην 
τήν λειτουρ^ίαν, κα\ μάλιστα τδν πένητα, άτε πάσης 
άπηλλαγμένον φαντασίας βιωτικής · ού γάρ δαπάνης 
χρημάτων κα\ περιουσίας, άλλά ψυχής δεί καθ αράς 
κάΐσωφρονούσης διανοίας. *Απδ ταύτης κα\ τά Ιμάτια 
τής πολιτείας εκείνης υφαίνεται τή ψυχή, κα\ό στέ
φανος [729 J πλέκεται* ώστε άν μή τοϊς τής αρετής ή κε-
κοσμημένη κατορθώμασιν, ουδέν δφελος αυτή χρυσίου 
πολλού* ώσπερ ούν ουδέ βλάβος έσται πενίας, έάν 
τδν ενδοθεν έχη πλοΰτον έναποκείμενον. Ταύτην τήν 
λειτουργία ν μή μόνον άξενες παίδες, άλλά κα\ θυγα
τέρες ήμϊν λειτουργείτωσαν · ού γάρ ώσπερ έπ\ τής 
έξωθεν πολιτείας άνδράσι μόνον ταΰτα λειτουργεϊν 
έπιτέτακται, άλλά κα\ γυναίκας εκείνο τό θέατρον 
δέχεται, καϊ γέροντας, κα\ νέους, και δούλους, κα\ 
ελευθέρους. "Οπου γάρ ψυχής έστιν ή έπίδειξις, ού 
φύσις, ούχ ηλικία, ούκ αξίωμα βιωτικδν, ούκ άλλο 
ουδέν εμποδίζει ν πέφυκε. Διά δή τοΰτο, παρακαλώ 
πάντας υμάς, έκ πρώτης ηλικίας έκδιδόναι κα\ υιούς 
κα\ θυγατέρας ταϊς τοιαύταις λειτουργίαις, καί τδν 
τή τοιαύτη πολιτεία αρμόζοντα προαποτίθεσθαι πλοΰ
τον αύτοϊς, ού χρυσίον κατορύττοντας, ουδέ άργύριον 
συλλέγοντας, άλλ' έπιείκειαν, σωφροσύνην , σεμνό
τητα, τήν άλλην άπασαν άρετήν έναποτιθεμένους αυ
τών τή ψυχή. Ταύτης γάρ δείται τής δαπάνης εκείνη 
ή λειτουργία. "Αν ταύτην ούν κα\ έαυτοϊς και τοϊς 
παιδίοις συλλέξωμεν τήν εύπορίαν, κα\ κατά Τδν 
παρόντα βίον πολλής άπολαυσόμεθα τής λαμπρότη-
τος, κα\ κατά τήν μέλλουσαν ζωήν τής μακάριας 
εκείνης άκουσόμεθα φωνής, 6t' ήν απαντάς τούς ομό
λογη σαντας αύτ^ν δ Χριστδς ανακηρύττει. Όμολογία 
δέ ούχ ή διά τής πίστεως μόνον έστϊν, άλλά κσΛ ή 
διά τών έργων, ώς έάν μή κα\ αυτή παρή, κινδυ-
νεύομεν μετά τών αρνουμένων κολάζεσθαι. Ού γάρ 
είς αρνήσεως έστι τρόπος, άλλά πολλοί και διάφοροι, 
ούς δ Παύλος ήμϊν υπογράφων ούτως έλεγε* θεόν 
όμολογούσιν είδέναι, τοις δέ έργοις αρνούνται · 
ΛΟ\ πάλιν ΕΙδέτις τών Ιδίων, χαϊμάλιστα τών 
οικείων ού προνοεί, τήν πίστιν ήρνηται, καϊ έστιν 
άπιστου χειρών κα\ πάλιν Φεύγετε τήν πλέον-
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εξίαν, ήτις έστϊν είδωλολατρεία. Έπει ούν αρνήσεως 
τοσούτοι τρόποι, εύδηλον δτι κα\ ομολογίας τοσούτοι, 
κα\ πολλφ πλείους * ούς δή πάντας δμολογήσαι σπουδά
σω μεν, ίνα κα\ αύτοϊ τής έν τοϊς ούρανοϊς τιμής 
Απολαύσωμεν, χάριτι καϊ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου 
ημών Τησοΰ Χριστού, δι' ού, κα\ μεθ' ού τφ Πατρι 
ή δόξα, άμα τψ άγίφ Πνεύματι, νΰν καί άεί, καΛ είς 
τούς αιώνας τών αιώνων. Α μ ή ν . 

ΑΟΓΟΣ Δ'. 
Πρός τούς τάς συνάξεις καταλιμπάνοντας, καϊ ' 

είς τά θέατρα αναβαίνοντας, καϊ δτι ού μόνον 
χρησιμωτέρα τής έν θεάτροις * διαγωγής ή έν 
εκκλησία διατριβή, άλλά καϊ ήδίων' καϊ εϊς τε 
τήν δευτέραν φήσιν τής ευχής τής "Αννης. καϊ 
είς τό δεΊν συνεχώς εύχεσθαι, καϊ έν παντϊ 
τόπφ, κάν έν άγορςί ώμεν, κάν έν όδφ, κάν έπί 
κλίνης. 

α\ Ούκ οϊδα ποίοις χρήσομαι λόγοις σήμερον. Κα\ 
γάρ δρών τάς συνάξεις έλαττουμένας, προφήτας ύβρι-
ζομένους, αποστόλους ύπερορωμένους, πατέρας κατα-
φρονουμένους, διά τών δούλων εις τδν Δεσπότην δια-
βαίνουσαν τήν ύβριν, βούλομαι μέν έγκαλέσαι, τούς 
[7501 δέ οφείλοντας άκοΰσαιτής κατηγορίας ούχ δρω 
παρόντας, άλλ' υμάς τούς ουδέν δεομένους τής παραι-
νέσεως ταύτης κα\ τής νουθεσίας. Πλήν άλλ' ουδέ ούτως 
σιγητέον ή μ ϊ ν τήν τε γάρ όδύνην τήν έπ' έκείνοις 
διαπνεΰσαι μικρδν παρασκευάσομεν είς τά έξω, διά 
τών βημάτων έκβάλλοντες αυτήν, αυτούς τε εκείνους 
αίσχύνεσθαι καί ερυθρών ποιήσομεν, τοσούτους αύτοίς 
έπαφέντες κατηγόρους, τούς άκούοντας απαντάς υμάς. 
Εί μέν γάρ ενταύθα παρεγένοντο, ημών μόνον έπιτι-
μώντων ήκουσαν άν * νΰν δέ φεύγοντες τήν παρ' ημών 
έπιτίμησιν, παρ' υμών ταΰτα άκούσονται πάντα. 
Ούτω καί φίλοι ποιούσι ν * έπειδάν τούς υπευθύνους μή 
εύρωσι, τοις εκείνων έντυγχάνουσι φίλοις , ώστε 
άπελθόντας ειπείν τά είρημένα. Τοΰτο και δ θεδς 
έποίησε· τούς γάρ είς αύτδν ήμαρτηκότας άφε\ς,τφ 
μηδέν ήδικηκότι κατεντυγχάνει τψ Ιερεμία, λέγων · 
Εϊδες τί έποίησε μοι ή ασύνετος θυγάτηρ Ιούδα; 
Διά δή τοΰτο κα\ ημείς ύμίν ύπερεντυγχάνομεν κατ* 
εκείνων, ίνα απελθόντες διορθώσητε αυτούς. Τίς γάρ 
άν ένέγκη τήν όλιγωρίαν τήν τοσαύτην ; "Απαξ τής 
εβδομάδος ένταΰθα συλλεγόμεθα, κα\ ουδέ ταύτην 
ανέχονται τήν ήμέραν τών βιωτικών ύπερορφν φροντί
δων · κάν έγκαλή τις, ευθέως πενίαν προβάλλονται, 
κα\ τήν άναγκαίαν τροφήν, κα\ ασχολίας κατεπείγου
σας, άπολογίαν κατηγορίας άπάσης χαλεπωτέραν 
μελετήσαντες. Τί γάρ άν ταύτης τής κατηγορίας γέ-
νοιτ* άν χείρον, άλλ' ή δταν τών τοΰ θεοΰ πραγμάτων 
έτερον άναγκαιότερον ύμίν τι φαίνηται κα\ κατεπεί
γον μάλλον; Μάλιστα μέν ούν εί κα\ τοΰτο ήν αληθές, 
κατηγορία ή απολογία ήν, ώσπερ έφην. "Ινα δέ μά-
θητε, δτι κα\ ταΰτα σκήψις κα\ πρόφασις κα\ ραθυμίας 
έστί παραπετάσματα, ουδέν έμοΰ λέγοντος, ή μετά 
τήν αύριον αυτούς ελέγξει πάντας ήμερα τούς τά 
τοιαύτα προφασιζομένους, δταν πάσα ή πόλις πρδς 
τδν ίπποδρομον μεταστή, καΥ οίκίαι, καί άγοραΐ είς 
τήν παράνομον θεωρίαν κενωθώσιν έκείνην. Κα\ 
ένταΰθα μέν ουδέ τδν κύριον τής εκκλησίας τόπον 
πληρούμενον έστιν ίδεϊν · εκεί δέ ού τδν ίπποδρομον 
μόνον, άλλά καί ύπερψα, κα\ οίκίας, και δώματα, 
κα\ κρημνούς, καί μυρίους έτερους άνωθεν καταλαμ-

* Reg. είς θέατρα. 
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βχνουσι τόπους* καΥούτε πενία, ούτε ασχολία, ούτε 
ασθένεια σώματος, ού ποδών ά/δ^ωστία, ούχ άλλο 
ουδέν τών τοιούτων επέχει τήν ά κάθε χ τον μανίαν* 
άλλ* άνθρωποι γεγηρακότες νέων ακμαζόντων σφο-
Πρότερον εκεί τρέχουσι, τήν πολιάν καταισχύνοντες, 
τήν ήλικίαν παραδειγματίζοντες , τδ γήρας αύτδ 
καταγέλαστον ποιούντες. Κα\ ενταύθα μέν είσιόντες, 
ναυτιώντες ώσπερ κα\ ένοχλεισθαι νομίζουσι, και 
άναπεπτώκασιν έν τή τών θείων λόγων * άκροάσει, 
στενοχωρίαν, κα\ πνιγμδν, καί τά τοιαύτα προβαλ
λόμενοι* έκεϊ δέ καί ήλιον γυμνή δεχόμενοι τή κε
φαλή, κα\ πατούμενοι, καί ωθούμενοι, κα\ μετά 
πολλής πιεζόμενοι τής σφοδρότητος, κα\ μυρία έτερα 
πάσχοντες δεινά, καθάπερ έν λειμώνι τρυφώντες, 
ούτο> διάκεινται. Διά τούτο ήμϊν αί πόλεις είσ\ δι
εφθαρμένοι [734], δτι πονηρο\ τής νεότητός είσι δι
δάσκαλοι. Πώς γάρ δυνήση τδν νέον άκοσμον δντα κα\ 
άσελγαίνοντα σώφρον ίσα ι, αύτδς έν πολιοί τοιαύτα 
μετεωρίζων, αύτδς μετά τοσούτον χρόνον κόρον μή 
λαβών τής άτερπεστάτης θέας εκείνης; πώς δυνήση 
^υθμίσαι τδν υίδν, πώς κολάσαι τδν οίκέτην άμαρ-
τάνοντα, πώς έτέρψ συμβουλεύσαι τά δέοντα άμε-
λούντι, τοιαύτα αύτδς έν έσχάτω γήρα άσχημονών ; 
Κάν μέν ύβρίση νέος τδν γεγηρακότα, τήν ήλικίαν 
ευθέως προβάλλεται, κα\ μυρίους έχει συναγανακ-
τοΰντας · δταν δέ σωφρονίζει ν δέη τδν νέον, κα\ κανόνα 
τινά αρετής αύτδν γίνεσθαι, ούδαμού τής ηλικίας 
αύτοϊς λόγος, άλλ' *> αυτών εκείνων μανικώτερον έπι 
•ήν παράνομον βαδίζουσι θεωρίαν. Ταύτα δέ λέγω, 
κα\ τών γεγηρακότων καθάπτομαι, ούχι τούς νέους 
άπαλλάττων κατηγθ£ίας και διαβολής, άλλά δι'εκείνων 
τούτους ασφαλιζόμενος. Εί γάρ τδν γεγηρακότα ού 
δεϊ, πολλψ μάλλον τδν νέον. Έκεϊ μέν γάρ πολύς δ 
γέλως, κα\ μείζων ή άσχημοσύνη * ενταύθα δέ χα-
λεπώτερος δ βλεθρος, βαθύ τδ βάραθρον, δσψ κα\ 
ακμαιότερα μάλλον τά τής επιθυμίας τοϊς νέοις,καΛ 
σφοδρότερα αύτοϊς ή φλδξ, κάν μικράς έπιλάβηται 
μόνον έξωθεν ύλης, τά πάντα έμπίπρησι. ΚαΙ γάρ 
πρδς θυμδν και πρδς επιθυμίας εύέμπτωτος μάλλον 
έστιν δ νέος * διδ και πλείονος δεϊται τής φυλακής, 
σφοδρότερου τού χαλινού, ασφαλέστερου τού τειχίου 
κα\ τού κωλύματος. 

β'. Μή γάρ μοι τούτο εϊπης, άνθρωπε, δτι ήδονήν 
έχει ή θεωρία* άλλ' εί μή μετά τής ηδονής κα\ βλά-
6ην έχει, τούτο με δίδαξον. Κα\ τί λέγω βλάβην ; 
"Οτι γάρ ουδέ ήδονήν τδ πράγμα έχει, εντεύθεν είση 
σαφώς. Έκ τής Ιπποδρομίας άναχωρών εκείνης, 
άπάντησον τοις έκ τής εκκλησίας άναχωρούσι, καί 
κατάμαθε μετά ακριβείας, τίς έστιν έν ηδονή μείζο-
νι, δ προφητών άκουσας, και μετάσχων ευλογίας, 
και διδασκαλίας άπολαύσας, καί τδν θεδν παρακαλέ-
σας υπέρ τών οικείων αμαρτημάτων, κα\ κουφότερο ν 
ποιήσας τδ συνειδδς, κα\ μηδέν έαυτψ κατεγνωκώς 
τοιούτο · ή σύ δ καταλιπών τήν μητέρα, καί τούς προ-
φήτας άτιμάσας, καί είς τδν θεδν έξυβρίσας, κα\ 
μετά τού διαβόλου χορεύσας, καί βλασφη μουντών 
άκουσας κα\ λοιδορουμένων, κα\ τδν καιρδν άναλώσας 
είκή κα\ μάτην, κα\ μηδέν οϊκαδε έχων άπενεγκεϊν, 
μήτε σωματικδν, μήτε πνευματικδν κέρδος έκεΐθεν, 
"Ωστε ηδονής ένεκεν μάλιστα ενταύθα άπαντάν χρή. 
Έκεϊ μέν γάρ ευθέως κατάγνωσις, κατηγορία τού. 

• Morel. τών θιίων Γραφών. 
a Coib. duo et Reg. ή>ικία< ό όγκο;, άλλ'. 
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συνειδότος, μετάνοια έπ\ τοις γεγενημένοις, αισχύνη, 
κα\ δνειδος, κα\ τδ άπα^ησιάστους Ιχειν τους οφθαλ
μούς * ενταύθα δέ τουναντίον άπαν, πα£(δησία, καί τδ 
έλευθεροστομεϊν, κα\ τδ μετά αδείας άπασι διαλέγε
σθαι περ\ τών ενταύθα ακουσμάτων απάντων. "Οταν 
τοίνυν είς άγοράν έμβάλης, καί πάντας ϊδης έπί τήν 
[732] θεωρίαν τρέχοντας έκείνην, κατάφυγε συ έπ\ 
τήν έκκλησίαν ευθέως, κα\ μικρδν καρτερήσας χρόνον, 
τρύφα διηνεκώς τών θείων βημάτων. "Αν μέν γάρ 
παρασύρεις μετά τών πολλών άπέλθης έκεϊ, μικρδν 
ψυχαγωγηθε\ς, διά πάσης τής ημέρας άλγήσΛς, τής 
τε έπιούσης, και πολλών έτέρο>ν, καταγινώσκων 
σαυτοΰ · άν δέ μικρδν έπίσχης σαυτδν, διά πάσης τής 
ημέρας έξεις τρυφφν. Ού γάρ ϊπ\ τούτου μόνον, άλλά 
κα\ έπ\ τών άλλων απάντων ούτω συμβαίνει ν εΓωθεν. 
Ή μέν γάρ κακία πρόσκαιρου τινα έχει τήν ήδονήν, 
διηνεκή δέ τήν όδύνην * ή δέ αρετή, βραχύν μέν τδν 
πόνον, διηνεκές δέ τδ κέρδος μετά τής ευφροσύνης. 
ΟΤον, ηύξατό τις πρδς θεδν, έδάκρυσεν, ήλγησεν 
ολίγον χρόνον κατά τήν εύχήν * έτερος διά πάσης τής 
ημέρας έτρύφα, εΐτα έλεημοσύνην έδωκεν, ένήστευ-
σεν, άλλο τι τών αγαθών είργάσατο, ή υβρισθείς ούχ 
άντελοιδόρησεν * έν μιά γούν καιρού £οπή καρτερήσας 
κα\ κατασχών τδν θυμδν, διά παντδς γάννυται καί 
ευφραίνεται, τών κατορθωμάτων άναμιμνήσκων έαυ
τδν εκείνων. Έπ\ δέ τής κακίας τουναντίον * ύβρισε 
τις, άντελοιδόρησε · μετά ταΰτα οΓκοι γενόμενος, 
έαυτδν κατεσθίει, τά βήματα αναλογιζόμενος, ά πολ
λάκις πολλήν ήνεγκε βλάβην. "Πστε εί διώκεις ήδο
νήν, Φεϋγβ τάς νεωτεριχάς επιθυμίας, κα\ σωφροσύ
νης έπιμελοΰ, και άκροάσει θείων πρόσεχε λογίων. 
Ταΰτα πρδς υμάς λέγομεν, ίνα ύμεϊς πρδς εκείνους 
λέγοντες, κα\ συνεχώς τούτοις αυτούς έπαντλοΰντες 
τοϊς (ϊήμασιν, άφέλκητε πάσης πονηράς συνηθείας, 
κα\ πείθητε λογισμψ πάντα ποιεϊν τψ προσήκοντι. 
Τών γάρ τοιούτων κα\ απλώς και είκή φερομένων 
ουδέ τήν σπουδήν έπαινετήν εύροι τις άν ούσαν* κα\ 
τοΰτο άπδ τής έπιούσης συνάξεως δήλον καθίστημι. 
Τής γάρ αγίας ήμϊν τελούμενης Πεντηκοστής, τοσού
τον δραμεϊται πλήθος, ώς άπαντα ήμϊν τά ενταύθα 
στενοχωρεϊσθαι. 'Αλλ' δμως ουδέ ταύτην αποδέχομαι, 
τήν συλλογήν συνηθείας γάρ έστιν, ούκ ευλάβειας. 
Τί τοίνυν γένοιτ' άν εκείνων άθλιώτερον, δταν και ή 
ραθυμία αυτών τοσούτων εγκλημάτων γεμη, κα\ ή 
δοκοΰσα εΐναι σπουδή εγκωμίων ή έρημος; Τδν γάρ 
ζήλψ και πόθψ κα\ σώφρονι λογισμψ τοΰ θείου τούτου 
μετέχοντα συλλόγου, διηνεκώς ταύτα ποιεϊν χρή, 
άλλ' ούχ\ μετά τών έν εορτή μόνον φαινομένων, μετ* 
εκείνων άφίστασθαι πάλιν, θρεμμάτων δίκην απλώς 
άγόμενον. 

γ*. Ήδυνάμην μέν ούν κα\ πρδς πλέον μήκος έκτεϊναι 
τδ προοίμιον τοΰ λόγου · άλλ' επειδή οιδα σαφώς, δτι 
κα\ πρδ τής ημετέρας παραινέσεως τά προσήκοντα 
ύμΐν αύτοϊς ποιοΰντες, κα\ πλείονα τών είρημένων 
έρεΐτε, ώστε μή δοξαι παρενοχλεϊν έν ταΐς κατ' εκεί
νων έπιτιμήσεσι, τά λειπόμενα άπαντα ύμϊν άφείς, 
τής είωθυίας δψομαι διδασκαλίας, έπι τήν τής "Αν-
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ιιοιι pedum infirinitas, non aliud quidquam lale remo-
ralur iusaniam, nulla retinacula non abrumpeniem : 
scd homines senio confecli, juvenibus ac vigcntihus 
avidius illuc concurrunl, canttiem suam dedecorantee: 
:vtaiera provectam traducenles, et senectutcm pra> 
benles deridendam. E l huc quidem venienles, cum 
fastidio ac molestia sermones divinos 1 audiunt, an-
giielias, a?slum, et suffocalionem similiaque causan-
tee : at illic dum et solem nndo capite excipiunt, ct 
procnlcaniur, protrudunlur, magiia vi comprirauntur, 
et infinila alia patiuntur mcommoda, non secus quam 
in aniceno prato deliciari sibi vldentur. Ideo nobis 
civilates carruptae aunl , quia improbi juventutis do-
ctores. Quo eniin pacto poleris adolcsconlem, lascive 
ac praeter decorom se gerentem, ad modestiam red-
igere, cum ipse in canitie tam juveniliter le geras; 
cum ipee post tot temporum curricula salietale in-
suavissimi illius speclaculi nondum capiaris? quo-
modo poleris filii mores componere, quomodo scr-
Yum pcccantem castigare, quomodo alierum negli-
gentem monere, cum ipse sic in extrcma sencciuie 
ineplias ? Et si quidem a juvene senex conlumeliarn 
patiatur, illico aetatem ei objicil, et sexcentos reperit 
qui una stnmacbentur : at quando opus est juvenem 
ad probilaiem reducere, seque illi virtulis ceu regu-
lt.ni exbibere, lum nulla xiaiis ra l io , sed majorc 
quam ipsi insania ad illicita ilia spectacula feruniur. 
Haec autem dico, senesque lango, non quod juniores 
a noxa absolvam et crimine, sed ut 1ios per illos 
eommonitos babeam. Nam si senes boc facere non 
dcbent, mullo magis ne juvenes quidem. Illtc eniin 
tnajor derisio ac turpiludo ; hic auiem tanlo gravior 
pernicies, prorundiusque praccipilium, quanto coucu-
piscenliae major vis iti juvenibus, quantoque flamma 
inest vehemenlior, qux incendit onmia, si vel mini-
mum sit nacta fomitem. Proclivior cnim ad concu-
piscentias est juveiUus, eisque longe facilius capitur; 
idco majore opus babel custodia, acriore freno, lu-
tiore munilione atque obslaculo. 

2. Delrinwuum quod e spectaculis oritur muUum 

excedit voluptatem inde acceplam. Quam diversa sit 

virlutis el vtfit voluplas. — Nec mihi illud objicias, ο 
bone, quod voltiptalem babeat boc speclaculum ; sed 
IH>C potius duce, an nullum baec voluptas damnum 
afleral. Quod enim ne cum volupiale quidem bacc 
res conjuncta sit, hiuc tibi perspicuum esse polest. 
Cum a circensibus reverleris, occurre eis qui ab cc-
clcsia redeunl, el considera diligcnler, utcr landem 
niajore voluplale perfrualur : isne qui propbetis at> 
dilis, et bcnediclione f ac doctrinoe fruciu percepio, 
simulque Deum pro suis peccalia deprecalus, et con-
scientia aliquanium exonerata, nec culpa ulla simili 
sibi conscius : an tu qui malrem deseruisii, propbetas 
rnntempsisti, Deum affecisti contumelia, cum diabolo 
rboreas duxisli , maledicenlibus inlcr se ac convi-
eiautibus aures praebuisii, teinporie denique jacturam 
fccisii; nec spiriiuale vel scrculare tillum lucrum 

1 sic Colb. uous; Morcl. autem, divbm sctiptttra*. 

inde domum reporles. Itaque vcl voluplalis graiia 
bic adesse oportet. Illic enim conlinuo sequitur da-
mnatio facli, conscienlia accusatrix, poenitenlia ub ea 
qua* coniigerunt, dedecus et opprobrium, ut vix ocu-
los atiollere andeas : hic vice versa omma contrario 
modo sc habeni, fiducia el oris liberlas, et cum orn-
nibus loquendi faculias de omnibus quae hic audita 
suut. Quando igilur in forum le conluleris, et videri* 
omrfes ad speclandum concurrere, tu ad ecclesiam le 
confeslim recipilo, et in ea paulisper commoralus, 
perpetua divini verbi voluptale fruere. Si enim turba! 
impclu abstraclus illuc perveneris brevi voliqftue 
deliuitus , malc habebis pcr lo:am scquentem diem 
atque etiam plures deinceps, tuum ipsius faclum da-
mnans: quod si paulisper le cobibueris,' integram e» 
securam in reliquum diei vobiplalcm habebi3. Id 
enim non bic lanlum, sed etiam in aliis rebus usu 
venire solet: vitium enim momentaneam habci vo-
luplatcm, dolorem vero perpetutim ; vlrlus contra 
laborem brevem, fruclum vero cum hilaritate inde-
sinentcm. Verbi gralia, precatus esl aliquis Deuin, 
(acrymas fudii, modico lempore inler orandum do-
luit ; alius tola die se nbleciavil, deinde eleemosynam 
dedit, jejunavit, aliud aliquid boui focit, aut contu-
meliam passus non rcgessit convicia : is postquam 
unico lemporis momento pcrduravit et iram com-
pressil, memoria reclc faclorum assidue gaudct ac 
Ia3taiur. At iu vitiis cohlrarium accidil: intulit quis-
piam injuriam aut relulit : deinde domum rcversui 
arrodit cor suum, dum verba sua reputat, quae tolies 
grave atlulere damnum. Quapropter si voluplateiu 
seclaris, Fugito juveniles concupisceniias ( 2 . Tim. 

2. 2 2 ) , et lemperantiam exerceto, divinis verbii 
attcntus esto. Haec ideo vobis dicimus, ut vos eadem 
illis dicendo, el lalibus verbis oblundcndo, abstra* 
halis cos ab omni mala consuetudine, utque omuia 
ralionis poiius ductu aganl persuadeatis. Hominuoi 
eniin qui lernere et sine rationc fcrunlur ne di l i -
gentia quidein probanda est : id quod vel ex ea quae 
instat collecta satis apparebit. Dura enim sanciam 
Pentecosles celcbrilatem agemus, tanla concurret 
mulliUido, ul magna hic locorum anguslia laboretur. 
Ncc tamcn bunc conventum magni facio, quando-
quidem magis ex more ( i l , quara religionis crgo. 
Quid igilur illis miserius , quorum et negligenlia toc 
referla est criminibus, et diligentia nullain laudem 
promerelur? Quisquis enim zolo pietatis ad bunc 
coeluin sobrie cupideque accedit, sine inlermissione 
hoc facere dcbel, et non cum illis, qui in feslo lan-
tum confluunt, accedere, et ciun illis recedere, ut 
qui leniere pecudis in inorem abducalur. 

3. Equidem poteram boc exordium scrmonis diu-
tius exlcndere; verum quoniam scio vos cilra no-
stram moidiionem, ut vobis dignum csl facieules, 
plura eliam dicluros, quam dicta sunt, ne niolcstus 
sim Ulorum objurgalionibus immorando, reliqua ?obis 
oinnia coininiileus, ad solitani doclrinam el ad bisto-
riam de Amia revcrlur. Nequc niiremini^ quod adbuf 
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in emlem argumeito b&reamus. Non eninr possina 
inulierem banc ex animo meo exiraere, usque adeo 
formam animae ejus ac pulchriuidinem admirur. Amo 
enim oculos numquam non intcr precandum lacry-
niames, et os labiaquc non accersiils fucis rubricata, 
sed graliis Deo agendis ornaia, qualia erani bujusce 
mulieris , cujus pbilosopbiam lanloperc admiror : 
admiror autem magis, quod roulicr cum esset, ad 
bunc modum philosophala c s l ; niulier, inquam, quae 
mukum el a mullis male audit. Amuliere, inquit, 
initium peccali, per eam omne$ morti obnoxii sumus 

(Ecc/t. 25. 33) : et iierum : Parva etl qwelibel malitia, 

it ad mulierii malitiam conferaiur (Ibid. v. 2 6 ) . E l 
Paulus dicit, Adam enim non est deceptus, mulier au-

tem decepta conslituta est in vrcevarieatione ( i . Tim. 

2. 44). Hoc est cur illam maxime admirer, quod banc 
criminationem diluerit, quod banc accusationem re-
jeccrii, quod cum esset ex incusato eexu, opprobria 
ista oinnia discusserit, requeipsa docueril, illas non 
lales natura fuisse, *ed volunlale propriaque segnilie, 
c l huic quoque sexui ad virtutis fast.'gium licere per-
tingerc. Gonlenliosum enim est boc auimal ct pro-
lervuai, ei si ad malitiam dcclinct, magna mata pa-
i r a t ; si ad viriulem se applicet, anima cilius cam 
desliiuai, quam propostlum mutet. 

Expomtur Anrue oratio. — Ila igilur haec quoque 
naturam suam supcravit, necessilaiem pervicit, et 
assiduilale precandi vulvae slerili filium impetravit. 
Quapropier rursum ad preces confugit, eiiam post 
impelratam gratiam ad hunc medtim loquens : Con-
firmalum est cor mcum in Domino, exaUaium esl cornu 

meum in Deo meo. Quid significent haec verba, Con-
firmatihn esl cor meum in Domino, iuper me apud 
rariialcni veslram disseruisse scilis (α): superest nunc 
u l ca quae deinceps sequuniur, inlerpretemur. Cum 
cnim dixissel . Confirmaium est cor meum in Domino, 

inox subjunxit: ExaUaium esl cornu meum in Deo meo 

(4. Reg. 2. 4). Quid esi, Cornu menmf Etenim Scri-
ptura bac diclionc saepc ul» solet; sicut quando dicit, 
Exaltalum est cornu ejus(Psnl. 74. 41), e l : Exaliatum 

est comu chrhti ejus (4. Heg. 2. 40). Quid igitur lan-
dem cornu nominal? Polenliam, gloriam, daritatem, 
a brutis animantibus hanc mctaphoram mutualos: 
nam Deue ornamenti ac teli vice cornua illis addidii, 
qnibus amissis prrccipuam virium partcm amittunl: 
et sicut inermis miles, iia et (aurus absque cornibus 
perfacile capitur. Nihil igilur aliud dicit baec mulier, 
qnam, Exallata est gloria mea. E l quomodo exaltata ? 
In Deo mco, inquil. ldeo in lulo esl haec celsiludo, 
utquoe firmam atque iminobilem radicem habeat. 
Gloria enim qtwc est ab hominibus, glorificantium 
vililalem iraitaiur, unde fit ut facile subvertalur; at 
ιιυη sic Dei gloria.sed immobilis manet in perpetunm. 
Atque haec utraque propbela declarans, tam illiua 
debilitatem, quam bujus flrmUaiem, sic loquitur: 
Omnis earo fanum, et omnis ghria hominis lamquam 

flo* fmi. Exaruii feenum, et flos eju$ decidit (iiet. 40. 
(«) Sermo ilU in quo hxc explicabantur, qui quarius crat, invcrcidit. 
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6. 7). De Dei auiem gloria non sic, at quomodu ? 
Verbum autem Ώά in (Bternum manet (lsai. 40. 8). Id 
quod vel in hac muliere patei. Regcs enim et duces c: 
dynaslaB, qui nihil non lenlarunt, ut immorialcm post 
se relinquerenl memoriam , sepulcra sibi splendida 
ex.Tdiiicaverunt, et statuas atque effigics mullaa 
multis in locis posucmnt, et remm geslarum monu-
menta iunumera reliquerunt, nunc lacentur ct ne 
nomine quidero noti sunt: baec auiem mulier ubique 
geniiuro nunc celebratur; ei sive in Scyihiara profi-
ciscaris , sive in ^gyplum , sive in Iadiam, sive ad 
ipsos orbis terminos, omnes audies gesla ejus decan-
tanles : denique quanlum terrarum a sole illuslraiu**, 
tolum boc Anna sua gloria occupat. Nec boc s<lum 
admiralione dignum e s l , quod ubique lerrarum ba?c 
mulier canilur; sed quod sapientiam ejus ac longa-
nimiialem ct tolerantiam omnes norunt, in oppidis, 
in agris, in domibus, in castris, in navibus, in ofuci-
nis, dentque nusquam non laudes ejus audies. Quo-
lies enim clarum aliquem reddere Dco placucrit f 

eliamsi mors inierveniat, aut longitudo temporum, 
aut quidvis aliud , manet lamen gloria ulius perpeluo 
florens, et clarilalera ejus obscurare poieril nemo. 
Hanc ob rem el ipsa erudieos audilores, quod non sii 
confugienduni ad basc fluxa, sed ad eum a quo cer-
tissima bona speramua, auclorero loijus gloriaB indi-
cat. Gam enim dixisset, Confirmalum est cor meum 
inDomino, subjunxit, Exaltaium est cornu meum in 

Deo niio.-duplicia nobts his verbis subindicans bona, 
quaj Don temere simul uni coniiiigunl. Nam et a flu-
minibus, inquit, liberata sum, ignominiam deposai, 
sccuriiatem alque honorem consequuia *um. Hacc 
autem ulraque non facile invenias in unum convenire. 
Multi enim a periculis ltboraniur, gloriosain lamen 
vilam non habenl: alii cunira gloria quidem ei cla-
ritale frunnlur, periculis tamen ob hanc gloriani non 
carcnt. Vcrbi gralia, mulli sa?pein carcerem conjecii, 
adulieri, venefici, sepulcrorum perfossorcs, aliisque 
similibus criiuinibus obnoxii, deinde jubente regta 
clemenlia dimissi sunt inde: bi a ptena quidem libe-
rati sunt, c.nierum probra sua nnn nbolevcrunt, et 
dedecuseos numquaro non consequilur. Alii viri mU 
lilares ac gcnerosi, conspicuam alque gloriosam 
vivendi ralionem ainplexi, bellicis periculis sese obji-
cienies, mulia sxpe vulnera accipiunt, et postremo 
immatura morle absumuutur: atque bi pras glori» 
amore secnriiate se ipsi privarunt. 

4. Huic vero mulicri bacc mraque conligerunt, ut 
qu33 et securitale simul el gloria potita esl. Idem el 
iribus illis pueris acridil (Dan. 3) : nam et periculum 
evaserunt e rogo liberaii, el iiluslres sunl facii, quod 
superiiaiurali modo bujus eJcmenii potenliam supeia-
vissent. Ad huncsane modum Dei beneficia se habeiit: 
sitnul enim el lulam et illusirem largilur vitanj, qtiod 
quiclem ulrumque liaec ipsa innuens diccbal: Confir* 
malum esl cor tneum in Domino, exaUatvm esi cornn 

rneum in Deo meo. Ncc simpliciler dixil , /n Deo, scd, 
In Deo meo, sibi tpsi usurpans eum, qui ΐοϋ orin 
lerraruni oommuois est. Hoc aulero fecit non illius 
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νης ίστορίαν έπαναγαγών τδν λόγον. ΚαΛ μή θαυμά-
σητε, εί μηδέ*πω τής υποθέσεως ταύτης άπηλλάγη-
μεν. Κα\ γάρ ού δύναμαι τήν γυναίκα ταύτην άπδ 
τής διανοίας έκβαλεϊν τής έμής * ούτως αυτής θαυμάζω 
τήν εύμορφίαν τής ψυχής, κα\ τδ κάλλος τής διανοίας. 
[735] Φιλώ γάρ οφθαλμούς δακρύοντας έν εύχαϊς, διά 
παντδς μελετώντας, και χείλη, κα\ στόμα ούκ έπιτρίμ-
μασί τισιν έρυθραινόμενον, άλλ' ευχαριστία τή πρδς 
τδν θεδν καλλωπιζόμενον, οίον ήν τδ ταύτης · ήν 
θαυμάζω μένδτιέφιλοσόφησε, θαυμάζω δέ μειζόνως, 
δτι γυνή ούσα έφιλοσόφησε, γυνή, ής πολλο\ πολλάκις 
κατηγόρησαν. Άπό γάρ γυναικός, φησιν, Αρχή άμαρ*· 
τΐας, χαϊ δι' αυτήν άποθνήσκομεν πάντες · κα\ πά
λιν · Μικρά πάσα κακία πρδς κακίαν γυναικός · κα\ 
δ Παύλος · Αδάμ γάρ ούκ ήπατήθη, ή δέ γυνή άπα-
τηθεΤσα έν παραδάσει γήγονε. Διά τούτο μάλιστα 
αυτήν θαυμάζω, δτι τά εγκλήματα ταύτα διεκρούσατο, 
δτι τήν κατηγορίαν άπέθετο, δτι τού διαβαλλομένου γέ
νους ούσα κα\ κατηγορουμένου, τά ονείδη πάντα άπ-
ετρίψατο, διά τών έργων παιδεύουσα, δτι κάκεΤναι ού 
παρά τήν φύσιν τοιαύται τεγόνασιν, άλλά παρά τήν 
προαίρεσιν κα\ τήν οίκείαν δλιγωρίαν, κα\ δτι έν τώ 
γένει τούτοι δυνατδν άκρας αρετής έπιλαβέσθαι. Φιλό-
νεικον γάρ έστι τδ ζώον τούτο κα\ εύτονον, κάν είς πο
νηρίαν άποκλίνη, μεγάλα εργάζεται κακά* κάν αρε
τ ή ς · έπιλάβηται, τήν ψυχήν προήσεται πρότερον, ή 
τής προθέσεως άποστήσεται. 

Ο&τω γούν κα\ αύτη τήν φύσιν έ νίκη σε, χαί τήν 
Ανάγκην έβιάσατο, και τή προσεδρίφ τής ευχής άπδ 
μήτ ραςπεπηρωμένης τέκνον βλάστησα ι παρεσκεύασε, 
Αιά τούτο πάλιν έπί τήν εύχήν καταφεύγει, και μετά 
τδ λαβείν ούτω λέγουσα * Έστερεώθη ή καρδία μον 
έν Κνρίφ, ύψώθη κέρας μον έν θεφ μον."Οτι μέν 
ούν, τί έστιν, Έστερεώθη ή καρδία μον έν Κνρίφ, 
πρώην είπον πρδς τήν ύμετέραν άγάπην, δήλον ύ μ ΐ ν 
νυνί δέ άναγκαίον τήν έξης έρμηνεύσαι (&ήσιν. Ε ί που σα 
γάρ · Έστερεώθη ή καρδία μον έν Κνρίφ · έπήγα-
γεν * Ύψώθη κέρας μον έν θεφ μον. Τί έστι, Κέρας 
μον; Και γάρ συνεχώς ταύτη κέχρηται τή λέξει ή 
Γραφή, ώς δταν λέγη· Ύψώθη κέρας αυτού, χαί, 
Ύψώθη κέρας χριστού αυτού. Τί ποτ* ούν λέγει κ έ 
ρας ; Τήν δύναμιν, τήν δόξα^, τήν περιφάνειαν, άπδ 
μεταφοράς τών άλογων ζώων αύτδ τιθείς*>· κα\γάρ 
έκείνοις άντ\ δόξης κα\ δπλου τδ κέρας μόνον ένέθηκεν 
δ θεδς, κάν άποβάλωσι τούτο, τδ πλέον άπέβαλον τής 
δυνάμεως · κα\ καθάπερ άοπλος στρατιώτης, ούτω κα\ 
ταύρος χωρ\ς κεράτων ^αδίως άλίσκεται. Ουδέν ούν 
<ιά τούτου άλλο φησιν ή γυνή, άλλ' ή , δτι Ύψώθη ή δόξα 
μου. Κα\ c πώς ύψώθη; Έν θεφ μου, φησί. Διά τούτο 
καί ασφαλές τδ ύψος έστ\, βεβαίαν κα\ άκίνητον έχον 
τήν ρίζαν. Ή μέν γάρ παρά τών ανθρώπων δόξα, τών 
δοξαζόντων μιμείται τήν εύτέλειαν, δθεν και μεταπί-
πτει φαΒΙως · ή δέ τού θεού ούχ ούτο>ς, άλλά ακίνητος 
μένει διά παντός. Κα\ ταύτα αμφότερα δηλών δ προ
φήτης, κάκείνης τδ εύμετάπτωτον, καί ταύτης τδ μό-
νιμον, ούτως έλεγε · Πάσα σαρξ χόρτος, χαϊ πάσα 
[734] δόξα άνθρωπον ώς άνθος χόρτον. Έξηράνθη ό 
χόρτος, χαϊ τό άνθος εξέπεσε. Περί δέ τής τού θεού 
ούχ ούτως, άλλά πώς; Τδ δέ^ήμα τού θεού είς τόν 
αίώνα μένει. Κα\ δήλον τούτο κα\ άπδ ταύτης τής γυ
ναικός. Βασιλείς μέν γάρ κα\ στρατηγοί κα\ δυνάσται, 

πολλά πραγματευσάμενοι πολλάκις, ώστε αυτών άλη-
στον γενέσθαι τήν μνήμην, κα\ τάφους λαμπρούς οίκο-
δομησάμενοι, κα\ ανδριάντας άναστήσαντες, κα\ εικό
νας πολλάς πολλαχοΰ>κα\ κατορθωμάτων υπομνήματα 
μυρία καταλιπόντες, σεσίγηνται, κα\ ουδέ άπδ ψιλής 
προσηγορίας είσί τινι γνώριμοι· αύτη δέ ή γυνή παν
ταχού τής οικουμένης $δεται νύν κάν είς Σκυθίαν 
άπέλθης, κάν είς Αίγυπτον, κάν είς Ινδούς, κάν είς 
αυτά τά πέρατα τής οίκουμένης, πάντων άκούση τά 
κατορθώματα τήςγυναικδς ταύτης φδόντων, και* πά
σαν απλώς, δσην ήλιος έφορ$ γήν, ή δόξα τής "Αννης 
καταλαμβάνει. Κα\ού τούτο μόνον έστ\ τδ θαυμαστδν, 
δτι πανταχού τής οίκουμένης άδεται ή γυνή, άλλ' δτι 
τοσούτου παρελθόντος χρόνου, ού μόνον ούκ έσβέσθη 
τά τής ευφημίας αυτής, άλλά κα\ αύξεται κα\ επι
τείνεται πολλψ πλέον, κα\ τήν φιλοσοφίαν αυτής χα\ 
τήν ύπομονήν κα\τήν καρτερίαν άπαντες ίσασι, κα\ έν 
πόλεσι κα\ έν άγροίς, κα\ έν οίκίαις, κα\ έν στρατο-
πέδοις, κα\ έν πλοίοις, κα\ έν έργαστηρίοις, κα\ παν
ταχού τής γυναικός έγκωμιαζομένης άκούση ταύτης. 
"Οταν γάρ όθεός τιναδοξάσαι βουληθή, κάν θάνατος 
έπιγένηται, κάν χρόνου πλήθος, κάν άλλο δτιοΰν, μέ
νει τά τής δόξης εκείνης άνθούντα διηνεκώς, κα\ ου
δείς έπισκοτήσαι J τή περιφανεία ταύτη δυνήσεται. 
Διά τούτο χαί αυτή παιδεύουσα τους άκούοντας απαν
τάς, δτι ού χρή καταφεύγει τοίς έπικήροις, άλλ' 
δθεν βέβαια καί ακίνητα ήμϊν μένει τά αγαθά, είπε 
τδν τής δόξης αίτιον. Ειπούσα γάρ, δτι Έστερεώθη 
ή καρδία μου έν Κυρίφ, έπήγαγεν, Ύψώθη κέρας 
μον έν θεφ μου, .διπλά ενταύθα ήμίν αίνιττομένη 
τά αγαθά, άπερ δύσκολον συμβαίνειν ταχέως. Κα\γάρ 
τού σάλου, φησ\ν, άπηλλάγην, κα\ τήν άτιμίαν άπεθέ-
μην, χαί ασφαλείας άπέλαυσα, καί δόξης μετέσχον. 
Ταύτα δέ αμφότερα ούκ άν τις ίδοι ^αδίως άλλήλοις 
συντρέχοντα. Πολλοί γάρ κινδύνων μέν άπαλλάττονται, 
έπίδοξον δέ ούκ έχουσι βίον* έτεροι πάλιν δόξης μέν 
άπολαύουσι κα\ περιφανείας, κινδυνεύειν δέ αναγκά
ζονται διά τήν δόξαν ταύτην. ΟΤόν τι λέγω· πολλοί 
πολλάκις τδ δεσμωτήριον οΐκήσαντες, μοιχο\ κα\ γόη-
τεςκα\ τυμβωρύχοι, χαί οί έτερα τινα τοιαύτα ήμαρ-
τηκότες, εΐτα άπό τίνος φιλανθρωπίας βασιλικής 
αφέθησαν τού οικήματος* ούτοι τής κολάσεως μέν 
απηλλάγησαν, τά δέ ονείδη ούκ άπετρίψαντο, άλλ* 
έχουσι τήν αίσχύνην έπομένην αύτοϊς. "Αλλοι στρα-
τιώ:αι γενναίοι τδν έπίδοξον κα\ περιφανή βίον διώ-
κοντες e , ^ιψοκινδύνως εαυτούς τοΐς πολεμίοις ένδόν-
τες, πολλά πολλάκις έλαβον τραύματα, κα\ έσχατον 
άωρον υπέστησαν θάνατον ούτοι δόςης έπιθυμήσαν-
τες, ασφαλείας έξέπεσόν. 

δ\ Έπ\ δέ τής γυναικδς αμφότερα ταύτα συνέβη, κα\ 
ασφαλείας άπέλαυσε κα\ δόξης έπέτυχεν. Ούτω καί 
έπ\ τών τριών παίδων έγένετο* κα'ιγάρ κινδύνων [735] 
απηλλάγησαν διαφυγόντες τδ πύρ, κα\ περιφανείς 
έγένοντο, υπέρ φύσιν τού στοιχείου νικήσαντες τήν 
δύναμιν. Τοιαύτα τοΰ θεοΰ τά κατορθώματα* δμού 
γάρ λαμπρδν καί ασφαλή χαρίζεται βίον. "Απερ ούν 
αμφότερα κα\ αύτη αίνιττομένη έλεγεν. Έστερεώθη 
ή καρδία μου έν Κυρίφ, ύψώθη κέρας μου έν θεφ 
μου. Ούχ απλώς εΐπεν, Έν θεφ, άλλ*, Έν θεφ μου, 
τδν κοινδν τής οίκουμένης Δεσπότην αρπάζουσα πρδς 
έαυτήν. Τοΰτο δέ έποίησεν, ούκ έλαττοΰσα αύτοΰ τήν 
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δεσποτείαν, άλλά τδν οίκεϊον έρωτα ένδεικνυμένη τε 
κοΛ παραμυθού μένη. Τοιοΰτον γάρ τών φιλούντων τδ 
έθος* ούκ ανέχονται μετά πολλών φιλεϊν, άλλ' εξαίρε
τ ο * χα\ ιδιαζόντως βούλονται αυτών ένδείκνυσθαι τδ 
φίλτρον. Ούτω καί δ Δαυίδ ποιεί λέγων ·· Ό Θεός, ό 
θεός μον, πρός σέ όρθρίζω. Είπών γάρ τήν κοινήν 
αυτού δεσποτείαν, είπε κα\ τήν ίδιάζουσαν τήν έπί 
τών αγίων. ΚαΙ πάλιν, Ό θεός, ό θεός μον, 
πρόσχες μοι- Ινα τί έγχατέΛιπές με;Κα\ πάλιν 
Έρώ τφ θεφ' ΆντιΛήπτωρ μον εϊ' ψυχής γάρ ζεού-
σης κα\ θερμής κα\ διακαιομένης ύπδ τοΰ πόθου ταΰτα 
τά βήματα. Ούτω κα\ ή γυνή αύτη έποίησεν. Άλλά 
τδ μεν ανθρώπους τούτο ποιεϊν, θαυμαστδν ουδέν 
δταν δε ϊδης τδν θεδν τοΰτο ποιουντα, τότε έκπλάγηθι. 
Καθάπερ γάρ ούτοι ού κοινή μετά τών πολλών αύτδν 
καλούσιν, άλλά κα\ Ιδιαζόντως εαυτών αύτδν βούλονται 
εΐναι θεόν ούτω χα\ αύτδς, ού κοινή μετά τών άλλων 
φησιν αυτών είναι θεδν μόνον, άλλά κα\ Ιδιαζόντως 
αυτών. Διά τοΰτο λέγει, Έγώ είμι ό θεός Άβμαίιμ 
χαϊ Ίσαάχ χαϊ Ίαχώβ, ού συστέλλων αύτοΰ τήν δε-
σποτείαν, άλλ' έκτείνων μάλλον* ού γάρ ούτω τδ πλή
θος τών αρχομένων, ώς ή αρετή τών βασιλευομένων 
δείκνυσιν αύτοΰ τήν αρχήν ούδε ούτω χαίρει καλού
μενος θεδς ουρανού κα\ γής, και θαλάττης, κα\ τών 
έν τούτοις, ώς χαίρει καλούμενος θεδς Αβραάμ κα\ 
Ισαάκ κα\ Ιακώβ. Κα\ δπερ έπ* ανθρώπων ού γίνε
ται, τοΰτο έπ\ τοΰ θεοΰ συμβαίνον έστιν ίδεϊν. Οίον 
τι λέγω* έπ\ τών ανθρώπων άπδ τών δεσποτών οί 
δούλοι καλούνται, κα\ ούτως έθος άπασι λέγειν, Όδεϊνα 
επίτροπος τοΰ δεϊνος, δ δεϊνα οικονόμος τοΰ δεϊνος, 
στρατηγού και υπάρχου* ουδείς δέ φησιν, Όδεϊνα δ 
ύπαρχος τούδε τοΰ επιτρόπου, άλλά τούς έλάττονας 
άπδ τών μειζόνων άε\ καλεΐν είώθαμεν. Έπί δέ 
τοΰ θεοΰ τουναντίον γέγονεν ού γάρ μόνον Αβραάμ 
τοΰ θεοΰ λέγεται, άλλά κα\ δ θεός τοΰ Αβραάμ, καί 
δ Δεσπότης άπδ τοΰ δούλου καλείται. Τοΰτο γούν αύτδ 
κα\ δ Παύλος έκπληττόμενος έλεγε* Δι' ήν αίτίαν ούχ 
έπαισχύνεται ό θεός, θεός χαΛεΐσθαι αυτών. Ούκ 
έπαισχύνεται, φησίν, δ Δεσπότης άπδ τών δούλων 
καλεί σθαι. Διά τί ούκ έπαισχύνεται; είπε τήν αίτίαν. 
Ίνα μιμησώμεθα κα\ ήμεΐς. 'ΑΧΓ εκείνοι ζένοι χαϊ 
παρεπίδημοι ήσαν, φησίν 1». ΚαΊ μήν και διά τοΰτο 
έπαισχύνεσθαι δει* δ γάρ ξένος ευτελής και ευκατα
φρόνητος είναι δοκεϊ. 'Αλλ' εκείνοι οί άγιοι ού τοΰτον 
ήσαν ξένοι τδν τρόπον, δν ήμεΐς νομίζομεν, άλλ' έτε
ρον [756] τινα κα\ παράδοξον. Ήμεΐς μέν γάρ ξένους 
εκείνους καλούμεν τούς τήν αυτών πατρίδα άφέντας, 
κα\ είς έτέραν γήν έλθόντας* εκείνοι δέ ούχ ούτως 
ήσαν ξένοι, άλλά τής οίκουμένης άπάσης ύπεριδόντες, 
κα\ μικράν εΐναι νομίσαντες τήν γήν, πρδς τήν έν 
τοίς ούρανοΐς πόλιν έβλεπον, ού δι' άλαζονείαν, άλλά 
διά μεγαλοψυχίαν, ού δι' άπόνοιαν, άλλά διά φιλοσο
φίαν. Επειδή γάρ έσκέψαντο τά έπ\ γής άπαντα, 
κα\ εΐδον δτι ρ ει κα\ άπόλλυται, κα\ ουδέν* ένταΰθα 
βέβαιον κα\ άκίνητον, ού πλούτος, ού δυναστεία, 
ού δόξα, ούκ αυτή ή ζωή, άλλ' έκαστον έχει τέλος, 
κα\ πρδς τδ οίκεϊον επείγεται πέρας, τά δέ έν τοϊς 
ούρανοϊς ού τοιαύτα, άλλά ατελεύτητα καί αθάνατα, 
είλοντο ξένοι τών (δεόντων χαί παρατρεχόντων γενέ
σθαι, ίν' εκείνων τών μενόντων έπιλάβωνται. Ξένοι 
τοίνυν ήσαν,ού τψ μή έχειν πατρίδα, άλλάτψ πατρί
δας έφίεσθαι τής άε\ μενού σης. "Οπερ ούν κα\ αύτδς 
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παραδηλών έλεγε ν 01 δέ ταύτα Λέγοντες, έμφαΐ-
νονσιν δτι πατρίδα ζητούσι. Ποίαν, είπε, πατρίδα; 
άρα τήν προτέραν, ήν άπέλιπον; ΟύχΙ, φησί* ΕΙ γάρ 
έχείνης έμέμνηντο, είχον &ν καιρόν άναχάμψαι' 
νύν δέ χρείττονος ορέγονται, τοντέστιν, έπονρα* 
νίον, ής τεχνίτης χαϊ δημιονργός ό θεός. Αιά 
τούτο ούχ έπαισχύνεται ό θεός χαΛεισθαι αυτών 
θεός. 

ε'. Μιμησώμεθα δή κσΛ ημείς τούτους, παρακαλώ* 
ύπερίδωμεν τών παρόντων, έπιθυμήσωμεν τών μελ
λόντων, λάβωμεν τήν γυναίκα ταύτην διδάσκαλον, χαί 
πρδς τδν θεδν άε\ καταφεύγωμεν, κα\ παρ' εκείνου 
πάντα αίτώμεν. Ουδέν γάρ ευχής ίσον καί γάρ τΑ 
αδύνατα αύτη ποιεί δυνατά, καί τά δύσκολα (&φδια, 
καί τά δυσχερή ευθέα καθίστησι. Ταύτην κα\ δ μα
κάριος Δαυίδ κατώρθου* διδ κα\ έλεγεν Έπτάχις 
τής ημέρας ήνησά σε έπϊ τά χρίματα τής δικαιο
σύνης σον. ΕΙ δέ βασιλεύς άνήρ μυρίαις βαπτιζόμε-
νος φροντίσι, και πανταχόθεν περιελκόμενος, τοσαυ-
τάκις τής ημέρας πα ρε κάλε ι τδν θεδν, τινά άν έχοι-
μεν άπολογίαν ή συγγνώμην ημείς, τοσαύτην σχολήν 
άγοντες, κα\ μή συνεχώς αύτδν ίκετεύοντες, και 
ταΰτα τοσούτον μέλλοντες καρπού σθαι κέρδος; ' Α μ ή -
χανον γάρ, άμήχανον, άνθρωπον μετά τής προσηκούσης 
προθυμίας εύχόμενον, κα\ παρακαλοΰντα τδν θεδν 
συνεχώς, άμαρτειν ποτε. ΚαΙ πώς, έγώ λέγω. Ό 
διαθερμάνας αύτοΰ τήν διάνοιαν, κα\ τήν ψυχήν άνα-
στήσας, κα\ πρδς τδν ούρανδν έαυτδν μετοικίσας,καΐ 
ούτω τδν Δεσπότην τδν έαυτοΰ καλέσας, χαΧ τών 
αμαρτημάτων άναμνησθεΊς, καί περί τής συγχωρή-
σεως τούτων αύτψ διαλεχθεΐς, και παρακαλέσαςίλεων 
γενέσθαι κα\ ήμερον, άπδ τής έν τοίς λόγοις τούτοις 
διατριβής πάσαν άποτίθεται βιωτικήν φροντίδα, χα\ 
πτεροΰται, καί τών ανθρωπίνων παθών υψηλότερος 
γίνεται* κάν έχθρδν ϊδη μετά τήν εύχήν, ούκ έτι ώς 
έχθρδν δψεται* κάν γυναίκα εύμορφον, ού κατακλα-
σθήσεται πρδς τήν δψιν, τοΰ πυρδς τοΰ κατά τήν εύ
χήν ένδον μένοντος, και πάντα άτοπον λογισμδν δι-
ωθουμένου. Άλλ' έπε\ ανθρώπους [757] δντας είκδς καΛ 
είς ^άθυμίαν έμπεσεϊν, έπειδάν παρέλθη μία κα\ δευ
τέρα ώρα καί τρίτη μετά τήν εύχήν, χα\ ϊδης τήν γενο
μένην σοι θερμότητα κατά μικρδν ύπο^εϊν μέλλουσαν, 
δράμε ταχέως πάλιν έπι τήν εύχήν, καί καταψυγεϊσάν 
σου τήν διάνοιαν θέρμανον. Κάν τοΰτο ποιής διά πά-

τή$ ημέρας, τά μεταξύ διαλείμματα τή πυκνότητι 
τών ευχών διαθερμαίνων, ού δώσεις τψ διαβόλω 
άφορμήν χα\ είσοδον κατά τών σών λογισμών. Και 
δπερ άριστοποιούμενοι καί πίνειν μέλλοντες ποιού-
μεν, έπειδάν ίδωμεν τδ θερμανθέν ύδωρ καταψυγέν, 
έπ\ τής έ σχάρας αύτδ τίθεμεν πάλιν, ώστε διαθερ-
μανθήναι ταχέως* τοΰτο καί ένταΰθα ποιώμεν, χα\ 
καθάπερ έπ' ανθράκων, τής ευχής, τιθέντες ημών τδ 
στόμα, ούτω πάλιν άνάπτωμεν ημών τήν διάνοιαν είς 
εύλάβειαν, χα\ μιμώμεθα τούς οικοδόμους. Κα\ γάρ 
εκείνοι πλίνθους μέλλοντες οίκοδομείν, διά τδ τής 
ύλης σαθρδν ξύλοις μακροϊς άποσφίγγουσι τήν οίκο-
δομήν, και ουδέ διά πολλού τοΰτο ποιούσι τοΰ δια
στήματος, άλλά 6t' ολίγου, ίνα τή πυκνότητι τών 
ξύλων τούτων άσφαλεστέραν τήν συνθήκην τών πλίν
θων έργάσωνται. Τοΰτο κα\ σύ ποίησον, κα\ τάς βιω-

• Ούτω καί ό προφήτης έποίει λέγων Colberlini et Reg. 
h "Οτι ξένοι καί παρεπίδημοι είσι φησι Colbert. el Reg. 



DE ΑΝΝΑ SERMO IV. 
tlominium mtnuens, sed suum amorem indicans ac 
fovene. Sic enira amalorcs solenl: non ferunt tina 
cum mullis aroare, sed eximiuin quemdam ac pecu-
liarem amorem pne se ferrevolunt. Sic el David 
dicebat, Deus, Deut meu$$ ad le mane vigilo (Psal. 62. 
i ) . Noniinata eoim communi ejus dominalione, addi-
dit eam qua peculiariier sanclorum Dominus est. Et 
rursum, Dcus meus. intende in me; quare dereliquisli 
me(Ptal. 24. 1)? Et nirsum, Dicam Deo, Proteclor 
meus es (P$al. 9 0 . 2 ) : aniuiac enim fervenlis accensa> 
que desiderio sunt liaec verba. Idem et hacc mulier 
fecit. Caeierum homines iia (acere nihil mirum: cura 
vero Deum boc ipsum facere videris, tum merito 
ohsiupeflas. Quemadmodum enim bi non in commune 
illuui iavocant, proprium faciendo, suum eum esse 
volunt : i u et ipee non solum communiter una cuni 
aliis eorum eiiam Deum se proGleiur, sed privalim 
ipsoruro. Quapropter dicebal, Ego $um Deus Abraham 
et Isaac et Jacob (Exvd. 3. 6) : non contrabens suum 
imperium, sed extendens potiue; non enim tam mid-
titudine subdilorura, quam eorum virtute monslral 
imperium suum; ncqiie laniura Deus caeli, t e r r a , 
niaris ei eoruni quae in eis sunt appcllari gaudel, 
qiianlum si Deus Abrabam el lsaac et Jacob vocelur. 
E l quod in hominibue non solemus, in Deo videre 
licet. Exempti causa : apud honiines a dominis servi 
appcllalionem sumunl, et iia omnes ex more loqui-
nuir : llle vel illc procurator aul dispensalor illius f 

vel illius ducis el prxfecti: oemo aulcm sic loquitiir, 
l l le vei iile praefecius illius procuraioris auldispensa-
loris : sed minoree a majoribus semper denominare 
constievimus. De Deo aulem contra fit : non solum 
enim Abrabam Dei esse, sed Deus eliam Abrahami 
dicitur, atque ila Dominus a servo nominatur. Hoc 
idcm igilur el Paulus cum adroirarelur, dicebat : 
Quamobrem non erubescit Deus vocari Deus ipsorum 
(Hebr. 44. 46). Non erubescil, inquil, Dominus a 
servis appellalionem sumere. Quarc non erubescil ? 
dtc ralionem. Nimirum ul et nos cura imitcinur. Quia 
ho$pitet erant, inquit, et advence (Ibid. v. 43). Aiqui 
vcl ob boc ipsom erubcscere oportebal : bospes enim 
vilis ei conlemnendus esse videlur. At i l l i sancii non 
eo modo bospitcs erant, quo nos pulamus, sed alio 
quodam minime vulgari. Nos bospites eos appellare 
solemus, qai relicta sua pairia in alienam regionem 
pervcniunl: illi vero non ita erant bospites, sed quod 
orbem universum despicerent, ei parvam puiarent 
esse terrara, ad ca?lestera illara civiiatem respiciebant, 
non arroganiia, sed magnaniimiaie; non iasolentia, 
sed propter sapientiae sludium, Postquam enim con-
templati sunt terrena universa, el animadverierunt 
fluxa esse et mortalia, nec quidquam bic firmum aut 
siabile, non divilias, non poientiam, non gloriam t 

ηοή vitain ipsara, sed eingula finem babere, et ad 
euum quodque properare tcrminum : caelestia vero 
non (alia, sed infinila immortaliaque,maluerunlbospi-
tee esse in rebas fluxis et praterlabemibus, ut per-
mancnles illas asscqui possenl. Hospiies igirur erant, 
uon quod patriam non babcrcut, sed quod gempitcr-

nam illaro patriam desiderarent. Quod qttidem et ipse 
signiGcando dicebat : Qui autem talia loquuntur, pa-
triam se requirere osiendunl (Hebr. 41. 44-16). Quara 
pairiam, obsecro ? num priorem illam quam relique 
runt ? Minime, itiquit : Si enim illiug recordabautur 9 

integtum ei$ erat illo redire : nunc aulem meliorem de* 
iiderani, hoc e$t ccuetUm, cujus opifex et creator Deu$ 
esl. Ideo non erubescit Deus vocari Deus ipsorum (Jbid. 
v. 40). 

5. Auidtu precari debemut, et oraiiones crebras **-
gotiii interponere: hoc confirmatur exemplii et com-
parationibus cum ex prandb tum e fabrorum artifich 
deduciis; affectut prwcipua par$ orationis. — Hos 
igitur nos quoque imitemur; despiciamus p r a -
senlia, concupiscamus futura : utamur hac muliere 
magistra, ei ad Deum semper confugiamus, ab illo* 
que omnia deposcamus. Nibil enim precaiioni aequale: 
ea quippe est qua3 ex impossibilibus possibilia facit, 
ex diflicilibus facilia, et ex torluosis recta. Manc bea-
lus quoque David adbibebat; ideoque dicebat : Se-
pties in die laudavi te propter jitdicia justiiia luce (Psal. 
448. 464). Quod si rex, infinitis curis immersu», el 
in tam variadislracius, toties in dieprecabalur Deum: 
quam defensionem aui f eniam habere polerimus nos, 
qui in lanlo otio degimus, nec tameii illum assidue 
oramus, idque cum inde unius frucius sit nobis pro-
venlurus ? Impossibile enira, impossibile esi, inquam, 
bominem qua decet alacrilate precaniem, et assidue 
Deum orantein, iimquam in peccatum incidere. Id 
qua ralione fiat, jam diclurus sum. Qui raentera suam 
accendit, et animam erexii atque ad cxlestia translu-
l i l , et ita Dominum suum invocavit, peccatisquc in 
mcmoriam reducits, dc eorum remissione cum illo 
colloijuutus est, obsecraiia ui placalus ac propilius 
sibi esse dignelur, is post talesoraiiones omiiem pne-
aeniis vita3 curam abjicil, spe erigiiur, ac supra oni-
nes bumanas affecliones extollitur; el sWe inimicura 
post precationem viderit, jam non lamquam inimi-
cum aspiciet: sive mulierem formosam, ejus aspectu 
non frangetur, durante adbuc igne per precationem 
inius acceoso et omnem absurdam cogitationem dc-
pellente. Sed quoniam bomines cum simus, facde ad 
segnitiera relabiraur, exacta una alterave aul terlia 
post precationem bora, ubi senseris pristinum illum 
fervorem paulaiim frigescere, recurre quanlocius ad 
preces, frigesceniemque mentem rursus accende. Id 
si per loum diem feceris, per intervalla crebris p n -
cationibus te ipsum accendens, non dabis occasionem 
diabolo aut ullam ad (uas cogiiaiiones adilum. Et 
quemadniodum in apparando prandio, cum potti opus 
est, si aqua calida frigescal, ad focum admolam ca« 
lefacimus (a): ila el hic faciendum esl, et os noslrum 
ad precationes quasi ad prunas admovendum, ui hoc 
pacto mens ad pietatem rursum accendatur Imiic-
mtir eliam fabros cajmenlarios : hi enim quotic* 
laieritius paries exaedificandus est, ob fragiliuiem 

(a) Oe polu aqoae calidaa in Sabbato mentionem facit 
jusiinus l)ial. cum Trypbooe p. 246; bic auiem de quuU-
dlano usu agitur. 
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meteriae eam longis liguis siringunt, idque non per 
louga ietersiiiia, scd per modica, ul compages laie* 
rum cutior sit eb lignorum frequenliam. Idem ipse 
quoque facilo, et sicul illi ligaminibus ligneis (a)9 ita 
lu s&cularibas negotits precationes crebras inlerpo» 
nens, vilara tuam boc paclo munias. QIKHI si feceris» 
etiamsi plorimae procdlae mgruant, sive lenlaliones, 
sive moestiliae, sive cogiiationes molesta?, sivequidvit 
aliud, nibil dejicere polerit domum lam crebris pre-
cationibus ltgaiam alque munitam. Dkes, Qoi fieri 
potesl ut horoo sxcularis, forenslbus negotiis afflxue, 
tribus horis diei precelur, et ad ecclesiam currat! 
Potcsl, ti facile est ; licel enim ad ccclesiam currere 
D«»n sit commoduro, potesl inibi in foro curiacque 
Testibulo bacrens nibilominue precari: ad boc enim 
hiente magis opus esl quam foce, animi contenlione 
magis quam manuttm extensione : nec lam refert 
quo corporis babitu id facias, quam quo animse afie-
ciu : quandoquidem et ipsa Anna non ob iniensam 
vociferalionem, sed ob interntim cordis clamorem 
exaudila est. Dicit cnim Scriplura, Vox eju$ non au-
diebatur, et Dominus exaudivil eam (4. Reg* 4. 45· 
49). H o c e l alii muUi saepe fecerunt, et clamante 
intus magietralu, minante, exaspcrato, furenle, ipst 
pro foribus curiae stanles, postquam se saero signo 
munissenl, et pauca in animo precati, introgressi ad 
eum mutaverunt hominem, ac miligaverunl, et man-
suelum ex aspero reddiderunl: neque illis aat locue, 
aul tempus, aut silentium ad precandum fuil impedS-
menlo. 

6. Iloc atiam ta facito : ingemisce amare, in me-
moriam revoca tua peccata, suspice in caelum, dic 
in mente, Miserere mei, Deu$, el absolvisii precaiio-
nem. Qui enim dicit, Miterere, confessioneni offeri, ei 
peccatum suum agnoscil: tapsorum enim est miseri-
cordiam requirert. Qui dicit, Miserere mri, remissio-
nem delictorum accepit : qui enim mi&ericordiam 
consequutus est, non punitur. Qui dicit, Miterere mei9 

regnum cetorum oblinuit: quem enim Deus mise-
raiur, non a poena solum liberat, sed fuiurorum etiam 
bonorum possessione dignatur. 

Procul α templo habitare an excuset non accedentet ; 
ubique orare po$$umu$.— Ne igitur excusaliones quae-
ramus dicendo non esse propinquam precaiionis 
a?dem : nos enim ipsos, si sobrii fuerimue, templa 
Dei facit gralia Spiritus, ut roagna undique nobis 
precandi facultas adsit. Neque enim lalig esl apud 
nos divinus cultus, qualie quondam apud Judaeoe erat 
muUum habens sensibilium ceremoniarum, multaque 
operatione indigens. Illic prccaturnm oportebat ad 
lemplura ascendere, tnrturem emere, ligna ct ignem 
ad manus habere, arrepto cultro altari assistere, alia-
que mulla pracepta perficere : hic nihil lale, sed 
ubicumque fueris, preesto tibi esl el altare, ei culter, 

et viclima : tu fpse et altare, el sacerdoe, el vlciima 
es. Ubicumqtie enim fueris, potca erigere idure, s l 
sobriam modo voluntalem afieras, nec te aut loeot 
aui tempue impedit, eed etiamsi nec genua tSeetas 9 

nec pedus tnndas, nec manue ad caclum tendas, ai 
mentem solum afferas fervidam, mhil tibi ad preca-
tionem deerit. Lirel etiam molieri colum tenenti aot 
telam lexenli menie sosptcere in cxluro, et ardeeii 
peclore Deum invocare : licet ctiam viro tn foro τβτ-
aanli aol iier facienti aitctnte precari : alteri kidem 
!u oITlcina sedenti ac coria suenti animam ad Domi-
num erigere : licet serro obeonanii, ac sursnro deor-
stim cnrsitanli, \e\ in culina ministraiHi, ei non lket 
adire ecclesiam, precaiionem intentaro ex imo pedore 
ciere. Non pudet loci Dcum . dnum postulal, men-
lem fervenlem animamque modesiam. Et ui scias noa 
babitu aut locorum lemporumve opporiuniiaie esse 
opus, aed animo probo ac vigili, Panlus supinus in 
carcere jacens, non erectue stans ( neque enim com-
pes lignea permittebat), quoniam magna alacriiate 
precabatur jacens, carcerem concuseit, ejusque fim-
damenta commovit, et costodem terruii, ac mox i n -
iiiatum ad inysteria sacra perduxit (Act. 46). Rursom 
Ezechias Ule non erecius sians neque genibus flexie t 

sed supinus in lecto cubans ob infirmitatem, versa ad 
parietem facie, quoniam ardenier el temperanli aiiimo 
Deum invocavit, senlentiam adversos se laiant revo* 
cavit, magnam sibi gratiam concibavit, et tn prisUnam 
restilulus est sanilatem (4· Reg. 20). Nec eolum ma-
gnis et sanciis •iris boc coniigitee videas, sed malis 
etiam. Nam et latro iRe, non rrtans in oratorio, aut 
genua flectens, sed in cnice distensua, paucie verbii 
regnum cselorom impetravil (Luc. 25. 42. 43): afius 
in lacum coenosum conjeclus, alios in fofeam bestiis 
objeclus f aliue cetl aWo conclneus, invocato Deo 
mala instaniia discusserunt, divinamque eibi conci-
liarunt benerolentiam. Hoc sermone horior ut conti-
nue frequentetis ecclesias, et dorai com magna quiete 
preceminl per otium, genua fleclenles, manusque at-
lollenlee: quod si tempus aul locus noe in multitud/ne 
bominum deprebendat, non est ob hoc a consuetii 
orationibus ceesandum, sed iia ut vesirara cariutem 
montii. precamini et invocate Deum, certi nibilonriinua 
lali precaCione optata vos impelrataroe. Non hxc ideo 
dixi ui applaudatis el laudetis, sed et opera ea prav 
stetis, utque tam nocturnum qoam diurnum ei ορβ- | 
randi tempus volis ac precationibue occapetis. Quod ^ 
si res nosiras sic disposuerimus, et praseniem vitam 
luto transigeimie, et caeleete rognum assequemur : 
quo nobis omnibus pervenire dctur, gralia el beai-
gnitate Domini nostri Jesu Gbristi, per qnein et < um 
quo Patri gloria, simul cum sancto Splritu, nuncet 
scmpcr, et in sxcula sajciilorum. Amen. 

(d) Qnae sint illa ligamma, imilii* explanavimus, cl oon 
teatiinonio tanium lUeronymi, sed eliam exempio quodaiu 
ex rui)3ribaspetito confirmavimus in Hbro Anliquilalis ex-
I lanatae ei scberaalihus ilUrsirala», Tom. 5, p. 340, qo», 
ui lallor, lectu digna suni. 
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τ ι κ ά ς πράξεις άπάσας, καθάπερ ίμαντώσεσί τισι 
ξύλων, τή συνεχεία τών ευχών διαλαμβάνων, πάντο-
δέν σου πδρίφραξον τήν ζωήν. "Αν τοίνυν ούτω ποιής, 
κάν μυρίοιπνεύσωσιν άνεμοι λοιπδν, κάν πειρασμοί, 
κΑν άθυμίαι, κάν λογισμοί τίνες αηδείς, κάν δτιοΰν 
έπέλθη δεινδν, ού δυνήσεται καταβαλείν τήν οίκίαν 
έκείνην πυκναίς ούτως εύχαίς συνδεδεμένη ν. ΚαΛ πώς 
δυνατδν, φησ\ν, άνθρωπον βιωτικδν, δικαστή ρίψ 
προσηλωμένου, κατάτρεΤς ώρας εύχεσθαι τής ημέρας, 
καΛ είς έκκλησίαν έκτρέχειν; Δυνατδν, καί σφόδρα 
εδκολον κάν γάρ είς έκκλησίαν δραμείν μή ($<£διον, 
έστώτα εκεί πρδ τών θυρών, και τφ δικαστή ρίψ 
•προσηλωμένον εύξασθαι δυνατόν* ούδε γάρ ούτω φω
νής χρεία, ώς διανοίας, ουδέ εκτάσεως χειρών, ώς 
<τυντεταμένης ψυχής, ουδέ σχήματος, άλλά φρονήμα
τος· έπε\ κα\ ή "Αννα αύτη, ούκ επειδή λαμπράν και 
μεγάλην άφήκε φωνήν · , διά τούτο ήκούετο, άλλ* 
επειδή μεγάλα ένδον κατά τήν καρδίαν έβόα. Ή φω
νή γάρ αυτής ούκ ήκούετο, φησι, καϊ είσήκονετ 

αυτής 6 θεός. Τούτο και άλλοι πολλο\ πολλάκις 
εποίησαν, κα\ βοώντος τού άρχοντος Ενδοθεν, άπει-
λούντος, διατεινομένου, μαινόμενου, πρδ τών θυρών 
έστώτες σφραγισάμενοι, κα\ ολίγα βήματα κατά 
διάνοιαν εύξάμενοι, είσελθόντες μετέβαλον αύτδν και 
έπράύναν, κα\ ήμερον έξ αγρίου κατέστησαν καί ου
δέν ούτε άπδ του τόπου, ούτε άπδ τού κα·ρου, ούτε 
Απδ τής σιγής πρδς τήν εύχήν ταύτην ένεποδίσθησαν. 

C Τούτο δή κα\ συ ποίησον στέναξον πικρώς, άνα-
μνήσθητι τών αμαρτημάτων τών σών, άνάβλεψον είς 
τδν ούρανδν, είπε κατά διάνοιαν ΈΛε\σόνμε, ό θεός, 
χα\ άπήρτισταί σου ή ευχή. Ό γάρ είπών, ΈΛέησον, 
έζομολόγησιν έπεδείξατο, κα\ τών οικείων αμαρτημά
των Γ738] έπέγνω >»· τών γάρ ήμαρτηκότων έστ\ τδ 
έλεείσθαι.Ό είπών, ΈΧε\σάνμε, συγχώρησιν Ελαβε 
των πεπλημμελη μένων* 6 γάρ ελεηθείς ού κολάζεται· 
Ό είπών, ΈΛέησόν με, βασιλείας έτυχεν ουρανών* 
δν γάρ δ Θεδς ελεήσει, ού κολάσεως άπαλλάττει μό
νον, άλλά κα\ τών μελλόντων αγαθών άξιοι. 

Μή τοίνυν προφασιζώμεθα λέγοντες, ώς ούκ Εστι 
-πλησίον ευκτήριος οίκος* ημάς γάρ αυτούς, έάν νήφω-
μεν, ναούς έποίησε τού θεού του Πνεύματος ή χάρις, 
ώστε πολλή πάντοθεν ήμίν ή ευκολία. Και γάρ ού 
τοιαύτη ημών ή λατρεία, οία παρά Τουδαίοις τδ πρό
τερον ήν, πολύ τδ αίσθητδν Εχουσα, κα\ πολλής δεομένη 
•πραγματείας. ΈκεΤ μέν γάρ τδν εύχόμενον και είς τδ 
Ιερδν άναβήναι Εδει, κα\ τρυγόνα πρίασθαι, και ξύλα 
κα\ πυρ μεταχειρίσαι, και μάχαιραν λαβείν, κα\ τψ 
βωμψ παραστήναι, και πολλά έτερα διανύσαι έπιτά
γματα* ενταύθα δέ ουδέν τοιούτον, άλλ* δπουπερ άν 
|)ς, τδ θυσιαστήριου έχεις μετά σαυτοΰ, κα\τήν μά
χαιραν, κα\ τδ ίερεΐον, αύτδς ών σύ κα\ ιερεύς, κα\ 
θυσιαστήριου, κα\ ίερείον. "Οπου γάρ άν ής, δύνασαι 
στήσαι τδν βωμδν, προαίρεσιν νήφουσαν έπιδειξάμε
νος μόνον, καΛ ουδέν κωλύει τόπος, ουδέ εμποδίζει 
καιρός, άλλά κάν γόνατα μή κλίνης, κάν μή στήθος 
τύψη, κα\ τάς χείρας είς τδν ούρανδν άνατείνης, διά-
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νοιαν δέ μόνον έπιδε/ξης θερμήν, τδ πάν άπήρτισας 
τ ϊ)** ε ϋ Χ ή ί · "Εξεστι κα\ γυναίκα ήλακάτην κατέχου-
σαν, καί ίστουργοΰσαν άναβλέψαι είς τδν ούρανδν τή 
διανοία, καί καλέσαι μετά θερμότητος τδν θεόν * Εξ
εστι κα\ άνθρωπον είς άγοράν έμβάλλοντα, κα\ καθ' 
έαυτδν βαδίζοντα εύχάς ποιείσθαι εκτενείς * κα\ έτερον 
έπ* εργαστηρίου καθήμενον κα\ δέρματα βάπτοντα, 
τήν ψυχήν άναθείναι πρδς τδν Δεσπότην· Εξεστιν οί-
κέτη, κα\ ώνουμένψ, κα\ άναβαίνοντι κα\ καταβαί-
νοντι, κα\ μαγειρείψ παρεστώτι, δταν μή δυνατδν είς 
έκκλησίαν έλθείν, εύχήν ποιείσθαι εκτενή κα\ διεγη-
γερμένην. Ούκ έπαισχύνεται τόπον δ θεός * έν ζητεί 
μόνον , διάνοιαν θερμήν, κα\ ψυχήν σωφρονούσαν. 
Κα\ ίνα μάθης, δτι ού σχήματος χρεία καί τόπων 
πάντως κα\ καιρών, άλλά φρονήματος γενναίου καί 
διεγηγερμένου, δ Παύλος ύπτιος έπ\ τοΰ δεσμωτηρίου 
κείμενος, καί ούκ όρθδς έστώς (ού γάρ ήφίει τδ ξύλον, 
φ τούς πόδας έδέδετο), επειδή μετά προθυμίας ηύ* 
ξατο κείμενος, τδ δεσμωτήριον έσεισε, καί τά θεμέ» 
λια διεσάλευσε % κα\ τδν δεσμοφύλακα έδησε, και 
πρδς τήν (εράν μετά ταΰτα μυσταγωγίαν έχειραγώ-
γησε. Πάλιν δ Έζεκίας ούκ δρθδς έστώς, ουδέ γόνατα 
κλίνας, άλλ' ύπτιος έπί τής κλίνης κείμενος διά τήν 
ά^ωστίαν, στρέψας έαυτδν έπι τδν τοίχον, έπε·δή 
τδν θεδν θερμώς έκάλεσε και μετά ψυχής σωφρο-
νούσης, κα\ άπόφασιν έξενεχθείσαν άνεκαλέσατο, καί 
πολλήν έπεσπάσατο τήν εύνοιαν, κα\ πρδς τήν προ-
τέραν επανήλθε ύγείαν. Ούκ έπ'ανδρών δέ αγίων κα\ 
μεγάλων μόνον, άλλά και έπ\ πονηρών τοΰτο ίδοι τις 
άν συμβαίνον. Κα\ γάρ δ ληστής, ούκ έν οίκψ στάς 
εύκτηρίφ, ουδέ γόνατα κλίνας, άλλ1 έπ\ τοΰ σταυρού 
τεταμένος, άπδ βημάτων ολίγων τής βασιλείας τών 
ουρανών έπέτυχεν* άλλος έν βορβόρψ κα\ λάκκψ, 
άλλος [739] έν λάκκψ καί θηρίοις, έτερος έν αυτή τοΰ 
κήτους τή νηδύί, τδν θεδν παρακαλέσαντες, τά επικεί
μενα άπαντα διέλυσαν, καί τήν άνωθεν εύνοιαν έπ-
εσπάσαντο. Κα\ ταύτα μέν λέγων, παραινώ συνεχώς 
ταϊς έκκλησίαις έπιχωριάζειν, καί έν οίκία μετά 
πολλής ησυχίας εύχεσθαι, καί κατά σχολήν γόνατα 
κλίνοντας, κα\ τάς χείρας άνατείνοντας · εί δέ ή διΑ 
καιρδν, ή διά τόπον άποληφθείημεν μεταξύ πολλών 
έτερων, μή διά τούτο τάς συνήθεις άπολιμπάνειν εύ
χάς, άλλά τοΰτον τδν τρόπον, δνπερ είπον πρδς τήν 
ύμετέραν άγάπην, εύχεσθε καΥ παρακαλείτε τδν Θεδν, 
ώς ουδέν Ελαττον παρά ταύτην έξοντες τήν εύχήν. 
Ταΰτα είπον, ούχ Γνα κροτήσητε και θαυμάσητε „ 
άλλ' ίνα διά τών Εργων αυτά έπιδείξησθε, κα\ τδν 
καιρδν τδν τής νυκτδς καί τδν τής ημέρας, κα\ τδν 
τής εργασίας d καιρδν έν εύχαίς και δεήσεσι διαλαμ
βάνοντες. "Αν οδτω τά καθ' εαυτούς οικονομώ μεν, και 
τδν παρόντα μετά ασφαλείας διανύσομεν βίον, κα\ 
τής βασιλείας τψν ουρανών έπιτευξόμεθα · ής γένοιτο 
πάντας ημάς έπιτυχειν, χάριτι χα\ φιλανθρωπία τοΰ 
Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού, δι' ού καΛ μεθ' ού τφ 
Πατρ\ ή δόξα, Αμα τψ άγίψ Πνεύματι, νΰν καί άει, 
κα\ εις τούς αέώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 

• r.olbertini et R£g. μεγάλην είχε φωνήν. 
* Reg unus, Colb. unu» κατέγν«. 

e Beg. έσάλευσε. 
d Reg. et Colb. UDUS ημέρας noutv εργασίας. 
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Πρός τους έν έορταις μόνον συναγομένους, καί τί 
ποτέ έστιν εορτή · χαϊ προς τους εγκαλούντος 
τή τον θεού πρόνοια, διά τό πλουσίους είναι 
χαϊ πένητας έν τφ βίψ' χαϊ δτι χρησιμώτατον 
ή πενία χαϊ δτι πλούτου πλείονα ήδονήν έχει 
πανταχού χαϊ άσφάλειαν · χαϊ είς τήν "Ανναν. 

α\Μάτην, ώς Ιοικε, τούςτή πρότερα συνάξει παρα-
γενομένους ήμϊν παρεκαλέσαμεν, πείθοντες μένειν 
έπ\ της οικίας της πατρώας, κα\ μή μετά τών έν 
εορτή μόνον ήμϊν φαινομένων έφίστασθαι κα\ άφ-
ίστασθαι πάλιν · μάλλον δέ ού μάτην. ΕΙ γάρ και μ η -
δε\ς τούτων έπείσθη τοις λεγομένοις, άλλ' ήμϊν δ 
μισθδς άπήρτισται, καί τά τής πρδς τδν βεδν απο
λογίας πεπλήρωται. Διόπερ τδν λέγοντα, κάν προσεχή 
τις, κάν μή προσεχή, τά σπέρματα χρή καταβάλλειν, 
κα\ τδ άργύριον κατατιθέναι, ϊνα μηκέτι πρδς αύτδν, 
άλλά πρδς τούς τραπεζίτας ό λόγος ή τψ θεψ. Ό δή 
καϊ ήμεϊς έποιήσαμεν, έλέγξαντες, έπιτιμήσαντες, 
παρακαλέσαντες, νουθετήσαντες. Κα\ γάρ τού τήν 
ουσίαν κατεδηδοχότος υίού, καί πρδς τήν πατρικήν οί» 
κίαν έπανελθόντος άνεμνήσαμεν, καί τήν ταλαιπω
ρίαν άπασαν, κα\ τδν λιμδν, κα\ τήν αίσχύνην, και τά 
ονείδη κα\ τά άλλα, δσα έπι τής άλλοτρίας ύπέμεινε, 
προσεθήκαμεν, τψ παραδείγματι τούτψ σωφρονεστέ-
ρους ποιήσαι βουλόμενοι* καί ουδέ ενταύθα τδν λόγον 
έστήσαμεν, άλλά κα\ τήν τού πατρδς φιλοστοργίαν 
περι αυτούς έπεδειξάμεθα, ούκ απαίτησα ντε ς αυτούς 
τής ραθυμίας εύθύνας, άλλ' ύπτίαις τούτους δεξάμενοι 
[740] ταϊς χερσί, κα\ συγγνώμην δόντες υπέρ τών 
πε πλημμελή μένων, κα\ τήν οίκίαν άνοίξαντες, κα\ 
τήν τράπεζαν παραθέντες, και στολήν αυτούς περι-
βαλδντες τήν άπδ τής διδασκαλίας, καί τήν άλλην 
άπασαν παράσχοντες αύτοϊς θεραπείαν. Εκείνοι δέ 
τδν υίδν έκεϊνον ούκ έμιμήσαντο, ουδέ κατέγνωσαν τής 
έμπροσθεν αναχωρήσεως, ουδέ έμειναν έπ\ τής πα-
τρψας οίκίας, άλλ' άπεπήδησαν πάλιν. ΊΓμέτερον μέν 
ουν είη, υμών τών άε\ μεθ' ημών δντων, έπαναγαγεϊν 
αυτούς, κα\ πεϊσαι κοινωνεϊν ήμϊν τής καθ' έκάστην 
σύναξιν εορτής. ΕΙ γάρ κα\ ή Πεντηκοστή παρήλθέν, 
άλλ' ή εορτή ού παρήλθε · πάσα γάρ σύνοδος εορτή. 
Πόθεν δήλον τούτο; Ά π* αυτών τών τού Χριστού 
Ρημάτων, δΓ ών φησιν · "Οπου άν ώσι δύο ή τρεις 
συνηγμένοι είς τό έμόν δνομα, έχει είμι έν μέσφ 
αυτών. "Οταν δέ δ Χριστδς έν μέσψ ή τών συνειλε-
γμένων, ποίαν έτέραν ζητεϊς άπόδειξιν εορτής ταύτης 
μείζονα; 

"Οπου διδασκαλία κα\ εύχα\, δπου πατέρων εύλο
γίαι καί θείων νόμων άκρόασις, δπου σύνοδος αδελ
φών κα\ γνησίας αγάπης σύνδεσμος, δπου πρδς θεδν 
ομιλία, κα\ θεοΰ πρδς ανθρώπους διάλεξις, πώς ούκ 
άν εΓη εορτή κα\ πανήγυρις; Τάς γάρ έορτάς ού τδ 
πλήθος, άλλ* ή αρετή τών συλλεγομένων ποιεϊν εϊ-
ωθεν ούχ ή πολυτέλεια τών Ιματίων, άλλ' δ τής ευ
λάβειας καλλωπισμός · ούχ ή δαψίλεια τής τραπέζης, 
άλλ1 ή τής ψυχής πρόνοια. Εορτή γάρ μεγίστη, συν-
ειδδς αγαθόν. ΚαΧ καθάπερ έπ\ τών έξωθεν πανηγύ
ρεων, δ μέν μήτε Ιμάτιον έχων περιβαλέσθαι λαμ
πρδν, μήτε δαψιλεστέρας άπολαΰσαι τραπέζης, άλλ' 
έν πενία και λιμώ ζών και τοϊς έσχάτοις κακοϊς, ούκ 

αίσθάνεται τοΰ καιρού τής εορτής, κάν πάσαν τήν 
πόλιν ϊδη χορεύουσαν, άλλά τοσούτψ μάλλον οδυνάται 
και δάκνεται, δσψ κα\ τούς μέν άλλους δρά έν απο
λαύσει, έαυτδν δέ έν απορία * ό δέ πλούτων και τρυ-
φών, κα\ στολάς καθ' έκάστην άμείβειν έχων, κα\ 
πολλής απολαύων ευημερίας , κάν μή παρή καιρδς 
εορτής, έορτάζειν νομίζει· ούτω δή καί έπί τών 
πνευματικών πραγμάτων, δ μέν έν δικαιοσύνη ζών 
κα\ κατορθώμασι, κάν μή παρούσης εορτής, έορτήν 
άγει, τήν καθαράν ήδονήν καρπούμενος τήν άπο του 
συνειδότος· ό δέ έν αμαρτία καί πονηρία καί τρεφό
μενος, κα\ πολλά κακά συνειδώς έαυτψ, και παρού
σης εορτής, άνέορτος μάλιστα πάντων εστίν. "Όστε 
έξεστιν ήμϊν , άν έθέλωμεν, καθ' έκάστην ήμέραν 
έορτήν άγειν, άν αρετής έπιμελώμεθα, χαί το συν-
ειδδς ημών έκκαθαίρωμεν. Τί γάρ ή παρελθούσα 
σύναξις τής παρούσης πλεονεκτεί; ή ούχ\ τψ θορύβω 
καί τή ταραχή μόνον, ά)λψδέ ούδενί; "Οταν γάρ χαΧ 
ή τών αγίων μυστηρίων άπόλαυσις, καί ή τών άλλων 
τών πνευματικών κοινωνία, οίον ευχής λέγω, και 
ακροάσεως, καί ευλογιών, χα\ αγάπης, κα\ τών άλλων 
απάντων, ή αυτή και σήμερον ή , ουδέν έσται έλάττων 
εκείνης αύτη ή ήμερα, ούτε ύμίν, ούτε έμο\ τψ λέ-
γοντι. Οί γάρ τότε ημών άκούσαντες, ούτοι και νΰ* 
άκούσονται * οί δέ μή παρόντες νΰν, ουδέ τότε παρ-
ήσαν, εί χτΧ έδόκουν παρεϊναι τω σώματι * ούκ άκού-
ουσι ν ύ ν μάλλον,δέ ουδέ τότε ήκουον ού μόνον δέ 
ούκ ήκουον, άλλά κα\ τοις [741] άκούουσιν ήνώχλουν, 
θόρυβον κα\ ταραχήν έμποιούντες. "Οστε ίσον έμοϊ τδ 
θέατρον καί τότε καί νύν, καί ό τών ακροατών σύλ
λογος, ό αύτδς, κα\ ουδέν ούτος έλάττων εκείνου· 'Αλλ', 
εί δεί τι χαί θαυμαστδν ειπείν, έχει τι πλέον ούτος 
εκείνου, δσψ χαί ατάραχος ή διάλεξις, καί αθόρυβος 
ή διδασκαλία, καί μετά πλείονος συνέσεως ή άκρόασις, 
ούόενδ; ημών τήν άκοήν ένοχλοΰντος θορύβου. 

β'. Ταύτα δέ λέγω, ούκ άτιμάζων τδ πλήθος τών τότε 
ουλλεγέντων, άλλά πείθων υμάς μή στυγνάζειν, 
μηδέ κατηφιάν διά τήν όλιγότητα τών νΰν συλλεγέν-
των ενταύθα. Ού γάρ δή σωμάτων πλήθος βουλόμεθα 
έπ\ τής εκκλησίας δρ$ν, άλλά ακροατών πλήθος. ΈπεΙ 
συν οί αύτο\ δαιτυμόνες καί τότε κα\ νΰν ήμϊν πάρ-
εισι, μετά τής αυτής προθυμίας χαλ σήμερον τήν 
έστίασιν ύμίν παραθήσομαι, έπί τήν ύπόθεσιν έπαν-
ελθών, ήν δ τής εορτής καιρδς διέκοψεν. "Οσπερ 
γάρ τής Πεντηκοστής παρούσης, άκαιρον ήν, άφέντας 
λέγειν περι τών δοθέντων ήμϊν κατ' εκείνον τδν και
ρδν αγαθών, τής ακολουθίας τής προτέρας έχεσθαι · 
ούτω νύν τής Πεντηκοστής παρελθούσης, είς καιρδν 
τήν άκολουθίαν τής ιστορίας άναληψόμεθα, έπί τής 
κατά τήν "Ανναν υποθέσεως έχόμενοι». Ουδέ γάρ εί 
πολλά τά είρημένα χρή σκοπεϊν, κα\ έν πολλαϊς ήμέ-
ραις, άλλ' εί πρδς τδ τέλος ήλθομεν τής υποθέσεως. 
Κα\ γάρ οί θησαυρδν εύρο ντε ς, κάν μυρία λάβωιιν 
έκεΐθεν χρήματα, ού πρότερον αφίστανται, έως άν τδ 
πάν έξαντλήσωσιν · ού γάρ τδ πολλά λαβείν, άλλά τδ 
μηδέν άφεϊναι, τοΰτο μάλιστα αυτούς άνακτάσθαι 
πέφυκεν. Εί δέ οί περι τά χρήματα μαινόμενοι τοσ
αύτη περί τά άπολλύμενα και μή μένοντα κέχρηνται 

a Colbertini ερχόμενοι. Infra Savil. ot θτ,σαυρόν άνορύτ-
τοντες έντψκόσμψ. 
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Adversus eos qui tantmn in feHis conveniunt, et quid-
nam tit futum; ilem adversu$ eos qui incutant divi-
navn providentiam, eo quod in hac tnta quidam sint 
divilet, quidem pauperes ; quod paupertas utUistima 
ril, el quod paupertas plu$ volupialis ac securitatis 
ubique habeat, quam divitioe; itemque de Amia. 

\ . Fruslra, ut videtur, cosqui pracedcnli adfuerunl 
coHectae, horlati sumus, ut in paterna domo perma-
nerent, ei non una cnm i i s , qni fesiis dicbus solum 
hic se sistunl, accederenl ad nos, ac rursum decede-
r e n l : itoo vero non frustra. Nam elsi neniini ex eis 
pcrsuasum essei oratione nostra, nobis tamen merces 
integra manet, plenamque babemus apud Deum de-
fensionem. Quamobrem oporletconciunatorera, eiiain-
si nemo atiendat, semina jacerc, ct pecuniam depo-
nere , ut posiea Deus non ab il lo, sed a numulariis 
rationem reposcat. Quod sane eliam nos fecimtis, 
arguendo, increpando, obsecrando, admonendo. In 
hoc enira vobis commeinoravimus filium illum pater-
narum faculiatumabsumptorem, landem ad paternam 
domum poslliminio reversum, universamque ejus 
miseriam, famem, dcdecus, opprobria , et quidquid 
apud exteros pertulit, adduximus in medium, ul hoc 
exemplo ad sobrietalem vos redigcremus : neque hic 
sennonem flnivimus, verum etiam paternam erga eos 
pietatem exhibuirous, non negligentiae poenas exigen-
les, sed supinis manibus eos excipienles, veniam de-
Rctorum coneedentes, aperta domo mensam appo-
nentes, doctrinae amiciu eos amiciemes, cajteramque 
omnem curam ipsis adbibenles. Illi auiem filium 
illum non sunt imilati , nec eos relicli coelus poeni-
it t i l , neque in paterna domo manserunl, sed dcuuo 
abscesserunl. Vestrum igitur esset, vcstrum, inquam, 
qui sempcr nobiscum estis, reducere ipsos, persuade-
reque ut nobiscum per singulas collectas velint fesli 
esse participes. Quamvis enim Pentecoste pralerii i , 
festum tamen non praleriit; omnis enim convenitis 
festum esi. Unde hoc patei? Ex ipsis Cbristi verbis, 
dicentis : Ubicumque fuerint duo vel tre$ congregati in 
meo nemne, ibi $um in rnedio eorum (Maltk. 18. 20). 
Quolies autemCbristus inlerest in medio coelus, quod 
majus quaeris fcsti argumentum ? 

Fetiorum ornalut veri. — Ubi sacra doctrina et 
preces, ubi pairum benedictiones c i divinae legis au-
dilorium, ubi conventus fratnim, germanaeqne carita-
lis vcnculum, ubi curo Deo colloquium, ei Dei cum 
hominibus sermo, qui fieri polesi ut ibi non sit fesia 
celebrilas? Fesia enim non raultiiudo cooTenienlium 
facere solet, sed virtus; iM>n sumptuosus vestitus, aed 
pietatis ornatus; non raensse lautilia, sed cora animae. 
Maxiraum eoim fesium est conscienlia bona. Et sictu 
i i i externis cclebrtlatibus i$ qui nec vestem babet, 
qna induaiur, splendidam, nec mensam, qua fruatar, 
laulam, sed vivit in paupertate, fame, extremaque 
miseria, non afficitur feslo die, eliamsi untversaro 
urbem cboreas agere videat, sed eo roagis angitur ac 
dolel quod alios io deliciis videat, dura ipse omuibus 

eget; dives vero delicatus, mulatoriis vesiibus abtm-
dans, el in sumaia prosperitate vivens, etiara exlra 
festa cempora feilum agere sibi videlur : ita et in epi-
rilualibus rebus usuvenit: qui vivil in justiiia el opc-
ribus bonis, vel absque festo festum agit, aincerain 
voluptaletu ex bona conscientia percipiens : qui vero 
in peccaio et maliiia dcgit, mullortim malorum sibi 
conscius, eiiam cum fesium esi, lam fesio caret quain 
qui niaxiroe. Qnapropter licel nobis, si velimus, per 
singulos die» fesium habere, si virluicm exerceamus, 
el conscienliam purificemus. Qua enim re pneterila 
collecia bac praesenti est polior? annon turahllu tau-
tum ei sirepitu, nullaque re alia? Quandu enim et 
sanciorum my.sieriorum perceplio, ei aliarum spiri-
lualium rerum, communio, pula precalionum, con-
cionis, benedicliouum, car iui is , cxlerorumque <>m-
nium eadem est eiiam bodie, nulla in re liaec dica 
superaiur ab i l l a , qtiantuni vel ad vos vel ad me 
conc.ioiianiem attinel. Nam qui luuc nos audiebanl y 

bi nunc quoque audiluri suni ; et qui nunc absunl, ne 
lunc quidem aderant, eliamsi corpore adesse vide-
rentur; non audiuiU nunc; imo tunc minus audiebant; 
nec solum non audiebanl, sed etiam audicnlibus ob-
strependo molesii erant. Qtiapropler et lunc ei nunc 
aequale mibi est thealriim, idemquc audilorum con-
venlus, nec ulla in re aliero bic inferior. Imo, si m i -
rumaliquid diqere permiliilis, bic illo est pra?slanlior; 
quod sine sirepilu sit scrmo, etsine lumuliu doclrina, 
et cum majore inlellectu ausculialio, nullo lumulm 
audilum noslrum intcrrumpeute. 

2. Paucitat audilorutn ne contrislel. — Wxc auieni 
dico, non quod conteranam mullitudinem illius con-
venius, sed ut vobis per.̂ uadeam ne doleatis, neve 
contristcmini ob paucitaiem eorum, qui nunc buc 
conveneruni. Non enim cori>orum, sed auditorura 
mulliludinem in ecclesia requirimus. Quandoquidem 
igitur iidem convivae qul lunc , etiani nunc nobig 
adsunt, pari alacrilale hodie quoque convivium yobie 
exbibcbo, ad argnmenlum reversus, quod nobis fe-
siivilalis tempus inlerrupit. Quemadmodam enim in 
Pealecoste! iniempetilirum erat, omiasa ben^icinrum 
per id tempus in nos collatorum commeinoraiioiie, 
iuceptum anlea contexlum continuare: i u nonc ex-
acla Penlecosle, opportune historiaro io manuaresuni-
ptam prosequeraur, prisiinum de Aiina argumentiim 
iraciaturi. Non enim speciandum quam multa jaro 
dicla sinl, sed ulrum ad finem hujus arguinenli per-
yenerimus. Nam el qui tbesaurum invenerunt, licci 
plurimas inde capiant divitias , non prius absislunt 
qiiam totum exbauserinl, ul quos nonlam juvalmulta 
accepisse, quam nibil reliquum fecisse. Quod si ii 

1 colb. duo et neg., pentecoste. sic iofra eiiam legitur. Mo* 
rel . , Mesopenlecoste, in uiroque loco. Qua ducti onuiiuiii 
Mss. auctoritate ledionem mutayimas, suadente etiam loco 
illosupra paulo posl iaitiuin, Quanms ettim veniecoue pros 
iernt% quo innuilur bic legeudum esse in secuodo loco, 
exacta Pentecoste. Mesopentecoste autem eral feria quarta 
bebdomadis quarlae poel Pascba; sic dicta, quia mediuin 
s-jaiinm occupabat Pascha iuter et Pentecosten. De illa 
plura Cangius in Glossario Graeco. loferlori aevo freqaeiK 
tissime basc ?ox occurrit. Abquis ergo iroperitus librariut 
hic Mesopentecosten lemere induxil. Adde qux dixiaaia IQ 
Praef. Tomi hujus, J vm. 
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qui m pecuiiias insaniunt,ianto rerum perituraruin nec 
nianserarum tenentur siudio, mulio magis hoc noe in di-
vinisfacerelhesaurisoporiet, necpiius absisterequam 
tolun* hoc quod ibi videmus exbauserimus. Dixi autem, 
qnod ibi videmus, quia universum exhaurire non da-
tur. Foiie enim eei pereoniter manans divinarum vis 
scnlentiarum , numquam deficiens, numquatn eva-
cuanda. Itaque ne defaligeimir: non eniin de vulga-
ribus rebus nobis est orai io , sed de precatione, spe 
iiostra; precattone per quam sterilis mater est facia, 
et numerosae prolts parens qua? filiis carebat, el ex 
mcerente laeta; per quam viiiosa reparabatur naltira, 
clausaque rescrabalur malrix, et impossibilia fiebatit 
possibilia. Quaproptcr omnia paulatim perscrutemur, 
singulae explicanlesdiciiones,utne minimum quidem 
nos, quantum fieri poiesl, effugiat. Siquidem propter-
ea duas integras disserlatbnes in duo sola ejus dicta 
ineumpeimus : primam, Confirmatttm e$t cor tneum 
i* Domino, et quod mox eequilur, Exaltatum ett cornu 
meum tn Deo meo (1. Reg. 2. 1). Consequeue igitur 
esi bodie ad tertium venire. Quod vero boc csi? ZH-
latatwn e$t o$ meum suver inimicos meo$ : Ueiata tum 
tn salute tua. Animadvertite accoratam oraiionem : 
non dixit , Exaculum est os meum stiper inimicos 
meos : non enim ad convicia ct dicieria praparalum 
erai, non ad opprobria ei accusaiionem, eed ad mo-
niiionem ei consilium, ad correclionem et instrtictio-
nem. Propterea non dixit , Exacuta est lingua mea 
fcuper immtcos meos, sed, Dilatatum e$t os. Relaxa-
lione, inquit, fruor: libereloqui possum : jam pudore 
discusso ad libertatem redii. Ac ne nunc quidem mu-
lierem aemulam nominavit, sed sinwpltciter indefiniia 
nuBCiipalione, quasi quadam larva, lantae Iristiliae 
causam abecondit. Non dix i t , quod mullae dicuitt 
tmulteree : Confudil eam Deus, dissipavit et dejecrt 
ecelettam et arroganlem et magniloquam : sed siin-
plicker, Dilatatum e*4 o$ menm $iipcr inimicos tneo$; 
lataia $u»i tn $alute Hut. 

ln $aluton De4 Imlun qttid tit. — Vide qnomodo 
eamdetn legem per toiam precationcni servat. Sicut 
eniiu in principio dicebal, Confirmatum ett cor tneum 
tn Domino, exaUatum esi cornu meum in Deo meo, dt-
lauiium e$t os nuum super mimieos meot: rta el bic, 
Lmtata $um tn talute tua. Non eimpliciter, ln salute, 
ted, /n tcduu lua. Non enim quoniam gervata sum, 
sed quoniam per te senrata sumv propterea laetor et 
exsubo. Tales quippe sunl sanctorum animae; de Deo 
niagig Ittiantur auctore munerum, quam de ipsis 
nmaeribus : non eoim propter dona ipsum, sed dona 
propier illum diligunt. Hoc servos gratos decet, hoc 
famules bcneficii inemores, fidelicet rebus suis omni-
bus praeponere Dominum. Sic eiiam nos affecti s i -
mus : cum peccaverimus, non dolcamua quia puni-
miir, sed quia Douiinum oflendimos : et si quod opus 
bonum nostrum est, non gaudeamus propier regna 
c<£lorura, sed quia rem cselorum Rogi gralam feci-
nius. Qui enim sana3 roentis est, offensam Dei magis 
limel, qoam tillain gebennam, et phicere Deo pluris 
ssiimai, quam ullum reguum. Nec mireris si trga 
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Deum esse sic affectum oporlel, com erga bomines 
mulii aic affecti sinl. Saepe enim qui germaaos libe-
ros baberous, si vel inviii eos Isserirous, a nobis 
ipeis pcBiias reposcimus : ei erga amkoe iden facere 
solemus. Quod si ainicos aut filios offendere miiho 
gravius puiamus quam poeiias luere, roollo magis 
erga Deum sic afOci decet, et omni gebenna gravius 
pulandum cst, aliquid feoisse quod illi displiceaU 
Talis erat beatus Paulus : proplerea dicebal, Cerlu* 
sum quod neque angeli, neque principatus, neque po» 
teslaleSy neque prce$enlia, neque futura, neque aliitudo, 
neque profundum, nec alia creatura poleril nos upa-
rare α caritate Dei, quce est in Christo Jesu Donuno 
nostro (Rom. 8. 39. 40). Quin et sancios marlyres 
cum bealus vocaiuus, ob vulnera primum praedica-
mus, niox ob pruimia; prius ob plagas, et tuin dc-
mum ob coronas reposilas. Praunia enim propier 
vulnera conlingunt, et nou vulncra propler prxmia. 

3. ASinmttce pro Chrislo loleratce, sunl gratia, co> 
rona, merces. — Ila beatus quoque Paulus non tam 
reposiiis sibi bonis, quam iiiolestiis proptcr Chrisium 
perferendis gaudebal, clamabalque dicens, Gaudeo ia 
pas$ionibus pro vobis (Col. 1. 24): et ilerum, Sou 
solum autem, verum el gloriamur in tribulationibm 
(llom. 5. 3) : el rursum, Quoniam nobis donaium eu 
α Deo, ut non tolum in eum credamus, sed etiam pro 
eo patiamur (Pldlipp. 1. 29). Esl enim gralia vere 
uiaxiina, dignum censeri propter Cbristum aliquid 
pali, ct corona vere perfecia, et merces futura re ir i -
bulione ιιοιι rainor : el boc norunl qut legitiroe ae 
fervcnler Cbristum diligere sciunt. Talis cral el baec 
mulier, ardentissimum babens io Deum des.;derium, 
ei ignilum amorem : propterea dicebat, Lwiala ttcm 
in salutari tuo. Nibil enini ipsi fuil cum lcrra com-
mune, sed omne humanum auxilium despiciebal, et 
eral Spirilus gratia sublimis, in omnibueque ad Dcuiu 
respiciebal, et ab urgenlibus molesliis illinc libcrari 
rogabat. Noverat enim, plane noverat* buroaua qui-
dcm, qualiacumque sint, dantium imitari naiurara : 
nobis autem divino semper opus esse auxilio, si veli-
mus ancoram in luio (irmare. Quapropter ad Deun) 
semper confugiebat; el accepia gratia, quod Deut 
ejus auctor esset, magis gaudebai, et graiias ageus 

. dicebat: Non est sauctus, ul e$t Dominus, et non est 
juslut iicut Deut no$ter, ei non $st sanctus pneicr L 
(1. Reg. 2. 2). Elenira irreprehensibile, inquil, judk 
cium ejue, et iucorrupta iRfallibiHsq^ie senteoiia. 

Ralio beneficentiw α Dto non repouenda; pauper 
tas arles imenit. — Vidisii gralac animae cogitalmn, 
Non dixil intra se : Quid magnum, atit quid pre alL 
aocepi ? Quod semuke meas jam dudam oopiose con 
ligit, id ego vix tandem magno conatt, et lacrymis, 
et precibus, ei SQppIteationibue impetravi. Sed quo-
niam bena acniitbal de Μ providentia, rationem 
beneficentiis ma fepotcii a Doniuo, quod multi £i-
ciuut> quolidie Deimi in JAM vocantes. Si viderioi 
bune tUvUeiB, alium inopem, nen desinuut adverstmi 
cjua prov4daattam obloqui. Quid facrs, ο homo? De 
conserv* te judicare non sinit Paulua dketis, Soiiti 
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τή σιτουδή, πολλψ μάλλον ημάς έπ\ τών θείων θησαυ
ρών τούτο ποιεϊν χρή, και μή πρότερον άφίστασθαι, 
έως Απαν τδ φαινόμενον έξαντλήσωμεν. Τδ φαινόμε
νου δέ είπον , επειδή πάντα εξάντλησα* άμήχανον. 
Π η γ ή γάρ έστι διηνεκώς βλύζουσα τών θείων νοημά
των ή δύναμις, ουδέποτε έπιλείπουσα, ουδέ δαπανω-
μ έ ν η . Μή τοίνυν άποκάμωμεν ουδέ γάρ Οπερ τών 
τυχόντων ήμϊν δ λόγος, άλλά περί ευχής, τής ελπίδος 
τής ημετέρας · ευχής δέ, δι'ής ή στείρα μήτηρ έγένε
το, και πολύπαις ή άπαις, και ή κατώδυνος έν ευθυ
μία^ δι* ήν ή πεπηρωμένη διωρθοΰτο φύσις, κα\ μήτρα 
άποκεκλεισμένη -άνεώγνυτο, κα\ τά αδύνατα δυνατά 
•πάντα έγίνετο. Διδ δή κατά μικρδν διερευνώμεθα 
πάντα, καθ* έκάστην £ήσιν άναπτυξαντες a , ώστε 
μηδέ τδ μικρότατον ημάς, ώς οΤόν τε, παραδραμεϊν. 
Διά δή τούτο δύο διαλέξεις ολόκληρους είς δύο ζήσεις 
Ανηλώσαμεν μόνας, εις τε τήν πρώτην τήν λέγουσαν, 
"Εστερεώθη ή καρδία μον έν Κνρίφ, [ 742] κα\ τήν.δευ-
τέραν τήν μετ' έκείνην, Ύψώθη κέρας μον έτ θεφ 
μον. Άκόλουθον δή σήμερον έπι τήν τρίτην έλθεϊν* 
Τίς δέ έστιν αύτη; Έχλατύνθη στόμα μον έχ* 
εχθρούς μον, φησίν · ενρράνθην έν σωτηρία σον. 
Προσέχετε τή άκριβεία τής λέξεως. Ούκ εΐπεν Ήκο-
νήθη στόμα μου επ* εχθρούς μου· ού γάρ πρδς λοι-
δορίας κα\ σκώμματα παρεσκεύαστο, ού πρδς ονείδη 
καί κατηγορίαν , άλλά πρδς παραίνεσιν και συμ
βουλήν, πρδς διόρθωσιν κα\ νουθεσίαν. Διά τούτο 
ούκ εΐπεν, Ήκονήθη ή γλωσσά μου έπ' εχθρούς 
μου, άλλ', Έχλατύνθη. Άνέσεως άπέλαυσα, φησίν, 
έλευθεροστομεϊν δύναμαι. Νύν άπεκρουσάμην τήν 
αίσχύνην, πρδς πα^ησίαν έπανήλθον. Κα\ ουδέ 
ένταΰθα εΐπεν όνομαστ\ τήν γυναίκα τήν άντίζηλον, 
αλλά άπ)ώς τψ τής προσηγορίας άδιορίστψ, καθάπερ 
προσωπείψ κατέκρυψε τήν τοσαΰτα λυπήσασαν. Ούκ 
εΐπεν, δ πολλαΐ λέγουσί γυναίκες· Κατήσχυνεν αυτήν 
δ θεδς, κατέταξε κα\ κατέβαλε τήν μιαράν κα\ αλα
ζόνα κα\ μεγαλήγορον άλλ' απλώς, ΈχΛατύνθη 
στόμα μον έχ' εχθρούς μον · εύφράνθην έν σω
τηρία σου. 

"Ορα πώς τδν αύτδν διατηρεϊ νόμον διά τής ευχής 
άπάσης. Τϊσπερ γάρ έν άρχή έλεγεν, Έστερεώθη ή 
καρδία μου έν Κυρίφ, ύψώθη κέρας μου έν θεφ 
μον, έχλατύνθη στόμα μον έχ' εχθρούς μον * ούτω 
κα\ ένταΰθα, Εύφράνθην έν σωτηρία σον. Ούχ 
απλώς, έν σωτηρία, άλλ\ Εν σωτηρία σον· Ού γάρ 
επειδή έσώθην, φησίν, άλλ' επειδή διά σοΰ έσώθην, 
διά τοΰτο χαίρω κα\ άγάλλομαι. Τοιαύται τών αγίων 
αί ψυχαί · τών δώρων μάλλον χαίροοσιν έπί τψ δε-
δωκότι θεψ· ού γάρ αύτδν διά τά αύτοΰ φιλούσιν, 
άλλ' έκεϊνα δι' αυτόν. Τοΰτο οίκετών ευγνωμόνων, 
τοΰτο δούλων εύχαρίστων, πάντων των εαυτών τδν 
Δεσπότην τδν εαυτών προτιθέναι. Ούτω, παρακαλώ, 
κα\ ήμεϊς διακεώμεθα· κάν άμάρτωμεν, μή άλγώμεν, 
επειδή κολαζόμεθα, άλλ' επειδή παρωξύναμεν τδν 
Δεσπότην κάν κατορθώσωμεν, μή χαίρωμεν διά τήν 
βασιλείαν τών ουρανών , αλλ' επειδή ήρέσαμεν τω 
βασιλεϊ τών ουρανών. Τψ γάρ νουν Ιχοντι γεέννης 
άπάσης φοβερώτερον τδ προσκροΰσαι θεψ, ώσπερ κα\ 
βασιλείας άπάσης ποθεινότερον τδ άρέσαι θεψ. Κα\ 
μή θαυμάσης εί έπί τοΰ θεού ούτω διακεϊσθαι χρή, 
δπου γε κα\ έπ' ανθρώπων ούτω πολλο\ διάκεινται. 
Τίούς γούν έχομεν πολλάκις γνησίους · καν άκοντες 
αυτούς διαθώμέν τι κακδν, εαυτούς τιμωρούμεθα κα\ 

κολάζομεν · κα\ έπί φίλων δέ τούτο ποτού μεν. Εί δέ 
έπ\ φίλων κα\ υιών τοΰ κολασΟήναι τδ λυπήσαι εκεί
νους πολλψ χαλεπώτερον είναι νομίζομεν, πολλψ 
μάλλον έπί τοΰ θεοΰ ούτω διακεϊσθαι χρή, κα\ γεέν-
νής άπάσης χαλεπώτερον είναι νομίζειν τδ ποιήσαί 
τι τών μή δοκούντων αύτψ. Τοιοΰτος ήν δ μακάριος 
Παύλος · διά τοΰτο έλεγε · Πέχεισμαι δτι ούτε άγ
γελοι, ούτε άρχαϊ, ούτε δυνάμεις, ούτε ενεστώτα, 
ούτε μέλλοντα, ούτε ύψωμα, ούτε βάθος, ούτε τις 
κτίσις έτερα δννήσεται ημάς χωρίσαι άχό τής 
άγάχης τού θεού, τήςένΧριστφ Ιησού τφ Κνρίφ 
ήμών.\ΊΑ$] Κα\ ήμεϊς δέ τους αγίους μάρτυρας δταν 
μακαρίζωμεν, άπδ τών τραυμάτων πρότερον μακα-
ρίζομεν, καΥ τότε άπδ τών βραβείων * άπδ τών πλη
γών, κα\ τότε άπδ τών άποκειμένων στεφάνων. Άπδ 
γάρ τών τραυμάτων τά βραβεία, ούκ άπδ τών βρα
βείων τά τραύματα τήν αρχήν λαμβάνει κα\ τήν 
ύπόθεσιν. 

γ\ Ούτω καί ό μακάριος Παύλος *ρδ τών άποκειμένων 
αγαθών έπι τοϊς συμβαίνουσιν αύτψ διά τδν Χριστδν 
λυπηροϊς έχαιρε, και έβόα λέγων , Χαίρω έν τοις 
χαθήμασιν ύχέρ υμών κα\ πάλιν, Ού μόνον δέ, 
άλλά καϊ καυγώμεθα έν τάίς θλίψεσι · κα\ πάλιν, 
"Οτι ήμίν έχαρισθη axd τού θεού, ού μόνον τό 
είς αυτόν χιστενειν, άλλά καϊ τό ύχέρ αύτον 
χάσχειν. Και γάρ δντως χάρις μεγίστη, τδ κατ-
αξ'.ωθήναι διά Χριστδν τι παθεϊν, κα\ στέφανος δέ 
άπηρτισμένο;, κα\ αμοιβή τής μελλούσης άντιδόσεως 
ούκ έλάττων · κα\ τοΰτο ϊσασιν δσοι γνησίως και 
θερμώς φιλεϊν Γσασι τδν Χριστόν. Τοιαύτη τις ήν και 
ή γυνή αύτη , θερμδν έχουσα περ\ τδν θεδν πίθον 
κα\ φίλτρον διακαές · διά τοΰτο έλεγεν, Εύρράνθην 
έν σωτηρία σου* Ουδέν γάρ κοινδν αυτή πρδς τήν 
γήν ήν, άλλ' ύπερεώρα ανθρωπινής βοηθείας άπάσης, 
και έπτέρωτο *ή τοΰ Πνεύματος χάριτι, κα\ μετάρ-
σιος ήν, κα\ πρδς τδν θεδν έν &πασ1ν έβλεπε, κα\ τών 
επικειμένων δεινών τήν λύσιν εκείθεν έζήτει. Τ^δει 
γάρ, ήδει σαφώς, δτι τά μέν ανθρώπινα, οΓα αν ή , 
μιμείται τήν φύσιν τών δεδωκότων · δεϊ δέ πανταχού 
τής άνωθεν ήμϊν £οπής, εΓγε μέλλοιμεν έπ' ασφαλούς 
δρμεϊν b τής άγκυρας. Διά τοΰτο κα\ πρδς αύτδν έν 
άπασι κατέφευγε, και λαβοΰσα τήν χάριν, έπί τψ 
δεδωκότι μάλλον έχαιρε, και ευχαριστούσα έλεγεν 
Ούκ έστιν άγιος, ώς ό Κύριος, καϊ ούκ έστι δι-
καιος, ώς ό θεός 'ήμών, καϊ ούκ έστιν άγιος χλϊχν 
σον.Άληπτος γάρ ή κρίσις αύτοΰ, φησι, καθαρά κα\ 
άπαραλόγιστος ή ψήφος. 

Είδες ψυχής ευγνώμονος έννοιαν; Ού γάρ είπε πρδς 
έαυτήν Τί γάρ μοι μέγα γέγονε ; τί δε πλέον τών 
άλλων; "Οπερ ή αντίζηλος πάλαι έλαβε κα\ μετά πολ
λής τής δαψιλείας, τούτο μετά πολύν χρόνον έγώ, μετά 
καμάτου, κα\ δακρύων, και ίκετηρίας, καί δεήσεως, 
κα\ πόνου πολλού. Άλλ' επειδή καλώς έπέπειστο περί 
τής τοΰ θεοΰ προνοίας, ούκ απαιτεί τδν Δεσπότην εύθύ
νας τών γινομένων, δ πολλοί τών ανθρώπων ποιούσι, 
καθ' έκάστην ήμέραν τψ θεψ δικάζοντες. Κάν ϊδωσι 
τδν μέν πλουτοΰντα, τδν δέ πενόμενον, μυρίους κατά 
τής προνοίας αύτοΰ κινούσι λόγους. Τί ποιεϊς, άν
θρωπε ; Τψ συνδούλω δικάζειν σε ούκ άφήκε Παύλος 

1 Reg. άναπτύσσοντες, etsic etiam Colb. onus. 
P A T B O L . GR. L IV . 

b Colb. et Reg. όρμάν. 
t9 
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ούτω λέγων * "Οστβ μή πρδ καιρόν τι κρίνετε, §ως 
dr ΙΖΘχι ό Κύριος· καί τον Δεσπότην είς δικαστή ρ ιον 
έλκεις, κα\ λδγον Απαιτείς τών πεπραγμένων, καί ού 
φρίττεις, ουδέ δέδοικας; Κα\ ποίας τεύξη συγγνώμης, 
ποίας δέ απολογίας, είπε μοι, τοσαύτας μέν της προ
νοίας αυτού καθ% έκάστην ήμέραν χα\ ώραν αποδείξεις 
λαμβάνων, Απδ δέ της κατά τδν πλούτον κα\ τήν πε
νίαν δοκούσης ανωμαλίας είναι καταψηφιζόμενος τής έν 
άπασιν ευταξίας, και ταύτα αδίκως; [744) Εί γάρ μετά 
τής προσηκούσης γνώμης, κα\ πεπονημένης διανοίας 
κα\ ταύτα έξετάζειν ήθελες, εί κα\ μηδέν έτερον ήν τδ 
συνιστών τήν τού Θεού πρδνοιαν, δ πλούτος κα\ ή 
πενία ταύτην άν μάλιστα σαφώς άπέδειξεν. Ά ν γάρ 
άνέλης τήν πενίαν, τού βίου τήν σύστασιν άνεΤλες 
άπασαν, και διέφθειρας ημών τήν ζωήν · κα\ ούτε 
ναύτης, ούτε κυβερνήτης, ού γεωργδς, ούκ οικοδόμος, 
ούχ ΰφάντης, ούχ ύποδηματο^άφος, ού τέκτων, ού 
χαλκοτύπος, ού σκυτοτδμος,ού σιτοποιδς, ούκ άλλος τις 
τών δημιουργών έσται τούτων * τούτων δέ ούκ δντων, 
πάντα ήμϊν οίχήσεται. Νύν μέν γάρ, καθάπερ διδάσκα
λος τις αρίστη, έκάστω τούτων έπικαθημένη ή τής πε
νίας ανάγκη, πρδς τά έργα κσΛ άκοντας συνωθεί · εί δέ 
άπαντες έμελλον πλουτεϊν, άπαντες έμελλον έν αργία 
ζήν · κα\ ούτω πάντα άν άπώλετο κα\ διεφθάρη. Χω
ρίς δέ τών είρημένων κα\ έτέρως αυτούς άπ' αδτών, 
ών έγκαλούσι, πάλιν έπιστομίσαι ££διον. Τίνος γάρ 
ένεκεν, είπε μοι, κατηγορείς της τού θεού προνοίας; 
επειδή δ μέν πλείω, δ δέ έλάττω κέκτηται χρήματα; 
Τί ούν; άν έν τοϊς άναγκαιοτάτοις, και πολλφ μείζοσι, 
και συνέχουσιν ημών τήν ζωήν, δείξω με ν ίσομοιρίαν 
ούσαν πάσιν άνθρώποις, ψηφιή τή τού θεού πρόνοια; 
Ανάγκη πάσα. Εί γάρ τδ μή πάντας επίσης · άπο-

λαύειν ένδς πράγματος, χρημάτων λέγω, άπδδειξιν 
ποιή τού μηδεμίαν είναι πρόνοιαν, άν φανώσιν έξίσης 
άπαντες απολαύοντες, ούχ ένδς πράγματος, ουδέ 
ούτως ευτελούς, άλλά πλειόνων και πολύ μειζόνων, 
εύδηλον δτι κα\ άκων εκείθεν συναναγκασθήση ψήφι
σα σθαι τή τού θεού πρόνοια. 

Δεΰρο ούν έπ\ τά συνέχοντα τήν ζωήν ημών Ζωμεν τψ 
λόγψ, κσΛ διερευνησώμεθα αυτά μετά ακριβείας, καί 
Ιδωμεν εί πλεονεκτεί τδν πένητα δ πλούσιος έν έκείνοις. 
Οίον, δ πλούσιος έχει θάσιον, καί έτερα πολλά τοι
αύτα πόματα πεφαρμακευμένα, κα\ μετά πολλής κατ-
εσκευασμένα τής καρυκείας* άλλ' αί τών υδάτων 
*ηγα\ κοινή πάσι πρόκεινται, κα\ πλουσίοις!, κα\ 
πένησι. Τάχα έγέλασας άκούων τήν Ισότητα ταύτην. 
Ούκούν μάθε, πόσψ τιμιώτερον οΓνου παντδς, ύδατος 
φύσις, κα\ άναγκαιότε,ρον κα\ χρησιμώτερον * κα\ τότε 
σαυτοΰ καταγνώση, κα\ τδν αληθή τών πενήτων είση 
πλοΰτον. ΟΓνου μέν γάρ άναιρεθέντος, ού πολλή τις 
άν γένοιτο βλάβη τιν\, πλήν τοίς άσθενέσι μόνοις· άν 
δέ τις σβέση τάς τοΰ ύδατος πηγάς κα\ τδ στοιχείου 
άνέλη, τδν β(ον ημών άνέτρεψεν άπαντα, κα\ πάσας 
τάς τέχνας ήφάνισε * και ούτε δύο δυνησόμεθα μόνον 
διαρκέσαι ημέρας, άλλ' ευθέως άποθανούμεθα πάντες 
θάνατον έλεεινόν τινα καί χαλεπώτατον. 

δ\ "Οστε έν τοίς άναγκαιοτάτοις καί συνέχουσιν ή μών 
τήν ζωήν δ πένης ουδέν πλεονεκτεϊται, άλλ', εί δει τι 
κα\ θαυμαστδν ειπείν, κα\ πλεονεκτεί τοΰ πλουτοΰντος. 
Πλουσίους μέν γάρ πολλούς έστιν ίδεϊν ύπδ τής τοΰ 
σώματος ά£(&ωστίας τής διά τήν τρυφήν έγγινομένης 
αύτοις τά πολλά ύδροποσίας άπεχομένους · δ δέ πένης 

•Colb. el ηοί.έξΤσης. 
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διά τοΰ βίου παντδς άδεώς απολαύει τών ναμάτων 
τούτων, ώς έπ\ πηγάς μέλιτος, [745] ούτως έπί τάς τών 
υδάτων τρέχων πηγάς, καΛ ειλικρινή και καθαράν 
εκείθεν καρπού μένος τήν ήδονήν. Τί δέ ή τοΰ πυρδς 
φύσις; ούχΐ μυρίων αναγκαιότερα θησαυρών και πλού
του παντδς ανθρωπίνου; ΚαΙ ούτος πάλιν έξ ίσης 
πλουσίψ κα\ πένητι πρόκειται τής χρείας δ θησαυρός. 
Ήδέ παρά τοΰ αέρος γινομένη τοϊς σώμα<ην ημών 
ωφέλεια, καί τδ φως τής άκτϊνος, άρα τοϊς μέν εύπό-
ροις πλέον, τοϊς δέ πένησιν έλαττον παραγίνεται, κά-
κείνοι μέν τέτρασιν, ούτοι δέ δύο μόνον καθορώσιν 
αύτδ δφθαλμοϊς; Άλλ* ουδέ τοΰτο άν έχοι τις είπείν 
κα\ γάρ και πλουσίοις καί πένησιν ίσον τής άπολαύ-
σεως ώρισται μέτρον, μάλλον δέ κα\ ένταΰθα τούς 
πένητας τών πλουτούντων πλεονεκτοΰντας Ιδοι τις άν, 
δσψ και τρανότερος τάς αίσθήσεις, κα\ δξύτερον τδ 
δμμα, και ακριβεστέρας έχουσι τάς αντιλήψεις άπά~ 
σας. Διδ κα\ γνησιωτέραν καρπούνται τήν ήδονήν, καί 
μάλλον έντρυφώσι και άπολαύουσι τή θεωρία τής κτί
σεως. Ούκ έπ\ τών στοιχείων δέ μόνον τούτων, άλλά 
κα\ έπ\ τών άλλων τών παρά τής φύσεως είσενεχθέν-
των ήμϊν, πολλήν δψει τήν Ισότητα, μάλλον δε τήν 
πλεονεξίαν παρά τοις πένησιν ούσαν. Κα\ γάρ ύπνος, 
δ πάσης τρυφής ήδίων κα\ αναγκαιότερος, κα\ τροφής 
άπάσης χρησιμώτερος, εύκολώτερος τοϊς πένησιν, ή 
τοϊς πλουσίοις εστίν* ούκ εύκολώτερος δέ μόνον, άλλά 
κα\ ειλικρινέστερος. Έκείνοιςμένγάρήπολλήτρυφή, 
καΐτδ μήτε πεινώντας έσθίειν, μήτε διψώντας πίνειν, 
μήτε καθεύδειν νυστάζοντας, τήν έν άπασιν ήδονήν 
έκλύειν είωθεν * ού γάρ ούτως ή τών πραγμάτων φύ
σις, ώς τδτής χρείας άναγκαίον έκαστον ήμϊν τούτο, ν 
ήδύ καθίστησιν. Ούχ ούτω γούν τδ πίνειν οίνον ήδΐν 
κα\ άνθοσμίαν, ώς τδ διψώντας πίνειν ύδωρ εύφραίνειν 
είωθεν ούχ ούτω τδ πλακούντας * έσθίειν, ώς τδ πει
νώντας έσθίειν · ούχ ούτω τδ καθεύδειν έπ\ στρωμνής 
απαλής, ώς τδ νυστάζοντας καθεύδειν · άπερ άπαντα 
παράτοϊς πένησι μάλλον έστιν, ή παράτοϊς πλουτοΰσι. 
Τά δετής ύγιείας τοΰ σώματος κα\ τής άλληςεύεξίας 
άπάσης ού κοινά κα\ πλουσίοις κα\ πένησι πρόκειται; 
Μή δύναται τις ειπείν ή δεϊξαι, δτι πένητες μέν ά0(&ω-
στοΰσι μόνον, πλούσιοι δέ διά παντδς έν καθαρή δια-
μένουσιν ύγιεία; Τουναντίον μέν ουν έστιν ίδεϊν, πένη
τας μέν ού £αδίως άλισκομένους τοϊς άνιάτοις νοσή-
μασι, πανταχού δέ έν τοϊς τών πλουτούντων σώμασι 
ταΰτα βλαστάνοντα. Ποδαλγίαι γούν, κα\ καρηβαρίαι, 
κα\ παρέσεις,καΐ νεύρων ανήκεστοι διαστροφαΐ, κα\ πο
νηρά κα\ διεφθαρμένα γεύματα παντοδαπά, κάκείνοις 
μάλιστα ένοχλεϊν εΓωθε τοις τρυφώσι, τοίς μύρων 
δζουσιν, ού τοϊς πονοΰσι κα\ ταλαίπωρουμένοις, καί 
έκ τής καθ' έκάστην ήμέραν εργασίας τήν άναγκαίαν 
τροφήν πορίζουσι. 

ε\ Διά τοΰτο κα\ τών προσαιτών οί τρυφή συζώντες 
άθλιώτεροι πάντες * και τοΰτο ούδ' άν αύτο\ οί τρυ-
φώντες άντείποιεν. Πολλάκις γοΰν πλούσιος έπί στρω
μνής κατακείμενος απαλής, οίκετών κα\ θεραπαινίδων 
παρόντων, πολλής θεραπείας απολαύων παρά πάντων, 
πένητος διά τοΰ στενωπού άκουσας βοώντος, άρτον αι
τούντος, έδάκρυσε, [746] κα\ έστέναξε, και ηύξατο γε
νέσθαι τοιούτος μετά τής ύγιείας, ή μετά τοΰ πλούτου 
τήν ά^ωστίαν έχειν. Ούκ έπ\ τής ύγιείας δέ μόνον, 
άλλά κα\ έπ\ της παιδοποιίας πάλιν ουδέν δψεταί τις 
τδν πλούσιον τοΰ πένητος πλεονεκτοΰντα · άλλ'όμού. ς 
κα\ παρά τούτοις, κα\ παρ* έκείνοις και πολυπαιδίαι 

b Heg. π>ακούνδας. 
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cnte tmjm$ judicare, aonec veniat Dotninut ( l .Cor .4. 
5 ) : et to Dominum in judicium irahis, et faciorum 
raiionem ab eo exigis, ncc exhorres aut expaveacis? 
Ei quam consequeris veniam, obsecro, quam excu-
ealiooem habebis, cum singults diebus, imo vero giii-
gtilis iioris experimentum providenliaeejuscapias; et 
lamen ob inoequalitaiem, quae inter diviies et paupe-
res videtur, omnium rerum bonam ordinaliouem 
damnes, idque injusie? Si enim ila ut decebat, cum 
magna mentis attentione haec scrutari voluisses , 
eiiamsi nullum aliud divinae providcnliae argumen-
tum babuisses, certe ex diviiiis et paupertate eam 
deprehendere potuisses. Paupertaie enim gublaia, 
viiae toiius constiiutio lolleretur, et omnis vivendi 
ratio perturbarciur : neque nauta eri l neque guber-
naior, non agricobt, non csemeiilarius, non textor, 
non sutor, non faber, non aerarius, non coriarius, 
pistorve, nec alius ullus opifex : quibus non exstan-
tibus, omnia possam ibunt. Nunc enim, quasi magi-
sira qusedam oplima, necessilas paupenatis singulos 
ad opera vel inviios urget: quod si omnes essent dU 
vites, orones eiiam in otio viverent, atque ita omnia 
pessum irent, et nibil non periret. Prseterea suis 
ipsorum verbis convinci possunt, etad silenlium red-
igi. Gur enim, quaeso, Dei proYidentiam accusas? 
nempe quod alitis plug, alius minus pccuniarum pos-
sidet. Quid tam ? si in majoribus rebus, et quibus 
T i u nosira consiat, paree esae omnes bomines osten-
dara, neoesse erit ut per omnia divinam providen-
tiam approbes. Nam si inde colligis nullam essc pro-
vidontiara, quod una in re polior sit divitom conditio, 
videlicet pecuniis; si compertum fuerit omnes a?qua-
liier poiiri, non una re, neque lam vil i , sed pluribus 
et muho majoribus, perspicuum est le inde val invi-
(um cogi Dei providenliac adstipulari. 

An plus paupere dives habeal; tomnus suavior pau-
peri; taletudo pro$pera oeque divitibus et pauperibus; 
funera divitum et pauperum. — Age, ad ea quibus 
nostra vita constat, sermone progrediamur, eaque 
diligenicr inquirainus, et videamus an in illis plus 
pnupere dives babeat. Pula, dives babet Tbasium (α), 
ct alios roultos arte confectos potus et ad voluplatem 
condiio»: ai fonies aquarum omnibos sunt proposiii, 
tam pauperibus quam divilibus. Risisti forte audiens 
liaiic aequalitatem. Audi igitur quanlo praestaniior sit 
quovis vino aquac natura, magisque necessaria el 
util is; et revocabis tuam sententiam, verasque pau-
pcrum dividas inlelliges. Nam vino quidem sublalo, 
non magnnm fuerii detrimentum praeterquam infirmis 
solis: si quis autem footes sustulerit et aquarum ele-
menium, vitam omnem nostram sobverterit, et omnes 
perdiderit artes: ac ne biduum quidem durare pote-
rimus, sed statim omnes moriemur morte quadam 
iimerabili alque gravissinaa. 

4. In necessariis itaque rebos quibus vila constat, 
paiiper non est inferior, imo, si mirum quiddam di-
cendum esl, euperat etiam diviiem. Multos enim di-

(a) celeberrlmum erat Thasium vinum, ut videas apnd 
ArF.topbaaem, PUmum, et alios. 
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Tites cernimus propler deliciag vataudinartftg, ut 
plurimum aquae potu abetinere : pauper aulem per 
totam viiam bis fluentis libere fruitur, umquam ad , 
melli* foutes, ad aquarum currens rivulos, giuceram 
iade el puram perceplurus voluptatem. Quid auiem , 
ignis uatura ? nonne ibesauris intiumeris uliliop, bu- , 
manisque divitiis omnibus? E l bic quoque ibesauru» 
ex acquo diviii pariler ac paupcri proposilus esL Qna: 
vero nasciiur ab aere corporibus nosiris uiiliias, et 
lux solaris, numquid divitibus magis quam pauperi* 
bus exbibelur, c l eam illi qualuor, hi dnobus tantum 
oculis videnl? Sed nofpje boc quisquam dicere polest: 
ulrique enim pari m$nsura ea perfruuriiur : imo vero 
el bic paupcrum pnries sunt potiores, quanto et sen-
sus babenl vegetiores, el acuiiorein oculum, et vira 
percipiendi prxstanliorem. Quapropier c i veriorem 
bauriunl voluptatem, et crealurarum conlemplaiionc 
magis delectanlur. Non in solis auicm elcmentis, sed 
in omnibus aliis naturae muneribus, muliain videbig 
sequaliiatcm, imo praerogativam etiam pauperum. 
Nam somnus omnibus dcliciis suavior magisqne nc-
cessarius, omnique nlilior nutrimenlo, pauperibus 
est quam diviiibus facilior : neque vero facilior tan-
tum, sed etiain sincerior. IUi enim, ut qui in deliciig 
degunt, cibo famem, potu silim, somi.o dormiendi 
necessiuiem praeveniunt, atque ita oronem volupta-
tem sibt intercipiunl; noo eoim pcrinde in natura 
istorum, alque in usu nccessario, voluptas consisiit. 
Non ita dcleciat vinum ipsumque suave olens polare, 
ut gitieniem bibere aquam; non ita placeiitag edere 
juvat, ut esuriendo quemvis cibum sumere; non iia 
molli cubare strato, ut oppressom somno jacere : qaac 
omnia magis apud pauperes sunt, quam apud divites. 
Qa33 vero pertinent ad corporis valetudinem, e i 
omnem aliam bonam habitudinem, nonne communia 
eiint diyitibus aeque aique pauperibus ? Α η vero dicerc 
quispiam polest illud aut oetendere, quod panperes 
semper aigrotent, divites seroper prospera utantur 
\aletudine ? Conirarium quidem videre licel, j aope-
res non facile insanabilibus morbis capi, sed morbos 
paasim in divilum corporibus gras&ari. Certe podagne, 
gravedines, dissolutiooes nervorum, aut contraciio-
nes, varii fluxus vitiosi ac cornipti; delicalos illos 
magis infeslant, eos qui onguenta olent, non eos qui 
laboranl et exercentur, et quoiidiana opera victum 
sibi parant. 

5. Quapropier Diendicis eliam miseriorea sunt, 
quotqoot in deliciis vivunt; id quod ncc ipsi inficiari 
possunt. Frequenter quippc divcs molli lcctulo cu-
bans, inter omnimoda gervorum ac ancillarum obse-
quia, audito mendico per vicum clamorc panpm pe-
tente ingemuit, et cum lacrymis prccatus est, ul talis 
fierel, dammodo sanus, potius quam in deliciie ad~ 
versa laboraret valetudlne. Nec tanttim valciudine 
bona, sed prolig etiam felicitate, diviles nihilo potio-
res Tideas, quam pauperes; sed ulrobique indiffereiw 
ter aot nullam aut numerosam sobolom : qain potiue 
el hac parle divilem vMteas inferiorero. Paupcrcnim 
Ucei pater non fiat, band multum semh dulorvm 
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dires auitsm quanlo magis aucum rem vidct, tanto 
iTiagis orbitalc angiiur, prae heredis desiderio nvllam 
sentiens voluplatem. E l pauperis quidem bereditae, 
licet sine liberis decedat, cum propter exilitatem non 
sil coiilenliouc digna, ad amicos Iransit atque cogna-
tos : divitis aulem, eo quod muliorum ad se alliciat 
ocolos, non raro ad inimicos defuncti devenit: quod 
cum ilie vivens in aliis fieri videat, viiam degit morte 
molestiorem, in sc qnoque exspeclans idem faclum 
i r i . Quod autem ad mortem atlinel, nonne et hic ea-
dem :uqualilas? nonne tam divilibus quam pauperi-
bus imtnaiura mortes accidunt? alqne eiiam post 
moricm non lam his quam illis omnibns similiter 
corpos dissolvilur, favillaque flt et pulvis, el vermes 
gignit? At funeralia nequaquam similia. Sed quae uii-
lilas?Cum enim deiunclo multam subslraveris vestem 
prciiosam et auraiam, nibil aliud nisi majorem invi-
diam et cfiminalionem aituleris, et adversus defuii-
clum omniuftn ora apemeris, et innumeras ei parave-
ris maledictiones, el avariiiae criminaliones, dum 
singuli rurapuntur indignalione, et mortouro exse-
cranlur, qui neposlobUum quidem insanire in pecu-
nias desiverit. Huc accedil aliud raalum, quod furum 
oculi irritaniur. Ilaque quo major est cultus, eo ma-
joris i l l i fii occasio contumeliae. Pauperis enim cada-
•er nemo spoliare curat, ipsa indumentorum yilitate 
taturo. Hic aotem obices ei serae, fores aique custo-
dcs, omnia incassum adhibentur, cum pecuniarum 
imditale nihil non audcant, qui talibus maleficiis se 
assuefecerunt. Itaquc major lionor defuncto majorein 
infert iojuriam; el is, ctii vilia funeraHa conlingunt, 
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jacct ioviolalo sepulcri bonore : cui vero preliosa^ is 
epoiiatar et debonestatur; aut si boc ludibriom eva-
dat, D€ sic quidem potior eri l , nisi quod major coiv 
ruptio fiei, largiwque vernai pabulum. Hasccine sunt, 
qtueso, ob quae beaios pradicenras? Et quis esi adeo 
miser, alqae uerumnoeus, ut ob baec bominem exisii-
mei invidia digmira ? Veruni non haec aolom, sed e l 
alia singuta percurrentes, diligenterqne scrulantes, 
pauperes dmlibos pra&ponendos comperiemus. Haec 
igitur diligenter consklerantes, et aliis namntes 
(dicilur eniro, Da tapwnli ocauionem, et erU $apien-
tior [Prov. 9. 9]), ct illud coniinue reiinentes memo-
ria, pecuniarum copiam nihil amplius afferre posses-
soribus, quam curas, solliciludines, timores, et pe-
ricula : nihilo deteriorem quam divilum noetram 
condilionem pntemus. Si enim advigilavertmos, po-
tiores eliam partes babebimus, tam in hujus saeailt 
rebus, quam in divinis. Nani et voluptatem et secu-
ritatem, bonaroque famam ac valetudinem, tom re-
clam vivendi ralionem, spem bonarn, minoremqoe 
peccandi occasionem apud pauperes magis, quam 
apud divrtes invenias. Ne igilur morc scrvoram i n -
gralorum murmuremtts, aui incusemus Doininum, 
sed pro omnibus gratias agamus, nibil malum ducen-
te§ nisi peecatom, ntoii bonum nisi justitiam. Si sic 
senserimoe, non aegritodo, oon inopia, non ignomi-
nia, nihH denique simHe roolesiura nobis e r i t : aed 
param ex omnibus rebue percipientes volepialew, 
ftitura coQseqoemur bona, graiia et benignrtate Ro-
mini nostri Jesu CbrisCi, cum quo Patri gloria, simttl 
et sanclo Spiritui, in saecula Bftcialorum. Amea. 

MONITUM 

Eodem quo superiores SermoDes aimo 387 Cbrysostomus bas de Davide et Saule boinilias habuit, ut 
colligere est ex Homilia prima de Davide et Saule, numero i , ubi ait se miper germonem fecisee de d^bi-
tore decem millium talentorom et ostcndisse quanlum malum esset injuriariim recordatio. Rla auiem Ho-
milia dedebitore, etc., quae prima est in Tomo tertio, eodem anno scripia est, quo per totam Quadragesi-
mamdevitando juraroento egerai. Is cst annes 387, ut diximus inMonito ibidem. Quod itaque argumentum 
in homilia de debilore coeperat, nempe de ftijtiriarum recerdatione depellenda, deqee earumdem condona-

HOMILIA f. 

De Davide el Saule, deque toleranlia, et quod oporteat 
inhmci$ parcere, nec de abstntibus male loqui (a). 

1· Quolies diutina qurepiam ac din-a roflatioeor-
poribus iiihaesit, tura et longo tempore, mulloqie la-
bore, et niulta sapientia in admovend» remedfis esl 
opus, ut collcctus tumor absque vitae periculo dis-

(u) Collala cumcod. Regio 1975, item cum 1963. 

solvalur. Idem tidere m fn anima. Quolies eidm 
aliquis morbtim, qni jam radices egit in- anima, imil-
toque tempore concretus sit, radicilus evelere veliic-
r i l , n o u satis est ad correctionem unius duorumTe 
dieruta admonitio : veruro oportet frequcnter ac 
diebus comphribus banc rem Iractare: si n>odo non 
ad ambitionem ac Tohiptatem, sed ad fruetam et uti-
lilalem munus hoc concionaioris gesturi sumus. Ideo 
sicut de juramentis fecimtis, muliie ordinc diebus 
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χαι άπαιδίαι * μάλλον δέ κανταΰθα ϊδοι τις άν τδν 
πλούσιον έλαττούμενον. Ό μέν γάρ πένης, κάν μή 
γένηται πατήρ, ού πολλής αίσθάνεται τής οδύνης · δ 
δέ πλούσιος, δσψ τήν ουσίαν αύξομένην δρ$, τοσούτψ 
δάκνεται μάλλον ύπδ τής άπαιδίας, ουδεμιάς ηδονής 
αίσθανόμενος διά τήν έρημίαν τού κληρονόμου. ΚσΛ 
τού πένητος μέν δ κλήρος, κάν άπαις άπέλθη, διά 
τήν εύτέλειαν ούκ ών περιμάχητος, είς φίλους δϊέβη 
καί συγγενείς · δ δέ τοΰ πλουτοΰντος πολλούς πάντο-
0·ν πρδ; έαυτδν οφθαλμούς έλκων, είς τάς χείρας 
τών εχθρών τοΰ τετελευτηκοτος ήλθε πολλάκις * καί 
ταΰτα ζών εκείνος, καί βλέπων έφ* έτερων συμβαί
νοντα, θανάτου παντδς χαλεπώτερον βιώσεται βίον, 
καί έπ' αύτοΰ τοΰτο συμβήσεσθαι προσδοκών· Άλλά 
τά τοΰ θανάτου ού κοινά; ούχ\ καί έπί πλουσίων καί 
έπί πενήτων άωροι γίνονται θάνατοι; κα\ μετά τδν θά
νατον δέ ούχ άπασιν ομοίως κα\ τοΰτο κάκεϊνο τδ σώμα 
διαλύεται, καί γίνεται τέφρα καί κδνις, και σκώλη-
κας τίκτει; Άλλά τά τών ένταφίων ού κοινά, φησί. 
Καί τί τδ δφελος ς "Οταν γάρ πολλήν έπιστιβάσης * 
τψ πλουσίψ στολήν καί πολυτελή καί διάχρυσον, ου
δέν έτερον ή πλέον αύτψ προξενείς τδ μίσος, κα\ 
μείζονα τήν κατηγορίαν, κα\ τά πάντων ανοίγεις 
στόματα κατά τοΰ τετελευτηκότος, καί αράς μυρίας 
έπισπίσαι κατ' αύτοΰ, καί σφοδροτέραν τής πλεον
εξίας άνάπτεις τήν διαβολήν, έκαστου δια^ηγνυμένου, 
καί άποπνιγομένου, κα\ καταρωμένου τδν τελευτή-
σαντα b , δτι μηδέ αποθανών τήν περί τά χρήματα μα
νίαν κατέλυσε. Και ού τοΰτο μόνον έστί τδ δεινδν, 
Αλλ' δτ: καί τούς τών τοιχωρύχων ανοίγει οφθαλμούς. 
Άστε ή πλείων θεραπεία πλείονος άσχημοσύνης αύτψ 
γίνεται πρόφασι;. Τδ μέν γάρ σώμα τού πένητος ούκ 
Αν τις έλοιτο γυμνώσαι λοιπόν* ή γάρ ευτέλεια τών 
Ιματίων φυλακή τή περιβολή τοΰ σώματος γίνεται. 
Ένταΰθα δέ κλείθρα καί μοχλοί καί θύραι καί φύλα-

• Reg. έπιστοιβάσης. 
b Colb. τφ τελευτήσαντι, et Rrg. qooooe, alque alius 

a Savilio laudalus. 

κες, καί πάντα είκή καί μάτην, τής τών χρημάτων 
επιθυμίας τούς τά τοιαύτα κακουργείν επισταμένους 
πάντα τολμών άναπειθούσης. "Ωστε ή πλείων τιμή 
πλείονα επάγει τψ τετελευτηκότι τήν ύβριν, καί 
δ μέν ευτελή \αβών εντάφια, κείται τής τιμής 
απολαύων ό δέ πολυτελή, γυμνοΰται καί ατιμάζε
ται· εI δέ μηδέν τούτων γένοιτο, ουδέ ούτως έσται 
τι πλέον αύτψ, άλλ' ή τδ δαψιλεστέραν παρασχείν 
τφ σκώληκι τήν τράπεζαν, καί πλείω γενέσθαι 
τήν σηπεδόνα. Ταΰτα ούν, ε{πέ μοι, μακαρισμών 
άξια; Καί τίς ούτως άθλιο; καί ταλαίπωρος, ώς άπδ 
τούτων ζηλωτδν νομίζειν εΐναι άνθρωπον; Ού ταΰτα 
δέ μόνον, άλλά καί τά άλλα καθ' ξ/.αστον έπιόντε;, 
καί μετά ακριβείας διερευνώμενοι, τούς πένητας τών 
πλουτούντων πολύ πλέον εύρήσομεν Ιχοντας. Ταΰτ' 
οδν άπαντα μετά ακριβείας σκοποΰντες, [747] καί τοϊς 
άλλοις άπασιν έπεξιόντες (Αίδον γάρ, φησί, σοφώ 
άφορμήν, καϊ σοφώτερος έσται), κάκεϊνο μεμνημένοι 
διηνεκώς, δτι ουδέ άπ' αυτής τής τών χρημάτων 
περιουσίας έσται τι πλέον τοϊ; κεκτημένοις, άλλά 
φροντίδες, καί άγωνίαι, καί φόβοι, καί κίνδυνοι* 
μηδέν νομίζωμεν έλαττον έχειν τών πλουτούντων. 
Έάν γάρ νήφωμεν, καί πλέον έξομεν, έν τε τοις κατά 
θεδν πράγμασιν, έν τετοίς παροΰσιν άπασι. Καί γάρ. 
ήδονήν καί άσφάλειαν, καί δόξαν άγαθήν, κα\ ύγίειαν 
σώματος, κα> φιλοσοφίαν ψυχής, καί χρηστάς ελπί
δας, καί τδ μή ταχέως άμαρτάνειν παρά τοις πένη
σιν εύρήσει τις μάλλον, ή παρά τοϊς πλουτοΰσι. Μή 
τοίνυν κατά τούς αγνώμονας τών οίκετών γογγύζωμεν, 
μηδέ τοΰ Δεσπότου κατηγορώμεν, άλλ' έν πάσιν εύ-
χαριστώμεν, καί έν μόνον νομίζωμεν είναι δεινδν, 
άμαρτίαν, καί άγαθδν, δικαιοσύνην. Ά ν γάρ ούτως 
ώμεν διακείμενοι, ού νόσος, ού πενία, ούκ ατιμία, ούκ 
άλλο ουδέν τών δοκούντων είναι λυπηρών ημάς δήξε-
ται* άλλά καθαράν ήδονήν καρπωσάμενοι δια πάντων, 
τών μελλόντων έπιτευξόμεθα αγαθών, χάριτι καί φιλ
ανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού, μεθ' ού 
τώ Πατρί ή δόξα, άυ,α τψ άγίψ Πνεύματι, είς τούς 
αιώνας τών αίώνων. Α μ ή ν , 
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tioB* facienda, idem ipsum argumenUim in hisce iribus homiliis exemplo Davidis strenue perseqtiitur, et 
quidem adeo παθητικώς, ut auditorum lacrymas excussei i t , atque, ut videre est, Antiochenos ad pne-
ecptum illud evangeticum, Diligite inimico* vetiros, implendum adduxerit; ul in Quadragesima proxima 
eoaden a juramentis, quibug assueii erant, avocarat. 

iaterprelationeni Lalinam Erasmi multis in locis casligavimus. 

[748] ΟΜΙΛΙΑ A\ 
ΕΙς th κατά τόν Αανίδ καϊ τόν ΣαοϋΑ> καϊ περϊ 

ανεξικακίας, καϊ τον δειν φείδεσθαι τών έχθρων, 
καϊ μηδέ άπόντας Λέγειν κακώς. 

α\ "Οταν χρονία τις καί σκληρά φλεγμονή τοϊς σώ-
μασιν έναποσκι££ωθεϊσα · τύχοι, πολλού μέν χρόνου 
καί πόνου, πολλής δέ τής άπδ τών φαρμάκων δείται 

aCornpo8ita vox iffnota Lexicts; ubi Umcn reperimus σκι££όω, et άκοσκι#όω, obduro eiqvasi caUum facio. 

σοφίας, ώστε ασφαλώς αυτής χαλασθήναι τδν δγκον. 
Τοΰτο καί έπί τής ψυχής έστιν ίδεϊν. "Οταν γάρ πά
θος έ^ιζωμένον καί πολύν εμφιλοχώρησαν τή ψυχή 
χρόνον βούληταί τις πρό^ιζον άνελεϊν, ούκ αρκεί 
μιάς, ουδέ δύο ήμερων πρδς τήν διόρθωσιν ταύτην 
παραίνεσις, άλλά χρή πολλάκις καί έπί πολλαϊς ταίς 
ήμέραις περί ταύτης διαλέγεσθαι τής υποθέσεως· εϊ 
γε μή μέλλοιμεν προς φιλοτιμίαν καί τέρψιν, άλλά 
πρδς κέρδος καί ώφέλειαν δημηγορεϊν. Αιά δή τοΰτο, 
δπερ έπί τών δρκων έποιήσαμεν, πολλάς εφεξής 
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ημέρας περ\ τής αυτής υποθέσεως διαλεχθέντες ύμΐν, 
τούτο καί έπι τής οργής έργασώμεθα, κα\ συνεχή 
περ\ αυτής ποιησώμεθα συμβουλήν κατά δύναμιν 
τήν ήμετέραν. Καλ γάρ ούτος άριστος διδασκαλίας 

. clvai μοι δοκέ! τρόπος, τδ μή πρότερον άφίστασθαι 
συμβουλεύοντας υπέρ δτουούν, έως άν είς έργον τήν 
συμβουλήν έξελθούσαν ίδωμεν. 'Ο γάρ σήμερον μέν 
περ\ ελεημοσύνης, αύριον δέ περ\ ευχής, μετ' έκεί
νην δέ περ\ επιεικείας, είτα πάλιν περ\ ταπεινοφρο
σύνης διαλεγόμενος, ουδέτερου τούτων έν τοις άκροα-
ταίς κατορθώσαι δυνήσεται, άπδ τούτου πρδς 
έκεϊνο, κα\ πάλιν άπ' εκείνου πρδς έτερον συνεχώς 
μεταπηδών * άλλά χρή τδν μέλλοντα κατορΟούν έν 
τ<,Τ; άκούουσι τά λεγόμενα, μή πρότερον άφίστασθαι 
περ\ τών αυτών παραινούντα και συμβουλεύοντα, 
μηδέ έφ* έτερον τι μεταπηδών, έως άν ϊδη τήν προ-
τέραν παραίνεσιν καλώς έν αύτοϊς ^ιζωθεϊσαν. 
Τούτο κα\ οί διδάσκαλοι ποιοΰσιν · ού πρότερον έπ\ 
τάς συλλαβάς τούς παϊδας άγουσιν, έως άν τών στοι
χείων τήν γνώσιν έν αύτοϊς κατορθωθεϊσαν Γδωσι. 
Πρώην μέν ούν ύμϊν τήν παραβολήν άναγνόντες τών 
έκατδν δηναρίων, και τών μυρίων ταλάντων, έδει-
κνυμεν δσον ήν κακδν τδ μνησικακεϊν. "Ον γάρ ούκ 
απώλεσε τά μυρ!α τάλαντα, τούτον έκατδν δηνάρια 
κατεπόντισε · , κα\ τήν δοθεϊσαν συγγνώμην άνεκαλέ-
σατο, κα\ τήν δωρεάν άπεκρούσατο, κα\ άπαλλα-
γέντα τών ευθυνών είς τδ δικαστήριον πάλιν είσ
ήγαγε, κάκεΤθεν είς τδ δεσμωτήριον ένέβαλε, κα\ 
ούτως άθανάτω αύτδν παρέδωκε τιμωρία. Σήμερον 
δέ έφ' έτέραν ύπόθεσιν τδν λόγον χειραγωγήσομεν. 
Έδει μέν γάρ, εΓπερ δίκαιον έγίνετο, τδν λέγοντα 
περ\ επιεικείας τε κα\ πραότητος, οΓκοΟεν καί παρ' 
εαυτού τά παραδείγματα παρέχει ν [749] τής καλής 
ταύτης φιλοσοφίας, ώστε κα\ διά τών λόγων διδά-
σκειν, κα\ διά τών Εργων παιδεύειν. Επειδή δέ πολύ 
ταύτης άποδέομεν τής αρετής ήμεΐς, ένα τινά τών 
αγίων έλκύσαντες είς μέσον, κα\ πρδ τών οφθαλμών 
στήσαντες τών υμετέρων, ένα/^ή τινα χαλ δυνατήν 
ύμϊν ποιησόμεθα τήν παράκλησιν. ώσπερ άρχέτυπόν 
τινα είκόνα, τήν άρετήν τοΰ δικαίου μιμεϊσθαι παρα-
κελευόμενοι κα\ ύμϊν χαί ήμϊν αύτοϊς. 

Τίνα ούν είς μέσον άγαγεϊν χρή περ\ επιεικείας 
ίιαλεγόμενον; Τίνα δέ άλλον, άλλ' ή τδν μαρτυρίαν 
άνωθεν δεξάμενον και έπ\ τούτω μάλιστα θαυμα-
σθέντα; Εύρον γάρ, φηα\, Ααυΐδ τδν τοΰ Ίεσσαϊ, 
άνδρα κατά τήν χαρδίαν μου."Οταν δέ ό θεδς 
άποφαίνηται, ουδεμία τοϊς άντιλέγουσιν ύπολέλειπται 
πρόφασις. Αδέκαστος γάρ ή ψήφος εκείνη, ούτε 
πρδς χάριν, ούτε πρδς άπέχθειαν τού θεοΰ κρίνοντος, 
άλλά τή τής ψυχής αρετή γυμνή ψηφιζομένου. Ού 
διά τοΰτο δέ μόνον αύτδν είς μέσον άγομεν, δτι παρά 
τοΰ θεοΰ τήν ψήφον έδέξατο, άλλ' δτι και τών έν τή 
Παλαιή τραφέντων έστί. Τδ μέν γάρ έπ\ τής χάριτος 
φανήναι τινα καθαρδν οργής, καί τοϊς έχθροϊς άφιέντα 
:χ αμαρτήματα, κα\ τών λελυπηκ^των φειδόμενον, 
f./υμαστδν ουδέν μετά τδν τοΰ Χριστού θάνατον, μετά 
τήν »> τοσαύτην τών αμαρτημάτων άφεσιν, μετά τά 
φιλοσοφίας γέμοντα έπιτάγματα · τδ δέ έπ\ τής Πα
λαιάς, ήνίκα δ νόμος συνεχώρει όφθαλμδν έξορύττειν 
άντ\ οφθαλμού, χαί οδόντα άντ\ οδόντος, κα\ τοϊς 
Γσοις άμύνεσθαι τδν άδικήσαντα, φανήναί τινα ύπερ-

* Reg. κατεόίκασ?. Morel. κατεπόντισε. 
*» Keg. μετά γάρ τόν τού Χριστού θάνατον φανήναι τούτο 

ποιών μετάτήν. 

βάντα τά μέτρα τών προσταγμάτων, κα\ πρδς τήν 
αποστολική ν φθάσαντα φιλοσοφίαν, τίνα μέν ούκ Αν 
έκπλήξειε τών άκουόντων; τίνα δέ ούκ άν τών μή 
ζηλούντων πάσης άποστερήσειε συγγνώμης τε και 
απολογίας; Τνα δέ ακριβέστερου αύτοΰ καταμάθωμεν 
τήν άρετήν, δότε μοι μικρδν ανωτέρω τδν λόγον. 
άγαγείν, κα\ τάς ευεργεσίας είπεϊν, άς είς τδν Σαούλ 
κατέθετο δ μακάριος ούτος άνήρ. Τδ μέν γάρ απλώς 
έχθρδν λυπήσαντα μή άμύνασθαι, θαυμαστδν ουδέν * 
τδ δέ άνθρωπον εύεργετηθέντα πολλάς χαί μεγάλος 
ευεργεσίας, εΐτα άντ\ τών ευεργεσιών εκείνων κα\ 
άπαξ καΛ δΛς κα\ πολλάκις άνελεϊν έπιχειρήσαντα 
τδν εύεργέτην, λαβόντα είς χείρας, κα\ κύριον γενό
μενον άνελεϊν, κα\ αύτδν άφεϊναι, χαί τής έτερων 
επιβουλής έξαρπάσαι, κα\ ταΰτα πάλιν τοις αύτοΐς 
έπιθήσεσθαι μέλλοντα, τίνα άν καταλίποι λοιπδν 
φιλοσοφίας ύπερβολήν ; 

β'. Τίνος ούν εύηργέτησεν δ Δαυίδ ευεργεσίας τδν 
Σαούλ, χαί πότε κα\ πώς, άνάσχεσθε διά βραχέων 
διηγουμένου. Πολέμου γάρ ποτε τούς Ιουδαίους κα-
ταλαβόντος χαλεπωτάτου, κα\ πάντων κατεπτηχότων 
κα\ δεδοικότων, κα\ ούδενδς προκύψαι τολμώντος, 
άλλ' έν έσχάτοις τής πόλεως ούσης άπάσης, κα\ τδν 
θάνατον πρδ οφθαλμών έκαστου βλέποντος, κα\ καθ* 
έκάστην άποθανεϊσθαι τήν ήμέραν προσδοκώντων 
απάντων, κα\ τών έπ\ τδ βάραθρον αγομένων άθλιώ-
τερον ζώντων τδν βίον, είσελθών ούτος άπδ τών προ-
βάτων [750] έπι τήν παράταξιν, κα\ τής ηλικίας καί 
τής τέχνης άτέλειαν παρεχούσης αύτψ τών πολεμι
κών πόνων, τδν απάντων αύτδς άνεδέξατο πόλε μον, 
και κατώρθωσεν ελπίδος άπάσης κρείττονα κατορ
θώματα. Καίτοι εί κα\ μηδέν ήν κατωρθωκώς, τής 
προθυμίας αύτδν καΛ τής προθέσεως ένεκεν στέφα
νου ν έδει μόνον. Τδ μέν γάρ στρατιώτην τινά τών 
έν ηλικία ποιήσαι τοΰτο, θαυμαστδν ουδέν ό γάρ 
τής στρατείας νόμος τούτο άπήτει. Ούτος δέ ούδε
μίαν δρών ανάγκην έπικειμένην, άλλά κα\ πολλούς 
τούς κωλύοντας έχων (και γάρ κα\ ό άδελφδς έπετί-
μησε, κα\ δ βασιλεύς πρδς τδ τής ηλικίας άωρον 
κα\ το τών κινδύνων άφόρητον βλέπων, κατεϊχε κα\ 
μένε ιν έκέλευε λέγων Ού δυνήση πορευθήναι, δτι 
σύ παιδάριον εΓ, αυτός δέ άνήρ πολεμιστής έχ 
νεότητος αυτού), άλλ'δμως ουδεμιάς αύτδν έλκούσης 
προφάσεως, οΓκοθεν κα\ παρ' έαυτοΰ διαθερμανθείς 
θείψ ζήλψ κα\ τψ τής πατρίδος έρώτι, ώσπερ πρό
βατα μάλλον. ή ανθρώπους δρών, καί ώς ^κύνας μάλ
λον ή στρατόπεδον ανθρώπων τοιούτον .μέλλων έλαύ-
νειν, ούτω μετά άδειας έπ\ τούς βαρβάρους έτρεχε* 
χα\ τοσαύτην περ\ τδν βασιλέα κηδεμονίαν έπεδεί
ξατο τότε, ώς κα\ πρδ τοΰ πολέμου κα\ τής νίκης 
έπ' Οψιν αύτδν κείμενον άναστήσαι. Ού γάρ δή μόνον 
αύτδν τοις έργοις μετά ταΰτα ώφέλει, άλλά καί πρδ 
τούτου τοϊς ^ήμασι παρεκάλει κα\ θα^ειν έπειθε, 
χαί χρηστάς περι τοΰ μέλλοντος ελπίδας ϊχειν, ούτω 
λέγων · Μ ή σνμπεσέτω ή χαρδία τοΰ χνρίον μου 
έπ' αυτόν, δτι ό δούΛός σον πορεύσεται, χαϊ 
ποΛεμήσει μετά τού άΧΧοφύλου τούτον. ΤΑρα μι
κρδν τούτο, είστΑ μοι, τδν μηδεμίαν c ανάγκην έχοντα, 

e Regii dito το μηδεμίαν, non niale. Λ 
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vobif dc eodein diseerenies argumenio: ilidem de 
ira nunc faciamus, conlinuam de ea pcrsequamur cx-
hortationein pro nostra quidem viri l i . Nam bic milii 
videtur optimus esse docendi modus, si non prius 
desistamus consulendo quacumque de re, quam vide-
rimus admonitionem ad effectum pervenisse. Et-
enim qni hodie de eleenioayna, cras dc oralione, pe-
rcndie de humaniiate, deinde rursus de animi mo-
dcsiia disserit, nibil boram in auditorum animis per-
ficere recte poieri l , ab hoc ad i l h i d , rursus ab illo 
semper alio transiliens : sed necesse est, ut qui velit 
oraiionem in aodilorum animis fructum deslinatum 
assequi, non ante desistat iisdem de rebus admonens 
consulensque, nec prius ad alhtd quidpiam transiliat, 
quam conspexerit superiorem admoniiionem in cis 
bene fixam ac radicalam. Idem hoc facere soleni lu-
dimagistri : non prius ad syllabas adducunt pueros, 
quam elemeniorum cognitionem in eis viderint recte 
confirmatam.Nuper igitur parabolam Tobisdecen-
tum denariis , ac dccem millibus lalenlorum enarran 
lcs (α), ostendimus quantum esset malum injuriarum 
meminisse. Quem enim deceiq millia lalentorum non 
perdideranl, hunc centum denarii exilio demerscrunt, 
ac veniam pro debitis concessam in irritum revoca-
runt, debitaeque pecuniac remissiooem dissipantnt 
(Matih. 18), eumque, qui fuerat a crimiuibus liberatus, 
in judicium rclraxerunt, indcquc in carcerem conje-
cerunt, denique immortali supplicio iradiderunt. Sed 
bodie de diverso argumento dicere lenlabimus. Opor-
tebai enim, si (lerei quod aequum erat, de humanilate 
ac mansuctudine verba facienlem ex sese islius p r a -
clarae pbilosophirc exempla praebere , alque ila sinml 
ct verbis eam docere et faciis ad eam insliluere. 
Quoniam aotem nos ab bac virtute longo absurpus 
inienraUo, uno quopiam e numero sanctorura in me-
dium producto, oculisquc veslris subjcclo, perspi-
cuam qoamdam ac potentem adbibebimus exhorta-
lionem, ut quasi ad archelypi cujusdam a?mulatio-
nem adbortemur el vos ei nos ipsos. 

David exemplar humanUatit. — Quis igitur in me-
dium proferendiis est de humanhate dicturo?Quis 
vero alius, quam is qui cxlesti tesiimonio laodari 
nieruit, ob boc ipsum maxime suspiciendtis? lnveni, 
inquit, David filium Jeue, virum tecundum cor tneum 
(1. Reg. 1 3 . 4 4 ; Aa. 43.22). Porro posteaquam Deus 
pronuntiavii, nulla contradicendi reliqua est occasio. 
Nam Hlius calcalus incorraptus est, eo quod Deus 
nec ad gratiam, nec per odium judicat, sed pro roera 
animi virlute fert suffragium. At non ob id tantum 
bunc in mediom produximus, quod Dei soffragio foe-
rit laudatae, verom etiam quod sit ex iis qui sub ve-
tcri legesunt edncati. Siquidem sublegegratiae exsli-
lisse quempiam ab ira purum, et inimicis delicla con-
donantem, ac parcentcm iis a quibus fuerit molestia 
affeclus, nibil sane rairum, videlicefpost Christimor-
lcm, poetquam ille Um clemcnler nobis omnia pec-
cata remiait, post lot praccpta referta erangelicae 

(α) ikjmilU de Debitore decem miliium talentorum. 

pbilosopbiae : caeterum in Vctcre Teslamcnlo cum lex 
pennittcret oculum pro oculo cffodere, ac denteir 
pro dente exlundcre (Exod. 21. 24), eumque qui la«-
eisset talionis poena ulcisci, aliquem exsiitisse qui 
praeceptorum fines transifierit, adque apostolicam 
pervcnerit pbilosopbiam, quem audltomm nonaddu-
cet in stuporem ? quem si non imitemur, non privet 
omni venia, omnique excusatione? Sed utaccuratiu? 
ejus virlutem coguocasiis, concediie mibi ut ora-
tionem paulo altius repelam, ae bencficia commcmo-
rem quae beatus ille vir in Saulem contulit. Nam non 
ulcisci iniinicum qui simpUctter laesil, non mirum est: 
al qui bominem a se multis affectum benoficiis, sed 
qui pro benefactis beneficum semel alque iierum, 
imo frequcntcr inlcrficere conatus sif, posteaquam in 
manus incidisset, ui jam liceret occidere, nou ipsum 
dimisii lantum, Tcrtim etiam ex alioram insidiis eri -
puit; prasertira cum sciret illum post eadem moli-
turum : quid is reliquum fecit, quod ad suraraam pbj-
losopbiam possit adjungi ? 

2. Beneficia Davidit in Saiilem. — Quibus aulem 
beneficns David affecerit Safilem, quando et quo 
pacio, paucis enarrantem me sustinetc. Cum al i-
qoando Judaei bello difficillimo premerenlar, adeo 
ut omnes pavore essent consternaii, nec quisquain 
auderet erigere caput, eed in extrcma desperatione 
esset civilas, singulis mortem pra oculis babemibtis, 
quoiidieque interitura exspectanlibus cunctis, ol vitam 
agerent miseriorem iis qui degunt in icierrimo car-
cere, bic ab ovibus venicns ad exercitum, cum per 
antatem nec artem bellandi callcre posset, ac laborum 
niilitariura rudis esset, ipse pro universis bcllum in 
se recepit, ac feliciter rem gcssit, supra quam quis-
piam sperasset. Quamqoam eiiam si virtuii defuisset 
eventus, lamen ob solam animi prompliiudinem egre-
giumque propositum coronandus erat. Jam si quis c 
numero milhum aetaie vigens facinus boc designassct, 
nibil fuisset mirum, videlicet id poslulanle miiitari 
lege. At hic qui nullam videbat necessitatcm hoc 
adigcniem, ac multos etiam habcbat debortante? : 
nain ct fraler illum increpavit, el rex perspiciens i l -
lum nondum 33lale maturum, ac periculis perfercndis 
inhabilem cobibuit, ac mancre jussit, dicens : Non 
poterii ire, quoniam puer es : ille vero m est bellaior 
ab adolescentia sua (1. Reg. 17. 33) : attaracn cum 
nulla illum provocaret occasio, suapte sponte et ex 
sese divino accensus zelo, patrixque carilate, per-
inde quasi oves cerneret verins quam bomines, 
et qoasi canee invasurus essei poiias quam taro nu-
ineroaum hominuin exereiium, adeo inlrepide ad 
barbaros cucurrit: idque temporis lanUm erga re-
gem sollicitudinem declarayit, ut illum etiam anle 
pcxiiumac vidoriam in faciem prostraium erexerit.Ne-
que enim factis modo juvii illum, sed ante facbim euara 
verbis hortatus esi bono animo ut essel, ae persuasit, 
ulque de eventu bonam conciperet spem, effeeit ita 
loquens : Ne conddat eor domini mei tit ipso, quovuam 
servus tuus ibit, pugnabitque cum alienigena lioc (Ibid. 
v. 32). QUKSO , num hoc parvum vtdelur, nulla ηο· 
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i,r ssilate compulsum , suam ipeius vitam prodere , et 
in eorum utiliuicm a quibus nibil umquam accepcrat 
ί ciieficii, in mcdios hosles inruere ? Annon par erat, 
liuuc post lale facinus ornato titulo domini columnis 
inscriplo, el publicum civitatis semtorem appellare, 
qui et regni decus, et civilaium fundamenta, et om-
»ium vitam opUulante Dei gratia servaril? Quod esse 
ppierai aliud bencficium hoc majus? Neqqe enim in 
gloriam aul potentiam, %cd in ipsam ipsius vitam be* 
ucKciuui hoc coululil , el ab ipsis mortis portis revo-
cavil : ilaque si bumaiium quidem subsidium specles, 
illius bcneflcio deinde vi\U rex, ac pi incipalum ser-
vavit. E l postea , quam illi reposuil graliam ? Nam si 
quis pcrpendat pra?clare gestorum magnitudincm , 
eliamsi rex a suo ca, ite dclraclam coronam Davidis 
cnpili imposuisset, numquam parcm retulisset gra-
liam, scd ampliorein debuis>et. Hic cnim et viiam et 
regnpm ii l i donavit , ille vero buic regnura taatum 
erat cessurus. Yerumtamen consideremus relatam 
pro bepefaciis graliam. Qu» tandem eral Ula ? 
Dc caeiero e| ab illo dic suspectum babuil David, et 
ab illo metuit sibi. Cur ot quam ob causam ? Nam 
et suspicionis causa commemoranda est. Neque 
eniin quidquid aliquis dixeril, idera esse justum affir-
niabit. Nara erga eum qui aoimam impendit, ei viiam 
dedit, qujc poteral csse jusla suspicionis causa ? Sed 
lauicii ipsam inimicUiac causaoi inspiciamus, ut a l i -
quid discalis, quod nec ipsa vicloria sit inferius ; 
quod.pie David sit bonorc dignus ob ca ipsa, propler 
qux dcinceps venit in suspicionem , insidiis appelilus 
csl. Q1133 igiiur erat suspicionis causa? Poslquam 
barbari illius caput abstulil, el spoHa gestans r e d i i l ; 
Exierunt, inquit, mulieres canenles ac dicenlei : Per* 
cui$it Saul in tmllibus suit, el David in decem millibus 
tuis. Et iralm est Saul9 et iuspectum habuit David ab eo 
die ac deinceps (1. Reg. 18. 6-9). Cujus obsecro, rei 
gratia? Etianiai haec praeter merilum fuisse.t dicia , 
nc 6ic quidem oportebat boslilem in Davidem gerere 
animum : sed poslquam ex rebus gestis illius erga se 
bcnevoloniiam babebat comperlam, quippe qui nullo 
cogcnle aut compellente, suapte benevoleniia lao-
lym subissel discriminis, non oporlebat dtinceps 
quidquam dc illo suspicari mali. Nuuc autem jurc 
laudes proferebanlur; et si fas esl vera protoqui, in 
Saulis graliam illa dicla sunt poiius, quam in Davidis; 
debcbat aulem salis babcre, qupd illi Iribuissent 
mille. Cur igilur indigtiatus es i , quod Davidi tribue-
rinl decem millia? Etenim si rex ad bellum fliueDdum 
vcl paululum aliquid momenticontulisset, recle tum 
diclum fuisset, Soul in nallibus, David in deccm milti-
aui. Quod si ipse quidem pavidus ac tremens domi 
desedil, in singulos dies morteni cxspecians, bicau-
tcm lolum facinus peregil: annon abeurdum erat, 
eumqui nibil ad depellenda pcricula conlulerat, ob id 
indignari, quod non plus laudis tulisset ? Nam si indi-
gnandum erat, Davidein potiuscojiveniebat indignari, 
quod cum solus lotura gessisset, allerum baberct 
(audis participeiu. 

3. Sod bprum nibil dico: vewm illud dixerira : ut 
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donemus non recte fecisse mulieres, easquc fuisse cri-
mini obnoxias, et accusatione dignas, quid ha3C ad 
Davidem? Neque enim ipse composuerat cantionein, 
ncquc illis suaserat, ut dicerent quae dicebanl, iteqee 
adornarai illum laudaiionis modum. Proinde eiiamst 
indignandum erat, mulieribus oporluit indignari, non 
de civiie benemerito, et infiuiiis digno corouis. At 
Saul omissis illis in David irascebatur. Jam ai ea lau-
de sublatus ille beatus invidissel rerum poiienli, fuit-
ecique ipsi conlumeliosus, el asperualus fniaset ejus 
imperium, forsitan aliqua fuissel invidendi causa ; 
at si factus fuit humanior ac modestior, si in subdi-
lorum ordine se continuit, quae tandem erat justa 
dolendi causa ? Siquidam cuin is qui bonore afiiciUir, 
atiolliiur adversus eum a qao provectus est, ncc desixtit 
in illius contemptum hoiioreabtiti, babel dolor nonnul-
lam excusaiioneoi: cacterum ubi persislit in bonoraodo 
illuia t aul polius magis obsequilur, cedilque in oui-
nibus, quem postca potesl babere prastextum invidia ? 

Non effertur David ob protperum successum.—Itaqtie 
eliamsi nibil aliud pneclare geelum fuisaet, ob boe 
ipsum taraeii magis eral diligendus, quod cum laulam 
nactus esset occasionem occupandi regni, persiilerit 
in sua modestia. Neque cnun quac prius geata suut 
lanium, veruni nec ca quae consequula sunt, superio* 
ribus illis mullo prxclariora, siutulerunt i l l i anioios. 
Qux tandem illa? Eral, inquit, David prudens in om-
nibui viis suis, et Domimu omnipotent eral cum eo9 IUIH 
venuique lsracl el Juda diligebat Damd9 quoniamipu 
ingrediebatur el egrediebatur ante compectum populi. 
Et Melchol filia Sau/, et universas Israel diUgebat illum. 
Et tapiehat iupra omnei servoi Saul; et honorabalur no-
men illius valde(\. Reg. 18.14.16.20.30). ElJonathat 
filim Saul diligebal David vehementer (1< Reg. 18. 2). 
Verunuamen cum universum populum ac regis farai-
liam sibi concilialam baberet, cum ubique in bellis 
vincerct, nec umquam ihistraretuT ^uccessu, cumquc 
pro bene gestis rcbus illis talem gratiam reciperel, 
non erexil cervicem, nec regnum affectavit, mc ho« 
slem ullus est, sed perseveravit in benefaciendo, ei 
in bcllis pro rege felicilcr gercndis. Quis est lam cf-
feratus et crudelis, cui isia non fuerint persoasura, 
ut inimicitiam deponeret, et invidiam abjicerel? A l 
crudclem ilium et inhumaiwm nihil horum flexit; sed 
ad luec omnia c?ecu», c l invidiae deditus, conalus est 
illum e medio lollere: ei quid obsecro facieoiem? 
( nam id majus esl ac slupendum,) canoolcm ciiha-
ra, el ipsius insaniam sedanlem. David9 inquii, p$al~ 
lebat manu $ua quolidie: el hasta in manu Saui: ac $u&-
tulit SaUl lanceam, dixitque9 lnfigam in David; et 
fixit in parielem : et declinavit Damd α (*ck epu 
bi$ (lbid. v. 11). Poleslne bqic malitiae quidquam 
adjungi ? llla forte quae posl eubseqwila eoral. Qui 
nuper bostes abegerat, per qaem civius «ibi fuerat 
rcddiia, cunclis pro vicioria victimas tmroolanlibiia : 
Saiil beneficum et servatorem, ac bonorum iikmim 
auciorcm conatus esl iulerficere peallentem : ac ne 
beneficiorum quidero memoria furentem (ttam ac de-
liranlem coercuil, sed soiuel etbis torsitin illum la.»v 
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τήν ψυχήν έ π ιδού να ι τήν έαυτοΰ. και υπέρ τής εκεί
νων ωφελείας είς μέσους πηδήσαι τους πολεμίους, 
μηδέν μηδέποτε παρ* αυτών εύ παθόντα; ΤΑρα ούκ 
έδει αύτδν μετά ταύτα δεσπότην έπιγράφεσθαι, και 
σωτήρα κοινδν τής πόλεως αναγόρευε ιν, τδν κα\ τδ 
σχήμα τής βασιλείας, καί τδ τών πόλεων έδαφος, 
κα\ τήν απάντων ζωήν μετά τήν τοΰ θεοΰ χάριν 
διατηρήσαντα; Ποία γάρ ταύτης ευεργεσίας μείζων 
έτερα ή ν ; Ού γάρ είς χρήματα, ουδέ είς δόξαν κα\ 
δυναστεία ν, άλλ' είς αυτήν αύτοΰ τήν ψυχήν τήν 
ευεργεσία ν κατέθετο^ καί έξ αυτών αύτδν άνεκαλέ-
σατο a τών τοΰ θανάτου πυλών, καί τό γε είς άν
θρωπον ήκον, δι1 εκείνον έζη λοιπδν δ βασιλεύς, κα\ 
άπέλαυε τής αρχής. Τίσιν ούν αύτδν μετά ταΰτα 
ήμείψατο; Εί μέν γάρ αυτό τις τών κατορθωμάτων 
ίδΌι τδ μέγεθος, ούδ' εί τδν στέφανον άπδ τής αύτοΰ 
λαβών κεφαλής έπ\ τήν τοΰ Δαυίδ έθηκεν, ούδέπω 
τήν άξίαν ήν άποδεδωκώς, άλλά τδ πλέον δφείλων. 
Εκείνος μέν γάρ κα\ ζωήν κα\ βασιλείαν αύτφ έχα
ρίσατο* ούτος δέ βασιλείας αύτφ παραχωρεϊν έμελλε 
μόνης. Πλην άλλ' Γδωμεν αύτοΰ τ,άς άμοιβάς. Τίνες 
ούν ήσαν αύται; Δι' υποψίας εϊχεν αύτδν λοιπδν, κα\ 
ύπεβλέπετο άπδ τής ημέρας εκείνης. Τίνος ένεκεν, 
κα\ διά τ ί ; Άναγκαίον γάρ κα\ [751] τής υποψίας 
τήν αίτίαν είπείν. Ουδέν μέν γάρ, δπερ άν εϊπη τις, 
έρεϊ δίκαιον. Πρδς γάρ τδν τήν ψυχήν χαρισάμενον, 
καί τήν ζωήν δωρησάμενον, ποία δικαίας υποψίας 
πρόφασις ήν ; Πλήν άλλά καί αυτήν τήν αίτίαν τής 
έχθρας ίδωμεν, ίνα. μάθητε, δτι κα\ τής νίκης ούχ 
έλαττον καί διά ταΰτα τιμάσθαι δίκαιος ήν, δι* άπερ 
ύπωπτεύετο και έπεβουλεύετο μετά ταύτα. Τίς ο"ύν 
ή αιτία τής υποψίας ή ν ; Επειδή τοΰ βαρβάρου τήν 
κεφαλήν έλαβε, κα\ τά λάφυρα έχων έπανήει, Έξήλ-
Οον αίγορεύονσαι, φησ\ν, ζιδονσαι καϊ λέγονσαι· 
Έπάταζε Σαούλ έν χιλιάσιν αύτον, καϊ Αανϊδ έν 

μνριάσιν αύτον. Καϊ ώργίσθη Σαούλ, καί ήν 
νποδλεπόμενος τόν Αανΐδ άπό τής ημέρας εκεί
νης καϊ έπέκεινα. Τίνος ένεκεν, είπε μοι; Μάλιστα 
μέν γάρ, εί και αδίκως ταύτα έλέγετο, ουδέ ούτως 
πρδς αύτδν άπεχθώς διατεθήναι έδει, άλλ* άπδ τών 
γεγενημένων τήν εύνοιαν αύτοΰ μαθόντα, και δτι 
μηδενδς αναγκάζοντας, μηδέ βιαζομένου, έξ οίκείας 
εύνοίας τοσούτον ύπέμεινε κίνδυνον, μηδέν μηκέτι 
λοιπδν ύποπτεύειν περ\ αύτοΰ πονηρόν. Νυν\ δέ καί 
τδ δίκαιον είχον αί εύφημίαι* κα\ εί χρή τι θαυμα
στδν ειπείν, τφ Σαούλ έχαρίσαντο μάλλον, ή τφ Δαυίδ 
ταύτα λέγουσαι* και αγαπάν αύτδν έχρήν, δτι τάς 
χιλιάδας γούν έδωκαν αύτφ. Τί ούν αγανακτεί, δτι 
έδωκαν τάς μυριάδας έκείνψ; Εί μέν γάρ ήν π συν-
τελέσας είς τδν πόλε μον, κα\ μικράν γούν τινα μοϊ-
ραν είσενεγκών, καλώς ταΰτα έλέγετο, δτι Σαούλ 
έν χιλιάσι, καϊ Αανϊδ έν μνριάσιν. ΕΙ δέ αύτδς 
μέν δεδοικώς κα\ τρέμων ένδον έκάθητο, καθ' έκά
στην ήμέραν άποθανείσθαι προσδοκών, ούτος δέ τδ 
παν είργάσατο, πώς ούκ άτοπον ήν, τδν μηδέν είς 
τούς κινδύνους εκείνους συμβαλλόμενον άγανακτεϊν, 
δτι μή τδ πλέον τής ευφημίας έλαβεν; Εί γάρ άγα
νακτεϊν έχρήν, τδν Δαυίδ όϊγανακτεϊν έδει, δτι τδ πάν 
αύτ^ς κατορΟώσας, μεριστήν έτερον έσχε τής ευ
φημίας. 

γ'. Πλήν άλλ' ουδέν τούτων λέγω, άλλ' εκείνο άν εϊ-
ποιμι* έστω κακώς πεποιηκέναι τάς γυναίκας, κα^ 

* Regiiihto Ανικάλεσε. 

εγκλημάτων αξίας είναι κα\ κατηγορίας* τί ταΰτα 
πρδς τδν Δαυίδ; Ού γάρ δή τά $σματα αύτδς συνέθη-
κεν, ουδέ έκείνας λέγειν άπερ έλεγον αύτδς άνέπει-
σεν, ουδέ κατεσκεύασε τοΰτον τδν τρόπον γενέσθαι 
τής ευφημίας. "Ωστε εί κα\ άγανακτεϊν έδει% έκεί Τ 

ναις έχρήν άγανακτεϊν, ού τψ κοινψ τής πόλεως 
ευεργέτη, καί μυρίων στεφάνων άξίψ. Ό δέ έκείνας 
άφείς, έπί τοΰτον ήει. Και εί μέν άπδ τής ευφημίας 
εκείνης έπαρθε\ς δ μακάριος έφθόνει τψ 'κρατοΰντι 
κα\ ΰβριζεν είς αύτδν, κα\ διέπτυσεν αύτοΰ τήν 
βασιλείαν, τάχα εϊχέ τινα λόγον δ φθόνος · εί δέ 
επιεικέστερος έγίνετο και πραότερος, κα\ τήν τών 
αρχομένων έμενε διατηρών τάξιν, ποίαν είχε δικαίαν 
πρόφασιν ή λύπη; "Οταν μέν γάρ δ τιμώμενος έπαί· 
ρηται κατά τοΰ παρευδοκιμουμένου, κα\ διατελή ταϊς 
τιμαϊς είς ύβριν κεχρημένος εκείνου, λαμβάνει τινά 
αφορμή ν τδ πάθος · δταν δέ μένη τιμών, μάλλον δέ 
θεραπεύων μειζόνως, [752] κα\ είκων έν άπασι, ποίαν 
Αν έχοι πρόφασιν ή βασκανία λοιπόν; 

"Ωστε εί και μηδέν αύτψ κατώρθωταΐ'1* έτερον, 
δι' αύτδ τοΰτο μειζόνως αύτδν άγαπφν έδει, δτι 
τοσαύτην άφορμήν λαβών πρδς τυραννίδος έπίθεσιν, 
έμενε τήν αύτφ πρέπουσαν έπιείκειαν διατηρών. 
Ουδέ γάρ δή μόνον τά πρότερα, άλλ' ουδέ τά μετά 
ταΰτα πολλφ μείζονα δντα έπήρεν αυτόν. Ποία δή 
ταΰτα; Ήν Αανϊδ σννιών9 φησίν, έν πάσαις ταϊς 
φδοίς αυτού, καϊ Κύριος παντοκράτωρ μετ* αυ
τού, καϊ πάς Ισραήλ καϊ Ιούδας ήγάπων τδν 
Αανϊδ, δτι αυτός έξεπορενετο καϊ είσεπορεύετο 
πρδ πρόσωπον τού λαού. Καϊ Μελχώλ ή θνγάτηρ 
Σαούλ καί πάς Τσραήλ ήγάπα αύτδν. Καϊ σννήκε 
παρ" απαντάς τούς δούλονς Σαούλ* καϊ έτιμήθη 
τ δ δνομα αυτού σφόδρα. Καϊ Ίωνάθαν νίδς Σαούλ 
ήγάπα τόν Αανΐδ σφόδρα. Άλλ' δμως τδν δήμον 
άπαντα κα\ τήν οίκίαν τοΰ βασιλέως οίκειωσάμενος, 
κα\ κρατών έν τοις πόλεμοι ς πανταχού, κα\ ούδαμοΰ 
διαμαρτάνων, κα\ τοιαύτας άντΛ τών ευεργεσιών 
εκείνων απολαβών τάς άμοιβάς, ούκ έξετραχηλίζετο, 
ουδέ έπεθύμει τής βασιλείας, ουδέ ήμύνατο τδν 
έχθρδν, άλλ' έμενεν ευεργετών, κα.1 τούς υπέρ αύτοΰ 
πολέμους κατορθών. Τίνα ούκ άν έπεισε ταΰτα έκ-
τεθηριωμένον κα\ άγριον καταθέσθαι τήν έχθραν, κα\ 
άπαλλαγήναι τής βασκανίας; Άλλά τδν ώμδν εκεί
νον κα\ άπάνθρωπον ουδέν τούτων έπεισε ν άλλά 
πρδς άπαντα άποτυφλωθείς, καί τή βασκανία τήν ψυ
χήν έπιδούς, άνελεϊν αύτδν επιχειρεί* κα\ τί ποιοΰντα 
(τοΰτο γάρ έστι τδ μείζον καί θαυμαστδν); ψάλ
λοντα κα\ καταστέλλοντα αύτοΰ τήν μανίαν. Αανΐδ 
έψαλλε τή χειρϊ αυτού, φησίν, ώς καθ' έκάστην 
ήμέραν καϊ το· δόρν έν τή χειρϊ Σαούλ * καϊ 
ήρε Σαούλ τό δόρν, καϊ εϊπε * Πατάξω έν Αανΐδ · 
καϊ έπάταζεν έν τφ τοίχω * καϊ έζέκλινε Αανΐδ 
άπό πρόσωπον αυτού δίς. Τ Αρα άν έχοι τις ειπείν 
μείζονα τούτων πονηρίας ύπερβολήν « ; "Αρα δέ κα\ 
τά μετά ταΰτα. Ά ρ τ ι τών πολεμίων απελαθέντων, 
κα\ τής πόλεως έαυτήν άνακτησαμένης, κα\ πάντων 
έπινίκια θυόντων, τδν εύεργέτην καί σωτήρα καί τών 
αγαθών εκείνων αίτιον άνελεϊν επεχείρησε ψάλλοντα, 
και ουδέ τής ευεργεσίας ή ύπόθεσις τδν μεμη νότα 
και παραπαίοντα κατέστειλε ν εκείνον, άλλά κα\ άπαξ 
κα\ δίς ήκόντισε, βουλόμενος άνελεϊν. Κα\ τοιαύτας 

λ Reg. κατώρθωτο. 
* Sic Reg. meHus qaam edili, qai bibent άρα άν έχοι 

ταύτα πονηρίας ύπερβολήν. 
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αύτψ άντΊ τών κινδύνων τάς άμοιβάς έδίδου. Κα\ 
πολλάκις τούτο έποίησε, κα\ ούκ έν ήμερα μιά. Ό δέ 
άγιος εκείνος κα\ μετά ταΰτα πάντα έμ6νε τα εκείνου 
θεραπεύων, κα\ υπέρ τής σωτηρίας αύτοΰ κινδυ-
νεύων, κα\ παραταττόμενος έν τοϊς πολέμοις άπασι, 
κα\ τδν έαυτοΰ διασώζων σφαγέα τοίς οίκείοις κίνδυ
νος , και ούτε έν ^ήμασιν, ούτε έν πράγμασιν έλύ-
πησε τδν άγριον θήρα εκείνον, άλλά πρδς πάντα 
είκε κα\ ύπήκουε, καί τδ δρισΟέν αύτψ τής νίκης 
Ιπαθλον ού λαβών, άλλ' αποστερηθείς τδν μισθδν τών 
κινδύνων εκείνων, ουδέ λδγψ ποτέ ένεκάλεσεν, ού τοϊς 
[755] στρατιώταις, ού τψ βασιλεί · ού γάρ έπ\ μισθψ 
ταΰτα έπραττεν άνθρωπίνψ, άλλά τήν άνωθεν έκδε-
χδμενος άμοιβήν. Κα\ ού τοΰτο μόνον έστ\ τδ θαυ
μαστδν, δτι ούκ άπήτησε τδν μισθδν, άλλ' δτι κα\ δι-
βόμενον διεκρούσατο διά πολλήν ταπεινοφροσύνης 
ύπερβολήν. Επειδή γάρ δ Σαούλ πάντα κινών κα\ 
πραγματευόμενος ούκ ϊσχυσεν αύτδν άνελεϊν, ράπτει 
τδν διά τοΰ γάμου δδλον, κα\ καινδν τινα προικδς 
καί έδνων επινοείται τρόπον·. Ού γάρ βούλεται, 
φησ\ν, ό βασιλεύς έδνα, άΛΧ ή εκατόν άκρο-

€ν στιας έχδιχήσαι βίς τούς εχθρούς τού βασι

λέως. "Ο δέ λέγει, τοιούτον έστιν · Άνελέ μοι, φη
σίν, έκατδν άνδρας, καί τούτο άντΊ τών έδνων έσται 
μοι. Ταΰτα δέ έλεγε βουλόμενος αύτδν προφάσει τοΰ 
γάμου παραβαλεϊν τοϊς εχθροί;. 

δ\ 'Αλλ' δμως δ Δαυίδ κατά τήν αύτοΰ πραότητα τά 
πράγματα κρίνων, διεκρούσατο τδν γάμον, ού διά 
τδν κίνδυνον, ουδέ διά τδν φόβον τών πολεμίων, άλλά 
διά τδ νομίζειν άνάξιον έαυτδν είναι τής πρδς εκεί
νον συγγενείας, καί ταυτ\ πρδς τούς δούλους αύτοΰ 
λέγει τά βήματα · ΕΙ κούφόν έστιν έν όφθαλμοϊς 

νμών έπιγαμδρεύσαί με τφ βασιλεϊ; έγω δέ άνήρ 

ταπεινός, καϊ ούκ έντιμος. Και μήν οφειλή τδ 
«πράγμα ήν, και μισθδς καί άνταπόδοσις τών πόνων · 
άλλ* ούτως ήν συντετριμμένην έχων τήν καρδίαν, ώς 
μετά τοσαΰτα κατορθώματα, καί λαμπράν ούτω νί
κην. κα\ ύπόσχεσιν ώμολογημένην, άνάξιον είναι 
νομίζειν τοΰ λαβείν τδν όφειλόμενον αύτψ μισθόν-
καί ταΰτα ένόμιζε, πάλιν μέλλων κινδυνεύει. Επειδή 
δέ τών πολεμίων έκράτησε, και τήν θυγατέρα έλαβε 
τοΰ βασιλέως, πάλιν "Εψαλλεν ό Αανΐδ, καϊ έζήτει 

Σαούλ τού πατάξαι αυτόν έν τφ δόρατι, καϊ έπά-

ταξε' καϊ έζέκλινεν ό Αανΐδ· καϊ έπάταξε τό 

δόρν έν τφ τοίχφ. Τίνα ούκ άν καί τών σφόδρα 
φιλοσοφείν επισταμένων είς θυμδν ταΰτα έξήνεγκε, 
κα\ εί μηδέν έτερον, τής οίκείας προνόουντα ασφα
λείας έπεισεν άνελεϊν τδν αδίκως έπιβουλεύοντα; 
Ουδέ γάρ φόνος τδ πράγμα λοιπδν ήν, άλλά καί ούτω 
τδ μέτρον τοΰ νόμου τότε υπερβαίνει έμελλεν. Εκεί
νος μέν γάρ δφθαλμδν άντ\ οφθαλμού έξορύττειν έκέ-
λευεν · ούτο; δέ εί καί έσφαξεν, άντ\ τριών φόνων 
ένα είργάζετο, τριών φόνων ούδεμίαν εύλογον εχόν
των πρόφασιν. 'Αλλ' δμως ουδέν τούτων έπεχείρησεν, 
άλλ' ήρεϊτο φυγείν μάλλον, κα\ τής πατρψας οίκίας 
έκπεσεϊν, και πλανήτης είναι, κα\ δραπετεύειν, και 
ταλαίπωρου μένος τήν άναγκαίαν πορίζειν τροφήν, ή 
τψ βασιλεϊ γενέσθαι σφαγής αίτιος. Ού γάρ δπως 
έαυτδν έκδικήσειεν, άλλ' δπως εκείνον άπαλλάξειε 
τοΰ πάθους έ σκόπει. Διά τοΰτο τών οφθαλμών έαυτδν 
ύπεξήγαγε τοΰ έχθροΰ, ώστε ύποσΰραι τδν δγκον, 
και καταστείλαι τήν φλεγμονήν, κα\ παραμυθήσα-
σθαι τήν βασκανίαν. Βέλτιον έμε, φησιν, ταλαιπω-

a Luus ίδνων ποιείται τρόπον. 
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ρεϊσθαι κα\ μυρία πάσχειν δεινά, ή τοΰτον άδικου 
σφαγής παρά τψ Θεψ κρίνεσθαι. Ταΰτα μή μόνον 
άκούωμεν, άλλά κα\ μιμώμεθα, καί πάντα ύπομέ-
νωμεν και ποιεϊν κα\ πάσχειν, ώστε άπαλλάξαι τούς 
εχθρούς τής πρδς ημάς [754] απέχθειας · και μή 
τοΰτο ζητώμεν, εί δικαίως, ή αδίκως πρδς ημάς απ
εχθάνονται, άλλ' εκείνο μόνον, δπως μηκέτι καθ' 
ημών έχθραίνοιεν. ΚαΊ γάρ ό ίατρδς τοΰτο σκοπεί, 
δπως άπαλλάξειε τοΰ νοσήματος τδν κάμνοντα, ούκ 
εί δικαίως, ή αδίκως τήν ά££ωστίαν έαυτώ έπεσπά-
σατο. Κα\ σύ τοίνυν ίατρδς εΐ τοΰ λελυπηκότος · έν 
ζήτει μόνον, δπως αύτοΰ τήν ά^ωστίαν άνέλης. *Ό 
κα\ ό μακάριος ούτος b έποίησε, πενίαν άντΊ πλούτου, 
έρημίαν άντ\ πατρίδος, πόνους καί κινδύνους άντι 
τρυφής κα\ αδείας, φυγήν διηνεκή άντ\ τής οίκοι 
μονής έλόμενος , ίνα εκείνον άπαλλάξη τής προς 
έαυτδν απέχθειας καί έχθρας. 'Αλλ' ουδέν ουδέ ούτως 
έκέρδανεν ό Σαούλ, άλλ' έδίωκε κα\ πανταχού περιήει 
ζητών τδν ήδικηκότα μέν ουδέν, άδικηθέντα δέ τά 
έσχατα, κα\ μυρία αύτδν άντϊ τούτων ποιήσαντα 
αγαθά* και ούκ είδώς, είς αυτά λοιπδν τοΰ ΔαύΣο 
εμπίπτει τά δίκτυα. χ0ν γάρ έκεϊ σπήλαιον, φησι, 
καϊ εΙσήλθε Σαούλ παρασκενάσασθαι. Καϊ Αανΐδ 

καϊ οί άνδρες αυτού έν τφ σπηλαίφ τφ έσω-

τέρφ έκάθηντο. Καϊ εϊπον οί άνδρες Αανϊδ πρός 

αυτόν· Ίδιώ ή ήμερα, καθώς εϊπε Κύριος· Αί-

δωμι τόν έχθρόν σον είς τάς χείρας σον, καϊ 

ποιήσεις αύτφ τό άρεστόν έν όφθαλμοϊς σον. 

Καϊ ανέστη Αανϊδ, καϊ άφεΖλε τό πτερύγιον τής 

διπλοΐδος Σαούλ λαθραίως. Καϊ μετά ταύτα έπάτ 

ταξε τόν Αανΐδ ή καρδία αυτού, δτι άρεϊλε τό 

πτερύγιον τής διπλοΐδος, καϊ εϊπε Αανΐδ πρός 

τούς άνδρας αυτού' Μηδαμώς μοι παρά ΚυρΙον 

ποιήσαι τό ί>ήμα τούτο τφ κνρίφ μον, τφ χριστφ 

Κνρίον, έπενεγκεϊν τήν χεϊρά μον έπ' αύτδν, δτι 

χριστός Κνρίον εστίν. Είδες τά δίκτυα τεταμένα, 
καί τδ θήραμα έναπειλημμένον, κα\ τδν κυνηγέτην 
έστώτα, καί πάντας έγκελευομένους βαπτίσαι τδ ξί
φος είς τδ τοΰ πολεμίου στήθος; θέα μοι λοιπδν τήν 
φιλοσοφίαν, θέα τήν πάλην, τήν νίκην, τδν στέφανον. 
ΚαΙ γάρ στάδιον ήν τδ σπήλαιον εκείνο, κα\ πάλη 
θαυμαστή τις έγίνετο και παράδοξος. Έπάλαιε μέν 
γάρ δ Δαυΐδ, έπύκτευε δέ δ θυμδς , και έπαθλον ό 
Σαούλ έκειτο, κα\ άγωνοθέτης ήν ό θεός · μάλλον δέ 
ού πρδς έαυτδν μόνον κα\ τήν έπιθυμίαν τήν έαυτοΰ 
ήν αύτψ δ πόλεμος, άλλά και πρδς τούς παρόντος 
στρατιώτας. Εί γάρ κα\ φιλοσοφείν ήθελε κα\ φείδε· 
σθαι τοΰ λελυπηκότος, είκδς ήν κα\ δεδοικέναι αύτδν 
εκείνους, μήποτε κα\ συγκόψωσιν αύτδν έν τψ σπη-
λαίψ, ατε λυμεώνα κα\ προδότην αύτδν δντα τής 
αυτών σωτηρίας , και τδν κοινδν έχθρδν αυτών δια-
σώζοντα. ΚαΊ γάρ είκδς ήν ταΰτα κατά διάνοιαν 
έκαστον αυτών δυσχεραίνοντα λέγειν * Ιϊλανήται καΊ 
φυγάδες έγενόμεθα ημείς, καλ οίκίας καΊ πατρίδος 
καΊ τών άλλων απάντων έξεπέσομεν, καί τών δυσχε
ρών σοι πάντων έκοινωνήσαμεν' καΊ συ τών κακών 
τούτων τδν αίτιον είς χείρας λαβών, άφεϊναι διανοή, 
ίνα μηδέποτε τών κακών τούτων ημείς άναπνεύσω-
μεν ° , καΊ σπουδάζων τδν έχθρδν διασώσαι, προδίδως 
τούς φίλους; Και πού ταΰτα δίκαια; Εί γάρ τής έαυ
τοΰ καταφρονείς σωτηρίας, άλλά τής ημετέρας φεϊσαι 
[755] ψυχής. Ού λυπεί σε τά παρελθόντα; ουδέ μέ-
μνησαι τών κακών ών έπαθες παρ* αύτοΰ; Διά τά 

b Rcg. onus δ μακάριος ούτος. Alius ό μακάριο; ούτως. 
c Rcg άναλεύσωμεν. 



681 DE DAVIDE ΕΤ SAULE HOMILIA I. m ccam, cnpicns occidere. Et hujusmodi mercedcni i l l i 
pro susceptis periculis reposuit. Idqiie fecil non uno 
die, sed ssepius. A l sancius illc post h#coh1nia per-
severavit curare regis negotia, proque salate illius 
suscipere pericula, ei in acie elare in praeliis omni-
bua, suoque periculo servare trucidatorem suum: 
denique nec diclis, noc factis contristavit immiiem 
illara feram, sed conoessit in omnibus dictoque au-
diens futt: comque victoriae pnemium non accepis-
set, sed omnium fflorum perkwlonim niercedefrau-
datus esset, ne verbo quidem expoetulavit umqoam, 
non cuin mililibus, non cum rege, quod haic non ges-
sisset spe mercedis, supernam exspectane retribu-
tionem. Nec id soloia esl admiratione dignura, quod 
non poposcit prcmium, sed quod etiam cum darelur, 
ob eximiam. animi modestiam recusavit. Siquidem 
posieaquam Saikl, omnwmolitus,etoninibus lenlatist, 
non poluit ilium interflcere, consuit i l l i dolum per 
nupiias, ac novam quamdam dotis ac dotalium for-
mam commentus est. Non enim cupit, inquit, rex do-
tem, $ed ut eentum preputia extofoat ab hotitbus regis 
(1. Reg. 18.25). Id est: Occide mihi, ioquit, centuih 
viros, aique boc erit mihi doiis Tice. Haec aotem dice-
bat, cupiena illum obtenlu conjugii hostibus objicere. 

4. Nihilo sechis David pro sua modeslia res « i t i -
mans, recusavil conjugiam, non deierritus pericoJis, 
aul hoslium metu, sed quod exi&limaret sese indi-
gnuna affinitate regia; atque bU ferbis respondit ad 
aervos illius : An leve ezl inoculit vestrU me facere $e-
nerum regi»9 eum ego sim vir humUis ac nulliuM pretii 
(4 Reg. 18. 23) ? Atqui debebatur hoc honoris, ac 
merees et pensatio laborura : verum usque adeo cor 
habebat contrilum, ut post tot res cum laude gestas, 
posl adeo splendidam victoriam, post expressam pro-
missionem, indignum se judicaret, qui debilam reci-
peret mercedem, idque cura denuo esset se periculie 
objecluras. Posteaquam aolem bostes devicerat, ac 
filiam regis acceperat, ruraus PsalUbat David, el quoe-
rebal Saul eum lancea percutere, et percuitit: David 
autem deelinamt; et hatta impacta est parieti ( 4 Reg. 
49. 9. 40). Quem non isla vel apprime pliilosophum 
ad iracundiam excitassent ? quis, elsi nulla alia ad-
fuisset causa, saltem ut securitatem sibi pararet, in-
juste insidiantem non occidisset? Neque enim id ho« 
micidium fuisset, sed modum a lege prescripinm 
mansuetudine superasset. Nam illa oculum pro oculo 
jussit effodere (Exod. 21. 24) : bic aulem licel occi-
disset, pro tribus homicidiis unum exaclurus fuisset, 
pro tribus, inquam, homicidiis, nulla probabili de 
causa leniatis. Nihil lamen horum teniavit David, sed 
potius habuit fugere, et a patriis aedibus exsulare, 
atque erronera profiigumque agere, et in caiamiiaie 
eibi necessarium parare Ytclum, quam regicxdis oc-
casionem dare. Nec enim eo speclabat, ut seiptum ul-
ciscereiur, sed ut illnm ab eo morbo liberaret. Hanc 
ob causam ab oculis inimici subduxil sese, ul seda-
ret tumorem, contraheretqoe ardorem ulceris et in-
vidiam mitigaret. Satius est, inquit, me miserum es-
se, inniuneraque pati aeerba, quam hunc apud Deum 

dcionocentis carde cohdemnari. Haec oon audiamtis 
tanium/vcrum eiiam imitemur, nihil M » faciamus 
et patiamur, ut inimici simullatem erga nos deponaRi, 
nec illud inquiramus, utrum roerito an iimnerko 
raalevolum animum erga nos geranl, sed hoc solum 
speclemus, ut nobis inlmici csse dcainanl. Biquidera 
hoc spectal medicus, ul morbo liberet «grotoiii, non 
iHram merito, an immerilo sibi morbum contraxerit. 
Tu quoque igitor medicus es ejna qui te laesit: unum 
hoc qusere, quo pacto Uli morbum adlmas. Id qood 
fecit liicbeatus, egesiatera prae divitiis, soliludinem pro 
patria, labores periculaque pnc deliciis ac securiiaie, 
perpetuum exsilium pric acdibus elegil, ut illum ab 
odio in ipsnm maleyolenUaque liberaret. At uec sie 
qiiidem melior facius est Saul, sed perseqnebamr 9 

sed ubique circumibat quaerens eum, qui non aolum 
J i ibil laeserat, aed cum esset laisus, maxima ei inim-
.me^Uiaprainjurusbonarependerat. AtSaul iropru-
dens post jncidit in retia Davidis. Erat enim, inquit, 
ibispduQca, ei ingrettus esl Saul ul exoneraret alvum. 
Datid aulem cum comitibus $uit in inleriore *pelunc<e 
parie tedcbat. Dixermtque vbri David ad illum : Ecce 
dies de quo dixit Domimu : Tradam inimicutn luum in 
mam* tuas, faciesque illi quod placilum erit m oculis 
tuis. Et turrexit David, su$tulUque laciniam ehlamydn 
Saulii cUmculuni. Et potthcec percussit Davidem cor 
iptiut, quod abttuliuet laaniam chiamydis, dixilque 
David ad viros $uo$ : Averlat α me Dominu$, ne faciam 
verbum hoc domino meo9 chritto fiomini, mittamgue 
manum meam in ilium, quoniam ckrislu* Dormni est 
(4. Reg. 24. 4-7) . Yidisli lensa retia, vidisli praedam 
captam, vidisti yeoatorem erectum, vidisti omnes 
adhortantes, ut ensem in bostis pecius immergeret? 
Nunc mibi specta philosophicam animi moderaiionem, 
specta luciam, victoriam, coronam. Nam spelunca 
illa campus erat, alque lucta quacdam mirabilis d i -
ctuque iiicredibilis facla est. Luclatus estDavid, ριι· 
gilem egit iracundia, Saiil positus erat certaminis 
materia, agonolbetes erat Deus : quin potius, non 
ipsi modo adversus setpsuin, propriamquc cupidita-
lem erai prel ium, sed et adversus milites qui ad-
erant. Etenim si voluisset aniroo moderari, acparcertj 
ei qui lseserat,consentaneum erat ui el illos mctueret, 
ne forte ipsum trucidarent in speltmca, tamquam qui 
illornm salutem prodidisset f ac publicum ipsorum 
4iostem servasset. Probabile enim est illorum unum-
quemque dolore percituin baec intra se dicturos fuis-
sc: Errones exsulesque sumus, domo, patria, casteris-
que omnibus excussi, omniumque difficullatum lua-
rum cousortes sumus: et tu eum, qui borum malo-
rum est aucior, In manus tuas traditum, cogilas 
dimiticre, ne nobis umquam liceat ab his calamiiati-
bus respirare, ac proditis amicis hoslem servare stu-
des? An ha?c justa sunt? Nani si tuam ipsius salutcin 
negligis, nostra certe vila3 parcas. Non libi dolenl 
anteacia, neque meinor es malorum quae ab illo per-
pessus es ? Gerte ab ea qu» ruttira sont, lolle ho-
stcm, ne majora ct acerbiora perpeliaroar mala. Haec 
ul verbis non sint proloquuii, lamen aniino securo 



683 
volvebant eum ista, lum istis etiam alia majora. 

5. Verum nibil horum juslus ille apud se perpan-
debat, unum illud spectans, quomodo possel redi-
ntiri lolerantiae corona, ac novam quamdam adrot-
rabileraque pbilosopbiam exercere. Neque enim 
perinde mirum erat9 st cuaa esset solus et abeque 
comiiibue, pepercissel illi a quo fueral lsesos, atque 
nunc est, quod boc idem aliis pneseotibas fecit: nam 
miliUim illorum praeseniia geroioum erat pbiloeophisa 
obetacubim. Nobis ipeis frequenter eveaic, ot cum ala-
tuerimns vindictam remilterc, ei commissa condo-* 
nare; post ubi viderimus aliquos nos irrilantes et 
concilanies, mulemus seateutiam,el illorum diclie ob-
temperemus. Yerum boc non accidil buic beato, aed 
etiam poet illorura coiisilium et exborlaiionem per-
severavit in animi proposito. At ne hoc quidero tan-
iiim est admiraiione dignum, quod nec aliorum ad-
nionilu dimoius est a proposito, qoodqae non est illoe 
veritus, eed quod perfecit, at et illi eamdem aniroi 
inoderalioneai aumerent. Magnuro quidem, si quis 
suie cupidilalibus imperet: sed mallo majus est et 
aliis perenadere possc, ut et ipsi mentem eamdem 
babeanl: aliis, inquam, qui nec modesli sunt homi-
ncs, neque tcmperantes, sed miliies, qoi multis difft-
cultatibus jam iu desperationem erani adducti, a qui-
bus paululum respirare cupiebani, haud ignari non 
modo totam malornm soltitionem in hostis neco sitam 
esse; nec modo malorum solutionem, yerum eltam 
plurimoram bonorum acquisitionera, quando nibil 
obstabat, quominos illo trucidalo protinus regnum 
iransiret ad Daridem. Altamen cum tot essent res 
qune militee irritabant, tanlum valuit ille generosus, ut 
liis omnibus fuerit superior, suaderelque ut hosti par-
cerenl. 

Consilia militum ad cccdem impeltentium negligil Da-
vtd; cur Dcus hostes nobis tradat* — Opera prelhim 
vero cet, etiam ipsorum militum audire consilium, 
quia consilii cailidiias firmum el solidum justi ani-
iiiutn osiendil. Non eniin ila loquuli s u n l : Ecce qui 
nmlla in (c molitus est mala , qui necem luam con-
cupivit, qui nos immedicabitibus vallavil difficulia-
tibus : sed ubi perspexerunl ha3C omnia ncgligcre 
Davidem, nec magnam habere rationem in sc com-
nijssorum, allegant illidivinura auctorcm, Deust aiunt, 
illum tradidit, quo videlicet judicium a Deo profe-
clnm reverilus, promptius iret ad honiicidium. Num-
quid, inquiunt, tuam ipsius vicem ulcisceris ? Deo 
servis ac ministras, illius sentenliam comprobas. 
Sed quo magis baec dicebanl, laoto magis liic peper-
cit hosli. Inlelligebat enim, Deuin ideo iradidiese 
e u m , ut sibi majores occasiones probandae virlulis 
suppeditaret. Proinde lu quoque, si quando boslis 
tuus inciderit in manus tuas, cave puies esse datam 
ulciscendi, sed servandi bostis occasionem. Eoque 
tum maxime parcendum est inimicis, cuin illi fortc 
venerunlin poteslalera nostram. Αι bic fortasse dixe-
rit aliquis : Et quid magnum, aut quid rairum parccre 
ei quem babes iii tua poleslate? Gompbires enim ct 
alii rcges ad principaium cvecti, scsc indignum j u -
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dicarunt in ianlo regni fasttgio ab iis poenas cxigere, 
a quibus olim fuerant offensi: ipsa polemiae sublimi-
tas causam ailulit reconciliationis. Yerum in boc ne-
golio tale nibil poeste diccre. Neque eDJm David ad 
principatum evectus, neque regnum adeptue, ac Sao-
lem ia maoibus habens, ila demum Uli pepercU, ne 
quis caasari potsit regni magaitudine anblatam fuisse 
iram : scd cum scirei fbre, ot ille servatae rarsos ad 
eadem rediret, el ipse iu grayiora pericula conjke-
r c i u r , ne ideoqvidem occidit. Ne utique hoiic CBUI 
illis conferamus. SiquMem illi qooniam babent cer* 
Uim tutumque pignos fatur» deinceps securiutis, 
merilo parcunt; hic vero cum sciret se hostein in 
suam ipsitis perniciem dimittere, ac salotem dare 
inimico, baud tamen illum occidit, idquc cum babe-
ret raulta ad eam csedem impeUenlia. Eienim soli-
tudo regis auxilio nudali, exbortalio mililom, praie-
ritorum memoria, futurorum metas; ad baec quod si 
mterfecissel ininaicura, non posset damnari caedis, 
quodque pf)8t caadem peraclam legera (α) tpsam man-
suetadina superare videreiar, hasc el alia plara urge-
bant compellebanlque gladio illum conlbdere. At 
borum nulli ceesit, sed adamanlis invicti more per-
siiiit, iQtemeratam pbiloaopbi» legem servaos. Cae-
lerum ne dioas illura nibil eoram eenstase affecluum, 
quos seesiete par erat, sed id quod accidit nou fuisse 
philosopbiam, sed f tuporem : considera quam vebe-
menter exasperattie aibi temperaril. Slquidem ira-
candiae fluctue in animo illius iniuioiiieao, nultamque 
eogiiaitooom proeeMam eoneilatam fuisse, sed eam 
tempestatem refrenasse tiroore Dei f animosque re« 
pressisse, ex iis qoae facla sunt perspicere licel. Snr-
rexit9 inquit, el tulit oram ehlamgdis Saulis clanculum. 
Yidee quanta irae lempestas coorta fuerit? At n<»n 
processii ulleriaa 9 neque fecit naufragium , eo quod 
gubernatrix illico sentiens periculum, videlicet pia ra-
U o , tempestatem venit in Iranquillhatem. Percussit 
enim, iuquit, Davidem cor ac velut cquum 
siibsilientem ac ferocientera, revoeavit iram. 

6. Hujusmodi sunt sanclorum animaB: priusqiiam 
concidant, reaurgunt, priusqoaro ad peccalura pervc-
niant, refrenanlur, eo quod sobris sint , semperque 
vigilent. Ει tamen quanium erat intervallum inler 
corpus ei vestem ? Attamea ille seipsum cohibuit, ne 
progrederelur ulierius : insuperque ob hoc ipsura 
graviter seipsum condemnavil. Percuuit enim, ίη· 
quil , iltum cor ipgiut, quod abuulxuet exlremum chla~ 
mydi*, dixitque ad wro* ; Nequaquam hoc mihi vt α 
Domino (b) ( i . Reg. 24. 6). Quid est Hlud, Ntquaquam 
hoe sit mihi α Domino f Propitius, inquit, sit mihi, si 
hoc voluissem : ne concedat umquam ut hoc faciaia 
Deus, neqne permiltat me ad tanium devenire scelus. 
Quoniam vkiebat banc philosopbiara superare pcne 

(α) Legem Ipsam mansuetudinesuperassetDavid^etiaimi 
Saulem occkfisset, quia lex pra?cipiebat denlem pro dente, 
oculum pro oculo, et> ut consequeos erat, \ iiam pro viia da-
r i ; i u ut si Saiilem interfecisset, miitus eliam quam k*x 
permittebat fedsset OavkJ semel occidendo eum, qui sa-pt 
vitam ipei eri|>ere conaUis fuerat. 

(b) sic Reg. Hic quaxlam omissa fucraul ία MoreL 
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μέλλοντα άνελε, Γνα μή μείζονα κα\ χαλεπώτερα 
ύποστώμεν κακά. Ταύτα γάρ εί καί μή τοϊς ^ήμασιν 
έλεγον, άλλ* δμως κατά διάνοιαν έλογίζοντο και 
ταύτα, κα\ τούτων πλείονα Ετερα. 

ε'. 'Αλλ' ουδέν τούτων δ δίκαιος εκείνος ύπελογίζετο, 
άλλ' είς έν έβλεπε μόνον, δπως τδν τής ανεξικακίας 
άναδήσασθαι δυνηθή στέφανον, καΛ φιλοσοφήσαι φι
λοσοφίαν τινά καινότερα ν κα\ παράδοξον. Ουδέ γάρ 
ήν ούτω θαυμαστδν, εί μόνος ών κα\ καθ' έαυτδν 
έφείσατο τού λελυπηκότος, ώς νύν παράδοξον έστιν, 
δτι παρόντων έτερων αύτψ τούτο έποίησεν. Ή γάρ 
τών στρατιωτών εκείνων παρουσία διπλούν έγίνετο 
τή φιλοσοφία τδ κώλυμα. Πολλάκις γούν αύτοϊ κρί-
ναντες όργήν άφεϊναι, καί συγχωρήσαι τά πεπλημ-
μελημένα τινί, έπειδάν ίδωμεν τινας παροξύνοντας 
και διεγείροντας, τήν ήμετέραν καταλύομεν κρίσιν, 
τοϊς εκείνων παραπειθόμενοι λόγοις. Άλλ' δ μακάριος 
εκείνος τούτο ούκ έπαθεν, άλλά κα\ μετά τήν παραί-
νεσιν καΐτήν συμβουλήν έμενε τήν οίκείαν διατηρών 
ψήφον. Και ού τούτο μόνον έστί τδ.θαυμαστδν, δτι 
ούτε ταϊς παρ' έτερων παρετράπη συμβουλαίς, ούδ' 
δτι αυτούς ούκ έδεισεν, άλλ' δτι καί εκείνους τά αυτά 
αύτψ φιλοσοφείν παρεσκεύασε. Μέγα μέν γάρ τδ κα*ι 
αυτόν τινα τών οίκείων περιγενέσθαι παθών · πολύ 
δέ μείζον τδ κα\ έτερους δυνηθήναι πεϊσαι, τήν αυτήν 
αύτψ κτήσασθομ γνώμην καί έτερους, ούκ επιεικείς 
ανθρώπους κα\ μετρίους, άλλά στρατιώτας καί πολε-
μείν μεμαθηκότας, καί τοίς πολλοίς άπεγνωκότας 
πόνοις, και μικρδν άναπνεύσαι επιθυμούντος, κα\ εί-
δότας δτι τών κακών ή λύσις πάσα έν τή τού πολε
μίου σφαγή τότε έκειτο · ού μόνον δέ λύσις κακών, 
άλλά κα\ μυρίων κτήσις αγαθών * ουδέν γάρ έκώλυεν, 
εκείνου σφαγέντος, έπι τούτον ευθέως διαβήναι τήν 
βασιλείαν. Άλλ' δμως τοσούτων δντων τών παροξυ-
νόντων τούς στρατιώτας, ίσχυσε ν δ γενναίος εκείνος 
πάντων περιγενέσθαι τούτων, και πεϊσαι φείσασθαι 
τού πολεμίου. 

"Αξιον δέ κα\ αυτής άκούσαι τών στρατιωτών τής 
συμβουλής· ή γάρ κακουργία τής παραινέσεως τδ 
στε^δν κα\ άπερίτρεπτον τής τοΰ δικαίου δείκνυσί 
γνώμης. Ουδέ γάρ είπον · Τδού δ μυρία σε διαθε\ς 
κακά, δ τής σφαγής έπιθυμήσας τής σής, δ περιβο
λών ημάς τοϊς άνηκέστοις δεινοϊς · άλλ' επειδή συν-
εϊδον δτι πάντων τούτων ύπερεώρα, κα\ τών είς αύ
τδν ήμαρτημένων ού πολύν έποιεϊτο τδν λόγον, άνω
θεν αύτψ τήν ψήφον φέρουσιν, Ό θεός αϋτότ παρ-
έδωκε, λέγοντες, ίνα τήν εκείθεν αίδεσθείς κρίσιν 
έτοιμοτερον έπ\ τήν σφαγήν έλθη. Μή γάρ σαυτδν 
έκδικεϊς; φησί. Τψ θεψ διακονή κα*ι υπηρετείς, χαλ 
τήν εκείνου ψήφον κυροϊς. Άλλ' δσψ ταΰτα έλεγον, 
τοσούτψ μάλλον έφείδετο. Ί^δει γάρ τοΰτο, δτι ό 
[756] θεδς αύτδν αύτψ παρέδωκεν, ίνα πλείονος ευ
δοκιμήσεως αύτψ παράσχη πρόφασιν. Κα\ σύ τοίνυν, 
δταν ίδης τδν έχθρδν είς τάς χείρας έμπεσόντα τάς 
σάς, μή νόμιζε τιμωρίας, άλλά σωτηρίας είναι καιρδν 
εκείνον. Διά τοΰτο τότε μάλιστα φείδεσθαι δεί τών 

έχθρων, δταν αυτών γενώμεθα κύριοι. Άλλ' ίσως 
εϊποι τις ά ν ΚαΙ τί μέγα κα\ θαυμαστδν γενόμενον 
κύριον φείσασθαι; Πολλοί γάρ καί άλλοι βασιλείς 
πολλάκις έπι τήν αρχήν έλθόντες, τούς πάλαι λβλυ-
πηκότας λαβόντες, άνάξιον αυτών είναι ένόμισαν έν 
αρχής δγκψ τοσούτψ δίκην άπαιτήσαι τών πεπλημ-
μελημένων, κα\ ή τής εξουσίας περιουσία καταλλα-
γής ύπόθεσις γέγονεν. Άλλ' ένταΰθα ουδέν τοιοΰτον 
έστιν ειπείν. Ού γάρ έπ\ τήν αρχήν άνελθών δ Δαυίδ,, 
ουδέ τήν βασιλείαν απολαβών, καΛ τδν Σαούλ ύπδ* 
χείρας έχων, ούτως έφείσατο, ίνα μή τις εϊπη^ δτι τδ 
τ ϊ Κ Αρχής μέγεθος τδν θυμδν έξέλυσεν άλλ' είδως 
δτι διασωθείς τοις αύτοίς έπιθήσεται πάλιν, και είς 
μείζονος έμβαλεϊ τούς κινδύνους, ουδέ ούτως άπ-
έκτεινε. Μήδή τοΰτον έκείνοιςπαραβάλωμεν. Εκείνοι 
μέν γάρ ασφαλές τδ ένέχυρον έχοντες τής μετά 
ταΰτα άδειας, είκότως φείδονται· ούτος δέ μέλλων 
τδν έχθρδν καθ' έαυτοΰ άφιέναι, κα\ πολέμιον έαυτψ 
σώζε ιν, ουδέ ούτως αύτδν ήφάνισε, κα\ ταΰτα πολλά 
έχων τά πρδς τήν σφαγήν αύτδν ταύτην ώθοΰντα. 
ΚαΙ γαρ ή έρημία τών βοηθούντων τψ Σαούλ, κα\ ή 
παραίνεσις τών στρατιο>τών, καί ή μνήμη τών παρ
ελθόντων, κα\ δ φόβος τών μελλόντων, κα\ τδ μηδέ 
σφαγής κρίνεσθαι λοιπδν άποκτείναντα τδν έχθρδν, 
κα\ τδ μετά τδν φόνον τοΰτον δύνασθαι τδν νόμον 
ύπερβαίνειν, κα\ πολλά έτερα πλείονα τούτων έβιά-
ζετο και ήνάγκαζεν ώθήσοι τδ ξίφος είς εκείνον. Άλλ* 
ούδε νι τούτων είξεν, άλλ' έμενε ν ώσπερ τις άδάμας, 
άκίνητον τδν τής φιλοσοφίας διατηρών νόμον. Είτα 
ίνα μή λέγης δτι ουδέ έπαθε τι τοιοΰτον, οίον είκδς 
ήν, άλλ' αναισθησία τδ γινόμενον ήν, ούχι φιλοσοφία, 
δρα πώς άγριωθεις έ καρτέρησε ν . "Οτι γάρ αύτφ δι-
ανέστη τά κύματα τής.όργής, κα\ πολλή τών λογισμών 
έκινήθη ή ζάλη, κα\ τδν χειμώνα έχαλίνου τψ φόβψ 
τοΰ θεοΰ, κα\ τήν διάνοιαν έπιέζετο, έ* τών γενομέ
νων έστιν ίδεϊν. Ανέστη γάρ, φησι, χα) άρεΤΛε τά 
πτερύγιον τήςδιπΛοΐδος ΣαούΛ ΛαΘραίως. Είδες πό
σος ήγέρθη τής οργής δ χειμών; Άλλ* ού προήλθε πε
ραιτέρω, ουδέ είργάσατο τδ ναυάγιου * δ γάρ κυβερ
νήτης ταχέως αίσθόμενος, ό ευσεβής λογισμδς, γα-
λήνην άντ\ χειμώνος έποίησεν. Έπάταξε γάρ αυ
τόν, φΓ»σ\ν.ή καρδία αυτού, και καθάπερ σκιρτώντσ 
και μαινόμενον ϊππον, τδν θυμδν άνεχαίτισε. 

ς'. Τοιαύτα ι τών αγίων αί ψυχαί· πρίν ή πεσεϊν, 
άνίστανται, πρ\ν ή πρδς τήν άμαρτίαν έλθεϊν, αναχαι
τίζονται , επειδή νήφουσι κα\ διαπαντός είσιν έγρη-
γορυϊαι. Καίτοι πόσον τοΰ σώματος ήν και τοΰ ιμα
τίου [757] τδ μέσον; Άλλ* όμως ίσχυσε μή προελθεϊν 
περαιτέρω, καί έπ* αύτφ δέ τούτφ σφόδρα έαυτδν 
κατεδίκασεν. Έ πάταξε γάρ αύτον ή καρδία αυτού, 
φησίν, δτι άφεΙΧε τό πτερύγιον τής διπΛοΐδος, 
καϊ είπε πρός τούς άνδρας · Μηδαμώς έμοϊ παρά 
Κυρίου. Τί έστι, Μηδαμώς έμοϊ παρά Κυρίου; 
ΆντΊ τοΰ, Ίλεως μοι Κύριος, φησι, κα\ αύτδς εί 
βουληθείην, μή συγχωρήσαι μοί ποτε τοΰτο έργά-
σασθαι 6 θεδς, μηδέ έπιτρέψειεν είς ταύτην έλθεϊν 
τήν άμαρτίαν. Επειδή γάρ οίδε τήν τοιαύτην φιλο-
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σοφίαν σχεδσν τήν άνθρωπίνην ύπερδαίνουσαν φύσιν, 
χαϊ τής άνωθεν δεομένην £οπής , καΛ μικρού περι-
τραπέντα προς τήν σφαγήν, εύχεται λοιπδν, ώστε 
καθαράν τδν θεδν αύτφ διατηρήσαι τήν χείρα. Τί 
ταύτης γένοιτ' άν τής ψυχής ήμερώτερον; ΤΑρα άν
θρωπον £τι τούτον έρούμεν, τδν έν ανθρωπεία φύσει 
πολιτείαν άγγελικήν έπιδειξάμενον; 'Αλλ' ούκ άν 
άνάσχοιντο οί θείοι νόμοι. Τίς γάρ άν, είπε μοι, τα
χέως έλοιτο τοιαύτην εύχήν εύξασθαι τψ θεψ; Τί 
λέγω, τοιαύτην; Μή κατεύξασθαι μέν ούν τοΰ λελυ
πηκότος τίς άν ^άδιως ύπομείνειε; Κα\ γάρ είς 
τοΰτο θηριωδίας έληλάκασιν οί πολλοί τών ανθρώπων, 
ώς, έπειδάν άσθενήσωσι, κα\ μηδέν δυνηθώσι κακδν 
ποιήσαι τδν λελυπηκότα, αύτδν έπ\ τήν άμυναν κα
λεΐν τδν θεδν, καί παρακαλεΐν δούναι αύτοϊς έπεξελ-
θείν τοίς ήδικηκόσιν. Ούτος δέ ώσπερ έκ διαμέτρου 
πάσιν έκείνοις καί απεναντίας ποιούμενος τήν εύχήν, 
παρακαλεί μή δούναι έπεξελθεϊν, ούτω λέγων Μή 
μοι γένοιτο ααρά Κνρίον, έπενεγχειν τήν χεϊρά 
μον έπ* αυτόν, ώς περ\ υιού τοΰ πολεμίου διαλεγό-
μενος, ώς περΊ γνησίου παιδός. 

Και ού μόνον έφείσατο, άλλά κα\ άπολογίαν τήν 
δπερ αύτοΰ συντίθησι. Κα\ δρα πώς συνετώς καί 
βοφώς. Επειδή γάρ τδν βίον αύτοΰ διερευνώμενος, ου
δέν εύρισκε ν άγαθδν, ουδέ είχεν ειπείν, δτι Ούκ ήδίκη-
μαι παρ' αύτοΰ, ουδέ έ παθόν κακώς (έμελλον γάρ άντι-
φθέγγεσθαι τούτοις οί στρατιώται παρόντες, οί τή πεί
ρα μαΟόντες αυτού τήν πονηρίαν), περιέρχεται έτέρω-
θεν ζητών άπολογίαν εύπρόσωπον εύρεϊν. Είτα ούκ 
έχων άπδ τοΰ βίου, ουδέ άπδ τών έργων τών εκείνου 
τούτο ποιήσαι, έπ\ τήν τιμήν τήν εκείνου κατέφυγεν 
είπών, "Οτι χριστός Κνρίον έστί. Τί λέγεις, φησί; 
δτι μιαρδς κα\ παμμίαρος, και μυρίων γέμων κακών, 
κα\ τά έσχατα ημάς διαθείς; Άλλά βασιλεύς, άλλά 
άρχων , άλλά τήν προστασίαν τήν ήμετέραν ένεχει-
ρίσθη. Και ούκ είπε, βασιλεύς, άλλά τί; "Οτι χριστός 
Κνρίον εστίν, ούκ άπδ τής κάτωθεν τ ιμή; , άλλ' 
άπδ τής άνωθεν ψήφου ποιήσας αίδέανμον. Καταφρο
νείς τού συνδούλον, φησίν; Αίδέσθητι τδν Δεσπότην. 
Διαπτύεις τδν κεχειροτονημένον; Φοβήθητι τδν χει-
ροτονήσαντα. Εί γάρ τούς άρχοντας τούτους τούς ύπδ 
βασιλέως χειροτονουμένους, κάν πονηρο\, κάν κλέ-
πται, κάν λησταΊ, κάν άδικοι, κάν δτιοΰν ώσιν έτερον, 
δεδοίκαμεν κα\ πεφρίκαμεν, ού [758] διά τήν πονηρίαν 
καταφρονοΰντες αυτών, άλλά διά τήν άξίαν τοΰ χει-
ροτονήσαντος δυσωπούμενοι * πολλψ μάλλον έπ\ τοΰ 
θεοΰ χρή τοΰτο ποιεϊν. Ούπω παρέλυσεν αύτδν, φησί, 
τής αρχής, ουδέ ίδιώτην έποίησε. Μή τοίνυν τήν τάξιν 
άνατρέπωμεν, μηδέ τψ θεψ πολεμώμεν, τδ αποστο
λικού εκείνο διά τών έργων επιδεικνύμενοι· "Οτι πάς 
ό άντιτασσόμενος τή εξουσία, τή τον θεον δια
ταγή άνθέστηκεν · οί δέ άνβεσττχχότες, έαυτοις 
κρίμα Λήψονται. ΟύχΊ χριστδν δέ αύτδν έκάλει 
μόνον, άλλά κα\ έαυτοΰ κύριον. Ού τής τυχούσης δέ 
φιλοσοφίας έστι, τδ τδν έχθρδν τοϊς τής τιμής και 
τής θεραπείας όνόμασι προσειπεϊν. ΚαΙ τοΰτο αύτδ 
πάλιν άφ* ών έτεροι πάσχουσιν Γδοι τις άν ήλίκον 
έστί. Πολλοί γούν τούς εαυτών εχθρούς ουδέ άπδ 
γυμνών κα\ ψιλών τών ονομάτων καλεΐν ανέχονται, 
άλλ' άφ' έτερων πολλήν εχόντων κατηγορίαν, τόν 
μιαρδν, τδν μαινόμενου, τδν έξεστηκότα, τδν πα
ραπαίοντα, τδν λυμεώνα, κα\ έτερα πολλά τοιαύτα 
συνείροντες, ούτω προσαγορεύουσι τούς εχθρούς. Κα\ 
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δτι τούτο έστιν άληθες, ού πό££ωθεν , άλλ' έγγύθεν 
οίσω σοι τδ παράδειγμα άπ' αύτοΰ τούτου τοΰ Σαούλ. 
Τδν γούν άγιον τοΰτον διά τήν πολλήν άπέχθειαν ούχ 
ύπέμεινε. διά τοΰ οικείου καλεΐν ονόματος, άλλά παν-
ηγύρεώς ποτε τελούμενης, επιζητών έλεγε· Που έστιν 
ό υΙός Ίεσσαί; Ούτω δέ αύτδν έκάλεσεν, δμού μέν 
αύτοΰ τδ δνομα μισών, όμού δέ τή τοΰ γεγεννηκότος 
εύτελεία προσδοκών λυμανείσθαι τήν τοΰ δικαίου δό
ξ α ν ούκ .είδώς δτι λαμπρδν κα\ έπί ση μον ού περιφά-
νεια προγόνων, άλλά ψυχής αρετή ποιείν είωθεν. 'Αλλ' 
ούχ δ μακάριος Δαυίδ ούτως. Ούτε γάρνάπδ τοΰ, πα
τρδς αύτδν έκάλεσε· καίτοι κάκεϊνος σφόδρα ευτελής 
ήν κα\ άπε^ιμμένος · ούτε άπδ ψιλού. κα\ γυ^νρΰ του 
ονόματος, άλλ' άπδ τοΰ τής τιμής , άπδ τοΰ τής δε
σποτείας. Ούτω καθαρά πάσης απέχθειας ήν αύτψ ή 
ψυχή. Κα\ σύ τοίνυν, αγαπητέ, τούτον ζήλωσον, κα\ 
τούτο παιδεύθητι πρότερον, μηδέποτε τδν έχθρδν άπδ 
τών διαβεβλημένων, άλλ' άπδ τών εντίμων καλεΐν 
ονομάτων. Ά ν γάρ μελετήση τδ στόμα έντίμω κα\ 
θεραπείαν έχοντι καλεΐν τδν λελυπηκότα ονόματι, κα\ 
άκούσασα ή ψυχή παρά τής γλώττης παιδευομένη 
κα\ συνεθιζομένη καταδέξεται τήν πρδς εκείνον κα-
ταλλαγήν. Αυτά γάρ τά βήματα τής έν τή καρδία 
φλεγμονής έοται φάρμακον άριστον. 

ζ\ Ταΰτα είρηκα νΰν, ούχ ίνα έπαινέσωμεν μόνον, 
άλλ' ίνα κα\ ζηλώσωμεν. Ταύτην ούν έκαστος τήν 
ίστορίαν έπ\ τής καρδίας ζωγραφείτω τής έαυτοΰ, 
καθάπερ χειρ\ τοϊς λογισμοϊςυπογράφων διηνεκώςτδ 
σπήλαιον τό διπλούν, τδν Σαούλ ένδον καθεύδοντα, 
κα*ι καθάπερ άλύσει τιν\ δεδεμένον τψ ύπνψ, καΛ 
ύποκείμενον τή δεξιφ τοΰ τά μέγιστα ήδικημένου * 
τδν Δαυΐδ έφεστώτα καθεύδοντι, τούς στρατιώτας 
παρόντας, και παροξύνοντας πρδς σφαγήν τδν μα-
κάριον εκείνον φιλοσοφούντα, κα\ τδν οίκεϊον κα\ τδν 
τούτων θυμον καταστέλλοντα, κα\ υπέρ τοΰ τοσαΰτα 
[759] πεπλημμεληκότος άπολογούρ.ενον. Ταΰτα μή μ£-
νον έπ\ τής διανοίας γράφωμεν,άλλά κα\ έν συνεδρίοις 
διαλεγώμεθα πρδς αλλήλους διηνεκώς· ταΰτα κα\ 
πρδς γυναίκα, κα\ πρδς παιδία συνεχώς άνακινώμεν 
τά διηγήματα. Είτε γάρ περί βασιλέως διαλέγεσθαι 
βούλει, ίδού βασιλεύς· είτε περί στρατιωτών, είτε 
περί οίκίας, είτε περ\ πολιτικών πραγμάτων, πολλήν 
έν ταϊς Γραφαϊς δψει τούτων τήν εύπορίαν. Ταύτα 
μεγίστην έχει τά διηγήματα τήν ώφέλειαν. Άμήχανον 
γάρ, άμήχανον, ψυχήν έν ταύταις στρεφομένην ταϊς 
ίστορίαις,δυνηθήναί ποτε κρατηθήναι τψπάθει.Τν' ουν 
μή μάτην τδν καιρδν δαπανώμεν, μηδέ είκή τήν ζωήν 
ημών άναλίσκωμεν είς φλυαρίας άκαιρους κα\ περιτ-
τάς, μαθόντες τών γενναίων ανδρών τάς Ιστορίας, 
ταΰτα συνεχώς διαλεγώμεθα, κα\ περ\ τούτων. Κάν 
βουληθή τις τών συνεδρευόντων ή περί θεάτρων, ή περ\ 
ιπποδρομίας, ή περ\ πραγμάτων ουδέν σοι προσηκόν
των ποιήσασθαι λόγον , άπαγαγών αύτδν τής υποθέ
σεως εκείνης, είς ταύτην έμβαλε τήν διήγησιν, ίνα 

^cai τήν ψυχήν έκκαθάραντες, κα\ ηδονής μετά ασφα
λείας άπολαύσαντες, κα\ πράου; εαυτούς κατασιή-
σαντες κα\ ήμερους τοις λελυπηκόσιν άπασιν, άπέλ-
θωμεν έκεϊ μηδένα έχοντες έχθρδν, κα\ τών αιωνίων 
αγαθών τύχωμεν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίβυ 
ημών ΤησοΟ Χριστού , ω ή δόξα είς τούς αιώνας. 
Αμήν. 
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naturam humanam, catleetique opus habere auxilio, 
scque pene ad caedem processisse,' precalur, ut Do-
minus sibi coneervel manum impoilulam. Quid hoc 
animo possit esse mitius ? An bunc dicemus homi-
nem, qui in natura bumana tiiam prestiterit angeli-
cam ? Yeram id non passurae sunt divinae leges. Quis 
enim,obsecro, facile a Deo ejusmodi rem petal ? Quid 
d i x i , bujusmodi ? Quis suslineret, non precari ad-
versus eum qui molestus fuisset ? Nam plerique mor-
lales eo feriiatis abrepti sunt, ut cum sint adeo imbe-
cilles, ui non queani eum a quo lacessiti sunt ollo 
malo afficere, Deum ad ullionera invocent, ut sibi det 
facuRatem nocendi iis, qui sibi mala intulerc. Hic vero 
illis omnibus velut ex diametro coniraria precando, 
rogat ne permillat ut manus injiciat, loquens bunc in 
madum : Ne mihi hoc accidat α Domino , ut injiciam 
manum meam in illum (4. Reg. 24. 6 ) : perinde quasi 
dc filio et de proje, ita de hoste loquilur. 

Reges revereri oporlet. Hotlem David honorifice ap-
ptllal. — Neque pepercit lantura , verum ei cxcusa-
lionem pro eo paraf. Yide vero quani prudenter 
quamque sapienler. Siquidem cum vitam Saulis per-
scrutans, nibil invenisset boni, ut dicere posset, Non 
sum ab illo tosas, nec ullo affcctus incommodo (pro-
tinus enim bis reclamaturi erant milites qui ad-
eranl, regisque malitiain experimento cognoverani): 
alia ex parte circumibat, studens probabilera invenire 
excusationem. Id cum non posset, nec ab illius viia, 
nec a faclis, ad dignilatem illius confugit dicens: 
Quoniam christiu Domini est. Quid ais , inquiitnt? 
quod sceleslus, quod sceleribus operlus, ac vitiis 
innumerabilibus refertos, et in nos exlrema cogi-
tans? Sed rexest, sed princeps, sed principatum in 
nos suscepit. Neque taroen dixil , Rex est, sed, Chri-
Uut Domini etl, non ab humano honore, sed a caj-
lesti judkio sumplo honorifico testimooio. Conie-
mnis, inquit, conservum tuum ? Reverere dominum. 
Aspernaris elecium ? Melue eum qui elegil. Elenim 
si vulgares istos prefectos ab knperalore designatos 
etiamsteint improbi, si fures,si pradones, si injusli, 
si quodcumque aliud fuerint, timemus et horremus, 
non propter maliliam despicientes eos, sed propter 
dignitatem illius a quo elecli sunt reverentes : multo 
amplius id facere convenit erga eos quos elegii Deus. 
Nondum, inquit, Deus abdicavit illum principatu, 
nondum fecit eum ex rege privatum. Iiaque ne inver-
tamua ordinem, neque pugnemus cftm Dco, aposloli-
cum iUud diclum faciis prastanles : Quoniam quisqtds 
resistit potettati, Dei ordinauoni retiitit; quicumque au-
Um remtunt, s&iiptis accipient damnationem (Rom. 
43. 2). Non solum appellavii illum christum, boc est, 
uiictum et regem; verum eliam suum dominum vo-
cavit.Non est mediocris pliilosophiae,hostem honoris 
ci obsequii vocabulis appcllare. Atque id rursus quam 
sit magnum, ex liis qua3 cacterisacciduntqueaialiquis 
perspicere. Plerique eiquidem inimicos suos ne nudis 
quidem ac simplicibus noininibus appellare suslinent, 
sed aliis vocabulis odiosis eos nominant: impium, 
insanmn, inente captum, delirum, pesiilentem : alia-
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que multa contexunt, bisque notis dasignant hoetem. 
Id esse veruro, exemplo non eminus pelilo, scd β 
proximo sumpto docebo, nimirum ab boc ipeo SaQle, 
qui justum bunc ob vebemens odium non sustinuit 
proprio yocare nomine, sed cum aliquando festara 
quoddam celebrareiur, requirens eum, dicebat, Ubi 
e$tfiliu$ Je$$e ( 4. Reg. 20.27)? Sic aotem appellavit 
eum parlim odio proprii nominis, partim geniioris 
vilitalem noians, sperans fore ut boc pacto justi fama 
contaminarelur: haud intelligens hominem nobilem 
iHustremque reddi solere, non progeDitorum clari-
tate, sed animi virtule. At non ilidero fecit beatus 
David. Neque enitn palris cognomenlo vocavit illum, 
quamquam is quoque fuil admodum huinilis et con-
lemplus : neque uudo simplicique nomine designavit, 
sed dignitatis ct principatus iiiulo. Usque adeo puruiii 
ab omni nialevolentia gerebat animum. Proinde lu 
quoque, carissime, bunc imilans, illud in primis d i -
scilo, ne umquam iuimicum odiosis nominibus, sed 
bonoriOcis potius appelles. Elenim si os assucverit 
cum qui laesil bonoris obsequiique nominibus appeh 
lare, animus bxc audicns a lingua doclus non refugict 
cum illo redire in graiiam. Nam ipsa verba remedium 
erunt oplimum ulceris in corde tumescenlis. 

7. David α nobis imilandus. — Haec nunc loquutus 
sum, non tanlum ut laudcmus Davidem, sed ulaemu-
lemur quoque. Hanc igilur historiam in suo quisque 
corde sibi depingat, contemplatione veluli manu as-
sidue in menle delineans speluncam iilam duplicem, 
ipsum Safilem intus dormientem, somnoque perinde 
ut calena vinctum, ejus quem gravissime laeerat 
dexine subjeclum ; David imminenlcm dormienli, 
pra3senles mililes, et ad cxdem adhonanies; beaiuni 
illum pbiiosophantem, boc est, et suam et illorum 
irain cobibenlem, eumque qui tam multa peccaterat, 
excusantem. Haac , inquam, non solum in aninio de-
pingamus, verum eliam in consessibue inter nos as-
sidue loquamur : bas apud uxorem, bas apud liberos 
frequenter renovemus narrationes. Etenim sive de 
rege loqui voles, ecce rex : sive de militibus, sive de 
re familiari, sive de publicis civilibusque negotiis t 

videbis in Scripturis horum omnium magnam copiam. 
Hujusmodi commeraorationes maximam aflerunt uti-
lilalem. Impossibile esl enim , impossibile, inquam, 
est, animuin in hujusmodi historiis Tcrsantem, a cu^ 
piditalibus supcrari. Ergo ne tempns inutiliter consu-
mamus, neve vitam nostram frusira leramus in nugts 
ineplis ac supervacaneis, fortiuin vironun discamus 
res geslas, ac de liis assidue disseramus. Quod *>i 
quis in consessu volueril aut de speclaculis, aul de 
cursu equorum, aui dc rebus nihii ad te perlinentibus 
verba facere, ab illa materia fac eum revoces, et in 
cjusmodi narralionem inducas, quo simul et purgatis 
animis, et voluptate, qua2 periculo careat, delectati, 
denique ipsi mites ac placabiles erga cunctos male 
de nobis meritos facti, ex bac vila migremus, in fu-
luro saeculo nullum habentes inimicum, bona eliam 
reierna consequamur, gratia el bonitate DoiLini no-
stri Jcsu Chrisii, cui gloria in s^cula. Amen. 
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Quod majnum tit bonum, non tatilum exercere tirtutem, 
vemmetiam laudare : quodqne David magnificentius 
tropmm erexerit parcendo Sauli, quani prostrato 
€oiiath :quodque hme facien* magit profuerit tibi quam 
Sauli: deque exeuiathne ipsiut apud SaUlem. 

I . Laudare virtute prasdito$ prodest. — Yos quiclem 
huper laudaslis Davidem ob malorum lolerantiam; 
ego yicissim admirabar veslram erga Davidem bene-
volentiara ac carilatis afleclum. Non enim oportet 
adirc modo et xmulari virtutem, verumetiam eos 
qui viriutem amplecluntur, laudibus evebere * et ad-
inirandos pra?dicarc, nobis frucium aliquem eumque 
haud Yulgarem afferl: quemadmodum ex adverso 
pravitalem non aemulari tanluro, verumeiiatn in ea 
vivcnles laudare, supplicium baud mcdiocre nobis 
parai: et si fas esi quiddam novum et admirandum di-
ccre, gravius supplicium manet illos, quam ipsos qid 
malo vivunl. Id declarans Paulus, posleaquam omnem 
malilioe speciem enumerasset, accusasselque omnes 
qui leges Dei concnlcant, de illis ipsis subjicit: Qui 
cum Dei juslitiamnotsent, quod qui talia faciunt, digni 
sunl morte, non tolum ea faciunt, $ed et comprobant 
illa facienle* : ideo inexeusabilis is , ο homo(Ronu 4. 
52. el c. 2. ν. 1). Yides eum ila loqui ut ostendat hoo 
esse gravius illo. Nam laudare delinqucnies, quod ad 
supplicium pertinet, longe plus cst quam delinquere : 
idque jurc tnerito, quia boc suffraglum proflciscilur 
ab animo plante corrupto, et insanabili morbo labo-
rante. Siqukiem is qui dum peccat, condemnal pecca* 
tum Kuum , poterit aliquando temporis progressu ad 
se redire; qui vero laudat maliUam, is scipsum pri-
vavit curalione, quam affert poenitenlia. Proinde mc-
rilo Paulus pronuntiavit hoc iilo esee gravius. liaque 
sicuinon tantum ii qui prava faciunt, vcrumetiam 
qui lales laudanl ac pradicant, eamdem, aut eiiam 
graviorem poanam aortiuntur : ila qui bonos laudibns 
velmnt ao prcdicanl , coronarum illis reposilarum 
fiunt parlicipes. Quod ipaum ita csse e Scriplura licct 
perspicere. Deus eniin ila loquitur Abrabac : Benedi-
cenlibtu tibi benedicam, el maledicentibui tibi maledicam 
(Gen. 12. 3 ) . Idom in Olympicis cerUminibus acci-
<lere videbit quivis. Neqiie enim atbleta larilum coro-
nam gestans, neque qui laborcm ac sudorem pcrtulit 
modo, verum et is qui laudat victorem, non minimam 
laudis illiiis voluplalem decerpil. Quapropter et cgo 
non solum generosum illum acmagnauinium ob animi 
pbilosophiam beatum praedico, verum et YOS ob be-
nevolum erga illum aniraum. Ille namque certavit ac 
v i c i t , coronamquc tul i t : vos autem quia victoriam 
landastis, non mediocreni coronx partem vobi* tulistis. 
Ut igitur uberior sit vobis ista voluplas , ac frucitis 
abundanlior, agedura reliquas quoque hujus bisiori;c 
partea vobis persolvamus. Cum bistoria3 scriptor com-

^roeinoraasel verba, quibus Davtd caidcm reprobavit, 
subjecil: Non permitil illis, ut surgerent et occiderent 
Saul ( 1 . Reg. 24. 8 ) : simul et illorum animos ad 

'e.xdem promptos, et bujus fortitudinem demoostrare 
volens. At multi sane qui videntur philosopbari , 
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eliamsi ipet iu te noa recipiuM hottkttMiro f aolunt 
tameo aUos qui caedem parant cobtfeercu At non ila 
Dartd, sed perinde ac ai feposiuim aliquod aecepisset, 
pro quo rationem redditurus esset v iia noii laniiun 
ipse noii atiigii lnimtcom9 v e r w e u a m alios occiderc 
valenles coerceit, satelles optimus et corporis cnsios 
pro bosle facias. Ilaque non abetrarita vero, qui dicai, 
Davidem id temporis in graviue incldisse discrimeo, 
qtiaro ipsum SaQlem. Neque ettim leve certamen pe-
ricohtmqite sustinebat, dmn omnibue roodis conabatur 
illum ab insidits eripere 9 qtias ei parabant miliies : 
neque perinde metuebatneipeeocciderelur, ac Ibrini* 
dabat ne quis miliium irse obseqnens inlerfieeret bo-
minem : eamqoe ob caueam ejusmodi eofnmentos est 
excusatioBem. Atque i l l i qokiem aceosabant, accosa-
batur aulera Saul dormiens , sed defaidtt kiHBtais, 
Deus vero judex erat, ac Davidis sententiam eoiifir-
mavil. Neque enim absque Dei presidio valuissel illos 
furcntcs vinccrc : sed hacc erat Dei gratia in propheis 
labiis rcsidens, qux veloti suadelam quamdam adde-
bit illius verbis. Tameisi non leve momentam et 
David hoc attulit, qui quoniam illos superiore leropera 
&ic insiituerat, idcirco in articulo certaminis paraioe 
illos ac raorigeros reperit. Praefuemt enim illis non 
ut belli dux militibus, sed ut sacerdos v jaroque spe-
lunca illa erat ecclesia. 

Sacrificium offert Deo David, hnmolant irmm. —. 
Sic qaemadmodum aliquis episcopi aortitus muous, 
ad HIos concionem babebat, at peracla concione sa> 
criticium obtulit, idqtie admifabile quoddam dictoqve 
incredibile, non mactalo vitalo, aat occiso agno, sed 
quod liis erat mulio bonorificentius, mansuelttdineni 
ct humanitalem offercns Dco , atque irrationabili 
animi motti maclaio, occisaque iracundta, et mortifi-
calis meiubris, quac sunl super terram. Et factus est 
idem tum viclima, tum sacriftcatos, Uim ahare (Coi. 
3. 5 ) . Siquidcm ct ratio quac oflerebat mansoetHdinem 
alque bumanilatem, et ipsa bumanitas ac maiisueludo, 
denique cor in quo bxc offcrebanlnr, omnia erant 
cjusdem bominis. 

2. Posteaquam igitnr hanc immolasset pnrdaram 
viciimam, tunc victoriam relnKt, neque quidqoam 
pnelermisit quod ad tropaBum spectarei, surreiii lan-
dcm horum certaminum materia SaCrt, et egressos esl 
e spelunca, ignarus omnium qu.c gesia fuerant. Egrts-
8us eit autcm jj£st illum el David ( 1 . Reg. 24. 9 ) , 
liberis deinceps oculis cxluni intuens , ac tum letn-
poris magis gaudens, quam cum Goliatb pwstravisset, 
ac barbari caput anipnlasscl. Siquidem ba?c illa m a -
gnificentior crat victoria, hac magnificeniiora spolia, 
bac prx'da illustrior, boc gloriosius tropxom. Nam 
illic et funda et lapidibus el acic babebat opus : bic 
vero cuncia prudentia ralioneque peracLi sunt, ac sine 
armis contigil victoria, atque incruentam iroparnm 
erectum est. Itaquc rediit non barbari illius caput 
geslans , sed aniroi commoiionem sedatam , sed iram 
encrvalam : neque baBC spolia reposuit Jerosolymse, 
sed in c x l o , inque superna iiia civitate. Nunc non 
cboreas agentes obviam veniebant fcminas cxcipientee 
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Ότι μ&γύ αγαθόν ού τό μετ ιέ ναι μόνον άρετήν, 
άΛΛά καϊ τό έχαινεϊν άρετήν* καϊ δτι μείζον* 
έστησε τρόχαιον φεισάμενος τού ΣαούΧ ό 
Αανϊδ, ή δτε τόν ΓοΛιάθ κατήνεγκε · καϊ δτι 
έαντόν μάΛΛον ή τόν ΣαούΛ ώφέΛιγτε τούτο 
χοιήσας * καϊ είς τήν άχοΛογίαν αύτον τήν χρός 
τόν ΣαούΛ. 
α'. Ύμεϊς μέν πρώην έπηνέσατε τδν Δαυίδ τής ανεξι

κακίας · έγώ δέ υμάς έθαύμασα τής περί τδν Δαυίδ · 
εύνοιας τε χαί φιλοστοργίας. Ού γάρ δή μόνον τδ μετ-
ιέναι κα\ ζηλούν άρετήν, άλλά κα\ τδ τούς μετ ιόντας 
έπαινεΐν κα\ θαυμάζειν, φέρει τινά μισθδν ήμϊν ού 
μικρόν * ώσπερ ούν ού μόνον τδ ζηλούν κακίαν, άλλά 
κα\ τ δ τούς έν αυτή ζώντας έπαινεΐν, φέρει κόλασιν 
ού τήν τυχοΰσαν ήμ^ίν, κα\ εί χρή τι καί θαυμαστδν 
είπείν, αυτών τών έν πονηρία ζώντων χαλεπωτέραν. 
Κα\ δτι τούτο έστιν αληθές, δείκνυσιν δ Παύλος έν οίς 
φησιν · επειδή γάρ κακίας άπαν είδος ήρίθμησε, και 
τών καταπατούντων τούς τού θεού νόμους κατηγό-
ρησεν απάντων, έπήγαγε λέγων περ\ αυτών εκείνων 
ΟΙττνες τό δικαίωμα τού θεού γνόντες, δτι οί τά 
τοιαύτα χράσσοντες άξιοι θάνατον είσϊν, ού μόνον 
αυτά χοιούσιν, άΛΛά καϊ σννενδοκονσι τοϊς χράσ-
σονσι· δώ άναχολόγητος εί, ώ άνθρωχε. Όράς 
δτι διά [760] τοΰτο ούτως είπεν, ίνα δείξη τοΰτο εκεί
νου χαλεπώτερον δν. Τοΰ γάρ άμαρτάνειν τδ χαί 
έπαινεΐν τούς άμαρτάνοντας, πολύ μείζον εις κολά-
σεως λόγον κα\ μάλα είκότως* διεφθαρμένης γάρ 
έστι γνώμης κα\ ανίατα νοσούσης αύτη ή ψήφος. Ό 
μέν γάρ μετά τοΰ πλημμελείν καταγινώσκων τής 
αμαρτίας, χρόνφ ποτέ έαυτδν δυνήσεται άνακτήσα-
σθαι· ό δέ έπα ινών πονηρίαν, τής έκ τοΰ μετανοήσει 
θεραπείας έαυτδν άπε στέρησε ν. "Ωστε είκότως τοΰτο 
εκείνου χαλεπώτερον δ Παύλος είναι άπέδειξεν b . 
"Ώσπερ ούν ούχ οί τά φαύλα πράσσοντες μόνον, άλλά 
κα*ι οί τούτους έγκο>μιάζοντες, τής αυτής, ή καί 
χαλεπωτέρας, έκείνοις κοινωνού σι κολάσεως · ούτως 
οί τούς αγαθούς έπαινοΰντες καί θαυμάζοντες, συμ-
μεριστα\ τών έκείνοις άποκειμένων στεφάνων είσί. 
Κα\ τοΰτο αύτδ πάλιν άπδ τής Γραφής έστιν ίδείν. 
Πρδς γάρ τδν Αβραάμ διαλεγόμενός φησιν δ θεός · 
ΕύΛογήσω τούς ενΛογούντάς σε, καϊ τούς κατ-
αρωμένονς σε καταράσομαι. Τοΰτο χα\ έπι τών 
Όλυμπιακών αγώνων συμβαίνον ίδοι τις άν. Ού γάρ 
δ τδν στέφανον περικείμενος αθλητής, ουδέ δ τούς 
πόνους υπομένων κα\ τούς ίδρωτας μόνον, άλλά καί 
δ θαυμαστής τοΰ νενικηκότος ούκ όλίγην έκ τής 
ευφημίας εκείνης καρποΰται τήν ήδονήν. Διά τοι 
τοΰτο ούχ\ τδν γενναΐον εκείνον τής φιλοσοφίας μα
καρίζω μόνον, άλλά κα\ υμάς τής περ\ αύτδν εύνοίας. 
Έπάλαισε μέν γάρ εκείνος, κα\ ένίκησε, κα\ έστε-
φανώθη · έπαινέσαντες δέ τήν νίκην ύμεΐς, ού μικρδν 
τοΰ στεφάνου μέρος λαβόντες άπήλθετε. Τ ν* ούν 
μείζων ή ηδονή γένηται και πλέον τδ κέρδος, φέρε 
και τά λειπόμενα τής Ιστορίας άποδωμεν ύμίν. Είπών 
γάρ δ συγγραφεύς τά βήματα, δι' ών παρητήσατο 
τήν σφαγήν, έπήγαγεν, δτι Ούκ έδωκεν αύτοις 
άναστήναι καϊ άχοκτειναι τόν ΣαούΛ, δμοΰ κα*ι 
τήν εκείνων έπιθυμίαν τήν περι τήν σφαγήν, κα\ 
τήν άνδρείαν τήν τούτου δείξαι βουλόμενος. Καίτοι 
γε πολλοί τών έχθρων, κα\ οί δοκοΰντες φιλοσοφείν, 

a Α1Η πρδς τδν Δαυίδ. 
b Reg. ttvai ένομοθέτησεν. 

P A T R O L . G R . L IV . 

κάν αύτοϊ μή καταδέξωνται άνελεϊν, ύφ' έτερων 
άναιρεϊσθαι μέλλοντας ούκ άν έλοιντο κωλύσαι. Ό δέ 
Δαυίδ ούχ ούτως, άλλ' ώσπερ τινά παρακαταθήκην 
λαβών, και μέλλων αυτής εύθΰνας διδόναι, ού μόνον 
αύτδς ούχ ήψατο τοΰ πολεμίου, άλλά καί έτερους 
βουλομένους άνελεϊν έκώλυσε , σωματοφύλαξ άντΐ 
πολεμίου γενόμενος κα\ δορυφόρος άριστος. "Οστε ούκ 
άν τις άμάρτοι τδν Δαυίδ μάλλον κινδύνφ τότε περι-
πεπτωκέναι είπών, ή τδν Σαούλ. Ού γάρ τδν τυχόντα 
αγώνα ύπέμεινε, παντι τρόπω σπουδάζων αύτδν έξ-
ελέσθαι τής επιβουλής τής παρ' εκείνων · ουδέ ούτως 
έδεδοίκει μέλλων αύτδς άποσφάττεσθαι, ώς έδεδοίκει 
μήποτε τών στρατιωτών τις ένδούς τφ θυμψ διαφθείρη 
τδν άνθρωπον διά τοΰτο κα\ δικαιολογίαν τοιαύτην 
συνέθηκε. Και γάρ κατηγορούν μέν εκείνοι, κατηγο-
ρεΐτο δέ δ καθεύδων, άπελογεϊτο δέ δ πολέμιος, έδίκαζε 
[761] δέ δ θεδς, κα\ τήν τοΰ Δαυίδ ψήφον έκύρωσεν. 
Ού γάρ άνευ τής τοΰ θεοΰ 0οπής ΐσχυσεν άν τών 
μαινόμενων εκείνων περιγενέσθαι· άλλ' ή τοΰ θεου 
χάρις ήν ή τοϊς χείλεσιν έγκαθημένη τοΰ προφήτου, 
κα\πειθώ τινα δοΰσα τοϊς ^ήμασιν έκείνοις. Ού μι
κρδν δέ κα\ ό Δαυίδ συνεβάλετο * επειδή γάρ αυτούς 
τδν έμπροσθεν χρόνον ούτως έ παίδευε, διά τοΰτο έν 
τψ καιρψ τών αγώνων παρεσκευασμένους εύρε καί 
είκοντας, Ού γάρ ώς στρατηγδς στρατιωτών, άλλ'ώς 
ιερεύς, ούτως αυτών προειστήκει, και ήν εκκλησία 
τδ σπήλαιον εκείνο λοιπόν. 

ΚαΙ γάρ ώσπερ τις έπισκοπήν λαχών, ούτω πρδς 
αυτούς έποιήσατο όμιλίαν κα\ μετά τήν δμιλίαν 
ταύτην θυσίαν άνήνεγκε θαυμαστήν τινα και πα
ράδοξον, ού μόσχον καταθύσας, ούκ άρνίον κατα-
σφάξας, άλλ', δ πολλψ τούτων τιμιώτερον ήν f 

πραότητα κα\ έπιείκειαν άναθείς τψ θεψ, κα\ τδν 
άλογον καταθύσας θυμδν, κα\ τήν όργήν άποκτείνας, 
και νεκρώσας τά μέλη τά έπ\ τής γής. Κα\ έγένετο 
αύτδς καί ίερεϊον, κα\ ιερεύς, και θυσιαστήριου."Ο τε 
γάρ προσενεγκών τήν πραότητα κα\ τήν έπιείκειαν 
λογισμδς, ή τε επιείκεια χα\ ή πραότης κα*ι ή 
καρδία, έν ή ταΰτα προσεφέρετο , άπαντα ή ν παρ' 
αύτψ «. 

β'. Έπεί ούν προσήνεγκε τήν καλήνταύτην θυσίαν, 
κα\ τήν νίκην άπήρτισε, χα\ ουδέν τψ τροπαίψ έν-
έλιπεν, ανέστη λοιπδν ή τών αγώνων ύπόθεσις ό 
Σαούλ, και έξήλθεν άπδ τοΰ σπηλαίου, τών γεγενη
μένων ουδέν είδώς. Έξήει δέ καϊ ό Αανϊδ δχισθεν, 
έλευθέροις λοιπδν δφθαλμοϊς πρδς τδν ούρανδν βλέ
πων, κα\ μάλλον τότε γαννύμένος, ή δτε τδν Γολιάθ 
κατήνεγκε, κα\ τήν τοΰ βαρβάρου κεφαλήν άπέτεμε. 
ΚαΙ γάρ αύτη λαμπρότερα εκείνης ή νίκη, κα\ τά 
λάφυρα σεμνότερα, καί τά σκύλα περιφανέστερα, και 
τδ τρόπαιον ένδοξότερον. Έκεϊ μέν γάρ χαί σφενδό
νης έδεήθη καί λίθων χα\ παρατάξεως* ένταΰθα δέ 
πάντα δ λογισμός έγίνετο, κα\ χωρίς δπλων ή νίκη 
κατωρθοΰτο d , κα\ άναιμωτι τδ τρόπαιον ίστατο. 
'Επανήει τοίνον ούχ\ κεφαλήν βαστάζων βαρβάρου, 
άλλά θυμδν νενεκρωμένον χαλ όργήν έκνενευρισμίνην 
κα\ ταΰτα ούκ είς τήν Ιερουσαλήμ άνετίθει τά λά
φυρα, άλλ' είς τδν ούρανδν χαί τήν άνω πδλιν. Νύν 
ούχ\ γυναίκες χορεύουσαι άπήντων, ταϊς εύφημίαις 

« Begii doo παρ' αυτού. Mox iidem ουδέν τω τροπαίφ, 
EdiU των τροπαίων. 

ά Regii iidemxaxwp6ano. 
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αύτον δεχόμεναι, άλλά τών αγγέλων ό δήμος άνωθεν 
έπεκρότει, άγάμενος τήν φιλοσοφίαν και τήν έπιεί
κειαν. Έπανήει γάρ τφ πολεμίψ μυρία τραύματα 
βούς, τδν μέν Σαούλ διασώσας, τδν δέ αληθώς έχθρδν 
τδν διάβολον πολλαϊς κατακεντήσας » πληγαίς. "Ωσπερ 
γάρ δργιζομένων ημών καί πυκτευδντων, καί πρδς 
αλλήλους συγκρουόμενων, χαίρει τε καί γέγηθεν εκεί
νος1»· ούτως είρηνευόντων κα\ όμονοούντων, κα\ κρα
τούντων οργής, συστέλλεται πάλιν και ταπεινούται, 
[702] άτε έχθρδς είρήνης ών, καί πολέμιος ύμονοίας, 
κα\ βασκανίας πατήρ. Έξήει τοίνυν δ Δαυίδ, δεξιάν 
τής οίκουμένης άντί̂ >£οπον έχων μετά τής κεφαλής 
έστεφανωμένην. Καθάπερ γάρ έπί τών άριστα 
πυκτευδντων, πρδ τής κεφαλής πολλάκις οί βασιλείς 
τήν δεξιάν τού πυκτεύοντος ή παγκρατιάζοντος 
έστεφάνωσαν ούτω δή κα\ τήν χείρα έκείνην δ Θεδς 
έστεφάνου, ή τδ ξίφος ίσχυσε καθαρδν έξενεγκεϊν, 
και άναίμακτον τω θεφ δεϊξαι τήν μάχαιραν, καί 
πρδς τοσαύτην άντιστήναι θυμού 0ύμην.Ούκ έξήλθεν 
έχων τδ διάδημα τού Σαούλ, άλλ' έξήλθεν έχων 
στέφανον δικαιοσύνης · ούκ έξήλθεν έχων πορφυρίδα 
βασιλικήν, άλλ' εξήλθε περιβεβλημένος έπιείκειαν 
ύπερβαίνουσαν άνθρωπίνην φύσιν, Ιμάτιον πάσης 
στολής λαμπρότερον. 

Έξήλθεν άπδ τού σπηλαίου μετά τοσαύτης περι-
φανείας, μεθ' δσης οί παϊδες οί τρείς άπδ τής καμί
νου. Καθάπερ γάρ εκείνους ού κατέκαυσε τδ πύρ, 
ούτω κα\ τούτον ή πυρά τής δργής ούκ ένέπρησε. 
Κάκείνοις μέν έξωθεν τδ πυρ ομιλούν ουδέν έποίησεν' 
ούτος δέ ενδοθεν έχων τούς άνθρακας καιομένους, καί 
τδν διάβολον έξωθεν δρών τήν κάμινον ύποκαίοντα, 
άπδ τής δψεως τοΰ εχθρού, άπδ τής παραινέσεως 
τών στρατιωτών, άπδ τής ευκολίας τής κατά τήν 
σφαγήν, άπδ τής έρημίαςτών βοηθησδντων, άπδ τής 
μνήμης τών παρελθόντων, άπδ τής τών μελλόντων 
αγωνίας (καί γάρ τοΰτο κληματίδος, καί πίσσης, καί 
στυππίου, κα\ πάντων τών τήν Βαβυλωνίαν άναπτόν-
των κάμινον λαμπροτέραν άνήγε τήν φλόγα) ούκ 
ένεπρήσθη, ουδέ έπαθε τι τοιούτον, οίον είκδς ήν, 
άλλ1 εξήλθε καθαρδς, κα\ ίδών τοΰ πολεμίου τήν βψιν, 
έντεΰθεν μάλιστα έφιλοσόφησεν. Ίδών γάρ αύτδν 
καθεύδοντα καί άκίνητον μένοντα , καί ουδέν δυνά-
μενον έ^γάσασθαι, πρδς έαυτδν είπε · Πού νΰν δ θυμδς 
εκείνος; πού δέ ή πονηρία; πού δέ αί τοσαΰται 
μαγγανεϊαι κα\ έπιβουλαί; Οϊχεται πάντα έκεϊνα 
καί άπόλωλεν ύπνου μικρ$ προσβολή, καί κείται 
δεδεμένος δ βασιλεύς , ουδέν ημών περί τούτων 
βουλευσαμένων, ουδέ πραξάντων. Έώρα καθεύδοντα, 
καί περί τοΰ κοινού πάντων έφιλοσόφει θανάτου. 
"Υπνος γάρ ουδέν έτερον έστιν, ή θάνατος πρόσκαιρος 
καί εφήμερος τελευτή. Ούκ άν τις άκαίρως κα\ τού 
Δανιήλ ένταΰθα άναμνησθείη. Καθάπερ γάρ εκείνος 
άνέβαινεν άπδ τοΰ λάκκου, τών θηρίων περιγενόμε-
νος· ούτω καί ούτος άπδ τού σπηλαίου, θηρίων έτε
ρων χαλεπωτέ ρω ν κρατήσας. "Ωσπερ γάρ τφ δικαίψ 
έκείνψ λέοντες εκατέρωθεν παρεκάθηντο, ούτω και 
τούτω λέοντες άγριώτεροι πάντων, τά πάθη έπετί-
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θετο c · θυμδς τών παρελθόντων ένθεν, φόβος τών 
μελλόντων εκείθεν άλλ' δμως αμφότερα ούτος κατ-
έστελλε καί έπεστόμιζε τά θηρία, διδάσκων διά τών 
έργων, δτι ουδέν άσφαλέστερον τοΰ φείδεσθαι τών 
έχθρων, ουδέ σφαλερώτερον τοΰ βούλεσθαι έκδικεϊν 
έαυτδν καί άμύνεσθαι. Ό γοΰν βουληθε\ς έπεξελθείν, 
[763] γυμνδς καί άοπλος κα\ πάντων έρημος, καθάπερ 
αιχμάλωτος παραδοθε\ς, ούτως έκειτο · δ δέ είκων καί 
παραχωρών πανταχού, κα\ μηδέ δικαίως έπεξελθείν 
έλόμενος, χωρ\ς μηχανημάτων, κα\ δπλων, κα\ 
ίππων, καί στρατιωτών, τδν πολέμιον είς χείρας 
ελάμβανε * καί δ δή μείζον απάντων ήν, τδν θεδν εις 
πλείονα εύνοιαν έπεσπάσατο. 

γ\ Ού γάρ διά τοΰτο μακαρίζω τδν άγιον εκείνον, ούχ 
δτι τδν έχθρδν ύπδ τούς πόδας είδε τούς έαυτοΰ κεί
μενον, άλλ' δτι είς χείρας λαβών έφείσατο. Τδ μέν 
γάρ τής τοΰ θεοΰ δυνάμεως έργον ήν, τδ δέ τής αύτου 
φιλοσοφίας. Πώς ήν είκδς λοιπδν τούς στρατιώτας 
έκείνψ προσέχειν ; μεθ' δσης εύνοίας διακεϊσθαι πρδς 
αυτόν; ΕΙ γάρ μυρίας είχον ψυχάς, ούκ άν έτοίμως 
άπάσας έπέδωκαν υπέρ τοΰ στρατηγού, έργψ μαθόν
τες έν τή τοΰ πολεμίου κηδεμονία τήν περ\ τούς οι
κείους εύνοιαν; Ό γάρ περι τούς λελυπηκότας πράος 
κα\ ήμερος ών, πολλφ μάλλον περί τούςεύνοϊκώς δια
κειμένους ούτως έμελλε διακεϊσθαι* δ δή μέγιστου 
ενέχυρου ασφαλείας ήν αύτψ. Ούκ εύνούστεροι δέ μό
νον, άλλά και προθυμότεροι περίτούς πολεμίους ήσαν, 
είδότες δτι τδν θεδν έχουσα υπέρ αυτών πολεμοΰντα, 
τδν άεί παρόντα τψ στρατηγψ, κα\ τά πράγματα 
άπαντα έξευμαρίζοντα. Καί τψ Δαυίδ δέ, ούχ ώς άν
θρώπψ λοιπδν, άλλ' ώς άγγέλψ προσεϊχον. Καί πρδ 
τής άντιδόσεως τοΰ θεοΰ μείζονα καί ένταΰθα τοΰ 
διασωθέντος αύτδς έκαρποΰτο, καί λαμπροτέραν ήρατο 
νίκην, ή εί κατέθυσε τδν Σαούλ. Τί γάρ άν τοσούτον 
έκέρδανε σφάξας τδν έχθρδν, δσον έκαρπώσατο φει
σάμενος νΰν; Τοΰτο τοίνυν κα\ σύ λογίζου, έπειδάν 
λάβης τδν λελυπηκότα σε, δτι πολλφ μείζον κα\ κερ-
δαλεώτερον τδ φείσασθαι τοΰ διαφθεϊρσι. Ό μέν γαρ 
διαφθείρας καί καταγνώσεται πολλάκις έαυτοΰ, καί 
πονηρδν έξει συνειδδς, καθ'έκάστην ήμέραν καί ώραν 
ύπδ τής αμαρτίας εκείνης διωκόμενος · όδέ φεισάμε
νος καί μικρδν καρτερήσας χρόνον, γάννυται μετά 
ταΰτα κα\ τρυφά, χρηστάς αναμένων ελπίδας, καίτάς 
άμοιβάς τής ανεξικακίας παρά τοΰ θεοΰ προσδοκών. 
Καί εϊ ποτε περιπέσοι τινίδεινψ, μετά πολλής πα£-
£ησίας απαιτήσει τδν θεδν τήν άντίδοσιν καθάπερ 
ούν κσΛ ούτος απάντων άπήλαυσε τούτων, μεγάλας 
καί θαυμαστάς τής περί τδν έχθρδν τοΰτον κηδεμονίας 
λαβών παρά τοΰ θεοΰ τάς άμοιβάς ύστερον. Άλλά 
γάρ ίδωμεν καί τά μετά ταύτα. Καϊ έξήΛΘε Αανΐδ 
έκ τον σπηΛαίον, φησίν, οπίσω ΣαούΛ καϊ έδάη-
σεν δπίσω αύτον, ούτω Λέγων · Κύριε μον βασι» 
Λεν. Καϊ άνέδΛεψε ΣαούΛ δπίσω αυτού, καϊ έχνψε 
Αανϊδ έπϊ πρόσωπον αυτού έπϊ τήν γήν, καϊ προσ
εχύνησεν αύτφ. Ταΰτα τοΰ σώσαι τδν έχθρδν ούκ 
έλάττονα φέρει κόσμο ν. Ουδέ γάρ τής τυχούσης ψυ
χής ήν τδ μή φυσηθήναι ταϊς είς τδν πλησίον εύερ-
γεσίαις, μάλλον δέ τδ μή τδ τών πολλών παθεϊν, οί 
καθάπερ άνδραπόδων d , ούτως ύπεροοώσι τών εύεργε-

c Ούτω καί τούτω λεόντων απάντων άγριώτερα πάθη καί 
• α Κατακεντήσας Regii, melius quam Morel. qui habet δυνατώτερα έπιτίθετο. Sic Regii. 

καταχοντίσας. d R e g. onus εύεργεσίαις χαθάπερ άνδραπόδων, omUsis Ιο
ί» Χαίρει τε χαι τέΟηλεν εκείνος. Sic Regii. lerposilis. 
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illum cnm landibus, sed angelorum populus e sublimt 
applaudebat, admirana ejus pbilosophiam et humani-
laiem. Ascendit enim hoste vuloeribus innumeris sau-
ciato, ut qui lamelsi servasset Saalem, tamen illum 
revera hosiem diabolum multis plagis conflxit. Sicut 
eiiim mbls per iracundiam inler DOS pugnantibus v 

et mutuo confliclu collisis, ille lum gaudet, tum Ia> 
tatur: ila nobis pacem et concordiam habentibus, 
iramque moderantibus, rursus contrabiiur ac dejici-
tur, nimirum hoslis pacis et inimicus concordiae , ei 
w?idt» pater. Egressus esl igilur David, dextram 
illam totiue orfois pretio parem siraul cum capiie coro-
natam geslans. Sicut enim saepe Imperalores eorura, 
qui egregie se in pogilum certaroine gesserunt, ame 
capul coroaant dextram aul pagilis aut pancraiia-
stae (α) ς ita et Deus manum illam coronavil, quae 
gladium parum potueril eduoere, ensemque Deo nullo 
sanguine conlamiiiatum ostendere, denique adversus 
tantam iracundiae proceUam resistere. Non egrcssus 
est gestane Saulis diadema, sed egreseus 661 gesians 
corenam jusi i t is ; qon cgressus est geslans regis pur-
piiream veslem, sed egressus eet amictus bumanitate 
naUiram bumanam superaote, quod pallium est quavis 
stola magnificentias. 

Conferl Davidem cum tribus puerU. Nihil tutius quMtn 
parcereinirmco.—Egreseus est e apelunca, tanta cum 
gloria, cum quania tres pueri egressi suot e camino 
ardente. Nam ul illos non exossit ignis, ila hicnon 
conflagravil irae incendio. Et iHis qvidem foris nibil 
ignis, in qiw Ttrsabaittur, nocuit (Don. 5 ) : bic vero 
cura intus haberet carbones accensos, cum foris v i -
deret djabolum caminum incendeutem, ab inimici con-
spcctu, ab exbortalione militum, a faxiliiateperfictendi 
< aedem, a solitudine eorum qui Saiili posserrt auxiliari, 
a preleritorum imxnoria , a futurortim periculorum 
metu (siquidem hacc et sarmentts, pice, stiputift, ac 
caeteris emnibus, qoibue caminus iUe Babyloniua in-
cendebatur, lucidiorem excilabant flammam), tamcn 
non exarsit Da?id, neque ullo pacto sic fuit affectus, 
ut coneentaneum erat eum efDci: sed exivit purus, el 
inluilus inimici fariem, hinc maxime sumpsit animuin 
fortcm ac phMosophicum. Cum enim viderel illum 
dormire·, ac manere iromobilem , neque quidqaam 
posee facere, suo cam animo loquutus est: ubi nunc 
ille furor? ubi illa malitia? ubi tot tecbnae, loi insidix? 
Abierunt omnia illa, perierunlque exigui somni incur-
s u : jacet alligatus rex, cum nibil horum nos neque 
cogitaverimue, neque perfecerimus. Gonspiciebat illum 
donn.entem,ac de morte omnibus communi philoaopha-
bator. Somnus enina nibil aliud esi, quam mors lem-
poraria, et quotidianiia interitas. Haud inlempestivc 
quie bic meminerit eliam Danielis. Quemadmodum 
enim ille aecendil a lacu superalis feris leonibus (Dan. 
4 4 ) , ita et hic e specu prodii i , aliis bestiis longc 
sxvioribus devictis. Nara sicut justo iili leones hinc 
alque binc assidebant, ita bunc omnibas leonibus ef-

(a) Paacratiastae erant qui io pentathlo sea io quinque 
liiOie victores fuerant, de quibus ludie pluribus eaimus ia 
Ubru de AoUquiute explanaUooe el scbemalibus illastrala. 

feraliorcs ac validiorcs animi moius invaserunt: binc 
indignalio de pneteritis, illinc fuiurorum melus : ve-
rum borum uTrumqne hic coercuit, ora besiiis ocdu-
dens, ipeis factis docens, nibil esse tulius quam par-
cere inimico, conlra nihi! periculosius, quam se velle 
ulcisci ac vindictam sumere. Alter igitur qui alaluerat 
invadcre, nudus et inermis , omnibusque destituius 
auxiliis non aJiler quam captivus in manns inimici ira-
dilus jacebat: bic vero dam cedit, el ubique dat 
locum, dumque ne jusie quidem vult manus injicere, 
sine machinis, sine armis, sinc equilalu, sinc militi-
bus boslcm i:i polestatcm suam accepil; el quod est 
omnium maximuni, Deum erga se benevolenliorem 
reddidil. 

3. Quanla lucrifeceril David, gervato Saule. Multo 
majus parcere quam perdere. — Non enim eo beatum 
praedico sancium il lum, quod bosiem viderit aub pe-
dibus suis jacenlem, sed quod illi in manus dato pe-
perceriu Quorum allerum fuit opus divina3 potentix, 
altenim PJIIS pbilosopbiaB. Quomodo milites deinceps 
illum observasse consenUneum fuit, quanla erga i l -
lum bcnevoleniia fuisse affeclos ? Nam si niille ba-
buisseut v'Uas, annon promple impendisseiit pro suo 
duce, jam ex reverentia quam bosti prxstiut, reipea 
perspeciuin babentcs, quam benevolum aninmra ge-
rerei erga suos ? Nam is qui mitif ac mansuelus erat 
in eos, a quibus moieslia affectus est, roullo niagis 
crii erga benevolos eum affectum geaturua : quac pro* 
feclo res fnit i l l i maximuin aecuritatis pignoa. A l non 
iii ipsum modo benevolentiores erant 9 yerumeliam 
advcrsus hostes prompiiores : quod scircnt se Deuin 
habere propugnatorem, qui semper adessel duci, ora-
nibus illkis gestis prospiciene. Idcirco postea Davidi, 
non jam ut bomini, sed ot angelo parebanl. Itaque 
David el priuaquam Deus ipsi roercedem rependeret, 
ciiam in bacviia majus accepit praemium, ac illuetrio-
rein lulit vicloriam servato Saule, quam si eum ma-
ctassel. Quod enim lanlum iocrifecissel occiso boste9 

quantum nunc lidit i l l i parcendo ? Hocc igilur et tu 
tecum expende, ubi ceperis enm qui le lacsit 9 mullo 
esse majus ac lucrosius parcere, quam perdere. S i -
quidem is qui occidit inimicum, freqaenter el ipse 
sese condemnabil, pravain gerens conscienuam, dum 
in singulos dies et singulas horas a peccato illo ur-
gente alBigetur : at qui pepercit, bre?iqiie tempore 
vicit affectus suos, post exsultat ac deleclalur oplima 
spe fultus, ac tolerantiae pra3mia exspecune a Deo. 
Qaod si qaando in aliquod malum inciderit, mulia 
cum fidocia mercedem a Deo repoecel: quemadmo* 
dum ei hic magna miraque in hoslem exbibitaB reve · 
reiitiaB prjcmia deincepe diYioiCus recepit. Sed qna 
sequunlur videamus. Exhit Dtmd e $petnnca post 
Saulem, clammitque post illum , ita dicens: Dqmtu 
mi rex. Et re$pexit Sttul pat tergum $uum9 el inclinant 
$e David in facie protlratut tn Urram adoravit eum 
(4 . Reg. 24. 9 ) . ttac non minus adferunt ornamenli 
Davidi, quam seraius hosus. Neque enim vulgaris 
erat animi , non inflari beneflciis in proxiroum col-
latis, neque sic affici ut solent plerique e vuigo, 
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qni perinde ut mancipia supcrciliis adductis dcspi-
r*unt quos benclicio jtiverint ( α ) . A l non ita bealus 
David, quin potius post impensa bcnciicia modeslior 
apparuil. In causa fuit, qnod nibil eorum qu« pra-
clare gesla fueranl, sua* ipsius induslriae ferebat ac-
ccptum , sed tolum divino niuneri adscribebat. Ideo-
quc qui scrvarat, idemadorabat servaium, rursumque 
regem nominabat, et se servum, ob illius dignilatem 
animi lumoreift repriniens, iramque miligans, et in-
vidiam submovens. Audiamus porro c l excusationem 
ipsam. Cu* audit verba poputi, dicenlium, Ecce David 
qiuerit animam tuam (4. Reg. 24. 40) ? Et lamen qui 
banc conscripsil hisloriam , prius dixit lotum popu-
lum fuisse cum David , eumque gratiosum fuisse in 
ocnlis servorum regis, ct principis iilium universum-
que exercilum animo stetisse a Davide ( 2 . Reg. 48. 
16. 22. 28. et c. 19. 4). Quo pacto igilur bic ait fuisse 
qui falso deferrent ipsum, ac Saulem in eum provo-
carenl ? Quod enim non aliorum inslincta, sed ipse cx 
proprio animo maKtiam banc peperiseet, ut bellum 
gereretcum justo, declararit qui volamen conscripsit, 
com ait e laudibus Davidis natam csse invidiam , ac 
deindc crevisse in dies (i.Reg. 18. 9.29). Quam igi-
tor ob causam crimcn translulit in alios, dicens: Cur 
audit verba poputi Iwt, dicentinm, Ecce David qucerit ani-
mam tuam ? Nimirum ul illi praeberet occasionem ex-
coliendi malitiam. Hoc nimirum et parentes sacpe fa-
cinnt crga filios, dum quispiam corripicns filium 
saum corruplum, multaque opcralum mala, quamvis 
eibi pcrsuasum habeat, illum ex propria malilia ad 
perdiios mores appulisse , frequenter lamen in alios 
ttripam rej ici l , ita loquens : Novi non fuisse luum 
delictum, sed alii te corrupertral ac seduxerunt: H-
lorum est lotum boc peccatum. Nam haec audiens fl-
l i t u , poierit paulalim a malida resipiscens facilius ad 
txmam frugcm reverti, dum padefit, crubescitqoe hac 
lande videri iiidignas. Idem fecit Paulus scribens Ga-
latis. Post mulios illos ac longos sermones, postque 
non commemorandas accusationes, quibus Ulos accu-
sarat, stib epislolae finepi volens ab illis amovere cul-
pam, n i aliqaaniulum a criminibus recreati ad excu-
salionem venire queant, hunc in modum loquiiur : 
Ego eonfido de vobis, quod nihil aUud unuellt: ccele-
rutriqui vo$ ptriurbaU, feret judicium qui$quis Ule fuerit 
(Gal. 5. 40). Itidem fecit et David hic : cam enim 
ait, Cur audit verba poputi dicenlis : Ecce Damd quamt 
anbnam tuam ? itidicat altos esse qui prorocareiH, 
alioequianiimim illius inficerent, mcdie omnibus stu-
dens illi porrigcre exeueatlonis occasionem. Mox suam 
ipsiu» causam agens a i l : Et ecce vxderunt oculi tui ho-
die, quod (radiderit te Dominus in manus meas in tpe-
lunca, quodque nohterim ocddere te, $ed 
tibif dixerimque: Non injiciam tnanum meam in domi-
num meum, quoxiam chritlus Domini esi ( 1 . Reg. 24. 
4 i ) . Ult quidem, inquil, verbis caluinnianlur, al ego 
reipea me purgo, ipeisque factis depello crimen. Mihi 
nihU bpas est verbis, cum ipse rerum exitus quaris 

(a) Reg. unas mutttatam exbibet hanc sentenUam. 
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oraiione clarius possii te docere, qutnam sint i l l i , et 
qui ego, ac quomodo facia sit adversam me mendax 
deJalio, el calumnia. Harum rerom non aliam, scd 
lemelipsum testem invoco, leipsum, inquam, qui meo 
bencficio servatos es. 

4. Sed qnomodo potirit Safil harum remm esse 
testis, qni cum h&c fierent, dormiebat, ac neque ver-
ba aadivit, neqae Davidem vidit tum pnpsenlem, nc-
que cum miliiibus colloqnentem ? Qnomodo igitur 
occurremus, ol evidens declaratio fiat? Si enim lesles 
citasset, Saul suspecium babutsset eorum teslimo-
nium, eosque justo faventes ca loqui pulassct. Quod 
si ratiocinationibus ac probabilibus argumenlis len-
tasset excusare sese, fnlurum erat, ut miiros ipsi cre-
dcrelur, qutppc jam corruplo judicis animo. Quomodo 
enim is qui lot bcneficiis affeclue nihilo secius be!lo 
perseqtiebaiur nibil commeritum, suspicari potoisset, 
quod aliquis injuria aflfectus, eum qui feeerai injariam 
naetus in mamis, ipsi pepercissel? Plenimque enim 
vulgus iKHninum cx suo animo de aliis judicat: Yelur, 
qui agsidue inebrialnr, haod facile credere possitesse 
quemplam homincm sobrie rivenlem; qui sconis va-
cai, eliam pudice viventes babet pro incontinemibus; 
rureus qui res rapit alienas, non faeile persuadebitur, 
esse bomines qui sna qnoqne profundant. Sirailiier 
et hic semel occupalus ira non facile credidisset esse 
bominem osque adeo sois affectibus seperiorern, ut 
non modo nifail laederel, verum et eum qui laeserat 
eervaret. Quoniaro igitnrel animos judicis eratcor-
ruptus, et lesies si producti Aitsseat, in suspicione 
eranl futuri, oonsilio prudenti reperit probationem 
quamdam, qoa3 possel et valde hnpudentibua os obiu-
rare. Quaenam est baec ? Lacinia cblamydis, quam 
protendens dicebat : Ecce lacinia ehlamydis Uue in 
manu mea, quam ab$tuliy nec occidi le (4. Reg. 24. 42). 
Mutus qtiidem tesiis, sed omnibns vocem habcntibus 
evidentior. Neque enim si non fuissem, inquit, proxi-
miie, ac corpori luo vicinus stetiseem, polufesem ve-
stis ampulare partem. Vides quanlum sit ortam boni 
ex eo, quod milio commotus iiierat David? Nisi enim 
ad iram comrootus fuisset, neque philoeopbiam ho-
minis cognoyissemus (nam plerisque non ex pbiloeo-
phia, sed ex siupore pepercisse visus fuiseet), neque 
cblamydis pariein amputasset: quod si non ampa-
lassei, non polerat aliis argumentis inimico fidcm fa-
cere. Nunc vero quoniam et commotiis fuii et ampu-
lavit, sud3 providentiae certissimum praebuit argu-
menium. Quoniam igiior tam verum et indabitatam 
teslimonium exbibuit, ipsum mox inimicum et judi-
cero et testem facit BWB erga yium reverenii&, lo-
quens buuc in modum : Cognctce et xnde hodie quod 
non est in manu mea iniquitas, neque contemptus /ui, et 
alligas anhnam meam, ut capiat eam (Ibidem). llinc 
vel maxime quis admirari debeat illiue magnanimita-
teia, quod non sumil exeusationem nisi ab iis quae eo 
die acciderant. Nam hoc innuit, cum a i l : Cognotce 
et vide hodie. Nibil enim loquor de anteaciis : mibi 
ad probaiionem saiis est bic dies. Tametsi poierat 
mulia magnaque enumerare beneficfa, qu» prius in 
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τηθέντων, [764] κα\ τάς όφρΰς άνασπώσιν. 'Αλλ'ούχ 
6 μακάριος Δαυίδ ούτως, άλλά μειζόνως έμετρίαζε, 
κα\ μετά τήν εύεργεσίαν. Τδ δέ αΓτιον, δτι ουδέν τών 
κατορθωμάτων τούτων ένόμιζε τής αυτού σπουδής 
είναι, άλλά τδ πάν άνετίθει τή θεία χάριτι. Διά τούτο 
αύτδς σώσας, αύτδς προσκυνεί τδν σωθέντα, και βα
σιλέα καλεί πάλιν, κα\ δούλον ονομάζει έαυτδν, διά 
τού δχήματος εκείνου καταστέλλων τδ φύσημα, κα\ 
τδν θυμδν παραμυθούμενος, κα\ τήν βασκανίαν άναι-
ρών. 'Ακούσωμεν δέ κα\ τής απολογίας αυτής· Ίνα 
τί άκουε ι ς τών Λόγων του Λαού, Λεγόντων, Ιδού 
Αανϊδ ζητεί τήν ψυχήν σον; ΚαΙ μήν ανωτέρω 
τούτων δ συγγραφεύς είπεν, δτι πάς δ λαδς ήν μετ' 
αυτού, κα\ ήρεσκεν ένόφθαλμοΐς τών δούλων τού βα
σιλέως, καί δ τού κρατούντος υίδς και τδ στρατόπεδον 
άπαν μετ' αυτού ταΐς γνώμαις είστήκεσαν. Πώς ούν 
ενταύθα φησιν, δτι ήσαν οί ένδιαβάλλοντες καί συκο-
φαντούντες, και τδν Σαούλ παροξύνοντες; "Οτι γάρ 
ού παρ' έτερων άναπεισθείς, άλλ' αύτδς οίκοθεν τήν 
πονηρίαν ταύτην τεκών έπολέμει τφ δικαίψ, κα\ τούτο 
έδήλωσεν δ τδ βιβλίου γράψας, είπών δτι έκ τής ευ
φημίας δ φθόνος έτίκτετο, καί προίών ηύξετο καθ' 
έκάστην ήμέραν. Τίνος ούν ένεκεν έφ* έτερους μεθ-
ίστησι τήν αίτίαν, λέγων · "ίνα τί άκούςις τών Λό
γων τον Λαού σον Λεγόντων Ιδού Αανϊδ ζητεϊ 
τήν ψυχήν σον; Διδούς έξουσίαν αύτψ άποκρούσα-
σθαι τήν πονηρίαν. Τούτο γούν κα\ πατέρες πολλάκις 
ποισύσιν έπ\ υίών* κα\ λαβών τις εκείνων τδν εαυτού 
υίδν διεφθαρμένον, κα\ πολλά είργασμένον κακά, κάν 
πεπεικώς τύχοι έαυτδν, δτι οίκοθεν κα\ παρ' εαυτού 
πρδς τήν πονηρίαν έξώκειλεν, δμως έφ' έτερον μετ-
άγει τά εγκλήματα πολλάκις, ούτωσ\ λέγων, Οίδα δτι 
ού σδν γέγονε τδ αμάρτημα * έτεροί σε διέφθειραν καί 
ή πάτησαν * εκείνων άπαν έστ\ τδ πλημμέλημα. Ό 
γάρ ταύτα άκούων δυνήσεται μικρδν άπδ τής κακίας 
διαβλέψας εύκόλώτερον πρδς άρετήν έπανελθεϊν, 
αίσχυνόμενος κα\ έρυθριών ανάξιος τής περ\ αυτού 
δόξης φανήναι Τούτο καί Παύλος έποίησε τοις Γα-
λάταις γράφων. Μετά τούς πολλούς γούν κα\ μακρούς 
εκείνους λόγους κα\ τάς άφατους κατηγορίας, άς αυ
τών κατηγόρησε, πρδς τφ τέλει τής έπιστολή€, βου
λόμενος αυτών άποσκευάσασθαι τήν κατηγορίαν, ίνα 
μικρδν άναπνεύσαντες έκ τών εγκλημάτων δυνηθώ-
σιν είς άπολογίαν έλθεϊν, ούτω πώς φησιν Έγώ 
χέχοιθα είς υμάς, δτι ουδέν άΛΛο φρονήσετε · ό 
δέ ταράσσων υμάς, βαστάσει τό κρίμα, δστις άν 

Ούτω κα\ δ Δαυίδ έποίησεν ενταύθα. Τδ γάρ εί
πείν, "Ινα τί άκούεις τών Λόγων τού Λαού Λέγον
τος· Ιδού Αανϊδ ζητεί τήν ψυχήν σου, έδειξε ν 
έτερους βντας τούς παροξύνοντας, έτερους τούς δια
φθείροντας · παντ\ τρόπω · σπουδάζων άπολογίαν 
αύτφ παρασχείν τών εγκλημάτων. Είτα υπέρ τών 
καθ' έαυτδν άπολογούμενός φησι * Καϊ Ιδού έωράκα-
σιν οί οφθαλμοί σον σήμερον, 'ώς παρέδωκέ σε 
Κύριος εϊς τάς χείρας μου έν τφ σχηΛαίφ, καϊ 
ούκ ήδονΛήθην άχοκτειναι σε * [765J καϊ έφεισά
μην σον, καϊ είχον * Ούκ έχοίσω τήν χεϊρά μον 
έχϊ τόν κύριόν μον, δτι χριστός Κνρίον εστίν» 
Εκείνοι μέν ούν διά βημάτων διαβάλλουσι, φησίν * 
έγώ δέ διά πραγμάτων απολογούμαι, καί δι' έργων 
Αποσκευάζομαι τήν κατηγορίαν. Ού χρεία μοι λόγων, 
αυτής τών πραγμάτων τής έκβάσεως παντδς λόγου 
σαφέστερον δυναμένης διδάξαι, τίνες μέν εκείνοι, τίς 

* MoreJ, el Savil. ούτως ήν παντϊ τρόπω* 

δέ έγώ* κα\ ώς συκοφαντία κα\ ψεύδος ή κατ* έμού 
γενομένη διαβολή. ΚαΙ τούτων ούχ έτερον, άλλ' αύτδν 
σέ καλώ μάρτυρα τδν εύ παθόντα. 

ό*.Κα\ πώς, φησίν, ήδόνατο μαρτυρεϊν εκείνος; Ήνίκα 
γάρ ταΰτα έγίνετο, έκάθευδε, καΛ ούτε τών (δημάτων 
ήκουσεν, ούτε τδν Δαυίδ είδε παρόντα, ούτε τοϊς στρα-
τιώταις διαλεγόμενον. Πώς ούν άπαντησόμεθα, ίνα 
σαφής b ή άπόδειξις γένηται; Εί γάρ μάρτυρας παρ
ήγε ν ανθρώπους τότε συν αύτψ δντας, ύπώπτευσενάν 
τήν μαρτυρίαν δ Σαούλ, κα\ χαριζομένους τψ δικαίψ % 

ταΰτα λέγειν ένόμιζεν. ΕΙ δέ άπδ λογισμών κα\ εικό
των έπεχείρησεν άπολογήσασθαι, μειζόνως έμελλεν 
άπιστεϊσθαι, τής τοΰ δικάζοντος γνώμης διεφθαρμέ
νης. Πώς γάρ δ μετά τοσαύτας ευεργεσίας πολέμων 
τψ μηδέν ήδικηκότι, έδύνατο πιστεύσαι *,οτι δ αδικη
θείς τδν άδικη σα ντ α λαβών είς χείρας, έφείσατο ;ΚαΙ 
γάρ, ώς τά πολλά, οί πολλοί τών ανθρώπων έκ τών 
καθ' εαυτούς κα\ περ\ τών άλλων τάς ψήφους φέρου-
σιν * οίον, δ μεθύων διηνεκώς ούκ άν f αδίως πιστεύ-
σειεν εΐναί τινα άνθρωπον έν εγκράτεια ζώντα* δ 
πόρναις προσεχών, καί τούς κοσμίως βιοΟντας ακόλα
στους είναι νομίζει * πάλιν δ τά τών άλλων αρπάζων, 
ούκ άν πεισθείη 0αδίως, δτι είσ\ν Ανθρωποι κα\ τά 
εαυτών προέμενοι. Ούτω δή κα\ ούτος άπαξ ύπδ τής 
οργής άλούς, ούκ άν (δαδίως έπίστευσεν, δτι έστιν άν
θρωπος ούτω τοΰ πάθους περιγενόμένος, ώς μή μόνον 
μηδέν αδικεί ν , άλλά κα\ τδν άδικοΰντα σο»ζειν. 'ΕπεΙ 
ούν κα\ ή γνώμη τοΰ δικάζοντος διέφθαρτο, καί μάρ
τυρες, εί παρήχθησαν, δι' δποψίας έμελλον είναι, 
φκονομήθη άπόδειξίν τινα γενέσθαι δυναυ;ένην κα\ 
τούς σφόδρα άναισχυντοΰντας έπιστομίσαι. Ποίαν δή 
ταύτην; Τδ πτερύγιον τής διπλοιδος, δ κα\ προβαλλό
μενος έλεγεν *1δούτό χτερύγιον τής δίχΛοΐδος έν 
τή χειρϊ μον, δ έγώ άφεϊΛον, καϊ ούκ άχέκτεινά 
σε. Άφωνος δ μάρτυς, άλλά τών φωνήν εχόντων σα
φέστερος. Ού γάρ άν εί μή πλησίον έγενόμην, φησι, 
καί τοΰ σώματος εγγύς είστήκειν τοΰ σοΰ, τδ μέρος 
άν έκοψα τοΰ ιματίου. Όρ$ς δσον άγαθδν έγένετο έκ 
τοΰ κινηθήναι παρά τήν αρχήν τδν Δαυίδ; Εί μή γάρ 
έκινήθη πρδς τήν όργήν, ούκ αν ούτε τήν φιλοσοφίαν 
έμάθομεν τοΰ άνδρδς (ουδέ γάρ άπδ φιλοσοφίας, άλλ' 
έξ αναισθησίας μάλλον έδοξεν άν J πολλοίς ή φειδώ 
γενέσθαι), ούδ' άν έξέκοψε τήν διπλοίδα * μή έκκόψας 
δέ, ούδαμόθεν έτέρωθεν είχε πιστώσασθαι τδν έχθρδν. 
[766] Νυν\ δέ κινηθείς καί τεμών, αναμφισβήτητα 
άπόδειξίν τής αύτοΰ προνοίας παρέσχετο. ΈπεΙ ούν 
ούτως αληθή κα\ άνύποπτον μαρτυρίαν παρήγαγεν, 
αύτδν λοιπδν τδν έχθρδν καί δικαστήν και μάρτυρα 
καλεί τής οίκείας κηδεμονίας, ούτωσ\ λέγων · Γνώθι 
καϊ ϊδε σήμερον, δτι ούκ έσχιν έν τή χειρϊ μον 
κακία, ουδέ άθέτησις· καϊ σύ δεσμεύεις τήνψν-
χήν μον, τον Λαβείν αυτήν. Εντεύθεν μάλιστα άν 
τις αύτδν θαυμάσειε τής μεγαλοψυχίας, δτι άπδ τών 
κατ* έκείνην τήν ήμέραν συμβάντων τήν άπολογίαν 
ποιείται μόνον. Τοΰτο γάρ ήνίξατο ειπών · Γνώθι καϊ 
ϊδε σήμερον. Ουδέν λέγω τών παρελθόντων, φησίν 
άρκεϊ μοι πρδς άπόδειξίν ή παρούσα ήμερα. Καίτοι 
γε πολλάς και μεγάλος έμπροσθεν ευεργεσίας γεγε-

b Regii πώς οδν, ίνα σαφως._ 
*: Reg. unus έδύνατο ύποπτεύσαι. 
d Regii ανδρός· άλλ* έξ αναισθησίας μάλλον ή φιλοσοφίας 

έδοξεν αν, etc. 
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νημένας εϊχεν άριθμείν, εΓπερ ήβούλετο · καί γάρ της 
«ρδς τδν βάρβαρον μονομαχίας αύτδν άναμνήσαι έδύ
νατο, κσΛ είπείν, δτι Τού βαρβαρικού πολέμου, καθά
περ κατακλυσμού τίνος, άπασαν μέλλοντος παρασύ-
ρειν τήν πόλιν, κατεπτηχότων υμών κα\ δεδοικότων, 
κα\ καθ' έκάστην ήμέραν άποθανεΐσθαι προσδοκώντων, 
έγώ παρελθών, ούδενδς άναγκάσαντος, άλλά καί σού 
κωλύοντος καΛ κατέχοντος καί λέγοντος, Ού δυνήση 
πορευθήναι, δτι παιδάριον εϊ, αύτδς δέ άνήρ πο
λεμιστής έκ νεότητος αυτού · ούκ ήνεσχόμην, άλλά 

' πρδ τών άλλων απάντων έπήδησα, κα\ τδν πολέμιον 
έδεξάμην, και τήν κεφαλήν άπέτεμον,κα\ ώσπερ τινά 
χειμά^ου 0ύμην ανέστειλα τήν έφοδον τών βαρβά
ρων εκείνων, κα\ τήν πόλιν σειομένην έστησα · καί 
δι* έμέ σύ μέν τήν βασιλείαν καί τήν ψυχήν, οί δέ 
λοιπο\ πάντες μετά τής ψυχής τήν πόλιν κα\ τάς οί
κίας, καί τά παιδία κα\ τά γύναια έχουσι. ΚαΛ μετ' 
εκείνο δέ πάλιν τδ τρόπαιον, έτερους ούς κατώρθωσε 
πολέμους είπείν είχεν ούκ έλάττους εκείνου. Κα\ δτι 
κα\ άπαξ και δΛς καί πολλάκις έπιχειρήσαντος άν
ελεϊν, κα\ τδ δόρυ κατά τής αυτού κεφαλής άφέντος, 
ούκ έμνησικάκησε, καί δτι μετά ταύτα μέλλων άπο-
διδόναι τδν μισθδν της προτέρας μάχης, έδνα άπήτη· 
σεν, ού χρυσίον καί άργύριον, άλλά σφαγήν καί παν-
ωλεθρίαν* καί ουδέ ενταύθα άνένευσε. Ταύτα γάρ 
τϊάντα, και πολλψ πλείονα τούτων κα\ μείζονα εϊχεν 
ειπείν · άλλ* ουδέν τούτων εΐπεν. Ού γάρ όνειδίσαι 
αύτψ τάς ευεργεσίας έβούλετο, άλλά πεϊσαι μόνον, 
δτι τών φιλούντων αύτδν καί κηδομένων έστ\ν> ούχ\ 
τών επίβουλευόντων κα\ πολε μουντών. 

Διά τούτο πάντα έκεϊνα άφεϊς, τδ έν αυτή τή ήμί^α 
συμβάν μόνον είς λόγον απολογίας παρήγαγεν. Ούτως 
ήν άτυφος καί κενοδοξίας καθαρδς άπάσης, κα\ πρδς 
έν έβλεπε μόνον, τήν τού θεού ψήφον. Είτα φησι· Κρ'-
ναι Κύριος άνά μέσον έμού καϊ σον. Τούτο είπε 
τδ (5ήμα, ούχ\ κολασθήναι βουλόμενος τδν άνδρα, ουδέ 
τιμωρίαν παρ' αύτοΰ λαβείν, άλλά φοβήσαι τή μνήμη 
τής μελλούσης κρίσεως · καί ού φοβήσαι μόνον, άλλά 
και υπέρ· τών καθ' έαυτδν άπολογήσασθαι. Μάλιστα 
μένγάρ,[767]φησ\ν,έχωκα\ άπδ τών πραγμάτων απο
δείξεις· είδε άπιστεϊς, αύτδν καλώ τδν θεδν μάρτυρα, 
τδν τά άπό^ητα τής έκαστου διανοίας είδότα, καί τδ 
συνειδδς ερεύνησα ι δυνάμενου. 

ε*. Ταΰτα δέ έλεγε, δεικνύς δτι ούκ άν έτόλμησε κά
λεσα* τδν άπαραλόγϋστον δικαστήν, κα\ έπ' αύτοΰ τήν 
δίκην είσαγαγεϊν, εί μή σφόδρα ήν πεπεικώς έαυτδν, 
έτι πάσης επιβουλής ήν καθαρός. Και δτι ού στοχα
σμός τά είρημένα, άλλά καί υπέρ τών καθ' έαυτδν 
άπολογήσασθαι βουληθε\ς, κάκεϊνον σωφρονίσαι θέ
λων, τής δίκης εκείνης άνέμνησεν, ίκανά μέν καί τά 
ήδη γεγενημένα δηλώσαι · ούκ έλαττον δέ εκείνων κα\ 
τά. μετά ταΰτα συμβάντα τοΰτο πιστώσασθαι δύναται. 
Κα\ γάρ πάλιν αύτδν είς χείρας λα6ών, μετά τήν σω
τηρίαν ταύτην έπιθέμενον αύτψ κα\ άνελεϊν βουλόμε
νον, κα\ δυνάμενος αύτδν μετά τοΰ στρατοπέδου κα-
τακόψαι παντδς, άφήκεν,. ουδέν, ών είκδς ήν παθεΐν, 
πεπονθότα. Διδ κα\ συνιδών a ώς ανήκεστα νοσεϊ, καί 
τής πρδς αύτδν έχθρας ούδαμού λήξε: ποτέ. έξήγαγεν 
έαυτδν τών οφθαλμών τών εκείνου, καί τιαρά τοις 
βαρβάροις έζη, δαυλεύων, ήτιμωμένος, αίσχυνόμενος, 
έκ πόνου καί ταλαιπωρίας τήν άναγκαίαν έαυτω πο-
ρίζων τροφήν. ΚαΙ ού τοΰτο μόνον έστ\ τδ θαυμαστδν, 
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άλλ' δτι κα\ πεσόντα άκουσας έπι τής παρατάξεως, 
διέ^ηξέ τε τδν χιτωνίσκον, κα\ σποδδν κατεπάσατο 
κα\ θρήνον έθρήνησεν, δν άν τις θρηνήσειε, παΐδα 
μονογενή κα\ γνήσιον αποβολών, συνεχώς αύτοΰ τδ 
δνομα άνακαλών μετά τοΰ παιδίου, και εγκώμια σον-
τιθείς, κα\ πικράν άφιείς φωνήν, κα\ μέχρις εσπέρας 
άσιτος μένων, καί αυτά τά χωρία καταρώμενος τά 
δεξάμενα τδ αΤμα τοΰ Σαούλ · "Ορη γάρ, φησίν, τά 
ΓεΧβονέ, μή πέσοι έφ* υμάς, μήτε δρόσος, μήτε 

ύετός · δρη θάνατον, δτι έκεϊ έξήρθη σκέπη δυ

νατών. "Οπερ πατέρες ποιούσι πολλάκις, κα\ τήν 
οίκίαν αποστρέφονται, καί τδν στενωπδν άηδώς δρώσι, 
δι' ού τδν υίδν προέπεμψαν, τοΰτο καί ούτος έποίησε, 
κα\ κατηράτο τοις δρεσι τοις τήν σφαγήν δεξαμένοις. 
Μισώ κα\ τδν τόπον αύτδν διά τούς έκεϊ πεσόντος 
νεκρούς, φησί. Μηκέτι τοίνυν βραχήτε * τοις άνωθεν 
ύετοϊς · έβράχητε γάρ άπαξ κακώς τψ τών φίλων μον 
αϊματι · κα\ συνεχώς δέ αυτών περιστρέφει τά δνό»· 
ματα, ούτωσΐ λέγων · ΣαούΛ καϊ Ίωνάθαν, οί ήγα* 
πημένοι καϊ ώραϊοι, ού κεχωρισμένοι εν τή ζωή? 

αυτών, καϊ έν τφ θανάτφ αυτών ού διεχωρίσθη-

σαν. Επειδή γάρ τά σώματα μή παρόντα περιπτύ-
ξασθαι ούκ είχε, περιπλέκεται αυτών ταΐς προσηγο-
ρίαις, τήν οίκείαν όδύνην, ώς οίον τε, τούτοις κα-
ταπραύνων, κα\ τδ τής συμφοράς παραμυθού μένος 
μέγεθος. Επειδή γάρ πολλοίς έδόκει τδ πεσεΐν αμφό
τερους έν ήμερα μ ι | ανήκε στον είναι κακδν, αύτδ δή 
τούτο είς ύπόθεσιν παραμυθίας έλαβε. Τδ γάρ είπείν, 
Έν τή ζωή αυτών ού κεχωρισμένοι, καϊ [768] έν 

τφ θανάτφ αυτών ούκ έχωρίσθησαν, ουδέν έτερον, 
ή τούτο κατασκευάζοντος ή ν. Ού γάρ έστι, φησ\ν^ 
είπείν, δτι όρφανίαν ό παις έθρήνησεν, ουδέ άπαιδίαν- , 
δ πατήρ ώδύρατο, άλλ' δ μηδεν\ συνέβη, συνέβη, φη
σίν, έκείνοις · δμού γάρ κα\ κατά μίαν ήμέραν τής 
ζωής άπε^άγησαν, κα\ ού καταλειφθε\ς θάτερος. 'Η; 
γάρ άν άβίωτον έαυτψ είναι τδν βίον ένόμισε τή δια
στάσει θατέρου. Διεθερμάνθητε νΰν, έδακρύσατε, συν-
εχύθητε τδν λογισμδν, κα\ πρδς άφεσιν δακρύων εύ-
τρεπεΐς υμών οί όφθαλμο\ γεγένηνται; Νΰν έκαστος 
άναμιμνησκέσθω μοι τοΰ Ιχθροΰ κα\τοΰ λελυπηκότος, 
έτι ζεούσης τψ πένθει τής διανοίας, κα\ τοΰτον καϊ 
ζώντα φυλαττέτω, κα\ απελθόντα πενθείτω, μή πρδς 
έπίδειξιν, άλλ' άπδ διανοίας κα\ ψυχής γνήσιας · κάν 
δέη τι παθεΐν, ώστε μή λυπήσαι τδν ήδικηκότα, πάν
τα ποιείτω καί πασχέτω, παρά τού θεοΰ μεγάλος 
αναμένων τάς άμοιβάς. Τδού γούν ούτος καΥ τήν βα
σιλείαν έλαβε, κα\ τήν χείρα ούκ έμόλυνεν, άλλάκα-
θαράν έχων τήν δεξιάν, ούτω τδν στέφανον άνεδήσατο, 
κα\ έπι τδν θρόνον άνέβη, τής άλουργίδος κα\ τοΰ 

διαδήματος λαμπροτέραν έχων ευφημίας ύπόθεσιν, 
τδ φείσασθαι τοΰ πολεμίου, τδ θρηνήσαι πεσόντα. Διά 
τοΰτο ούχ\ ζών μόνον, άλλά κα\ τελευτήσας μνημο
νεύεται. "Ωστε εί βούλει καί σύ καΛ ένταΰθα διηνε
κούς δόξης τυχείν, άνθρωπε, κάκεί τών ακίνητοι* 
άπολαΰσαι καλών, μίμησαι τήν άρετήν τοΰ δικαίου» 
ζήλωσον τήν φιλοσοφίαν, έπίδειξαι διά τών έργων τήρ 

• Rcgii άτήκέν τε νγιτ; και οώον, καί συνι5ών * Regii βραχείηιε. 
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illum conlulerat, si voluteset: poterat commemorare 
singulare certamen , quod cum barbaro sueceperat, 
ac dicere: Guro bellum barbaricum, ceu diluvium 
quoddam , unifersam civitatem esset dissipalurum , 
conslernalis vobis ac metu trepidis, quolidieque mor-
teni exspectantibus, ego accedens nemine compel-
lenle, imo te prohibcnie ac reiinenie dicenteque : 
Non petms tr«, quoniam puer e$, ille autem vir bella-
ior α juventute tua (1. Reg. 17. 53) : non me conlinui, 
sed unus pro omnibus ins i l i i , hoslem excepi, capul 
amputavi, ac veluii lorrentis impeium quemdam, bar-
barorum illorum insultus depuli, rempublicam vacil-
lantem consiabilWi: ac per me tu quidem regnum ac 
vitam, C33teri vero omnes praler vitam, civilalem ac 
domos, liberos et axores lenent. Ac post illud rursus 
trop&um, el alia bella quae forliter ac feliciter gesse-
rat, boc non inferiora, poiuit coramemorare. Ad linec 
quod cum eemel atquc ilerum , imo saepius tentasset 
Ipsum e medio lollere, lanceamque in caput illius 
lorsisset: non iamen meminil malorum; item quod 
poet illa gesla, cum Saiil deberet prioris pugnae red-
dere pramia, poposcerii dotem, non aurum, non ar-
gentura, sed cxdem et iuternetionem : ac ne id qui-
dem abnuerit David. Nec isla tanium, sed bis etiam 
multo tum plura lam majora dicere poluit: verum 
nibil horum dixit , neque ei erat animus illi expro-
brare beneflcia, sed tanlum persuadere se esse unum 
ex eorum numero, qui ipsum etamarent ac colercnt, 
non qui rebeUionem aut insidias molirentur. 

Unius Dei tolunlaiem spectat David; mortem Sau-
lit deflet. Lacrymas audieniibus movet Chrytottomut.— 
Ideo praitennissis illis oranibus, lantum quod eo ac-
ciderat die, in defensionem adduxit. Usque adeo pu-
rua erat, el ab oroni inani gloria immunis, nec alio 
respexit, qaam ad unius Dei voluniatem. Deinde a i l : 
Judicel Domimu inter tne et le (lbid. v. 13) . floc 
verbom dixit non quod cuptrel puniri Sa&lem, aut de 
illo poBnas snmi, sed ut ilii formidinem injiceret ex 
futuri judicii commemoratione : neqoe ut timorem 
inculeret tanlum, verum ut seipsum a criroinis suspi-
cione purgaret. Prxcipuam quidem, inquit, probatio-
nem ex ipsis babeo factis: quod si non credis, ipeum 
Deum invoco testem, qui cujusque mentio arcana no-
\it , et scrutari potest conscienlias. 

5. itec auiem loquutus est, declarans se nequa-
quam ausurum fuisse appeltare Judiccm illum, cui 
non potest imponi, et in sese condemnatiooem accer-
sere, nisi certissimum baberet, se ab omni insidia-
rum crimine parum esse. E l quod ea quae dicimus 
non conjectunc, sed quod eimul el sese purgare cu-
piens, et illum ad sobrieiaiem revocare, illius judicii 
fccil mentioiiera, illa quae jam gesta fuerunt sufflcieo-
ter ostendunl: non minus autem bis el i l la, qose po-
etea acciderunl, bujue rei fidem facere possunt. Nam 
cum rursiis Saiil iacidisset in manus ipsius, ροβι da-
taro saluteni insequens i l l t im, et occidere volene, 
eumqae posset bostem cum universo exercitu conci-
dcrc, dimisit illuin integrum et idcolumcm. Ideoque 
cum sciret morbuni rcgis immcdicabilcm eeso, ncquc 

illura umqaam hostilem in se anjmuni posiiurum, 
subraovil sese aboculis illius, el apud barbaroe vitam 
agebat, aerviens, bonore privatus, pudore sufifusus, 
labore ac miseria sibi ipsi parans ad victum necessa-
ria. Atqui noo hoc tantum est quod roiremur, sed i l -
lud φ ^ ϋ β , quod posteaquam audierat regero in acie 
cecidtsse, discidit vestem, et cinere se conspersit, et 
eo luclu luxit, qao quis lugeret amisso primogenko 
germanoquc fllio; subinde nomen illius inclamans 
ona cum filii nomine, composilis etiam encomiis, ac 
voces acerbi doloris lestes emiuens, impransus man-
sit usque ad veaperam, exsecrans et ipsa loea quoe 
Saulis sanguinem exceperanU Montes, inquit, Gelboc, 
ne cadat super vos neque ros, neque pluvia : tnontes 
mortis, quoniam illic subluta sunl tabernacula poten-
tmm (2. Reg. 1. Quod sxpe palree faciunt, ut 
doroum etiam aversentur, et limen dolcnter aspiciant, 
per quod extulere fllium, boc et bic fecit, eos montes 
devovens, qui caBdem illam exceperant. Odi, inquit, 
ipsum etiam loctun propter mortuos illic prostratos. 
Ne igilur irrigemini postbac caclestibus pluviis, quia 
male seroel irrigati eslis amicorum meorum eanguine, 
eaqne nomina subinde repetebat, iia loquens: Saiil 
et Jonathai, amabiles ac $pecio»\ in viia sua non fuc-
rant disjuncti» nec morte sua separati sunt (Ibid.v.%1). 
Quoniam enim absentia illorum corpora non licuit 
aniplecli, nomina illoruro complexas est, suuni dolo-
rem bisce modis quatenue licuit leniens et calamilatis 
magnitadinem miligans. Quia enim a multis malum 
palabatur insanabile, amboe eodem cecidisse die, boc 
ipsom arripuit in coneolationis argumenlum. Nam 
quod ait, In vita sua non fuerant ditjuncli, nec in ' 
morte sunt $eparaiit yerba erant nihil aliud agenlis, 
quam ut faoccedal in solalium doloris. Jam enim, i n -
quit, non potest dici, quod filius orpbanum ease se Ια-
geat, neque quod pater orbitatem suam deploret : 
venim quod nullia, inquit, obtigit, illis contigit: v i -
delicel uno eodemqne die e vivis erepli sont, ncuiro 
alteri supereiite. Existimabat enim vitain sibi inju-
cundam fore, si alter ab altcro fuisset divulsus. Com-
movemini nunc, lacrymaraini nanc, el anirao pertur-
bamini; usque ad lacrymaruni effusionem mulati sunt 
oculi vestri? Nunc mibi qaisquc recordetar inimici 
qoi laesit, dolore etiamnum in animo aestuante, atque 
bancet viyum servet, et vita defunctuiu deploret, 
baud quidem ad ostenlatioDem, sed ex animo, vero-
que corde: etiamsi qoid perferenduro sil incommodi, 
ne quid offendaleum qui lacsit, omoia tum f»^at v 

tum paliatur, magna a Deo exspeclans prsmia. £n 
bic eiiam regnura adeplus est, nec lamen inquinayit 
casde manus, sed dextram babens purara, sic oorona 
redimilus esl, sic ad soliura ascendit, ρϋφαΓβ ac dia-
demate magnificentius enconiium gestans f videlicet 
quod hosti pcpercisset, qood eumdem exstinclum 
luxisset. Idcirco non vivus modo, sed et morluus bo-
minum memoria celebratur. Quaproptersi cupis et 
hic perpeluam consequi gloriam, et illic solidis per-
frui bonis, bujus justi virtuiem imitarc, bujus xmu-
larc pbilosopbiam, ostende factis ipsis haucinjuiia-
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rum loleranliam, ut eoedem laborea susliocns, ea-

dem bona eonsequaris: quae ulinam contingat nobie 
omnibus adipiaci, gralia el benignitale Domiui noalri 

Je&u Gbristi, cui cum Paire una cum sanclo Spiriiu 
gloria, imperium, honor, aonc et semper, el in s « -

cula sxculoraiii. Amen. 
HOMIUA 111. 

Qnod periculoium sit adire speciacuta, eieares adultero* 
perfeclo$ faciat, ei hinc tmtitia conlentioque ηακα-
tur: tum quod omne toleranUm genut David in iis, 
quce fecit erga Saulem, superaril: postremo quod ra-
jdnam atquo animo ferre, non minor mriut «*, quam 
largiri eleemosynam. 

1. Equidem arbitror inulios ex iis, qui nuper nos 
deaerueraiit, et ad iniquiuiis spectacula discesseraot, 
iiodie prasentes esse. Opiarim autem islos qui sinl 
palaro noese, ut eos a sacris vesiibulis areeam, non 
ut perpeiuo foris maneant, sed ui correcti denuo red-
eant: quandoquidem et paires filios dclinquentes ire-
quenter ex aediboBexigunt,etamensa8ubcQOveiJt,noii 
ut semper itlinc exsulent, sed ut hac conreptione redditi 

meliores, cum debita laude et hooore in paternam red-

eant sorlem. Idem sane feciuni et pastores, dum ovee 
acabie oppleias a saais segregant, ul misero morbo leva-
tae, denuo tuto ad sauas reverlanlur, oe acgrotae gregem 
univer&um suo illo morbo impleani. ldeo cupiebamus 

istos nosse; sed quamviseos corporis oculis dignoscore 

non valeainus, verbum tamen eos prorsus agnoscet, 

correptaque illorum cooscieotia, facile persuadebit, ut 

aua sponie vdeniesque exeant, docens illura solum 

eeae intus, qui raenlem bac exercitaiione dignam ha-
beat: yeluti contra, qud corrupie vivens sacras bujus 
congregalionis particepe est, eliamsi corpore bic ad-

aliterit, rejectus est, veriusque submolus, quam i i qui 
ibras excbisi eunt (α), quibus noiidum licet sacre 
nensse parlicipes esse. Siquidem illi secundum di-
vinaa leges expulei fori&que maiteules, bactenus io 

gpo bona aunl : nam si modo velint corrigere delicla 
sua, ob quae per Ecdesiam sunt ejecli, poleruot do-
nuo cum pura coiiscientia reverii. At qui eeipsos con-
laminaveruBt, et admoniii ne prius ioiroeanl , doncc 
roaculam β seeleribus conlractam repurgarint,deindo 
impudcmei; se gerunt, vulnus et ulcus animi reddunl 
acerbius ac majus. Neque enim tam grave esl delin-
quere, quaxu posl dolicium impudeiUer se gcrere, nec 

parere sacerdolibua talia jubeniibus, E l quid hi, in-

quiant, adea magni sceleris commiserunl, ut ab isiis 
sacris caocelUs arcendi eint ? Imo quod delicUim hoc 
gravius quaeris i&lorucD, qui cum seipeos plane adul-
icrio coulamiuarint, Mnpudeoler ac rabidorum more 

canum, ad sacram banc mensam irruuni? Quod si vc* 
1U adullerii modura cognoscere, nou mea vcrba tibi 
roferam, sed illius qui de lola bominis viia judiealu-
riia est: Qui enim viderti, inquil, mulierem ad concu-
pisccndam ilhm9 jam mvcham esl eam in corde sua 
(Matth. 5. 28). Quodsi foulier forle in foro obvia, et 
neglectius culta saepe curiosius tntuenlem cepit ipso 

vultus aspeclu; isii qui non siinpliciler, ncque for-
(a) raeaileates. 

ARCIIIEP. CO^STANTiNOP. G9o 
luilo, sed atudip, et lanlo acudio, ut Eccleskta quo-
que oontemnaDt, elbaccauea perguni ilbie, ac umm 
ibi desideiiles diem In iacies abjeetarura feminartim 
illaram defixos habent ocuioe, qua froqle poteruot 
dicere, se eas oon vidisse ad coocupisceadum ? ubi 
verba quoque accedunt fracia lascivaque, ubi caolio-
nea meretriciaB, ubi vox vebementer ad volupiaiem 
eompoeila, ubi slibio picti oceli, ubi colohbue tiactaa 
genas, ubi vesiis curiosius concinnata, ubi toiius cor-
poris babilua fuoo plenue est, aliaque mulia lenoctnia 
ad fallendos inescandosque intuentes instrucla; ubi 
eocordia spectanlium, rauliaque confusio, blnc ipse 
locus ad lasciviam inyiuns, tum ab iis acroamaiibas 
Û33 pnecesserunt, tum ab iis quoe conseqoaia snnit 

Accedunt irritamenla per fialuias ae libias, abaqae 
ejus genens raodulatio, in fraudem illicieos, meolis-
que robur eraolliens f ac meretricim ioeidiis et dele-
ciatiooe pracparans illic desideotium aaimob, effiei-
eosque ut faciliuscapiaolar1. Eteoim ei hic,ubi peal-
rai, ubi preccs, ubi dWieofum eloqnJorum enarraiio, 
ubi Dei melus, mukaque pielaa, frequenler, ceu laira 
quispiam vers*iUis, clam obrepit conc^pjscemia: quo-
inodo qui desident in Ibeairo, qui nibil aani audiunt 
videnlque, sed raulu diiluunl Uurpiiudine, mii lu ne-
quiiia, qui uudiqite obsidioDem pauualiar, per auret, 
per oculos, possint malam euperare concttpiacendara? 
Rursum si non possunt, quomodo pocerunt uroquam 
ab adulterii criraine abaoi?i?Tum qui nou liberi suni 
ab adullerii crimine, qaonaodo poieruol abeqoe pceol-
tentia ad luec sacra veaiibiila accederc, hujusque pra^ 
clari coavenlus eese participes ? 

2. Quam atienum ut α mmbut chrt$tiam$% speetaculu 
theatralibus intereste. — Quapropter equidcm fiortor 
rogoque, ul prios <5oofessione ac poenilentia aliisque 
remediis omnibus sese a peccato ex ibeatricis speeta-
culis conlracto perpurgent, abjue ita divinos audiaut 
eermooes. Neque enim mediocriter a nobis delioqui^ 
l u r ; id quod ab exemplis cuivis perspicae videre H-
cei. Nam si famulus in arcutam, obi berilia veslimema 
preliosa aureaque recondila sunt, servilem uinfcara 
sordibus ac mullis pediculis rcferum imponat, age 
dic mibi num eam coatnmeliam aequo animo feras f 
Quid auiem si quis in vasculum aureum, in quo sem-
per unguenta servari consueverint, slercus ac co»nuni 
infundat, annon ei phgas infligercs qui seelus boc 
commisisset ? Ergone scriniorum ac vasorum, vettium 
et unguentorum laina cura sollicitabimur, animaiiv 
vero Doslram omnibus istis viliorem esse patabimns ? 
alque ubi Spirilus infusum esl unguentam, eo diabo-
licas pompas immiUeauis? eo fabulas salana?, eo cart-
tilenas merctrtciae lurpiludinis plenas? Dic mihi, qua 
animo ista feret Deaa? Atqui non laiitum esi discri-
men uiterungueiitumelcoDrMim, inter vestes heriles et 
serviles , quanlum eal inter Spiritus gratiam el isfam 
perversajn actionem. Noa meluis, ο boino, dura qui-
bus oculis illic leclum qui est in orcheslra speclas, 
ubi detestandae adultcrii fabula3 peraguniur, iisdem 

1 aeg. duo, faciensque pereauta Carislo defidant. 
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Ανεξικακίαν ταύτην, ίνα τους αύτους ύπομείνας αύτφ 
πόνους, κα\ τών αυτών άξιωθής αγαθών ' ών γένοιτο 
πάντας ημάς έπιτυχειν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ού Πατρ\ συν τψ 
άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, νύν και άε\, χα\ 
είς τούς αιώνας τών αιώνων. Α μ ή ν . 

ΟΜΙΛΙΑ Γ . 
9 Οτι επισφαλές τό είς θέατρα άναβαίνειν, καϊ δτι 

μοιχούς απαρτισμένους ποιεί, καϊ δτι άθυμίας 
αίτιον καϊ πολέμου τούτο* καϊ δτι πάν άνεξικα-

, κΐας εϊδος ύπερεβάλετο ό Αανϊδ έν τοΤς κατά 
' τόν Σαούλ· καϊ δτι τό φέρειν άρπαγήν πράως 

του δούναι έλεημοσύνην ϊσον. 

α'. Πολλούς οΐμαι τών πρώην καταλιπόντων ημάς, 
χα\ προς τά θέατρα της παρανομίας αύτομολησάντων 
παρείναι τήμεροχ. Κα\έ6ουλόμην είδέναι τούτους σα
φώς, ώστε αυτούς τών ιερών έκβαλεΐν πρόθυρων, 
ούχ ίνα μένωσιν έξω διηνεκώς, άλλ' ίναδιορθωθέντες 
έπανέλθωσι πάλιν έπεί καί πατέρες παίδας σφαλλο-
μένους τής οίκίας έκβάλλουσς πολλάκις, καί της τρα
πέζης άπείργουσιν , ούχ ίνα διά παντδς τούτων έκ-
πέσωσιν, άλλ' ίνα βελτίους τή νουθεσία ταύτη γενό
μενοι, μετά της προσηκούσης δόξης είς τδν πατρφον 
[7691 έπανέλθωσι κλήρον. Τούτο δή καί ποιμένες 
ποιούσι, τά ψώρας έμπεπλησμένα πρόβατα τών 
ύγιαινόντων άπείργουσιν, ίνα τήν μοχθηρά ν άπ§-
θέμενα [τήν] ά££ωστίαν, μετ' ασφαλείας πρδς τά 
ύγιαίνοντα έπανέλθη πάλιν, καί μή νοσρύντα τήν 
άγέλην άπασαν έμπλήση τής ά^^ωστίας εκείνης. Διά 
τοι τούτο κα\ ημείς έβουλόμεθα τούτους είδέναι* άλλ* 
εί κα\ μή τοίς αίσθητοίς δφθαλμοίς αυτούς διακρίναι 
δυνάμεθα, δ λόγος αυτούς έπιγνώσεται πάντως, κα\ 
τού συνειδότος αυτών έπιλαβόμενος πείσει 0αδίως 
έκόντας αυτούς έξελθείν, διδάσκων δτι εκείνος ένδον 
έστί μόνος, ό τής ενταύθα διατριβής άξίαν έχων* τήν 
γνώμην ώςδ μετά πολιτείας διεφθαρμένης τού ίερού 
τούτου μετέχων συλλόγου, κάν τδ σώμα ενταύθα είσ-
Αγη, έκβέβληται, κα\ τών άποκεκλεισμένων έξω και 
μηδέπω δυναμένων τής ιεράς μετασχείν τραπέζης 
μάλλον άπελήλαται. Εκείνοι μέν γάρ οί κατά τούς 
τοΰ θεοΰ νόμους έκβληθέντες, κα\ μένοντες έξω,τέως 
χρηστάς έχουσι τάς ελπίδας· κάν γάρ έθέλωσι διορ-
θώσασθαι τά παραπτώματα δι* ά τής Εκκλησίας 
έξέπεσον, δυνήσονται μετά καθαρού συνειδότος πάλιν 
έπανελθείν. Οί δέ μολύναντες εαυτούς, καί κελευσθέν-
τες μή πρότερον έπιβήναι, έως άν άποκαθάρωνται 
τήν κηλίδα τήν έκ τών αμαρτημάτων, εΐτα άναι-
σχυντοΰντες, χαλεπώτερον τδ τραύμα εργάζονται, και 
μείζον τδ έλκος. Ού γάρ ούτω τδ άμαρτάνειν έστ\ 
χαλεπδν, ώς ή μετά τήν άμαρτίαν άναισχυντία, κα\ 
τδ μή πείθεσθαι τοίς ίερεΰσι τά τοιαύτα κελεύουσι. 
Κα\ τί τοαοΰτον ήμάρτηται τούτοις, φησίν, ώστε αυ
τούς έκβαλεΐν τών Ιερών τούτων περιβόλων ; Κα\ 
ποίαν έτέραν ταύτης ζητείς μείζονα άμαρτίαν, δταν 
μοιχούς εαυτούς άπηρτισμένους ποιήσαντες, άναιδως, 
καθάπερ κύνες λυττώντες, έπιπηδώσι τή ίερ$ ταύτη 
τραπέζη; Και εί βούλει μαθείν κα\ τδν τρόπον τής 
μοιχείας, ούκ έμδν έρώ σοι λόγον, άλλ' αύτοΰ τοΰ μέλ
λοντος ημών δικάζειν τήν ζωήν άπασαν* *0 γάρ έμ-
ϋλέψας, φησί, γυναίκα πρός τό έπφυμήσαι αυτής. 

ήδη έμοίχευσεν αυτήν έν τή καρδία αυτού. Εί δέ 
ή άπδ ταύτομάτου κατά τήν άγοράν έντυχοΰσα γυνή 
κα\ ώς έτυχεν έ σταλμένη τδν περιέργως ίδόντα είλε 
πολλάκις τή τής δψεως θεωρία* οί μή απλώς μηδέ 
άπδ ταύτομάτου, άλλ' άπδ σπουδής τοσαύτης, ώς καί 
τής Εκκλησίας ύπεριδεΐν, καί διά τοΰτο άναβάντες 
εκεί, καί διημερεύσαντες, και ταίς δψεσι τών ήτι-
μωμένων γυναικών εκείνων προσηλωμένοι,πώς δυνή
σονται λέγειν, δτι ού πρδς έπιθυμίαν είδον; δπου καί 
βήματα διάκε κλασμένα, κα\ $σματα πορνικά, κα\ 
φωνή πολλήν ήδονήν έχουσα, κα\ οφθαλμών ύπογρα-
φα\, καί έπιτρίμματα παρειάς, καί στολή περίεργο -
τερον συγκειμένη, κα\ σχήμα γοητείας γέμον πολλής, 
και Ιτεραι πολλαι μαγγανεΐαι πρδς άπάτην κα\ δέ
λεαρ τών δρώντων κατεσκευασμέναι, κα\ ^αθυμία 
ψυχής τών θεωμένων, κα\ πολλή ή διάχνσις, καί ή 
παρά τοΰ τόπου πρδς [770] άσέλγειαν παράκλησις, . 
καί ή τών φθασάντων, καλ ή τών μετά ταύτα Ακου
σμάτων ή διά τών συριγγών, ή διά τών αυλών καί 
τών άλλων τών τοιούτων μελωδία καταγοητεύουσα, 
κα\ τδ στε^^δν τής διανοίας καταμαλάττουσα, καί 
ταίς τών πορνών έπιβουλαίς προευτρεπίζουσα τάς 
τών καθήμενων ψυχάς, και ευάλωτους ποιούσα. Εί 
γάρ ένταΰθα, δπου · ψαλμοί, καί εύχαΐ, καί θείων λο
γίων άκρόασις, κα\ θεοΰ φόβος, καί ευλάβεια πολλή, 
πολλάκις, ώσπερ τις ληστής κακούργος, λαθοΰσα 
έπεισήλθεν ή επιθυμία· πώς οί έν θεΑτρψ καθήμενοι, 
xal μηδέν μήτε δρώντες, μήτ' άκούοντες υγιές, άλλά 
πολλής γέμοντες αίσχρότητος, πολλής τής βλακείας, 
κα\ διά πάντων πολιορκούμενοι, καί δι' ώτων, καί δι 
οφθαλμών, δύναιντ* αν ανώτεροι γενέσθαι τής πονη-
ράς εκείνης επιθυμίας; Μή δυνάμενοι δέ, πώς δυνή · 
σονται τών τής μοιχείας εγκλημάτων άπηλλάχθαι 
ποτέ ; 01 δέ τών τής μοιχείας εγκλημάτων ούκ άπηλ-
λαγμένοι, πώς δυνήσονται χωρ\ς μετανοίας τών άγιων 
τούτων έπιβήναι πρόθυρων,κα\ τοΰ καλοΰ τούτου με
τασχείν συλλόγου; 

β'. Διδ δή παραινώ κα\ δέομαι, πρότερον εξομολογή
σει κα\ μετάνοια κα\ τοίς άλλοις άπασιν άποσμηξα-
μένους τήν έκ τής εκεί θεωρίας άμαρτίαν, ούτω τών 
δείων άκροάσθαι λογίων. Ού γάρ τδ τυχδν ήμίν πε-
πλημμέληται* κα\ τοΰτο καί έκ παραδειγμάτων ϊδοι 
τις άν σαφώς. ΕΙ γάρ τις οικέτης εις κιβώτιον, ένθα 
τά δεσποτικά ιμάτια έναπέκειτο πολυτελή καί διά-
χρυσα, ίμάτιον δουλικδν 0ύπου γέμον καί πολλών 
τών φθειρών έναπέθετο, άρα άν πράως ήνεγκας τήν 
ύβριν, είπε μοι; Τί δέ, εί τις είς άγγεϊον χρυσούν 
μύρα διηνεκώς έχειν είωθδς, κόπρον καί βόρβορον 
ένέχεεν, ούκ άν καί πληγάς έπέθηκας τψ πλημμελή-
σαντι τοΰτο; Είτα κιβωτίων μέν κσΛ σκευών καί Ιμα
τίων κα\ μύρων τοσαύτην ποιησόμεθα τήν πρόνοιαν^ 
τήν δέ ψυχήν τήν ήμετέραν πάντων τούτων εύτελε-
στέραν είναι νομιοΰμεν ; καί ένθα τδ μύρον τδ πνευ-
ματικδν είσεχύθη d , διαβολικός πομπάς έπεμβαλοΰ-
μεν, καί ακούσματα σατανικά, κα\ $σματα πορνείας 
γέμοντα; Κα\ πώς ταΰτα ό θεδς οίσει, είπε μοι; 
Καίτοι ού τοσούτον τδ μέσον μύρου κα\ βορβόρου, καί 
ιματίων δεσποτικών καί δουλικών, δσον τδ μέσον τής 
πνευματικής χάριτος κα\ ταύτης τής πονηράς ενερ
γείας. Ού δέδοικας, άνθρωπε, τοις αύτοίς όφθαλμοίς 
κα\ τήν κλίνην τήν έπ\ τής ορχήστρας βλέπων, ένθα 

* Morel. παρέχων, lafra Rcgii duo ενταύθα είστήκει, έκ-

* He^ii duo τά αμαρτήματα, 

Γ liaem ποιούσα δι* αυτών διαστώ σαι τού Χριστού. Εί γάα 
δπου. Unus habet διαναστησαι. 

<t Re$U iidem έξεχύθη. 
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τά μυσαρά τελείται της μοιχείας δράματα, χα\ τήν 
τράπεζαν ταύτην τήν Ιερά ν , ένθα τά φρικτά τελείται 
μυστήρια; ταίς αύταίς άχοαίς πόρνης άκούων αίσχρο-
λογούσης, κα\ προφήτου κα\ αποστόλου σε μυσταγω-
γυΰντος; τή αυτή καρδία τά δηλητήρια δεχόμενος 
φάρμακα, και τήν θυσίαν τήν φρικτήν και άγίαν; 
Ούκ εντεύθεν άνατροπαι βίων, κα\ διαφθορα\ γάμων, 
κα\ πόλεμοι κα\ μάχαι έν ταίς οίκίαις; "Οταν γάρ 
[771] ύπδ τής εκεί θεωρίας διαχυθής, κα\ χαυνότε-
ρος γενόμενος κα\ ασελγέστερος κα\ σωφροσύνης άπά
σης έχθρδς, έπανελθών ίδης τήν γυναίκα τήν Ιδίαν, 
άηδέστερον δψει πάντως, οία αν ή . Ύπδ γάρ τής έν 
τοίς θεάτροις έμπρησθείς επιθυμίας, κα\ ύπδ τής 
ξένης εκείνης θεωρίας άλούς τής γεγοητευμένης, τήν 
σώφρονα και κοσμίαν κα\ τού βίου παντδς κοινωνδν 
ατιμάζεις, υβρίζεις, μυρίοις περιβάλλεις δνείδεσιν, 
ουδέν έχων δλως έγκαλέσαι, άλλ' αίσχυνόμενος τδ 
πάθος είπείν, καί τδ τραύμα δείξαι, δπερ εκείθεν λα
βών επανήλθες, ετέρας πλέκεις προφάσεις , άφορμάς 
ζητών άπεχθείας άλογους, καί τών μέν οίκοι πάν
των ύπερορών, πρδς δέ τήν μιαράν κα\ ακάθαρτο ν 
κεχηνώς έκείνην έπιθυμίαν, παρ' ής τδ τραύμα έδέ-
ξω· κα\ τήν ήχήν τής φωνής έχων έγκαθημένην τή 
ψυχή έναυλον, κα\ τδ σχήμα κα\ τδ βλέμμα καί τά 
κινήματα, καί πάντα τής πορνείας τά είδωλα, ουδέν 
μεθ' ηδονής όρ$ς τών έπ\ τής οίκίας. ΚαΛ τί λέγω 
τήν γυναίκα κα\ τήν οίκίαν ; ΚαΙ τήν έκκλησίαν γάρ 
αυτήν άηδέστερον δψει, καί βημάτων απεχθώς a άκούση 
τών περί σωφροσύνης, τών περί σεμνότητο;. Ούκέτι 
γάρ έσται σοι διδασκαλία, άλλά κατηγορία τά λεγό
μενα, κα\ είς άπόγνωσιν κατά μικρδν ύποσυρείς, τέ-
λεον έαυτδν απολήξεις τής κοινωφελούς ταύτης δι
δασκαλίας. Διά τούτο παρακαλώ πάντας υμάς, αυτούς 
τε φεύγειν τάς πονηρός έν τοί; θεάτροις διατριβάς, 
και τούς έσχολακότας τούτοις εκείθεν άφέλκειν. Ού 
γάρ έστι ψυχαγωγία, άλλ' Ολεθρος, κα\ τιμωρία, καί 
κόλασις τά εκεί γινόμενα άπαντα. Τί γάρ δφελος τής 
προσκαίρου ταύτης ηδονής, δταν διηνεκής εντεύθεν ή 
οδύνη τίκτηται, καί έν ήμερα καί έν νυκτ\ κεντού-
μενος ύπδ τής επιθυμίας, πάσιν ής δυσχερής και 
δυσάρεστος; Έξέτασον γούν σαυτδν, τίς μέν γίνη 
άπδ εκκλησίας άναχωρών, τίς δέ άπδ θεάτρων, καί 
έκατέρας παράβολε τάς ημέρας, χα\ ουδέν δε ή ση 
τών ημετέρων λόγων. Αρκέσει γάρ έκατέρας ή σύγ-
κρισις τής ημέρας δεϊξαι τδ μέγεθος κα\ τής εν
τεύθεν ωφελείας, καί τής εκείθεν βλάβης. Ταύτα 
κα\ ήδη πρδς τήν ύμετέραν άγάπην είπον, κα\ ου
δέποτε παύσομαι λέγων. Τούς τε γάρ νοσούντας τά 
τοιαύτα νοσήματα παραμυθησόμεθα, τούς τε υγιαί
νοντας ασφαλέστερους ποιήσομεν* έκατέροις γάρ ό 
περί τούτων χρήσιμος λόγος· τοις μέν, ίνα άποστώσι, 
τοϊς δέ, ίνα μή έμπέσωσιν. Άλλ' επειδή χρή καί τούς 
επιτιμώντας τούτο συμμέτρως ποιεϊν, μέχρι τούτου 
«αυτήν στήσαντες τήν παραίνεσιν, τά ύπολειφθέντα 
έκ τής προτέρας υποθέσεως ύμϊν άποδώσομεν, έπ\ 
τδν Δαυίδ έπανελθόντες b πάλιν. ΚαΙ γάρ τοις ζω-
γράφοις έθος, έπειδάν μέλλωσιν έμφερή τινα έργά-
ζεσθαι είκόνα, καί μίαν κα\ δύο κα\ τρεϊς ημέρας 
τούς γράφεσθαι μέλλοντας παρακαθίζουσιν αύτοϊς, 
ίνα τή συνεχεία τής θεωρίας άδιάπτωτον τής μορφής 

• Reg. ODUS επαχθώς. 
* Reg. unus et Colb. άποβώσωμεν έπι τδν πατέρα ημών 

Αβραάμ έπανιλθόντε;. 
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[772] δια σώσω σι τήν άκρίβειαν. Έπει οδν καί ήμϊν 
ζωγραφήσαι πρόκειται νύν, ούχ\ τύπον μορφής σω
ματικής, άλλά ψυχής κάλλος κα\ νοητήν εύμορφίαν, 
κα\ σήμερον ύμϊν παρακαθήσθαι βουλόμεθα τδν Δαυίδ» 
ίνα πρδς αύτδν πάντες δρώντες, είς τάς οίκείας έκα
στος ψυχάς άπομάξησθε τήν εύμορφίαν τού δικαίου, 
καί τδ πράον κα\ ήμερον, χαϊ τδ μεγαλόψυχου, χαλ 
τήν άλλη ν άπασαν αυτού άρετήν. Εί γάρ σώματος 
εικόνες φέρουσί τινα παραμυθίαν τοϊς όρώσι, πολλφ 
μάλλον αί τής ψυχής εικόνες. Κάκείνας μέν ού δυνα
τδν πανταχού δράν, άλλ' ανάγκη διηνεκώς έφ' ένδς 
ίδρυσθαι τόπου· ταύτην δέ δπουπερ άν θέλης περι-
αγαγεϊν, ουδέν τδ κωλύον. ΈναποΟέμενος γάρ αυτήν 
τοϊς τής διανοίας ταμιείοις, δπουπερ άν ής, συνεχώς 
είς αυτήν δρ ί̂ν c δυνήση, καί πολλήν παρ' αυτής καρ-
πούσθαι τήν ώφέλειαν. ΚαΙ καθάπερ οί τούς οφθαλ
μούς νοσοΰντες, σπογγιάς κα\ ιματίων (*άκη κυανι-
ζόντων κατέχοντες, καί συνεχώς είς αυτά βλέποντες, 
καρπούνται τινα τού νοσήματος παραμυθίαν άπδ του 
χρώματος εκείνου· ούτω και σύ, άν τήν είκόνα τοΰ 
Δαυίδ πρδ οφθαλμών έχης τών έαυτοΰ, κα\ συνεχώς 
είς αυτήν άτενίζης, κάν μυριάκις θυμδς ένοχλή καί 
συγχέη τδν δφθαλμδν τής διανοίας, δρών είς εκείνον 
τδν χαρακτήρα τής αρετής, όλόκληρον δέξη τήν ύγί-
ειαν, κα\ καθαράν τήν φιλοσοφίαν. 

γ' .Μή γάρ μοι λεγέτω τις, δτιΜιαρδν έχθρδν έχω, 
πονηρδν, δϊεφθαρμένον, άδιόρθωτον. Οίον άν είπης, 
ούκ έστι τοΰ Σαούλ χείρων, δς χα\ άπαξ καί δίς, καί 
πολλάκις διασωθείς ύπδ τοΰ Δαυίδ, αύτδς μυρία έπι-
βουλεύσας, είτα άντι τούτων ευεργετηθείς, έμενε 
τήν έαυτοΰ πονηρίαν διατηρών. Τίγάρ έχεις ειπείν, 
"Οτι γήν άπετέμετο, κα\ έν άγροίς ήδίκησε, κα\ οι
κίας δρια υπερέβη, κα\ άνδράποδαήρπασε, χα\ ύβρισε, 
κα\ έπλεονέκτησε, καί είς πενίαν ήγαγεν; Άλλ' σ6πο> 
τήν ψυχήν άφείλετο, δπερ ούτος έσπούδαζεν είδε καΛ 
τήν ψυχήν έσπούδασεν άφελέσθαι, άλλ* άπαξ τουτ* 
έτόλμησεν Γσως, ούχ\ δ\ς καί τρ\ς, κα\ πολλάκις 
καθάπερ ούτος· εί δέ κα\ άπαξ κα\ δίς κα\ τρ\ς καί 
πολλάκις, άλλ' ού τοσαΰτα ευεργετηθείς, άλλ' ούκ 
έλθών είς τάς χείρας κα\ άπαξ κα\ δεύτερον, κα\ δια
σωθείς· εί δέ κα\ τοΰτο, κα\ ούτω πλεονεκτεί πάλιν 
δ Δαυΐδ. Ού γάρ έστιν ίσον έπ\ τής Παλαιάς δντα 
τοιαύτα φιλοσοφείν, κα\ νΰν μετά τήν χάριν τοιαύτας 
χαρίζεσθαι δωρεάς. Ούκ ήν δ Δαυίδ άκουσας τήν πα-
ραβολήν τών μυρίων ταλάντων κα\ τών έκατδν δη
ναρίων ούκ ήν ό Δαυίδ άκουσας τής ευχής τής λεγού
σης, Άρετε τοις άνθρώποις τά όρΛήματα αυτών, 
καθώς καϊ ό Πατήρ υμών ό ουράνιος* ούκ ήν ίδων 
τδν Χριστδν σταυρωθέντα, ούχ αίμα τδ τίμιον έκχυ-
Οέν, ουδέ τούς μυρίους περί φιλοσοφίας άκουσας λό
γους* ούκ άπέλαυσε θυσίας τοσαύτης, ούδ" αίματος 
[773] μετέσχε Δεσποτικού, άλλ' άτελεστέροις έντρε-
φόμενος νόμοις κα\ ουδέν άπαιτοΰσι τοιοΰτον, πρδς 
αυτήν τήν κορυφήν τής έν τή χάριτι έφθασε φιλοσο
φίας. Κα\ σύ μέν πολλάκις υπέρ τών παρελθόντων 
όργιζόμενος μνησικακεϊς* ούτος δέ χαί υπέρ τών μελ
λόντων δεδοικώς, καί είδώς ακριβώς, δτι άοίκητος 

c Rcgii duo άφορων. 



DE DAVIDE E T SAULE H0M1LIA IIL 
fcanc eacram roensam intoeris, ubi tremenda per-
aguntur mysterUfdum iisdem auribus andis et scortum 
©bscoene loquena, et propbetam apostolamqoe te ad 
arcana Scriplura introducentem ? dum eodem corde 
letalia sumis venena, et banc hosliam sanciam ac 
tremendam Τ Annon haec sunt yit» subversio, conju-
giorum corruptelse, bella pugnaeque et rixac in domi-
bt» ? Gum enim spectaculis illis dissoluiior ac mollior 
hsciviorque, omnisqoe pudicitiae bostis faclus, do-
mum rcdieris, uxoris aspectns minus erit jucundus , 
qualisciimque etiam illa fuerit. Siquidem inflamniatus 
illa concupiscentia, quam in theatris hausisti, e( ab 
Hlo alieno spectaculo, quod le demenlavit, captus, 
castam ac modestam uxorem el totius vika consortem 
despicis, contumelia afficis, innnmerisque probris ope-
r i s , non quod quidquam habeas qaod in illa culpes , 
eed quod erubescas coniiteri morbum , quod pudeat 
•ulnns oslendere, quo in speclaculis sauciatus rcdisti 
doroum , alias nectis causaliones, iniquas inimiciliae 
qnxrens occasiones, omnia quae domi sunl faslidicns, 
et ad sceleslam Hlam et impuram inbians concupi-
scenliam, a qua vulnus accepisti, dumque eonitum 
•ocis geris in animo manenlem, itemque aspectus , 
molus, omniaque illa mereiriciae libidinis simulacra, 
nihil eorum qu» domi sunt cum voluplale intueris. 
Et quid loquor de uxore aot familia , quando ipsam 
etiam ecclesiam postea minus libenter visuros es , et 
cuin laedio auditums sermonem de pudicilia deque 
modesua ? Neque enim jam ea qaae dicuntar tibi pro 
doctrina sunt, sed pro accusatione, teque paulalim in 
desperationera adducent: tandem et abrumpes teipsum 
a dtsciptina ad publicam omnium utilitaiem adhibila. 
Qoapropter rogo vos omnes, ut et ipsi pravas in spe-
eiaculis coromorationes viteiis, et alios ab bis deductos 
retrahatis. Quidquid enim illic gerilur, non est oble-
elatio; sed pernicies, sed poena, sed supplicium. Quid 
prodest Hla temporaria voluplas, dum hinc pcrpetuus 
nascitur dolor, dumque nocie pariier ac die a concu-
piscenlia stimulatus, omnibus molestus es et invisus? 
Excute igitur teipsum, reputans qualis Gas ab ccclesia 
rediens , rursus qaalis a spectaculis, atque bos dies 
eum illis conferas : id si feceris, nibil opus erit no-
stro sermone. Satis enim fuerit, bunc dicm cum illo 
comparasse, ad ostendendum et quam magna sii hinc 
ulBitas, et quanta sil illinc noxa. Ha3c nuncad vestram 
caritatem dicenda putavi, nec umquam dicere cessabo. 
Sic elenim et eos qui huic morbo obnoxii sunt, admo-
nebimus, et qui sani sunt, confirmabimus : utrisque 
enim fuerit ulilis haec oratio : alteris quidcm ut desi-
stant, alteris vero ne incidant. Caelerum quoniam opor-
tet increpalionem esse moderatam , hic admonilioni 
flncm imponenius, el quae de superiore resianl argu-
roento persolvemus, redeunles ad Davidem Siqui-
dem bic picloribus mos est, quolies imaginem ali-
quam ad f itum expressam absolvere capiunt, unum, 
daos, vel tres dies assident iis quos depingunt, ut 
asaidua contemplatione citra errorem exacleque for-

* Reg. unns et colb., dabimus advatrem nostrum Abra-
(um redetmUi. 

matam exprimant similitudinem. Quia igitur el nobis 
propositum est non corporalis forma3 imagiuem, sed 
animi pulchritudinem, ac spirituatem decorero vobis 
bodie depingere, ipsom Davidem volumus adesse ?o-
bis , ut omnes in eura intuenles in animum referaus 
expressam justi pulchritodincra, suavitatem, magoa-
nimitatem , in summa virtutera ejus omnem. Etenim 
si corporis imagines nonnullum inluentibus solatium 
adferunt, roulto magis idem facienl mentis imagines 
Alque illas qaidem non licel ubivis intueri, sed eodein 
in loco consistas oportel: banc vero nibil velat, quo-
minus quocumque velis lecum circumferas. Nam po-
steaquam eam in animi penetralibus repoeuisti, ubi-
curoque locorum fueris , poieris S33pe contemplari, 
plurimumque ex ca uiilitatis capere. Et sicul qui la-
borant oculis, si spongias ac vesiium cyaneo colore 
pannos tenenles frequenter in ea intueaniur, ex eo co-
lore nonnullura capiunt morbi levamen: slmiliter et tu, 
si Davidis imaginem pra; oculis habeas, et in hanc 
assiduc deflgas oculos , etiamsi millies oblandat ira 
meniis oculura perturbans, ad boc virtulis exemplar 
respiciens, perfeciam consequeris sanitatem, puram-
que animi pbilosophiam. 

3. Nullus inimicus Sa&le delerior. — Ne quis Igitur 
mibi dicat: Inimicum babco scelestum, improbum , 
corruptura, incorrigibiletn. Quidquid dixeris, non esl 
tamen Saftle deierior, qui semel el kerum, imo sae-
pius servaius a Davide, cum ipee milla modis i l l i stru-
xisset insidias, lamen pro lot beneficiis accepiis, per-
severnvil in sua malitia. Qtiid igitnr babes quod incuses 
inimicom ? Quod terrse partem ademit, quod in agris 
fecit injuriam, quod domus limiles transgressus est 9 

quod mancipia lua rapuit, quod vim atlulit, quod tua 
pneter jus occupavit, quod ad paupertatem redegit ? 
At nondum eripuit vitam , quod molilus est S a u l : 
quod si et vilam eripere conalus est, fortasse semel 
id ausus est, non semel, bis aul ler, aut soepius, sicut 
fecit Saul (α) : quod si etiam semel, si bis , si ter, si 
sonpius hoc tentayit, al non lot afleclus abs te beneG-
ciis, at non cum semel atque iterum incidisset in ma-
nus tuas, et servatus esset: et si hoc quoque factum 
est, sic etiam rursus superat ipse David. Non enim 
paria sunt sub velere lcge degentem , et nunc post 
Evangelii gratiam talia condonare gratis. Non audie-* 
rat David parabolam de deecm millibus lalentoraro 
alque de centum denariis; non audierat precalionem 
dicentem, Remiliite homimbus debita ipsorum, $tcut et 
Pater vester cwle$ti$ ( Marc. i l . 25) ι non viderat 
Cbrisium crucifixum, non effusum pretiosum sangui 
nem, uec audieral innumerabiles serraones circa banc 
philosopbiam ; non talis sacrificii, neque sanguinis 
dominici particeps fuerat, sed legibue imperfectiori-
bus educatus, neque tale quidquam cxigentibus, ta-
men ad evangelicaa pliilosopbia fastigium penrenit. 
At Ui frequenter irauis, injuriarum memoriam reti-
nes : bic vero cum de futuris melueret, certo sciens, 
si bosiera servaret, se ct cmiale exsulaturum, et v i -

(n) Hic et infra qusdam dccranl in Edilis, qux ex Rcgio 
eodicc supplenlur. 
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lam calamitoeam aclunim, non destitit pmen illius 
babere curam, sed omnia fecit, bunc Ulem contra se 
bosicm fovcos. Quis commemorare valeat lolerantiam 
liac majorem ? Porro ut non tantun? ex prateriiis, ve-
ruin ex his quoquc qua? nunc fiuut discas fieri posse, 
ut cum quovis homitie animum in le hostilcm ge-
renie redeas in graiiam, quid leonc saevius ? Et tamen 
bunc cicurem mansuelumque reddunt horaines, arle 
naturam superanies: fitqoe qiiavis ove milior fera 
omnium iramanissima et superbissiroa , adeo ut per 
forum ambulet v nemuiem territans. Quam igitur lia-
bituri eumus excusalionem, quaxn impclrabimus ve-
iiiajn , si cuip feras bestias cicuremus, negaverimus 
boinines umqaam posse placari beneyolosque erga nos 
reddi ? Alqui bcstiae quidem praeter naluram est esse 
iiiaiisuelam, bomini vcro praeter naiuram esl feriias. 
Ergo cum io illis naturam vincamue, qua fronte nos 
cxcusabimus , si in hominc causemur anirai proposi-
lum non possc corrigi? Quod ai adbuc conlendis, H-
lud dixerim, quamvis insanabili morbo aegrotel homo, 
quo plus fucrit laboris, hoc tibi raerces erit amplior; 
si assideas, curans immedicabili raprbo laborantem. 

ISihil nocuit Davidi odium Saulis; cur patienticB me-
ritum vquetur eleemosynm. — Unum igitur illud spe-
clemus, non ne quid malipatiamur ab inimicis, sed 
ne quid iilis mali faciamus : ita nibil paliemur mali, 
cliamsi innumera perferamus mala : quemadmoduiu 
uec David, duni ejicitur, dum in exsilium agilur,duni 
usque ad vilaj discrimen insidiis appetilur, quidquara 
acerbi passus e s i : quin potius bosie suo factus est 
illustrior bonorabiliorque, caelerisque omnibus ama-
bilior, idque non hominibus lantum , sed ipsi eliam 
Deo. Quid enim delrimenii cepit sancius i l le , cum 
lam multa perpeteretur a Saule ? Aouon in hodier-
aum usque tfiem canitur illuslris \n terra, illustrior in 
cx')o? annon iJlum inenarrabilia manentbona etcslo-
rum regnura ? Rursusquid commodi cepit inieJix iUe 
ac miser,toi insidias molitus ? Nonne regno excussus 
est? nonne miseranda morte periit una cum iilio, 
alque ab omnibus viluperatur( 4. Reg. «/*.), ct quod 
bis gravius est, aelerna luit supplicia? Postremo quid 
landem est quod incusas , qaamobrem non vis cura 
illo redire in graiiam ? Pecunias eripuit ? Sed si for-
titer perfers rapinaro, tanlumdem accipies mercedis 
ac si eas in manus pauperum reposuisses. Siquidem 
cl qtii dedit egenis, et qui ei qui aliena tisurpavit, 
neque parat insidias t ncque male precaiur, anibo 
propier Deum id faciunt. Proinde cuni impendii causa 
eadem, perspicuum csl unam eamdemque fore coro-
nam. Sed vitae insidiatus est, ct coualus estocciderc? 
Ea res libi pro martyrio imputabilur, si insidias mo-
lientem, et ad tantam provectum inimicitiam , inler 
l>ene meritos njumeraris, non desinens orarepro illo, 
Deum obsecrando, ut i l l i llat propilius. 

4. Ne igitur illud reputemus • quod Deus yetucril 
nc Davidem occideret Saul : sed illud considera, eum 
ex insidiis Saulis iripla quadruplaque raariyrii co-
rona redimilum fuisse. Elenim qui propler Dcum ser-
vavit hoslem, cum qui serael, b i s , iiuo frcquentcr 
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lanccam in caput illius vibrarat, cum essct oeciAeadt 
potestatem nactus, iamen pepercit ipsi , eum scircC 
postea fore, ut denuo ab illo impetereiur: perspicuun 
est eum miilies ioterfeclum esse araimi proposito; 
millies aulera iolerfectus propier Oeum, plurimaf 
lulit mariyrii coronas : qui quemadmodmn ei Pau-
Jus ait , Quotidie morior propter Penm (Hom. 8. 2 6 ) , 
idipsum et ille propier Deum paeaus W - Caoi 
enim possct boslem sibi insidiantem e medio collere, 
propler Deum noluii , et raaluit quoiidie p e r k l i u r i , 
quam jusia canle a toi morlibus liberari. Quod ai 
usquc ad ipsius viuc periculum iosidiantem ulciect 
aique odisse fas non est, multo minua Ucet eujn qui 
vulgariter lasit, ulcisci. 

Affici contumelns an sit intolerabile. UtUiort* atuich 
inimici (α)· — Plerisquc ab ininiicis affici cooviciis, 
aul in suspkionem adduci, videtur omnibus moriibus 
intolerabilius. Agc igilurel istud expendamus. Aliquis 
jtibt maledixit, adulterum ac scorlalorcm appellavit ? 
Uoc si vere dicit, corrige : sin falso, irride; si l ibi 
ipse conscius es eorum quae objiciunlur, resipisce; si 
pon est, despice : imo poiius non solum non deride 
ac aegl ge, vcrum eltam gaude aique exsulu secun-
dum Domiui sermojDem, qui DOS jubel ila facere. 
Cum, Iuquil.exprobraveriHtvobii, el dixerinl omne ma-
lum verbutn advertum vo$ meutiente$9 gaudeie et extui-
late, quoniam merce* vettra copioia esl ttt ccelis (Maith. 
5 . 1 1 . 1 2 ) . Ac rursum, Gaudele ei exs\duae9 /cunt 
ejecerinl nomen vettrum tamquam malum mentientes 
( Luc. 6. 22. 2 3 ) . Caelerum ubi convicialor quideni 
vera dixerit, tu vero modesie periuleris ca verba , 
non regerens coDtuiueliaro , iieque convicia rei/ejreiis, 
scd amare iogemueris damnans iya delicta, baud 
minorem feres mercedem f quam ille prior: idquc 
vobis e Scripiurisapprobare coi^abor, μΐί perooecatis 
non (antum ulililalis afferre amicos dum laudanl et ad 
graliam loquunlyr, quauluip uiiiilalis adfe^unt ini-
mici vituperando, etiamsi vera dixerint, sic tamen u 
nos accusalionibus illorum ad i d , ad quod oporiel, 
uli velimus. Nam amici frequenter ad gratiam adu-
lantur; contra hostes delicla proferuot in niedium. 
Quoniam cum nos nostra peccata uon Tideamus ob 
amorem noslri nobis insilura, illi,quia propter odiura 
ea melius quam nos perspiciuni, exprobrando nos ad 
correciionis necessiiatem impellunl: ul illorum ini-
micitia nobis cedal ad maximam utilitatem, non ideo 
tanlurn quod per illos adinoniti inlclligimus erraia 
ooslra, sed quod ea deponimus quoque. Nam si ini-
micus exprobravcrit tibi crimen, cujus tibi conscius 
es, tu vero audiens non convicieris i l l i vicissim , sed 
cum amaro gemitu Deum implores, proiious omncm 
culpam deposuisli. Rogo quid boc esse poleril feli-
cius? ([uid ad criminum abolilioncm factlius? Sed nc 
videamur nos verbis huroanis excilare, e divinis 
Scripiuris super bac re profereraus teatimonium, ne 
quid prxierea dubites. Pbarisxus et publicanus erani, 
quorum bic quidem ad summaio progrcssus erat ma-

(a) Yide Plularcb. lib. D^utiJitalc capienda ex ioK 
micis. 



m αύτψ f σται ή πόλις, καΛ αβίωτος ό βίος σώσαντι τδν 
έχθρδν, ούκ άφίστατο τής εκείνου κηδεμονίας, άλλά 
πάντ" έπραττε, καθ' εαυτού τδν πολέμιον τρέφων. 
Τίςάν σχοίη ταύτης μείζονα άνεξικακίαν είπείν; Ινα 
βέ χα\ έκ τών νύν γινομένων μάΟης, δτι δυνατδν, άν 
έθέλωμεν, πάντα άνθρωπον πρδς ημάς άπεχθώς 
έχοντα καταλλάξαι, τί λέοντος άγριώτερον; Άλλ* 
δμως τοΰτον ήμερου σι ν άνθρωποι, χαί ή τέχνη τήν 
φύσιν βιάζεται, και γίνεται προβάτου παντδς επιει
κέστερος δ πάντο>ν θηρίων άγρυυτερος κα\ βασιλι-
κώτερος, κα\ διά τής αγοράς βαδίζει μηδένα δεδιτ-
τδμενος. Τίν* ούν έξομεν άπολογίαν, τίνα συγγνώ
μην, θηρία μεν ήμεροΰντες, ανθρώπους δέ λέγοντες 
μή δύνασθαι καταπραΰνε ιν ποτέ, μηδέ ποιεϊν πρδς 
ημάς έχειν ήδέως; Καίτοι γε τφ θηρίφ μέν παρά 
φύσιν τδ ήμερον τφ άνθρώπψ δέ παρά φύσιν τδ 
άγριον. "Οταν ούν τής φύσεως περιγινώμεθα, τίν* 
έξομεν άπολογίαν, προαίρεσιν λέγοντες μή δύνασθαι 
διορθοΰν; ΕΙ δ* έτι φιλονεικεϊς, έκεΐν* άν εΓποιμι, δτι 
κάν ανίατα νοσή , δσος σοι μείζων δ πδνος, τοσοΰτδς 
σοι κα\ δ μισθός παραμένοντι, κα\ θεραπεύοντι τδν 
νοσοΰντα ανίατα. 

*Εν τοίνυν σκοπώ μεν μόνον, ούχ δπως μηδέν πάθω· 
μεν παρά τών έχθρων κακδν, άλλ* δπως μηδέν αυ
τούς ημείς έργασώμεθα κακδν καΛ ουδέν πεισόμεθα 
δεινδν, κάν μυρία πάσχωμεν δεινά* ώσπεροΰν ούδ* δ 
Δαυίδ έλαυνόμενος, φυγαόευόμενος, μέχρι τής ψυχής 
αυτής έπιβουλευδμενος, έπαθε τι δεινδν. άλλ* εκείνου 
λαμπρότερος ήν κα\ σεμνότερος κα\ ποθεινότερος 
άπασιν, ούκ άνθρώποις δέ μόνον, άλλά κα\ αύτψ τψ 
θεψ. Τί γάρ ήδικήθη δ άγιος εκείνος τότε τοσαΰτα 
παθών παρά τυΰ Σαούλ; Ούχ\ μέχρι τής σήμερον 
ημέρας άδεται, κα\ λαμπρδς μέν ένγή, λαμπρότερος 
δέ έν ούρανφ; ούχ\ τά α π ό κ τ α αύτδν αγαθά μένει, 
κσΛ ή τών ουρανών βασιλεία; Τί δ* ώφέλησεν δ τα
λαίπωρος εκείνος καί άθλιος τοσαΰτα έπιβουλεύσας; 
Ούχ\ κα\τής βασιλείας εξέπεσε, κα\ έλεεινδν υπέστη 
τδν θάνατον μετά τοΰ παιδδς, καΛ παρά πάντων κατ
ηγορείται, και τδ δή χαλεπώτερον, τάς αθανάτους νΰν 
έκδέχεται τιμωρίας; "Όλως δέ τί ποτέ έστιν, δπερ 
έγκαλών τφ έχθρψ ού βούλει καταλλαγήναι; Χ ρ ή 
ματα σε άφείλετο; Άλλ' άν ένέγκης γενναίως τήν 
άρπαγήν, τοσούτον λήψη μισθδν, δσον άν εί ταΤς τών 
πενήτων αυτά χερσίν έναπέθηκας. Κα\ γάρ δ πένησι 
δεδωκώς, καί ό τψ πλεονεκτήσαντι μήτε έπιβου-
λεύων, μήτε καταρώμενος, διά τδν θεδν ταΰτα αμ
φότεροι ποιου σι ν. "Οταν ούν ή ύπόθεσις τής δαπάνης 
ή μία, εύδηλον δτι κα\ στέφανος εΤς. Άλλ* είς ψυχήν 
[774] έπεβούλευσε, και άνελεϊν επεχείρησε; Μαρτύ-
ριόν σοι τδ πράγμα λογίζεται, άν τδν έπίβουλον, χαΧ 
μέχρι τοσούτου τήν έχθραν έξαγαγόντα, έν τοις εύερ-
γέταις άριθμής, χαΧ διατελής ευχόμενος υπέρ αύτοΰ, 
καί τδν θεδν ίλεω γενέσθαι παρακαλών. 

δ·. Μή γάρ δή τοΰτο Γδωμεν, δτι διεκώλυσεν δ θεδς 
σφαγήναι τδν Δαυΐό, άλλ* εκείνο σκόπει, δτι τριπλούν 
χαί τετραπλοΰν στέφανον μαρτυρίου άνεδήσατο άπδ 
τής τοΰ Σαοϊ'λ επιβουλής. Ό γάρ διά τδν θεδν τδν 
πολέμιον σώζων, τδν άπαξ κα\ δίς χα\ πολλάκις τδ 
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δόρυ κατά τής αύτοΰ κεφαλής άκοντίσαντα, κα\ γε
νόμενος κύριος άνελεϊν, είτα φεισάμενος, κα\ ταΰτ* 
είδως, δτι μετά τήν φειδώ ταύτην πάλιν έπιθήσεται, 
εύδηλον δτι μυριάκις έσφάγη τή προθέσει · μυριάκις 
δέ σφαγείς διά τδν θεδν, πολλούς έχει μαρτυρίου 
στεφάνους, κα\ δπερ δ Παύλος έλεγεν, δτι Καθ' έκά
στην ήμέραν αποθνήσκω διά τόν θεόν, τοΰτο καί 
αύτδς έπασχε διά τδν θεόν a . Δυνάμενος γάρ άνελεϊν 
τδν έπιβουλεύοντα, διά τδν θεδν ούκ ήθέλησεν άλλ' 
εϊλετο κινδυνεύειν καθ* έκάστην ήμέραν μάλλον, ή δι
καίαν έργασάμενος σφαγήν άπδ τοσούτων άπαλλα-
γήναι θανάτων. Εί δέ τδν μέχρι τής ζωής αυτής έπι
βουλεύοντα άμύνασθαι κα\ μισεϊν ού χρή, πολλψ μάλ
λον εις δτιοΰν άλλο άδικοΰντα. 

Πολλοϊς δοκεϊ τδ κακώς άκουε ιν, και είς ύπόληψιν 
παραβλάπτεσθαι παρά τών έχθρων, πάντων θανάτων 
άφορητότερον είναι. Φέρε ούν κα\ αύτδ τοΰτο έξετά-
σωμεν · Εΐπέ σέ τις κακώς, κα\ μοιχδν κα\ πόρνον 
έκάλεσε; Ταΰτα εί μέν αληθή λέγη, διόρθωσαι* εί 
δέ ψευδή, καταγέλασον · εί σύνοιδας σαυτψ τά είρη-
μένα, σωφρόνησον · εί δέ μή σύνοιδας, καταφρόνη-
σον · μάλλον δέ μή καταγελάσης, μηδέ καταφρόνησης 
μόνον, άλλά κα\ χαϊρε, κα\ σκίρτα κατά τδν τοΰ Κ υ 
ρίου λόγον, τδν κελεύοντα ούτω ποιεϊν. "Οταν γάρ 
όνειδίσωσι, φησίν, υμάς, καϊ εϊπωσι χάν χονηρόν 
βήμα καθ'1 υμών ψευδόμενοι* χαίρετε καϊ άγαΛ-
Χιάσθε, δτι ό μισθός υμών χολνς έν τοις ούρα-
νοΊς. Κα\ πάλιν, Χαίρετε καϊ σκιρτάτε, δταν έκ-
δάΛωσι τό δνομα υμών ώς χονηρόν ψευδόμενοι 
*Ότι δέ κάν άληθεύων εΐπη, σύ δέ μετ* επιεικείας ένέγ
κης τά βήματα, κα\ μή άνθυβρίσης, μηδέ λοιδορήσης, 
άλλά στενάξης πικρδν, κα\ καταγνψς τών πεπλημμελη-
μένων, ούκ έλάττονα τοΰ προτέρου κάρπωση μισθόν · 
χαί τοΰτο άπδ τών Γραφών ύμϊν παραστήσαι πειρά-
σομαι, ϊνα μάθητε δτι δσα ούκ ώφελοΰσι φίλοι έπαι-
νοΰντες κα\ χαριζόμενοι, τοσαΰτα ώφελοΰσιν εχθροί 
κακώς λέγοντες, κάν άληθεύωσι, μόνον άν είς δέον 
ήμεΐς ταΐς κατηγορίαις χρήσασθαι βουληθώμεν. Οί 
μέν γάρ φίλοι πολλάκις κα\ πρδς χάριν κολακεύουσιν * 
οί δ' έχθρο\ τά αμαρτήματα είς μέσον άγουσιν. Επειδή 
γάρ ύπδ φιλαυτίας ήμεΐς τά ημέτερα πλημμελή
ματα ούχ δρώμεν, ύπδ τής έχθρας εκείνοι πολλάκις 
ημών άκριβέστερον θεασάμενοι, και δνειδίσαντες είς 
ανάγκην [775] ημάς ένέβαλον διορθώσεως, χαί γέγονεν 
ήμιν ή έχθρα μεγίστης ωφελείας ύπόθεσις, ού μόνον 
δτι μιμνησκόμενοι παρ* εκείνων νοοΰμεν ημών τά 
αμαρτήματα, άλλ* δτι αυτά καί άποτιθέμεθα. Ά ν 
γάρ όνειδίση σε δ έχθρδς αμάρτημα, δ συ σαυτψ σύν-
οιδας, σύ δ* άκουσας έκεΐνον μέν μή ΰβρίσης, στενάξης 
δέ πικρδν, κα\ τδν θεδν παρακάλεσης, ευθέως άπέθου 
τήν άμαρτίαν άπασαν. Τ Αρα τί τούτου γένοιτ' άν μα-
καριώτερον; τί δ* εύκόλώτερον πρδς αμαρτημάτων 
άπαλλαγήν; Άλλ' ίνα μή ve-μίσης ημάς απλώς σε 
ψυχαγωγεΐν, άπδ τών θείων Γραφών τήν υπέρ τούτων 
παρέξομαι μαρτυρίαν, ίνα μηδέν άμφιβάλης λοιπόν, 
Φαρισαΐός τις ή ν , καί τελώνης δ μέν είς έσχάτην 

• Ex uno Regio sic restituta series fuit. 
b Reg. UllUS έκβάλωσιν υμών πονηρόν δνομα ψ(υδομενοι 
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κακίαν έληλακώς, δ δέ δικαιοσύνης έπιμελόμενος 
άκρας· καί γάρ τά δντα προήκατο, και νηστεύων 
διετέλει, καί πλεονεξίας ήν καθαρός · εκείνος δ* έν 
Αρπαγαϊς καί βίαις τδν άπαντα χρόνον άνήλωσεν. 
Άνήλθον αμφότεροι προσεύξασθαι είς τδ ιερόν. Είτα 
εκείνος στάς έλεγεν Ευχαριστώ σοι, Κύριε, δτι 
ούκ είμϊ ώς οί Λοιποί τών ανθρώπων, άρπαγες, 
πΛεονέκται, ούδ' ώς ούτος ό τεΛώνης. Ό δέ τελώνης 
πό^ωθεν έστώς, ούκ άνθύβρισεν, ούκ άντελοιδόρη-
σεν, ούκ είπε ταύτα τά τών πολλών βήματα · Σύ δέ 
τολμάς τού έμού μεμνήσθαι βίου, έπιλαβέσθαι δέ τών 
έμο\ πεπραγμένων; Ού γάρ ειμί σου βελτίων; Εϊπω 
τά σοι πεπλημμελημένα, και ποιήσω μηδέποτέ σε τών 
Ιερών τούτων έπιβήναι πρόθυρων. Ουδέν τούτων είπε 
τών ψυχρών βημάτων, ά καθ' έκάστην ήμέραν αλλήλους 
πλύνοντεςλέγομεν άλλά πικρώς στενάξας χαΧ πα-
τάξας τδ στήθος, τοσούτον είπε μόνον, ΊΛάσθητίμοι 
τφ άμαρτωΛφ, χαΧ κατήλθε δεδικαιωμένος. 

Είδες τάχος; Κατεδέξατο δνειδος, και άπενίψατο 
δνειδος* έπέγνω τά αμαρτήματα, και άπέθετο τά 
αμαρτήματα* χαλ ή κατηγορία τής αμαρτίας γέγονεν 
άναίρτεσις τής αμαρτίας, καί δ έχθρδς άκων ευερ
γέτης καθίστατο. Πόσα γάρ έδει καμείν τδν τελώνην 
νηστεύοντα, χαμευνούντα, άγρυπνουντα, τά δντα τοϊς 
δεομένοις παρέχοντα, έν σποδψ κα\ σάκκφ καθήμενον 
έν πολλψ τφ χρόνφ, ώστε δυνηθήναι τά αμαρτήματα 
άποθέσθαι έκεϊνα; Κα\ νύν ουδέν τούτων ποιήσας, διά 
ψιλού βήματος πάσαν άπέθετο τήν κακίαν · χα\ τά 
ονείδη καί αί λοιδορίαι τού δόξαντος αύτδν ύβρίζειν 
στέφανον αύτφ δικαιοσύνης έκόμισαν, χωρίς ιδρωτών, 
κα\ πόνων, καί χρόνου μακρού. Όρφς δτι κάν αληθή 
τις λέγη περ\ ημών, κάν τοιαύτα άπερ ήμεΐς έαυτοϊς 
σύνισμεν, ήμεΐς δέ τδν λέγοντα μή ύβρίσωμεν, άλλά 
στενάξωμεν πικρδν, καί τδν θεδν υπέρ τών αμαρτη
μάτων παρακαλέσωμεν, πάντα δυνησόμεθα άποθέσθαι 
τά πλημμελήματα; Ούτω γούν κα\ ούτος έδικαιώθη* 
επειδή γάρ ούκ άνθύβρισεν εκείνον, άλλ' έστέναξεν 
υπέρ τών οικείων αμαρτημάτων, κατήλθε δεδικαιω-
μένος μάλλον οοτος, ή εκείνος. 

ε'/Ορφς δσον έχει κέρδος ή τών έχθρων ύβρις, έάν 
φίλοσόφως αυτήν φέρωμεν; "Οταν γούν κα\ ψευδόμε
νοι και άληθεύοντες ημάς ώφελώσι, τίνος ένεκεν [776] 
άλγούμεν; τίνος ένεκεν δακνόμεθα; Ά ν μή σύ σαυτδν 
παραβλάψης, άνθρωπε, ούτε φίλος, ούτ' έχθρδς, ούτ' 
αυτός σε ό διάβολος παραβλάψαι δυνήσεται. "Οταν γάρ 
οί υβρίζοντες, οί δημεύοντες, οί μέχρι τής ζωής 
αυτής έπιβουλεύοντες ώφελώσιν ημάς, χαί οί μέν 
μαρτυρίου στέφανον ήμιν πλέκωσι, καθάπερ άπεδεί-
ξαμεν, οί δέ τά αμαρτήματα ημών ύποσύρωσι, κα\ 
δικαίους ημάς έργάζωνται, ώσπερ έπ\ τού τελώνου 
γέγονε, τίνος ένεκεν έκθηριούμεθα πρδς αυτούς; Μή 
τοίνυν λέγωμεν * 'Ο δεινά με παρώξυνε, καί δ δεινά 
με προήγαγεν ειπείν βήματα αισχρά* ήμεΐς αίτιοι 
πανταχού τούτων. Ά ν γάρ θέλωμεν φιλοσοφείν, ουδέ 
δαίμων ημάς δυνήσεται κινήσαι πρδς όργήν* καί 
τούτο δήλον χαΧ έξ άλλων μέν πολλών, κα\ άπ* αυτής 
δέ τής προκειμένης ήμίν Ιστορίας τής περ\ τού 
Δαυίδ, ήν άξιον κα\ σήμερον παραγαγείν είς μέσον, 
πρότερον άναμνήσαντες υμών τήν άγάπην, πού τδν 
λόγον κατελύσαμεν πρώην. Πού τοίνυν αύτδν κατελύ-
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σαμεν; Είς τήν άπολογίαν τήν τού Δαυίδ. Ούκούν 
ανάγκη σήμερον τά τού Σαούλ βήματα είπείν, χαί 
ίδείν τί πρδς τήν δικαιολογίαν εκείνου άπεκρίνατο 
ούτος. Ού γάρ δή μόνον άφ' ών ό Δαυίδ έφθέγξατο 
βημάτων, άλλά κα\ άφ' ών δ Σαούλ λέγει, τήν Αρετήν 
είσόμεθα τού Δαυίδ* άν γάρ φανή τι πράον χαί 
ήμερον ούτος φθεγγόμενος, τήν αίτίαν τούτων έκείνψ 
λογιούμεθα τφ μεταβαλόντι τδν άνθρωπον, τψ παι-
δεύσαντι καί όυθμίσαντι τήν ψυχήν αυτού. Τί ουν 
φησιν δ Σαούλ; Άκουσας τού Δαυίδ είπόντος, *ίδοϋ 
τό πτερύγιον της διπΛοΐδος έν τή χειρϊ μον, χαΧ 
τάλλα πάνθ' ά μετά τούτων άπελογήσατο, Ή φωνή 
σον αύτη, τέκνον Αανΐδ; "Π πόση γέγονεν Αθρόον 
ή μεταβολή! Ό γάρ μηδ' άπδ ψιλού τού ονόματος 
άνεχόμενος αύτδν καλέ σαι ποτέ, άλλά καί αυτήν 
αυτού μισών τήν προσηγορίαν, καί είς συγγένειαν 
αύτδν ήγαγε, τέκνον αύτδν προσειπών. Τί τού Δαυίδ 
μακαριώτερον, δς τδν άνδροφόνον πατέρα έποίησε, 
καί τδν λύκον πρόβατον, κα\ τήν κάμινον τής οργής 
δρόσου πολλής ένέπλησε, και τά κύματα είς γαλήνην 
μετέβαλε, καί τήν φλεγμονήν τού θυμού κατέσδεσεν 
άπασαν ; Τά γάρ ρήματα έκεϊνα τού Δαυίδ είς τήν 
διάνοιαν είσελθόντα τού τεθηριωμένου τούτου, πάσαν 
ταύτην είργάσατο τήν μεταβολήν, ή ν άπδ τών βημά
των τούτων έστιν ίδεϊν. Ούτε γάρ εΐπεν, Οί λόγοι σοι 
ούτοι *, τέκνον Δαυίδ; άλλά τ ί ; Ή φωνή σον αύτη, 
τέκνον Αανΐδ; χαΧ πρδς αύτδν γάρ τδν φθόγγονδιεθερ-
μαίνετο λοιπόν. ΚαΧ καθάπερ πατήρ χρονίας άκουσας 
φωνής παιδδς έπανελθόντος ποθέν, ούχ\ πρδς τήν 
δψιν μόνην, άλλά καί πρδς τήν φωνήν αυτήν διεγεί
ρεται · ούτω και δ Σαούλ, επειδή τά βήματα τού Δαυίδ 
είσελθόντα τήν έχθραν έξέβαλεν, έπέγνω λοιπδν τδν 
άγιον, καΊ πάθος αποθεμένος, πάθος έδέξατο. Έκβα-
λών γάρ θυμδν, έδέξατο εύθυμίαν τε κα\ συμπάθειαν, 
Κα\ καθάπερ νυκτδς μέν παρούσης ούδε παρόντα 
πολλάκις [777] έπιγινώσκομεν φίλον, ημέρας δέ γε
νομένης, κα\ πό^^ωθεν όρώντες αύτδν γνωρίζομεν · 
ούτω καί ΙπΧ τής έχθρας συμβαίνειν είωθεν. Έ ω ς 
μέν άν ώμεν άηδως πρδς αλλήλους έχοντες, και φω
νής έτέρως άκούομεν, κα\ δψιν μετά διεφθαρμένης 
βλέπομεν γνώμης * έπειδάν δ' άποθώμεθα τήν όργήν, 
ή πρδ τούτου πολέμια κα\ έχθρα φωνή, προσηνής 
κα\ ήδίστη ήμϊν φαίνεται, καί ή πολέμια δψις καί 
αηδής ποθεινή κσΛ έπίχαρις. 

ς*. Τούτο γίνεται καί έπ\ τοΰ χειμώνος. Ούκ άφίησι 
τού ουρανού τδ κάλλος ή τών νεφών φαίνεσθαι συν
δρομή · άλλά κάν μυριάκις οξυδερκές έχωμεν τδ 
δμμα, ούκ ίσχύομεν άντιλαβέσθαι τής άνω φαιδρό-
τητος. Έπειδάν δ' ή τής άκτϊνος θερμότης ένδιατρί-
ψασα χαΧ δια^ήξασα τδ νέφος, δείξη τδν ήλιον, δεί
κνυσί κα\ τήν τού ουρανού πάλιν εύπρέπειαν. Ούτω 
καί έφ' ημών όργιζομένων γίνεται· χαΧ καθάπερ 
νέφος πεπυκνωμένον πρδ τών οφθαλμών κα\ πρδ τών 
ακοών έστώσα ή έχθρα, ετέρας καί τάς φωνάς καί 
τάς όψεις ποιεί φαίνεσθαι. Έπειδάν δέ φιλοσοφήσας 
τις τήν έχθραν άπόθηται κα\ δια^ήξη τής λύπης τδ 
νέφος, τότε άδεκάστφ λογισμψ καί δψεται πάντα, κα\ 

α Reg. unos ol λόγοι σου ούτοι. 
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liiiam, alter summam exercebat juetiliam, ut qui fa-
cnltales suas erogaret, assidueque jejunaret, purus a 
rapinis : contra alter in rapinis ac violentiis vitas 
tempus omne consumpserai. Ambo ascenderunt in 
lemplum orandi gratia. llle slans dicebat: Gratias 
ago Hbi, Domine, quoniam non tum ucul coeteri homi-
fiet, rapacet, αναή, neque velut hic publicanus ( Luc. 
18. i l . 1 2 ) . At publicanus procul slans non regessit 
conlumeliam , neque vicissiro dixit convicium, non 
proiulit isla vulgaria verba : Tune audes meae viiae 
meotionem facere meaque facla reprebendere? Annon 
sum te melior ? Referam tua peccata, faxoquc ne 
umquam in haec sacra conscendas atria. N i h i l , in-
quaro, istiusmodi frigidorum verborum loqaulus esl 
publicanus, quibus uliraur quolidie nos muluo con-
viciis aspergenles; sed amare suspirans pectusque 
percaliens, hoc tanturo dixit, Propitim ezlo tmht pec~ 
caiori(Ib. v. 13 ), et descendil justiflcatus. 

AccuMtio tui fit remitsio criminii. Ne dasmon quidem 
,no$ ad iram concitare potest.— Vides cclcritatem ? 

accepit probrom, et abluil probrum; agnovitpec-
? c a l a , el deposuit peccata : et criminum accusaiio 
facla est i l l i criminum remissio, et hoslis insciens 
faciue est beneGcus. Quol labores erant publicano 
subeundi, jejuuando, humi domlendo, vigilando, 
bona sua egenis imparliendo, longo lempore in sacco 
ct ctnere sedendo^ ut illa larn luulia pcccala posset 
deponere Τ At nunc cum nihil lale fecerit, simplici 
verbo omnem deposuit iniquitaiem: ac probra con-
viciaquc Pbarisa*i, qui videbalur illom conlumelia 
afficcre, illi pepererunt justitiac coronam, idque sine 
sudoribue , sine laboribns, et absque longi lemporis 
mora. Videsne nos, ciiamsi quis vera de nobis prae-
dicet, quoruni nos ipsi nobis conacii simus, ista vero 
praedicantem non vicissim impertierimus maledictis, 
sed amare ingemiscenles, Deum pro deliclis noslris 
imploraverimus, omnia peccaia deponere posse ? Hoc 
paclo et bic jusliGcalus est : quoniam enim Phari-
samra non ullus est conviciia, sed pro suis peccalis 
ingerauit, descendit justificatus pra i l lo. 

5. Vides quantura afferat utilitatis inimicorom ex-
probratio, si modo eam philosopbico pertulerimos 
animo ? Qeod si et mentientes et vera loqnentes no-
bis prosunt, quamobrem dolemus? quam ob causaro 
wimur ? Ni leipsum laescris, ο homo, neque amicus, 
nequtj inimicus , ne ipse quideni diabolus poterit te 
laedere. Eienim cum et i i qui nos coDtumeliis affi-
ciunl, qui iraducunl, qui usque ad ipsius vitae discri-
roen insidianlur, utilitatem afferant, ct alii mariyrii 
coronam nobis pleclant, ul ostendimus, alii rursus 
dum peccaia nobis exprobrant, nos justos reddani, 
queroadmodum accidil in publicano, cur in illos effe-
rimor et excandescinius ? Ne dixeriimw ilaque : IUe 
me atrodter irritavit, ille me perpulit , ui dicerem 
inhonesta yerba : nos ubique taiium causa su-
mue.Nam si velimus philosophari, ne daemofi quidem 
poterit nos ad iram concitare : idque liqoet lum ex 
aliis compluribus, tum.ex hac ipsa quae nunc in mani-
'bus eal bistoria de Davide, quam opcrx prctium fue-

r i l el bodie in medium afferre, si prius caritatem τβ-
stram admonueriraus, ubinam nuper lerminaverimue 
concionem. Ubi igiior eam terminavimus ? In exca-
satione Davidis. Proinde necesse est, ut bodie vobfe 
SaQIis verba referamus, quo videamue quid bic ad 
jusiissimam illius excusationem responderit. Neque 
enim e verbis tantum qu33 David loquutus est, verum 
eliam e Saulie oratione, Davidie virtutem perspicie-
mus : nam εί Saul aliquid placidc mansueteqoe re-
sponderit, hujus causam Davidi impulabimus, qui 
immutarit bominem, quique erudieril, et ad sobrie-
lalem compoeueril iliius animum. Quid igiiur ait 
Saul ? Posieaquara audicral David loquentem , Ecce 
Uwinia chlamydtt tum in manu mea ( 1. Reg. 24.13) , 
aiiaque cuncla quse in excusationem atlulit: Voxf 

inquit, ista tm% fili David (lbid. v. 17 )? Quanla su-
biio facta esl mulalio! Qui numquam suatinuerat 
Hlum vel simplici vocare nomine, ipsam etiam appel-
lationem babens exosam,nunc adoplat eum in cogna-
tionem, appellans eum fllium. Quid igiiur Davide 
felicius , qui ex bomicida fecit palrem, e lupo ovem, 
qui fornacern iracondiae muko implevit rore, qui tem-
pestatem vertil in tranquillitatem, quique tomorem 
omnem ira exaestuantis anirai restinxii ? Yerba quippe 
Davidis ingressa in animum istius efferati, toiam hanc 
perfeceruni immutalionem, quod e Saulis verbis de-
prehendas licet. Neque enim dixit, Sermoneslui isti, 
l i l i David ? sed, Vox tua ista, fili David f adeo mox 
ad ipeam vocem incaluit. E l quemadmodum pater cx 
longo iniervallo audila filii revertenlis voce , non ad 
conspectum modo illitis, verumeliam ad ipsam vo-
cem excilatur : sic et S.tul f simul ut verba Davldie 
in animum ingressa suat, abjecit inimiciliam, jamque 
sanctum agnovit, posiloque aflTeclu, recepit affectum. 
Siquidem posiia ira, recepit tranquillitatem et com-
miserationem. Et sicat quamdiu nox adest, ea?pe ne 
praeeenlem quidem araicum agnostimtis, at mox ul 
exortus est dies, eliam eminus conepeoium agnoaci-
mus : iiidera et inimicitia solet usuvenire. Doncc i n -
ter nos malevolum gerimus anituum, vox audila no-
bis aliter sonal, et ipsam faciem corrupta mente ad-
spicimus : at ubi posuerimus iram, et vox quae priue 
erat invisa atque bostilis, placida nobis ac jucundis-
sima videtur, et aspectus ipse prius inimicus et i n -
jucundus, lum Ot amabilis ei jucundus. 

6. Ira toiulQy plane dignoscimus quos, fra fervente, 
nobit non apparebant. Vox Davidit potentissima. — 
Idem accidit in tempestate. Non paiilar nubium con« 
cursus nobis conspicuam esse caeli pulcbriludinem; 
sed quamvis habeamus oculos perspicacissimos, ne 
quaquam pertingere possumus ad illam supernam 
jucunditatem. A l ubi jam radlorum calor, perru-
ptis ac discussis nubibus solero ostendit, rursus et 
c x l i decorem ostendit. Idem accidil in nobis ira 
ferventibus, dum simaltas velut densa nubes ante 
oculos et aures stat, facil ut vocee aspeciusqae 
videantur aliler quam sunt. Yerum siroul atqne a l i -
qais philosopbaius posuerit odium, nubcmque dis-
ruperit xgritudinis, tunc demum incorropia mente 
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3t videbit, et audtet omnia : quod el huic evcnii Sault, 
4111 eiraul atqoe mibero malevolentiac di9trapU, agno-
scens vocem Davidis, a i t : Vox tua ftfo, /iit Dmnd? 
Quaenam hta f Qn» Goliath dejecit, qux civitatem 
periculis eripmt, quas cunctos in serriiaiis ac morlis 
periculo constituios, in secaritatem el libertalem re-
i l i l u i t , qiKB Satilis furorero sedareral, qua3 midtt 
magnaque beneficia in eum conlolerat. Siquidem ha?c 
barbarmn illura prostravit, eo quod ffriusquam mrlte-
retUpidem, eom precationis robore fncrat aggressns. 
Neque enim tulgari more projectt lapidem, sed prius 
haec loquuius , Tu venis ad me in dii$ tttis, ego autem 
venio ad te in nomine Domini Sabaolh, ctti exprobra$ti 
hodie (1. Reg. 17. 4 5 ) , emistt lapidem. flaec voz la-
pldem veluti raanu duxii in (iolinlh , baec pavorem 
incussit barbaro, b«c Jioslis confidenliara fregit. Et 
qnid miraris, si vox justi et furorem miiigat, et ho-
stes dejicit, cam iropios qnoque spiritus expellat? L o -
lucbanlur lantum apostoli, et fugiebant omnes ad-
versari» pofesiate9. Vox sanciorum frequenter et 
elemenla vicit, et potestates illorom immuiavil. 
Lequulus est tantum Jesus Nave, Slet $ol ei luna, et 
sietil ; tic et Moses mare ingressus eet, et ceseit (Jts. 
10. 12;E*0rf. 14. 21): sic tres ifli pueri ignis vira 
extlinxcrunt, bymnis illis suis ac voce (Dan. 5). Iti-
dem ei Saul ad eamdem vocera incaluit, dicens : Vox 
tua wto, fib David? Quid igitar David? Servus iuu$f 

domme mi rex. Poslhac ceriamen oritur, et contentio 
uter alterum niajore proeequatar honore. Safil qnidem 
ad cognalionem adscivit: David autera dominum eum 
appellal. Quod autem d k i t , tale est: Unom , inquit, 
illud quaero, aalatem luam ac virtuiis profeclum. F i -
lium me appellasti, mibi vero salis eet, st me pro 
famuk) babeas, tantura ut iram ponas, tanlum ut ne 
quid de me suspicere malt, nea me pules hostem aut 
iBeidiatorem. Implevit illam legem aposlolicara , quae 
jobet, ttt nos ipeos vmoentes bonore invicem praeve-
niamas (Rom. 12. 10), non secundum plurimorum 
raorem, qui pejus affecti suot, quam ipsae pecudes, qui 
proximam ne affari quidem priores sustinent, exieti-
mantes sese contumelia aflici, et a dignitate dcjici, si 
quem vel affatu simplki compellent. 

Nihil inani gloria tnrpius ei, qui honore prceveniri 
vult. — Quid isia dementia possit esse magis ridicu-
lum? quid bac arrogantia fasluquefoedius? Tunc enim, 
tunc, inquam, a dignilate dejecius es, ο homo , lunc 
i i i juri i , tanc conlumclia affecios es, quoties exspeclas, 
ut proximus te prior alloquatur. Quid enim arrogan-
(ia deterius ? quid fastu ei inani gloria magis ridicu-
lum? Nam si prior alloquaris, et Deus ipse collauda-
b i i , qnod est omniurn maximum, et horoines insuper 
oomprobabuni, tuque illius appellationis mercedem 
totam accipies. Qiiod si exspeciaveris, ut prior hono-
ralus, tum deniqae proximum honores, nihil jam ma-
gni feceris. Naro is unde honoris coepil initium , idem 
relati abs le honoris lotam mercedem acceptiirus esL 
Proinde ne exspeciemus, ut alii priores nobis hono-
rem deferant, sed accorramus ad exhibendum proxi-
mo honorem, semperque a nobis oriatur salutationis 
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inicium: neque puteroos hoc ofAcium csse cunie-
mnendum et vulgare, si libenter et amanter salutemoe. 
Nam hoc pnetermissum nroltas araiciliae di«rupit, 
mullae peperit simuUales: qoemadmodiim e drverso 
idefn siodiose exbibilum, veteres et diutornas i n i m i -
ciiias dissolvit, et amicilias priores confirmavit. ΝοΓι 
igttur, cariaeime, his in rebus siudium negligere; sed 
si Oeri poteH, obvioe qotleseumque fuerint, tum i n 
sulutondo, tmn in caeteris omnibus priorcs delinia-
mus. Quod si qwts te praevenerit, majorom repende 
honorem. Nam el boe admouuit Paulus, ita loquens : 
Λ/η alios vobis iptii tupenoret existimate1 (Pkitipp. 2 . 
3). Ita fecit David , qui el prior honorem delalit, et 
honoratus majorem honorem reposuit, diceos: Sertms 
tuu$9 domine mi rex. Yide vero, qoantum fecerit lucri 
David bsec loqtiutue. Non jam susiinoit Saul baric 
vocem audire sine lacrymis, sed ploraYiiamare tanimi 
sanilatem ae pbilosopbiam , qiiam David in&everat, 
lacryrais declarans. 

7. Quid β98β possit hoc propheta beathts, qni 
brevi temporie momento sic hoslem a furore ad sobrie-
talem compoeuit, et animum naclus sangainis ac cae-
dis silientem, repente ad Iamenla et ejuiaiai compu-
lit ? Non perinde miror Mosem quod e saxo pr-erupto 
fontes elicuii aquarum (Exod. 17. 6), ui admiror Davi-
dem, quod ex ocuiis lapideis fonleseduxerii lacryroa-
rum. Etenim ille qaidem vicit naturam, et btc vic i i 
animi propositum : ille virga percussit lapidem , bie 
sermone pepulil cor, non ut eonlristarel f sed ui pn-
mm mansuetumque redderet; quod etiam perfecii 
majore bencflcio rcgem afficiens qoam antea fecerat. 
Eet quidem illud lande summaque admiralionedignum, 
qnod ensem non tinxeril sanguine, nec caput ilkid 
hostile resecuerit: sed longe roajdre eorooa dignum 
erat, quod ipsura inimici propositum unmatavit, enm 
que reddidit meliorem, eumque ad suam ipse conrerUt 
humaniutem. Hoc benefleium illo preslantins est. Ne-
queenim paria sunt,condonare culpam, et ad animi ptii-
losopbiam adducere; non sont paria, liberareab iraca>-
dem injusiamspirante, eximerea caede,etexiinere a fu-
rere ad lantum properante nefas. Dum enim satdlifcs 
8U08 David cohibuit, ne Saulem oceiderent r pnesenti 
quidem vitae profuil: at com mitibus vei-bis maKiiau 
ex animo depellit, fuiuram illi vRam {Btemaque brgiius 
e&t bona, quantum quidem erat in ipeo. QuoUes igi-
lur Davidem laudas ob ipsiras mansuetudinem, raagis 
illuro Jauda, quod Sauicm immuiarit. Siquidem mulie 
minus est propriis temperare cupiditatibus, quam 
alienum vincere furorem , qnam cor ira intumescene 
compescere, eque tanta lempestate lantam facere 
tranqailliiaiem , qoam oculos homicidium pwe ae 
ferentes calidis implcre lacrymis. Atqiie hoc eal eiu-
poris ac miraculi plenura. Etenim si Saul foisset bo-
mo moderalus et asquus, non admodum aagni emt 
negotii ad solitam cum retocare virtalem : at effera-
lum et ad extremam provedum maliliam, jamqtie ad 
cacdem properantem brevi temperis momento sic af-

1 unus boc raodo legit: Dicem : Mii a&os honore $upe~ 
riores extitimau. 
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άχούσεται* δπερ οδν χαΛ δ Σαούλ ούτος έπαθεν. 
Επειδή γάρ τδ νέφος διε^άγη τής έχθρας, έπέγνω 
του Δαυίδ τήν φωνήν, χαί φησιν Ή φωνή σον αύτη, 
τέκνον Αανϊδ; Ποία Αύτη; Ή τδν Γολιάθ κατενεγ-
κοΰσα, καί τήν πόλιν έξαρπάσασα τών κινδύνων, χαί 
περί δουλείας καί περί θανάτου κινδυνεύοντας άπαν
τα; καί πρδς άσφάλειαν κα\ πρδς έλευθερίαν έπανά-
γουσα πάλιν, ή τήν εκείνου καταστέλλουσα μανίαν, 
πολλά καί μεγάλα αύτδν έργασαμένη καλά. Αύτη γάρ 
ή φωνή τδν βάρβαρον έκεϊνον κατήνεγκε · πρδ γάρ 
τοΰ λίθου, ή τής ευχής δύναμις αύτδν έχειρώσατο. Ού 
γάρ απλώς τδν λίθον έ^ιψεν, άλλά πρότερον είπών, 
Σν έρχη πρός με έν τοϊς βεοϊς σον * έγω δέ έρχο
μαι πρός σέ έν ονόματι Κνρίον Σαβαωϋ, δν ώτβ/-
δισας σήμερον, ούτως άφήκε. Καί αύτη τδν λίθον 
έχειραγώγησεν ή φωνή, αύτη τήν άγωνίαν ένέβαλε 
τψ βαρβάρω, αύτη τδ θράσος έξέκοψε τοΰ πολεμίου. 
Καί τί θαυμάζεις , εί θυμδν καταστέλλει φωνή δι
καίου, καί πολεμίους καθαιρεί, δπου γε καί δαίμονας 
άπ;λαύνει; Έφθέγγοντο γούν μόνον οί απόστολοι, καί 
πάσαι έδραπέτευον αί άντικείμεναι δυνάμεις. Ή φωνή 
τών αγίων καί τά στοιχεία πολλάκις έστησε, καί τάς 
ενεργείας αυτών μετέβαλε ν . ΕΤπε γούν δ Τησοΰς τοΰ 
Ναυή μόνον, Στήτω δ ήΛιος καϊ ή σελήνη, καί 
έστη * ούτω κα\ ό Μωύσής θάλατταν έ πέδη σε , καί 
άνήκεν · ούτως οί παίδες οί τρεις τήν ένέργειαν τοΰ 
πυρδς έσβεσαν διά τών ύμνων εκείνων χα\ διά τής 
φωνής. Διά τοΰτο καί πρδς αυτήν τήν φωνήν διαθερ-
μανθε\ς δ Σαούλ έλεγεν Ή φωνή σον αύτη, τέκνον 
Αανΐδ; Τί γούν δ Δαυίδ; ΑονΛός σον, κύριε μον 
βασιΛεύ. "Αμιλλα λοιπδν καί φιλονεικία γίνεται, τίς 
τδν πλησίον μειζόνως τιμήσει· Εκείνος είς συγγέ
νεια ν ήγαγεν, ούτος δεσπότην αύτδν ώνόμασεν. "Ο δέ 
λέγει, τοιούτον έστιν "Εν ζητώ μόνον, φησί, σωτηρίαν 
τήν σήν, κα\ τήν έπίδοσιν τής αρετής. Τέκνον με 
έκάλεσας, έγώ δέ αγαπώ καί στέργω, [778] έάν δοΰ-
λόν με έχης, μόνον μετά τοΰ άποθέσθαι τήν όργήν, 
μόνον μετά τοΰ μηδέν ύποπτεύειν περί έμοΰ πονηρδν, 
και μή νομίζει έπίβουλον είναι καί πολέμιον. Τδν 
γάρ άποστολικδν εκείνον έπλήρου νόμον, τδν κε-
λεύοντα τή τιμή αλλήλους προηγεϊσθαι, υπερέχοντας 
εαυτών * ού καθάπερ πολλο\, βοσκημάτων διακείμενοι 
χείρον, ουδέ προσειπείν τδν πλησίον ανέχονται πρό
τεροι , νομίζοντες ύβρίζεσθαι κα\ έλαττοΰσθαι, εί 
ψιλής τινι μεταδοϊεν προσρήσεως. 

Τί ταύτης τής άνοίας γένοιτ' άν καταγελαστότερον; 
τί τοΰ τύφου τούτου καί τής άπονοίας αίσχρότερον; 
Τότε γάρ, τότε ήλαττόνηκας · , ώ άνθρωπε, τότε ύβρί-
σθης, τδτε ήτιμάσθης, δταν άναμείνης τδν πλησίον 
πρότερον σε προσειπείν. Τί γάρ άπονοίας χείρον; τί 
δέ τύφου καί κενοδοξίας καταγελαστότερον; Ά ν μέν 
γάρ πρότερος προσείπης, καί ό Θεδς έπαινέσεται, δ 
πάντων μείζον, καί άνθρωποι δε άποδέξονται, κα\ τής 
εκείνου προσρήσεως σύ τδν μισθδν άπαντα λήψη* 
άν δ' άναμείνης πρότερον τιμηθείς ούτω τιμή σα ι, 
υ'ύδέν μέγα είργάσω λοιπόν. 'Ο γάρ τής είς σέ κατ-
άρξας τιμής, αύτδς κα\ τής παρά σοΰ γενομένης 
είς αύτδν θεραπείας τδν μισθδν άπαντα λήψεται. Μή 
άναμένωμεν τοίνυν τιμάσθαι παρ' έτερων πρότεροι * 
άλλ' έπιτρέχωμεν ταίς είς τδν πλησίον τι μα ι ς, καί 
τής προσρήσεως άεί κατάρχωμεν, κα\ μή νομίζωμεν 
ψιλδν είναι κα\ ευτελές τδ κατόρθωμα τούτο, τδ γενέ-

• Reg. QDUS ήλάττωσαι. 
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σθαι εύπροσήγορον κα\ φιλοπροσήγορον. Πολλάς γούν 
φιλίας έλλειφθέν τοΰτο διέκοψε, πολλάς έχθρας είργά 
σατο* ώσπεροΰν μετά σπουδής πληρούμενον χρονίους 
πολέμους κατέλυσε, καί τά; ούσας φιλίας άπέσφιγξε. 
Μή τοίνυν αμελής, αγαπητέ, τής περί ταΰτα σπου
δής · άλλ' εί μέν οίον τε, τούς απαντώντας, οΤοί τίνες 
άν ώσι, καί έν ταϊς προσρήσεσι, καί έν τοϊς άλλοις 
άπασι πρότεροι θεραπεύωμεν.Άν δέ σε έτερος φθάση, 
μείζονα έπίδειξαι τήν τιμήν πάλιν. Καί γάρ καί τοΰτο 
παρήνεκεν δ Παύλος, ούτως είπών* 'ΑΛΛήΛονς 
ήγεισθε υπερέχοντας έαντών Ούτως δ Δαυίδ 
έποίησε, κα\ πρότερος έτίμησε, καί τιμηθείς πάλιν 
μειζόνως άντετίμησεν, είπών · ΑονΛός σον, κύριε 
μον βασιΛεν. Καί δρα δσον είργάσατο κέρδος. Επειδή 
γάρ είπε τοΰθ' δ Δαυίδ, ούκ ήνεγκεν άδακρυτί λοιπδν 
ταύτην άκοΰσαι τήν φωνήν δ Σαούλ* άλλ' ώλόλυξε πι
κρδν, τήν ύγίειαν τήν έν τή ψυχή, καί τήν φιλοσο
φίαν, ήν δ Δαυίδ ένέθηκε, διά τών δακρύων δηλών. 

ι'. Τί γένοιτ' άν τοΰ Προφήτου μακαριώτερον, δς έν 
βραχεία καιρού 0οπή ούτω τδν έχθρδν μετε^ύθμισε, 
καί ψυχήν αίματος καί σφαγής διψώσαν λαβών είς 
θρήνους ένέβαλεν άθρόον καί όλολυγμούς; Ούχ ούτω 
θαυμάζω τδν Μωσέα, δτι άπδ πέτρας άκροτόμου π η 
γάς έξήγαγεν υδάτων, ώς θαυμάζω τδν Δαυίδ, δτι έξ 
οφθαλμών λίθινων πηγάς εξήγαγε δακρύων. Εκείνος 
μέν γάρ τήν φύσιν ένίκησεν, ούτος δέ τής προαιρέ
σεως περιεγένετο · [779] εκείνος έπάταξε τή £άβδψ 
τδν λίθον, ούτος έκρουσε τψ λόγψ τήν καρδίαν, ούχ 
ίνα λυπήση, άλλ' ίνα καθαράν έργάσηται καί προσ
ηνή · δπερ ούν καί έποίησε, μείζονα τής προτέρας 
ευεργεσίας έπιδειξάμενος. Επαίνου μέν άξιον καί 
μεγίστου θαύματος καί τδ μή βαπτίσαι τδ ξίφος, 
μηδέ άποτεμείν τήν πολεμίανέκείνην κεφαλήν* πολλψ 
δέ πλειόνων άν είη στεφάνων τδ καί αυτήν αύτοΰ 
μεταβαλείν τήν προαίρεσιν, καί βελτίω ποιήσαι, καί 
πρδς τήν οίκείαν αύτδν έπιείκειαν μεταβαλείν «. Αύτη 
μείζων εκείνης ή ευεργεσία. Ού γάρ έστιν ίσον ζωήν 
χαρίσασθαι» καί είς φιλοσοφίαν έναγαγείν · ούκ έστιν 
Γσον άπαλλάξαι θυμού πνέοντος φόνον άδικον, έξελέ-
σθαι σφαγής, χαί έξελέσθαι παραπληξίας έπί τοσούτον 
δδευούσης κακόν. Τούς μέν γάρ δορυφόρους κώλυσα* 
αύτδν άνελεϊν, κατά τδν παρόντα βίον ωφελεί* τήν 
δέ πονηρίαν τής ψυχής έκβαλών διά τής τών βημάτων 
επιεικείας, τήν μέλλουσαν αύτψ ζωήν έχαρίσατο καί 
τά ακίνητα αγαθά, τό γε είς αύτδν ήκον. "Οταν ούν 
αύτδν έπαινέσης διά τήν οίκείαν πραότητα, μειζόνως 
αύτδν θαύμασον διά τήν τοΰ Σαούλ μεταβολήν. Τοΰ 
γάρ τών οίκείων κρατήσαι παθών, πολύ πλέον έστί τό 
καί τής έτερων περιγενέσθαι μανίας, καί φλεγμαί-
νουσαν καταστείλαι καρδίαν, και τοσαύτην γαλήνην 
άπδ τοσαύτης έργάσασθαι ζάλης, καί οφθαλμούς φό
νον βλέποντας δακρύων έμπλήσαι θερμών. ΚαΊ τοΰτό 
έστιν, δ πολλής εκπλήξεως γέμει κα\ θαύματος. Κα\ 
γάρ εί μέν τών επιεικών καί μετρίων ανθρώπων ήν 
δ Σαούλ, ού μέγα ήν σφόδρα έπαναγαγεϊν αύτδν πρδς 
τήν οίκείαν άρετήν · τδ δ? έκτεθηριωμένον καί πρδς 
έσχάτην κακίαν έξοκείλαντα, καί πρδ£ σφαγήν έπει-
γόμενον, έν βραχεία καιρού £οπή παρασκευάσαι πά-

b Είπών Τ% τιμ$ αλλήλους προηγεϊσθε. Sic unos. 
c Reg. unus μεταγαγεϊν. 
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σαν τήν πικρίαν σβέσαι έκείνην, τίνα ούκ άν άποκρύ-
ψειε τών πώποτε έπι διδασκαλία φιλοσοφίας βεβοη-
μένων; 

Κα\ συ τοίνυν, δταν λάβης τδν έχθρδν, μή τοΰτο 
σκόπει, δπως αύτδν αμυνόμενος καί μυρίαις πλύνας 
ταΤς λοιδορίαις έκπέμψης, άλλ' δπως θεράπευσες, 
δπως έπαναγάγης πρδς έπιείκειαν · κα\ μή πρότερον 
άποστής πάντα καί ποιών καί λέγων, έως άν περι-
γένη τή πραότητι τής ώμότητος τής εκείνου. Ουδέν 
γάρ επιεικείας δυνατώτερον. Κα\ τοΰτ' αύτδ δηλών 
τις έλεγεν, δτι λόγος απαλός σνγκλάσει όστά · . 

, Καίτοι τί δστέου σκληρότερον ; 'Αλλ' δμως κάν ούτω 
σκληρός τις ή καί άκαμπής, περιέσται £αδίως δ μετ' 
επιεικείας αύτφ χρώμενος. Κα\ πάλιν · Άπόκρισις 
ύποπίπτουσα αποστρέφει οργάς. "Οθεν δήλον δτι 
τοΰ κινηθήναι τδν έχθρδν, καί τοΰ καταλλαγήναι, σύ 
κυριώτερος εκείνου. Έν γάρ ήμϊν, ούκ έν τοϊς δργι-
ζομένοις κείται χαί τδ σβεσθήναι, καί τδ πρδς μεί
ζονα έξενεχθήναι φλόγα τδν θυμδν τδν εκείνων. Καί 
τοΰτ' αύτδ πάλιν δ τά πρότερα είπών έδήλωσε διά 
ψιλού b παραδείγματος. "Ωσπερ γάρ, φηοΐν, είς σπιν
θήρα πυρδς άν μέν φυσήσης, έξήψας τήν [780] φλόγα, 
άν δέ πτύσης, κατέσβεσας, καί αμφοτέρων σύ κύριος 
("Αμφότερα γάρ, φησ\ν, έκ τοΰ στόματος σου πο
ρεύεται c ) * ούτω καί έπί τής έχθρας τοΰ πλησίον 
άν μέν πεφυσημένους κα\ απονενοημένους προσενέγ-
κης λόγους, άνάπτεις εκείνου τδ πΰρ, έκκαίεις τούς 
άνθρακας · άν δέ ^προσηνείς καί περιεσταλμένους, 
πριν τήν πυράν άρθήναι, κατέσβεσας τήν όργήν άπα
σαν. Μή τοίνυν λέγε, δτι ΤάκαΙ τά έπαθον, τά καί 
τά ήκουσα * πάντων γάρ τούτων σύ κύριος. Ούτω γάρ 
ώσπερ σπινθήρα και σβέσαι καί άνάψαι, καί θυμδν 
έκκαΰσαι κα\ καταστεϊλαι πάλιν έν σοί. "Οταν Γδης 
έχθρδν, ή κα\ είς νουν λάβης, δσα μέν ήκουσας καί 
έπαθες λυπηρά, πάντ' έπιλανθάνου ταΰτα· εί δέ καί 
άναμνησθείης, τφ διαβόλφ ταΰτα λογίζου. Σύλλεγε 
δέ, εΓ τί σοι χρηστδν είπε πώποτε, κα\ έποίησε. Κάν 
τή τούτων ένδιατρίβης μνήμη, ταχέως καταλύσεις 
τήν έχθραν. Κάν μέλλης έγκαλείν κα\ διαλέγεσθαι, 
πρότερον τδ πάθος έκβαλών καί τδν θυμδν σβέσας, 
ούτως εύθύνας άπαίτει, ούτως έλεγχε, καί δυνήση 
περιγενέσθαι £αδίως. θυμουμενοι γάρ ούτ' είπεϊν, 
ούτ'άκοΰσαί ποτε δυνησόμεθα τι υγιές· άπαλλαγέν-
τες δέ τοΰ πάθους, ούτ' αύτο\ £ήμά ποτ' έξοίσομεν 
τραχύ, ούθ' έτερων λεγόντων ούτως άκουσόμεθα. Ού 
γάρ ή τών λεγομένων φύσις, ώς ή τής έχθρας πρό-
ληψις ημάς άγριοΰν εΓωθε. Πολλάκις γούν παρά φίλων 
τάς αύτάς - άκούσαντες λοιδορίας παιζόντων, ή καί 
χαριεντιζομένων, ή καί παρά παιδίων μικρών, ού 
μόνον ουδέν έπάθομεν αηδές, ούδ' έξηγριώθημεν,' 
άλλά κα\ έγελάσαμεν καί διεχύθημεν * ού γάρ μετά 
διεφθαρμένης ήκούσαμεν γνώμης, ουδέ μετά ψυχής 
θυμώ προκατειλημμένης. "Ωστε κα\ έπί τών έχθρων, 
άν σβέσης τδν θυμδν, άν τήν έχθραν έκβάλης, ουδέν 
σε τών λεγομένων λυπήσαι δυνήσεται. 

η' . Και τί λέγω,τών λεγομένων; Ουδέν τών γινομέ-

* Rpg. unus συντρίβει όστδ 
*> Iia Regiiduomelius quam ed.qui habcnl διά δαψιλούς. 
c lle^. έ: πορεύεται. 
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νων, ώιπεροΰν ουδέ τδν μακάριον τούτον* ά)λ' όρων 
τδν πολέμιον κατά τής αύτοΰ σωτηρίας δπλιζόμενον, 
και πάντα διά τοΰτο κινοΰντα, ού μόνον ούκ ήγρία-
νεν, άλλά καί είς πλείονα ήλθε συμπάθεια ν δσφ 
μείζονα έπεβούλευε, τοσούτφ μάλλον αύτδν έδάκρυεν. 
"^δει γάρ , ήδει σαφώς, δτι ούχ δ πάσχων κακώς, 
άλλ' ό ποιών, ούτος έστι δακρύων άξιος και θρήνων, 
έαυτδν καταβλάπτων. Διά τοΰτο καί μακράν πρδς 
αύτδν συνέθηκεν άπολογίαν, καί ού πρότερον άπέστη, 
έως καί αύτδν άπολογήσασθαι παρεσκεύασε μετά 
δακρύων καί θρήνων. Επειδή γάρ άνώμωξε κα\ π ι -
κράν άφήκε φωνήν, καί μέγα άνωλόλυξεν, άκουσον 
τί φησι· ΑΙκαιος σύ υπέρ έμέ, δτι σύ μέν άνταπ-
έδωκάς μοι αγαθά, έγω δ* άνταπέδωκά σοι κακά. 
Όρ$ς πώς καί τής οίκείας κακίας καταγινώσκει , 
καί τήν άρετήν ανυμνεί τοΰ δικαίου, καί μηδενδς 
άναγκάζοντος απολογείται; Ούτω καί συ ποίησον. 
Έπειδάν λάβης τδν έχθρδν, μή κατηγο(ήσης, Αλλ* 
[781] άπολόγησαι, ίνα παρασκευάσης εκείνον έαυτοΰ 
κατηγορήσαι. Ά ν μέν γάρ ήμεϊς κατηγορώμεν, τρα-
χύνεται · άν δ' άπολογησώμεθα, έντρεπόμενος ημών 
τήν έπιείκειαν, αύτδς έαυτοΰ κατηγορήσει λοιπόν. 
ΚαΙ ούτως δ τε έλεγχος ανύποπτος γίνεται, εκείνος 
τε τής πονηρίας άπαλλάττεται πάσης. "Οπερ ουν καί 
ένταΰθα συνέβη· χαί κατηγορεί μετά πολλής τής 
σφοδρότητος δ άδικη σας, τοΰ ήδικημένου σιγώντος. 
Ουδέ γάρ εΐπεν απλώς, Είργάσω είς έμέ αγαθά, άλλ', 
'Ανταπέδωκάς μοι αγαθά · τουτέστιν, Άντί τής επι
βουλής, άντί τής σφαγής, άντϊ τών μυρίων κακών 
εκείνων εύεργεσίαις ημάς ήμείψω μεγάλαις. Έγώ δ' 
ούδ' ούτως έγενόμην βελτίο>ν, άλλά καί μετά τάς 
ευεργεσίας έκείνας επέμεινα τή πονηρία· καί ούδ' 
ούτω μετεβάλου, άλλά διέμεινας τδν σαυτοΰ διατηρών 
τρόπον, καί πάλιν ημάς έπιβουλεύοντας ευεργετών. 
Πόσων ούκ άν είη στεφάνων άξιος καθ' έκαστον τών 
βημάτων τούτων ό Δαυίδ; Εί γάρ καί τδ στόμα αυτά 
έφθέγγετο τοΰ Σαούλ , άλλ' ή σοφία καί ή τέχνη τοΰ 
Δαυίδ είς τήν εκείνου κατεφύτευσεν αυτά ψυχήν. Καϊ 
άπήγγειλάς μοι σήμερον, φησίν, ά έποίιχσάς μοι 
αγαθά, ώς απέκλεισε με Κύριος σήμερον είς τάς 
χείρας σου, καϊ ούκ άπέκτεινάς με. Και έτέραν 
αύτφ μαρτυρεί πάλιν άρετήν, δτι ευεργέτη σας ούκ 
έσίγησεν, ούδ' ύπερείδεν, άλλ'έλθων εΐπεν, ού πρδς 
έπίδειξιν τοΰτο ποιών, άλλά δείξαι βουλόμενος, καί 
διά τών έργων αυτών διδάξαι, δτι τών κηδομένων έστί 
καί προνοούντων, ού τών έπιβουλευόντων καί πονη-
ρευομένων. Τδ γάρ τάς ίδίας ευεργεσίας λέγειν έστιν. 
δπου τδ κέρδος έχει μέγιστον. "Οταν γάρ μηδεμιάς 
υποθέσεως ούσης προσφέρη τις αύτάς καί άνακηρύττη, 
τών δνειδιζόντων ουδέν άμεινον διακείσεται · δταν δέ 
βουλόμενος πεϊσαι τδν διεφθαρμένον, καί πονηράν 
περί αύτοΰ πρόληψιν έχοντα τοΰτο ποιή, κηδεμών 
έστι καί ευεργέτης· δπερ ούν καί δ Δαυίδ έποίησεν, 
ού τής παρ' αύτοΰ δόξης έρών, άλλά τδν έ^ιζωμένον 
έν αύτφ θυμδν άνασπάσαι βουλόμενος. ΚαΙ διά τοΰτο 
γοΰν αύτδν έπήνεσεν, δτι καί ευεργέτησε, καί τήν 
εύεργεσίαν εΐπεν. 

Είτα ζητών άμοιβήν, καί ούδεμίαν έχων τών γεγε
νημένων ίση ν εύρεϊν, τδν θεδν αύτδν αύτψ δίδωσιν 
όφειλέτην , ούτωσί λέγων "Οτι εί εύροι τις τόν 
έχθρόν αύτου έν θλίψει, καϊ εκπέμψει αυτόν έν 
όδφ αγαθή, καϊ Κύριος άνταποδφ αύτφ αγαθά, 
καθώς πεποίτχκας σύ σήμερον. Τί γάρ κα\ εϊχεν 
άξιδν άποδοΰναι τών ευεργεσιών, εί καί βασιλείαν 
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flccre, ut omnem illam amaritudinem exsiinguat, 
quein non obscuret omnium, qui umquam super phi-
losopbice docirina clarum promerucre nomen ? 

Nihil humaniuUe potentius. lram sedare in nostra 
e*l potestate. — Et lu igitur, si quando hosiis incide-
i it in manus tuas, ne illud specla , quomodo illum 
ulciscaris , innumerisque conviciis conspersum emit-
l a s , sed quomodo sanes, quomodo ad sobrielalem 
reducas : neque prius desislas omnia tum facere, 
tum dicere, donec tua mansueiudine superaris i l -
lius Iruculeniiam. Nihil enim humanilate polentius. 
Quod ipsum quidam declaravit, dicens : Sermo 
mollis confringel o$sa (Prov. 25. 1 5 ) . Atqui quid 
osse durius? Et tamen si quis aeque durus sit et r i -
gidus ac prxfraclus, tamen illum facile vicerit, qui 
mansuete iraclet. Ac rursus, Responsio tubmma aver-
Ut ira$ (Prov. 15.1) . Unde liquet ul bostis irritetur , 
aut reconcilietur , magis in lua poteslalc esse, quam 
illius. Non enim in iis qui ira commoti sunt, sed in no-
bis silum est, ut vel exslingualur illorum ira, τβΐ ad 
ittajus irritelur incendium. Et boc ilem qui priora 
dixit, simplici declaravit exemplo. Sicut enim, inquit, 
si insuflles in scintillam ignis, exciias incendium : 
conira , si inspuas , exslinguis , et ulrumque libi in 
manu esl (quoniam Ulrumqne, inquit, ex ore tuo pro-
ficiscitur [Eccli. 28. 14]): sic el in inimicilia in proxi-
mum, si inflatos ac vecordes ingeras sermones, excilas 
ignein i l l ius , accendis carbones : sin mites ac mode-
ratos admoveas sermones , priusquam exardescal, 
iram omnem exslinxeris. Ne dixeris igitur : Haec pas-
sus sum, aut baec audivi, cum haec omnia sini in tua 
poiesiaie. Hoc enira pacto iram veluli scinlillam , vel 
exsiinguere vel accendere, furoremque vel excilare, 
vel conlra sedare, in te silum est. Gum viderie inimi-
cum, vel si in meniem veniai quam mulla tum audie-
r i s , tum perpessus sis molesia , fac omnium borum 
obliviscaris; eliamsi recorderis, tamen fac ea diabolo 
imputes. Coliige vero si quid umquam bumaniler vel 
dixft vel fecit. Si in horum recordatione coromoratus 
fueris,ocius dissolves inimicitiam. Quod si est ani-
mus illum incusare , cumque illo exposlulare : fac 
prius abjicias animi motum, iramque exstinguas, ac 
tum cum illo expostula , tum argue, el facile poleris 
vincere. Siquldem ira commoti nibil sani poterimus 
umquam vei dic«re, vel audire : sed a periurbaiione 
liberi, nec ipsi verbum asperius umquam emitiemus, 
nec aliis acerbe loquenlibus, eodem modo audiemus. 
Neque enim ipsa perinde nalura eorum qu33 dicuntur, 
atque animus odio occupaius nos exasperare solei. 
Frequcnter enim flt, ut cum eadem convicia audimus 
ab amicis jocantibus faceliisve ludeotibus, aul a pueris 
parvulis, non solum nullam senliamus molesiiam, ne-
que exasperemur, sed rideamus etiam, atque exhila-
rcrour, eo quod illa non audiamus aniroi affectu 
corrupio, neque njeale ira praeoccupala. Itidem in 
iniinicis, si exstinxeris iram, si odium ejeceris, nihil 
verborum quae dicunlur le poterit offendere. 

8. Dignior lamjmis quifacit injuriam.—Quid aulem 
loquor de verbis ? Ne facla quidcm oflenderint, 

quemadmodum nec beaium hunc quidquam horum 
offendit; sed cum Videret inimicum adversus ipsius 
incolumitatem armatum, hujusque gratia nibil inten-
taium relinquentem, non solum non est exasperatus, 
verum magis illius indoluit malis : quo vehementius 
insldiabatur ille, boc impensius eum deflevit. Noverat 
enim, noverat, inquam, certo , non eum qui palitur 
injuriam, sed qui facit, lacrymis ac lamentis esse d i -
gnum , ut qui laedat selpsum. Ideo longa apud illum 
excusatione est usus, uec prius destitit, quam et ho-
siem comraoveret ad excusalionem cum lacrymis ac 
hmentis. Posteaquam enim ploravit Tocemque ama-
ram emisit , posteaquam clare ejulavit, quid dicat 
audi. Jmtior tu me et, quoniam tu mihi relribuisti bona, 
ego vero retribui Hbi maia (1. Reg. 24.18). Vides ut 
suam ipsius damnai malitiam, ac jusli virtuiera prae-
dicat, nulloque cogenle ipsum purgal? Idem lu faciio. 
Cum hostis oflendcrit io manus luas , noli accusare 
illum, sed ipsum purga, ut illum pcrpelias ad sui 
ipsius condemnationem. Nam si nos accusemus, ex-
asperaiur: sin nos excusaveriraus, ille reveritus no-
stram humanilatem, mox seipsum condemnabit. Hoe 
pacto simul ct redargutio fit carens sospicione, et ille 
omnera exuit maliiiam. Quod et hic evenil: cum l a -
cet is qui affectus erat injuria, Is qui fecerat muha 
cum vehementia seipsum accusal. Neque enim sim-
pliciter dixit, Fecisti mihi bona, sed, Retribuisli mihi 
bona: hoc est, Pro insidiis, pro caede, pro malis illis 
innumeris magna roihi rependisli beneficia. A l ego ne 
sic quidem faclus sum melior , sed post illa tua be-
nefacta persev^avi in malitia : lu vero ne sic quidem 
es immulaius, sed constanier luum oblinuieli morem, 
nos ilerum tibi insidiantes beneficiis prosequens. In 
bisce singulis verbis, quot coronis dignas apparuit 
David? Quamquam enim os Safilis Ista sonabat, sa-
pieniia tamen et ars Davidis ea in animum illius inse-
verat. Renuntiasti , inquit , miTrt hodie quce mihi fe-
cerit bona , cum me Dominus kodie concluserit in 
manus tua$> nec occideris me (1. Reg. 24.19). En rursus 
de altera ejus viriule perbibuit lestimonium, • idefi-
cet, quod benenieritus non tactierit, neque dissimu-
laverit, sed accedens narraverit; non quidem ad 
ostentalioncm , sed ipsis factis illum docere cupiens, 
se de numero eorum esse , qui regi bene cupereat 9 

ejusque commodis prospicerent, non eorum qui len-
derent insidias. Tum enim fas est propria comme* 
morare beneficia, cum insignis hinc speralur utilita». 
Nam quoties nulla data occasione jaciat quis ac 
praedicat sua in alium beneficia, nihilo melior esi 
exprobrantc ; caBterum quoties id facit, ul male af-
fectum et pravam de ipso opinionem habentem ile-
ciat in diversuM, is et curator est ct bcneficus: <|uod 
sane fecit David, non a Saule gloriam captans , sed 
iram in illo radicalam evellere studens. Atque ideo 
SaQl collaudavit eum , quod el benemeritus esset 9 et 
meriia commemorasset. 

Tum maxime certa no» manent apud Deum prttmia, 
cum ab hominibm negantur. — Dein cum SatM referre 
graliam cupiens, non inveniret ullam parern, ipsuoi 
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Oeum illi pro sc consiUuit debitorem v ita loquens: 
Si invemet aliquh immicum mmm m angutiia t et di-
miltet lllum m via bona , et Dominut reddet ilU bona, 
quemadmodum fecisti tu mihi hodie ( i . Reg. 24. 20 ) . 
Quid enim poierat Saul reponere dignum meri-
tie v etiamsi regnum dedisset cum oinnibue oppi-
dis ? Neque enim oppida modo el regnum, verum 
et vitam ipsam donarat i l l i David: bic vero noo 
babebat alteram vitam t quara rependeret : eo -
que illuffl relegat ad Deum, et ab illo dandis praemiis 
bonorat: et bunc laudans, et universos erudiens , 
tum majora nobis apud Dcum pnemia reposita esse , 
cum pro innumcris beneficiis in hostem collaiis d i -
vorsa recipimus. Posl hxc a i t : Ecce agnosco, quod 
regnans regnabu, quodque regnum Itrael constituetur 
in manu lua, et nunc jura mihi per Dominum, quod non 
aboliturus sis $emen meum pott me, nec exstingue$ nomen 
meum de domo pairis mei ( Ibid. v. 21.22 ) . Sed dic , 
obsecro , unde islud scis ? Penes te sunt exercilus , 
penes tesunl pecunise, arma, civitates, equi, miliies, 
breviter universa vis apparaius regi i : hic contra de-
eertus ac nudus, nec civiialem , nec domum, nec fa-
miliaiii habeiis. Uude igitur , quasso v isla loqueris ? 
Nimirum ex ipsis Davidls moribus. Neque enim nudus 
ei inermis ac desertus me armatum, laniaque circum-
•allaium potenlia superasset , nisi Deuin haberet ad-
jutorem ; porro qui Deum babet faventem , omnibus 
est poteuiior. Yides ad quanlam pbilosopbiam Saul 
post iusidiae deductus sit ? vides qui fieri possit, ut 
ininiicus omnem exspuat maliuam, immulaJusque ad 
meliora sesa recipiat ? 

9. Ne velimus iiaque de nostra salute despondere 
aniroum. Quandoquidem etiamsiad ipaa maltiiae bara-
tbra fuerirous deducti, fleri polest ul nos ipsos inde 
revocemus, et omnem deponamus malitiam. 

Bostem Sa&l filiis tutorem reliquit; in filiot ho$ti$ 
benevolus David. — Deinceps quid ait ? Jura mihi per 
Deum, quod non abolebit semen meum pott me, nec 
oblilerabis nomen meum de domo patris mei. Rex pri-
vaium rogat: qui diademate cinctus est, supplicein 
agit, pro filiis suis obsecrat cxsulem. Et boc ipsum 
arguil virlulcm Davidis, quod hoslis ausus sil haec ab 
boste petere. Nam quod jusjurandum exigii, non co 
facil, quod diffidat Davidis moribus, scd quod repu-
tet quot malis illum affecisset. Jura milii, tc non abo-
liturum semen meum po$t me. Hoslem filiis suis relin-
qnitlutorem, suamque prolera in illiusdeponitmanus, 
dum bis verbis flliorum ac Davidis manus appreben-
dens, Deum sequeslrem inducit. Quid igitur David Y 
Nura vel leviier dissimulalione et ironia ad haac usus 
est ? Nequaquam : sed protinus annuit, quodque pete-
batur concessit: ac morluoSaule, non modo non occi-
dit iUius posieros, sed (um plura praesliiit quam erat 
pollicilus. Siquidem ftliuxn ejus, cum esset claudus 
acdebiliscruribus(2. Reg.9)% in suam ipsiusdomum 
iuduxtl, suseque mensae fecil parlicipem, summe i l -
kim honore dignalus, nec erubuit, nec occultavit, nec 
arbitralos esi regiara mensam claudicatione pueri do-
bonestari,&ed decorari potius ac lauiiorom ficri. Quoi-
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quot enim curo illo discumbebant, abibant iuagnain 
philosophiac doclrioam conscquuli. Cura enim vide-
rcnt Saulis iilium, lllius qui tanta mala patmrat ad-
versus Davidem, lanto in bonore baberi apud ipsum, 
eiiamsi feris omnibus fuisaent immiiiores, pudore ta 
men ac rubore cum omnibus inimicis redibant ia 
gratiam. Quamquam si etiaro ipse aliunde illi ci-
bum dari jussisset, certuruque viclus modum 
ordinaseet, valde magnum e r a l : sed illum ad suam 
ipsius mensam recipere, eximia3 est pbilosopbix. 
Sciiis profectOY non esse facile hostium filios diligere. 
Quid dixi diligere? Non odisse, non persequi, magnum 
est. Ilaque mulli defunclis inimicis, in illorum liberos 
irarn, quam in eos babebant, effuderunt. At non ita gc-
nerosus acmagnanimusisle, sed et viventem inimicum 
observavit, et illo defunclo, benevolenliaro quam erga 
illum gesserat filiis exhibuii. Quid illius mensa san-
ctius, quam cingebant filii hostis, bostis, inquam, 
occidere conali? quid illo convivio spirilualiiu, 
in quo tam mullaB abundabant benediciiones f 
Angeli poiius quam bominis coavocanlis erat. Siqui-
dem iuimici filios amplecti et amare, el illius filium, 
qui tolies ipsum tentassel e medio tollere, alque id 
moliens excessissel e vita, id facit ui in iUum cborum 
referatur. Uoc lu quoque faciio, carissime, el viven* 
tium el morluorum Olios fovens : ?i?enlium quidem 9 

ul hoc modo parenles illorum tibi concilies; defuncto-
rum vero filios curans, ut a Deo mullum tibi pares 
favorem plurimisqae coronis decoreris, ulque inna-
mera ab omnibus vota prccesque consequaris, non ab 
iis tanlum qui tuis beneficiis adjuti suni, venim eliam 
ab iis qui viderunt. Hoc pro te stabit illo die, magni-
que tibi fuluri sunt paironi in judicii tempore, bosces 
tuo beneficio adjoli : mulla peccala expiabis, et re* 
posces mercedera. Etiamsi innumera commisetis per-
caia, si proferas illain precationero, qu» d i c i l : Remit-
tite inimicis vestris , et Pater vesler remittet vobis pec-

cata ve$tra(Matlli. 6 . 1 4 ) : mullacum fiducia com-
missorum omnium remissionem consequeris atque 
hic interim bona cuin spe vives, habiturus omncs 
amanier erga le aflectos. Gumenim viderint te inimicos 
el inimicorum filios sic diligere, qui iieri poterit, tit 
non affecienl libi amici tulque studiosi fieri, et omnia 
lua causa tum facere tiim pati? Porro cum lantum 
apud Deum libi pares favorem, cum cunclos habeas 
omnia bona libi comprecantes, quara sensurus es ino-
Iesliam, aul quis te vilam vivat feliciorem? Huec i n 
hac vila non tanlum laudemus, vemm etiam binc 
egressi servemus, ac obambulantes inimicos perscro-
tandi gralia, eos nobis reconciliemus, et ex inimicie 
sinceros reddamus ataicos. Quod si etiam excusaiione 
fuerit opus, veniaque ab ipsis petenda fuerit, ne recu-
seraus, etiam si ipsi fuerimus injuria affecti. Hoe 
pacio copiosior nobis erit merces, boc pacto major 
fiducia, hoc pacto caclorum regnura haud dabie c o n -
sequemur, graiia c l boniiate Domini nosiri Jesu C b r i -
si i , cutn quo Patri simul et sancioSpirilui gloria, i r n -
perium, honor nunc et semper, et in saecula saecolo* 
rum. Amen. 
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έδωκε, και τάς πόλεις άπάσας ; Ού γάρ πόλεις απλώς 
κα\ βασιλείαν, άλλά και αυτήν αύτφ τήν ψυχήν έχα
ρίσατο ό Δαυίδ * ούτος δε ψυχήν άντιδούναι έτέραν ούκ 
είχε. Διά τούτο αύτδν τψ Θεψ παραπέμπει, καί ταίς 
εκείθεν γεραίρει άμοιβαϊς, τούτον τ' έπαινών καί 
παιδεύων απαντάς, δτι τότε μείζους ήμίν παρά τού 
Θεού κείσονται αί άντιδόσεις, δταν μυρία τούς εχθρούς 
αγαθά ποιήσαντες , τά εναντία άπολάβωμεν. Εϊτά 
φησιν, δτι Ιδού έγώ γινώσκω, δτι βασιλεύων βα
σιλεύσεις, καϊ στήσεται ή βασιλεία Ισραήλ έν 
χειρί σον. Καϊ νύν δμοσόν μοι κατά τού Κνρίον, 
[782] ίνα μή εξολόθρευσης τό σπέρμα μον οπίσω 
μον, καϊ μή άφανίσης τό δνομά μον έκ τού οίκον 
τού πατρός μον. ΚαΙ πόθεν γινώσκεις, είπε μοι, 
τούτο; Παρά σοί τά στρατόπεδα , παρά σοί τά χρή
ματα, τά δπλα, αί πόλεις, οί ίπποι, οί στρατιώται, 
άπασα τής βασιλικής παρασκευής ή δύναμις· ούτος 
δέ έρημος καί γυμνδς, άπολις καί ανέστιος, άοικος. 
Πόθεν ούν ταΰτα λέγεις, είπε μοι; Ά π ' αύτοΰ μέν 
ούν τοΰ τρόπου. Ού γάρ άν δ γυμνδς καί άοπλος καί 
έρημος έμοΰ τοΰ καθωπλισμένου καί τοσαύτην περι
βεβλημένου δύναμιν περιεγένετο, εί μή τδν Θεδν 
είχε μεθ' έαυτοΰ · δ δέ τδν Θεδν έχων μεθ' έαυτοΰ, 
πάντων εστίν Ισχυρότερος. Είδες οία φιλοσοφεί μετά 
τήν έπιβουλήν δ Σαούλ; είδες πώς δυνατδν άπασαν 
άποπτύσαι πονηρίαν καί μετάβαλε σθαι, καί πρδς τδ 
βέλτιον έπανελθεϊν; 

θ'. Μή τοίνυν κατα^φθυμώμεν τής εαυτών σωτη
ρίας. Κάν γάρ πρδς αυτά κατενεχθώμεν τής κακίας τά 
βάραθρα, δυνατδν εαυτούς άνακτήσασθαι πάλιν, και 
γενέσθαι βελτίους, καί πάσαν άποθέσθαι κακίαν. 

Είτα τί φησιν; "Ομοσόν μοι κατά τού Κνρίον, 
ϊνα μή εξολόθρευσης τό σπέρμα μον οπίσω μον, 
καϊ μή άφανίσης τό δνομά μον έκ τού οίκον τού 
πατρός μον. Δέησιν δ βασιλεύς τψ ιδιώτη προσάγει, 
καί Ικετηρίαν τίθησιν δ τδ διάδημα περικείμενος, 
υπέρ τών παίδων τών έαυτοΰ παρακαλών τδν φυγάδα. 
Καί τοΰτο τής τοΰ Δαυίδ αρετής τεκμήριον, τδ περί 
τών τοιούτων θα^όήσαιτδν έχθρόν. Είδ' δρκον απαι
τεί, ούκ άπιστων τψ τρόπω τοΰ Δαυίδ, άλλ' έννοών 
δσα είς αύτδν είργάσατο κακά. "Ομοσόν μοι, μή 
άφανίσαι τό σπέρμα μον οπίσω μον. Επίτροπου 
τδν πολέμιον καταλιμπάνει τών έαυτοΰ παίδων, καί 
ταίς εκείνου χερσίν έντίθησι τά έκγονα, μονονουχί 
τής δεξιάς αυτών λαβόμενος διά τών όημάτων τού
των, καί τδν Θεδν μεσίτην είσάγων. Τί ούν δ Δαυίδ; 
Ά ρ α κάν μικρδν είρωνεύσατο πρδς ταΰτα; Ουδαμώς· 
άλλ' ευθέως έπένευσε, καί τήν χάριν έδωκε· καί τε-
λευτήσαντος τοΰ Σαούλ , ού μόνον ούκ άπέκτεινεν, 
άλλά καί πλέον, ών ώμολόγησε, τότε παρέσχε. Τδν 
γάρ έκγονον τδν τούτου, χωλδν δντα κα\ πεπη ρω με
νον τδ σκέλος, είς τήν οίκίαν είσήγαγε τήν έαυτοΰ, 
καί δμοτράπεζον έποίησε, καί τής μεγίστης ήξίωσε 
τιμής· καί ούκ ήρυθρία, ούδ' ένεκαλύπτετο, ουδέ τήν 
τράπεζαν ένόμιζε καταισχυνθήναι τήν βασιλικήν τή 
πηρώσει τοΰ παιδός · άλλ' ένεκαλλωπίζετο καί έν-
ηδρύνετο^-μάλλον. Καί γάρ έκαστος τών συνδειπνούν-
των αύτφ, μεγάλην φιλοσοφίας διδασκαλίαν λαμβάνων 
άπήει. Όρων γάρ τδν έκγονον τοΰ Σαούλ, τοΰ τοσαΰτα 

κακά έργασαμένου τδν Δαυίδ, τοσαύτης απολαύοντα 
παρ' αύτψ τιμής,, εί καί πάντων θηρίων άγριώτερος 
ήν, αίσχυνόμενος καί έρυθριών πρδς απαντάς τούς 
εχθρούς έσπένδετο. Καίτοι είκαί έτέρωθεν αύτψ τρο
φήν έπέταξε, καί σιτηρέσιον ώρισε τεταγμένον πολύ, 
μέγα ήν · τδ δέ καί είς αυτήν αύτδν άγαγείν τήν τρά
πεζαν ύπερβολήν έχει φιλοσοφίας. "Ιστέ γάρ δήπου* 
ώς ού σφόδρα εύπορον έχθρων παϊδας φιλεϊν. Τί λέγω-
φιλεϊν; Μή μισείν μέν ούν, μηδ' έλαύνειν. Πολλοί 
γούν [783} καί τελευτησάντων τών έχθρων είς τούς 
παϊδας τούς εκείνων τήν πρδς εκείνους άφήκαν όρ
γήν. Άλλ' ούχ δ γενναίος ούτος, άλλά καί ζώντα τδν 
πολέμων διετήρησε, καί απελθόντος εκείνου, τήν 
περί εκείνου εύνοιαν είς τούς παίδας ένεδείξατο. Τί 
τής τραπέζης τής εκείνου άγιώτερον, ήν εχθρού παί
δες έκύκλουν, καί έχθροΰ σφαγέως; τί τής ευωχίας 
εκείνης πνευματικώτερον, έν fj τοσαΰται έβρυον εύ
λογίαι; Αγγέλου μάλλον, ή άνθρωπου συγκροτοΰντος 
ήν. Τδ γάρ άσπάζεσθαι καί φιλεϊν τούς παίδας τοΰ* 
μυριάκις αύτδν άνελεϊν έπιχειρήσαντος, καί ούτω 
τήν ζωήν καταλύσαντος, εις εκείνον αύτδν τελεϊν-
ποιεί τδν χορόν. Τοΰτο καί σύ ποίησον» αγαπητέ, καί 
ζώντων καί τελευτώντων τών έχθρων τούς παίδας 
θεραπεύων · ζώντων μέν, ίνα τψ τρόπω τούτψ καταλ-
λάξης αυτών τούς πατέρας · απελθόντων δέ τούς πα£ 
δας θεραπεύων, ίνα παρά τοΰ Θεού πολλήν έπισπάστχ 
τήν εύνοιαν, καί μυρίους Αναδήση στεφάνους, καί 
μυρίας δέξη παρά πάντων εύχάς, ουχί τών εύ" πα* 
σχόντων μόνον, άλλά καί τών δρώντων. Τοΰτό σοι 
κατ' έκείνην προστήσεται τήν ήμέραν, καί μεγάλοι, 
συνήγοροι σου εί εύεργετηθέντες εχθροί κατά τδν 
καιρδν τής κρίσεως έσονται, καί πολλά διάλυση τών 
αμαρτημάτων, καί απαιτήσεις τδν μισθόν, Κάν μυρία 
πεπλημμεληκώς ής, τήν εύχήν έκείνην προτεινόμενος 
τήν λέγουσαν , "Αρετε τοις έχθροις υμών, καϊ ό 
Πατήρ υμών αφήσει ύμίν τα παραπτώματα υμών, 
μετά πολλής τής πα^όησίας τήν άφεσιν λήψη τών 
ήμαρτημένων απάντων , καί ένταΰθα δέ μετά χρη
στής βιώση τής ελπίδος, καί πάντας έξεις εύνοϊκώς 
πρδς σέ διακειμένους. 01 γάρ όρώντες δτι τούς εχθρούς 
καί τούς εκείνων παϊδας ούτω φιλεϊς, πώς ούχ αίρή-
σονται φίλοι γενέσθαι καί επιτήδειοι, καί πάνθ' υπέρ 
σοΰ καί ποιήσαι καί παθεΐν ; "Οταν ούν τοσαύτης μέν. 
παρά τοΰ Θεού τής εύνοίας άπολαύης, ούτω δέ πάν
τας έχης τάγαθά σοι συνευχομένους άπαντα, τίνος 
αίσθηση λυπηρού, τίνων δ' ού βιώσεις μακαριώτερον 
βίον; Ταύτα μή ένταΰθα θαυμάζωμεν μόνον, άλλά 
καί εξελθόντες φυλάττωμεν, καί περιελθόντες, καί 
διερευνησάμενοι τούς εχθρούς έκαστος τούς έαυτοΰ, 
καταλλάξωμεν ήμίν έαυτοΐς, καί φίλους ποιήσωμεν 
γνησίους. Κάν άπολογήσασθαι δέη, καί συγγνώμην 
αίτήσαι παρ' εκείνων, μή παραιτώμεθα, πάν αυτοί 
ώμεν ήδικημένοι. Ούτω μείζων ήμϊν δ μισθδς, ούτοκ 
πλείων ή πα^ησία, ούτω τής βασιλείας τών ουρα
νών έπιτευξόμεθα πάντως, χάριτι καί φιλανθρωπία 
τοΰ Κυρίου ημών Τησού Χριστού, μεθ' οδ τψ Πατρί 
άμα τψ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή νΰν καί 
άε\, κα\ είς τους αιώνας τών αιώνων. Α μ ή ν . 
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ponilur hom. ΙΙ,ρτο homil. 11. 

Col. 59, l. 58. M i « v i i^v^ ύ ν ί μ ι β ι ν , Unum diem signifi-
canltr dixit, Inierpres. Boisius pro ΐμ?«ΐΜ* legeodum pu-
lat v * f « -

Col. 55, 1. 5i. Τ Λ ς 1ξ «v tpw icUw» ) ο γ ι β μ β ν « ινονμένο ις 3C. «ρο(λι{-
iuwi, ζ̂ τήμβσιν, ô rifwfftv, Argumeniis deductis ex humanit 
ratiombut. Sic alibi utitur τ ΐ » ι ν ή « α « , hom. 9 : τ * , τ ό τ » » ι ν η · 
%br«v i.e. Argumentorum quibusnti $Uwu$. 

Col. 57, 1. 50. τ ο υ τ έ σ τ ι ν 6 * o i , glossema alicujus scioli ad 
Terbum μ*Μ»ΐα. * Jd <*rte non ptito glostema e$$e, $ed ex-
plkationem ipsiut Chrytoslomi. 

Col. 59,1. 51. ln pluribus mss. est άν ι ν . γ» ι ΐ » s^u, ex 
quo Andreas Dounaeus fecit « w t p c i i v δ ^ · * * , quod «ut-
ν · γ Μ ΐ « noo usurpelur fere nisi neutraliter, ut hac eadem 
bomilia supra. Sed ooe CoDStautiuopolilanum opiimum 
secuti expuoximua atque ila erit « χ ν ι ρ α * activum, 
quod exemplis non caret. Yide infra hom. 43. 

Col. 42,1. 54. ΤΑ «α ? ^χά?ανα, Quidquid tn mentem $ubito 
temere venerit, eadera siguiticatioue, qua u *Λ rm^urc^i-
y«u Μ γ τ . ν . Sic infra hom. 5 eodem seasu, quo τ ά 
ταγιιν. Quidquid in buccam venerit; elhomil. 13. 

Col. 45,1. 9. π ρ ά γ μ α τ α . Dortissimus Casaubonn» legit 
«ράγμ^τ*, el quidem b» dus voces io mss. saepe permutan-
lur. ' Dt*m™ hic opiime quadraret, ted omnes niss. « ρ σ τ ά -
•ηΜτα Λαόαιΐ, el /i«c voce non Uedilur series. L . 25 οΰ* λ» 
« c f i X c w i μ ή . . . β ι * * * « ι , vel pleonasmus est ?<*;*ή..., vel Atti-
Cismus. 

Col. 46,1. 7. u i ^ τ ή ς i«vif«<. Sic enim Quadragesimam 
feodieqae, ut opiuor, observant Greci. Vide hom. 8, et 
alibl non raro. — L. 46. Auuui(ui«. Rectius, el ex grara-
matic» ralione, ivuu^u, nti monuil A. Douosus. Sed 
bic siv$ lapsos, sive usus adeo frequens in * * ΐ μ * ι et com-
posilis in hoc preserlim auclore, ut oon librarii lautum 
culpa esse videalur. 

Col. 55, I. 51. <V fc, i. β. J p a , fert, 
Col. 61,1. 17. Lege cum Boisio mX « d d i e ^ Ι μ ά τ ι ο ν 

* Alqui locus ut esl, oplime liabet. 
Col. 65, 1. 40. τ«Λτα *k ύρημ*ν«· V e l abuadare, vel 

i*Gt« t W r . legendum recte et ex usu liugu» notal A. Dou-
nsas. Locus , m falior , stiî  /uw emendaliotie sanus 

Col. 76,1. 29. E«tt«>*r<u. Roisius raavult u^oWHv*». 
Col. 87,1.10. Post inoiiflt recte addit unus cod. »4 ιϋ.ί> 

« U λ ί α ν , «AVTMV, etC. 

Col. 91,1. 4. nf* Noslri et Reg. onus et alter codex 
άιρ*, alter Regius ·ο»ράτ*κ, teriius, ul oos posuimus. 

Col. 96, 1. 26. Assentior doctissimo Casaubono, i u 
ν̂άγ*ικ glossema esse oppositum verbo**xa<; ei I. 28 ita 

legit et distioguit, u^xt^, Λ «α τ » ι < α ή μ Α * ύ^ι&ν < ί τ · θό> 
tt i f ^ A ^ t ^ . b f etc. Recle ut opinor. ' hgo cerle, quan-
twnvis opiniomm Casauboni niagni (aciain, pulo locum 
bene fiabere. 

Col. 154, 1. 28. r«*Av. A. Dounsus mavult γ ι ο μ ά τ ω ν , el 
linea 50 pro ifr«eia«, ώ ^ γ ( · ι α ς : iugeuidse ulrumque. Codex 
DDUS pro YIVA* nabet n T i * 6 v . 
, Cul. 206,1. 5ab imo. oi « ρ ο η γ η σ α μ ί ν η ς . Deesse vide-

tur aliquid ad fulciendum articulum oi, Μίοντ·<, aul lule 
aliquid, quod respondeat τ « U x a i ^ v o t sequeuli. Regii ta-
©en coillces ita babeut. 

Col. 511,1. 27. o«tt «o^u M T ' « f c i v Y.vitfi«i. Reaii ei nostri 
tonaeaiiunt. luierpree Laiinus, Ei multa poslhac incide-

rentt per qum Lot erudiretur. Mibi locus noo videtor men-
do carere, quod tamen eluere oon possum, nisi pro x«v 
«trcov legatur ΜΤ4 τ α ν τ ί , sed i « i r « i . " Prope notalur; sed quid 
$i legator et referatur ad μ**τι(ρ<»? ^ al es/, se-
cundum hanc ex conjectura propasitam leclionem Latina 
concinnavimus. 

Co1. 556, 1. 47. Forlasse legeodum τ ά &i ̂  i«c UAV 

Col. 501,1. 1. τά τΑν »w«v. Yel legendum «{rroi n *e» 
pUt» « t n & v χ ι ΐ ρ ο ν ftiitipm, Υ β Ι τ ά τ β > l^piwv « w x i * , a a l χ ϋ ρ β ν 

· , « α ν , recte monuil A. Dounaens. "Λ/ mUii emendationes 
kujusmodi non placent. Libentius credam Chrysostomut» 
mulia ex tempore dicenUm , non ommmodam < r w t * 
CMK habere ralionem. 

Col. ;«39,1. 55. K«T4XUV«VTOQ CXIO«. oppu^, inquit Λ. Dou 
naeus, imabp h MUIMIV If^, de LJIysse Odysseas A, 
ut opinor. Ex hoc multisque aliis inlelligimus, iuquil Α 
D., quam erudiil fuerint septuaginta ioterpreles. 

Col. 572, 1.1 ab imo. τ * rtA^ : Exlerioris genera 
tionis. Quid hoc rei esl? Fortasse, inquit Andrens Dnu 
Dieus, τής τ». Lalinus interpres videtar non legi«vsi 
ti U«*: cerie nou vertil: omnes lamen libri noslri et Re 
gii habent. Ouid si legamus τ * ίζ* ? ' MailetP 
ulrwnque el li* ct abesse. 

§ELECTA EX NOTIS JOANNIS BOISII 
In Bomilias in Genesin. 

Noo solom aotas tuas, quod unum Uroen a me poslula 
visti, legi et excussi, quantaque polui cura ac diligenlia 
cum contextu Chrysoslomf comparavi, sed etiam ις ΐπιμί 

Χψο>> adjeci muHademeo, et, ut tbeolugi loquuntar, super 
eroffavi, uon tamen ita ut eupererogando me meriiom 
quidquam esse putem, praler Gslulam Dceronis paslori 
llam, qua idcirco dignus fortasse censear, quod sim ausuf 
vesti quasi purpureaa supplemeota isla crassiore filo coo 
texta assuere. Emendaliones enim omnes, quas affero, 
meas sunt conjectur», el forUsse multis in locls panim 
probabiles nec salis scile conficta?. Sed ul non omnes di 
gnas existirao, quae eruditorum calculis approbentur : IL> 
nonnullas, tamelsi paucissim» eassint, meliore sidere oa 
las credo, qoas ne emunctissiroaa quidem naris crilici sin» 
prorsus aspernaluri. Polaissem, fateor, compeBdium la-
boris facere, el raioore multo negolki (sicut in proxiini* 
ad te Htteris facturum me dixi) ea taotum loca expendere, 
qu» a le et A. Douoaeo notata esseut: sed cum mulb 
pra?terea loca inter legendum occurrerent, quae plurimair 
mihi molestiaB exhiberent, et (ut sciolorum mos est) men 
dosa crederem omoia, q a » non intelligerem : in homilif» 
saUem ia Genesia videodum putavi, an post laara et An 
dreae Dounapi messem spicaB aliqu» superesaeot quae a 
me aut alio quopiam non sine fruclu legerealur. Quoties 
ilaque ioler legendum hiesilavi, qunties ordo verborum 
iioa fuil mihi sali^ obvias. toties iocessit sasptttoJlatenHf 
mendi, toties expedivi cafamum,ut cmendalorem agereo, 
quod non adeo mihi fcliciler quidem cessit, quin raultis 
in locis pro emeadatore « a ^ * t o *9 t r n f< fuerim idque me ipso 
Arisiarcho ac judice, sicul cx crebris liuiris, quibus ant 
madversiones mea? paKinalim, ut sic loquar, maculata? 
sunt, deprehcodere licet. Quod si meipso judice toiiee 
peccavi, quanlo plura sunt quae reprebendaotur ab alii? 
tanto ad judicandum apliohbus, quanlo minus iis rebu? 
qaasjudicium corrumpunl obnoxiis ? Ia notis luis nihil 
displicet preter brevilatero et paucitatem. Oeierum cum 
cogito el europtuum, quos fecisU, imraensilatem, ei noo 
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ferendos laborrs, quos per nliquot annos, qua exemplaria 
Chrvsostomi conquirens , qua legens et relegens. qua 
emendans, qua invicem comparaos sustinuisti, absolvo le 
ab omni culpa, imo miror poliusquod reliquis laboribas 
(qui aliuai quemvis non invicii plaue animi oppressisseatj 
hunc etiam et notas tuas scribendi el alienas corrigendi 
addere voluisti. Andr. Dounaei nota? in Homm. in Genesin 
inlegrae ad me non pervenerunt. Nam iu charlis quas ac-
cepi desiderantar omnes ab hom. 5 ad hom. 48, exceptis 
dunlaxat fragmeniis quibusdam. Qood ad rellquas homi-
Jias altinet, oon exspeclabis ut simili eas diligenlia exa-
minem, qua has in Genesin. Neque enim vires, neque 
otium palienlur. Haad bene namqoe convenit pastorali 
roe® cur» (coju^ onos totom solus sustineo) cum criiicis 
islis coris. Quocirca aut in lotum abdicare eas oporlet, 
aut ita parce admiitere, ul mihi alia ex uecessilate agenti 
DOQ sint impedimenlo. 

HOMILIA I. 
Col. 22,1. 25. τάς wrzaUt. Chrysost. ΠΟΙΏ. 49 tn Mallh. 

p. 516 (EdU. SaVtl.) : τ ί ούν k r o v α υ τ ή ς τ ό τ έ λ ο ς ; 0 ουρανό;, x o l τ ά 
έν τ β Ι ς ούρανοίς άγανα- ή ίοξα ή άκόφφητος έ χ ι ΐ ν η · «Ι κ ν ι υ μ α τ ι ι α ΐ κ α σ τ ά -
ο ι ς · a l f a i & p a l λ α μ α α ο ι ς · ή μ « τ ά τ ο υ νυμοπου ΑΝαγωγή etC. MaCCab. 1,28 : 
« ά ς νυμ·4ο< « ν ί λ α * ι Μ ν ο ν , κ«1 KXI^UV^ έν « α σ τ β έ γ έ ν η » έν * έ ν · » ι . 

Col. 25,1. 8. Ellipsisw>Q ή , ante ό τ α ν , duriuscula mihi 
vtdetur, nec fadle defendenda exeroplo aliquo, quod 
Ipsum Uen> ab omni mendi suspicione immune sit. Quod 
autem A. Dounaeo videbalur de hoc loco. idem et mihi de 
loco illo horo. 2 inMallh. p. 13,1. 20. {Edit. SaviL), sicut 
notae rae» testantur. — L. 36. Φ*γή, an μ η scribatur, pa-
rum referl. Si tu aut ego scriberemus aliquid Graece, ^ 
polius quam ραγή diceremus. Sed si Septoaginla inler-

f>retea babent ut eerte babent, et libri ornnes iu ea 
eclione conseutioDl, per rae obiiueat illa llcet. 

UOMILIA Π. 
Col. 27, 1.6. LegO '. « 6 u σ υ ν ί ρ ο μ ι ν α n&ca « κ ρ χ ί α ν α ι τή νμιτ|:α 

ά Γ ά « η ; δχ» etc. — L. 23. K a i a o f p o v a a ^ i i p a v . Sic supra ρ 
D. ίθ : K a l x a t a x c p <Λ σώαρβνά τ ί ν α ΧΛΙ χ ο σ μ ί α ν I t o t i p a v . 11a enim 
malo, quain cum ?αΐ aole έτέραν, quia έλ«νβέρα ex eorum 
adjeclivorum est genere, quae substanlivorum nonnun-
quam forraara induunt. — L . 52. Forl. *%\ τ β ν ?op-

L. 4 ab imo. Melios flueretoratio, mea seolentia, 
si hae du« voces, άλλ· έχι·.*ή, lollereulur, et deiude lege-
retur : έ ξ αρχής γ ΐ ρ « λ ά σ α ς , etc. 

Col. 28,1.14. Η τ ά χ α τ ' α υ τ ό ν μ έ λ λ ο ν τ α σ ο μ ί ^ σ ι σ ί β ι τ ό ν κ τ ι ρ ο ν Γ 
SC. τ ή ; α ^ τ ι ί α ς . 1. β. ///θ ΐρ$0 ΙβηψΟΓβ, QUO pTOphelOtUT, 
vel slalim post Adrianus. Isagoge in S. Scripturam, pro-
pheiiarum 3 genera facil, pro Iriplid lemporis discrimine. 
Quemadmodum enim tria tempora sunt, praBterilum, pr;e-
sens, fulurum : sic eiiaro tres prophetiae, de pnelerilis 
nimirtim, praesentibus, et futuris. De praeterilis, ut Mosis 
prophetia, ««fi t v c «α- . τος < τ υ σ τ ά σ κ κ · Nam, ut inquit auctor 
Synopsis prophetiarum, d ^ τ ά μ λ ν . « « τ ^ * * * » · , μό- .βν, ή 
« f o > 4 | t . v χρ · / γή την ΚΟΜΙ· ά λ λ ά χ α ί τ θ ν κ ρ ο τ ι γ ο ν έ τ » / τ ή ν γ ν δ β ΐ ν U θ · ο ά τ ι ς 
λ « ί ύ ν , « ρ ο ^ ή τ η ς λ έ γ ι τ α ι De prsesenlibus, quibus etiam aonu-
mereuiur panlo postfntura, ul Elizaei ad Gebazi, IV Reg. 
v, 26. De uiluris, ut reliquorum fere prophetarum om-
Dium. 

Col. 29,1. 39. Fort. τοο γ χ λ « τ ο τ Ρ ο Τ » Τ σ β « ι . — L . 41. Delea-
tur subdistinctlo post &akna\«, et nihil erit, quanlum ego 
quidem video, difGcultalis. Ouo suol 1 ι ί ά · *αλο ι : primi et 
secundi: primi accipinnt pueros a parenlibus; secundi 
a primis. Primi traduot elementa, secutidi fundamentis 
jactis a prlmis perfecliora alia ffditicant. Primis similis fuit 
MOSPS ; secuodis Joannes et Paulus. 

Col. 50, 1 20. Inler ΓΛ. desiderari'videtur τ ο ^ & τ ό ν τ ι . 
HOMILIA III. 

Col. 52, 1. 51. LegO : ά λ λ ' « υ ξ η χ ι τά τ ή ς έ * ι # ν ί } ς , κ α ί U i S ^ o i i 

Col. 55.1. 2t. τ·ΐς ifioui^ « ι ^μένοκ : sc. τ β Mw)9if, sive 
« o f * τ ο ΰ Μ«&σΜΚ. NOU lUullUm diVerSO infra ού « ρ ο σ ί / ο ν τ ι ς τ ή 
« χ ο λ ο ν ^ ί α τ β » uf^ivm. 

Col. 35, 1. 30. Τ ο ί ς *tmpo*af ^ λ ο μ ί ν ο ι * . PulO CUm Α. D. μ ή 
deesse ante Β ο ν λ ο μ έ ν ο κ ut sensus s i l : Perpetuas vicissilu-
diuesdierum ac ooctium satis superque docere quod cre-
dendum sit ScriplurU, modo non sil aliqais adeo prsefra-
clus et pervicax, ul doceri el persuaden recuset. A r ^ 0 -
»ov enim dicuntur, qui plane praefraeti SDDI, nec ulla se 
ralione vinci paliuntur, sed quasi clausis oculis teiiebras 
ipsi sibi faciuol; dd quibus pulcbre Tbeodoretus rtyX προ
ν ο ί α ς , 6, S l l b iaititim : d)U τ β ΐ ς αγνώμονας Λχ% οϋρανο\ « t i t o v o n 
Ι α | γ ο υ μ « ν ο ι τ ή ν 4^ξαν τ ο δ θ ι ο ϋ οδτ» ή λ ι ο ; έ»«ο · (υομ«νος 6tC. Β^νλομένο ι ς , 

i . e. « ^ ν α ι ο τ υ μ έ ν ο κ . Regilur autem ab U a v d v , ut noo sit opus 
dalivum accusativo permulare. τα ά γ ν ν μ ο ν ι ΐ ν ρ ο υ λ ο μ ί ν ψ oppo-
llllur ό € * γ ν ύ μ ο ν α ψ«χήν Ι χ ω » , C O l . 44, I. 14. — L. 51 Ι ν β γ α γ ά ν Ι 
SUb. α υ τ ο ύ ς , SClUcel τ ο ύ ς μ ή β ο υ λ ο μ ί κ ο ; . — L. 58. Μ ί α ν Ι ^ ί ν ω ν 

ή ^ μ α σ ι ν . Parlicipium i ^ i w negligentia librariorum ir-

repsisse roihi videlur i n locum sobstantivi ή μ ί ^ τ ν . Scribo 
itaque μ ί α ν ή μ έ ο α ν ύνόμα<τ»ν. — L . 45. οΰ γάρ ^ipti elc. Hiiic 
colligo bealum Chrysostomura adeo dUigenter versatum 
fuissc in libro Sapientiae, ut ipsa eliam verba ejus ia 

Sromptu el quasi in nuraerato haberet. Sic cnim legimus 
ap. X I , 44 : ού γάρ i f vopc i ή « α ν τ ο ο υ ν α μ ά ς σου χ ι ΐ ρ , ΛΟΧ κ τ ί α α β α τ ύ ν 

χόσμον έξ άμόρ«ον Ολης · 
Col. 39,1.31. A v » v t T » i i v . De acuvo hujns verbi osu lecum 

jam plane senlio. Scripseram qutedam in alteram partena, 
sed ejusmodi, ut eorura poslea me poeniteret. Igilur de-
levi ea, ul vides. Nam nunc scio apud (̂ hrysostomam 
multa loca occurrere, la quibus hoc verbum nisi aclive 
oronino non possit accipi. Inter alia vide infra homil. 43, 
posl medium. 

HOMILIAIV. 
Col. 40, 1. 51. τ φ «lamqnid si τ « paiu? Kodemque modo 

aliis locis, nimirum bom. 6 , vide infra bom. 15. Sed tam 
constans est hacc lectio, totiesque occurril, ut nihil mu-
tare ausim. — L . 51, etc, &m e ούν 6 α δ ά μ α ν τ α i c a U » , elc. 
Idem hom. 42 m Malth. ; xa\ i a U * * « « a W v 4αντο ι «ηρ«άζ ι ι » 
s a l 6 «οος x t a p a λ α χ τ ί ζ ν ν Ι α υ τ ο ν α ΐ μ ά τ τ ι ι , χ α \ ο «Sp « α τ ώ ν Ι ι υ τ ο ν χ α τ α · 
x a l u . thrysOSt. Η Ο Π Ι . 24 tn MutUl. : K «l γάρ ό τόν ά & μ α ν τ α « λ ή τ -
τ ω ν , α υ τ ό ς έ σ τ ι ν ό * Λ η τ τ έ μ * ν ο ς , χ α ί ό τ ά χ έ ν τ ρ α λαχ τ1ζ« ι ν } « ύ τ ό ς Ι σ τ ι ν ά 

χ » ν τ ο ύ μ · ν ο ς , χ α ί τ ά χαλ«τ:ά ί » χ ό μ ι ν ο ς τ ρ α ύ μ ι τ α . 
Col. 41,1. 8. Α π » ι σ ι γ ά ρ μ ί ί ' ή μ δ ν ι Abcunt enim nobiscum, 

sc. mierantibus ex bac vila. — L. 9, uu, 1. e. in palria 
ccjelesti. 

Col. 42,1. 33. Inter ή γή el ύ«ό τοο η ό τ ο υ ς deosse vidctur 
ί η λ ο ν ί τ » . 

Col. 45, l . U . κληβ,ντυιΛς, vel potius «νΐχβς. Tbeodorelus 
lamen Qucest. \ 1 iu Genesin : κ λ , Ο υ ν τ · ^ , inquit, ή ui% r p a ^ 

τ ο ύ ; ουρανούς ο ν ο μ ά ζ ε ι λ έγουσα- O l ουρανοί τ β ν «vpavf iv* Ι ΐ ΐ α ^ ή τ β ν 
ΕβραΙο ιν ή γ λ β τ τ α ο ύ τ ι τόν ούρανόν, ο ύ τ » τ ό ΰ ί»*ρ ο ι ϊ ι ν έ ν ϋ ΰ ς ό ν ο μ ά σ α ι . 
Ε ϋ ρ ο ι 5' άν τ ι ς τ ο ι α ύ τ α κολ>ά χι\ « α ρ ά Tf, Ε λ λ ά ο Ί f w v r j . λ ν ή ν α ν γ4ρ τ ή ν 
«οΊ ΐ ι ν ο ύ ΐ κ ί ς Ι ν ί χ ύ ς ό ν ο μ ά ζ ι ι , αλλ' Α ΐ ή ν α ς ^ « W T U S ; , elC. 

C o l . 44, 1. 41. D e l e o x a i a u l e ί » α « ^ σ α ς . 
Col. 46,1. 15. και x x x ί α ν Εκαστος τ ο ύ ά$ύγΛ α υ τ ο ύ μ ή μ ν η « ι χ α χ « ί · 

τ ω έν τ α ΐ ς χ α ρ ί ί η ς υ μ ώ ν . > ) C GriECa Rlblla. 
Col. 47,1. 28. τ | τ ι μ ή αλλήλους « ρ ο ^ γ ο ύ μ ι ν ο · , verba sunl Pauli, 

Rom. X I I , 10. — lb. ϊ χ ι ^ χ ο / τ α ς έ α υ τ δ ν τ ο ύ ς - ί ) α ς ή ^ Ι ο Ι α ι , Verba 
ilera sunt Pauli, Philipp. ιι, 3, nW\ quod Paulus pro τους . 
« 4 λ α ς habeaU\^»otK Kemiltendus estigitur lector ad locuni 
uirumque. *Hcec lectionem Savilii respiciunt.—L. 31. έ ν α τ α , 
i l ά γ χ α ν τ ό ν λ ο γ ι σ μ ό ν , SUbiotellig. ·κα ι^»ύσ* ιμ<ν έ α ν τ ο ύ ς . U t SUpHL 
diciliir. IIOMILUV. 

Col. 48, 1. 57. λ ν α λ ω τ ο ς : 1. β. ά ν α ο α ί ρ . τ ο ς . 
C.ol. 51,1. 21. Delendum puto x « i anle ή γ ή . 
Col. 55, I. 47. ρ λ ο τ ι μ « ς \ 1. β. τ ι μ ή ς , * « ρ « * ς , 

UOMILTA VI. 
Col. 54, 1. 45. ΒΙ ιχοόν « ν » ύ σ α ν τ β ς τ ο ύ ^ ι α ^ λ ο υ . SlC paulO ίηΓθτ 

rius sequentis col. 55. 1. 24, ο ύ ™ « β ι α μ β ΐ « ρ ο σ έ ^ β ν , άλλ» 
ά κ λ β ς α ύ ρ α τ ι ς μ ι κ ρ ά ^«αοΌλ ιχά^ Ε κ ν χ , β ι , Λ%\ κ ά ν τ α ς ύμ&ς d v i ^ U 
« ί α » . — L. 59. Mlbi non displiceret, si post έ?ιέμΐΜΐ inlerro-
gandi nola ponerelur: Num enim ide* diceruH laborem 
suscipimus, ut aures vestras simpliciter obtectemus, am 
laudit apud vo$ nescio rujus adipiscendce dcsiderio?' In-
terrogandi tiotwn posuimus. 

Col. 57,1. 4. Nescio an desiderelur aliquid post ό Ί α μ α ρ . 
τ ύ ρ α σ β α ι . Sed polius arbllror nun desideran. Nam quid ve-
lil pcr ^ ι α Η · ρ τ ύ ρ α β « « ι , sigoiflcatur bis verbis infra, 1. 7, μ · θ ί -

τ ω σ α ν το ίνυν ά χ α ν τ ι ς , 6lC. 

Col. W, 1. 45. Legendum saspicov s *a\ χ α » ο \ ι τ α ς «u «ipi 
τ θ ν μ ι γ ά λ ω ν φ«στη'ρο*ν ilpv^ai^hOC esl, Et φ&Ι&ΓΟίΜΙ dc OmnibUS 
alellis, el speciatim de duobu* maqnit lumimribus. De 
duobus enim luminaribus maguis dicitur peculiariter: ύς ά ρ . 
χάς τ ή ς ή μ ί ρ β ς , *«ι αίς αρχάς τ ή ς νυχτός .' de StelllS aUtem OiDnibllS 
ΪΙ1 gCliere : άαχίιν τ ή ς ημέρας χ α ί τ ή ς ν υ χ τ ό ς . — L. 1 ab ΐ π ί Ο . Le-
gO τ θ ν ή μ ι ; . β ν , τόν άρ ' . Ι μό^ ά τ ο τ ι λ ι ΐ , χ α ί τ ο ύ έν ιαν τοϋ τ ό ν χ ΰ χ λ ο ν , C l C . 
Infra ό τ &ν ,ήμ ιρΑν ά ρ ι Ι μ ό ς , χ·>\ h τ ο ύ Ι / ΐ α ν τ ο ύ «ύκλος . 

Col. 60,1. 46. τβκλάτιι. Fort. τ β ρά»«ι. Vide supra col. 
40,1.51. 

Col. 61,1. 17. LegO iAtoi χ α λ λ ^ κ ι ζ ο μ ί ν η ν , χ α ί « α » ά « ι ρ , etC. 
Herbarum flores undiqtie, lanquam vestem Phrygianam, 
aul polymitatn, tuper eam expansos. — L. 28. Malim 
vou«v i l α υ τ ό ν ού OVi τ ο ν τ ο ο μ ά ν « ν , άλλά, etC. OrdO : έάν ii μ ή « ά λ ι ν 
τ & Ί ς - α ύ τ ο Ι ς ν ι ρ ι κ έ σ ν ί μ ι ν , ά λ λ ά έ ά ν , « ο λ λ ά χ ν ί ρ ι ι ν t U o V i ι ς χ t Α * , τ · μ . 
χ . τ . α . α * . , χ . τ . ν . έ . τ . ά. ι , έ . ο Ό ξ ά σ ο μ ι ν α υ τ ό ν ού &βά τ ο ύ τ ο ν . μ ό 
ν ο ν , C t C . Α ι ά τ ο ύ τ ο υ , 1. β . δ ι ά τ ο ΰ ά ν « « ( μ « ι ΐ ν δ ο ξ ο λ ο γ ί α * . 

HOMILIA VII. 
Col. 62,1.9. Scribendum videtur ο ί μ ΐ ν ντ.το^, qnia se-

quilnr « α τ έ ? ι ς ο ί , non autcm oi Si. — L. 18, 19; Malim « β ν η ν ο . . 

μ ι θ α , et » ι ρ α « ι ύ σ ο μ « ν . * Sic eliani posuimus. 
C01.63, 1.23.ΡΓΟ ύ μ β / τ α ; ό ψ ι ι ς Ι Π β ϋ Π Ι α ύ τ β ν τ ά ς ό ψ Μ ς . Quaslll 

centeniio^onseipsafSCdalia κ α τ α ύ γ α ζ α ν dicuntur: ν β Ι χ α τ « ι » ν ά * 

ζ ο ν τ α b?wv τ ά ς α » ν ς : i . e. Cum viderint opera veslra Imtre. 
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et splendore tuo, ut vot ipsi tpectabile* sttis, efficere. 
llasc scripseram, noodum lecta miht A. Dounaei auaola-
lione. 

Col. 69,1.17. Pro «d τ ή ς « « τ ά θ ·όν «ολ*ταας rectius for-
tnsse iu* τ ή « , elc. — L. 19. φθαν»ρ*«ΐα<: 1. β. mUericor-
dice. 

HOMILIA Υ1Π. 

Col. 71,1. 58. Legendum conjfcio : ά λ ) ά τ ο ύ τ ω τ β « ρ ο α χ ή . 

μ α τ ι . 
Col. 72,1. 21, 25. Eodem jure quo supra aliqoot verba 

opumxa in υ « ο τ « * τ ι » ά mutata fuere, etiam hic ρ ο ύ λ ο ν τ α ι et 
Β λ ά κ τ ο ν τ α ι fill Β ο ί λ ω ν τ α ι et Ι λ ά χ τ ω ν τ α * mutaoda S U Q t . * StC /£01·-
mi«. — L. 58. Deesse puto τ ο ύ τ ω ν post ρ ε μ ά τ ω ν . Eadem prae-
lerea linea pro ΤΟ γάρ α « α ν lego τ β γάρ α«αν. — L . 50. Α ι ά 
τ * „ Ν α γ ο ι γ ή ς ! ί . β. διά τ β ν Ι χ α γ ο μ έ ν ω ν . — L . 51. Κ α τ ά « 4 ο * λ ο γ ι 
σ μ ό * : i . e. Quo sensu. 

HOMILIAIX. 

Col. 76,1. 4 ia Ut. Deesse videtur α υ τ ά posl « α ρ α χ » ή ν « ι . — 
L . 30. Yel pro « ό τ * lego « β ς , vel duplirem έρώτησ ιν facio, 
uoam posl χ ο ι ή σ « , alleram post MUM. Deinde cum docliss. 
praceptore meo seotio verbum aliquod post * α * ά deside-
rari, nirairum « « τ έ χ α , aul έ « ι « ο λ ά ζ > ι , aut d n ^ u , aul tale 
allquod. 

Col. 77,1. 17. τ β ν τ ά τ » «iv,ti»«*v. Similis est usus verbi 
x t v o O p o i , SUpra hom. 4. Τ β » τ ο τ ι MV̂ IIVTMV : 1. e. τ β ν τ ά τ * λ ι χ ί έ ν 
τ ω ν , ά ρ μ ε ν ω ν , βΐ χ ι ν . υ μ έ ν ο ι ς l ί. β. λ ι γ ο μ ί ν ο ι ς , « ρ ο β α λ λ ο μ έ ν ο ι ς . — L. 

2 ab imo. Suspecia esl mibi dictio τ · χ ύ τ « τ < χ : pro qua ta-
nrien nescio quld reponam, ni forle κ ο ι ν ό τ η τ ο ς : cogitel vero 
lector, aa non « α χ ύ τ - ς hic pro pluralitale, ul sic dicam, pos-
sit accipi. Non euira locum mihi hic habere videtur σ ν γ « * -
τ « * α « ι ς illa * η μ ά τ * ν , de qua tolies flt roeniio poslea. 

Col. 78,1.18. Suspicor aliquid deesse post ή « p o W , vel-
U l i άβλαβος ή μ α ς Ι ι α τ ι ρ Α , aut Ule quld. — L. 29. αλογώτιρΜ 
x o l χ τ φ ω δ α ς , 1. β. «ύϊτιιβέστιροι, χαλ <ύμ4ταχιΙριστοι ' reclll facilio-
re* ei cicures, ut iumeola illa, quibus quotidie ulimur. 
Sie eoim accipienda eunt vocabula ista, ut consiet oppo-
βΐΐΐί) inler ά λ α γ ώ τ ι ρ * , el · η ρ · 4 έ # τ ι » ο ι . — L. 31. ΡΐΌ τβ λ ο γ ι σ μ β , 
malim τ β λόγω sc. τ β άρΐβ λ ό γ ω . — L. 41. Lego: »oi «άντ ,ς ού» άν 0-
τ « ϋ τ ο Μ*τκρ*0**ς aW; — L. 52. Ρτο δ υ ν α τ ό ν rectius, ut mlbi 
Tid^lur, δ ύ ν α « α ι . 

Col. 81, 1.28. ί ν α ύ λ ο κ ΐ χ μ ν , ln memoria recentes fiabere. 
Homil 61 in Matth. p. 391, de servo illo crudeli, qui 
conservum suum in carcerem conjeclt: & ξ » λ · « ν γάρ α υ τ ό ς , 

ουδέ μ * τ ά χρόνον « ο λ ύ ν , ά λ λ ' ι ϋ · ί ω ς , Ι ν«νλον Ιχων τ ή ν ι ύ ι ρ γ ι « ( α ν . ι ΐ ς κ * · 
χΐ«ν ά « 4 ? Ρ ή σ α τ ο τ ή : 1. e. Cum adnuc recens euet beneficii 
α doinuio auepli uienwria. 

HOMIUA X. 

Col 82,1. 45. Pro ουδέ χ ρ ι ί α ή μ ί ν rectius fortasse ουδέ 
xptia ή μ ί ν ΐ α τ ι ν . £ m euim meiius respoodet verbis procedeu-
tibus. 

Cnl. 83,1. 48. Lego : i v τ α ύ τ « μ Α λ ο ν . Sic Col. 84,1. 27. 
i v τ ό τ β ν « . ι . c . τ . σπουδήν i s t l t U w v v a i . 1. 48. Deesse videiur 
particula *i post τ ά χ * . " F . nokan ibi. — L. 54. Quld si slc, 
pariicala una tranaposila: ά λ ΐ β χ α ί έγχαλύπτισβαι «αβά*ιρ d 
«ροοΒ«χ̂ «υ»ότ·ς, χ α ί οΰτ«·ς t. τ ? l6galUT ; κ α ί καβάαιρ o t « ρ ο ν χ α ι ρ θ υ χ ό τ ι ς 
τ β e t f , ut hoc DOD addatur, necessario cerle debei iuiel-
ligi; aitfYvvJn««a enim et ΐ ρ α λ ν χ τ ά α « β » , quando in conspc-
clum liuminum venire non auderaus : ΐαυτοί»ς aalem 
τ α λ α ν ί ζ ο υ ν , quaodo Deum nobis iralum seoiimus. Tanlo 
p l u S est ergO τ ο λ α ν ί ζ α ν Ι α ν τ . ν , quam αΐνχυνιαίαι 6 l 1 γ χ α λ ν « -
τ α τ β α ι , quanlo magis esl formidandnm, Deum quam homi-
nes utlendere : Deo quam liominibus displicere. 

Col. 85, 1. 6. Τ ή ν τ ι μ ή ν 4 κ ι £ « υ » ( κ α ν ο ς τ ή ν vcapl τ ο β μέλλον τος δ ι α · 
« λ ά τ τ ι α ί α ι . Supra COl. 77, I. 2 ab imO ivicv̂ c τ ή ν τ ι μ ή · , «1« τ ό ν 
μ έ λ λ ο ν τ α ^ ο υ ρ γ Λ » * · * . — L. 50. COUjlcio legendUfD : ««Ι Τν« 
μηδ»μΙαν χ τ τ α λ ί α γ ) ά α ο λ ο γ ί α ς χράοαα ι ν τ ο ί ς ά ν « ι ο ^ ν τ « · ς μ ά / t r i a i ^ λ ο μ έ · 
ν ο ι ς , etc : τ ό ά ν α ΐ σ χ ο ν τ ι ν euim « ρ ό γ α « ι ν radil aures meas. — 
L . 55. Deesse arbitror τ ο ά τ ο posi δέ: «at α υ τ ό l\ τ β θ τ # . — L . 2t. 
Verba omnia ioler ά α τ χ ά τ η ς el *ι*ών notis parenilieticis inclu-
denda puio, quo nirairum participiorum concursu el ι « * λ . 
λ η λ ί α aures miaus oiTendanlur. Aliier. Mullo commodiur 
esscl leclio, si bic conciperetur : « ρ · > α δ ύ ν ό ά γ α Μ ς ά ι σ χ ό τ η ς 
« α ρ α μυΟιΤτα* α υ τ ό ν , «κ ( Ι κ ι ΐ ν , κ α ί δ ι ί χ ν υ β ι ν ώς χαλ αυ τός χ α ί τ ά ά'-Ο]· 
κ α ν τ α * ο \ λ ή ν ί ς ι ΐ τ ή ν af6o>lav, τ ή ς γής τ β « ρ ' . ν τ ά γ μ α τ ι τ ' . ύ Δκτκάτου «ρος 
τ ή ν δ ι α τ ρ - ^ ή ν τ ο ύ τ ω ν υ ν ν ^ μ τ ο ν μ έ ν η ς . Ε Ι χ ώ ν γ ά ρ , Γ μ Ι ν Ι β τ α ι »1ς β ρ ω ο ι ν , 

»ι>ίέ«ς, etc. 
Col. 87.1. 19. Fort. τ ά « ά ν τ α . — L. 5 ab imo. Lege ψη?ίζη. 

τ α ι χαΐλέγγι. quia pr«CedJ( ό τ α ν . 

Col. 88, 1. 6. Verisimile esl-n, aut τ ι ν ά deesse, post 4^1. 
ζ ο μ έ ν ο ν ς . 

Col. 89,1.15. Leeendumne sit ά « « α α ν , an ά τ ά σ η ς , fgnoro, 
boc est, spalio bebdomadiB totius, unum diem consecrare, 
an hebdomadae spalio, sive circuilu uoura tolum diem 
cousecrare. - L . 5 ab imo. οι ά - ο λ ^ ^ Η ν τ ι ς : i . c. Absentes. 

— L. 1 ab imo. A t a t f i f ά ο « > τ ι < ; i. e. δ ι α κ ο ρ β μ ι ^ τ α ν π ς , ul supra 
aliquoties locutos est. 

Col. 90,1. 17. Nescio an desit «ti ante i v χ ά ρ ι τ ο ς μ έ ο ι ι . Cav 
terum oe semper beneficii loco haec a \obis aoceodi 
siat. — L . 58. Deesse videlur λέγ** anie μ « τ ά τ ή ν τ ή ς τρο. 

HOMILIA XI. 
Ο Ι . 91, 1. 16. FOll. W τοίτο μάΗτι. — L . 28. Δ ι α ν η α * · » . 

Exlgere vldeator τό Ι * υ τ ή ς sequens el τό avuiva ul hac linea 
pOSl δ ι α ν α τ α ΐ κ ι addalur ή v«.— L. 53. « α ρ α β χ ο ο ά ζ κ : SC. ή ν ν χ τ ι ρ ι ν ή 
άνάααυοης , V e l ό β · ο ς . — L. 58. ΡΓΟ έ τ ι α τ α ν τ ο ς legeDdum p f O C O l 
dublO ά « ο α τ ά ν τ ο ς . Χ«οατάντο« τ ο υ βέρους, ί . 6. Ab$CedenU €£%ΙθΙβ9 

sive, Ubi ce$ta$jam ab&cetsit. ftou enim «slati veniemi 
occurrit aulumnus, sed discedentl succedit, hocque diviua 
providentia ideafit, ne subita migralione ab inleDsissimis 
a?statis caloribos ad intensissima hiemis frî ora oorpora 
bumana damnum allquod patiantur. De hac ipsa re pul-
cberrlme, ut omola, Theodoreius De Providentia lib. ι : 
Ot i δ ι χ ή τ ό ν έν ιαύα ιον χύχλον έμέρ ιο τν ό κ ο ι ν τ ή ς , ο ΰ τ » Ι έρος rnjdv ά ν λ β ς 
δέδ·Μΐ χ α \ χ ι ι μ β ν α , οοδ* άχό τ β » άχρων ά μ έ α ν ς ένέ τ ά ά χ ρ α μ«ταδαΙνομ«ν. 
ά λ λ ά τ ό U p χ α ί τ ό μ ι τ ό χ ^ ρ ο ν μ έ ν χ ν λ α χ ό ν τ α τ ή ν χραβτν , τ ο β «ρνμαν a o i τ β 5 
γλογμοΟ μ έ σ α γ ί γ ν ι τ α ι , x b l τ ό ν άχρως ύγρόν χ α ί ψ υ χ ^ ν Χ " * * * * ·*Ρ^β 
ζηρόν χαί « ιρμόν δ ι α δ έ χ ι ^ α ι «έρος, ά λ λ ά τ ό Ι χ ρ , etC. HUC fodUQl qu*) 

SequUDtUr : δ ι ά τ ο ύ τ ο έ γ γ υ μ ν ί ζ ι σ ί α ι « η ρ α σ ί κ υ ά ζ η [ S C ό βιό;] «ρό ρ Ι · 
τ ο » χ ι ψ β ν ο ς τ β μ ι τ ο ν β ρ » , «ρό δέ τοϋ Η ^ ο ν ς τ β Ι α ρ » . SuDl euim \CT 
el aulumnus quasi μ α ρ ά μ υ σ τ ή ρ ι α attlalis et biemis. — L . 
52. Forl imo τ ο υ θ ι , ΰ . 

Col. 92, 1. 26. ί ξ ι σ τ ί ν υ μ ί ν σ υ ν ί τ ο ί ς οΰστ , etC. SlC ΤβΓβΟΐΐΟ» l 
Dictum sapienti tat esl. — L. 54. Deleodum \ideiur > « τ ά 
anie τ ό α & τ ό . — L 9 ab imo. Ρνυ posleriore Λ * * quid si 
« Χ ο ΰ σ ι ο ι ? 

Col. 95,1. 21. Nihil routo : sed Umen prirao aspeclu 
putarei quis pro έα ι τκ ι νομένν ,ν , έ«Λτ«ΐνοντα legeoduoQ. * Nos le-
gimus UTHVO^W^. 

Col. 94, I. II. Mious lmpedila esset oratio, slb*c tol-
lerenlur : u« Γαρασχιυά^ «tac τ ό ν λ ο γ ι α μ ά ν . — L . 56. Fort. 
i τ ο ι ο ύ τ ο ς x o l τηλυχβΟτος . Nam τ ο α ο ν τ ο ς β ΐ τ ^ λ α ο ο τ φ ς panim ailt 
oibil videnlur ditferre. 

Col. 95,1. 28. Pn> έ « ι » ί ν » ι ν malim tmoaivtiv. PraHerea pao-
lo anie pro «άν scribendum ridetur έ ά ν , Tel ά ν . Sic enim 
priora cum poslerioribus melius coha?rebunt. — L. 50. 
Forl. « α ϊ · ΰ * άν«χάμ«νος. Ordo eiiam verborum slc corrigen* 
duS Vldelur : άλα δ ν σ χ · ρ α Ι . « ν μ « τ ά τ ό έ χ ι τ ι ΐ ν α ι τ ό ν Ι χ τ ρ ό ν αα ΐ « U 
άν«χό>*νος , τ ή ς άλγηδόνος « ο λ λ ά χ ι ς avoftixTQ τ ο δ τ ο . Est enilH m U l O U S 
reepeClUS inler μ·>οιάχΐ ; έ « τ ι · έ ν α ι et « ο λ λ ά κ ι ς a s o t f i r r u v . — L . 
6 af) imo. Deleo tk 

Col. 95,1. 12. Deleo « α ρ ά anle τ ο ο μ α χ ι ρ ' ο υ . 
Col. 97,1. 59. Nerao ex erudilioribus tibi succenseret 

8i άγον In άγ« ιν mulasses, lametsi refra^aaiibus exempla-
ribus ommbits. * Savilium alloquitur. No$ legimus έναγα. 
γ» ΐν . Vide notam ibi. 

IIOMiLIA XII. 
C 0 l . 98, I. 37. Κ α Ι τ ή ν ήδονήν τ ή ς ά γ ι α ς εορτής ή μ ί ν ά χ ρ ω τ ν ^ α , 

ζ ν ν τ α ς . ΙηΐβΙΗκΗ eos, ni fallor, qui testura Pascbalis cuon 
judaeis XIY luna cclebrabant, non autem cum reliquia 
Cbrisllaiiis, die Dorainica, sive die Resurrecliouis Cbrisli. 
\ide Euseb. Kccl. hi$L 1. v, cap. 26, etc. 

Col. 99. 1. 9. Forl. τ β ν ι ΐ ς δύναμ ι ν τ ή ν ή μ κ έ ρ α ν ή κ ό ν τ ν ν . 
Col. 100, ). 18. ΐ κ ι κ ι τ ο υ μ έ ν » , '. I 6. ύ χ ν ^ τ ^ ΰ σ α , U t 8 β ? ρ β 

alibi. 
Col. 101, 1. 24. Ο τ ι ούχ h έ > έ ρ γ ι ι « «νρός τ ό ό>4μ«νσν .' 1. β. Et 

ne quis existimarel id quod videbaiur non (uisse verwn 
ignem urendique potentta prcedilum : boc est, speciem et, 
ut vulgo loquunlur, apparenliam polius Ignfe, quam ignem 
fuisse. Per τ ό ό ρ β μ ι ν ο ν intelligo id quod ignis specie se ocu-
)is adstanlium ingerebat: auod verom fuisse ignem aflir-
ipat hic Cbrysostomus. — L. 4 ab imo. τ ή ν « ύ σ ί α ν , 1. β · 
τ ή ν ψ*ιν. 

Col. 103,1. 48 sqq. Lego, sensu ipso suadente : Antv* ά 
« λ α σ ί α ς aso τ ο ύ χοός , δ*ζάμ«ν·ς δ ι ά τ ό έ μ ο ν σ η μ α τ ή ν «νοήν τής ζ ω ή ς , 6 l C . , 
V e l δ ι ζ ά μ ι ν ο ς τ ά έ/Φϋαν̂ Μΐ χ α ί δ ι ά τ ο ύ έ μ ο ^ α ή μ α τ β ς τ ή ν «νοήν τ . ζ * 

Col. 104, 1. 2. LegO S« tp α ύ τ β γ έ γ ο ν « α ς ά ^ χ ή ν ζ β « « ν ( χ α \ ί γ Ι -
v u o ας ψ υ χ ή * ζ β σ α ν ) . ΝΟΟ enim d l C l l ScHptUra τό έμφύα^μα ***** 
νένα ι ας « ν ο ή ν , sed SpirilUIft inSUfllatum γ Γ ρ ν έ ν α ι ^ ς ψ ν χ ή / ζ β σ α ν . 
Kgo igilur utrobique lego ύς ψυχήν ζ β σ » . Et priore quidem 
loco haecaccipio, ut prolala a Chrysostomo, posieriore, 
ut cilata e Mose. — L. 29. Μ ι τ ά τό. Neutra lectio displi-
cet, neque Α Dounei (qui putabal legendum μ « τ ά τ α δ ) , ne-
que ista. Magis tamen isia placet, quia Gra?ci Fatree, et 
In his Chrysostomus, de anirao, lanquam de re per se 
subsislenle, soienl loqui, et Ita qoidem, ac si homo esset 
ή ψ υ χ ή , corpus autem noo homo, sed bominis; nnde illud, 
άνΟρωχός έ σ τ ι ν ού τ ο ΰ τ ο τ ό όρώμ«νον, et BaSll., « ρ ά ο τ χ · α ι α ν τ β , τ ο ν . 
τ ί σ τ ι , μήτ4 τ ο ί ς α ^ Ι ς , μ ή τ · τοΤς « c f l σ έ , ά λ λ ά σ » α υ τ β μ 4 ν « « ρ ο σ * χ ι . Ιλλβ 
γάρ έ σ μ ι ν ή μ ι ΐ ς α ύ τ ο ϊ , χ α ί ά λ λ ο τ ά ή μ έ τ ^ α , mi ά λ λ ο τ ά « « ρ ! ή μ β ς · Η μ Λ ς 
μ ή ν ούν έ σ μ ι ν ή ψυχή χ α ί i νβ5ς· ή α έ τ ι ρ ο ν δέ, τ ό σ β μ α · « i f t « μ α ς Λ χ ρ ά -

μ ζ τ α , cic. Vidc iufra aliquot iu locis. Ab bac vrocul dubiv 
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opfnione (qo& Plalonlcara pbilosophtam redolet) mana-
vil hsc locutio, μ * τ * τ ό · φ η « λ ΐ χ · « ι . Animus per se est vege-
lus el agilis ; sed ubi eom eorpore se coromiscuit, mnliura 
tfloitiit de agilitate sua, iii acriierse inieodat.—L. 35. *·* 
«&v <»x»v τ ή ς d f c r ^ « b / μ * * : 1. e. Propterea quod hominum vtr-
fatic* prcediiorum magna e$t penuria: quod pauci sunl bo-
ni : quod nutgna botiorum est raritas; α ύ χ μ * « bic est « « « η ς . 
Infra horail. 24 : * ι ά τ · * * ά λ γ β ««έ ό ^ υ ν ά μ α ι , «ρβν τ ή ς μ έ ν ά ρ · τ * « 
τ ο σ ο ύ τ - ν έν ή μ ί ν τ ή ν < τ · » ν ι ν . Fieri polest, ut lallar, sed falli 
cerie me uon pulo. Vide infra col. 202, 1. 29. E * τ ο σ ο ύ τ ω 
ά ρ ο ν * α ύ χ μ β : i . β : In lanta virtutis penuria. 

HOMILIAXIII. 
Col. 105,1. 22. · α * * ν β * ι , i. e. i o v i o w i . Joditb. χι, 12, χαέ 

• ά ν τ α oWn&oro α ύ τ ο ί ς ά 9ύς έν τ ο ί ς νόρκ ι ς «ότου μ ή f * ? * * " δ ι έγνωσαν 
δ α κ α ν ή σ α ι . II Machab. Χ Ι , 51. Χ ρ ή σ ί α ι τ ούς ί ο ν δ α ι ο ν ς τ ο ϊ ς Ι ό ν τ ω ν 
δ α κ α ν ή μ α σ ι χ α ί ν ο μ ε ί ς , χ α ν α τ ό «ρότορον- Τ ο Ι ς δ α κ α ν ή μ α σ ι , Ι. θ . τ « Ι | 
TfOfaii. Hesycb. i W v , , τ ρ ο « ή . Observalura hoc idem est et 
erudiiissimo Casaubono nostro (uosler enim jam est non 
nsu solum, sed nexa, el, ut spero, semper erit) ConMnenl. 
in Theophrasli Cbaract. cap. « * p i α χ ο χ ρ ί α ς . Yide infra col. 50 
t%t\ x o l γ « « ο ν ο ς . SiC SUpra ίοίΐίΟ bomlli» 9, « l ·Λλο*ον<Η τ β ν γν 

etc. 
Col. 106,1. 12. Legenduro x ronjicio : 6 μ ο ά κ ο ς Μ ω ύ σ ή ς 

fcafopov τ ό ν τ ρ έ ν ο * τ ή ς δ τ ιμ ίσνργ ίας λ ί γ ω ν , ό τ ι XW, 6iC. Valde COU-
firmaiil hanc lecttooem qua sequunlur. Pacedocliss. pra>-
ceptoiis mei (Dounm, qui putabat legendum β σ τ « «vtw) di* 
xerim affirmatiram hic lectionem ferri nullo modo poese. 
Ratio nostra, faleor, non videt quomodo ex terra el puU 
vere flat caro: at boc non obstat quomiuus eecuodum 
Baluram id fiat. Nam si nibil essel secundum naturam, 
nisi quod ralio comprebendit, perexiguis sane finibus τ ά * « . 
τ4 clrcumsmberenlur. Quaniimilta eoim suni arcana 
Dataro, raUoni prorsusaviftsTe? Basil. Epistola quadam 
ad Eunomhtm docet plurima esse in mloDlull animaleuH 
formic® natura, ad qua raiio bumana nullo modo possit 
aspirare : u Ι ό , ioquii τ«ο ρ ρ α χ ν τ ά τ ο υ μ&ρμ««ος <Ar*> « · ρ ι έ λ α δ « τ ή 

γ ν ώ σ ι ι τ ή ν ©ύσιν , *βς τ ή ν ά χ α τ α λ ι ι ι τ τ ο ν i «Q θ « ο ύ δ ύ ν α μ ι ν μ ι γ α λ α ν χ ι ΐ ς β « ν τ « -

ζ » · » · ι ; Chryaoet. supra, hoc est bom. 12, hoo oegal car-
nem secuudum naturam fleri e terra (Deus eaim esl au-
clor natoraB, sWe potius natura nalurau, ul loqounior, 
el ille bominit caroi hanc naiuram dedit, ut e lerra ortum 
soum et originem haberei. Hanc ob causam a Chrysoslo-
IDO sa?pissime vocalur Deut ^ f 4 - « « « Iwrfa* et ν* ?«*··>< 
4 · * ^ ό τ ν , ς , et τ ή ς «6ΦΜΚ K 6 p w x x c l ό ^ ι α ο ν ο γ ο ς . Vide illU8triS6imum 
locom infra col. 570, sed uiooel oe admirabilia Dei opera 
ad radonis s e U a v o U u w v λ ο γ ι » > β ν Irulinam expendamus. Batio 
enim respuet boc taaquam incredibile, et dicet, non « β μ β , 
aed « λ ί ν · « ν , aut oVc»u«v e terra debere fieri. Quod auiem 
ad hunc locura altiuei, oe nomen τ ή ς ·ύσ»*>ς cuTquam scru-
pulum iojiciat, audiat qua) sequuntur. Isocrates Oiouysio: 
O v » η μ η ψ ζ ς ν α τ α τ ή ς τ&χης τ ή ν fLevt . έ:ι τ ό ν · ύ λ α χ ' . ν Ι χ χ ς β ι ρ μ ά τ ι ν ο ν · 
• ν η τ ή ν γάρ Χχκις U « ρ ο ο ι μ ί ο υ τ ή ν fftaamv. Tbeodoret. ECCl. lllSt. 
lib. V, Cap. 18; Χ ? ή μ έ ν τ ο ι t l i i v a t τ ή ν ©ύσ ι> , MU τ ό τ α ύ τ η ς Ι ν η τ ό ν 
τ » ΕΟΙ OM^ iov , Μ ΐ Ι τ ό ν πρ4γο·.ον χ ο β ν , έ ξ ου γ τ γ ό ν α μ » ν , χ α \ ι ΐ ς δν ittoftl*. 
μ«ν , « c l μ ή τ β ά ν ί ι ι τ ή ς ά λ ^ ρ γ ί δ ο ς ά«ο6Όυχολούμ«νον άγνοιΖν τ&ύ χ α λ υ τ τ ο -
μένου ο ώ μ α τ ' . ς τ ή ν β σ · έ ν « α ν · ό μ ο ο ν β ν « ? χ ι ΐ ς , Μ Α α σ ΰ ι δ , χ ο \ μλν δ ή χ α ί 
ό μ ο δ ^ λ ω ν - Clinsost. ipse Uom. 9 m Jo/ι.; Β«« ιλ«ύς μ» i u 
τ ο ^ β ν τ ο Ο δ ι ^ ρ τ κ τ μ έ ν ο ς ή μ ί ν « η λ ο ύ τούς όμοδοϋλους , χ α ί τ ή ς α υ τ ή ς « ύ τ β 
χοινωνοΟντας φ ύ ο ι ω ς , ούχ ά ξ ι ο ί , etc. liem hac ipsa hom. pag. se-
qiieot. K « l τ ο ύ τ ο ν α υ τ ό ν τ ό ν χουν τ ό ν ά κ ό τ ή ς γής τ ω ο ί χ ι ί ω τ ρ ο σ τ ά γ μ α τ ι 
Ας α ώ μ α τ ο ς αύα ιν μ » τ έ » τ τ < « ν . Vlde \ί\\ΤΛ homil. 17, 111 Οπβ. Sen-
teniia ergoChrysosiomi boc loco h»c esi: Mnsem tam ac-
corate descripsisse, quemadmodum bomo Octus et forma-
tus esset e lerra, ne cristas ille tolleret, el nalura> suaB 
ac originis oblitu.*, magniflcenlius quam par esset de se 
eeoliret. Coosenliunl haec plaue cum iis quse dixil boroil. 
12 : τάως ού μ ι χ ρ ά ήμΤν έ ν τ ι ύ ΐ η » τ ί χ τ ι τ α ι , Ι ά ν ν ή ^ ι ΐ ν Ε ο υ λ ω μ χ Ι α , TTXIUO-
•ροβήνης δ ι δ α α χ α λ ί α . Pluribus bsc disputavi, propler summam 
praeceptoris mei auctoritatem el singulare \u boc doctriu© 
genere jndicium, a quo propterea sine validissimis ra-
liODibua nou fuit aequum Dl dissentirem. 

Col. 107,1.6. κ α ί « τ ό μ α « i p i T i U v o t τ ψ θ ι β , ut Hli nimirum 
faciunt, qui dicunt animam e Dei esse subslanUa. Vide 
Theodoreti Qwest. 25 in Genes. Aliter ex conjeciura, et 
collatione Chrysoslomi cum Tbeodorelo : Α γάρ μ έ λ λ ο ι μ » , 

νβΐ μ έ λ λ ο ι ι ν , δ ι ά τ ό λ έ γ ι ΐ ν τ ή ν Γ ρ α β ή ν , E v i f i o ^ o i v ι ΐ ς τ ό κοόβΜ«ον α υ τ ο ύ , 

έχ τ ή ; ού«-ιας ν . Ι θ ι ο ύ ρόαχλ ίν ι ΐ ν α ι τ ά ς ψ ν χ ά ς , ά ν ά γ χ η χαλ σ τ ό μ α « tpc t i p 

Η ν α ι τ ω θ»ύ, άνάγχη δ έ χαέ χ Ο ρ α ; , elC. 

Col. 108,1. 41 καί « ο λ λ ά ί τ ι ρ α τ β ν i i f - μ έ ν ω ν , etc. Ordo : 
οο « α ρ υ τ ή σ α ν τ ό τ ^ v ^ ΑκΑ*, μ ή έ - 1 τ ή ; γής ΛΛΙ τ ό ν « α ρ ά δ ι ι σ ο ν , « α ρ ι γ γ υ β ν . 
τ ι ς χ α ί « ο λ λ ά Ι τ ι ρ α τ β ν ι ί ρ η μ έ ν ω ν . μ ή , « κ γ έ γ ρ χ α τ α ι , f p o t c l v , FTWCi-

pituies et alia mulla ex iis qua dtcta suni, non, ul icrt-
ptwn est, sive lilleraliter, ul loquuaiur, inlelligere, +fo-

v i l v I i . β. ν ο ι ί ν , 1χ )«μδάνε ιν . 

HOMILIA XIV. 
Col. 111, 1.45. Ού« έ κ ι ι δ ή τοσούτον έ σ τ ι μόνον γ λ υ χ ό τ ι ρ χ . Vcl 

deco τ ' - β ο δ ι ο -,-, vel pro T>vAWHfa lcgo γΧυχέα . Sic enim me-

lius conveniet com τ ο σ ^ ο ν , ot paalo tupra τ ο ι ο ύ τ ο ν έ · ^ 
μητά. Sed polest esse comparaliTum pro ροβίϋνο. lgitur 
uibil muto. * Not aliam lectionem sequhnur. 

Col. 112,1.15. Pro ά α ο ν μ ί α ν aescio an legendom sit 
• ύ ΐ υ μ ί α ν . β ΐ ρ ΐ Ό σροδροτέραν , ά σ γ α λ ι σ τ έ ρ ο ν . 

Col. 114, 1. 59. Βνδ ισΛτωμ ινος r| τ ο ύ * α ρ « δ ι ( σ ο υ δ ι α γ ω γ ή . Mallm 
τ ή τ ο ύ « α ρ α δ ι ί σ ο ν ή δ ο ν ^ , aut Ule quid. Nam έ ν δ ι α ι τ ί σ έ α ι δ ι α . 

γ ω γ ί durufii mibt videlur. 
Col. 117, 1. 15. Τ * ό μ ν η » ι ν Ι χ ω μ ι ν χ α ί τ ή ; τ ι μ ή ς . ConjUOCtlO 

aoi, qu» bic distribuLioni inservii, precedere debet ver-
bura, at mea esl opiaio, DOQ sequi, idque hoc modo : 
ούτως α ύ τ ά ς έ α ύ ρ ω σ η ό θ ι - ^ ς , Ι ν α χ α ί δ π ) * « ή ύ κ ό μ ν ^ σ ι ν Ιχωμ«ν τ ή ς τ ν 
μ ή ς , elC. χ α ί τ ή ς ά γ α ι ρ έ σ ι ω ς α ύ ι β τ ή ν σ ί ν ί α ν έχ ι γρά « * Ν ΐ ( ν . DliaS Ob 
causas rala esse voluil Deus nomina ab Adamo cslerls 
animalibus imposita, i. e. ut perpeluo admoneremur de 
honore, quem iofllo habuit Aaamus, etdeiode, ul adempll 
bonoris causam illi ascrlberemus. Traospositio panicula3 
x o i haoc distrlbutionera, ac proinde loci islius senleDtiam 
plane corrumpit. — L. 23, έ« ι *<Χνα ι . Nibil mutandum c«o-
seo. ό ν ο ύ ς , qul potull congruas appellationes onicuique 
auimalium iroponere, et sine coofusiooe ordiuis nec mao-
suetorum animalium nomina feris Indere, nec ferarum 
cicuribus, sed omnibus ea, qu« apla esseot el congrue-
rent illis, quomodo non omoi saplenlia et intelligeniia 
repletus fuerat? Potlerius έ κ ι ΐ ι ΐ ν α ι , ul el ά * α ρ £ μ - α τ α tequen* 
tia, ά ν α ρ ί σ α ι et δ ο ύ ν α ι , cohaerent orania cum i δ υ ν η ΐ ι ΐ ς , dko τ ο ύ 
« ο ι ν ο ύ . Aperlius aliquando sic : Qui potuit feris indere ap-
pellationes , q a » maDsaelis aoimalibas noo coogrue-
rent: et mansuetis rursus, qua) non convenireot fe-
ris, elc. 

HOMILIA XV. 
Col. 118, 1. I5ab imo. Fort. ό χ ι ρ έ«1 το%·1«Ητβν « ρ α γ μ ά τ ^ ν 

ού« i v t ιδαν. Videre ηοη liceL 
Col. 120, 1. 57. 1««ννβς f n o W a U i . Nlhll mtttd, D6C 

mutaadom censeo. Nolanda aulem pbrasls, ι̂ · δ ι α . 
Μ ί σ Ι α ι , ρΐΌ μ έ λ λ ω δ ι α χ * τ σ Ι α ι , DOD Chry908tOHK) SOlODQ, Sed 
aliis Um Grsecis quam Latinis frequenUU. Gbrysosi. 
nosier Hom. 10 in Matlh. |>ag. novaa editionis Savil. 
64, liO. 4 : χ α \ μ ή μ4*ν αυτόν λ έ γ ι ΐ ν , άΙΟά s o l τ ό ν τ ο χ ο ν έν «> 
Ι ι α τ ρ Ι δ ι ι ν Ι μ » λ λ « χ α \ τ ό « τ ο ύ χν,ρύγματος τ ρ ό α ο ν , δν δ ι δ α ς α ι «αραγ ι»ομ<νος 
» V Ε"ΙΖΙ δ ι δ ά ξ α ι : i . e . ΐ μ » λ λ » . Luc. χιι, ν , 50 : p * m » > a δ έ ιΖΜ 

β α » τ ι σ · ή ν α ι : 1. e. baptizandiu tum baptitmate, futurum esi, 
ut baptlzer : babeo baptizari, ut recte velus interpres. 
Sic, IV, Esdra3 iv, 45, Habet venire, poni vldelur, ά , τ ι τ ο ύ , 
Η έ λ λ ο ι ΐ ρ χ ι α ί α ι : έ λ « ύ σ ι τ α ι . Et Ια Syrobolo Albanasii Latinus 
inierpres, ά ν α α τ ή ν ο ν τ α ι reddit, Resurgere liabent. Lactantius, 
eleganliss. scripior, boc loquendi genere deleclalus fuisse 
videtur. Swpe enim utilur. Inslilut. lib. iv, cap. 12 : Ec-
cet inquil in nUbibus calL ut Filius hommis venieru. Non 
dixit, ul FUius Dei. sed Filius hominis, ut oslenderet, 
quod carne indui luwerel m (erra, elc, 1. e. ΐ μ « λ λ « σ α ρ χ ω . 
β ή ν α ι , carne IndueDdiis esset. Idem, ejusdem lib. cap. 50 : 
Anle omnia scire nos convenit, et ibsum el legatos ejut 
prcedixttie, guod plurimw teclce et ncereie* haberenl ex-
sistere, qua concordiam tancti corporis rumperent. Eabc~ 
rent exsisiere : i. e. exorilure essenl. Idem ejusdem cap. 
20 : Id autem quod per Christum dari haberet, contumma-
tum fore. Dari haberet: 1. e. dandum essel. Ad eumdem 
modum hic Chrysostomue: ί ν α μ ή ά α ι χ ί β ς i n δ ι α χ ( ι « ή « ι : i. β. 
\ α μ ή μέλλ-D ά « κ χ ΐ β ς δ ι α χ > Τ 9 ΐ α ι , οβ futunjm esset ul iofenso 
esset animo : τ ό δ ι α χ α σ ί α ι enim ila conjungitur cum adrer-
bio ά β ι χ * * : ·

 u k a v e r b o lw Κ*1*1" lemporis vel potentialie 
modt accipiat signiflcationem. NOD esl ergo cura ά<«χ·βς, 
sed cum δ ι α χ ι ί σ ί α ι cooneclendum, Ιχ, δ ι αχο ΐσΟα ι . Si Graeca 
lingua sivisset, usas faisset Chrysost. aonsto snbjoncliyo 
verbi δ ι ά χ ι ι ; > α ι , quemadmodurn dixll ε ρ γ α σ τ ε ί et μ ι σ ή σ - : sed 
quia boc non poluit, coactus est periplirasio qusrere. 

Col. 121,1. 48. τ ό ω ρ ώ ν , ante ού α « τ α λ « μ δ ά ν ο μ « ν , reduDdare 
Vldetur, nisi ού χ α τ α λ α μ β α ν ο μ « ν ρΓΟ «δυνατοΟμχν dUHli pOSSll. 

,ΗΟΜΙΠΑ XYI. 
Γθ1. 130,1. 1. txxlov x«l τ β > ή δ ι « α ρ α σ χ ι ΐ έ ν τ ω ν . ΥθΓβ filc 1θ-

CUIU babet GraBCUin prOV. ή κ ά μ η λ & ς έ α ι ο υ μ ή σ α σ α χ ι ρ ά τ ω ν , χ α ί τ ά 

ύ τ α « ρ ο ο τ κ ω λ ι σ » . Sed aniequam pergam, moaeudus est ali-
quid lector de serie ei ά χ ο λ ο ν ί ΐ α oratioois, al) illo, ι δ ο ύ σ α 

T z p , f r t r i , pag. pra3cedei»ti, col. 129, I. 52, usque ad >a 
έ λ α β ι , β ί ο . , bujuscol. I. 1. Ul ergo omnia bene iuter se 
CObsreaOt, S I C legO '. Ι δ ο ύ σ α γ ά ρ , f i J ^ > , ό τ ι * τ . ξ . Α; p. α . ό τ ι τ . 
ό. ά . I . χ . ω τ . χ . , τ ο υ τ έ σ τ ι , λ ο γ ι σ α μ ί ν - νρός έ α υ τ ή ν Ι σ ω ς , β ΐ ίΐΛ 

deinceps, usque ad α δ ι ς « α ρ α · χ « β έ ν τ « ν , a quo loco ad finem 
parenihesin facio, nisi quis malil «αρ«ν»οτ ιχβς legere eliam 
quae prscedant omnia, incipiendo a λ ο γ ι σ α μ έ ν ^ , quod certe 
valde mihi placet. Dixerat Chrysust. Evam misera expe-
rienlla dldicisse, quam exiliosum esset consilium illud 
qaod dederat ipsi diabolus. Hoc ut osleadat, profert ver-
ba Mosis, lam illa quaa describunt consensum Eva?, quam 
iila qua? compleciuutur actum ipsum comedendi, el pce-
oam mox sequenVem. Sed quis noa videt posleriora verba> 
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Mosis, de actu et pasna, ad iostitutum Cbrysostoim maxi-
me perlinere, lu ut, iis omissls, ralionalis parlicula γάρ 
poet Ι ΐ ο β σ α , plaoe oliosa fulura sit ? Ego itaque, ut conne-
xio ista veroorum raelius appareret, coromodisslmum pu-
lavi, ul post «ατανοόσαι δ η λ ο ν ά η insereretur. Qu» eequunlur 
enim conlinuo, nibil aliud sont, quam verborum Mosis 
paraphrasis quaedam. Proterea totum illum qoasi Islta-
mom, qui verba Mosis dirimlt, ootis parenlhelieis, ne 
interruroperelur reliqus orationis series, disUngueadum 
moaui, atque sic nihit erii, ul mihi quidem videlur, quod 
quemquam remurelur aul oflTendal. Uoo verbo, finge, de-
letis omnibus quae iaterMosis verba interjiciuntur, sic 
continua nec inlerrapta serie scriplum fuisse : Ιδ,ΰσα γ ά ρ , 

f r j t f t v , ό τ ι «αλόν τό ξύλον Ος βρώσιν , «αέ ότι τ ο Ι ς ©>*αλμο1ς άροστόν Ι δ ι ί ν , 
M I ωραΐον τ ο ύ « « « α ν ο ή σ α ι , Ι λ α β ι ν ά « ό «ού « α ρ χ ο ύ , etC. — L 14. Vel 

delendum pulo s a i anie τ ο σ α ύ τ - ν , vel parlicipium aromMoa 
mutandum in verbum ή « α τ ή * - ς . Porro 1. 10 grammalious 
aliqnis exspeciaret ul pro έ τ ό λ μ η σ α ς , τ ο λ μ ή σ α ι scriberetur, 
quia praecedit ως μή ά ρ χ ι σ ί ή ν α ι . Similis est prorsus oralionis 
forma iofra hom. 18. Sed in scriptis magnorum virorum 
non sanl omoia nimis cifide ad xrammaticos canoues exi-
genda. 

HOMILIA XVII. 
Gol. 155,1. β ab imo. Lego : Σαοδρόν τ ο ύ τ ο * « α τ ή γ ο ρ ο ν , τό «ν*. 

«ιδός , έ « ι χ * ί μ * ν ο ν , χ α ί μ α σ τ ί ζ ο ν τ α ή μ β ν χ α ι χ α τ α ξ α ί ν ο ν τ α τ ή ν χ α » , 
δ ί α ν , 6tC (al. «αϊ μ α σ τ ί ζ ο ν τ α ήμβν τ ή ν δ ι ά ν ο ι α ν , am\ χ . τ . ».) Polest 
etiara τό « ν ν ι ι δ ο ς omitti sine ullo senteuli» detrimento; vi-
tioeam autem esse lectionem vulgarem, vel hiuc clarissl-
me appareat, quod τό σ υ ν ο δ ό ς μ α σ τ ί ζ · * , nou μ * σ τ ί ζ « α ι , ni forle 
cui libeat τό bifariam bic accipere, nirairura lum 
aclive, tom passive : aclive, pro loriore; passive, pro eo 
quod torquetur et cruciatur. Sed cum in omnibiw aliis 
prcterea locis aclive sumatur, nou pulo boc loco passive 
accipieodum. Juvenalis: 

. . . . . Cur tmnen Iws lu 
Evasiste putes, quo* diri conscia facli 
Mens habel aitonitos, et surdo verbere casdiL 
Occultum qualienle ammo tortore flagellum ? 

A1. σ ρ ο ί ρ ό ν τ ο ύ τ ο ν κ α τ ή γ ο ρ ο ν , τ ό συν ι ι δός λ έγω U u u i f u v o v , <? tC. Con-

feralur hxc linea cum col. seq , ei res erit liquida τ ό «w. 
«1*4 hic aut expungendum, tanquam inde traossumptum, 
aut saltem aclive accipiendum. 

Col. 159,1. 5 έ λ . α » ά τ « ρ ή μ α τ ι , etc. De seosu hujas loci 
nequeo mihi salisfacere, nisi addalur aliquid quo oslenda-
tur verba ba?c non revera έλιωνα fuisse, i. e. miseratione 
diqna, sed lantum δ ο χ ή σ ι ι , el opinione. Nam, ut sequilur 
infra, vidcbanlur quidem άχολογίον τ ι ά ΐχιιν, sed revera In-
digna erant qu» veuiam- aliquani et favorem oblinerent. 
Ego IgUur sic lego : Uu^, *κ δο«*ι, τ ά Μ » · τ · , etc. Vide inlra 
hom. 19. Sensus lameu hic poiesl esse : stolide respon-
disse Adamum. aique ila siolide, ut propier stuitiiiam 
miserandus videreiur. 

HOMILIA XVIII. 
Gol. 148, t. 46. Fort. ο ίων τ · «αλ ή λ ί χ ω ν , D i s i sic dicatur. 

Ι σ ω ν τ » ««ι ήλΐ««»ν Gra3ce, quemadmodum Laiine quol et 
quatUis. 

Col. 149,1. 52. Pro έ σ τ ύ * Up*fi malim ΐ σ ΐ ή τ ι Χαμ^. l.o-
quitur enim de ornameulis puerorum, iuler quas aedos 
ipsaa locum non habeat. Porro sequilur mox %M ι^Οή-ος 

γ ν μ ν « « « « . 
Col. 152̂  1. 17. Post τ ό ν ά>τον «*» addeada puto qua3 con-

tiaenler sequuntur in coolexiu Mosis: u* τ « ύ ά χ ο ο τ ο έ ψ β ι « » 
•U τ ή ν γήν ΐξ i ( λ ή ο * * . Nam nisi haec addaotur, meriio requi-
ral leclor quid sit i v τή d h c o f a e u , quod cum verbis έ ξ ^ 
Ιλή«*ΐι coDgruat (nara horum causa locum itlum cilari cer-
tissimum esl), et deinde, cur proxime dicalur : τ ό « ύ τ ό τ ο ί -
vuv. ««λ νύν λέτ»ι. — L. 51. Uuum. Alia forlaase vox huic loco 
roelius conveoerit, ni «nuuiw, τ ^ ή ο ι ο ν , etc, sed nibil slatuo. 
ΑΙ. · ι λ « ν τ ^ ν ; ΐ « < ^ v , vel ψΟαν ίοο ι κΜ ί ς « ύ τ ν ύ deleU voce \jT.6h9^ 
Puto reunendum WM-,^ verbum ei Uirysoslonw [amiltu-
riuimhm el τ ο λ υ σ η μ ό ι « τ ο ν . Η. Savilhis. 

Col. 155, 1. 9. Τ β ν ^ e i v . i p w v . BaSll «»ό« τούς νέους , « · . »0* 
D. 250 ι ««λ τ ο ύ DvOscT^pou μ φ ν ή ο ή α ι , δς «Αν o w o v r w v τ ι ν ά « α τ ο μ β ϊ ό ι ν 
γυμνοοΗοις τ ι nm\ «ιτίοις έβυτόν ά μάλβ « α τ α ο β ρ χ ο ύ τ β , ο υ τ . ς , l«n|, ο ί 
* « ύ θ ) χ α λ « « β τ ι ο ο ν «ιοχηβ χ ·τ«?χ«υάζ<*ν τ ό δ ι ο > < « τ ή ρ ι ο ν ; Δ ι ό δή ««I IJ ά -
τ««νά fxxffl τ ή ν 04 θ ύ μ α τ ο ς β λ ά β η ν * ρ ο ΐ β ό μ « ν ο ν , -ιό νΐ,νββις χωρ ίο / τή. Α τ ν ι -
«ής τ ή ν Ax t t Jm juvv ΜταλαβιΙν έ ξ ι χ ί τ η δ ι ς , Ι ν α τ ή ν άγαν ι ύ χ ά θ ι ι α ν τ ο ύ σ ώ μ α · 
τ β ; , ©ί.ν άμ«·4 ου τ ή . ιΐς τ ά « ι ο ι τ τ ά οοοάν, « i p t t o t r c n . . Ε ύ * ά β ι ι α igi-
tlir esl ονιξία. 6t τ β ν (ύ«α·«στέθΗν, τ β ν μ ά λ λ ο ν IVIXTCV.TWV. SiC 
He^VCh. ι ΰ π α ί ο ύ ν τ ι ς , iG^t-jf.i. Psal. X C I .' %a\ ( ύ π α · · ; ύ ν τ ι ς ί σ ο ν -

ται. Ad quem locum Grapca Scholia (sicul aonotalur in Bi-
blUS Rom.) ( v r a l c l v , τ ο υ τ έ α τ ι ν ο ρ ι γ β ν χαέ ά χ μ ά ζ ι ι ν . BaSll. Hom. 
il| τ ό , «piat/c «τοαντβ, ρ. 139 Γ σ ώ μ α τ ο ς μέν γάρ r / κ ζ β ο ύ . τ ο ς , χ α ι «)λυ-
σ ^ ρ κ ί α β α ρ υ ν « μ « ν η . — L. 20. Legendum C O n j i C I O : ά λ λ ' όρα μ ο ι , 
ά γ ο χ η τ έ · ό ο ί « . β ι - iyMV ά φ ο ρ μ ά ς , e l C . : V O X Ο Ι ί ΐ ΐ Ι Ι ο ί χοβ ι ν appfilllO. 
conveuit cum iis quac sequuulur : « v t t r*t 1 Λ · ^« 

β ι ί ά σ α ο ν τ α , ο & τ ι ο ύ τ ο ς , elC. ΑΙ. ά λ λ * ό ρ α μ ο ι , ά γ α χ ν , τ έ , ό τ ο σ α ύ τ α ι έ φ ρ . 

γ ι τ η 0 ( 1 ς , χ α ί έν τ»ύ ·«ν ίχ«·ν « « ο ρ μ ά ς , elC 

HOMILIA XX. 
Col. 175,1. 8. Deleo α α ΐ antft « α · * έ χ ά σ τ η ν . Uortatur ente 

tit quotidie scrutentnr seipsos, videaulque quid ex hae, 
quid ex illa concione lucri reporiarint. Qaare, si?e IQ 
quem fincm ? oVrt « α ρ « ο ύ σ 0 · 1 τ ι «λ έον έχ τ β ν ««ρ' « ύ τ ο ύ λ ι γ ο μ έ -
%*» : Ut hoc modo ex πβ, quw dical, plut fructut el ulitito-
iis percipiani. Ex auditoribus enim ii proQciunt maxime, 
qui quautum profecerinl, a seipsis accurale exigunU Ordo 
Uaque est : Β ο ύ λ ο μ α ι έχιΤνο τ ή ν ύμΓΓέραν « γ ά α η ν « α ρ α χ α λ έ σ α ι , β α ρ ο ν -

ν ά σ ν α ι »α»' έ χ ά σ τ η ν ήμέραν U / τ ο ύ ς , elC, ύ σ : ( χ α ρ α ο υ σ β α ι , elC. Poiest 
eliaro hiclocus sicordinari, etlamsi «αέ retineatar. Igilur 
Dlhll mutO. K«l e i ^ m t a v a t , χαέ μή μάνον βέχι · ·χι, άλλά « α έ έ ν α * · τ Ι . 

• • σ ί α ι : Volo vestram chaiilaiem, ut majorem ex diclis no-
siris fructuro capiatis, el quotidie vos ipsos scruiari, sive 
explorare, ele., el non solum, etc. 

HOMILIA XXI. 
Co). 176,1. 27. Fort. αρχήν v i s v τ ι ν ά , ή , Ι « » τ έ ρ α ν τ ι ν ά , et 

mcrx, ούτως ά ρ χ ι τ α ι « ά λ ι ν . CaHerum si minus wta placenl, 
floge tiou scripia fuisse. — L. 56. Nescio au pro «ς legen 
dum sit otV Nam ol; melius respondel τ ο ί ς α ύ τ ο ί ς , quam «κ. 
et fallere potuil librarium «ς proxime sequeos. 

Col. 178, 1. 4. Legendum conjicio : ο ύ ΐ λ ν « χ ο ύ τ ο ν έ χ ο σ η μ ή ν α . 

τ ο , ά λ λ ' άνωΦιν «ρομηνύων αύτοΟ τ ή ν έχϊ « ή ν « o s k t v ό ρ μ ή ν , Τ - ύ τ ο « τ ρ ω τ ό » -
«η4(· »χ\ ι ΐ χ ά ΐ ω ς . 

Col. 180, 1 55. Fort. « α χ · ( α ς ά ξ , ο ύ τ α ι τ ή ς χ α ρ α μ υ Ι Ι ο ς , »α \ «ar«-
μ υ ΐ ί α ς ά ξ ι ο υ μ έ ν η « λ ι ΐ ο ν α τ . » · έ . , elc. Videlur βοίπι aliquid de-
esse. Et tamen noo diftileor me in boc et similibus locis 
operaa meae sioe culpa potuisse parcere. 

LOI 181, Κ 7. Ι Ι ο λ υ κ ρ κ τ μ ο Μ ί ν , ά λ λ ά « ι σ τ ο ύ u v . 
45 tn Genesm, de trauslaiionc item Euocbi: ού Ιύ ζ « τ ι ΐ ν τ « 

σ ι σ ι γ η μ έ ν α · π έ ρ γ ι ι ν δ έ « ρ ο σ ή χ ι ι « ά γ τ γ ρ α μ μ ί ν α . — * IJ. 23. Κ α έ Ι ζ ν * 
Α ά μ ι χ έ τ η έχατόν ά γ δ ο ή χ ο ν τ α . Ιο bac uuiueratioDe disseutii (liry-
sosl. ei ab Hebraico conlextu, el a Grscis Ribliis Roinae 
excusis. Hebraicus enim coulexlus addit duos annos ad 
cenlum etoctogiola; Grteca vero Biblia, octo. 

HOMILIA XXII. 
Col. 188, 1. 40. Fort. ού» α υ τ ή ν τ ή ν ούο ίαν («βς γίρ οΓνν τ ι ά * . * , . 

μ α τ ο ν ουσίαν Ι δ ι ί ν ; ) ά λ λ ά μ ι τ α σ χ η μ α τ ι ν Ο ι Τ σ α ν τ ή ν έ ν έ ρ τ ι π ν , μ- . ιρού 
δ ι ι ν , etC. Μ ί τ α σ χ η μ α τ ι σ ο ι Τ σ α ν τ ή ν έ ν ί ρ γ ι ι α ν V O C a t (aul Sallem V u -
care mihi videlur) aclum angeli in vislbili specie appa-
rentis. Si haec vera sunt, ut certe vera esse credo, valde 
laboral bfc locus ab inlerpuoclione. 

Col. 189,1. 50. Malo conjnngere tau ή ν ί α ι ς cum « α τ α σ τ έ λ . 

λ » ι ν , quam CUm ένδούς . ΑΙ. τ ά ς ήν ίας ένδούς, βχ coDjeoiuni. 
Sicut auriga, qui non novii habenis equos ferocipntps 
compescere, cedendo, el equos currnm trahentes el j>e-
Ipsura perdit ac praecipitat. έ ν δ ο ύ ς . sc. τοίς ά τ α χ τ η *«ρτ«> 
μ α σ ι τ β ν Τχχων Γ [ΗΓΟΠ βΐ ferOCiW eQUOrUm, Ι Ι Ο Ο aUlem τ α ΐ ς 
ή ν ί α κ . habentS. SlC lll ά χ ο δ ό σ ο ι : ταΤς ά τ ά χ τ ο κ έ«ι1υ:*1αις ένδούσα : 
ά τ α χ τ ο ι βηΐΐΐΐ έ χ ι ί ο μ έ α ι S U I l t , U l άταχτα « χ ι ρ τ ή μ α τ α , β ΐ ή « ρ ο α ί ρ ι σ ι ς , 
αϊ α ϊ ή ν ( α ι . 

HOHILIA XXIII. 
Col. 195,1. 1 ab imo. Legetidum suspfcor: χαέ «at«tp ««u. 

γ ιος σ α λ ι ύ ω ν 11 e. Et quamvn nwrinh jactatu* (luclilms lan-
quam inportu sedem, sic virtulis clavwn gvbernatu, elc. 

Col. 198,1. 51. Mullo plenior eesel leciio, si sic couci-
perelur : δ ι δ ά σ χ ι ι η μ ά ς x a l τ ή ς ά ρ ι τ ή ς τ ή ν Ι σ χ ύ ν , χαέ τ ό » έν τ ο σ ο ύ τ * 

« ή ί ι ι ί υ ν η β έ ν τ α τ ή ν ά ρ ι τ ή ν άχέρα ιον δ ι α σ ω σ α ι β ο φ ά ζ α * AddO %οχι· 
μ ά ζ » , quia qu* proxime sequunlur, Lilem lcctionem prv-
supponunl elab ea yeluli pendeat. AHoquia addi possel 
ά α χ η ρ ύ τ τ ^ aul vcrbum aliquod nondissintile. — L. 58. Lego : 
ή Ι ι ι α Γ ρ α ρ ή ρ η σ ν Ν β ι δ έ ιδρ* χάρ ι ν εναντ ίον Κ υ ρ ί ο υ τ ο ύ θνΛ. θ α υ μ α σ τ ά ν 
Τ ρ δ τ ι μ ι τ α ξ ΰ ων τοσούτων τ β ν δ ι ά τ ή ν χ α χ ί α ν μ ι λ λ ο ν τ ω ν τ ή ς ά γ α ν α χ τ ή · 
α ι ω ς (νθΙ Ei-.δΰνου) « ι ι ρ ά σ Φ α ι , ούτος μόνος δ ι ά τ ή ν ά ρ τ . ή ν τ ν ύ κλυόοονίοο 
έκτος ι ΐ ν α ι ή ς ι ω ΐ η . Ν 6 « δ έ ι υ ^ « , elC. 

Col. 201. 1. 51. ό λ ο ι τ ή ς σ α ρ χ ό ς , 6lc. Sic Horat. Salyr. 9, 
lib. ι : tolu$ in illis. Heiiod. lib. ι : μ ή γ ίνου τ ή ς οργής δ λ ο ς , et 
lib. ιι: ού τως άρα ολας Τ β ν ρ ρ ο ν τ ι σ μ ά τ ω ν { ν . 

Col. 202, I. 2 ab iiuo. Levi iinmutatione tectionem sine 
dubio vhiosam slc eraendo : δ ι ά τ ο ύ τ ο « α ϊ έξ αρχής ΐ δ β ν « ά ύ χ ' 
• ύ τ ο ύ δ η μ ι ο υ ρ ^ έ / τ α : sc. qucB pttut creaverat. Hominem eoim 
luuc uou vidtl, ulpole nondum crealum. 

U0MIL1A XXIV. 
Col. 207,1. 47. Pro ivbo» legendum arbilror έ«<λονι ίχον« 

υ χ ι ρ δ ά λ λ ι σ ί . ι , certabmit superare. Sic enina supeiius locutus 
eSi, el falSlim eSt «έοος v t v u n j x o v a i τ ούς « ρ ο β ι β η χ ο τ α ς , qula, U t 
COntinenler ^^quitur, o l γ έ ρ ο ν τ ι ς τ β ν νέων ού> Ι λ α τ τ ο ν έ μ ά ν η σ α ν . 

Col. 209,1. 14. Delendum pulo parliculam δ τ ι . Non enim 
bene sonat : έ & δ α ξ » , ό τ ι ά ν ο μ α · » * reclius igilur nnullo Μ ·»» 
wiS ξ ι , etc, χα ί ώ ν ό μ α Μ , ctc, sine δ τ ι . Ua?c elsl compeadiose 
propono, nibil Xamen deleo. prelerquam ό τ ι . 

Col. 210,1. 41. Pro χ α τ α χ τ ή ξ σ Λ legendum conjicio «ατι««ι. 
b i . — l . 49. Malim « α τ α « τ ή σ β ς . — L . 58. Valde probabill 
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eonjectura lectionem hujus Hneae sic emendo : τ ό μ έ γ ι ί ο ς · 
« α τ α ά δ ι ρ β , γψΛ, «α««ν σ ά ρ κ α . Hanc emendatiouem sensus ipse 
flagiial, ei verba qu» proxima lin. sequunlur. Paulo post 
videlur 1. 5 ab imo deesse ο ΐ λ ο γ ι χ ο ί , inler «ρ*·δ?ι*ν et «ρ©δ»-

ά ί ι κ α σ ι , V e l p O S t « ρ ο δ ι δ ύ χ α σ ι . 
Gol. 215, 1. 28. Μ ι τ ά δ έ τ α ύ τ η ς χ α ί 6 λογ ισμός ύ«ηγόρ«>σ .ν . iEgTC 

mihi persuaserit quisplam locam hunc non esse mutihim 
et meiidosam. Ralio enira non diclat asinum esse tmmun-
dum, et vaccam muodam, cara iisdem plane et vacca et 
asinus alimentis uUutor, sed conlrarium potius # suadet. 
Unde esi ergo, inqiiit Chrysost., qood alia mundavidean-
tur, alia immunda ? Ex arcano quodam iustinctu naturae, 
quo fit ut alia aversemur, deleclemur aliis. Hanc esse pu-
to mentem Chrysostomi, lametsi seutenliam ejus et opi-
nionem 1100 probo. Quid ergo si sic legamus : ούχ ϊ δ έ ά « ό 

τ ή ς Ι ν τ ή Γ ρ α σ ή , «άν - .α γάρ χ α έ α ρ ά ή Γ ρ α α ά έ δ ί δ α ζ ι , μ « τ ά δ έ τ α ύ 
τ η ς , etc. ΡΓΟ hac lectione faciant naec qu» sequunlur : ά ? · 
εαυτής χ ΐ ν ο ν μ έ ν η , et ο ύ * ό ν τ α , ά λ λ ά ν ο μ ι ζ ο μ ι ν α , βΐ ea qil* diCUntUr 
de diversoram locorum diverso usu, et poslrerno quseslio 
qu« proponitnr de asini immundilie. 

Col. 214, 1.17. ΕΙ τ ή ν α ί τ ί α ν μ ά β ο ι τ ι . Eamdem septenarii 
numeri raUonem reddii Theodoreius Quaest. 50 ia Gene-
8ia Ι Τ ά ς μέν τ ρ Λ ς συζυγ ίας ιΐς τ ή ν α ΰ ξ η σ ι ν τ ο ΰ γένους· τ ό δ έ t v τ ό « ι ρ ι τ · 
τ ό ν ιΐς νυσ « ν . — L. 57. Plt) χ α τ χ σ τ ο ΐ / ( ' Λ υ μ έ ν » ν , ΓθΓΐ. χ α τ α σ τ ο χ α ζ ο -

μ ά ν ο ι ν , 1. e. conjeclurh suis depravaiitmm Scripluram. 
Cul. 216,1.15. Verba sic disponenda censeo : ΐ χ ο υ « , * * \ 

μ ή βουλομένοα; μ ή τ » τ » ό ρ τ α λ μ ΰ ά κ ο τ ι ι χ ί ζ κ ν τ ή ν έ«ι6λαύ*ή ν έαν , μ ή τ ι χ β ί α -
ράν τ ή ν γ λ ώ τ τ α ν δ ι α τ η ρ ώ ν ά χ ό ορα ·>ν, χαέ μ ή ά ν ι χ ο μ ί ν . ι ς μ ή τ » όργήν ά ρ ι ΐ · 
ν α ι τ * «ληοΗον, l U I T l addo : μ ^ τ ι ό τ α ν ά δ ι χ η β & σ ι γινναΐ*>ς ο ,έ^ ι ΐν , τ ο ύ Δ ι -
σ τ ο ' τ ο υ χ α ί Θ ι ού ή μ β ν , etc. Nisi eoim aliquid addalur, et ver-
ba etiam aliler digeraniur, non eril, ul oiembra orationis 
apte inler sft consereant, sed aliud proponelur , aliud 
probabitur, mandatum Cbristi de ferendis paliemer inju-
riis adversus illos adducelur, qui oculos a niulieribus 
formosis lascivius apectandis non cohibent. At quam baec 
ά κ ρ ο σ δ ι ό ν ν σ α ? — L. 1 ab ImO. Τ ά « ρ ό σ χ α ι ρ α τ β ν μ * λ λ ό ν τ » ν . Υβΐ 

Ρ Γ Ο « ρ ό σ χ α ι ρ α , « α ρ ό ν τ α l e g e n d U D l CeDSeO, Υ β ΐ ρ Γ Ο μ * λ λ ό . τ · . ν , μ « -
v o v r u v . 

( O l . 217, 1. 50. LegO Γ ή μ έ ρ τ ς , I v v o i b » τ ή ν γ έ ι ν ν α ν , χ α ί τ ο ύ 
έ ν τ ι ΰ ΐ ι ν έ χ χ η δ β ν τ ο ς «υρός τ ή ν τ » ρ ο δ ι ρ ό τ η τ α χαέ τ ή ν χ α ο σ τ ι χ ή ν δ ύ ν α μ ι ν , 
α ν α λ ο γ ί ζ ε σ τ ε τ ή ς « ρ ι χ τ ή ς τ α ύ τ η ς τ ^ α χ έ ζ η ς τ ή ν ά ν έ λ α υ σ ι ν , χαέ ο ί α ν 
ά χ α ι τ ο ί , eic. Vldes, ut mihi religio uulla sit, addere, detra-
bere, mutare qoadrata rolondie. dummodo sensus commo-
dus et cousenlaneus efikiatur. Non quivis sic auderet: ά μ α -
• ί α μ έ ν ν ρ ά σ ο ς , λ ο γ ι σ μ ό ς δ έ όχνον φ ί ρ ι ι . 

HOMILIA XXV. 
Col. 218,1. 56. Α λ λ * έ χ ι ι δ ή , etc. Longum hyperbatura. 

Pendet eoim oratio ab hoc usque loco ad baec verba : δ ι * 
τ ο ΰ τ ό α η σ ι · Ν β · δ έ η \ έ τ β ν χ . , νβΐ Sallem ad δ ι ό x x l ό ά ι σ τ ά τ η ς . 

lbid. videlur esse hiaius inier Γ ρ α β ή et ή δ η , quera sic pro 
tempore explere conor : u\ «όσον χρόνον διή?»>σκν α ύ τ ο ί ς 

ν ύ ν . Tum progredior, ή δ η ι ί χ ο ύ σ α , ό τ ι Ν β · h « ι ν τ α χ ο · 

σ ύ - ν , delela particula δ έ . Neque enim estin coulexlu Mo-
sis, nec aliquid hic habet quod agat. Aiiler et ot brevius, 
minoreque cum raulalione, ila opinor rectius : τ ά ΐ τ 4 « ύ τ ο ύ , 
bic addo duntaxat τ ά et α ϊ τ ο ύ , et ρ Γ ο ή δ η non magno liegoiio 
scribo έ τ η . Nam aeceese omoino mibi videtur, ut accusa-
tivus aliquis, aut loco accusalivi aliquid, verbum έ δ ί -
δαζβ scqiiatur. 

Col. 221,1.47. πβς δ ι α ο ό ρ ^ ς μ » ί ο δ * ύ ι ι ι \. e. guam vario ar-
tificio Iractet, quam vario artificio aggrediatur. Sic infra 
σ χ ά χ ι . · Λ ς χ α ί τ ο ά τ ν ν τ ή ν ν ό σ . ν έ μ ^ ο ό δ ι υ σ · , Vtde qualt urttficW 
et horum morbum agqre$$u$ sit, traclarit. Verbum μ * 9 ο · 
ititm apud Cbrysost. aiiquol babet usus observatioiie di-
gnoe, veluli hoc loco el saepe infra. 

Col. 229,1. 6. Suspecta mihi est dfctfo σ τ ^ ν ο ύ τ α ι , pro 
qua subsliluendum censueriro χ α τ ο ρ ί ο ύ τ α ι , boc modo : ά>ν d 
χαέ ή γ ν ά μ η ν ι χ β σ α τ ή ν ρ ύ σ ι ν , δ ι ά τ ή ν τ ο ΰ Δ ι σ π ό τ ο υ ά γ ά χ η ν τ ο ύ τ ο χ α τ ο ρ · 
• o u r » i , ο υ δ έ ν , etC. SlCSOpra C O l . 95, 1. 1, χ α ί ό χ ι ρ ή φ ΰ σ Η οϋ» 
έδέχ.»τε. Ινέ γάρ ν α ν ά τ ω « ά ν τ » ς ΰ«σχ4 ίμ *βα · τ ο ύ τ ο ή p i ) . o v c u i a τ ή ς « ρ ο α ι ρ έ · 
σονς α(|ιού χ α τ ά ρ ό ο ν . 

HOMILIA XXVF. 
Ο»). 229,1. 9 ab imc. Γ^ο «ολάζγ, legendum suspicor .u?-

γ κ ή , aut αοη dissimilis slgnificalionis verbum aliquod. Nou 
enim e j u s d e m , sed diversae atque adeo contrarice notiquis 
verba hic ponenda declaranl χ β \ τ α ύ τ α , χάχ ιΤνα , quae proxkna 
linea seqnonlur. 

Col. 251,1. 18. T 6 v « p « m U . v . Fort. « β ν «ρ»τ«»ν . Hoc enim 
melius convenit cum έ ξ α ι ρ έ τ « ν . 

Col. 232,1. 43. Deleo μ ή anle τ ή a*«cv ( ia : Et eorum quce 
diamtur crassitiem nosirce naturcv imbecilltiali impulemus. 
Sic supra aliquolies. Infra hom. 27 : ^ « α ν τ σ ύ ά σ 9 ι ν ι ( α τ β ν 
β η μ ά τ ω ν σ υ γ χ α τ ά δ ι σ ί ν λ ο γ ι σ έ μ ι ν ο ς . 

Col. 254,1. 12. Deleo τ ^ ν obwiavanle έ τ έ σ χ » . Procul dubio 
enim reduudat. — L. 30 Η τ δ ν ΐ δ ά τ ω ν JLego ή β . ν*ά. 
f u v e u a i c j i . β . fopa. 

Col. 235, 1. 2. Π α ρ ' α ύ τ ο ΰ V t t t v . LXX, ΜΦΛ α υ τ ο ύ Ι δ ο Ι ν . 
Col. 237, l . 7. ΡΓΟ δ ι η γ ο ύ μ α ι quid si δ ι η γ η 9 ά μ « ν ο ι , quia Ιο-

qultur de tempore praeteriio? — L. 41. Deesse videiar 
χ α τ ά anle τ ή ν « ρ ύ τ η ν . 

Col. 238, 1. 45. τ ά «α ·» η μ ά ς 1 t α p α χ «poΰ»τ^ . Legendam con-
jiciO τ ά x a o ' η μ ά ς Ι χ ι ΐ ν (vel τ ν γ χ ά ν ι ι ν ) * σ ΐ γ χ β ρ ο ΰ ν τ ο ς , ί . β . ό β ν τ ι ς , 
ά ρ ι έ ν τ β ς . νβΐ C S t « α ρ α χ ω ρ ο ΰ ν τ ι ς ρΓΟ « γ χ ω ρ ο ύ ν τ Μ . f t C U D q u e Υ β Γ Ο 
5it, desidero vert)um ante vel posl parlicipium. Sicigitpr, 
inquii, res omnes nostras prout acctderirU se habere smeth-
te$, no$ in hoc tmum omm studio incwnbanm, tU Deo auk-
due pro ommbus agamus gratias. 

HOMILIA XXVII. 
Col. 2i0,1. 41. Deesse videtqr aliqoid ante vel post έ ν « . 

γ β γ α ν , nimirum , ΐ ς τ α ύ τ η ; ζ ή λ ο ν , aut tale quld. — L. 49. 
t v a σ ν ν τ ι μ ω ν c l x » . Tbeodorelus De Providenlia lib. χ : έ«ι·δή 
δ έ cl; τ ο ύ τ ν υ ς έ ς ί δ η μ ι ν τούς λ ό γ ο ν ς , e i p c χαέ « ι ρ έ τ ή ς τ ο ΰ Ζ ν τ ή ρ ο ς ή μ β ν 
ένανΟρ^κήσ ιως μ ι χ ρ ά δ ι * ζ έλ ·«»μ«ν , δ χ ο τ ά λ α ι ό ν έ σ τ ι μ έ γ ι σ τ ο ν τ ή ς τ ο ύ *> ιού 
« t p l τ * ύ ς ά ν | ρ ώ « ο υ ς χ η δ ι μ ο ν ί α ς . Ουδέ γάρ ο ύ τ * * , e t C . N e m e S l U S «ορέ 
• ύ σ ι ο ι ς ά ν ί ρ ύ χ ο υ , Cap. 42 : Χ ρ ι σ τ ι α ν ο ύ ς δέ χαέ τ α ύ τ α κ έ ν ά « · ν τ α δίδα
σ κ α t rpovowv ί ΐ ν α ι · μ ά λ ι σ τ α δ έ τ ό ί ι ι ό τ α τ ο ν χ α ί δ ι ' ύ χ ι ρ δ ο λ ή ν φιλανβρ*»-
«έας ά κ ι σ τ ό τ α τ ο ν Ι ρ γ ο ν τ ή ς χρονο ΐας , ή δ ι ' η μ ά ς έ ν σ β μ α τ ω σ ι ς τ ο § 
β « ο ΰ . Ibldem : χ α ! ά « ι ρ γάρ τ ή ς Ι α λ ά π η ς τ ά χ ύ μ α τ α , e l C . Vide In-
fra bom. 37. Sic. Virg. de generibus vitium, Georg. 
Ub. i i : 

Sed neqite quam multce species, nec nomina qwe sint, 
Est numerus : neque enim numero comprendere referi: 
Quem qui scire velit, Libyci velH cequori* idem 
Discere quam mulue Zepfiyro lurbentur arence: 
Aut, ubi navtgm violettoor incidit Eurus, 
Nosse guot lonii vcniant ad littora fluclus. 

Similiiudinem autem istam in « α ρ ι ν Η σ κ * formam redigen-
dam arbitror. 

Col. 242, I. 51 Κ α ί Ι κ ύ ς ί α ν τ , Τ ; έ«ιοτ,μΙζ>ιν * ί . β. El deOS Slbl 
asciscere. Theopbylacl. in Joan. v m , pag. 468 : κ α ί έάν ί γ * 
έ λ ι υ ί ι ρ ώ σ ^ , τ ί τ » τ ή οΐληοβΐ έ \»υ· ιρ ; .α τ ι μ η ^ β ή σ ί σ β ι , ώς νύν γ» ψ ι υ δ ή έ λ « υ · ι -
ρ ί α ν έ α υ τ ο ί ς έ χ ι ^ η μ ί ζ ι τ ι : vobis assumiits, Iribuitis. Paulo post 
χ α ί ό τ ι subaudiendum ΐ ν « μ ά ^ ς . κ α ϊ ί ν α μάθγ,ς ό τ ι Sic infra sub-
audilur ο ϋ τ « : οϋχ ο ύ τ ω τοΤς « α ρ ' η μ ώ ν . Sed quivis hapc facile 
eupplere potest. Igilur uibil mulo nrc hic. nec illic. 

Col. 243, 1. 35. Pro ό σ * ρ α ν « ή ν α ι scribendum forlasse T e v i -
• ή ν α ι . 

Col. 246,1. 7 ab imo. Probabile esl βαρύ χ α ί ante γ«βδ«ς 
« / ι ο ν ά ζ ι ι ν . 

Col. 247, 1. 7. Fort. scribendum δ«ρησάμ«νος pro δ β ^ ο ύ -
μ ι ν ο ς , quia praBlerili sigoiflcatio oielius buic loco qua-
drat. — L . 15. ά χ ο χ λ η ρ ο ύ ν τ α . Mibi videiur esse prolepsis 
implicita, qualem fere reperio apud Atbenagoram inilio 
Legalionis suae pro chrislianis : ή ΰ α ι τ έ ρ α , μ ι γ ά λ ο ι β α σ ι λ έ α , 

ο ξ υ μ έ ν η , άλλος άλλο ι ς Μ ο σ ι χ ρ β ν τ α ι χαλ ν ό μ ΐ ΐ ς . S l C Jereiill» C . V , ^ 8 '· 
f x r t o i ( η λ υ μ α ν ι ΐ ; έ γ ι ν ή ί η σ χ ν , ί χ α σ τ ο ς έ χ ϊ τ ή ν γυνβΧχα Τ'.ύ « λ η σ ί ο ν α ύ τ ο ΰ 

έ χ ' , « μ έ τ ι ζ ο / . — L. 47. ουδέ γάρ ο λ ί γ ο ς , etc. Mendosaro esse banc 
lectioncm et sensus ipse evincit, et verba quae se-
quunlur. 

Cul. 248, 1. 5. έ ν ταΤς ό λ ί γ α ι ς ή μ έ ρ α ι ς τ α ύ τ α ι ς . NoD dublO Igi-
tur quin lali aliquo modo legere oporteal: ούδι γάρ ό « ολί
γος έστ ϊ ν ό τ β ν ή μ ι ρ β ν ά ρ ι Ι μ ό ς ό ύ « ο λ ι ι « ό μ ι ν ο ς , δ ι ά τ ο ύ τ ο αδύνατον τ ά 
ή μ α ρ τ η μ έ ν α ά χ ο ν ί γ ^ σ ύ α ι , Λ β ο υ λ η ΐ ΰ η μ ι ν μ ι » ( ό ν ά ν α ν ή « « ι . Ν Ο Ω Π ί δ Ι 
paucos jejunii dies fuisse reliquos, luce meridiana clarlns 
est, et totus oralionis coniextus hoc cooQrmat. Necesse 
esl ergo Cbrysostomum aliquid dixisse ejusmodi, quod 
audilores tneluentes, ne noa salis baberent ad ablnenda 
peccala leroporis, erigerel, el a melu loani 11 lo re\o-

Col. 251,1. 42. καί ό σ » « ι ρ άν έ « Λ ι ζ ώ μ » · « . Recltus fortasse 
S I C : χαέ o o v p x t p άν έ χ ι δ ι ι ζ ύ μ ι ί α σ χ ο ν δ ή ν τ ο ΰ τ ο « ο ι ο ΰ ν τ ι ς Γ 1. β . εννοούν-

τ ι ς * νβ! 81C Γ χ α ί δ σ η ν χ ι ρ ά ν έ. ο χ . τ ά ς ι ύ ι ρ γ ι σ ί α ς α ύ τ ο ΰ έ ν ν ο ο ΰ ν τ κ , ουδέ 
έ«ι τ ό « ο λ λ ο σ τ ό ν ρ ί ά σ α ι , etc. Hoc enim vultCbrysosl., Tautatu 
esse multitudinem Dei erga nos beDeflciorum, ut nulla 
quantumvii accurata cogitatioae, vel ad millesimam eo-
rum parlera pervenire valeamus. Tum beuenciorum par-
Utionem faClt, in τ ά ή δ η « α ρ α σ χ ι ο έ ν τ α - τ ά α χ Ι ' έ χ ά σ τ η ν ή μ έ ρ α ν ι ΐ ς 

η μ ά ς γ ι ν ό μ ο ν · , χαέ τ ά τ ι τ α μ α υ μ έ ν α ή μ ϊ ν , S e d baC lege, ι έ ρ ^ υ λ η ο ι ί η · 

μ ι ν , etc. 
HOMILIA XXVIII. 

Gol. 254,1. 40. Δ ι « ν « ν ί ζ ο ν . Hlc roajore confidentia utor, 
et dico plane pro i t a w v ^ o v legendum σ υ ν δ < α ι * ν ί ζ ο ν . Alioquiu 
enlm dativas σ υ σ τ ά σ α eril sine reclore. Nara δ ι ά , quod sciam, 
non regit dalivnm. 

Col. 255,1. 4 alb imo. Pro έ . ά γ α ν legendum fort. έν«γ>»νΐοικ 
« o u l v . 

Col. 256, 1. 43. Α λ λ ά τ ή ν όρβήν τ β ν « ρ α γ μ ά τ ω ν έχουσ ι κ ρ ί σ ι ν . 
Chrysost. una ex Homiliis in Lazarum : τ ο ύ τ » δ ι · σ τ ή > χ μ « ν τ β ν 

ά α ί σ τ ν ν , τ β χ ρ ί σ ι ι ς ε τ έρας « c j l τ β ν « ρ χ γ μ ά τ « ν Ι χ ι ι ν 
Col. 258,1. 12. ο ύ ς « α τ ρ ι ά ρ χ α ς έ « ι γ ρ ά ρ < σ · ι , quos patriarclia-

rum titulojmigniln : quos palriarchas nomhiatis. In-
fra h O I T l . 58 : Α λ λ ' ? μ « ς χ α ι δ ι σ τ ί τ ί ν c f i O c i έ - ι γ ρ ά | ΐ σ · α · . 
ξ ά ο α ν . 
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HOMILIA XXIX. 
Coi. 263,1. 26. κ«ι δ» ούχ ά « λ β ς , υ Ρ » τ ή ν o U * o o < « v . Lego 

««* 4« ούχ κ ά α ρ α σ έ τ ς . « o v i , elc. Vilio libraril dupliciier pec-
calum esi. Priraum, ά α μ κ σ ί α ς mulatum in α π λ ώ ς , et deinde 
addili qutedam sqq. Haec eet mea coojeclura : et sine 
coojecturis, quem tandem exilum e Mseandris istiusmodi 
reperiemus ? Aliler (oam semel coajecisse non est satis): 
«αέ ότι ού» άκρατβς έ*»τήδιαα» τ ή ν ο ί ν ο ν ο σ ί α ν , ά χ ν η , e l C . C u t T l tewf. 
*mn polesl etiam conjungi ά * λ β ς . * t-ci/e notTim nostram 
ibi. 

Col. 266, I. 45. ενός μόνον γ ί ν ο ν τ α ι . Laertius Tbalete : μ » τ ά 

4 1 τ ά « ο Π τ ι χ ά τ ή ς φυσ ικής έ γ έ ν ι τ ο Ι ι ω ρ Ι α ς Ι ί . β. « ι ρ ί τ ή ν ουσ ι χήν Ι ι ω ρ ί α ν 
Μτ«γΐν«το. Nullo emm modo assenlior erudiliss. viro H. 
Slephano, qui pro i r i v c ™ , έγ«ύ·τ© scribeodum ibi monet. 
Geterum, ul supra alicubi in simili loco monui, deesse bic 
videtur τ ο ύ τ ο ν ενός μόνον γ ί ν ο ν τ α ι τ ο ύ τ ο ν . 

Col. 267, I . 9 ab i t l l O . Ιλν,βως γαρ ή μ έ ν η α ύ ν α ί ρ ι τ ό ς iati δ α ί μ ω ν . ; 
BaSU. χ α τ α μκνυόντων pag. 194 '. ό δ α ι μ * ν δ ν , έ λ α ΐ ν ό ς · ό δέ μ ι ν ύ ω ν 
τ α αυτά κ ά σ χ ω ν , ουδέ τ ο ύ έ λ ι ο ί σ ν α ι - ά ξ ι ο ς , « ύ ί α ι ρ έ τ ω δ α ί μ ο ν ι « ρ ο σ κ α -
λσέντ*. 

Col. 268, 1. 51. δ ν ο ν τ ό έ α ν τ φ η κ ο ν . MaUlD όσον έφ· έ α υ τ β , β ί Π Θ 
i x o v , Vel τ ό if' ε α υ τ ό ν ηκον, δίηβ oVov . Infra bom. 47 : «βς τ ό 
ηκον «Ις α υ τ ό ν Ι ι ρ ι ί ς τ ο ύ α ο ι δ ό ς έ γ έ ν β τ ο . HODl. 64, 1 Π Que : « ι ρ ί τ ο ί ς 
«νβλόντας α υ τ ό ν , τ ό τ » ι ΐ ς αυ τούς ηχον. 

Col. 271,1.14. Malo 1«« τ ούς ά ν ί ρ ύ κ ο » - , vel δ ι ά τβν ά ν ν * * -

α* .ν τ ι ν ά ς , quia postea sequitur ΟΥ ούς α υ τ ό ς Φ λ ο γ ά τ ο ι , et paulo 
posl δ ι * ή ρ Α · Nota praslerea ώ χ α ρ ι σ π ί τ α ι ei Λ λ ο γ α τ α ι cura 
δ τ α ν . 

Col. 272, l . 54. Κτιρον δουλιίας ioiupo τ ρ ό α ο ν . Dubium est 
uirum dicat Chrysost. servitulis quoddam genus esse re-
ffnare, an sub reguo esse. Magis lamen pulo de subditis 
b«c iutelligeoda, quam de rege ipso, lametsi ab Antigoao 
rege ooo iusciie ofim dicUim fuerit, tesle iEliaao, τ ή ν ία-
σ ι λ ι ί α » Ι ν δ ο ξ ο ν ι Ί ν α ι δ ο υ λ ι ί α ν . 

HOMILIA XXX. 

Col. 273,1. 9. Pro i#rt*v nescio an Acribendnm polius sit 
ό λ α ά δ ω ν , quia contiouo sequitur χ α ί τ β ν * ο ρ τ ΐ » ν i i ; ύ > ς έ Τ « « μ έ -
v w v : έγχ« ·μένων , sc. τ ή ό λ χ ά δ ι , slve τ α ΐ ς ό λ α ά α ι . Haud lameii ai-
teram iectionem prorsus rejiclo, quia, ut docet Kusla-
tbius » lliad. A. Frobeo. edit. pag. 98, lin. 6 : είς μ , τ ό ν 

λ ι μ έ ν α « λ η σ ί σ τ ι ο ι χ α τ α δ α ΐ ν ο υ σ ι ν ο ί « λ έ ο ν τ ι ς , ι ΐ ς δ έ τ ό ν δρμον έ ρ ι τ μ ο ί ; κ α 

ν ι ά β σ ΐ τ ή ν ν ή α '. « λ η σ ί σ τ ι ο ι , Ι. β . « ( κ λ η ρ ω μ έ ν ω ν τ β ν Ι σ τ ί ω ν . ReceptaiTl 
igilur leciiooem hic retineo. Caeierum pro ε π ι μ έ ν ω ν quid 
S l σ ν γ χ ι φ έ ν ω ν , Ι. β. ν ι ν η μ έ ν ω ν , σωρ ιυομένων , legatur? Ha?C SCribO 
teulandi tantura explorandique causa, non autem quod 
conjecturis bisce raagnopere coofldam, aut digaas eas pu-
tem, quibus quis iramoretor. 

Col. 274, l . 39. LegO « α ρ α · β μ « ^ *ol ix τ ώ ν ό η β έ ν τ ν ν « α ρ ά τ ο ύ 
μ α κ α ρ ί ο υ Μ ο ύ ο έ * ς έ « τ ι ά « « μ · ν υμών τ ή ν ά γ ά « η ν , α υ τ ά τ ά « ρ ό α ν α τ ο ν ά ν ι γ ν ν * 
«μένα. elc. Noa recie euim dicuur άναγνΜοΊέντων « α ρ ά M u A -
•έΜς : et ex collatione similium locorum in praicedrnii-
bus bomiliis magis patebit, non frustra heec a me anno-
laU. 

Col. 276, l . 9. Primum suspecla est roihi dicllo βάλλ». 
«jfei, qua3 pOtiuS COIlVenlt ταΐς βλααρημίαις et Μτηγορίακ, et 
deinde post οντά τήν τ ή ς ζ»ής μοταστ·™ probabile est aliquid 
deesse , vcluli haac: « α / ό η · ΐ α ν ΐχιιν: pro βάλλχσόαι quid si 
έ««ιρ tvvai ? 

Col. 278, l. 15. Sensu suadenle sic lego : ΕΙ ρ ρ α χ ύ τ ι ομο
νο ίας τ ο ι α ύ τ η ς ά « ο λ α ύ > ν τ ι ς , V e l Λ έπ' ολ ί γον χρόνον όμον , elC. 

C0|. 280, 1. 28. LegO γ ρ ά ρ « ν Βο<σΙο·ς Ι λ ι γ ι - Π ρ ο σ κ ν χ ό μ ( ν ο ι έν 
« α ν τ ί χ α ι ρ Λ έν « ν ι ΰ μ α τ ι · Μ ή γλόκτβ| | μ ό ν ο ν , ν η α ί ν , ά λ > « χαέ μ « τ ' άγρυαν ίας 
δ ι η ν ε κ ο ύ ς , ά λ λ ά χ α ί έν α υ τ ή ν $ ά^χί, e l C . Nam qui μ»τά άγ̂ υ«νΙ·ς 
δ ι η ν χ τ ο ύ ς precaiur , DOD potest dici lingua soium pre-
cari. 

HOMILIA XXXI. 

Col. 282, 1. 1 fn Ut. Κ«1 τ ό ν Ναχώρ τ ους ν Ιούς α υ τ ο ύ . Ha?C ΟΟΙ1 
habentur apud LXX lulerpretes, ut uec iu coulexiu He-
braeo. 

Col. 287,1. 6. Malim «ρός τ ό τ ο ύ έ « ι τ ά τ τ ο ν τ ο ς μ έ γ ι β ο ς ά τ η -
δ ύ ν . Nain fides οοη rem mandaLam, sed auclorein mandati 
respicit. Praelerea ref raandalao magnitudo plus valere po-
trjerat ad deterrendum eum, quam iiiciundum. ΑΙ. ά λ λ ά 

«ρος τ ό τ ο ΰ έκιτάτ-vovTOf μ ά λ λ ο ν , η «ρος τ ό τ β ν , e l C . PulO Cnim τ ό 
μ ά λ λ ο ν θ loco, ubi otiosum esl, hue iransfereDdum. — L . 
56. Ή ς μ « «ιριστολα; 1. e. Quu funus vieum curabil? Tob. 
xii, 13 : 6««ς ά * « λ ί ώ ν «τρΜΓτ«(λ||ς τόν vcopov, ul Mortuum com-
poneres, funusque ejus curares. Hoc enim est «tpuna-
X t t u Grace, ut Laiine apud Horai. componere. 

Col. 291, 1. 50. npoeattofuva. Aliquid dicit, qui « ρ ο δ α λ ο ύ · 
p u t a vtill, propter ΐτώνϊ.ψ***, quod praecedit: sed plus, qui 
« ρ ο δ α λ λ ό μ ι ί α , propter έ « έ λ χ ( τ α ι el έ » δ α χ ν ύ μ « ν α , qu® ί π eadem 
mox periodo sequuutur. Plena euim dislinciio inter βΐ·.ι«ς 
et «α ϊ delenda est, ejusque loco ponenda sirbdislinclio. — 
L 56. Κ α ι ι ά μ η ί έ β ο ^ ι τ έ λ ο , ) * o i ! v ί ^ ν ά μ ι ν α , C t C . NOU aegO Cbty-

sosloroum labi potuisae, In extemperall pr»serUm seimo-
ne, qualem hunc magna ex parie fuisse puto : ped magis 
credo, etsi fallor, boneste tallor, uon Cbrysostoml lapsum 
bunc fulsse, eed potius librariorum, qui aliqoid omiserint, 
aut mutarint. Omitti potuit post δ υ ν ά μ ο ν · aliquid, quoo 
Lalino verbo pottponere respoadeat: uimirum ΰ·«·#α τ ί β * -
viot, aot tale quid. Rursus fieri poluit ut incuria librario-
rum ρ Γ Ο τ β ν δυναμένων , τά δνινάμ»«α, β ΐ ρ Γ Ο τ ά άρ««τάμ«να, τ β ν ά α τ τ 

« ν α μ έ ν ω ν scrlberelur. Ulcunquevero sil, sclmus quid volue-
ril Cbrysoel. dicere, atque boc non moroso leclori esi 
satls. 

HOMILIA XXXII. 
Gol. 295,1.50. χ α τ α χ · ή ν « ι : 1. e. χ α τ α λ ύ ο α ι . Sed mendo hic 

locus vacare non videiur. Quocirca sic legeDdum ceusue-
T i l t l , ουδέ δ«οο χ α τ α χ έ ι ί η , VOl κ α τ α χ ί ή , έ χ ο ν τ α , V e l ουδέ χ α τ β γ ά φ · » , 

όνου χ α τ α χ ν η ν α ι δ ο ν η ν ι ί η , Ι χ ο ν τ α . 
Col. 297, 1 28. τ ή ν f t o t v έ> .7χβμένην . Perquam eleganter ή 

ούβκ Αέγχ(ο4«ι dicilur, quaudo vinciiur et succumbil, nec 
suo more progredi sinilur. Non absimilem usum habel 
verbura ε λ έ γ χ ο μ α ι , ia bis locutionibus, quas subjiciam : Sap. 
I , 5 : ά γ ι ο ν γάρ Π ν τ ύ μ τ « α ι δ « ί α ς « « ν ζ ι τ α ι δόλον , χ α ί ά«ανα«την«ται ««ο» 
λ ο γ ι ο γ ι β ν ά β υ ν έ τ ω ν , χ α ί Ι Ι α γ χ ν η α ο τ α ι έ κ * λ ν ο ύ ο η ς ά δ υ ι ί α ς Γ ΐ. β. el iUptf-
ventente imquUale, quasi vicla abibit, vel discedet, non 
morabitw dtulius. Sic accipienduro esse hoc loco, patet e 
verbis praecedentibus. Cbrysosl. Hom. 1 ad populum Au-
liOcheTtUtn : Χ α έ τ ή ν ««λο9θ·|αν τ ή ς ψυχής ούκ ή λ ο γ ξ ι » ή τ ο ύ σ ώ μ α τ ο ς 

oVpWia: i. e. ηοη vicil, ηοη (ugavil. ldem Hom. 51 tu 
Mallll. : Τ ο ι ο ύ τ ο ν ή άνΙροτΒτνη 'αύσ ις · « ο λ λ ά > ι ς τ ά μ « γ ά λ α χ α τ ο ρ Ι ο ύ σ α , έ ν 
τοΤς έ λ ά τ τ ο ο ι ν έ λ έ γ χ ί τ α ι . ' ί. β. VWcUur. ΙΐβΠί ΗΟΙΗ. 59 ttl Uattll.: 
Χ ά ν « ό λ ι μ ο ς ^ α τ α ΐ ά δ τ ] , χάν λ ι μ ό ς , κ ά / I τβρον ό τ ι ο β ν , «χντα έ λ έ γ χ ο τ α ι « ά 
τ ή ς « ύ γ ι ν ι ί α ς ^ σ ή μ α τ α .* έ ) 4 γ χ ι τ « ι , 1. β. ο ί χ ι τ α * . SumplUIIl VldeUir 
ex eo, quod ot έ λ « γ χ · έ ν τ κ , postquam vicli et coavicli suni, 
discedere »)lent el subducere se e conspeclu τ β ν OUTU»-
TW. Itlfra hom. 40 : ί ν α μ ά έ λ έ γ χ η τ « ή μ β ν ή « V r t i v t t a , f a f tmCtflHT. 
Chrysost. m Psai. μ α ' , edU. SaviL pag. 609, lio. 25,26 : ά λ λ · 
β ύ · τ ό μ ή κ ο ς , ού τ» ή Ι ν · χ ο > Ι α τ ή ν ύ μ β τ ί ρ α ν ή λ « ν ξ · « ρ ν Η μ έ α ν . 

Col. 299, 1. 02. Εργον μ « « ο ι ή σ ) ς Ι 1. β. ««ροργον , « α ρ α ν ά -
λ ω μ α , ut s«?pe loqultur Tbeodoru* Prodromus TeirasUchie 
suis, Teirasticho m Nadab et Abiud : edov «ορός «άροργαν, o*i 
« ο ι , eu«vM : i. e. Dic mihi, videns illo* ab igne caeletU ab-
sumptos. Idem tetraslicbo cu 1·ήλ : i γ ά λ α « ι«ρόν & μβΦνσδεές 
Ζ ι σ ά ρ α τ ή ς Ιαήλ «άρ«ργον OUTOOV « ύ ρ ΐ ΐ η .1 e. α Jael miserundum 
in modum occitus (uil. Item Telraslicho « ΐς 6«vU χαέ « τ ν « ά « : 

T o l μ ι α ρ ο ί « α τ ρ ό ς Ι ι ρ ο ι τ ά τ ο υ . O f v c l « ο ν η ρ έ , φ ι ν ι έ ς χ α χ ι ρ γ ά τ α , ά ν ή ' β ν « « · 

λ ά . ι τ β ν ν υ σ β ν τ ά κ ρ έ α , έργον μ ι ά ς γ ΐ νησήο « ι χρ&ς η μ έ ρ α ς * 1· β. t H M I 

acerba dies νο$ amboi interemit, sive confecit. Observa 
autera hic τ ό έργον eodem modo acclpi, quo «άροργνν prius 

HOMILIA XXXIII. 
Col. 506, l . 17. Hoc loco res ipsa clamat nonnolla desi-

derari, tam ante 5-»?f quam ante «ρό« τ ή ν ύ « ο δ ο χ ή ν . Igftur to-
tum locum slc Interpolaudum ceuseo, ab ύ & ο δ ι χ ο μ έ ν ο ι ς , ad 
τ ο ύ τ ο γάρ l ί « β δ ι χ ο μ ί ν ο ι ς . ώ σ τ ι μ ή τ ι ή μ α ς ό χ ν η ρ ο ν ; itm « ρ ο σ ή χ Μ «jpof 
τ ή ν ά κ ό δ ο σ ι ν ό««ρ χ α ί «αργ ίν ίσ*» ό μ α χ ά ρ ί ς Π α ύ λ ο ς , λ έ γ ω ν , Μν,δηΑ μ η δ ί ν 
ό ρ . ί λ ι τ ι , ιΐ μ ή τ ό ά λ λ ή λ ο ν ς ά γ α τ ά ν δοικνύς έπε τ ή ς ά γ ά « η ς ό τ ι τ ο ύ τ ο τ ά 
χρέος μ έ ν κ α τ α δ ά λ λ ι σ Ο α ι λ έ γ ι τ α ι , μ η δ έ « σ τ » δ έ « α ύ ι τ α ι · μ ή τ ι ύ μ α ς ά μ ι λ λ ί ν δ ο ϊ , 
ά λ λ ' Ι ρ χ ι σ ή α ι ι-ρός τ ή ν ύ κ ο δ ο χ ή ν « α ρ α σ χ Γ χ ι ζ ο μ έ ν ο ν ς · Τ ο / τ ο γ ά ρ , 6tC. HaC 

conjectura si nibil aliud conseculus suro, at me ipsum 
saltem e loco satis roolesio extricavi. 

Col. 508, 1. 6 ab imo. Post δ ι α « λ η « τ ί ζ » σ « α ι addendam est 
aliquid, quod non mlnus cum sequenlibas, quam ciim 
pra3cedenlibus conveniat. Igitur quod interpres addidit, 
mihi non salisfacit, quia elsl sic consolilur priori parii 
sententiap, lamen posterior ejus pars nihilo inde emenda-
lior aut plenior efDcUur. Quod si sic legamus, oli jam 
ego prseibo, nulla eril lacuoa, nulla ά ν α κ υ λ ο ν ί ί α , sed priora 
cum posierioribus optime cohaerobuul. Sic igilur : δ « « « λ η . 

α τ ί ζ ι σ ϊ α ι , διά τ ο ύ ς αύτοΤς δ ι α φ έ ρ ο ν τ α ; , ού μόνον λ έ γ ι ι - Λνά μέσον έ μ ο ύ « α έ 
σ ο ύ , ά λ λ ά χ α ί , Χνά μ έσον τ β ν «ο ιμ ένων μου κ α ί ά ν ά μέσον τ β ν « υ μ έ ν ω ν 
σου· ή γάρ έ κ ι ί ν ω ν , ν η σ ε , ο ι λ ο ν ι ι χ έ α , eiC. Ι V . 10, 11, geners-
lim proposuerat verba Abrahami ad Lotum , « ή t r v « 
μ ά χ η » etc. Cum aulera duobus illa merobris constent, qwo-
ruoi prius est de dominis ipsis, secundum de famulls: 
seorsim deinceps, ut mos ejus est, utruraque membnim 
exsequitur: primum v. 12, et secanduro, qoia deside-
ralur (desiderari autera ipsa consecutio oratiools osten-
dil), ego adiecl. 

HOMiLIA XXXIV. 

Col. 514, >. 26. ^ ο υ λ ο ν έλκος sic sanare conor : x«i ««** 
«τ>λλο6 τ ο ύ «όνου χ α ί ζβούσης τ ή ς « ρ ο ν υ μ ί α ς « ρ ο ' σ ι ι σ ι .' QCUdel; τ ά « ή ς 

α ί τ ή β ι ω ς ν ι λ ο τ . μ χ ί τ α ι , eic. : ί . β . larguu ei uberius concedu. 
Nerao enim mihi omquam persuadebit ba?c verba, τ ά τ * χ 
α ΐ τήσοως « α ο τ ι μ ϋ χ α ι , ad precantem referenda esse. Quld sit 
τ ά τ ή ς α έ τ ή ν ι ο κ α Λ ο τ Η Μ ί - Ι α ι , jChrySOSL 1ρ8β paulo D O S t expll-
cat, nimirum : μ * τ ά « ο λ λ ή « τ ή ς δαψαιίσς ό ^ ΐ β ί α ι . Hoc modo sibi 
conslat Cbrysosi. ncc eamdem loquendi formulam ad di-
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yersos, imo contrarios usos transferre cogitur. L . . . κ·* 
« ρ ό τ ή ς ahituK i~*mirrt«, hoc est, non solum dat largiter 
qwt petinmiy sed etiam antequam petnnus, laudal aique 
pramicat. Hoc ita eese liquei ex exeinplo quud sequt-
iur : « o i v t f o v ά .σ*ηρύξα< , τ ό τ · έ φ ι λ σ τ ι μ ή σ α τ ο . — L . 59. Lego 
« o l «Ιδώς ό τ ι ό τ β έ λ ά τ τ ο Μ τ β ν « ρ ω τ ι έ ω ν « « ρ σ χ ω ρ ή σ α ς , μ*ιζό"νων έ « ι ? ( ΰ ξ ι -
τ · ! . Υβΐ ό τ β ν « ρ ω τ ΰ · » τ β έ λ ά τ τ ο ν ι , βΙΧ. 

Col. 517,1. 7. ΡΓΟ « α ρ α γ ί ν ι τ α ι ηοη dubio qoin legeDdura 
βΗ « α ρ α τ ι ΐ ν τ ι α ι . b i c Ι. 14. ϊ < ν ά « ι δ έ μ ο ι έχ 1 % « α ρ α τ ά σ ι ω ς τ ο ΰ iv 

μέθη» 7fOV«U. 
Col 318.1. 20. Verba sic digereoda et emendanda cen-

8 6 0 : 'μ**$ίμ\9% τ β Κ ν ρ ί ω , χαέ χ α δ ' Ζκαστον τ ά « ο ν Ι ν δ σ « α τ ο α χ ή ν ο · , Λ ρ ή -
«%ΐς α υ τ ό ν τ ο ύ τ ο ν icpo « ά ν τ ω ν έ « ι μ ι λ ο ύ μ ι ν ο ν , χ α έ Ι ν σ ι α σ τ ή ρ ι ο ν ο ί χ ο δ ο μ ο ύ ν τ α , 
« α ϊ τ ά ς »4χ*ς • . « φ έ ρ ο ν τ α , χ α ί ά « ο σ τ ο λ ι » ό ν νόμον « λ η ρ ο ύ ν τ α , τ ο ν « ι λ ι ύ ο ν τ α , 
έν « α ν τ ί τ ά « ω « ύ χ κ σ ί α ι , ε ξ α ί ρ ο ν τ α ς έ σ ί ο υ ς χ ι ΐ ρ α ς · ί κ ι ι δ ή γ α ρ τ ή ν «»η·.ήν 
« κ ή ξ α τ ο έν τ β όροι « α τ ' α ν α τ ο λ ά ς Β « · ή > , ιΰβέως a d « « T Ι υ σ ι α σ τ ή ρ ι ο ν ψ κ ο δ ό . 
μ η ι * τ β Κ υ ρ ί ω . ΚΑΙ « ά λ ι ν , έ ε ι ι δ ή ω ? ν η α ύ τ β ό Κ ύ ρ ι ο ς , « α ϊ έ κ η γ γ ι Ο α τ ο 
δ ω σ ι ι ν τ ή ν γήν τ β σ κ έ ρ μ α τ ι α υ τ ο ύ , « ύ · έ « κ ύαέρ τ ή ς γ ι γ ι ν η μ έ ν η ς α ύ τ β 
έ « α γ γ ι λ ί « ς τ ά ς α χ α ρ ι σ τ ί α ς ά ν έ | « p c τ β α ι σ ν ό τ ) Ε ι δ ι ς ι ύ χ ά ρ ι σ τ ο ν γνώμη ν ; 
« \δ ι ς ψυχήν έ « τ « ρ « α έ ν ν ν ; elc. Luxala verba esse nemo, opioor, 
oegabil, el oonnibil praeterea bic desiderari. £go lgilur 
sensuoi el seriem historiae secutus, leotavi ulrique raalo 
remediuro adbibere, dedique, quoad potui, operam, ut et 
trausposita io sedes suas restituerentur, et revocarenlur 
amissa. Cur boc aut illud fecerira, non opus est ut sigilla-
tim ralionem reddam. Apud aequum enim el prudenlem 
leetorem res ipsa me facile defendel, nec difficile esl, cur 
alia addita sinl, alia aliter collocata, perspicere. 

HOMILIAXXXV. 
Col. 526 ,1 .1 . Ioler μ « τ « ξ ύ et όμονο ·«ν deesse vldetur « ύ τ β ν . 

— L. 12. { ν α ή μ ΐ ς ά ν α μ ν ή ο ^ , elc. tliatum sic expleo, ««ράτν . . 

Τ β « « ρ ά τ η φ η σ ί ν , Ι ν α η μ ά ς άναμνήσν, , © U ά « ό τ ή ς Χ α λ δ α ί α ς έ « α ν ή λ ν ι ν . 
Ι η ι ι δ ή γ ά ρ , elC. Α Ι . δ τ ι « r o τ ή ς Χ α λ δ α ί σ ς ένΗ τ ή ν Π α λ α ι σ τ ί ν η ν 
,A»T,, eic. 

Col. 5 0, 1. 38. LegO τ ο σ ο ύ τ ω ν τ β ν έ ι » γ γ ι Χ ι β ν τ δ ρΟγτβος « α ρ ά 
τ ο ύ θ « . ύ έ δ έ ξ α τ ο . Preierea ibid. pro δ ι ' legendum torle 
δ ι ά τ α ύ τ ν Tum ab IUMHI ad δ ι ρ ο β ν parenlbesiu facio. 

HOMILIA XXXVI. 
Col. 555,1. 25. Post ά ν έ σ τ η σ » requtritor aliqnid quod ee-

quenlia cum aotecedentibus conoectat, relutl hoc: «αέ ού» 
α ύ τ ο ν μ ό ν ο ν , άλλά « α ϊ τ δ ν « α τ έ ρ α « ύ τ . ύ . 

HOMILIA XXXVII. 
Col. 542,1. 21. Τ ή ν έ « ι # « ν λ ή ν . Sa?pias τ ή ν «Σαοδον cnra verbo 

ά«οτ(·.χί·Μ»Μν conjunguuu Paulo posl pro ά ν ό ν η τ α έ « ι χ ι ι ρ τ > ι ι ma-
lim ά ν ή . υ τ α , vel ά η ν ύ τ ν ς . Nam τ δ έπχΜραν neuLruin tasuro de-
dignalur. 

Col. 543,1. 29. Post 1«^*» addenda poto Mosis baec : 
ίτι κ ληρονομήσω, ο η ο τ ν , α ύ τ η ν . Tum legO »1 « o l « ρ ο λ α β β ν , ν η σ έ ν , 6lC, 
dcleia pariicuia δ τ ι . Paulu post pro ού νύν lego ««λ νύν 
ο ύ » . etc. 

Col. 544,1. 25. Legendam procul dabio : τβν aa^at«v τ ι 
Ι δ ι ί ν ούχ ο ΐόντ» τ ι ΐ ς σ ω μ α τ « ο Ι ς ό ρ ϊ α λ μ ο ί ς , δ ι ά τ β ν α ΐ ν δ η τ β ν τ ο ύ τ ο ν 
τ ή ν o w i a v , elc — L. 51. Pro Η necessario legeudum esl 
v o i , e.c. 

Col. 547,1. 1. Recle, ut mibi videtur, u τ β ν ™Ρι τ β ν έ κ γ ά . 
v w « p o u p i i p i v M v . Deiode sequeoti linea pro ύ σ τ » lcgo ό τ ι , ut 
seiisus sil : Deutn oinnia Abrahamo tam accurale paiefe-
cisse, ne Qdes ejus ulla ex parte labascerel, sed ex iis, 

2ua3 de ipso (lego «tpi α ύ τ ^ ύ , pro «ρδς α ύ τ δ ν ) dicta fuere, con* 
derel, omoino eveniura qua3 spectarent ad posleros, et 

ex iis rursus, quse de posleris fuere pradiclt, firmher 
crederel impletum iri necessarlo quaa ad seipeum perli-
nerent. 

HOMILU XXXVUI. 
Col. 555,1. 39. Ut priora cum posterloribus cobsreaat, 

SiC legO : ούχ 4 f τ δ l a S u a έ δ ι ί χ ν υ τ ο μ έ γ α , ο ν τ τ κ ή τ ο ύ δ ι κ α ί ο υ , etC. 
Col. 557, 1. 14. Ego credo Chrysost. dixisse ««ιδωμένο* 

«»»cvcpiffl«wav Γ « τ ι δ ο μ έ ν « ς « p o v v l p t v l a i τ ι ν ι 
aulgenter cum aliauo agere, ctementem et [acilem $e alicui 
prcebere; verislmiie auiera esl festinantem librarium e 
troncafls duabus diclionibus onam effecisse. Porro pro 
τ ο ι α ύ τ η ν legendum pulo τ ο ι α ύ τ η ν , et pro Μ β ι σ τ ά ν α ι (vel, ul alu 
scribant, «a«c«nCva i ) quid si « α · ι β τ ά ν χ ι ? Non igaoro laraen, 
α α β ι σ τ ά ν α ι , ά ν τ έ τ ο ύ ΰ κ ά ρ χ ^ '

 D 0 U roa,e bulC 10C0 COnveDire : 
sed quia Chrysost. paulo iufra dicil Abrahamum hoc unice 
corasse, β*» τ ή ν λύ « ν έ « « ο δ β ν « ο ( ή # « ι , preefereodum puto ver-
bom activ» slgniiicalioois. 

Col. 558,1. 8 ab imo. Legendum pulo: ΐ ν τ τ ύ · * ν μ α ν ν α ν ο μ * ν , 
stcul legUurlnfra. col. seq. 1. 58. Hiaturo esse suspicor, 
qoem S I C ρ Γ Ο lempore exp>eo : Δ ι ά γ ο ν τ α , μ « τ ά τ ή ν τ ο α α δ τ η ν 
ο ν η μ ι ρ ί α ν κ α ί τ δ Ας τ ό « V i f l τ ή δο τκο ί νγ ι «ρέκον α ξ ί ω μ α ά ν ι ν ι χ ί ή ν α ι , έ τ α -
• Μ ν β ν η λ · ι « ό ν « α ϊ δ ι ά τ ο ύ τ ο . Ν isi h»c aul situilia addaatur, roe 
rilo requirat lector, quid sil hic, quod qu® sit aflliclio-
Dum utilHas doceat el declaret. ΑΙ. Λ ι ά γ ο υ ο α έ , τ α ι δ ι ύ ν η λ ο ι « ό ν 

μ « τ ά τ . τ . Λ. ««έ τ ό »1ς τ ό α υ τ έ τ ή δ. α . ά . ά . μ ή μ έ γ α fffrvttv, ά λ λ ά 
σ ν α τ ί λ λ κ · » » * «αέ τ α κ α ν ο ύ α ν α ι , «αέ δ ι ά τ ο ύ τ ο , etC. Α ϊ . δ ι ά γ ο υ σ α . *αέ 

μ ι τ ά τ. τ · » ύ . « . τ . »1ς τ . α . τ . δ . « . Α. ά ν ι ν ι χ ί ή ν ο ι , έ τ α α ι ι ν ί ν η , δ ι ά 

τ ο ύ τ ο , etc. Hanc lecliooem rellquis aniepooo. 
BOMILIA XXXIX. 

Γ.θ1. 567, 1. 46. Recte, ρ ί Ο τ ο ύ γ ά λ α κ τ ο ς , τβ γ ά λ α κ α 2 llisi 
legendiini polius eit έχόμινοι, pro τρ««4>»νο ι . Nam ΐχομοοι me-
lius respondet participiis procedeuLibus, «αρτκ«·ήμ4νοι et 
« ρ ο σ η ) ω μ έ ν ο ι . 

Col. 568,1. 25. Deeste videlor γ ά ρ inler « α ρ , τ ή ρ η σ ^ el 
διά. Iv« στη·*» etc. ut pnem sUUuercl legis observuiiom. 

HOMILIA XL. 
Col. 571, 1. 11. α ι ξ ά μ β ν ο ς . DeeSSe Videturtaf ' δ ι ξ ά μ ι ν ο ς Ισ«, 

yel U r j δ ι ξ ά μ » ν ο ς , 1. e. δ έ ξ ν , per perlpbrasia salis usilalam. 
κ α ί μίτά τ ο ύ τ ο ν , etc., ht intuper etiam, accipies idt quod 
Israelh cnusa ameei precatas : vel accipies etiam conso-
lationem de rebus Israeli*. 

Col. 572,1.17. Μ η δ έ τ ή « W i a , etc Lectio procul dubio 
mendosa, qum lampD nullo negotio corrigi poiest, si pri-
mum hec verba μ η δ έ τ ή ασιτία έύ « α τ α τ ο ϊ ν ω ν aeleatitur, et 
deiude addalur ί ν α μ ή anie άσ«ινέστ«οον, et postremo bis ver-
b l S Τνα μ ή ά σ » ι ν έ σ τ ι ρ ο ν έ ρ τ ά σ η τ α ι l O C U S detUr pOSt τ ή α σ ι τ ί α .' ο ύ τ « 
άοέ « α τ α τ α ΐ ν ο ι τ ή α σ ι τ ί α , Ι ν α μ ή άσδονέστ ιρον έ ρ γ ά σ η τ α ι , ο ( τ · άοέ, e i C . 
Μοχ « « φ α τ ά τ τ « τ α ι pulcbre, uimibi videiur, iransferiur boc 
Terbom a mililia ad medicinam. Nam ul dux aliquis aut 
imperalor bellum gerit cum bosiibus, Ita et medicus cum 
morbis; ei ut imperalor non semper eodem modo aciem 
inetruil sed nunc boc, nunc illo, prout maxime expedire 
videlur : Ua el medicus uunc bis medendi rationibus uti-
tur, nonc illis, nec semper unam eamdemqne pugnandi 
coQlra morbum raUouem observat.Vide C h r y s o s t . in P$al. 
vi, Edit. Saml. PauJu post γ υ μ ν α σ ί β ς lv««v. Sic Simplicius in 
Epicielum dicii, res advereas aut ««μνόν των esse \ατρτ«»ς, 
aut υγνχ ινόντων γ ν μ ν α σ ί α ς . 

Col. 572,1. 5 ab imo. Pro έ ν α α ^ ν τ α ι legeodum forlaase 
έ ν α κ ο μ έ ν ι ι ν a o t c r r a i . Vide col. praecedent. 

Col. 573 init. είς τ ί τ ο ύ τ ο , etc. Siracb. cap. xxxix, v. 
22 : O i u ί σ τ ί ν i l s i t y , τ ί τ ο ύ τ ο έ σ τ ι ν ; ιΐς τ ί τ ο ύ τ ο , 6tC. 

HOMILIA XL1. 
Col. 575,1. 25. έ « ισ τρέ«ον« ι . Suspecta est mihi hxc vox, 

pro qua quid ai legalur έ « » κ λ ή τ τ ο ο σ ι , aut Ule quid ? Sensua 
auiem poetuiat at rirgarum et plagaram fiat mentio. Nam 
el paulo post 1. 56 dicit eamdem rem repetens: « ο λ λ ά κ ι ς τ ά ς 

« λ η γ ά ς έ τ α ν α τ ι ί ν τ τ α ι τ ο ί ς « α ι σ ί ν . Igltur Umetsl UcaOUU8 et a Γβ-
cepia leciioae longlua abeundo id fecero, tameo non male 
mihi menlem Chryeoelomi expressurue Tideor, si pro έ«« 
σ τ μ ^ ν ν σ ι , ά ά δ δ ο ι ς « ο λ ά ζ ο υ σ ι sobsliluero. Huic emendationi nori 
assentior: esl enim έ«ιστοέ«οο«ιν hoc loco, animadvertunt, 
castigant, el $ic UBpe mitwr Chrytosiomut. H. S. * Vera 
lectio esl ά « ο σ τ ρ έ « « ν τ α ι , quam maxima par$ mamucripiorum 
habent. 

HOMILIA XLII. 
Gol. 586,1. 45. Deesse videtar έννοήσαι post uiv^ ημέρας. 

Sic linea proximr sequente desidero «ρός post a^u. Pr«e-
lerea, aut valde fatlor, aut col. seq. 1. 15, post άκ«θονν(α« 
inseri debeni haec omnia e conlextu Mosaico : Αξαναστάντ>< 
δέ, «ηνέν , Uilhf ο ί ά ν δ ρ · ς κ α τ έ δ λ ι ψ α ν έ«1 «ρόσωκον Σοδόμων καί Γομόρ^ας* 
Αδρα̂ μ δέ σνν·«οριύιτο μ»τ* α ύ τ β ν σνμ«ρο«έμ«ων α υ τ ο ύ ς * ό (έ Κ ύ 
ριος ti«cw Ο ύ μή κρύψω έ . ω ά 'ό Αδραάμ τ ο ύ τ α ι δ ό ς μ ο ν , α έγω «οιά>· 
rumaddo : δ ρ α ά ΐ σ κ δ τ ο ν | ΐ λ α ν ( ρ ω « 1 α ν , OVJJ σ υ γ κ α τ α δ ά σ ι ι χέχ^ηααι, ό μ ο ν 
«αϊ - ή ν ιΐ; τόν δ ί κ α ι ο ν τ ι μ ή ν δ ι α ν ύ ς , καί έ κ κ α λ ύ ψ α ι β ο υ λ ο μ ι ν ς τήν ά ρ ι τ ή ν τ ή ν 
Ι ν α α ο κ ι ι μ έ ν η ν α υ τ ο ύ τ ή ψ υ χ ή . Μ » τ ά γ ά ρ τήν δ . f. έ . ο ύ . τ . « . ή . «. τ. ι . 
χ . ά. τ . «. τό δαψ ιλές τ ή ς γ ν ώ μ η ς διξάμ«νος, « α ρ α χ ρ ή μ α τ . ο. τ . ά έχα
ρ ί σ α τ ο κ α ί μ α Ι ω ν τ ί ς τ « «Γη ό κ . κ * . ή. τ . δ . μ . έ . έ . . τ . Ζ. χ . δ ή. δ . 
« . σ υ μ κ ρ ο « ί μ « ω ν , φ η σ ί ν , αύ- .ούς . Α ν δ ρ α ς δ έ τούς αγγέλους φ η σ ί ν , 61C. Sl 
hoc modo legainus uulla rrit α ν α κ ο λ ο υ θ ί α , nulla aeatenlia-
rum confusio, scd aliud ex allo apte et legilime corise-
queiur. Primum enim proponaatur verba Mosis lanquam 
niateria subjecla; deinde suo more observari jubel Cbry-
80st. quanta slt Dei ^ λ α ν ! ρ ω « ί « ' poslea his vebis μ ι τ ά 
γάρ, etc., ostendit, Abrabami φ%λοξ«νέ«ν caosam fuisse cur 
beo tam benjgno et propilio oleretur. Quod oisi ordinem 
bunc sequamor, el δρα, col. 587,1. 20, fruslra adhibebitur, 
ei parlicula γάρ, ibid. 1. 15, erit otlosa, et parlicipium 
δ ι | ά > ι ν ο ς , Ibid. 1. 15, rioo habebit sabstaotivuDi, nisi ex-
iriusecuspeliLum, quicum cohsreal. 

Co). 587,1. 45. Post. «αραδραμ* desidero bax : δ » λέγ«, 
τ ο ύ «αιδός μ ο υ · V e l δ τ ι λέγιι, Αδραάμ τοΟ ««οδός μ ο ν . 

Col. 389, 1. 30. LegOTO « λ ή Ι ο ς , ούχ ϊ δετούς γ ρ α μ μ α τ έ α ς , 6lC. 
Nam Γ ρ α μ μ α τ ο ί ς βΐ Φ α ρ ι σ « ΐ ο ι eraot ί α sumroo bouore, et judi-
cum nonnuuquara locura lenebaot: Cbrysost. autem ha>c 
atfert, nt doceat prseceplum de uon temere judicando, 
non solum ad magislralus ac judices, sed eliatn ad priva-
tos quoscunque perliaere, quales fueruni quos tum Chri-
slus alloquebatur. 

HOMIIIA XLI1I. 
Col. 395, 1. 4 ab Imo. Deesse videlur parUcipium uk** 
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aute wA α υ τ ό ς . Praeterea Inserendam poto parliculam γάρ 
inter mai ct mx' ί * ο ς , el plenam disiinctionera ponendam 
pOSl ά ν ή γ α γ · . 

Col. 599,1. 2 ab imo. i i i o O v t o . Nesclo an recte et ex nsu 
Graecaa linguse dicatur α ΐ δ α σ ό α ι τ ό λ μ β ν . jgitor cogiiari ve-
lim, an non ή δ « 3 ν τ ο et ήσχννοντο sedes invicera permutare 
debeant, ita ut priore loco ponatur ή σ χ ύ ν ο ν τ ο , posieriore 
ή ί ο Ο ν τ · , nhmrum pusi tov δ ί κ α ι ο ν col. 400, 1.1. 

HOMILIA XLIV. 
Col. 406,1. 22. Inter φ *>αννρ»« ΐας et οδηγούμε deesse pa-

tO TQ τ ο ΰ Π ν ε ύ μ α τ ο ς χ ά ρ ι τ ι , aul lale aiiquld : V e l τ β Π ν ί ύ μ α τ ι . Di-
cil enira paulo inierius, τ ά « α ρ ά τοΟ Π ν ο υ μ β τ ο ς δ . · ή μ β ν ύμ ΐν « ψ . 

φ δ έ ν τ α λ ό γ ι α . 
Col. 412,1.14. ά σ « * ρ έ « 1 τ ο ΰ * ρ ω : ο « λ « σ τ ο υ , κ α ν ά α ι ρ , etC. HfcSC βέ 

similia arguunt Chrysosiomum in Homiliis suis mulla ex 
lempore fudisse, qu« si quis corrigere velit, operam su-
mei inanem et inuiilem, el de Cbrysoslomo pessime me-
rebitur. Quis enim noo raalil nativam ejus faciem intue-
ri, quam fucis el pigmeulis quaniumvis speciosis obli-
tam? 

HOMILIAXLV. 
Col. 415,1. 49. Senso flagitanie sic lego : δ ρ α « β ς Wo δύο 

τ ν ρ α ν ν υ ι ω τ ά τ ω ν « α β β ν έ « ο ) ιορκ ιΤτο ή τ ο ΰ δ ι κ α Ι ο ν 4 « ν ή · τοΟ φόβου τ ή ς προ
δ ο σ ί α ς τ ή ς γ ν ν α ι χ ό ς , χ α ί τ ο δ " φ ό β ο υ τ ο δ ν α ν ό τ ο υ . Α λ λ ά χ α ΐ τ ο ι σφόδρα χ ά λ ι -
« δ * δ ν τ α τ δ ν « ρ ό τ ι ρ ο ν φ ό β ο ν , τ ό ν τ ή ς « ρ ο δ ο σ ί α ς τ ή ς γ υ ν α ι κ ό ς , έ ξ ω ΐ ι ί τ ο δ 
τ ο ΰ Ι α ν ά τ ο ν ο ό β ο ς . 

Col. 417, 1. 41. Μ ι τ ά τ ο δ δ ι κ α Ι ο ν : 1. β. δ ι κ α ί ω ς . lSOCra-
t e S ! Μ η δ ώ ς ϋ μ β ν όρ*όωδ*ίτω, μ ι τ ά τοΟ δ ί χ α ΐ ο ν « ο ι ο ύ μ ι ν ο ς τ ο τ ς κ-.νδύ-
ν ο ν ς . 

Col. 421, 1. 2. Η τ ή ς Ι α β γ γ ι λ Ι α ς ΰ τ ί σ χ ι σ ι ς Ι ΰ κ ό σ χ · σ ι ς blC vlde-
tnr sumi pro re promissi, ul loquunlur, sive pro iniple-
lione promissi. Alioqui noo video, quemadmodum non sit 
hic τ α υ τ ο λ ο γ ί α Chrysostomo Indigna. Atque idem dico de si-
mili loco JHipra. 

HOMILIA XLVI. 
Col. 427, 1. 20. ΚαΙ τ ά ς ρ ώ λ ο υ ; . SlC κ α τ α χ ρ η σ τ ι κ ώ ς VOCare V I -

detur lapides, quia uascuntur e terra, et quia nihil allud 
quodammodo sunt, quam glebffi qua?dam et ierrap por-
tiunculaB impeneiraoili duritie praedfla?. Aristoph. Vespis 
6 μ ο ι δ ι Ρ α ι ο ς , * ό · ι ν π ο τ ' έ μ « έ τ τ ο » * έ μ ο ι τ ό δ ω λ ι ο ν ; ad quem lOCUm 
SCbollaSleS : τ ό δώλ ιον , ή ρ β λ ο ς . υ 'ποαορ ιστ ι χβ ; · έν δσω δΐ Ελχο ι , έ» τ ή ς 
σ τ έ γ η ς ϊ * ι « κ α τ ' αυτοΟ μιχ-,ός λ ί ν ο ς . Sl i g i t O P ρώλ ιον Θ 3 1 μ ι κρός λ ί θ ο ς , 
cerle el ρβλος erit λ ί ί ο ς . 

Col. 427, I. 13. 6 φνονος έ χ ι ί ν η ν « ρ ό τ ι ρ ι ν δ ι α φ β ι ί ρ ι ι τ ή ν τ ι χ ο ΰ σ α ν 
β ν τ ό ν ψυχήν · Preclare cum hoc Chrysostomi concinit vetus 
l l l e VerSlCUlUS '. ό φνόνος α υ τ ό ς έ α ν τ ό ν έο ίς β ι λ έ ι σ σ ι δ α μ ά ζ ι ι . 

HOMILIA XLVIII. 
Col. 434,1.16. τ ό ν ν«κρόν, pro τ ή ν ν ι κ ρ ά ν , Attice, opinor. 

Atticienim, ut ab Eusiaihio, Coriolbo etaliis annolatum 
est, masculina pro fuemininis aliquoties asurpaut.' 

Col. 443, 1. 40. Κ η λ ί δ ω ν τ λ η ρ β σ α ι σ υ γ χ ω ^ Λ ς , e t C , Υ θ ΐ ρ Γ Ο 
« λ η ρ β σ α ι . « ' η ρ ω β ή ν α ι legendum pulo, vel accusalivum aliquem 
adjicieudum DOSt συγχωρΟς , VeiUll μ ιαρους ανθρώπους Γ ΥβΙ τ ο υ ς 

ά * ό τ ή ς σ κ η ν ή ς , ul iufra loquitur, homiL56,aui lale quid. 

HOMILIA L . 
Col. 450,1.14. κα\ τ ή ν ΐ κ κ τ ω σ ι ν . Desiderator fort. υ « ο μ έ ν ο · 

μ ι ν , aul tale aliquod verbuni. Nam a?gre quis mihi persua-
serit repetendum ά κ ό τ ο ο κο ινού τ ό μ ι - . ά , cum alin casu. Po-
lius dicerem, pro τ ή ν ΐ χ « τ ω σ . ν , τ ο υ έκτ ΐκσι ΐν substituendum. — 
L . 20. Assentior praeceptori meo (A Dounaeo) legenti Ι Ρ ή . 
μ α τ α ρ Γ Ο χ ω μ ά τ ω ν : sed lamen πβ sic qoldem arbitror men-
da omuia subiata. Quocirca deleo prelerea .Γη lanquam 
transsumplum e priore parie versus, et pro * a i lego x a - . a -
•ρονήσ ι ι τ β ν r c v t J T t w . 

HOMlLiA LT. 
Col. 454,1. 41. Τοο « α τ ρ ι ά ο χ ο υ , elc. Planior esset syntaxis, 

8 i S I C legerellir, ό « α τ ρ ι ά ί χ η ς α ' Ι α ι ρ δ ι ά τ ή ν α » τ ρ ι * ή ν φςλοστορ / ίαν 

ή δ η σχέσ ιν τ ι ν ά κ α ί «ρός U t l v o v ί χων , ά χ , υ σ α ς τ α ρ ' έ μ ο ΰ , C t C . 

HOMIIJA Ll l . 
Col. 461, 1. 1. SlC l e g O '. ' ρ . ι ι ώ ο α τ ο τ ό ν « α τ ρ ι ά ρ χ η ν τ β χ α τ α ξ ι β σ χ ι 

βοόν εαυτόν χ α λ ι ΐ ν Α δ ρ α ά μ ( χ α ί γάρ ό τ ή ς ο ίκουμένης ά ι σ χ ό ης χ α ί δ η 
μ ιουργός ενός ά /» ; ,ώχον φ ά σ χ ι ι c t va i θ ι ό ς , οΰ συγχΆ ι ένν μ έ χ ρ ι τοΟ « α τ ρ ι ά ρ · 
χον τ ή ν o l x t i a v δ ι σ π ο τ ι ί α ν , ά λ λ ά τ ή ν τ ιολλήν r e p l αυτόν ι ΰνο ιαν δ ι ι χ ν ΰ ς ) 
ννν ο ΰ τ ω , φησ\ν , α υ τ ό ν , € t C . j V*el x a i ο ΰ τ ω , ο η σ ι ν , e l C . ; Υ β ΐ οΰ τω φτ,·1, 
sine χ α ί , aut νύν . 

HOMIUAL1II. 
Col. 467,1. 10. τί τ ο ΰ τ ο ό τ ι . Hic pro ό τ ι legendum pulo 

δ τ ι , quia Gra?ca lliblia habeut, τ ί τ ο ΰ τ ο δ, etc. 
1\θ1. 4Θ8, I. 50. Fort ως αυτή τ β ν α ρ α γ μ ά τ ω ν τ ή « ι ί ρ α αϊβ>βη-

σ.ν α ό τ ή ς λ α β ι ΐ ν , ΥβΙ ως α υ τ ή ς τ β ν α ρ α γ μ ά τ ω ν Tg « ι ί ρ α α ί σ β η σ ι ν λ α -

β α " HOMILIA LIV. 
ιο ί . 472,1. 12. Legeuduua conjicio : τήν δ έ γ α σ τ έ ρ α τ έ ρ α 

τ ν δέοντος β α ρ ν ο μ ι ν , μονονουχ . α ΰ ήν δ ι α ^ ί η γ ν ύ ν τ ι ς , κ α ί πολ>ήν δ ι ά τ α ύ 
τ η ς τ ω τ α λ α ΐ Γ ώ ρ ω τ ο ύ τ ω σ ώ μ α τ ι τ ή ν λύμην κ α τ α σ χ ι υ ά ζ ο ν κ ς ; Τ ο ύ τ ο μ έ ν 
γάρ δ ι ά τ ή ς ά . ι « τ ρ ί τ ς %Α τ ή ς α ο λ λ ή ; ά δ η ρ α γ ί α ς άχρηστον ή μ ί ν ΐ ί β ρ α σ Β ι ν ά ζ ο · 
μ ι ν , μ υ ρ ί α τ ρ χ γ ή μ α - α χ α ι α σ χ ι υ α ζ ο ν τ ι ς - τ ή ν δ έ ψυχήν , etC. DeesSe 
verbum post γ α σ τ έ ρ α perspicuum esl : pro μόνην repo-
Denduro μονονουχ ί α υ τ ή ν piusquaoi est verisimile : post 
τ ο ΰ τ ο μ ν , — I. 16, ut addatur γ ά ρ , ipsa orationis conee-
ctilio requirlt: aote ή μ ί ν desiderari ά χ ρ η σ τ ο ν seosus evlu-
Cll .' el pOStremO ρ Γ Ο blS VerblS, μ υ ρ ί α α ρ ά γ μ α τ α χ α τ α σ « υ ά -
ζ ι ι ν (nisi ha?c verba videantur pouus delenda (anquam 
alionde hac delata), legendum esse μ υ ρ ί α τ ρ α γ ή μ α τ α iwtwwa-
ζ ο ν τ τ ς , et locom illis deberi posl « α ρ α σ χ « υ α ζ ο μ β ν , est certe 
•dmoduro probabile. 

Col. 475,1. 4 ab Iroo. Suspecta est mihi libromm leclio, 
nec, ut opinor, injurla. Quid si ergo sic interpolelur : χ α έ 
τ δ ν έν μ έ σ ω χρόνον Ι σ χ υ σ ι ι ν τ ι π λ έ ο ν , χαλ ουτω « α ρ ο μ ι ν ή ν ι σ β α ι τ ό « ά ν ο ς , 
ώς ηι\ τ ή ν , e l C , Vel Ι σ χ ΰ σ α ί τ ι α λ έ ο ν , χαέ ο ύ τ ω » α ρ α μ ο Ι 4 « · σ ν α ι τ ό 
α ά ί ο ς , eie. ? Sed fulura magis placent, eliamsi iion igno-
rem aorisla pro futuris inierdura sumi, el pnelerea addi-
tio particularum ο ΰ τ ω et ώς ita videiur necessaria, ut sine 
illis non bene ctmventurum sil verbis neutris λ ω φ ή σ η et 
γ ι ν έ σ ν α ι . C U I T I V e r b o aClivaj SlgnifiCalioniS « » ^ μ υ · ή σ α σ ν α ι : 
λ ω φ ή σ α ι 1. q. α α ύ σ ο σ Φ α ι . 

Col. 476, 1. 45. LegO ΚΛ\ έν τ ο Ι ς νυν α ΰ τ β μ ά λ ι σ τ α « ρ ο κ κ α ι έ -
νο ις Ι Υ β ΐ p l e n i U S κ α ί έν τ ο ί ς νΰν αυτό} μ ά λ ι σ τ α « ρ ο κ ι ι μ έ ν ο ι ς κ ι » δ ύ -
VOH : Ne desperet de futuris, el in prwsentitms periculis $e 
prmidio itlt fore profiletur. Hanc lectionera conOrraanl 
sequenlia el Lalious mierpres. 

HOMILIA LV. 
Col. 479,1. 4. θ α ρ σ ή σ α ; « ά λ ι ν . Hoc vult, πΐ fallor, Chryso-

stomus : Jacobum uon solura in Irisiiore fortuna fuisse 
consianlem ac patientem, sed etiam in laetiore humilem 
ac moderalum. Nec ia melu, inquit, nec io spe nimius 
fuii ac immodicus. Ante acceptas a Deo proraissiones οοα 
fuitmetu nimium dejectus ; posl acceptasa Deo promis-
siones non fuit spe et audacla nimium elalus, sed in uira-
q̂ ne fortuna exemplnm fuit tum palienlia?, lum moiera-
lionis. Ul ba?c senlemia mclius elncescal, non erit, opi-
nor, abs re, si post φ ιλοσοφίας α ύ τ ο ΰ subaudialur έν τ ο ί ς δ α ν ό ς , 

S l V e έν τ ο ί ς χ ι ν δ υ ν ο ι ς , tl deifide eliam ( ν τ ^ ω μ ο σ ύ ν η ς , Ι Ι Ι Ι Ο Γ δ ι δ α 
σ κ α λ ί α ν β ΐ « α ρ ι ΐ χ ί ν . 

HOMILIA LVI. 
Γοΐ. 488, I. 24. h σ υ ν ή ΐ ι ι α . Forl. ή ^ ν δ ή χ η . Malrimo-

nium euim consensu couirabltur, ul docent juriscoo-
sulli. 

HOMILIA LVIl. 
Col. 499,1. 6. Addendura videtur po«t K^, χ τ ί Α η » > . 

Gra?ca enim Biblia babenl χ α ί ά « ο « ρ ι · ι ΐ σ « ί »«χήλ κ α έ Α κ ΐ α . ' Vi-
de notam noztram ibi. 

Col. 500, I. 27. Α ί γ ά ρ « α ρ ά τ β ν a « W v , etc Chrysost. Uonu 
91 ήϊ Maltll. : Η ά λ ή β α α « α ρ ά τ β ν εναντ ίων ά ν α χ η ρ ν τ τ ο μ έ ν η δ ι α λ ά μ ο ι . 
Basll. ( Ι ς τήν ά γ ί α ν τ ο ΰ Χ ρ ί σ τ ο υ γ έ ν ν η σ ι ν , pag. 2 >3 Ι Α ί « α ρ ά τ β ν 
έ χ Ι ρ β ν μ α ρ τ υ ρ έ α ι ά ς ι ο τ ί ΐ σ τ ό τ β ρ α ί . ι ΐ σ . ν . LaCtant. Ve Vettt SapietllW 
cap. 12 : Satis firmum teslimomum est ad probandamve-
ritatem, quod ab ipsis perhibetur inimici*. — L. 56. «*?*. 
σ τ α τ ο ό μ ι ν ο ς . Ex iribus illis leclioDibus, quas Regii Codd. 
habent, ego terllam prsfero . nimirum , « ( ρ ι σ τ ο ι χ ' . ί , ο μ · . 
v o C . Atque sic legeiidum videtur supra, hom. 32, sicul 
pracepioris mei annolationes io illum locum monent. 

HOMILIA LVIIl. 
Col. 512, 1. 13. 0 δ έ x a p r t p i l v α ΐ τ ι ΐ . Quia κ α ρ τ ι ρ ι ΐ ν bmc 

loco, ut mihi >idelur, non bellt? admodam conveiiil: 
vide an non legcndum eil polius κ α τ ά μ « Ρ ό ν δ δ ο κ ο ρ ι έ ν ' κ « ρ · 

abest α notora edit. 

HOMH. IA LIX. 

Col. 514, 1. 30 Πρός τ ή ν δ ι α ν ο μ ή ν τ β ν « α έ δ ω ν . S), ρ Γ Ο « « ί δ ω ν , 
« α ι σ ί legimus, regi debebit dalivus ab ά ρ χ ε σ α ι , non a δ « * > 
μ ή ν , alque ita fulurum esl ut δ ι α ν ο μ ή hic accipiatur de dis-
tributioue a filiis, non inter tilios facienda, contra meo-
tem, credo, auctoris. Uuocirca legere malim«poc τ ή ν δ* * ο μ ή ν 
τ * ν « α ΐ δ « ν *. ί . e. qui potseTU filits suis, 8Ϊ ittier illos aisiri-
buerenlur, tatis etse. Est sermo compeodiosus. — L. 41. 
Fort. ο ύ τ - ς μέ< χάν « α ΐ δ α * ρ . δ α λ λ ; μ « ν ο ς δ ι α τ ι λ ή (Υβΐ δ ι η ν η β ς η «ρο -
β α λ λ ί μ ι ν ο ς ) , τ α δ τ α ά φ - σ ι ο Ο ^ α ι ι ι χ ή χαέ μ ά τ η ν : AlqUt HtC qUldeiU, 
etiamhi puerum nunquam rum in ore Imbiat, frusira el ne-
quidquam tralalitiit hisce excusatiombus uiitur : sive, fru-
itra et nequidquam IUBC criminis ulcunque α se depellendi 
causa dictl. 

IIOMILIA LX. 

Col. 520,1. 7 ab imo. SuspecU esl mibi dictio ov/Tiivov— 
τ ι ς , pro qua quid si legamus ό ν τ ι ς , deleta parlicula ι ΐ ς ante 
« λ ή ΐ ο ς ? Arbitror praeterea vocabula nonnulla inlercidisse, 
ui plena el integra lcclio sil: έ χ ι ΐ > ο ι δ έ χ α ί πλήθος «ολέ. δ ν τ α ς , 

χ α ί ι ΐ ς τ ό χ α τ α δ ι β ξ α ι οπίσω α ΰ τ β ν εαυτούς σ υ . τ , ί ν ^ ν τ ι ς κ α ί , elC , 61 (009· 
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ni contentione id agentes vt ipsos persequerentur. Tripiiii 
de causa formnJabilos erani; el quod iogeus eorum esset 
uumerus, et quod loio impelu feslinarent ad bellum, cl 
quoiJ essenl unaiiimes. Ex tribus bisce si uoum aliqood 
demalur, minor eril formidinis causa. lNam nec muliiiudo 
metuenda, si sit languida el iners, nec paucorum aul 
inter se dissentientium fervor egregii aliquid praestare 
polest 

HOMIUA LXI. 
Col. 526,1. 54. Proculdubio deest commodum aliquotl 

participium post ά τ ι δ ή , iam bic, quam infra. 
Col. 527.1. 8. Quemadmodum igiiur supra 1.19 τ » , ά τ ι δ ή 

subjungilur participium sic bic etiam idem, aiit lale 
aliquod subjungendum censeo, veluii sic : ά τ ι δ ή χ ο μ ι δ * v i o < 
τ ή ν ή λ ι κ ί α ν & ν , χ α ί ά π ο , eic. Similiter col. 527.1. 8, ά τ . δ ή ά « · λ ή ς 
τ ο ν τρο««νν ώ ν . Possunl, non nego, apiiora parlicipia exco-
gitarf, sed mibi exemplum praebuisse satie est. Porro 
plenior esset oralio, si τα «ρ6*γέρ»ται, 1. 56. α ΐ τ κ ί ς prellge-
retur. 

Col. 528.1. 27. Ni fallor, esl bic lacuaa sic fortasse ex-
plenda *. ά δ ι λ φ χ ή ν σχέσ ιν ι ΐ ς ν ιΟν x*l δ ι ά ν ο ι α ν ά ν α λ α δ ό ν τ α ς τ ή ν φύσιν 

α ύ ι ή ν « λ δ ι ί σ ν α ι , χαέ ιΛ*»1*ν , elC. 

HOMILIA LXII. 
Gol. 555.1. 8 ab imo. Pro κ α τ ' α υ τ ό ν ego puto legendum 

α ύ τ β , de!ela pariicula ι α τ ά . 

(lol. 559, 1. 41. Legu ή γ ω ν ί σ α τ ο , xal μ « τ ά τ ή ν τ ο σ α ύ τ η ν ά ν δ ρ ι ί α ν 
ά κ ή τ τ τ ο ι ) ς τ ό δ<σμ«*τήριον· χ α ί σ ι γ ή « ά ν τ α ύ«έμ< ΐν« , δ ι ά τ ο ύ τ ο « α ϊ μ ι τ ά λ « · ν 
ά κ ο λ α ύ ι ι τ β ν ά μ > ι 6 β ν . 1στ« γάρ o n w f , elC. 

HOMILIA LXIH. 
Col. 515,1. 11. Deesse videtur α υ τ ο ύ post ovitpaw. — L. 

1 ab iino. Pro έ ρ μ η ν ύ ι ι legendum videtur έ ρ μ η ν ι ύ ι τ α ι . 

0>l. 547, 1. 11. Huud scio an desit p i p t i v , aut tale quid 
poSt π ρ ά γ μ α τ α . 

HOMILIA LXIV. 
Col. 5i8, 1. 45. ίνα τ ή ό ψ ι ι παραίάλλοΜίν ά π α ν τ α . NondUIT) 8 8 -

sequor quid haec verba sibi veliot, nisi bic forte sil seo-
sus : HCUC ideo evenisse, ut oculati esseni testes dignitaiis 
Josephi, et ipso aspeclu quam vera etsent quw somuiis 
olim portendebaulur, deprehenderenl. Sed vereor ut v<»rl>a 
lalem interpretaiionem admittaut. Fac vero scriptum 
fuisse αατα | ΐά6<νσ ι , pro « α σ α δ ά λ ^ ι , et tuoc expedita eruni 
omnia. Niliil similius quani ρ et μ m nonnullis manu ex-
aralis exemplaribus et prappositiones ίιι α , κ α τ ά , μ*-.ά, 
« α ρ ά facillime interse permutari, ita ut alia pro alia sae-
penumero accipiatur, notius est quam ut probari debeat. 
Jam, ut error errorem trahit, postquam peccatura est in 
priore et majore parte dictionis, nulla religio fuit dein-
COpS, ρ Γ Ο t , λ SCribere, atque SIC, ρ Γ Ο χ α τ α μ ά ν ο ι σ ι ν « α ρ α δ ά λ . 
λ * κ « ν nubis prudiit, Habes debilem apoloyiam pro debili 
conjeclura. 

Col. 552,1.12. Pro μ έ χ ρ ι γάρ ό τ · legendum puto μ * χ ? ι 7άΡ 

δ ι ο ν . id μ έχρ ι ς ο υ . . 
Col. 558,1. 15. Decs>e videlur νύν iuter «ν.όν et κ α τ ι ζ α ν -

ί σ τ ο σ Ο α ι . ό > ο ύ ς : Si praBsente Josepbo, non potuit Kuben 
sibi lempurare quiu fratres suos increparet, muito magis 
nunc, absente Jusepho, verisimile erat eum iram non 
coliibiturum. Videndum pra?terea an non s a i delendum 
sit ante έ * ι * τ ά ς , et ponendum anle Ι λ ι γ ο ν . 

HOMILIA LXV. 
Col. 564, 1. 50. Desiderari puto avvel έ ά ν , ante ά ν . 

• ρ ώ τ · , . Quod nisi tale aliquid addatur, legere roalim lin. 
Sequeote · * α σ ά μ * ν « ι , quaDI · ι α σ ο ί μ « $ α .' τ ό , t i enim, Ut SeilSUS 
ipse docet. cum <τ»ουδάζομ«ν, non cum v i a a o i t u v a , conjuagea-
dum est. Sed plane mibi persuadeo particiilara άν prima 
syllaba in άνβρώπ« per incuriam librarii absorptam fuisse. 
Si, inquit, quos videmus maguaubus cbaros, omni ofncio-
rum genere coraplectimor, sperantes nos hoc modo a 
magnatibus ipsis gratiam inituros: multo certe magis 
Deus oflicia servis suis exhibita non negliget, sed abun-
de compensabiL Si sequiraur priorem lectionem, corapa-
ratiouis membrum posterius plane excludetur, nec habe-
bit«oX)e μάλλον ib. ) . 1 ab imo, quo referatur. Ut igitur 
clausula sequente « ο λ λ β μ ά λ λ ο ν refertur ad Λ ib. 1. 49, 
sic, hac clausula, necesse est ut « ο λ λ β μάλ>ον I. 1 ab 
imo, ad t i 1. 49, respectum el relationem babeat. ι 

HOMILIA LXVI. 
Col. 571,1. 4. π · ρ » · ΐ ρ ο υ σ ι . π«ρ ικ ι ΐρουσ ι ποπ videtur mutan-

dum in aiiud verbum, potius addendom puto aliquid ad 
supplendum defecturo boc modo, «ΐς «ρο«α> ή « ίνδυνον U V T C ^ 

έ μ δ ά λ λ ο υ σ ι χ α ι κ ι ρ ν κ ι ΐ ρ ο υ σ ι ν όδύνα ις πολλο ίς^ τ ό ν ρ ί ρ τ ο ν , €tC. Kst 6 Π Ι Ω 

aliquid omissum et antc et post « ρ ^ ρ ο υ σ ι . Ante «i9«ti. 

ρουσ ι desideraiur verbura ahquod idoneum, quod cum 
prsecedentibus apte conveniat, nimirum i^UXk^, ul su-

pra tU « ρ ο υ α τ ο ν έ α υ τ ά κ ίνδννον έ μ δ ά λ λ ι ι : et deinde eopulativa 
parlicula, quaa duo verba conjungat; post τ ^ π . ί ρ ο υ ^ ι deside-
ralur aliquid quod transitum verbi excipiat, nimiruin όδύ-
ν α ι ς « ο λ λ α ΐ ς β Χ 1 ΐ ί ΐ Ώ V I , 10 Ι Κ α Ι εαυτούς α ι ρ ι έ α ι ι ρ α ν όδύνα ι ς « ο λ -

λ β 1 ς * HOMILIA LXV1I. 
Col. !̂ 75, 1. 10. Deesse videtur α υ τ ο ύ post « α ι δ ρ ό ν . Sic 

linea seguente addendum videtur δ ι ά τ ο ύ ante λ ι υ χ ο έ o i 
δ δ ό ν τ · ς . Nihil tamen addo, quia quas desunl, tacile, ut in 
oralioae compendiosa, suppleri possunt. 

NOTJB SAVILII 

Ad Sermones in Genesim. 

Col. 581, in tit. Hanc orationem descriptam ex ms. Re-
gio l.uteiia» emendavimus ex optima uovs Augustano. 
Habita est Antiochia?, praesente, ut apparet ad finem, 
episcopo Plaviano. Habeat autem ha3 octo orationes in 
principium Geneseos multa tam δ ή μ « τ α , quam ν ο ή μ α τ α com-
munia cum Horailiis ejusdem Patris in Genesin. Ac ne 
bmge abeamns, pleraque quffi in hac prima oratione con-
tinentur, iisdem fere verbis perscripta reperiuntur in 
secunda Homilia m Genesin. Tertia hujus tomi oratio 
convenit cum nona tn Genesin : et sic ferme ia caeteris. 
Exstat Latine haec oratio tom. I, col. 459, Edit. Paria. 
1588 : reperilur autem haec uratio Gra?ce una cum quin-
que sequeutibus, co ordine, quo nos hic digessimus, in 
codice ms. Caesareo, num. 26. — L . 44. Π ρ ο ι δ ρ ί ο ι ς . Magis 
ex usu « ρ ο ι δ ρ ( · ι ς . * Οτππία exemplaria «ρο«δρΐοκ habent. 

Col. 586 in Ut. Hanc orationem et tres sequente« 
melioris notae et γνηοΗας omnes, damas ex bibliolheca 
Auguslana descriptas et ex Caesarea accurate emenda-
tas. 

Col. 590, in tit. Ha3c oratio, quod su^ra diximus, ea 
dem fere tam sensu quam verbis cum 9 \n Genesim. 

Col. 60 i, io tit. Codicera excusuin Lutetia? a Morellio 
castignvimus ex ros. in Bibliotheca Bavarica : exstat 
etiam ha?c oralio in bibliotheca Ca?sarea oumero 26. Idem 
argumentum traclatur Homil. 16 m Genesin, et similis 
buic ac plaue germao» conclusionis alibi in boc nolro 
virteor meiiiinisse. Γ . η σ ί α ν esse non dubiio : sed utrum ita 
ab ipso auclore scripla, ao ex pluribus hinc iode particu-
lis in unum corpus ab aliquo studioso coagmentata fueril, 
id vero est, quod smmnam diftteultatem parit iu discer-
uendis hujus aucloris gennanis operibus. 

Col. 607 in tit. Descripta est ex regia bibliotheca Lu-
tetiaR. Non est, opinor, opus id denuo monere, quod s%-
penumero anlea fecimus, multa hic es$e quaa iisdem 
prope verbis reperiuntur in Honiiim in Genesin. * Cwte-
rce otwies Savilti tiotnlce loca quwdam Edilionis Anglka-
nce respiciunt, quoi veljam in Edhione Parisina rettilula 
(uerant, vel α nobi$ ad fidem mss. emendaia sunt. 

Col. 616 in tit. Hanc orationem ex bibliotheca Cffi-
sarea descriplam emeudavimus ex bibliotbeca Regia Lu-
leiiae. 

Col.619in tit. Hanc oratioDem, γνησ ίαν omnino, et a 
Catalogo agnitam Augustano, num. 54, excusam anle an-
nos 80 Basileae, casiigavimus ex cod. ms. in bibliotheca 
Bavarica. 

Col. 621,1. 53, Δ ι α μ α ρ τ ύ ρ ο μ α ι . ΑΗί δ ι α μ α ρ τ υ ρ ο ύ μ α ι 1 D futUrO. 
RODl. editlO. τ β ν Ο δ ι α μ α ρ τ ύ ρ ο μ α ι . 

NOTJE SAVlLll 
Ad Sermones in Annam. 

Col 631 In tit. Homiliam banc, nec Graece quod scia:n, 
nec Latine adhuc vulgatam, agnoscit Catalogus Augusla.-
DU3 Duro. 5. Eam nos exhibemusexms. in biblioth. Colle-
gii novi Oxonii, emeiidatam et variis lectionibus illu 
straUm ex codice ms. ab erudiiiss. Ducseo nostris libra-
riis liberaliter communicato aote aliquot anoos Luletia?. 
TilOluS eSt in DUC&I COdlCe : Π ι ρ Ι τ ή ς Χννης λόγος α ' , α α ΐ α ο ρ ί 
ν η σ τ ι ί α ς «αέ Γραίας. Nos eum retinuimus, quem in Π 1 9 . Oxo-
niensi reperimus, haud ignari quanta licentia ludunt li-
brarii in orationum titulis. Hablta est Antiochia?, cum in 
hac oratione Palris, id est, ut opinor, Flaviani mentio-
nem faciat, ubi etiam reliquas in Antiam dictas proclive 
est credere. 

Col. 642, 1. 17. Τ ο ύ τ ο γάρ μ ά λ ι σ τ α τ ό « ά ί ο ς έ χ ΐ . ν α ι ; ένοχλιΤ ταΧς 
ή ω ί α ΐ ε Maoifeste aliquid deesl: qui enim σο^ροσύνη dici 
poterit « ά β ο ς , aut έ χ ι ί ν α ι ς ή λ α ί α ι ς έ ν ο χ λ ι ΐ ν ? Hanc lacunam per-
mgeniose explet doctissimus Halesius ex consimili loco 
in oratione proxime sequenle ad hunc modum, Ζ ι μ ν ό τ η τ ο ς . 
Κ α έ « ό σ η ς μέν χ α χ ί α ς ά τ ά γ « μ < ν τ ο ύ ς νέους , μ ά λ ι σ τ α δ έ ά σ ι λ γ « ν α ς . Τ ο ύ τ ο 
γ ά ρ , etc. Crediderim potius ά « ο σ ι ώ « η σ ι ν esse, et poslquam 
σωρροσυνην memaravil Chryso&lomus, ipsum tiatim de vitio 
illi opposito agere. 

Gol. 643 in tit. Hanc etiam homiliam aguoscil Catalo-
gus Aogustauus aumero 6. Verlit Erasmus ex codice mu-
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tilato m medio. Nos eam damus ei optimo ms. in Colle-
gio oovo Oxonii, castigatani ex alio ms. Gabrielis archiep. 
Philadelphi©, qui Yenetiis jam vivit, eamque nobis li-
beralissimo animo conimunicavit, qnamvis fine tninca-
tam. 

Col. 652 in tit. Hanc etiara orationem agnoscit Calalo-
gus Aujjustanus num. 7. Vertit Erasrans. Yide t. J, col. 
481, Ediiionis Parisiensis 1588. Eam damus ex ms. in 
biblioth. Collegii novi Oxon., neque aliud nobis pra?-
terea suppetebat exemplar. Exstat Umeo aliud iu bi-
blioth. Valicana, mensa 8, cod. 26. uti olim erant dispo-
siti libri. 

Col. 660 in tit. Apparet ex verbis Cbrysostomi tura in 
hac oratione, tum iu proxime sequenLi, aliara prius ab 
ipso habitaro oratioDem in prima Caotici verba, R m p i i O i , ή 
umfti* i»ou έν Κ υ ρ ί » , quam nusquam repcrio. Codex etiam 
Vaticauus, cujus supra merainimus, et Catalogus Augti-
atanus non plures agnoscunt in Anuam, quam quioque, 
easdem planG cnm nostris, et eodem ordine dispositas. 
Florilegus hanc quintam memorat, et nos banc quintam 
meraoraviinus. quod a nostro Joanne constaret aliam ante 
hancesse babitam, utdixi in priroa verba î antici. Porro 
banc orationem ut et sequentem agnoscit Catalogus Au-
gastanus8 et9. Hujus unicum oobis obtigii exemplar 
ex bibliotb. Collegii novi Oxon. 

SOTM HBNRICl SAVllll 
Ad HomMas in Davidem et Suulem. 

Col. 675 in tit. Hanc orationem ab Erasma eam^pttpris 
cji.sdem argumenti latine ^ersam reperire non sumus 
quiti (* sic);Gra3ce in hisce Europaepartibus. Descriptaest 
auteni cx ms. Pero Consianiiaopoli a Sainuele S.adio τβ 

i u u « p U t j . et emendata ex alio ms. χάλ*« *ής χ*}^·*» 
νος iavenlo. Keperitor in Catalogo AugusUwo nnm. II. 

Col. 687 in tit. Descripta est hec secunda oratio m Da-
vid et Saul ex ms. Gabrielis archiepiacopi Pbiladelphla? 
Venetiis, bono cumprimis et emeodato. quo so!o nixi 
sumus. Versa ab Erasroo exstat tom. I, col. 503. edit. 
Paris. 1588. Hanc orationem et sequentem agnosclt Cata-
logus Augustanus num. 12 et 15. Post excusam hancora-
tionem accessit alind apographum a Samuele Sladio de-
scriptum Per» roostautiuopoli. — L. 1 ab imo. πολλοέ τβ* 
i / βρΛν . Quid si »»tto\ τονς έ ζ »ρο4ς? ioterpres Erasmus Deutrum 
videtur agnoscere. 

Col 695 iri tit. Hanc orationem damus ex nnico ms. 
ex bibtioth. Collegii novi Oxoa. quem tamen ita accarate 
scriptum ostendimiis, ut alio vix opus esse videalur 
exemplari. rara certe librarionim felicitate. 

ΝΟΤΑ JOANNIS BOISII 
Ad Sermones in Genesim. 

Col. 581, I. 23. 1«ό λιμέ.ος »1»; λ ι μ έ ν α «*ρ**έμ«οντις τ β ν ν μ « τ έ ρ » ν 
«Μβν τ ή ν ή μ ι ρ ί ητα. RaSll. ΗΟΤΠΪΙ. « 1 ; τ * , Π ρ ό σ ι χ ι α ι α υ τ β Ι Ε « ι ν θ * ν 
«οτι Χ Α β η τ α ι ρ»-.ή<* σημαντική; ή έννο ια ήμβ , β σ α ι ρ «ορΟμιΪΜ r u l τβ 

λόγ» έεογονμϊνη, δ ι η ι ρ β α α τ ό ν αέρα. έ κ τού ο ΐ ι γ γ ο μ έ ν ο υ μιταβ.ινκι « ρ ό ς 
τόν άχούο τα* καν j i i / ινρη γ α λ ή ν η ν βαθιίαν καί ή σ ν Η α ν , £ « - . t p λιμέαιν * ΰ -
οΐοις καέ ά χ ι ι μ ά σ τ ο ι ς ταΐ; άκοαέ; τβν μ α ν ν α ν ό ν τ « ν [ i j λόγος έγχαέορμίζηατ. 

Eoy Si οίον ζάλη τις τ ρ τ χ ι ί α ό «αρά τβν ακόρντων ν>ρυ(7>ς άντι«νΐύσ{]· έν 

μέ«Μ τβ άέΜ οιαλνΐιΐς έναυάγηα·. Vide ergo annon bic logoiidum 
Slt «αό λιμέ'Ος ιΐς λιμίνα «χρατΐί,χνοντις. άκό τ ϋ ήμ«τέραυ ιττόματος Α% 

τ β ν ύ μ « τ έ ρ » ν , etc. Nnm ut navis a portu in portum ferlur, sic 
oratio ab ore loquentis ad aures auditorum. * CaUeric ei 
quidem pauculce Joannit Boisii nokc vel leves adnwdum 
sunl, m locajam rettaurali respicitmt. 
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QILE IN DUABUS PARTIBUS TOMI IV CONTINENTUR. 

Pfl^FATlO io quarlam tomum Operom S. Joannls 
Chrysostf»mf. . 5-20 

S PATRIS ftOSTRI JOlNNIS CHRYSOSTOMI OPERA 
ΟΜΜΑ. 41-2* 

Sermo admooitorius sub laitium sanctae Quadragesimae. 
ibid. 

HOMIL. I. Concionum ?erus finis et usus. Jejuiiium 
exempto saoctorum cotnmendalur. Fluxa buoianarum re-
ruoi natura. 21 20 

Hoaiu.. II. Ια creationis priucipiura : m prmctpto fecii 
Deui caHumet terran (Gen. t. 1).—Quadragesim» lera-
pus aplum concionibus. Ex crealuris crealor agnoscitur. 
Conlra eos qui dicebaot terram ex subjecta materia fe-
ctam. Terra pairia oosira est, et oommuoe sepulcrum. 
Moralis exbortatio. 26-32 

HOMIL . ΙΠ. De iis quae sapersuat dicenda in illud, in 
principio fecit Deus ceslum el Urram (Geo. 1.1), usque 
ad Hliid, El facium e$t vespere, et factwn eti mane, die* 
ttnus (Gea. 1. 5).— Cur Deus non omnia simul uno die 
produxerit: coolra eos qui omoia fortuito fleri dlcuul. Non 
nostram solum. sed et altorum saluiero curare debemus. 
Moralis exliorlalio. 32-39 

HOMIL. IV. nixii qvoque Deus : Fiat firmamentum in 
medio aqum, tl dmdul tnter aquam et aqwm. Et factum 
esl Ua (Gen. 1. 6).—Poteutia Dei nullam moram admitlit. 
Firmamentum quid sit vix sciii potesl. Multos caelos esse 
noo putat B. Chrysostomi s. Ptoleroaeus convocat LXX Io-
terpreles. Moralis exhorialio. Judseis jcjuiilam noa prode-
rat. Quaolum booum sil iniraicoruni dilectio. 39-48 

Homi,. V. El dixit Detis : congregetur aqua auce tub 
ca>lo esty w congregationem imam, et appareat arida (Gen. 
1.9). — Scriptura aurifodinis comparatur. Viaticum ad 
?iiaai fuluram oobia comparaodum est, exercitaiione vir-
lutum el assidua peccatorum coufessioae. Adhorialio ad 
obtemperaudum Scripluris, et ad gloriam conlemaeodam. 
Gloria huioaaa virluteni sequitur. 48-54 

HoJdii.. VI. El dixit Deu$ : Fiant iuminmia in firma-
meido cceli ad iUuininationem super terrum^ ut dwidanl 
ittter diem el irtter noclem, et sint tn JW/W, et in lempora, 
el m rfses, cl in mtnos (Gea. 1. 14). — Stullitia adoraniium 
solera. Cur post tertium diero sol conditus. Pulcbritudo et 
uulitas caeli. Omaia propter boraiaem creala sunt. Moralis 
exborialio. 54-60 

HouiL. VII. El dtxit Deus : Educanl aqvec replilia am-
marum viventium, et volatilia rolunlia super terram tecun-
durn firmamentufu cceli, Η factum e$t uc (Gea. 1. 20). Et 
fecit Deits cete magm, et omnem anmiam animalium repti-
liimu qu# produxertml aquce sectmdwn genera sua (ibid. 
ν, 21). — Dicla io praecetleali Homiba nritigat. Avorat a 
ludis Circensibus. Cur tantum ordinera iu creationis nar-
raxiooe servetu Moralis exhorlallo. Gentiliara ameatia in 
aniioalium rerunique vilium cullu. 61-69 

HOMIL. VIII. tt dixii Deus: Faciamus hominem secm-
dum imaginemnostram et secunditm sMliludinem : et do-
uwientur piscibus maris, el volatilibus cceli, et pecoribus, 
et bettih, et unbersm terrce, et ommbus reptilitnu repenli-
ims super terram (Gen. 1. 26).—Cur elemeata aate hoini-
neai creau. Arianos et Anlbroponiorpbilas iuseclaiur 
Cbrvsoelomue. Moralis cxhortatio ad verum jeiuuium. 69-76 

HOMIL. IX. De iis quas sequuotur baec verba, Faciamus 
Itommem secundum imaginem nostram: et adversus eos qui 
dicunt. Cur besu» facta3 suot, et quis usus creaiionis eo-
rum?El quod ιβ' sic maxime dedarelur bonor honiitd 
liabitus, aique bieflabilia Dei erga i|«um benevolenUa.— 
Gralia quaera eoe qui se suscipiaol. Brevis exbortatio ct 
quoruindam ex diclis resumplio. Objectio genlilium sol-
vitur. Cur fera nou siot botnioi eubdiUB. Sacriiicium maxi-
nium Oei benefkciorum recordari. Coafessio peccatorum. 

76-81 
HOMIL. X. Exbortalio ad eos quos pudet post cibom 

nunipiura aocedero ad eoocioaem vespertinam, et In reli-
qnum texium post, Faciannu kormnem secundum imagi-
nem nosiram, et secundum similitiutmtm (Gen. 1. 26); et 
da IMS ferbts, Et fecit Deuthommein; semtidum imugimn 
Ι>ά f>citiUum; masculttm el fenmttm fecil tlto* (ib. v. 27). 
— Ad spirilualia quoraodo accedendma. Vias divftrs» qui-
buaDei beoefoieatia aoquirtUir. <lonf^K» iiticcatorum. 
Teoiperauiia ad saoiutem oonducii. Moralisexlionatio. 

81-SH) 

HOMH.. XI. Qiiod oporteat virtutero magai fa êre &χη· 
clo«|ueiiniiari,qui cttm ejusdeni oajus noenalcroesseat, 
ca:n acouraie seolali sunt. Et qood si ŝ jmes fuorimus , 
uullaui excusalioucni babituri ttinius. Nihil prodeat jejn» 
niuni neque concio sine bonis operlbus. llaiio humana j o-
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test omnia Yilla edomare. Paatnm prapdiral Pauli aerumn» 
YariiB. 90 98 

HOMIL. XII. De ils qiia? seqtiantur creatkmem : nic e$i 
liber generattimi* cmh et terrcc, qvando facta sitnt: φωφ 

die fecit Deus calum et terram. — Flementa Deo omuino" 
subdita sual; servos Dei reverenlur. Virlus possibilis; 
possumus Joaanem Baptistam et Paulum iroicari. 98-105 

HOMIU XIII. Et plantavit nominus Deus poraawm iti 
Edem ad orieniem, et pomt iltie hominem quem formavit 
(Gen. 2. 8).— Contra eos qai dicebant aniinam ex snb-
stantia Dei esse. Deus simplex, iacontposims, et flgura 
carens. Gootra eos qyi dicebant Parausum non esse in 
terra. 103-110 

HOMIL. XIV. El accepit Dondms netis hominem, queni 
formavit, et pomal enm in Paradiso voluptatis, til operare-
ttir et custodiret illum (Gen. 2. 15). —Gontra eo£ qui 
quasdam voces Patrf, quasdam Filio adscriliebaot. Vox, 
Faciatniti, cul dkitur. Adaoii sapieuiia. Liberlaa arbitrii 
Moralis exborlatio. 111-118 

ΗοΜίΊ,. XV. Adm vero non inventu* est adjutor sindlis 
HU. El immisit Deus excetsum m Adant, el dormivU. Kt 
accepii unam cottarwn ejus, et imptetii carnem pro illa. 
α iedificavii Deus costam, quam accepti de Adam in mu-
lierem (Gen. 2. 20-22). — De amore verbi divini suis au-
diloribus gratulatur. Ut Deum decet hsec verba intelU-
genda. Dominus et I)eus de Palre et Filio. Adam prophe-
ticanj graliam accepit. Moralis epilogus. Llberalitas Dei 
in horoines. Conlra peccaia Iingua3. 118-123 

HOMIL. XVI. lo ppaBvaricationera priraorum crealoruin. 
Et erant ambo nudt,et idam,el uxor e)us, et non erubesce-
bant (Gen. 2.25). — Aliquot de Serlpluraruia ioexbausU 
oopia dictis, ad scopi ni pergit. Serpens qui Evam decepit 
noti erat ralione praeditus. Cur Hgnum scitniiai dicalur. 
Adam scientiam boai et mali noa ex esu a ligno a^cepit. 
Moralis exbortalio. 125-134 

HOMII.. XVII. Et audivenml rocem Dormni Dci deambu* 
lantis in raradiso in meriiUe (Geo. 5. 8). — Conscieniia 
bicorruplus judex. Cooscientia? opus. Nihd peccato pcjus. 
SurpenlisdiiOiaatio. Spes bonf fuluri mala leval praBseatia. 
Uxores viris narere debeni. Epilogus botniliae. 154-148 

HOMIL. XVIII. Et vocavit Adom nomen uxoris stue Π-
tam, quia ipxa est mater omnium viventiuni. El [ecit Domi-
nus neus Adoe et uxori ejut tumcas pellicea*, et mduil illcs. 
Et tdl neiis : Fcce Adam factus est stcxd wius ex nobis. 
(Geo. 3. 20-22).— De pecoato Adaxui superius dicta sum-
malim relegit. Gravior poaaa manei eos, qui posl legem 
peccant. Quomodo vesife pelliceas primojpareoti et uxori 
fecit Deus. Luxus ia vesUluis teropore Clirysostomi. Cur 
ex adverso Paradisi positus Adam. Scriptnra sacra uibil 
fnisira dicit. Booilas Dei erga Caloum. Ια oblaiionibus 
quid obsenaadum. Momlis epHogus. 148-158 

HOMII.. XIX. Et dixil cain ad Abti fralrem stam: Eqrc-
diarmtr in campum (Gen. 4. 8). — Miseru peccali servilus. 
Honio liberlate arbilrii dountns. Deus neccssitalem οοα 
imponit. Acctisatio conscleniiaB quam gravis. Poenitentia 
atile poenam utilis. Septem iiltioues io Caino quie ? Moralis 
e|>ib>gus. 158-166 

HOMIL. XX. Fgresvts est mttem cdm α facie flei; ct ha-
bilavit in terra Naid, e regUme Edem (Geu. 4.16), el reli-
qua. — Cur babilet Caio e regione Edein. Po?ua ocoasio 
misericordiae. Liberum arbitiiitiu bominis. Confcssio peo-
calwum. Peccatum opprobriuin inurit. Moralis cxboriatio 
conlra avariliam. 106-174 

HoxiL. XXI. iste est liber generationis hominum, dic φιο 
fecit neus (dam, secindvm vnaginem Dei fecil illum, ηιιι-
scnlum et feminam fecil ttVos, el vocavit nomen eorum 
Adarn, gua die fecit ros (Gen. 5.1. 2).— Virlus cx uTiim-
nis fll illustrujr. Quid sil secuudum inpgiuem Dui creari. 
Nominum im; osiiio recens oatis. Noinioa saoctorum-filiis 
impouenda. NujrtiaB non in causa sunl quoininns bominos 
De.o ) hiceant. Per indignos iaterdum fuiura | raeJici vult 
Deus. Generis bumani interitus quies vocauir. Moralis 
epilogus. Auima quomodo curanda. 175-185 

Ho\;iU XXII. Et erat \oe annorum (pnngeniormn, et g<\ 
mii yoe tres filios, sem, cham et Japliei. Et factuni ed 
mando cceperwt hommes muiiiplicari super te ram, et 
fiHce naUe sutu eis (Gen. 5. 31. et 6. 1). — Altentionem 
auditorum captat. Quse sil oaiura debiti spiritualis. Llbe-
rutu arbitrium. Adversus eos qiii dicebaot angelus cuoj 
fillabus bominum coiuoiixtos essc. Homioes lilii Dei dicti 
in Scriplura. Moralls exhorlalio: avariiiam in decur>u 
bortalionem prr.fligat. Τβαΐ{ eranilam pi*3?dical. 185-19 ί 

HOUIL. XXIII. yto atitem unentt graiimn corapi Pomina 
Deo. IZUB autem sunt gcnerctiones Soe. soe IUMHO jvitus, 

22 
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perfeclut exsistens bt generatione tua : Deo piacmt Noe 
(Gen. 6. 9). — Virtulis pnerogativse. Laudari Christianos 
ai> omnibus oequil. Improboe non homines appetlat Scrt-
piura. Deus bominem e»im solum vocal, qui virlutem colit. 
Quinaro vere reguent. G*uealogi# mocius optimus. Mora-
I * exboruiio. 196-206 

IIOMII.. XXIV. Genuh autem Soe tres fxliot, sem, cfuunf 

Japiut: corruvta maem erat terra corum Deo, et revieta 
e+t Urra iiijusdtta fUeu. 6. 10). — Scriptura noa obiter 
legenda. Deusooosiiium suum Noe comnmnicat. Cur Enocb 
iranslalns fuerit. Solel Deus propter jusios servare alios. 
Quare ex immuadis biua, ex muadis aultiin sepieua. Pwe-
dicit Deus. ne ioducat uiala. Moralb exhoruifo. 206-218 

HouiL. XXV. Aoe aulem amortan erat lexcerdorwm, el 
dUuviiim aqiwe factumest « q v r terram (Geo. 7. 6), — Pa-
tieotia et beoigoita* Dei ιο ipao diluvio. Ex pneseoti 
Itooiia peccaulibus illata niiauitur seterna. Deus praedicit 
pomas, ne iufcral Creotoris poumtia inoomprebeosibilis. 
Noe resiituit quod Adam abstulerat. Moralis exhortalio : 
sine superna «ratia nibil boni agere |tossumus. 218-229 

HOMIL. XXVI. Et recordattu eU Deus Noe, et omnium 
besliarum, et omnium jumentorum, ft omnium rolutilium, 
et omnium reptHium^ aumcumque erani cum Ulo in arca. 
K% adduxil Dcu$ sptritum super terram, et ceuaml aqw 
(Geii. 8. 1). — Qut in nos peccat, feratur; qui in Deura 
peccat, puoialur. Pcenae a Deo illalse clemeatlae conjuoclae. 
Oinnia iu hooorem boraiab fccU. Noe fermentura inundi. 
Beneficia Deus uobis couferi, eiiam nesciis. Moralis ex-
hortalio. 229-239 

HoviiL. XXVII. Εί (edificamt Noe altare Dotmno, et ac-
cepitdeommbus pecoibus tmmdi*, et de omnibus volncri-
>/« mtmdit, et obtulit hoiocaustum super allare (Gen. 8. 
20). — Beneficiorum Dei memoria. Causa adventus Chri-
sli. Cur Deus sacriQcia ex«gerit. Circumcisio nibd pmUce-
re |ioiesl ad salulem. Cur esus sanguiois velitus. Modicuoi 
teinpus suibcit ad poeiiiteadum. Mentio Ut de oonfessioue. 
De reconciliaiione ei amore inimicorum. 239-251 

HOMIL. XXVUI. Et dixU Dominu* ueus ad Noe9 elad β-
lios ejm cum eo, dicens: Ecce ego stalw testumenittm 
meum vobiscum, et cum senwte veslro post vos, et ornni 
onimai Hventi vobiscum, tam m volncribus, quam in pecu-
dibus, et ommbus besliis terrw (Gcn. 9. 8-10). — Deus 
etiam peocaloribus benignus, uuanio magis juslis. Cur 
patre Cbam peccaote, lilius Cbanaan maled;ciuir. Dei 
praBceplo cuncla obediunt. Per adversarios efficit Deus ut 
fldes crescat. Adborlatur ad amorem erga Dcum. 252-260 

HOMIL. XXIX. Et capil \oe agricola lerra, el platttavil 
nneam, et bibit de vino, el btebnatus esi (Geu. 9.20.21).— 
Noit solum booa opera, sed et peccata sanclorum propo-
nunuir. Preces ooiaia levia cl tacilia reddtint. Scripiura 
sacra io calamitatibus aalidotuin. Ebrielas Noe quoinodo 
p.xcusari debeat. Num inveoerii viteiu Noe. Cur vilis ia 
Iiaac vilam introducla. Ebrtelas pro salieUle. Vilia ηan in 
natura siU, sed in voluniate. Ebrtctas daemou voluiilariiu». 
T.ur filius maledictus sit ob patris poccatum. Patres oro 
liberls puniri optant. Moralis exbortalio. 260-273 

HOMIL. XXX. El erat omm terra labiian unum, et vox 
una omiiibus (Gen. 11. 1). — Α negligeatia auditores 
avertit. Confcssio peocatorum. Honc oiajores vel inioorea 
I ro longiludine dicram. Cur magna dicalur baec hebdoma-
da. Jusiittum indiclum bebdomada saocta. Humana natura 
majora scmper appelit. Meinoria? a?lerna3 cupidiUs. Me-
moriai sui relinqueudae ratio oplima. Non sunt temere 
condemnandi fralrcs • ueque ex audilu jiKlicaudura. Solet 
Deus adjuonere antequam punial. 275-282 

HOMIL. XXXI. £l accemt Thara Abrmn et Nachor filios 
suo*, el iM filium 4ram ftlii sui; et saram nurum suam, 
uxorem autem Abram fUh tw: et eduxit eo$ ex terra cliai-
daorwn, ut proficisceraaur tn terram cliatunaonm; ei 
venti usque charran, et habitavU ttftc(Gen. 11. 31).—Ex 
bonis operibus vana gloria caveotb. Quaiiluin sil patriana 
auam reliunuf re. Non in naiura, sed in voluniale virius et 
vilia suut sila. Moralis exborlatio. 282-292 

HOMIL. XXXII. El visus eu Domintu Abr<e} et dixit Η : 
Senum tuodabo terraih hanc; et exstruxil ibt aUare Domv-
nt), qtd visu$ e$l ά (Gen. 12. 7). — Cur noluerit Deus cla-
rain esse Scriuluram. Deus quomodo videalur. NOQ dese-
nmlur a Deo ii quos sinit atfbgl. Abrabamum migranieiu 
coaciuiur, siuffula ab Ipso pie acla notana. Zelotyplae ia-
aania quanta. Moralis exborlalio: affliclio sigaum provi-
dfniix diviuae. 292-305 

HOMIL. XXXIII. Abrasn aidem eral riioes valde pecori-
bus, el arqenlo, el anro. El profectiu etl mde veuerat, in 
soiUudinein usqite Dellust, usqtu ad locwn in qito prius fiat 
tabernaculum ejus wUr eetiel et 4ggv% ad iocum allaris 
qiipd ibi prindpio fecerat (Gen. 15.2-4). — Rixae et coo-
leetiones viund*. Α fraadibus et rapinis avocat. Moralis 
cxtiorUUo ad humilltalein. 303-312 

HOMIL . XXXIV. £t dixit Dem Abrce postquan ieparaim 

estabeoLot: Elevalu oculit tmt vide α loco, in quotuwme 
e*, ad nqmtonem et meridiem, et orientem et nuvre: qitin 
orrmem terram, quam tu videt, libi dabo eam (Gen. 13. U . 
15). — Modcsiiam ct mansueiudiaeui coaimendat. Nou 
doui magniludo, sed danus antmus apectatur. Eleenoey-
oa alacriler eroganda. Serendi lempas est baec ?ita. Abra-
ha3 Tirtuiem paulaiim exercet Deus. Quanu Patriarcba? 
menlis flruiitas. Moralis exhortatio ad oonstanliam io fide. 

51iV321 
ΗΟΜΠ.. XXXV. Faclnm eu autem in regno Atnarphatk 

reqis Sennaar, Atiocfi rex ^lazar, ef choddogomor rex 
Elam, et Tharthac rex qentinm geuenml bellum cum rege 
sodomorum (Gen. 14.1.2).— Lectio Scriuur* comtnen-
dattir. Quam atile Scripluram legere: oullum lempus ad 
Scripturs leclionem iucommodum. Cbdes regis Sodotoo* 
mm a ploribusreglbus ioipetiti. Caiaiviias et spoliatio Lot. 
Conoordia Uudatur, qua servau mbil Lot fuisset passua. 
Cur trecentos vernaculos sampserit Abraham. Mondis ex-
ltoriallo. Ad coatemptum bonorum hujus vitae hortalur. 
Eleemosyoa pradicalur. 521-332 

HOMIL. XXXVI. Post haic autem verba factns est tenm 
Domini ad Abram per vishnem noctis, dicem: Ne timeas, 
Abram, ego protector tntu sum : mercet tua multa erii 
valde (Gen. 15. 1). — Iterum obedientiam Abrahami ex-

SM-itur Deoa. Mirabilis Deinrovidentia circa Abrabamum 
b modestiam beaettciis aflftciiur AbrahaoMis. Sacriflcium 

Melcbisederh referU et ut tyirtim Eucharisiia? propoait. 
Moralis exbortalio. Virtutis sludiosi oon labores, aed pra;-
mia sibi proponunt. 532-511 

HOMIU XXXVII. Dixit moem ei: Ego ntm neut. qui 
edttxi te de terra chaldmrum ta darem tibi lerram mmc, 
ut in heredilatem potsideas eam. Dixit autem : Domine, 
Domine, secundum quid cogno$camqw>d in hereditaiem 
accipiam eam (Geo. 13. v. 7.8)? — Scripiurae virlus. Di-
vlna dogmau quanlum huiainls antecellaot.Seuecliiabona 
qiiae. Quadrinffeoll anoi senriuitis ία jEgypto, a quo princi-
I io ducendi. Moraba exbortatio: guUtn ei crapulam pro-
fligat. 541-350 

H03HL. XXXVin. Sara autcm, uxor Abram, ηοη peperit 
e l : sed habebut anclllatn ^gypliam nomlne Agar (Gen. 
16.1).— Pides Abrabab quauu. Cbauaoaeas ttdes laudatur. 
Coojugiiiu oflkia. Quaatutu aerumoaram lucnim. Exborta-
tio ad patientiajn.niaDsueuidineni eiooooordiam. Uxor ad-
jnlrix viri quoniodo. 550-360 

HOMIL. XXXIX. Quando mtlem factus ett Abram nona-
ginta novem mwontm, apparuit et Den$ (Gen. 17.1). — 
Cur Deus sic cuuctaodo probaverit Abram. Quomodo baee 
vox, apparhdty accipieiida sit. Etyntologise Doroinum Abram 
et Noe. InQdeles t̂iam proplieianl. Cur circuniciskMiem 
Judttis imposuerit Deus. Circuincitiio nihil auimae ccoferi 
boni. 360-368 

HOMIL. XL. Et dixit Deus Abraha : sara uxor tua non 
tocabilur sara, sed Sarra erit nomen efut (Geo. 17.15).— 
Moralis exhortulio. Brevis circuinciskiois ctim baplisinate 
cotnparaiio. Licet Cbrisiiaais inter geales versari . quo-
luodo. 368-574 

UoMll.. XLI. 4pparuil autem Deus Abraha apud quercttm 
Mambre, sedeiile ip$o ad jamtam tabernacuh m meridie 
(Gea. 18. i\. — Sasculares labores cum spiritualibus coni-
[aranlur. Non lraudalur mercede, qm auditorea ιιοιι 
flectit. Usura cur prohibita. Ad hoepkaliUtem boruiur. 
Laudat hospilalitatem Abrahae, illam aemulationi nostra* 
proponeus. Iuvebitur in oroauiin muUeruna. Moralls e\-
hortaiio. 374-385 

Homu XLU.cum snrrexissenl autem viri, respexerwa 
in faciem sodomorum et Gomorrhce (Gen. 18. 16). — Fa-
cienti quod in so esl Deus auxilium non negat. Faciliusroe-
dcinur animae, quani corporis morbii. Dem Abraham con-
sdiorumsuorum partictpat. Quanlo bonore justmn dignatnr 
Deus. Non suot audilu solo condemoaadi rei. AUeux tamsa 
parceadum. Hic impune peccanies tcerbtus jmatetHiir iti 
aliera ?ita. Proborum causa Deos patieoter fert pecctlo-
res. Moralis exhortatio. Eleemosyoa eroganda. 385-393 

UOMIIM XLIII. Venenau atuem, inquit, dt*o amttti sodo-
tm vespere (Gen. 19.1). — Loii bospiutiuis laudatv. Ια 
futuro saeoulo aausquisque pro se judicabilur. Exsecranda 
Sodoiniuruiu nequilia. MoraHs exbortaUo. 395-405 

HoaflL. X U V . Diluculo auttm venii Abrakam ad iocitm 
ubi tteterat coram Domino (Gen. 19. 27-). — Non tantuiii 
perUelmu* par alioa oraalea, quaffUim pt*r oos ipaos. Nequa 
Lot aeque ttlias ejas damnaodl. Monilis exfeiruiio: colla-
Uo Josepbi cotitiiientis Bobylouica fbrnace. 405-415 

UOMiL. XLV. Et movit UHnc Abrdwnt in Urran versvt 
africum, et liabi:avk inter cadet el inter sur, tl percgri-
nu$ ftdl in Gerarti (Geo. 20.1). — Auditoris benevoleolia 
necessaria. Abrabas modetia vivendi raiio. Mors nibll esi 
aliud quaia souiaua. Goajugalis concordis boaum. 0"» co-
lit servos Dei, Dcum oolit. Oinnia Deo poesibilia. Moralis 
exhoruiio: oibil oon cedii nului divino. 413-422 
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HoMlL. XLYI. Kt dixil Sarra: Quit anmmtiabit Abrafue, 

fuod tacua puerwn Sarra ? quod pepeii finvm in seneclule 
mea (Gen. 21. 7)? — Agar ejicitur. Obedieatia Abrahse. 
Providetitia Dei. Nlbil potentius eo qui Dei atixUio muni-
tus est. Invidiae morbus describilur. Horalis exbortalio ad 
fugiendaro iavidiani. Dsemon horaioi subjeclus. 422-428 

HOMIL. XXVII. Et factum eU post verbn fuec, Deu* len-
UUMU Abraham (Gen. 22. 1).— Abraharai tortitudo et Isaaci 
obeeqi enlit. Sacrificium Abrahae flgura cructs. Moralis 
exhorutio. 422-434 

HOMIL. XLVIH. Bespondervnt autem /UH Chet ad Abra-
ham, ei dixertmt. Rex aDeoe$tuin nobis, in electis sepul-
crit nostri» tepeU mortuum tuum (Gen. 23 5. 6J. — Di-
Tiliae non in superfltiis impeudendae. Hisloriam Rebeccae 
usque ad ipslua profectum prosequitur, narratioae exprl-
mens quidquid » τ β asdiflcaodis sive erudiendis audiloribus 
iaeervire pocest. Sub finem Homiliae, ad Isaacum et Re-
beccam tsmulaodos hortatur, malos sui temporis auptiamm 
ritue argueos. 434-443 

HOMIL. XLIX. HOB autem tvnt generattonet, inquit, 
t$aac filii Abraham (Gen. 25.19). — Exemplo Isaaci pa-
tet esse precandum cum persevemnlla. Non sunt curiose 
inquirenda Dei opera. Propler causas arcanas fecundi-
tatom etiam justis negat Deus. Fecuoditas sterilium par-
lum virgiois probal. Vigioli aani» perseterat orans Isaac. 

HoML. L . ConcepU autem Rebecca, et colludebant par-
ttukmiUa (Gen. 25. 21. 22). — De contemptu divtorum^ 

HOMIL. LI. Facta eit autem fames tuper terram, prceter 
fmnem priorem, qum fuerai tempore Abrahain (Gen. 26. 
1). — Nominum pronriorum impoailio. Non speciat suam 
duraiutem Deus. aea nosiram infirmilatefD. Moralis ex-
hortaUo. 451-456 

HOMIL. LII. sewinouit auiem itaac m terra illa, et mve-
raf ceniupHcans hordeum in anno ilio (Gen. 26.12). — In-
vidta Gerarenorum quaota. Nihil robustius eo quem Deus 
juvat. Mansueludo *era quae. Patieutia Isaaci. Gratus aiii-
imia Isaad. Deus exlgit ut gratias agamus. Deus cur se 
dicat Deum A)*ahami. Moraua euilogus. 456-463 

HOMIL. LIII. Erat autem E$au annorum quadraginta , 
et duxit JudUh fiMam Bei chettaH, et Basemath fitiam Elom 
EWBt, et exwiperabant isaac et Rebeccam (Gen. 26.34.35). 
— Quidquid peraclum sit, posl advenlum Esau, narrat 
commentando Cbrysoslomus. BeaedictlooisEsau exulicati* 
numernm claudift 165-471 

HovtiL. LIV. Rebeeca autem voeato filio tvo juniore 
dixit ei (Gen. 27. 42). — Gratia? diyln» auxiliiun. Con-
ecieolia sufBdena mamster. Cum lectione Scri|jlurae mo-
iiiia doctorura. UUIMaoi, non pbusus audttorom, quaerit 
Oirysostomas. Radix boaiiddii uividia. Quomodo Rebeoca 
aaJuli junioris lilii sui censowerit. Coosiliumab ipsa datum 
ad ooosilium ab ipso Cbrislo daium refertur. Perearinatio 
iaoobi narralur. Quomodo exerceat justorom obedientiam 
Deus. MoraUs epilogus. 471-479 

HOMIL. LV. Et dixit uibm ad Jacob : Quordam frater 
meus etttLtum tervies mtAj gratis; dic rm/B, quce merces 
tua (Geo. 29.15). — Paucis dicta heri resumit. Coofidea-
tiara Jaeobi iii Deum praedieat. Quanta • eterum hospitali-
taa. Excmplo Jaoobi probat omnia feliciier succedere ei 
quera Deua Jotat. Moralis epilogus. Amor Jacobi erga Ra-
cbel indifferentiam noalram erga Deum redarguiU Quomo-
do Pauhis dilexerit Deum; ipsum imitari suoe auditores 
bortaiur. Brevi tempore poteet delictorum remissio iua-
petrari. Eleemosyaae maguftudo. Eleemosyua coramenda-
lur. 479-485 

HOaOL. LVI. DixH autem Jacob ad Laban: Da nuhi 
morem meam: impleli svnt etdni die$, ut mgrediar ad eam 

iGen. 29.21). — In salanicas nupllanim ponipas in?ehitur. 
)uomodo a Labano deceplus fuerit Jacob; ejus simplici-

tas. Por|gamia olim, nuuc monogamia, cur. Moralis epilo* 
§U8. Hnmanuni auxiHum oon quaBrendaiB. 

HOMlL. LVII. Faclum ett autempottguam peperit Rachel 
Jcteph, <Hx4t Jaeob ad Laban : Dimitie me, ut abeam in 
ioetm meum et in terram meam (Gea. 30. 25).— Exempla 
tanctorum imiunda nobia proponit Scriptura. Mansueludi-
ne nibil validiua. Deos non despicit eos qul calumniani 
patiuntor. Ε doroo Labanl fogit Jaoob; qu» fugam secuta 
aint. Praedicatur cura Dei erga suos, quae io persooa Jacob 
ducet. Increpat negligeates anUnarum pastorea. Moralis 
exhoruiio. 494^06 

HOMIL. LVTII. Et devatis oculu Jaeob vidit catira Dex 
tmtata, Λ oeeurrerunt ei angeli i>ei; qvot ettm viautel, 
dixit Jacok: cmtra Dei «tmf hcec, et appellavit nomen toci 
UUus, ctutra (Gen. 32.1-2). — Jacob petil a Deo ut suas 
promissiones lm|ileat LuctatSo Jacobi cum aogelo. Mutatio 
aomiifia io Israel. Cur biimana figura appareant angeli. 
VeriUb ttKamaUoois decbratur. Beaeflcionim Del ntoau-
nicnu ia Scriptura. Homflitate vinclt fratrein iacob. Mo-

ralia epilogus: inimicos slbi oonciKare magna virtaa; man-
auetudo quantam viin habeat. 506-513 

HOMH,. LIX. Et venit Jacob in Salem cixiuuem secinio-
rum, et emit partem agri ab Emor patre sgchem centum 
agnU : et erexil ibi atlare, et invocavil neum israel (G«n. 
53. 18-20). — JuveoUis ad maluin proclivig. Juvenes uxo-
ribus jungeadi. Horalis epilogus, de liberorum caatigatio-
ne. 313-520 

HOMIL. LX. m adiftcato aUari vocavit nomen ioci bce~ 
thel; Ulic enhn appanril ei Deu», cum fUgeret α facie Esai 
fratris std (Gen.35. 7).—Mulla hic conimendaniur, nempe; 
nioriificailo carnis, sius spiriluale sacrittcium, vlgi* 
lautia el exameo cooscientiae. 52(M»tt 

HOMIL. LXI. uce autem nml generaHcnes Jacob: J O 
ttph seplemdecim annorum erat pascent cum (ratnbus $ui$ 
pecora (Gen. 37. 2). — Invidia quanturo malum. Cain pri-
mus ex invido homicida. Joseph flgura Chrisii. Qum sunt 
a Deo praedicta nequeiuil iuipediri. Manus Domini custodit 
Jojeph. 520-552 

HOMU . . LXII. Et tidit Judas hondm chanmuei fitiam, 
qw& vocabatur smwi, et duxil eam, et ingreuiu eti ad eam: 
et conctpiens Oeveru filium, et vocavil nomen ejus Er (Gen. 
38. 2. 3).—Cbristus ex semine Juda. Zara figura Ecclesi». 
Lex peccata demonslral. Historiam Josepbi narrare per-
git; Ipsum graiia conlinuo adjutuin ostendit. Victa a Jo-
sepbo uxor Putipharis. Deus soliis limeadus est. Dei ι ro-
videntia erga Josepbum. lloralis epilogus. Dei gratia effitit 
utomnia beoe succedant. 552-MO 

HOMIL . L X m . Et nesciebal aliquid pwfectug carcerit 
proOter Joteph (Geo. 39. 23). — Divina poteniia per J o 
sepbum manitestata. Nihil impedii decretum Dei. Quan-
tum sit ferre cum gratiamm aciione teoUUoaes. Foriiter 
ferendae sunt affiicliones. Oculis 6dei res spirituaies con-
spicieodse sunt, et verbo Dei firmiter credendum. 540-547 

HOMlL. LXIV. Exivil aulem Joseph α facie Pharaoni$% et 
peragravit otrmem terram Mgypti; et fecii tena anms se-
ptem fertititatis matnpulos; ctcongregamt (rvmenlum sicut 
arenam maris (Gen. 41.46. 49).—Couscienlia damnat oon-
8cium peccaii. Moralis exborutio. 547-558 

HOMIL. LXV. Et ascendermt, inqiiit, ex sEgypto, et vf-
nervnt in terram chanaan ad Jacob patrem suum :etnunr 
tiaverwu ei dicentes: F lius twu Josepk vivit, et dominatur 
toti terra ^gypli- Et obstupuit Jacob; non enim credidit 
eU (Gen. 45.25.26).—Quomodo se ges&eril Joeei bus erga 
A2gyptios, saeviente Came. Sacerdotes coleodl. Moralw coa-
clusio. 558-565 

HOMIL. LXVI. Appropinquaverunt auiemy inquit, ώ $ 
tsrael ut morerelur, el vocaoit fdivm surnn Joseph, et 
dixit d : si inveni gratiam apud te, suppone manum tuam 
subter femur meum, el faciet mecum misericordiam et ve-
ritatem, ut non sepetiar ego tn Azgypto, $ed dormiam cum 
patritnu meis : et auferes me ex jigypio, el sepelies me in 
teptdcro eorum. llle autem dixil: raciam tecundutn ver-
bttm tmtm. Dixit autem: Jttra miM. Et jttravii ei. Et udo-
ravit nrael ad feutigwm virgce tjjus (Gen. 47. 29-31). — 
Cur voluerit bi pairia sepeliri Jacob. Noa esi miserum 
peregre mori. Paulus capiie cajsus; Peirus inverso capiio 
crudflxus. Vila praeseas patestra. Quomodo Israel adora-
rit Josepbum. Jacob oculis menlis videbat. Oculi fidei per-
spicaciores corporeis. MoraUs epilogns. Pecuoias virtuii 
obstant. 765-771 

HUMIL . LXVII. Dixit autem israel ad Joteph : scce ego 
moriortet eril Deus vobUcumtet reducet vo$ J)eu* $x terra Hac 
tn terrampatrum vestronm. Ego aulem ds tibi secvnaelecia 
prat fmrvms tuu, aum cepi tn gladio meo Η arcu (Gen. 
48. 21. 22). — Jacobi histoiiam perffit Cbrysoslonjus, et 
fis quae praecedentem Homiliam concraserunt breTUer re-
eumpiis, Wcatidem Jacobum ioducit res futuraa praedi-
oentem flliis, et de morte sua proxlma ipsos adifltnettem, 
ex \erbis Jacobi quaedam moralia priDcipia eruens, rerbi 
gratia : nihil prodesse dona naluraba DISI mores probi ac* 
cedant. Mysleriura EucbarisUx prxsigiiatur. Cur magnus 
plaactus in Veteri Testamento. Fiois bisloriaB Joeepbi; 
Oratres cum ineffitbili maostietudine oonsolatur et bonia 
cumulat. Moriens reditum Judaeorum praadicit. Conclnsio 
cum morali exbortatiooe. 571-581 

MONITUM in Seimones octo in Genesim. 579-580 
SERM. I, habitus in principio ̂ nadraaesiniae, in Ubidf 

m principio fecit Deu$ ccelum et terram (Geu. 1.1); ac de 
jqunio et eleeuiosyoa. — Jejunium veri couaparatur. Ma-
nichaeoruni et Gentiliura errores. Deus per literas tg*i 
con bomioe. ManicbaRi veritalem mcadacii accusant. Rtv 
rum natnraliura rauonem non Inicltigimua, quaoto miaua 
diflna. Flaviaai episcopi Antiocbeni laudes. 581-586 

SERM. II. Oir ID sole et luna el c«lo et aliis dixerit, 
Fiaty in homine aulem, Faciimm ; ei quidnam sit illud, 
Ad imugmem (Gen. 3. 6. 26 ). — Via orationia EcdeaiaB. 
Vocem, Facianm, disailit, nt ad uoigenitura Dei Fibora 
agnoeceaduni boales •eriucls adducat. AiUhit)p(>inorp{iiuM 
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rodargtdt. 
SKRM. ITT. Quid sit illud, Ad sum&tudinem (Gen. 1. 26), 

6t qua de causa, cum dlxerit Deus nos dominari ia feras, 
DOD dominemur, el boc magnae erca nos curae argamea-
tJim esse. — Accuratam Scriptur» lectionem commendal; 
ScripUiram oonfert cum gemrais. Gentilium objeclioni re-
spondet. Ioilio feras bomo noa limebat. Timor bestianim 
aiilis homini. 590-595 

SERH. IV. Quod servilutfs modos tres induxerit pecca-
tum ; el in negligentes auditores, eosque qui pareotes 
noo honorant. — Honore afficit subditos suos Deus, quo-
modo. Mulieris officium. Mulier subjecta viro, quare. AI-
terum serviiutis geous ex peccalo. De officiis filiorum 
erga parenles ; de reiDunerationibus maaeutibus pareu-
tuiu cultores. De poeais parricidarum. Cur lapidari eos vo-
luii Deus. 593-598 

SERM. V. Quod DOD propter Adamum pinimur, cl oia-
jora per eum bona qeam malasunt imporlata, si oobis i| sis 
aileadere voluerimus : et adversus eos qui pauperes nra3-
tercuol. — Cur obiinios peccalum alii puniiniur. \irtu-
tam qui sectalur, liber est et superior regibus. Virlus 
omnein metuot excludit. Moralis epilogas: hortalur ad 
eleemosyfram. Paaperum miseram coodiliooem describiL 
diviiibusnue duriliam oord&s exprobral. 598-604 

SEUM . VI. De ligoo, aa ex eo cogaitioneru boai et toatl 
Adamus adeptas sii, ao vero antequam ederet, hac diguo-
scendi fecultate pnbditus fuerit : iiemque de jejunio, et 

2uod oporleat doiui ineditari quae iu ecclesla dicuntur. — 
iuanlo utititis sit concionibus ioteresse, quam profauis 

^ onveutibus. Adamiis an scietiliam boni et mali habuerit. 
Quiuain fguoreot boaom et malum. Kpilogus a^rmouis. 

60t-607 
SERlff. VII. Qnare lfgnum scieniiae bonl et oiali voceiur 

Hgoiitvillud : et quid sit, Hodie meami etis t* Paradiso 
ίGen. 2. 9: Luc. 23. 45). — Quania sii obligatio verbuio 
divioum in opus redigere. Cur lignuin scienliaB boni et 
mali sic vocatum fuerii. Mala melius ooviraus, poslquani 
ea perpetravinuis. De bonis agit per crucem iuveciis. 
Lalro cur in paradtsum ialroduclus. Obieclionem refellit 
Manicbaeoruin. Quid nomio^ Paradisi sit intelligeudura. 

607-616 
SERM. VIII. Ia diem nirabosum, et ia coaveatuin epi-

scoporum, et de roandato quod tradilura est Adarao, ma-
gnaeque providennae fui&se quod legeui acceperit. — Λα 
Jex sit causa peocati. 616-620 

MONITUM ad seroionem quornodo oporleat fratruni pec-
cata arguere, etc. ( qui est nonus ia Geaesini). 619-620 

SERM . IX. Quomodo oporteat fratrum peecaia argitere, 
et quod eorum sabitls curam babere conveniat, ei quare 
Abrarn vocatus sit Abraham» et de noratne Noe : quod 
noa frastra aut sine causa Justi illi fuerint bis nomimhus 
appeHaii, sed ita dispensanie Dei provideotia. — Zclus 
temperandus misericordia. Spiriiualis bomo quis. Quo si* 
gno iDteruoscanlur Ghristiani. Abrabam, disctpulis ChrisU 
par. Promissa Dei cerlissiina ; res bumanae quain incerue. 
Doelrioam ex blsloria Abrahae deductam rcsumit. Filii DOO 
rei suot iniqiniaiis narenmm. Quid officii prsestare debeant 
βΐϋ erga parentes nnpios. Liberum arbilriuin. Iaterj>reU-
lionomins Noe. 620-630 

MoNiruvi ad Sefmonesquinquc io Aanam. 629-650 
SERVt. I. Quod oporteai ei ία Penlecosve et eemper je-

junii meminisse, et qiiod non praeseutia solum, sed eiiaiu 
rocordatio jejuiiii sit utilis : et de Dei provideulia, quod<» 
<pie noa oiiniuia f»ars ipsius slt prxter alia pareouim erga 
liberos anior^ quudque non pairibus soluu^ sed et matri-
bus pneceptum sil, ut liberorura oiores companaut, el ad 
exiremuot de Anna. —Jejimii meuioria ulilis, jejuuii boua 
quanta. Honiiliara contra geatiles babilam ^esuiueus duas 

iirdBseriini qusestioaes solvil, videlicet: quo paclo Deus 
lomines qtiondam instrueret; et quare, dum corpora ca3-

' lestia quasi immorlali juventute fruanlur, noslra sial roor-
bis ei corruplioai obaoxia. Libcri arbitrii major vis, quam 
uatura?; filii pravi abdicanlur a pareotibus. Mulieri maxiiue 
oonveait educatto liberoruro. Hisloiia Auaae mairis Sa-
muelis. Sierilitaff quanium malum. Ε χ nouiiae Samneua 
occasiontim arripit de educaliooe liberoruui loqueodi. 

630 645 
SERM. II. De Ode Aanse, deque pbilosopbia, hoc e6i, 

atiiuH nwderaUone et oiodeslia ipsius, et de bonore defe-
rendo aaoerdotibus; et qood tum in iuilio, tuia in fiae 
«cfindii s4i oraaduin. — Efficacia oralioaia exeuiplo Aaaa? 

758 
probalur. Aoaa simul maler et paler. Duplicero kxrm vir-
tutem laudat. Assidue orandum. Toleraaua coovlciorum 
occasiomeriti Davidi. Ouomodo fereadae coDtumeli®. Pre-
calio ad'measam. Moralis epilogus. 643-652 

SEIVM. III. De Aaaa deque Samuelis educatione, et quod 
uiilis sit ία pariendo urdilas, et quod periculosum sit ii-
bcros aegligealer babere. — Oratio Anoae quam grata 
Deo. Lacrymae cigaot plaatam oratiooia. Rcs spiriiuales 
variis iodestoeaier formis adoraari possunt. Anna libero-
rum educalioms oiagistra. Quanla pieiale puerum Douoino 
educavit oblulitquc Anaa. Comparatur Anasa sacriuciua) 
cum sacrificio saccrdotis cl sacnOcio Abralwe. Anua? mo-
deslia et gratus aaimus. Diaciplioa caelesti imbueodi iuve-
nes. FeJicitas vitse cxlestis. Abaegalioois ακχΐϊ varif. 

652-660 
8ERM. IV. Ad cos qui collecla relicta ad Ihcalra ascen-

dunt: el quod uoa solum uiilius sit io ecclesia versarl, 
quaoi ia thealris, sed eliam jucundius, et de secuada parle 
precatioois Auna3 : quodque iudesioenter et in OUIQI loco 

irecari oporteal, vel iu foro, vel iu fia, vel in lecto. — 
tetrimenlum quod e spectaculis oritur mullum excedit 

volupiatcra inde acceplaro. Quam divapsa sil Yirluli» et *tiu 
voluptas.Exponilur AJiaas oraiio.AssiOTe pracari debemua, 
et oratioaes crebras aegoliis ioierpoaere: boc cooftrmaiur 
excoiplis ei comuaratiouibus cuio ex praudio tum e fabro-
rum ariificio deduclis. Affecius praecipua pare orationin. 
Procul a templo habiiare an excuset ooo accedentea. 
Ubique orare possumus. 660-668 

SEivw. V. AdversiLs eos qui tantiim m feslis oonvetiium, 
ei quidoam sit festum; item adversus eos qui incusatit di-
\inam providealiaok, eo quod ία bac viia quidam siat tk-
viies, quidani pauiieres: quod pauperlas uiili&sima sit, et 

Suod pauperlas plus voluptatis ac securilatls ubique ba-
eat, quam divdise; iteoique de Anna. — Festorum orna-

ius veri. Paucitas audilorura ne contristet. Ια salutari Doi 
laeiari quid sil. jErumose pro Cbristo loleraia), sunl graiia, 
corona, mercos. Kalio beoeficeolia3 a Deo non reposceoda. 
Pauperlas aries iaveoit. Aa plus paupere dives babeal. 
Suinaus saavior pauperi. Valetudo prospera acque diviiu 
bus el pauperibus. Fuuera divitum et pauperum. 668-670 

MOMTU Α ad tres Homilias de Davide ei Saiile. 675-676 
HOMIL. I. De Davide el Saiile, deque loleraoiia. ei qnod 

oporteat ioimicis parcere, aec de abs<mtibus male loqm. — 
David exemplar bmnaailalis. BeneGcia Davidis Ία Sailem. 
Nou efferlur Davidob prospcruoi successum. Coosilia ntiti-
tum ad caedem irapcllentiura negligit David. Cur Deua 
hostes nobis tradal. Reges reveren oportet. Hoslem Da-
vid honoriflce appellal. David a uobis imiUndus. 676-686 

UOMIL. II. <)uod magnum sit bomnn, bon taatum exer-
core viiautcm, veruai etiam laudare; qiiodque David magnf-
Ocentius tropaeum erexerii parcendo Sauli, quajn proslraio 
Golialli: quodque bxc facicus magis^profucril sibi quam 
Sauli: deque excusalioae ipsius apud Sauiein. — Laudare 
virlute pr&Jilos prodest. SacriQciuni oOcrt Deo David, 
immotaos iraui. Confert Davidem cuni tribus puerie. Nibil 
tutius quaai parccre iniuiico. Quaula lucrifecerit David, 
servato Saule. Midio raajus parcere quam perdere. Uaiua 
Dei voluulatem spectat David; morlem Saulis deflet. La-
crymas audieniibns movei Chrysostomus. 686 -695 

HOMIL. III. Quod periculosuui sil adire speclacula, et 
res adulieros perfeclos faciai, et biac Urisiiua coaieuUoque 
nascalur: luni quod omue toleranti® geuus Oavid i ι iis 
quae fcrit erga Saulem, superavii: postremo quod rapinam 
SLHJUO aniino ierrc, non mioor vlrtus sit, quam latgiri 
eleemosynam. Quam alienura sit a moribus cbrisliaius, 
spectaculis Lheatralibus iuleresse. Nullns mimicus Saule 
detenor. Nihil aocUtt Davidi odiuia Saulis. Cur |>atieuiiae 
meritum seauelur eleeaiosyuac. A0ici conlumeliis aa sil i.i-
tolerabile. utiliores amicis iniimci. Accusaiio sui fil reoiis-
sio criiuiais. Ne daBmou quidem nos ad iram ooocUare po-
test. Ira soluta, plaae digaosciaius qua«, ira fcrveiae, 
aobis noa apparebaat, vox Daridis ^-lentissima. Nibri 
iuaai glorla lurpius ei, qui honore ι rarveniri vuU. NibU 
humamtate poiealius. Iraiu sedare ία auslra esl poteit^e, 
Dignior lacrymis qui facit iojuriam. Tura maxiioe ccria uos 
iuaueot ai>ud Deuiu praBaiia, cum af̂ bomiaibus aeiaauir. 
Hostetn Saul illiis tuiorem reliquit; iu Ul&oe boslis beao-
volus David. 

SEUCTA ex notis Heorici Savilii et Joanais Bojfii iffto-
mum IV Operum S. Joanuis Chrysostomi. 

FINIS TOMI QUINQUACESIM1 QUARTI. 

U H I V . O F f U I C H i O A H . , Ex Typis MIGNE, au IVtit-MoiUroiige. 
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